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ΟΜΙΛΙΑ  ΚΔ' 

(Πρά^  10,44-11,10) 

*Έτι  λαλονντος  τον  Πέτρον  τά  ρήματα  ταύτα,  έ¬ 
πεσε  το  Πνεύμα  το  άγιον  επί  πάντας  τους  ακού¬ 
οντας  τον  λόγον .  Και  εξ  έστησαν  οι  εκ  περιτο¬ 
μής  πιστοί,  οσοι  συνήλθον  τώ  Πέτρω,  ότι  και 
5  επι  τά  έθνη  ή  δωρεά  τον  άγιου  Πνεύματος  εκ- 
κέχυται *  ηκονον  γάρ  αυτών  λαλούντων  γλώσ- 
σαις,  και  μεγαλννόντων  τον  Θεόν. 

1.  Θέα  τον  Θεού  την  οικονομίαν.  Ούκ  άφήκεν  άπαρ- 
τισθήναι  τον  λόγον,  ουδέ  εκ  προστάγματος  Πέτρου  γε- 
^  νέσθαι  το  €άπτισμα’  άλλ’  επειδή  την  διάνοιαν  αυτών 
έδειξαν  θαυμαστήν  ούσαν,  και  τής  διδασκοάίας  άρχή 
γέγονε  και  επίστευσαν ,  ότι  πάντως  το  €άπτισμα  άφε- 
σίς  εστιν  αμαρτημάτων ,  τότε  επήλθε  τό  Πνεύμα.  Τού¬ 
το  δε  γίνεται,  προοικονομούντος  απολογίαν  μεγάλην  τώ 
Πέτρω  τού  Θεού.  Ούχ  απλώς  δε  τό  Πνεύμα  λαμβάνου- 
σιν,  αλλά  γλώσσας  ελάλονν,  όπερ  και  εξ  έπληττε  τους 
σννελθ όντας.  Τί  δήποτε  δε  όντως  οίκον ομείται  τό  πρά¬ 
γμα ;  Διά  τους  9 Ιουδαίους·  καί  γάρ  πάνυ  άπεχθώς  εΐ- 
χον  προς  αυτό.  Διό  πανταχοϋ  τού  Θεού  τό  παν  γίνεται. 
Και  6  Πέτρος  σχεδόν  απλώς  πάρεστι  παιδευόμενος,  ότι 


1.  Πράε.  10,  44*40 


ΟΜΙΛΙΑ  ΚΔ' 
(Πράε.  10,44-11,18) 


«Ένώ  μιλούσε  όκόμα  ό  Πέτρος  καί  έλεγε  τά  λό¬ 
γιο  αυτά  ήρθε  τό  άγιο  Πνεύμα  σ’  όλους  έ κείνους 
πού  ακόυαν  τό  λόγο  του.  Καί  κυριεύθηκαν  όπό 
έκπληξη  οι  έξ  Ιουδαίων  πιστοί  πού  είχαν  λάβει 
τήν  περιτομή  καί  είχαν  έρθει  μαΖί  μέ  τόν  Πέτρο 
στην  Ίόππη,  διότι  ή  δωρεά  τού  άγιου  Πνεύμα¬ 
τος  είχε  έκχυθεΐ  πλούσια  καί  ατούς  έξ  έθνικών 
πιστούς  πού  δέν  είχαν  περιτμηθεϊ'  διότι*  ακόυαν 
αύτούς  νά  μιλούν  γλώσσες  πού  δέν  τις  γνώριζαν 
προηγουμένως  καί  νά  δοξολογούν  τό '  Θεό»1. 

1.  Πρόσεχε  τήν  οικονομία  τού  Θεού.  Δέν  άφησε  νά 
τελειώσει  ό  λόγος  τού  Πέτρου,  ούτε  κατόπιν  έντολής 
αύτσϋ  νά  τελεσθεΐ  τό  βάπτισμα,  άλλ’  όταν  αυτοί  πού  α¬ 
κόυαν  τόν  λόγο  τού  Πέτρου  έδειξαν  ότι  ή  διάνοιά  τους 
ήταν  έτοιμη  ν’  όποδεχεϊ  τό  κήρυγμα  καί  έγινε  έτσι  ή 
όρχή  τής  διδασκαλίας,  άφοϋ  πίστεψαν  αυτοί  ότι  όπωσδή- 
ποτε  τό  βάπτισμα  παρέχει  άψεση  άμαρτιών,  τότε  ήρθε 
σ’  αύτούς  τό  άγιο  Πνεύμα.  Αύτό  γίνεται  επειδή  ό  Θεός 
έτοίμαΖε  γιά  τόν  Πέτρο  σπουδαία  άπολσγία.  Καί  δέν  λαμ¬ 
βάνουν  άπλώς  τό  άγιο  Πνεύμα,  άλλά  καί  μιλούν  ξένες 
γλώσσες,  γεγονός  πού  προξένησε  έκπληξη  σ’  όλους  έ- 
κείνους  πού  συγκεντρώθηκαν  έκεϊ.  Καί  γιά  ποιο  λόγο 
ρυθμίΖεται  τό  θέμα  αύτό  έτσι;  Έξ  αιτίας  τών  Ιουδαίων, 
οί  όποιοι  ύπερβολικά  μισούσαν  καί  άπέφευγαν  νά  έρχον¬ 
ται  σέ  σχέση  μέ  τούς  Εθνικούς*  γι’  αύτό  παντού  τό  παν 
γίνεται  άπό  τό  Θεό.  Ό  Πέτρος  κατά  κάποιο  τρόπο  βρί- 
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δει  λοιπόν  αντονς  άψασθαι  τών  έθνών’  καί  ότι  δι’  αν¬ 
νών  δεϊ  γενέσθαι  τοντο.  Και  μη  θανμάσης'  όπου  γάρ 
μετά  τοσαντα  χαί  εν  Καισαρεία  χαί  εν  * Ιεροσολνμοις 
άμφισβήτησις  γίνεται ,  τί  ουχ  αν  εγεγόνει ,  εί  μη  ταν- 
5  τα  παρηχολονθησε  ;  Διά  τούτο  χαί  μεθ>  υπερβολής  ταν- 
τα  γίνεται. 

'Ορα  δε  πώς  χαί  6  Πέτρος ,  λαβών  αφορμήν ,  απο¬ 
λογείται.  "Οτι  δε  μετά  την  αφορμήν  άποχρίνεται ,  ά¬ 
πονε  τον  Εναγγελιστον  διηγούμενου  χαί  λέγοντος'  « Τό - 
10  τε  άπεχρίθη  δ  Πέτρος *  Μη  τι  τό  νδοορ  χοολνσαι  δύνα- 
ταί  τις  τον  μη  βαπτισθήναι  τοντονς ,  οίτινες  τό  Πνεύ¬ 
μα  τό  άγιον  έλαβον  ώς  χαί  ημείς;».  Είδες  που  τό  πρά¬ 
γμα  άνήνεγχε ,  χαί  πώς  ώδινεν  εξενεγχεϊν  τοντο;  Ου- 
τω  πάλαι  τής  γνώμης  ταντης  ήν.  «Μη  τι  τό  νδοορ», 
15  φησί,  «χοολνσαι  δνναταί  τις;».  Σχεδόν  γάρ  ώσπερ  έ- 
πεμβαίνοντός  έστι  τοϊς  χοολνουσι  χαί  λέγονσιν  ότι  ον 
χρη  τοντο  γενέσθαι.  Τό  παν  γέγονε,  φησί ,  τό  άναγχαι- 
ότερον  γέγονε ,  τό  βάπτισμα,  ο  χαί  ημείς  εβαπτίσθημεν . 

« Προσέταξέ  τε  αντονς  βαπτισθήναι  εν  τώ  όνόμα- 
20  τι  1 1ησού  Χρίστου».  Μετά  τό  άπολογήσασθαι,  τότε  αν- 
τοϊς  προσέταξέ  βαπτισθήναι ,  παιδεύοον  αντονς  διά  τών 
πραγμάτοον'  τοσοντον  άπεχθώς  εϊχον  οι  , Ιουδαίοι.  Διά 
τοντο  πρότερον  απολογείται ,  χαίτοι  τών  πραγμάτων 
βοώντοον,  χαί  τότε  προσέταξέ. 

25  Τότε  ή  ρώτησαν  αυτόν  έπιμειναι  ημέρας  τινάς».  *  Εν¬ 
τεύθεν  ειχότοος  θαρρεί  λοιπόν  χαί  επιμένει. 


2.  ΠράΕ.  10,  47 

3.  ΠράΕ.  10,  48 

4.  ΠράΕ.  10,  48 
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σκεται  απλώς  και  μόνο  παρών  διδασκόμενος  ότι 
πρέπει  πλέον  οί  Ιουδαίοι  νά  ρθοϋν  σέ  έπαφή  μέ  τούς 
έθνικούς  καί  ότι  αυτό  πρέπει  νά  γίνει  μέσω  των  Αποστό¬ 
λων.  Καί  μή  άπορήσεις*  διότι  τή  στιγμή  πού  δημιουργεϊ- 
ται  αμφισβήτηση  γιά  τό  θέμα  αύτό  μετά  τά  τόσα  εκείνα 
γεγονότα  πού  συνέβηκαν  καί  στήν  Καισάρεια  καί  στά 
Ιεροσόλυμα,  τί  θά  ήταν  δυνατό  νά  μή  συμβεΐ,  έάν  δέν 
συνέβαιναν  όλα  αύτά  τά  γεγονότα;  ΓΓ  αύτό  καί  αύτά 
γίνονται  κατά  τρόπο  ύπερβολικό. 

Πρόσεχε  δέ  πώς  ό  Πέτρος  άπολογεϊται  άφοΰ  έλοβε 
άφορμή.  Τό  ότι  δέ  άποκρίνεται  μετά  τήν  άφορμή  πού 
έλαβε,  ακούε  τόν  Εύαγγελιστή  πού  διηγείται  τό  γεγονός 
καί  λέγει*  «Τότε  άποκρίθηκε  ό  Πέτρος*  Μήπως  μπορεί 
κάποιος  νά  εμποδίσει  τό  νερό  γιά  νά  μή  βαπτισθοϋν  μέ¬ 
σα  σ’  αύτό  αύτοί  έδώ  πού  έλαβαν  τό  άγιο  Πνεύμα  όπως 
τό  λάβαμε  καί  εμείς;»*.  Είδες  τιοΰ  μετέφερε  τό  πράγμα 
καί  πώς  δίσταζε  καί  στενοχωροϋνταν  νά  δώσει  έντολή 
νά  γίνει  αύτό;  τόσο  πολύ  δεμένη  ήταν  ή  γνώμη  του  μ’ 
αύτό  άπό  πολύ  παλιά.  «Μήπως»,  λέγει,  «μπορεί  κάποιος 
νά  έμποδίσει  τό  νερό;».  Σχεδόν  δηλαδή  είναι  σάν  νά  ε¬ 
πεμβαίνει  πρός  εκείνους  πού  έ μποδίζουν  καί  λέγουν  ότι 
δέν  πρέπει  νά  γίνει  αύτό.  Τό  παν,  λέγει,  έχει  γίνει,  τό 
άναγκαιότερο  έγινε,  τό  βάπτισμα  δηλαδή,  μέ  τό  όποιο 
καί  εμείς  βαπτισθήκαμε. 

«Καί  έδωσε  έντολή  νά  βαπτισθοϋν  αύτοϊ  στό  όνομα 
τοΰ  Ιησού  Χριστού»8·  Αφού  άπολσγήθηκε  πρώτα,  τότε 
έδωσε  έντολή  σ’  αύτούς  νά  βαπτισθοϋν,  διδάσκοντας  αύ- 
τούς  μέ  τά  ίδια  τά  πράγματα·  τόσο  μεγάλο  μίσος  έτρεφαν 
οί  Ιουδαίοι  πρός  τούς  έθνικούς.  ΓΓ  αύτό  προηγουμένως 
άπολογεϊται,  άν  καί  τά  πράγματα  μιλούσαν  άπό  μόνα  τους, 
καί  μετά  έδωσε  έντολή  γιά  νά  βαπτισθοϋν. 

«Τότε  τόν  παρακάλεσαν  νά  μείνει  μερικές  ήμέρες  μα¬ 
ζί  τους»4.  ΈΕ  αιτίας  αύτοϋ  τού  πράγματος  πολύ  εύλογα 
παίρνει  θάρρος  πλέον  καί  μένει  κοντά  τους. 
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«"Ηχονσαν  δέ  οι  *  Απόστολοι  και  οι  αδελφοί 9  οί 
δντες  κατά  την  Ίονδαίαν ,  δτι  και  τά  έθνη  εδέξα ντο 
τον  λόγον  τον  Θεοϋ.  Και  δτε  άνέβη  Πέτρος  εις  ’Ιερο- 
σόλνμα,  διεχρίνοντο  προς  αντόν  οι  έχ  περιτομής ,  λέ- 
5  γοντες  ότι  προς  ανδρας ,  άχροβνστίαν  έχοντας ,  εισήλ- 
θες,  χαι  σννέφαγες  αντοϊς».  Μετά  τοσαντα  « Διεχρί - 
νοντο  οι  έχ  περιτομής» ,  ονχ  οι  *  Απόστολοι.  Τί  έστι, 
«Δ ιεχρίνοντο»  ;  Έσχανδαλίζοντο,  φησίν,  ον  μιχρώς. 
Και  θέα ,  τί  προβάλλονται.  Ον  λέγονσι,  'Διά  τί  χατήγ- 
10  γειλας;* ,  αλλά  « Διά  τί  σννέφαγες .  'Ο  δέ  Πέτρος  ον 
προς  τοντο  ϊσταται  το  ψνχρόν ,  (ψνχρόν  γάρ  όντως  ήν), 
αλλά  προς  έχείνο  το  μέγα ,  λέγων  ότι,  «εί  Πνεύματος 
μετέλαβον  χαι  αντοί,  πώς  τούτον  μεταδοϋναι  ονχ  ήν ; 
Πώς  ούν  έπι  τών  Σαμαρειτών  τοντο  ον  γέγονεν ,  άλλα 
15  τ ονναντίον  ;»  χαι  γάρ  ον  μόνον  προ  τον  βαφτίσματος  ονχ 
εγένετο ,  άλλ’  ονδέ  μετά  το  βάπτισμα,  χαι  ονχ  ήγανά- 
χτησαν,  άλλά  μάλλον  άχούσαντες  έπεμψαν  έπι  τοντο 
αντό.  Άλλ*  ονδέ  έντανθα  τοντο  έγχαλονσιν,  (ήδεισαν 
γάρ  ότι  θείας  χάριτος  ήν),  άλλά  «Διά  τί»,  φασί,  «σνν- 
20  έφαγες;» .  "Αλλως  δέ  πολν  χαι  άπειρον  το  διάφορον  Σα¬ 
μαρειτών  χαι  έθνών ·  ή  χαι  οίχονομιχώς  γίνεται  το  έγ- 
χληθήναι  αντόν,  ϊν’  οντοι  μάθωσιν'  ον  γάρ  αν  άπλώς 
Πέτρος  είπεν. 

'Όρα  δέ  αντον  το  άτνφον  χαι  άχενόδοξον  «’Αρξά- 
25  μένος »  γάρ,  φησί ,  « Πέτρος  έξετίθετο  αντοϊς  χαθεξής , 
λέγων’  9  Εγώ  ήμην  έν  πόλει  Ίόππη  προσενχόμενος» .  Και 
ον  λέγει  διά  τί,  ονδέ  έπι  ποια  προφάσει. 


5.  Πρά£.  8,  14 
0.  Πρά£·  11.  4  -  5 
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«“Ακόυσαν  δέ  οι  Απόστολοι  κοί  οί  όδελφοί  πού  διέ¬ 
μεναν  σέ  διάφορα  μέρη  τής  Ίουδαίας,  ότι  και  οί  έθνικοί 
δέχθηκαν  τόν  λόγο  τού  Θεού.  Καί  στον  άνέβηκε  ό  Πέ- 
τρος  στά  Ιεροσόλυμα,  οί  έξ  Ιουδαίων  πιστοί,  πού  είχαν 
περιτμηθεϊ  προηγουμένως  διετύπωσαν  αμφιβολίες  πρός 
αυτόν,  λέγοντάς  του,  είσήλθες  στήν  οικία  άνθρώπων  πού 
είχαν  όκροβυστία  καί  έφαγες  μαζί  μ’  αύτούς»5.  Μετά  άπό 
τόσα  θαύματα  «σκανδαλίζονταν  οί  έκ  περιτομής  πιστοί», 
όχι  οί  Απόστολοι·  Τί  σημαίνει,  «Διεκρίνοντο» ;  Σκανδαλί¬ 
ζονταν,  λέγει,  όχι  λίγο.  Καί  πρόσεχε  τί  προβάλλουν.  Δέν 
λένε,  Γιατί  κήρυξες  σ’  αύτούς  τό  ευαγγέλιο;*,  άλλα 
«Γιατί  έφαγες  μαζί  τους;».  Ό  δέ  Πέτρος  δέν  άπολογεϊ- 
ται  γι’  αυτό  τό  άσήμαντο  (διότι  πράγματι  ήταν  όσήμαν- 
το),  άλλ’  άναφέρεται  σ’  εκείνο  τό  σπουδαίο,  λέγοντας* 
«Έάν  έλαβαν  καί  αύτοί  άγιο  Πνεύμα,  πώς  δέν  έπρεπε  νό 
μεταδοθεί  σ’  αύτούς  καί  τό  βάπτισμο;  Πώς  δηλαδή  στήν 
περίπτωση  τών  Σαμαρειτών  δέν  προέκυψε  αύτό  τό  θέμα, 
αλλά  συνέβηκε  έντελώς  τό  άντίθετο;»*  καθόσον  όχι  μόνο 
πριν  άπό  τό  βάπτισμα  δέν  συνέβηκε  αύτό,  όλλ’  ούτε  με¬ 
τά  τό  βάπτισμα,  καί  δέν  άγανάκτησαν,  άλλα  μάλλον,  ό¬ 
ταν  ακόυσαν  τό  κήρυγμα,  έστειλαν  ανθρώπους  καί  κάλε- 
σαν  τούς  Αποστόλους  γι’  αύτό  ακριβώς  τό  σκοπό.  ’Αλλ’ 
ούτε  εδώ  κατηγορούν  αύτό  (διότι  γνώριζαν  ότι  ήταν  ά- 
ποτέλεσμα  τής  θείας  χάριτος),  άλλά  λένε,  «Γιατί  έφαγες 
μαζί  μ’  αύτούς;».  ’Άλλωστε  δέ  είναι  μεγάλη  και  άπειρη 
ή  διαφορά  μεταξύ  Σαμαρειτών  καί  έθνικών’  ή  κατ’  οικο¬ 
νομία  επιτρέπεται  νά  κατηγορηθεϊ  αίιτός,  γιά  νά  μάθουν 
αύτοί*  διότι  δέν  θά  ήταν  δυνατό  ό  Πέτρος  νά  μιλήσει  αν 
δέν  δημιουργοΰνταν  τό  θέμα  αύτό. 

Αλλά  πρόσεχε  τήν  ταπεινοφροσύνη  καί  μετριοφρο¬ 
σύνη  αυτού  διότι,  λέγει,  «"Αρχισε  ό  Πέτρος  νά  έκθέτει 
σ'  αύτούς  με  τή  σειρά  τά  γεγονότα,  λέγοντας*  Βρισκό¬ 
μουν  εγώ  στήν  πόλη  τής  Ίόππης  καί  προσευχόμουν»*. 
Καί  δέν  λέγει  γιατί,  ούτε  καί  για  ποιά  αιτία. 
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« Καί  είδον  εν  εκστάσει  όραμα ,  κατα&αινόν  τι  σκεύ- 
ος  ώς  όθόν?}γ  μεγάλην  τέσσαρσιν  άρχαις  καθιεμένην  εκ 
τον  ουρανού,  >ιαί  ήλθεν  άχρις  έμού'  εις  ήν  άτ εν ίσ ας  κα- 
τενόονν ,  και  είδον  τα  τετράποδα  τής  γής}  και  τα  θηρία , 
5  και  τα  ερπετά ,  και  τά  πετεινά  του  ούρανοϋ,  ήκουσα  δε 
φωνής  λεγονσης  μον  Άναστάς,  Πέτρε,  θύσον  και  φά- 
γε».  Τί  διά  τούτων  είπεϊν  βούλεται;  Ικανόν  ήν,  φησί, 
και  τοντο  πεϊσαι,  το  θεάσασθαι  την  δθόνην'  πλήν  άλλα 
και  φωνή  προσετέθη. 

10  «ΕΙπον  δέ’  Μηδαμώς,  Κύριε ·  ότι  παν  κοινόν  ή  ακά¬ 
θαρτον  ουδέποτε  είσή/\θεν  εις  τό  στόμα  μου».  Όράς; 
Τό  εμόν  εποίησα,  φησίν  εϊπον  ότι  ουδέποτε  έφαγον. 
Τούτο  προς  δ  έλεγον  εκείνοι,  οτι  «Είσήλθες  καί  συνέφα¬ 
γες  αύτοις ».  Τούτο  δε  προς  Κορνήλιον  ον  λέγεί’  ον 
15  7<*ρ  ήν  ανάγκη. 

’ Απεκρίθη  δέ  μοι  εκ  δευτέρου  φωνή  εκ  τού  ουρα¬ 
νού ·  'Ά  ό  Θεός  εκαθάρισε,  σύ  μή  κοινού.  Τούτο  δέ  ε- 
γένετο  επί  τρις,  καί  πάλιν  άνεσπάσθη  άπαντα  εις  τον 
ουρανόν.  Καί  ιδού  εξ  αυτής  τρεις  άνδρες  επέστησαν  ε- 
2ο  711  τήν  οικίαν,  έν  ή  ήμην ,  απεσταλμένοι  από  Καισαρεί¬ 
ας  πρός  με».  '  Απερ  αναγκαία  ήν  διηγείται,  τά  άλλα 
δέ  σιωπά'  μάλλον  δέ  διά  τούτων  καί  αυτά  κατασκευά¬ 
ζει.  Καί  όρα  πώς  απολογείται,  καί  ούκ  άξιοι  τω  τού 
διδασκάλου  άξιώματι  κεχρήσθαι'  ήδει  γάρ  ότι,  όσω  ε- 
25  πιεικέστερον  φθέγγεται,  τοσούτω  μάλλον  αυτούς  χει - 
ρούται. 

«Ουδέποτε  είσήλθε»,  φησίν,  «εις  τό  στόμά  μον  κοι¬ 
νόν  ή  ακάθαρτον» .  Οντως  οικονομίας  πάσα  ήν  ή  αγιο¬ 
λογία. 


7.  ΠράΕ.  11,  5-7 

8.  ΠράΕ.  11,  8. 

9.  ΠράΕ.  11,  2 

10.  ΠράΕ.  11,  9-11 

11.  ΠράΕ.  10,  8 
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«Καί  άφοΰ  περιέπεσα  σέ  έκσταση  είδα  όραμα,  σύμ¬ 
φωνα  μέ  τό  οποίο  είδα  ένα  σκεύος  νά  κατεβαίνει  άπό  τόν 
ουρανό,  πού  έμοιαζε  μέ  μεγάλο  σεντόνι  καί  κρατούνταν 
άπό  τά  τέσσερα  άκρα  του,  καί  ήρθε  μέχρι  σέ  μένα.  "Ερ- 
ριξα  τό  βλέμμα  μου  σ’  αύτό  καί  τό  πρόσεχα  καί  είδα  τά 
τετράποδα  τής  γής  καί  τά  θηρία  καί  τά  έρπετά  καί  τά  πτη¬ 
νά  τού  ούρανού,  καί  ακόυσα  φωνή  πού  μοϋ  έλεγε"  Σήκω, 
ΓΙέτρε,  σφάξε  καί  φάγε»7.  Τί  θέλει  νά  πει  μέ  τά  λόγια 
αύτά;  Ικανό  ήταν,  λέγει,  καί  αύτό  νά  μέ  πείσει,  τό  ότι 
δηλαδή  είδα  τό  σεντόνι*  πλήν  όμως  προστέθηκε  καί  φωνή. 

«Καί  είπα  έγώ*  Μέ  κανένα  τρόπο  δέν  θά  φάγω,  Κύ¬ 
ριε"  διότι  ποτέ  δέν  έβαλα  στο  στόμα  μου  όποιοδήηοτε 
μολυσμένο  ή  ακάθαρτο  φαγητό»8.  Βλέπεις;  "Εκανα,  λέγει, 
έκεϊνο  πού  οφειλα  νά  κάνω*  είπα  ότι  ποτέ  δέν  έφαγα. 
Αΐύτό  λέγεται  καί  σάν  απάντηση  προς  έκεϊνο  πού 
έλεγαν  έκεϊνοι,  ότι  δηλαδή  «Είσήλθες  ατά  σπί¬ 
τια  τους  καί  έφαγες  μαζί  μ’  αύτούς»*.  Αύτό  όμως 
δέν  τό  λέγει  στον  Κορνήλιο'  διότι  δέν  ύπήρχε  άνάγκη. 

«Άπσκρίθηκε  δέ  σέ  μένα  ή  φωνή  άπό  τόν  ουρανό 
γιά  δεύτερη  φορά  καί  είπε·  Εκείνα  πού  ό  Θεός  καθάρισε, 
σύ  μή  θεωρείς  αύτά  άκάθαρτα.  Αύτό  δέ  έγινε  τρεις  φο¬ 
ρές  καί  πάλι  ανυψώθηκαν  όλα  προς  τόν  ούρανό·  Καί  νά 
τήν  ίδια  ακριβώς  στιγμή  παρουσιάσθηκαν  στήν  οικία  πού 
διέμενα  τρεις  άνδρες,  πού  είχαν  σταλεί  προς  έμένα  άπό 
τήν  Καισάρεια»10.  Εκείνα  πού  ήταν  άναγκαϊα  τα  διηγείται, 
ένώ  τά  άλλο  τά  άποσιωπα  μάλλον  δέ  μέ  έκεϊνο  καί  αύτά 


τά  άποκαλύπτει.  Καί  πρόσεχε  πώς  άπολογεϊται  καί  δέν 
έχει  τήν  αξίωση  νά  χρησιμοποιήσει  τό  αξίωμα  τού  δα¬ 
σκάλου"  διότι  γνώριζε,  ότι,  μέ  όοο  μεγαλύτερη  έπιείκεια 
όμιλεϊ,  τόσο  περισσότερο  πείθει  αύτούς. 

«Ουδέποτε»,  λέγει,  «είσήλθε  στο  στόμα  μου  φαγητό 
μολυσμένο  ή  ακάθαρτο»11.  "Ολη  δηλαδή  ή  άπολογία  του 
ήταν  έργο  τής  θείας  οικονομίας· 
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«Καί  Ιδού  εξαυτής  τρεις  άνδρες  επέστησαν  εν  τη 
οικία,  εν  ή  η  μην.  Είπε  δε  μοι  τό  Πνεύμα  σννελθεΐν  αν- 
τοΐς  μηδέν  διακρινόμενον».  Όρας  δτι  Πνεύματος  ή 
νομοθεσία  ; 

5  2.  « ΤΗλθον  δε  συν  έμοί  και  οι  εξ  αδελφοί  ούτοι ».  Τί 

γένοιτ’  αν  ταπεινότερον  Πέτρον ,  δς  από  ταύτης  και  τών 
αδελφών  την  μαρτυρίαν  προβάλλεται; 

« Συνήλθον  δέ  μοι  εξ  αδελφοί,  καί  είσήλθομεν  εις 
την  οικίαν  τον  άνδρός.  Απήγγειλε  δέ  ήμιν ,  πώς  είδε 
^  τον  άγγελον  εν  τώ  οϊκφ  αυτόν  σταβέντα  καί  είπόντα  αν- 
τώ’  Άπόστειλον  είς  'Ιόππην  άνδρας ,  καί  μετάπεμψαι 
Σίμωνα,  τον  έπικαλούμενον  Πέτρον,  δς  λαλήσει  ρήμα¬ 
τα  προς  σέ,  εν  οίς  σωθήση  συ  καί  πας  δ  οίκος  σου*.  Καί 
ονκ  είπε  τα  παρά  τον  αγγέλου  οηθέντα  τώ  Κορνηλίω , 
« Αι  ενχαί  σου  καί  αιέλεημοσύναι  σου  άνέβησαν  εις  μνη- 
μόσννον  ενώπιον  τον  Θεόν»,  ϊνα  μη  προστή  αντοις. 
άλλά,  άπερ  ονδέν  είχον  μέγα'  « Λαλήσει  ρήματα  προς 
σέ,  εν  οίς  σωθήση  σν  καί  πας  6  οίκος  σου».  Όρας  πώς 
δι’  δπερ  έφθην  επείγεται;  Καί  ονδέν  λέγει  περί  τής  έπι- 
εικείας  τον  άνδρός.  Τού  Πνεύματος  τοίνυν  πέμψαντος , 
του  Θεού  κελεύσαντος,  διά  τον  άγγέλον  εκειθεν  καλέ - 
σαντος,  εντεύθεγ  ώθούντος,  λύοντος  την  διαφοράν  τών 
πραγμάτων ,  τί  ποιήσαι  έδει;  Άλλ’  ον  λέγει  τούτΐον  ον¬ 
δέν,  άλλ’  από  τον  υστέρου  ισχυρίζεται,  δ  καί  κατ’  αυτό 
άναμφισβήτητ ον  ήν  μαρτύριον.  Καί  διά  τί,  φησί,  μη 
τούτο  γέγονε  μόνον;  ’Εκ  περιουσίας  παρά  τον  Θεού,  ϊ - 
να  δειχθή  καί  ή  αρχή  ον  παρά  τον  Αποστόλου.  Ει  δε 
αυτόματος  άπήλθεν,  ονδενός  τούτων  γενομένον ,  πάνν 


12.  ΠράΕ.  11,  11  -  12 

13.  ΠράΕ.  11.  12 

14.  ΠράΕ.  11.  12-14 

15.  ΠράΕ.  10,  4 


I 
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«Καί  νά,  την  ίδια  όκριβώς  στιγμή  παρουσιόσθηκαν, 
στην  οικία  πού  διέμενσ,  τρεις  άνδρες.  Καί  είπε  σ’  έμένα 
τό  Πνεύμα  ν’  όκολουθήσω  αυτούς  χωρίς  καμιά  όμφιβο- 
λία»1*.  Βλέπεις  ότι  ή  νομοθεσία  είναι  έργο  τοϋ  Πνεύματός; 

2.  «"Ηρθαν  δέ  μαξί  μου  κσί  οί  έξι  αύτοί  άδελψοί  πού 
είναι  έδώ  παρόντες»1*.  Τί  θά  μπορούσε  νά  ύπόρξη  ταπει¬ 
νότερο  άπό  τον  Πέτρο,  ό  όποιος  έξ  αιτίας  τής  ταπεινο¬ 
φροσύνης  του  προβάλλει  καί  τη  μαρτυρία  των  άδελφών; 

«"Ηρθαν  δέ  μα£ί  μου  καί  οί  έξι  αδελφοί,  καί  είσήλθα- 
με  στην  οικία  τοϋ  άνθρώπου  εκείνου  πού  με  προσκόλεσε. 
Αύτός  μάς  διηγήθηκε,  πώς  είδε  τόν  άγγελο  στην  οικία 
του,  ό  όποιος  στάθηκε  μπροστά  του  καί  τού  είπε*  Στείλε 
ανθρώπους  στην  Ίόππη  καί  κάλεσε  νά  ρθεϊ  έδώ  ό  Σίμων, 
πού  έπονομάΖεται  Πέτρος,  ό  όποιος  θά  σοΰ  πει  λόγια, 
μέ  τά  όποια  θά  σωθείς  εσύ  καί  όλοι  οί  δικοί  σου»14.  Καί 
δεν  είπε  τά  όσα  λέχθηκαν  άπό  τόν  άγγελο  στον  Κορνή- 
λιο,  «Οί  προσευχές  σου  καί  οί  έλεημοσύνες  σου  άνέβη- 
καν  εύπρόσδεκτες  πρός  τό  Θεό  γιά  ν’  άποτελούν  διαρκή 
ύπενθύμιση  ένώπιον  ούτοϋ»15,  γ·ά  νά  μη  τούς  δυσόρε- 
στήσει,  άλλ’  είπε  εκείνα  πού  δεν  είχαν  τίποτε  τό  σπου¬ 
δαίο*  «Θά  σου  πει  λόγια,  μέ  τά  όποια  θά  σωθείς  έσύ  καί 
όλοι  οί  δικοί  σου».  Πρόσεχε  πώς  βιάξεται  γιά  εκείνο  πού 
προανέφερα.  Καί  δέν  λέγει  τίποτε  γιά  την  καλωσύνη 
τού  άνθρώπου.  Εφόσον  λοιπόν  τό  Πνεύμα  τόν  έστειλε,  ό 
Θεός  έδωσε  την  έντολή,  μέσω  τοϋ  άγγέλου  τόν  κάλεσε 
άπό  έκεϊ,  άπό  έδώ  πού  βρίσκεται  τόν  προτρέπει,  λύνον¬ 
τας  τη  διαφορά  τών  απόψεων,  τί  έπρεπε  νά  κάνει ;  "Ομως 
δέν  λέγει  τίποτε  άπό  αύτά,  αλλά  τά  έπιβεβαιώνει  άπό  τά 
έπόμενα,  πράγμα  πού  καί  γιά  τό  λόγο  αύτό  άποτελούσε 
άναμφισβήτητη  όπόδειξη.  Καί  γιατί,  λέγει,  δέν  έγινε  μό¬ 
νο  αύτό;  Έξ  αιτίας  τής  ιδιαίτερης  φροντίδας  τού  Θεού, 
γιά  ν’  όποδειχθεί  ότι  καί  ή  αρχή  τοϋ  κηρύγματος  στούς 
εθνικούς  δέν  έγινε  άπό  τόν  Απόστολο.  Έάν  δέ  μόνος  του 
πήγαινε,  χωρίς  νά  συνέβαινε  τίποτε  άπό  αύτά,  θά  δυσα- 
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άν  έπληγησαν"  ώστε  άνωθεν  αύτών  την  διάνοιαν  οικείοι , 
λέγων  ηρδς  αυτούς"  «Οϊτινες  το  Πνεύμα  τδ  άγιον  ελα¬ 
τόν  ώς  Χ&ι  ημείς». 

Και  ηάλιν  «Έν  δε  τώ  άρξασθαί  με  λαλεϊν,  επέπε- 
5  σε  το  Πνεύμα  τδ  άγιον  επ’  αυτούς ,  ώσπερ  καί  εφ’  η¬ 
μάς  εν  αρχή».  Και  ούκ  άρκειται  τούτω,  αλλά  και  ρή¬ 
ματος  άναμιμνήσκει  του  Κυρίου ·  «Έμνήσθην  δε  του 
ρήματος  Κυρίου  ώς  ελεγεν  ’  Ιωάννης  δε  εβάπτισεν  ϋ- 
δατι,  υμείς  δε  βαπτισθήσεσθε  έγ  Πνεύματι  άγίω».  'Ήσ- 
^  τε  ούδέν  καινότερον  γέγονεν,  άλλ’  δπερ  προείπεν .  Άλλ' 
ούκ  εδει  βαπτίσαι,  φησίν  άπήρτιστο  γάρ  τδ  βάπτισμα , 
τού  Πνεύματος  αύτοϊς  έπιπεπτωκότος .  Διά  τούτο  ου 
λέγει ,  'Έκέλευσ α  πρότερον  αυτούς  6α πτισθήναι’ ,  αλλά 
τί;  «Μή  τι  τδ  ύδωρ  κωλΰσαι  δύναταί  τις ,  τού  μη  6απτι- 
15  σθήναι  τούτους ;» ,  εκ  τούτου  δεικνύς  εαυτόν  ούδέν  ποι - 
ήσαντα.  “Οπερ  τοίνυν  έσχήκαμεν  ημείς ,  έλαβον  εκείνοι. 

« Εί  ούν  την  ισην  δωρεάν »,  φησίν ,  «έδωκεν  αύτοϊς 
δ  Θεός ,  ώς  και  ήμϊν,  πιστεύσασιν  επί  τδν  Κύριον  Ίη- 
σούν ,  εγώ  τίς  ήμην  δυνατδς  χωλύσαι  τδν  Θεόν;».  “Ινα 
20  εκ  περιουσίας  αυτών  εμφράξη  τά  στόματα,  διά  τούτο 
προσέθηκε,  « Την  ισην  δωρεάν».  Όρας  πώς  ούκ  άφίη- 
σιν  αυτούς  έλαττον  έχειν  πιστεύσαντας  άπαξ ;  «Την  ι- 
σην  δωρεάν  έδωκεν  αύτοϊς  δ  Θεδς  ώς  και  ήμϊν,  πιστεύ- 
σασιν  επι  τδν  Κύριον »'  ώστε  αύτδς  καθ αίρει  αύτούς. 
25  Και  ού  λέγει,  "Υμΐν’ ,  άλλ’  «ήμϊν»,  λεαίνων  και  ταύτη 
τδν  λόγον.  Τί  τοίνυν  άναξιοπαθεϊτε ,  όταν  ήμεις  αύτούς 
κοινωνούς  λέγωμ*ν; 

«Άκούσαντες  δε  τούτα,  ήσύχασαν ,  καί  εδόξασαν 
τδν  Θεόν,  λέγοντες *  ’Άρα  γε  και  τοΐς  έθνεσιν  δ  Θεός 


16.  ΠράΕ.  10,  47 

17.  ΠράΕ.  11.  15 

18.  Πράε.  11,  16*  Ματθ.  3,  11*  καί  Πράε.  1,5. 
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νασχετοΰσαν  πάρα  πολύ.  ’Από  τήν  άρχή  λοιπόν  έξοικειώ- 
νει  τή  σκέψη  τους,  λέγοντας  πρός  αύτούς  «ΟΙ  όποιοι 
έλαβαν  τό  άγιο  Πνεύμα  όπως  καί  έμεϊς»1·. 

Στη  συνέχεια  δέ  λέγει  «"Οταν  δέ  έγώ  άρχισα  νά 
ομιλώ  γιά  τό  Χριστό,  κατέβηκε  έπάνω  τους  τό  άγιο  Πνεύ¬ 
μα,  όπως  ακριβώς  και  σ’  έμδς  στην  άρχή»17.  Καί  δέν  άρ- 
κεϊται  σ’  αυτό,  άλλα  τούς  υπενθυμίζει  και  τά  λόγιο  τού 
Κυρίου*  «Θυμήθηκα  δέ  τά  λόγια  τού  Κυρίου  πού  έλεγε* 
Ό  μέν  Ιωάννης  βάπτισε  μέ  νερό,  σείς  όμως  θά  βαπτι- 
σθεϊτε  μέ  άγιο  Πνεύμα»18.  “Ωστε  τίποτε  τό  καινούργιο  δέν 
συνέβηκε,  άλλ’  εκείνο  ακριβώς  που  προεϊπε  ό  Κύριος. 
“Ομως,  λέγει,  δέν  έπρεπε  νά  βαπτίσει*  διότι  είχε  γίνει  τό 
βάπτισμα,  έφόσον  κατέβηκε  τό  Πνεύμα  σ’  αυτούς·  Γι’  αύ- 
τό  δέν  λέγει,  ”Έδωσα  έντολή  προηγουμένως  νά  βαπτι- 
σθοϋν’,  άλλά  τί;  «Μήπως  μπορεί  κάποιος  νά  έμποδΐσει  τό 
νερό  γιά  νά  μή  βαπτισθοϋν  αυτοί ;  »1β,  δείχνοντάς  μέ  αύτό 
ότι  αυτός  τίποτε  δέν  έκανε.  Εκείνο  δηλαδή  πού  λάβαμε 
εμείς,  τό  έλαβαν  καί  εκείνοι. 

«Έάν  λοιπόν»,  λέγει,  «έδωσε  ό  Θεός  σ’  αυτούς  τήν 
ίδια  δωρεά,  όπως  καί  σ’  έμάς,  έπειδή  πίστεψαν  στον  Κύ¬ 
ριο  τόν  Ιησού,  έγώ  ιποιός  ήμουν  πού  νά  μπορούσα  νά 
έμποδίσω  τό  Θεό;».  Μέ  σκοπό  νά  κλείσει  κατά  τόν  πλέον 
δυνατό  τρόπο  τά  στόματα  αυτών,  γι’  αύτό  πρόσθεσε, 
«Τήν  ίδια  δωρεά»  Βλέπεις  πώς  δέν  αφήνει  αυτούς,  έφό¬ 
σον  πίστεψαν,  νά  έχουν  λιγότερο;  «Τήν  ίδια  δωρεά  έδω¬ 
σε  σ’  αύτούς  ό  Θεός,  όπως  καί  σ’  έμάς,  έπειδή  πίστεψαν 
στόν  Κύριο»”*  ό  ίδιος  ό  Θεός  δηλαδή  καθαρίζει  αύτούς. 
Καί  δέν  λέγει,  ’όπως  σέ  σας’,  άλλά  «όπως  σ’  έμάς»,  μα¬ 
λακώνοντας  καί  μέ  τόν  τρόπο  αύτό  τόν  λόγο.  Γιατί  λοι¬ 
πόν  άγανακτεϊτε,  όταν  έμείς  λέμε  ότι  αυτοί  έλαβαν  τό  ίδιο 
Πνεύμα; 

«"Οταν  τά  άκουσαν  αύτά  ήσύχασαν  καί  δόξασαν  /  τό 
Θεό,  λέγοντας"  "Ωστε  λοιπόν  ό  Θεός  καί  στούς  έθνικούς 
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την  μετάνοιαν  έδωκεν  εις  ζωήν».  Όράς  πώς  από  τής 
δημηγορίας  τον  Πέτρον  χδ  πάν  γέγονε  καλώς ,  άπαγγεί- 
λαντος  τα  γεγενημένα;  Διό  και  έδόξαζον  τον  Θεόν ,  ότι 
την  μετάνοιαν  και  αντοϊς  έδωκεν  όντως  έταπεινώθη- 
®  σαν  από  τούτων  τών  λόγων.  *  Εντεύθεν  άνεφχθη  ή  θν- 
ρα  προς  τά  έθνη  λοιπόν.  ” Ιδωμεν  δε,  εί  δοκεϊ,  άνωθεν 
τα  είρημένα. 

Ονκ  είπεν  ότι  Κδιεκρίθη  Πέτρος ’  άλλ’  «οι  έκ  περι¬ 
τομής»,  έπεϊ  αντός  ήδει  τό  κατασκενα ζόμενον.  Και  μην 
10  εκείνο  έχρήν  θανμάσαι,  πώς  καί  αντοί  έπίστενσαν .  'Ό- 
τε  μεν  ούν  ήκονσαν  ότι  έπίστενσαν,  ονδέν  έπαθον,  άλλ’ 
ότε  6  Θεός  έχαρίσατο  τό  Πνεύμα,  ότε  δ  Πέτρος  έξετί- 
θει  την  εαντον  έκσταάιν,  λέγων  ΚΚ0  Θεός  έδειξέ  μοι 
μηδένα  κοινόν  ή  ακάθαρτον  λέγειν  άνθρωπον* .  Οντως 
15  άνωθεν  ήδει  τούτο'  διό  καί  προκατασκενάζει  τον  λόγον 
τον  νπέρ  τών  εθνών,  δεικννς  ότι  ονδέ  έθνη  λοιπόν  ήν, 
τής  πίστεως  παραγενομένης.  Ονδέν  θαν μαστόν  τοίννν, 
εί  προ  τού  €απ τίσματος  τό  Πνεύμα  έλα£ον·  καί  εφ’  η¬ 
μών  τούτο  γέγονεν.  *  Ενταύθα  δείκννσιν  6  Πέτρος  ότι 
20  ονδέ  ώς  οι  λοιποί  εβαπτίσθησαν ,  αλλά  πολλώ  βέλτιον. 
Διά  τούτο  δέ  όντως  έκ  περιονσίας  οίκονομεΐται,  ϊνα  μη¬ 
δέν  έχωσι  λέγειν,  αλλά  καν  όντως  ϊσονς  αντοϊς  νομίσωσι. 

« Καί  ή  ρώτησαν  αντόν»,  φησίν ,  « έπιμεϊναι ».  'Ορας 
πώς  ονκ  οίκείως  προς  αντόν  διέκειντο ;  είδες  τον  ζή- 
25 Ιον,  οΐον  είχον  νπέρ  τού  νόμον;  Ον  το  αξίωμα  Πέτρον 
ήδέσθησαν ,  ον  τά  γενόμενα  σημεία,  ον  τό  κατόρθωμα , 
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έδωσε  τή  μετάνοια,  γιά  νά  λάβουν  την  αιώνια  ζωή»*1. 
Βλέπεις  πώς  άπό  την  όμιλία  τοϋ  Πέτρου,  μέ  τήν  όποια 
γνωστοποίησε  σ’  αυτούς  τά  συμβάντα  δλα  τελείωσαν  κα¬ 
λά;  Γι’  αυτό  και  δόξαζαν  τό  βεό,  διότι  έδωσε  σ’  αυτούς 
τή  μετάνοια*  τόσο  πολύ  ταπεινώθηκαν  άπό  τά  λόγια  αυτά. 
Άπό  εδώ  πλέον  άνοίχθηκε  ή  θύρα  προς  τούς  έθνικούς. 
"Ας  έξετάσομε  δέ,  άν  τό  θεωρείτε  όρθό,  άπό  τήν  άρχή 
τά  όσα  λέχθηκαν. 

Δέν  είπε  ότι  είχε  αμφιβολίες  ό  Πέτρος,  αλλά  «οί  πι¬ 
στοί  πού  είχαν  λάβει  προηγουμένως  τήν  περιτομή»,  διότι 
ό  ίδιος  γνώριζε  έκεϊνο  πού  προετοιμαζόταν  άπό  τό  Θεό. 
Καί  όμως  έκεϊνο  έπρεπε  νά  θαυμάσουν,  τό  πώς  καί  αυτοί 
πίστεψαν.  "Οταν  δηλαδή  ακόυσαν  ότι  πίστεψαν,  τίποτε 
δέν  έπαθαν,  άλλ’  έπαθαν  όταν  ακόυσαν  ότι  ό  Θεός  τούς 
χάρισε  τό  Πνεύμα,  όταν  ό  Πέτρος  τούς  διηγόταν  τήν 
έκστασή  του,  λέγοντας*  ’Ό  Θεός  μοϋ  φανέρωσε  νά  μή 
θεωρώ  κανένα  άνθρωπο  μολυσμένο  ή  άκάθαρτο*  "Ωστε 
λοιπόν  άπό  τήν  άρχή  τό  γνώριζε  αύτό*  γι'  αύτό  καί  προε¬ 
τοιμάζει  τό  λόγο  ύπέρ  τών  έθνικών,  γιά  νά  δείξει  ότι  δέν 

α 

ύπήρχαν  στο  έξης  πλέον  έθνικοί,  έφόσον  κυριάρχησε  ή 
πίστη.  Καθόλου  λοιπόν  αξιοθαύμαστο  δέν  είναι,  έάν  έλα¬ 
βαν  τό  Πνεύμα  πριν  άπό  τό  βάπτισμα*  τό  ίδιο  συνέβηκε 
καί  στή  δική  μας  περίπτωση.  Μέ  αύτά  δείχνει  ό  Πέτρος, 
ότι  δέν  βαπτίσθηκαν  όπως  οί  υπόλοιποι  πιστοί,  άλλά  κατά 
τρόπο  πολύ  πιο  ανώτερο.  Γ Γ  αύτό  δέ  καί  ρυθμίζεται  αύτό 
μέ  έναν  τόσο  δυναμικό  τρόπο,  ώστε  νά  μ  ή  μπορούν  νά 
λένε  τίποτε,  άλλ’  έστω  καί  έτσι  νά  θεωρούν  τούς  εαυτούς 
τους  ίσους  μέ  αύτούς. 

«Καί  τόν  παρακάλεσαν»,  λέγει,  «νά  παραμείνει  μαζί 
τους»**.  Βλέπεις  πώς  δέν  ήταν  φιλικές  οί  διαθέσεις  τους 
πρός  αύτόν;  είδες  τό  ζήλο  πού  έτρεφαν  γιά  τό  νόμο; 
Δέν  σεβάσθηκαν  τό  αξίωμα  τοϋ  Πέτρου,  ούτε  έδωσαν  ση¬ 
μασία  στα  θαύματα  πού  συνέβηκαν,  ούτε  στο  κατόρθωμα 
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όσον  ήν  τό  δέξασθαι  τόν  λόγον ,  άλλ*  υπέρ  τών  μικρών 
εκείνων  διεχρίνοντο"  εί  γάρ  μηδέν  τούτων  ήν,  ούκ  ήρ- 
κει  τό  κατόρθωμα .  *  Αλλ*  ονκ  απολογείται  οντω  Πέτρος" 
συνετός  γάρ  ήν  μάλλον  δε  ον  της  σννέσεως  αυτόν  ήν. 
αλλά  τού  Πνεύματος  τά  ρήματα.  Και  δείκνυσι  διά  τής 
απολογίας  εαυτόν  μεν  ούδαμοϋ  αίτιον ,  πανταχού  δε  τόν 
Θεόν.  Και  μονονουχι  προς  αυτούς  τούτο  λέγει  'Έν  εκ- 
στάσει  με  γενέσθαι  αυτός  εποίησεν  ( εγώ  γάρ  απλώς  προσ¬ 
ευχόμενος  ήμην)-  τό  σκεύος  αυτός  έδειξεν ·  εγώ  άντεί- 
πον  πάλιν  αυτός  είπε,  καί  ουδέ  όντως  ήκονσα'  τό  Πνεύ¬ 
μα  έκέλευσεν  άπελθεΐν,  καί  όμως  άπελθών  ονκ  επέδρα- 
μον  είπον  ότι  ό  Θεός  έπεμψε ,  καί  μετά  ταύτα  ουδέ  όν¬ 
τως  έβάπτισα,  άλλα  πάλιν  6  Θεός  τό  παν  είργάσατο. 
’Άρα  Θεός  αυτούς  εβάπτισεν ,  ονκ  εγώ* .  Καί  ονκ  είπε, 
' Τούτων  γεγονότων  απάντων,  ονκ  έδει  τό  ύδωρ  προσ- 
θ είναι  λοιπόν;* ,  αλλά ,  ώς  ούδενός  λείποντος.  « *Εγώ  τις 
ήμην»,  φησί  « κωλύσαι  τόν  Θεόν;».  Βαβαί,  οϊα  ή  απο¬ 
λογία!  ου  γάρ  είπε,  'Ταύτα  ούν  είδότες  ησυχάζετε* ,  αλ¬ 
λά  τί;  Δέχεται  αυτών  την  ορμήν,  καί  εγκαλούσιν  απο¬ 
λογείται,  « Τις  ήμην  δυνατός  κωλύσαι  τόν  Θεόν;»,  λέ- 
γων  ( σφόδρα  εντρεπτικώς  καί  €αρέως  χρησάμενος  τή 
απολογία).  Ονκ  ήδυνάμην  κωλύσαι.  'Όθεν  λοιπόν  φο- 
βηθέντες  ησύχασαν,  καί  έδόξαζον  τόν  Θεόν. 

3.  Οντω  καί  ημάς  χρή  εν  τοϊς  τών  πλησίον  άγα- 
θοϊς  δοξάζειν  τόν  Θεόν,  άλλ *  ονκ  επηρεάζειν,  καθάπερ 
οι  πολλοί  τών  νεοφώτιστων  έπηρεάζονσιν,  όταν  άλλους 
ϊδωσι  φωτνσθέντας  καί  ευθύς  άπιόντας.  Δοξάζειν  δει 
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τό  νά  δεχθούν  οί  εθνικοί  τόν  θείο  λόγο,  άλλα  πρόθαλλαν 
ά|μφιβολίες  για  εκείνα  τά  τόσο  ασήμαντα·  διότι,  εάν  δέν 
υπήρχε  τίποτε  άπό  αυτά,  δέν  θά  έπαρκοϋσε  νά  γίνει  τό 
κατόρθωμα.  "Ομως  δέν  άπολογεϊται  έτοι  ό  Πέτρο<τ  διότι 
ήταν  συνετός  ή  καλύτερα  δέν  ήταν  αυτό  άποτέλεσμα  της 
συνέσεώς  του,  άλλά  τά  λόγια  αύτά  άνήκαν  ατό  Πνεύμα. 
Καί  μέ  τήν  άπολογία  του  αυτή  δείχνει  ότι  αύτός  μέν  δέν 
είναι  αίτιος  γιά  τίποτε,  άλλά  παντού  ό  αίτιος  είναι  ό  Θεός. 
Καί  σχεδόν  είναι  σάν  νά  λέγει  προς  αυτούς.  "Αύτός  μέ 
έκανε  νά  περιέλθω  σέ  έκσταση  (διότι  έγώ  άπλώς  προσευ¬ 
χόμουν)*  αύτός  έδειξε  τό  σκεύος"  έγώ  άπάντησα  σ’  έκεϊ- 
να  πού  μού  είπε*  πάλι  αύτός  μού  είπε,  καί  ούτε  έτσι 
ακόυσα"  τό  Πνεύμα  μέ  διέταξε  νά  μεταβω  εδώ,  καί  όμως 
δέν  άναχώρησα  γιά  έδώ  μέ  όλη  μου  τήν  προθυμία*  είπα 
ότι  ό  Θεός  μέ  έστειλε,  καί  μετά  άπό  όλα  αύτά  ούτε  καί 
έτσι  βσπτισα,  άλλά  καί  πάλι  τό  παν  τό  έκανε  ό  Θεός. 


Επομένως  ό  Θεός  βάπτισε  αυτούς  καί  όχι  έγώ’.  Καί  δέν 
είπε,  "Αφού  έγιναν  όλα  αύτά,  δέν  έπρεπε  νά  προστεθεί 
στή  συνέχεια  καί  τό  νερό;*,  άλλά,  σάν  νά  μή  έλειπε  τίπο¬ 
τε,  λέγει"  «Έγώ  ποιος  ήμουν  νά  έμποδίσω  τό  Θεό;».  Πώ 
πώ  τί  είδος  απολογίας!  διότι  δέν  είπε,  "Αφού  τό  μάθατε 
αύτά  ήσυχάΖετε’,  άλλά  τί;  Δέχεται  τήν  επίθεση  αυτών  καί 
απολογείται  που  τόν  κατηγορούν,  λέγοντας"  «ιΠοιός  ή¬ 
μουν  έγώ  πού  μπορούσα  νά  έμποδίσω  τό  Θεό;»  (χρησι¬ 
μοποιώντας  τήν  άπολογία  κατά»  τρόπο  έπιτιμηρπκό  καί  βα¬ 
ρύ).  Δέν  μπορούσα  νά  τόν  έμποδίσω.  Έξ  αιτίας  αυτού 
λοιπόν  επειδή  φοβήθηκαν  ήσύχασαν  καί  δόξαζαν  τό  Θεό. 

3.  “Ετσι  καί  έμείς  πρέπει  νά  δοξάΖομε  τό  Θεό  γιά 
τά  άγαθά  τών  συνανθρώπων  μας,  καί  νά  μή  φερόμαστε 
προσβλητικά,  όπως  ακριβώς  συμβαίνει  πολλοί  άπό  τούς 
νεοφώτιστους  νά  κακολογούν  όταν  δοϋν  άλλους  που  έ¬ 
λαβαν  τό  βάπτισμα,  καί  έφυγαν  άπό  τή  Ζωή.  Πρέπει  νά  δο- 
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τον  Θεόν,  κα ί  ότι  μένειν  ον  σνγχωρεί.  "Ωστε  καί  αν,  ε¬ 
άν  θέλης,  μείζονα  έλαβες  δωρεάν,  ον  κατά  το  φώτισμα 
λέγω  (ή  γάρ  αντή  εστι  κάκείνον  και  σον),  αλλά  κατα 
το  λαβεΐν  προθεσμίαν  ενδοκιμ ήσεως.  Εκείνος  ένεδνσα- 
5  το  την  στολήν  και  ονκ  άφέθη  έμπομπενσαι  εν  αντή,  σοί 
πολλή ν  έδωκεν  έξονσίαν  δ  Θεός  χρήσασθαι  τοϊς  δπλοις 
εις  δέον,  και  λαβεΐν  αντών  εντεύθεν  την  πείραν *  εκεί¬ 
νος  α πεισι,  τής  πίστεως  μόνον  έχων  τον  μισθόν,  σν  ε- 
στηκας  έν  τω  σταδίω  των  έργων,  δννάμενος  λαβεΐν  πολ- 
\θλάς  τάς  άμοιβάς,  και  τοσοντον  εκείνον  φανήναι  λαμ¬ 
πρότερος,  όσον  6  ήλιος  τον  μικροτάτον  άστέρος,  όσον 
δ  στρατηγός  τον  έσχατον  στρατιώτον,  μάλλον  δέ  όσον 
δ  βασιλεύς.  Σαντόν  τοίννν  αίτιώ,  μάλλον  δέ  μη  αίτιώ, 
άλλά  διόρθον  άεϊ  (ον  γάρ  αρκεί  το  αίτιάσθαι),  έξεστιν 
άναμαχέσασθαι.  Κατεβλήθης  ;  δεινά  έπαθες;  ’Ανάστη- 
0ι,  άνάκτησαι  σαντόν  έτι  εν  τω  σταδίω  έστηκας,  έτι 
τό  θέατρον  σννέστηκεν.  Ονχ  δράς  πόσοι  καταπαλαισθέν- 
τες,  ύστερον  άνεμαχέσαντο ;  Μόνον  μη  έκών  κα ταπέσης. 

Μακαρίζεις  τον  άπελθόντα;  ΙΙολλω  μάλλον  μακάρι- 
20  σον  σαντόν.  9 Αφέθη  αμαρτημάτων  εκείνος;  9 Αλλά,  εάν 
θέλης  σν,  ον  μόνον  τά  άμαρτήματα  άπονίψη,  άλλά  και 
κατορθώματα  έξεις,  δπερ  επ’  εκείνον  ον  δννατόν'  ένε- 
στιν  ημάς  άνακα λέσασθαι  εαντονς.  Μεγάλα  τής  μετά¬ 
νοιας  τά  φάρμακα Τ  μηδεϊς  άπογινωσκέτω  έαντον.  Έκεΐ- 
25  ν0$  όντως  άπογνώσεως  άξιος,  δ  άπογινώσκων  έαντοϋ' 
εκείνος  ονκ  έτι  σωτηρίας  έχει  ελπίδας.  Ον  τό  εις  βά- 
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ΕάΖομε  τό  Θεό  καί  γιά  τό  δτι  δέν  μάς  άφηνε ι  νά  μένομε 
μακριά  από  τήν  πίστη  καί  τά  έργα  αύτής.  "Ωστε  καί  σύ, 
αν  θέλεις,  μπορείς  νά  λάβεις  μεγαλύτερη  δωρεά,  όχι  ώς 
πρός  τό  βάπτισμα  (διότι  ή  δωρεά  αυτή  είναι  καί  έκείνου 
καί  δική  σου),  άλλά  ώς  πρός  τό  δτι  έλαβες  προθεσμία 
γιά  ευδοκίμηση·  Εκείνος  φόρεσε  τή  στολή  και  δέν  του 
έπιτράπηκε  νά  ύπερηφανευθεϊ  γι’  αυτήν,  σέ  σένα  έδωσε 
ό  Θεός  μεγάλη  έΕουσία  στό  νά  χρησιμοπο'ήσεις  όπως 
πρέπει  τά  όπλα  καί  νά  δοκιμάσεις  αυτά  άπό  εδώ  άκόμα. 
Εκείνος  άναχωρεί,  έχοντας  μόνο  τό  μισθό  τής  πίστεως, 
σύ  στέκεσαι  μέσα  στό  στάδιο  τών  έργων,  και  μπορείς  νά 
λάβεις  πολλές  αμοιβές,  καί  ν’  άποδειχθεΐς  τόσο  λαμπρό¬ 
τερος  άπό  έκεϊνον,  δσο  λαμπρότερος  είναι  ό  ήλιος  όπό 
τό  πιό  μικρό  άστέρι,  δσο  ό  στρατηγός  όπό  τον  τελευταίο 
στρατιώτη,  ή  καλύτερα  δσο  ό  βασιλιάς.  Τόν  έαυτό  σου 
λοιπόν  κατηγόρα,  ή  καλύτερα  μή  τόν  κατήγορος,  άλλά 
διόρθωνέ  τον  πάντοτε  (διότι  δέν  άρκεϊ  τό  νά  τόν  κατη- 
ρδς),  καί  μπορείς  νά  μάχεσαι  συνέχεια.  Καταβλήθη¬ 
κες;  έπαθες  κακά;  Σήκω  καί  προσπάθησε  νά  έπανεύρεις 
τόν  έαυτό  σου*  ακόμα  στέκεσαι  μέσα  στό  στάδιο,  άκόμα 
οί  θεατές  βρίσκονται  μέσα  στό  στάδιο.  Δέν  βλέπεις  πόσοι 
κατά  τήν  πάλη,  ένώ  νικήθηκαν  στήν  άρχή,  ύστερα  άγωνί- 
σθηκαν  καί  πάλι  καί  νίκησαν;  Μόνο  μή  πέσεις  μέ  τή  θέ¬ 
λησή  σου. 

Μακαρίζεις  έκεϊνον  πού  έφυγε;  Πολύ  περισσότερο 
μακάρισε  τόν  έαυτό  σου.  Συγχωρήθηκαν  τά  άμαρτήματα 
έκείνου;  "Ομως,  αν  θέλεις  σύ,  όχΓμόνο  θ’  άποπλύνεις  τα 
όμαρτήματά  σου,  άλλά  καί  κατορθώματα  θά  έπιτύχεις, 
πράγμα  πού  δέν  είναι  δυνατό  σ’  έκεϊνον·  μπορούμε  μόνοι 
μας  νά  έπαναφέρομε  τόν  έαυτό  μας  στό  σωστό  δρόμο. 
Είναι  μεγάλα  τά  φάρμακα  τής  μετάνοιας*  κανένας  νά  μή 
χάνει  τήν  ελπίδα  του.  ’ΆΕιος  άπογνώσεως  είναι  έκεϊνος 
πράγματι,  έκεϊνος  πού  άπελπίΖεται  γιά  τόν  έαυτό  του*  έ- 
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θος  κακών  έλθεϊν  δεινόν ,  αλλά  τό  κεϊσθαι  μετά  τό  ελ- 
θεϊν  ον  τό  εις  βάθος  κακών  ελθεϊν  ασεβές ,  αλλά  τό  κα- 
ταφρονήσαι  μετά  τό  ελθεϊν.  Δι’  δ  οφείλεις  μεριμνάν, 
ειπέ  μοι,  μάλλον  καταφρονείς;  Τραύματα  τοσαϋτα  έχων, 
5  αν  έπεσες;  Ονδέν  έστι  ψνχης  ανίατον  τραύμα,  άλλ’  έπι 
μεν  σώματος  πολλά  τοιαύτα,  έπι  δε  της  ψνχης  ονδέν' 
και  υπέρ  εκείνων  μέν  ον  διαλιμπάνομεν  κάμνοντες,  νπέρ 
δε  τούτων  ραθνμούμεν.  Ονχ  όράς  τον  ληστήν  πώς  εν 
βραχεί  χρόνω  κατώρθωσεν ;  ονχ  όράς  τονς  μάρτνρας 
10  πώς  εν  βραχεί  τό  πάν  ηννσαν ;  ’ Αλλ’  ονκ  έστιν  άρτι 
μα ρτνρίον  καιρός;  Άλλ’  αγώνων  έστι  καιρός,  δ  πολ- 
λάκις  είπον,  εί  βονλοίμεθα'  «Οι  γάρ  θέλοντες» ,  φησίν, 
«ενσεβώς  ζην  έν  Χριστώ  Ιησού,  διωχθήσονται» . 

ΟΙ  ενσεβώς  ζώντες  άει  διώκονται,  καν  μη  παρά 
15  ανθρώπων ,  αλλά  παρά  δαιμόνων,  δς  δη  και  χαλεπώτε- 
ρός  έστι  διωγμός.  Καί  πρώτον  νπ’  αντης  μάλιστα  τής 
άνέσεως  τούτον  νπομένονσιν  οι  μη  νήφοντες.  *'Η  μι¬ 
κρόν  οϊει  διωγμόν  τό  έν  άνέσει  είναι;  Τούτο  πάντων  έ- 
στί  βαρύτερον,  τούτο  καί  διωγμού  χεϊρον *  καθάπερ  γάρ 
20  ρεύμα  έπιρρέον  ή  άνεσις  χάννοι  την  ψνχήν,  και  δπερ 
έστι  θέρος  καί  χειμών,  τούτο  διωγμός  καί  άνεσις.  'Ίνα 
δε  μάθης  έκ  περιονσί ας  δτι  χείρων  ούτος  δ  διωγμός, 
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κείνος  δέν  έχει  πλέον  ελπίδες  γιά  σωτηρία.  Δέν  είναι  κα¬ 
κό  τό  νά  φθάσει  κανείς  ατό  βάθος  των  κακών,  άλλά,  ό¬ 
ταν  καταντήσει  ο’  αυτά,  τό  νά  παραμένει  σ’  αυτή  τήν 
κατάσταση  Δέν  είναι  ασέβεια  τό  νά  περιπέσει  κανείς  στό 
βάθος  των  κακών,  άλλά  τό  νά  δείξει  αδιαφορία  μετά  τήν 
πτώση  του  μέσα  σ’  αύτά.  Πές  μου,  γΓ  αύτό  πού  όφείλεις 
νά  φροντίζεις  ίδαίτερα,  συ  δείχνεις  τελεία  άδιαφορία; 
Ένώ  έχεις  τόσα  πολλά  τραύματα,  έχασες  τήν  έλπίδα  γιά 
θεραπεία;  Κανένα  τραύμα  τής  ψυχής  δέν  είναι  αθερά¬ 
πευτο,  άλλά  στήν  μέν  περίπτωση  του  σώματος  υπάρχουν 
πολλά  άθεράπευτα  τραύματα,  στήν  περίπτωση  όμως  τής 
ψυχής  κανένα'  καί  γιά  τό  μέν  τραύματα  τού  σώματος  δέν 
σταματούμε  νά  κοπιάζομε  ώστε  νά  θεραπεύσομε  αύτά, 
ένώ  γιά  τά  τραύματα  τής  ψυχής  δείχνομε  πλήρη  άδιαφο¬ 
ρία.  Δέν  βλέπεις  τόν  ληστή  πώς  μέσα  σέ  σύντομο  χρόνο 
κατόρθωσε  να  σωθεί;  δέν  βλέπεις  τούς  μάρτυρες  πώς 
μέσα  σέ  σύντομο  χρόνο  κατόρθωσαν  τό  παν;  Άλλά  δέν 
είναι  τώρα  καιρός  μαρτυρίου;  "Ομως,  πράγμα  πού  πολ¬ 
λές  φορές  είπα,  είναι  καιρός  άγώνων  αν  θά  θέλαμε’  διότι 
λέγει  «Εκείνοι  πού  θέλουν  νά  £οϋν  μέ  εύσέβεια  στό  όνο¬ 
μα  τού  Ιησού  Χριστού,  θά  διωχθούν»8*. 

Εκείνοι  πού  ξοΰν  μέ  εύσέβεια  πάντοτε  διώκονται,  αν 
όχι  άπό  τούς  άνθρώπους,  οπωσδήποτε  άπό  τούς  δαίμο¬ 
νες,  πού  βέβαια  είναι  καί  φοβερότερος  διωγμός.  Καί  πρώ¬ 
τα  τόν  διωγμό  αύτό  τόν  υπομένουν  από  τήν  ίδια  προ  πάν¬ 
των  τήν  άνεση  έκεϊνοι  πού  δέν  είναι  προσεκτικοί.  "Η 
μήπως  νομίζεις  ότι  είναι  μικρός  διωγμός  τό  νά  £εϊς  μέσα 
στήν  άνεση-,  Αύτό  είναι  βαρύτερο  άπό  όλα,  αύτό  είναι 
χειρότερο  καί  άπό  τόν  διωγμό*  διότι  ή  άνεση,  σάν  άκρι- 
βώς  ρεύμα  πού  κυλάει,  αποχαυνώνει  τήν  ψυχή,  καί  έκεί- 
νη  ή  σχέση  πού  υπάρχει  άνάμεσα  στό  θέρος  καί  τό  χει¬ 
μώνα,  αύτή  υπάρχει  καί  άνάμεσα  στό  διωγμό  καί  τήν  ά¬ 
νεση.  Καί  γιά  νά  γνωρίσεις  καλύτερα,  ότι  αύτός  ό  διω- 
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σχόπει  εντεύθεν.  "Υπνον  καταχει  τή  ψυχή,  Χλομήν  πολ- 
λήν  χαϊ  ραθυμίαν  εμποιεί ,  τά  πάθη  διεγείρει  πάντοθεν , 
οπλίζει  τύφον,  οπλίζει  ηδονήν,  οπλίζει  θνμόν,  βασχα 
νίαν,  χενοδοξί αν,  ζήλον.  9 Αλλ*  εν  διωγμώ  τούτων  ούδέν 
®  ενοχλειν  δύναται,  άλλ’  δ  φόβος  επεισελθών,  χαθάπερ 
τινϊ  μάστιγι  σφόδρα  χύνα  ύλαχτοϋντα  πλήξας,  ταντα 
πάντα  τά  πάθη  ούδε  γρνξαι  έα.  Τις  εν  διωγμώ  χενοδο- 
ξήσαι  δύναται;  τίς  έν  ηδονή  γενέσθαι;  Ονδεϊς·  άλλα 
τρόμος  πολνς  χαί  φόβος,  πολλήν  την  γαλήνην  έργαζό- 
10  μένος,  ενδιον  τον  λιμένα  παρασχενάζων ,  την  ψνχήν  εν- 
λαβή  ποιων. 

’Ήχουσά  ποτέ  πατέρων  τών  ήμετέρων  λεγόντων 
( έφ 9  ημών  γάρ  μη  γένοιτο!  χελευόμεθα  γάρ  μη  αίτεΐν 
πειρασμόν) ,  ότι  χατά  τον  διωγμόν  τον  παλαιόν  ήν  ίδειν 
15  δντως  Χριστιανούς  άνδρας'  ονδεϊς  γάρ  χρημάτων  ε- 
φρόντιζεν ,  ούδείς  γνναιχός,  ονδεϊς  παίδων,  ονδεϊς  οι¬ 
κίας,  ονδεις  πατρίδος,  μία  πασιν  ήν  σπονδή,  την  ψν¬ 
χήν  περισώσαι  εαντών.  Οι  μεν  εν  μνήμα  σι  χαι  τάφοις , 
οι  δέ  εν  ερημίαις  εχρύπτοντο'  ον  μόνον  δέ  άνδρες,  αλλά 
20  χαϊ  γνναϊχες  άπαλαϊ  χαϊ  τρνφεραϊ  τότε  εχρύπτοντο, 
διηνεκεϊ  μαχόμενα ι  λιμώ.  Έννόησον  ούν,  ει  τις  πολν- 
τελείας,  εί  τις  τρνφής  έπεισήλθεν  αν  ποτέ  πόθος  γνναι- 
κί,  παρά  λάρνακι  χρνπτομένη ,  χαϊ  περιμενούση  την  θε¬ 
ραπαινίδα  όπως  έλθη  χομίζονσα  δεΐπνον,  χαϊ  φοβονμέ- 
25  νη  μή  πως  άλω ,  και  χαθάπερ  εν  χαμίνω  τώ  τάφω  χει- 
μένη'  άρα  γάρ  ένθνμήσεται  ότι  γέγονέ  ποτέ  τρνφή,  οτι 
κόσμος  ολως  έστίν ; 
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γμός  είναι  χειρότερος,  πρόσεξε  τά  έξης.  "Υπνο  προξενεί 
στην  ψυχή,  δημιουργεί  μεγάλο  χασμουρητό  και  όκνηρία, 
διεγείρει  από  παντού  τά  πάθη,  όπλίΖει  τήν  υπερηφάνεια, 
όπλίΖει  τήν  ήδσνή,  όπλίΖει  τόν  θυμό,  τόν  φθόνο,  τήν  κε¬ 
νοδοξία,  τόν  Ζήλο.  "Ομως  κατά  τήν  περίοδο  διωγμού  τί¬ 
ποτε  άπό  όλο  αυτά  δέν  μπορεί  νά  ένοχλήσει,  άλλά,  έπερ- 
χόμενος  ό  φόβος,  καί  έπιφέροντας,  σάν  άκριβώς  μέ  κά¬ 
ποιο  μαστίγιο,  φοβερό  πλήγμα  στό  σκύλο  που  γαυγίΖει, 
δέν  αφήνει  όλα  αυτά  τά  πάθη  ούτε  κάν  νά  κάνουν  τήν 
εμφάνισή  τους·  Ποιος,  όταν  διώκεται,  μπορεί  νά  δείξει 
κενοδοξία;  Ποιος  μπορεί  νά  αισθανθεί  ήδονή;  Κανένας, 
άλλά  τόν  κυριεύει  πολύς  τρόμος  καί  φόβος,  πού  δημιουρ¬ 
γεί  πολλή  γαλήνη,  που  καθιστά  γαλήνιο  τό  λιμάνι  καί  κά¬ 
μει  εύλαβή  τήν  ψυχή. 

"Ακόυσα  κάποτε  πατέρες  μας  νά  λένε  (εύχομαι  βέ¬ 
βαια  σ’  έμδς  νά  μή  συμβεϊ!  διότι  λάβαμε  έντολή  νά  μή 
Ζητούμε  πειρασμό),  ότι  κατά  τόν  διωγμό  τόν  παλιό  μπο¬ 
ρούσε  νά  δεϊ  κανένας  άληθινούς  ανδρες  χριστιανούς* 
διότι  κανένας  δέν  φρόντιΖε  ,γιά  χρήματα,  κανένας  γιά  γυ¬ 
ναίκα,  κανένας  γιά  παιδιά,  κανένας  γιά  οικία,  κανένας 
για  πατρίδα,  άλλά  μία  ήταν  ή  φροντίδα  όλων,  νά  σώσουν 
τήν  ψυχή  τους.  "Αλλοι  μέν  κρύβονταν  μέσα  σέ  μνήματα 
καί  τάφους,  άλλοι  δέ  στις  έρημιές'  όχι  δέ  μόνο  ανδρες, 
άλλά  καί  γυναίκες  άπαλές  καί  τρυφερές  κρύβονταν  τότε, 
πολεμούμενες  άπό  διαρκή  πείνα.  Σκέψου  λοιπόν,  άν  κά¬ 
ποτε  συνέβηκε  γυναίκα  νά  πόθησε  κάποιο  είδος  πολυτέ¬ 
λειας  ή  άπολαυστικής  Ζωής,  νά  είναι  τώρα  κρυμμένη  δί¬ 
πλα  στή  λάρνακα  καί  νά  περιμένει  τήν  υπηρέτρια  νά  ρθεϊ 
καί  νά  τής  φέρει  τό  δείπνο  της,  νά  φοβάται  μήπως  συλ- 
ληφθεϊ,  καί  νά  βρίσκεται  μέσα  στόν  τάφο  σάν  άκριβώς 
νά  βρίσκεται  μέσα  σέ  καμίνι*  άραγε  λοιπόν  θά  σκεφθεί 
ότι  υπήρξε  κάποτε  Ζωή  μέ  απολαύσεις  καί  γενικά  ότι 
υπάρχει  κόσμος; 
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'Οράς  δτι  νυν  εστι  μάλλον  δ  διωγμός ,  καθάπερ  θηρί¬ 
ων  των  παθών  επιτιθεμένων  ήμιν  πάντοθεν ;  Νϋν  έστιν 
ό  χαλεπός  διωγμός ,  ταύτη  τε ,  και  δτι  ουδέ  νομίζεται 
είναι  διωγμός'  και  γάρ  και  τούτο  έχει  τό  χαλεπόν  ού- 
5  χος  δ  πόλεμος ,  δς  ειρήνη  νομίζεται ,  %να  μη  δπλιζώμεθα 
κατ9  αυτού,  μηδέ  διαναστώμεν'  ούδείς  δέδοικεν,  ονδείς 
τρέμει .  Εί  δέ  απιστείτε ,  τους  'Έλληνας  ερωτήσατε,  τους 
διώκοντας ,  πότε  τά  των  Χριστιανών  ακριβέστερα ,  πό¬ 
τε  δοκιμώτεροι  πάντες;  Εις  ολίγον  μεν  περιειστήκει  τό- 
10  τε  τό  πλήθος ,  εις  πολυν  δέ  αρετής  πλούτον  ήν  τί  γάρ 
δφελος ,  είπέ  μοι,  πολυν  είναι  χόρτον,  παρόν  λίθους  εί¬ 
ναι  τίμιους ;  Ουκ  εν  τώ  πλήθει  του  αριθμόν,  άλλ 9  εν  τή 
δοκιμότη τι  τής  αρετής  τό  πλήθος  έστιν. 

'Ο  9Ηλί ας  εις  ήν,  άλλ9  δ  κόσμος  ουκ  ήν  αυτόν  άντά- 
15  £ί0ζ'  Χαί  μήν  ο  κόσμος  μυριάδες  είσίν,  άλλ9  ουκ  εισϊ 
μυριάδες,  δταν  μηδέ  προς  τον  ένα  εξισώνται.  « Κρείσ - 
σων  είς,  ποιών  τό  θέλημα  Κυρίου,  ή  μύριοι  παράνομοι» . 
Τούτο  καί  τις  σοφός  αϊνιττόμενος  οντω  πώς  φησν  « Μη 
επιθυμεί  πλήθος  τέκνων  άχρηστων».  Ούτοι  και  βλα- 
20  σφνμί<ιν  προστρίβονται  τώ  Θεώ  μάλλον,  ή  ει  μη  ήσαν 
Χριστιανοί.  Τί  μοι  δει  πλήθους ;  Τροφή  πλείων  τώ  πυ- 
ρί.  Τούτο  και  εκ  τον  σώματος  γνοίης  αν,  δτι  βελτίων 
σύμμετρος  τροφή  μετά  νγιείας,  ή  τρυφή  μετά  κακώ- 
σεως.  Αυτή  πλείων  εκείνης  ή  τροφή *  τούτο  τροφή,  ε- 
25  κείνο  νόσος.  Τούτο  καί  εν  πολέμω  ϊδοι  τις  αν,  βέλτιον 


24.  Σοφ.  Σειρ.  16,  3. 

25.  Πρόκειται  γιό  τόν  ίδιο.  Σοφ.  Σειρ.  16,  1. 
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Βλέπεις  ότι  τώρα  συμβαίνει  ό  μεγαλύτερος  διωγμός, 
τώρα  πού  τά  πάθη  μάς  επιτίθενται  από  παντού  σάν  α¬ 
κριβώς  θηρία;  Τώρα  ύπάρχει  ό  φοβερός  διωγμός,  καί 
για  τούς  λόγους  πού  άναφέρθηκαν,  καί  για  τό  λόγο  ότι 
δεν  θεωρείται  ότι  είναι  διωγμός*  καθόσον  ό  πόλεμος  αύ- 
τός  έχει  καί  αύτό  τό  φοβερό,  ότι  δηλαδή  Θεωρείται  ει¬ 
ρήνη,  ώστε  νά  μή  οπλιζόμαστε  ούτε  καί  νά  έξεγειρόμα- 
στε  έναντι  ον  του  κανένας  δέν  φοβάται,  κανένας  δέν 
τρέμει.  Αν  δέ  άμφ  «βάλλετε,  ρωτήστε  τούς  έθνικούς,  πού 
καταδιώκουν  τούς  Χριστιανούς,  πότε  τά  πράγματα  των  χρι¬ 
στιανών  ήταν  υψηλότερα,  πότε  όλοι  τους  παρουσίασαν 
μεγαλύτερη  πνευματική  πρόοδο;  Λίγο  μεν  ήταν  τότε  τό 
πλήθος  τών  χριστιανών,  διακρινόταν  όμως  γιά  τόν  μεγά¬ 
λο  πλούτο  τής  άρετής  του.  Διότι  πές  μου*  ποιο  τό  όφε¬ 
λος  νά  υπάρχει  πολύ  χόρτο,  άφοϋ  είναι  δυνατό  νά  ύπάρ- 
χουν  πολύτιμοι  λίθοι;  Τό  πλήθος  δέν  υπάρχει  στο  πλήθος 
τών  άριθμών,  άλλά  στήν  ευδοκίμηση  καί  πρόοδο  της  ά¬ 
ρετής. 

Ό  Ήλίας  ήταν  ένας,  άλλ’  ό  κόσμος  δέν  ήταν  αντά¬ 
ξιος  αύτου  καί  βέβαια  ό  κόσμος  είναι  μυριάδες  άνθρωποι, 
άλλά  δέν  είναι  αύτοί  μυριάδες,  όταν  δέν  μπορούν  νά  εξισω¬ 
θούν  ούτε  μέ  τόν  ένα.  «Είναι  προτιμότερος  ένας  πού 
έκτελεϊ  τό  θέλημα  τού  Κυρίου,  παρά  αμέτρητοι  παράνο¬ 
μοι»*4.  Αύτό  ύπονοώντας  καί  κάποιος  σοφός  λέγει  τό  έ- 
ξής*  «Μή  έπιθυμεϊς  πλήθος  τέκνων  άχρηστων»*5.  Αύτοί 
οι  άνθρωποι  βλασφημούν  περισσότερο  εναντίον  τού  Θεού, 
παρά  άν  δέν  ήταν  χριστιανοί.  Τί  μοΰ  χρειάζεται  τό  πλήθος; 
Αποτελεί  αύτό  περισσότερη  τροφή  γιά  τό  πϋρ  τής  κολά- 
σεως.  Αύτό  θά  μπορούσες  νά  τό  διαπιστώσεις  καί  άπό  τό 
σώμα,  ότι  δηλαδή  είναι  προτιμότερη  ή  μέτρια  τροφή  καί 
νά  υπάρχει  μαζί  μ’  αυτήν  καί  ύγεία,  παρά  πλούσια  καί 
Απολαυστική  τροφή  μαζί  μέ  κάκωση  τού  σώματος.  Ή 
πρώτη  τροφή  είναι  περισσότερη  καί  καλύτερη  άπό  τή  δεύ- 
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ύνα ι  δέκα  έμπειρους  και  γενναίους  άνδρ ας,  ή  μυρίους 
απείρους.  Οντοι  προς  τώ  μηδέν  εργάσασθαι  και  τους 
εργαζομένους  εγκόπτουσι.  Τούτο  και  επί  πλοίου  ευροι 
5  τις  αν,  βέλτιον  είναι  δύο  ναύτας  εμπείρους,  η  μυρίον 
πλήθος  άπειρων  ούτοι  γάρ  τδ  πλοϊον  και  καταδύαουσ (. 

4.  Ταϋτα  λέγω,  ούχϊ  προς  τό  πλήθος  υμών  άπεχθώς 
έχων,  άλλα  βουλόμενος  πάντας  είναι  δοκίμους,  και  μή 
10γ<5>  πλήθει  θαρρειν.  Πολλώ  πλείους  εΐσίν  οι  εις  την  γέ- 
ενναν  εισιόντες,  άλλα  μείζων  αυτής  εστιν  ή  βασιλεία, 
καν  ολίγους  έχη.  ΚΩς  ή  άμμος  τής  θαλάσσης  ήν  τδ  πλή¬ 
θος  του  λαού,  άλλ’  είς  έσωσεν  αυτούς.  ΕΙς  ήν  ό  Μωϋ- 
\$σής,  καί  πάντων  μείζονα  ϊσχυσεν  εϊς  ήν  ό  Ιησούς,  καί 
ιών  εξακοσίων  χιλιάδων  πλέον  ήδυνήθη.  Μή  τούτο 
σπουδάζωμζν,  όπως  πολλοί  γένοιντο  μόνον,  άλλά  προ 
τούτου,  όπως  δόκιμοι *  όταν  τούτο  κατασκευασθή,  τότε 
20  κάκεινο.  Ούδείς  οικίαν  ευρύχωρον  πρώτον  βούλεται  ποι  - 
ήσαι,  άλλά  πρώτον  Ισχυράν  καί  δόκιμον,  καί  τότε  ευρύ¬ 
χωρον·  ονδείς  βάλλει  θεμέλια,  ίνα  καταγελασθή.  Πρώ¬ 
τον  τούτο  ζητώ  μεν,  καί  τότε  εκείνο.  Τούτου  όντος,  εϋ- 
25  κολον  κάκεινο  έσταΐ'  εκείνου  δέ  ούκ  όντος,  τούτο  καν 
ή,  ούδέν  όφελος.  ’Όντων  μέν  γάρ  τών  δυναμένων  εν 
Έκκλησίφ  λάμψαι,  ταχέως  έσται  καί  πλήθος'  τούτων 
δέ  ούκ  όντων,  τδ  πλήθος  ουδέποτε  έσται  δόκιμον. 
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τερπ’  ούτή  είνοι  τροφή,  ένώ  έκείνη  νόσος.  Αύτό  θά  μπο¬ 
ρούσε  κανένας  νά  δει  νά  συμβαίνει  και  στόν  πόλεμο*  προ¬ 
τιμότερο  δηλαδή  είναι  νά  υπάρχουν  δέκα  έμπειροπόλεμοι 
και  γενναίοι  άνδρες,  παρά  άμέτρητοι  χωρίς  πολεμική 
πείρα.  Αύτοΐ  μή  μπορώντας  νά  κάνουν  τίποτε,  έμποδί- 
Ζνυν  καί  έκείνους  πού  κάνουν.  Αύτό  θά  μπορούσε  κανέ¬ 
νας  νά  δει  νά  συμβαίνει  καί  σέ  πλοίο,  ότι  δηλαδή  είναι 
προτιμότερο  νά  υπάρχουν  δύο  ναύτες  έμπειροι,  παρά  ά- 
μέτρητο  πλήθος  χωρίς  πείρα*  διότι  αυτοί  καί  θά  καταβυ¬ 
θίσουν  τό  πλοίο. 

4.  Αύτά  τά  λέγω,  όχι  έπειδή  τρέφω  έχθρικότητα  πρός 
έσδς  τό  πλήθος,  άλλ’  επειδή  θέλω  όλοι  νά  είστε  άξιοι 
καί  σπουδαίοι  καί  νά  μή  στηρίΕεσθε  ατό  πλήθος.  Πολύ 
περισσότεροι  είναι  έκείνοι  πού  εισέρχονται  στή  γέεννα, 
άλλ’  όμως  είναι  ανώτερη  ή  βασιλεία  των  ουρανών,  καί 


αν  άκόμα  έχει  λιγότερους.  Σσν  τήν  άμμο  τής  θάλασσας 
ήταν  τό  πλήθος  τού  ιουδαϊκού  λαού,  άλλ’  όμως  ένας  έσωσε 
αυτούς.  "Ενας  ήταν  ό  Μωυσής,  καί  κατόρθωσε  νά  κάνει 
περισσότερα  άπό  όλους*  ένας  ήταν  ό  Ιησούς,  καί  κατόρ¬ 
θωσε  νά  έπιτύχει  περισσότερα  άπό  τις  έξσκόσιες  χιλιά¬ 
δες.  ”Ας  μ  ή  φροντίζομε  αύτό,  τό  πώς  δηλαδή  θα  μπο¬ 
ρούσαν  νά  γίνουν  οί  πιστοί  μόνο  πολλοί,  άλλά  πριν  άπ' 
αύτό,  τό  πώς  θά  μπορούσαν  νά  γίνουν  γνήσιοι*  όταν  κα¬ 
τορθωθεί  αύτό,  τότε  θά  έπιτευχθεϊ  καί  εκείνο·  Κανένας 
δέν  έπιθυμεϊ  καί  δέν  επιχειρεί  νά  κατασκευάσει  πρώτα 
οικία  εύρύχωρη,  άλλά  πρώτα  ισχυρή  καί  κατάλληλη,  καί 
μετά  εύρύχωρη*  κανένας  δέν  θά£ει  θεμέλια,  γιά  νά  κα- 
ταγελασθεϊ.  Πρώτα  αύτό  έπιδιώκομε,  καί  μετά  έκεϊνο. 
"Οταν  γίνει  αύτό,  εύκολα  θά  γίνει  καί  έκεϊνο*  αν  όμως 
δέν  ύπάρχει  αύτό,  καί  άν  άκόμα  ύπάρχει  αύτό,  δέν  ύπάρ- 
χει  κανένα  όφελος.  Διότι,  όταν  υπάρχουν  έκείνοι  πού 
μπορούν  νά  χαρίσουν  λαμπρότητα  στήν  εκκλησία,  γρήγο¬ 
ρα  θά  γίνει  καί  τό  πλήθος*  όταν  όμως  δέν  ύπάρχουν  αύ- 
τοί,  τό  πλήθος  ποτέ  δέν  θά  είναι  γνήσιο. 
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Πόσονς  οϊεσθε  έν  τή  πόλει  τή  ήμετέρα  είναι  τούς 
σωζομένους  ;  Επαχθές  μεν  έστιν ,  δ  μέλλω  λέγειν,  ερώ 
$έ  όμως .  Ούκ  έστιν  εν  τοσαύταις  μυριάσιν  εκατόν  εύ- 
ρεΐν  τους  σωζομένονς *  άλλα  καί  υπέρ  τούτων  άμφισβη- 
δτώ.  Πόση  γάρ ,  είπε  μοι,  κακία  εν  τοϊς  νέοις;  πόση  ρα¬ 
θυμία  εν  τοϊς  γεγηρακόσιν ;  Ούδείς  ώς  χρη  επιμέλειαν 
έχει  του  παιδός  του  εαυτού ·  ονδεϊς  έχει  ζήλον  προς  πρε¬ 
σβύτην  ιδών  μιμήσασθαι.  Τα  αρχέτυπα  ήφάνισταΐ'  διά 
τούτο  ουδέ  οι  νέοι  γίνονται  θαυμαστοί.  Μη  μοι  εκείνο 
10  λέγε ,  ότι  'πολυοχλοϋμεν’ .  Τούτο  ψυχρών  ανθρώπων  ε- 
στί'  και  επί  μέν  ανθρώπων  εικότως  αν  τούτο  λέγοιτο, 
επί  δέ  Θεού ,  τού  ον  δεομένον  ημών ,  ούκ  έτι.  'Ότι  δέ 
και  εκεϊ  ψυχρόν  εστι  τό  ρήμα ,  άκουσον.  Κ0  πολλούς  ε- 
χων  οικέτας,  αν  διεφθαρμένους  αντονς  έχη,  όσα  πεί- 
15σετ αι  δεινά !  Και  επι  μέν  τού  μηδένα  έχοντος  τούτο  δο- 
κεϊ  είναι  τό  δεινόν,  ότι  ονχ  υπηρετείται,  επί  δέ  τού  τούς 
πονηρούς  έχοντος,  και  εαυτόν  προσαπόλλυσι  μετ’  εκεί¬ 
νων,  και  μείζων  ή  ζημία"  τού  γάρ  έαυτώ  διακονειν  πολ- 
λώ  χαλεπώτερον  τό  και  ετέροις  πνκτεύειν  και  πόλεμον 
20  άναδέχεσθαι . 

Ταύτα  λέγω,  ϊνα  μη  τις  την  Εκκλησίαν  θαυμάζη 
διά  τό  πλήθος,  αλλ’  ϊνα  σπουδάζωμεν  αυτό  δόκιμον  έρ- 
γάσασθαι ·  ϊνα  έκαστος  τού  οικείου  προνοή  μέλους,  ον- 
χι  τών  φίλων,  ουδέ  τών  συγγενών ,  όπερ  άεϊ  λέγω,  ον- 
25  δέ  τών  γειτόνων,  αλλά  και  ώστε  τούς  ξένους  έφέλκε- 
σθαι.  ΟΙον,  ευχή  γίνεται,  κεΐνται  πάντες  νέοι  ψυχροί 
και  γέροντες *  καθάρματα  μάλλον  ή  νέοι,  γελώντες,  ά- 
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Πόσοι  νομίζετε  ότι  υπάρχουν  στήν  πόλη  πού  είναι 
άξιοι  σωτηρίας;  Είναι  βαρύ  μέν  αυτό  πού  πρόκειται  νά 
πώ,  άλλ’  όμως  θά  τό  πώ.  Δεν  είναι  δυνατό  νό  βρει  κα¬ 
νένας  μέσα  σέ  τόσες  μυριάδες  έκατό  άξιους  σωτηρίας, 
άλλα  καί  γι’  αύτούς  άκόμα  έχω  άμφιβολίες.  Διότι  πές 
μου,  πόση  κακία  ύπάρχει  στούς  νέους;  πόση  αδιαφορία 
στούς  γέροντες;  Κανένας  δέν  φροντίζει  όπως  πρέπει  γιά 
τό  παιδί  του’  κανένας  δέν  έχει  τό  ζήλο  νά  προσέξει  γέ¬ 
ροντα  καί  νά  τόν  μιμηθεϊ.  Τά  πρότυπα  μιμήσεως  έξαφα- 
νίστηκαν*  γι’  αύτό  ούτε  οί  νέοι  γίνονται  θαυμαστοί.  Μή 
μοΰ  πεις  εκείνο,  ότι  δηλαδή  είμαστε  μεγάλο  πλήθος’. 
Αύτά  είναι  λόγια  ψυχρών  ανθρώπων-  καί  γιά  μέν  τούς 
όνθρώπους  πολύ  σωστά  θά  μπορούσε  αύτό  νά  λέγεται, 
γιά  τό  Θεό  όμως,  πού  δέν  έχει  τήν  ανάγκη  μας,  όπωσδή- 
ποτρ  όχι.  Τό  ότι  δέ  αύτά  τά  λεγάμενα  καί  γιά  τούς  άν- 
θρώπους  είναι  λόγια  ψυχρά,  ακούσε.  Εκείνος  πού  έχει 
πολλούς  δούλους,  πόσα  κακά  θά  πάθει,  άν  αύτοί  είναι 
διεφθαρμένοι;  Καί  γιά  έκεϊνσν  μέν  πού  δέν  έχει  κανένα 
δούλο  αύτό  θεωρείται  ότι  είναι  τό  κακό,  τό  ότι  δέν  ύπη- 
ρετεϊται,  στήν  περίπτωση  όμως  έκείνου  πού  έχει  κακούς 
δούλους,  καί  τόν  εαυτό  του  καταστρέφει  μαζί  μέ  έκεί- 
νους  καί  ή  ζημιά  είναι  μεγαλύτερη·  διότι  όπό  τό  νά  ύπη- 
ρετεϊ  κανένας  τόν  έαυτό  του  είναι  πολύ  χειρότερο  τό  νά 
βρίσκεται  σέ  μάχη  καί  πόλεμο  έναντίον  άλλων. 

Αύτά  τά  λέγω,  γιά  νά  μή  θαυμάζει  κανένας  τήν  έκ- 
κλησία  γιά  τό  πλήθος  της,  άλλά  γιά  νά  φροντίζομε  νά 
καταστήσομε  αυτό  γνήσιο  καί  άξιο,  γιά  νά  φροντίζει  ό 
καθένας  γιά  τό  δικό  του  μέλος,  όχι  γιά  τούς  φίλους  του, 
ούτε  τούς  συγγενείς  του,  πράγμα  πού  πάντοτε  λέγω,  ού¬ 
τε  γιά  τούς  γείτονές  του,  άλλά  καί  μέ  σκοπό  νά  προσελ- 
κύσει  τούς  ξένους.  Γ ιά  παράδειγμα,  γίνεται  προσευχή, 
στέκονται  όλοι,  νέοι  καί  γέροντες,  άδιόφοροι*  πολύ  περισ- 
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ναχαγχάζοντες ,  διαλεγόμενοι  ( και  γάρ  καί  τούτο  ηχού¬ 
σα  γινόμενον) ,  και  άλλήλονς  σχώπτοντες,  έπι  γόνατα 
χείμενον  σύ  παρέστηχας  6  νέος  η  6  πρεσβύτης,  επίπλη 
ξον,  αν  ίδης,  έγχάλεσον  σφοδρότερον ,  ούχ  άνεχόμενον , 
5  τον  διάκονον  χάλεσον,  ά πείλησον ,  τα  παρά  σαντον  ποί- 
ησον'  χαι  έάν  τολμήση  τι  εις  σέ  έργάσασθαι ,  πάντως 
πολλούς  έξεις  τους  σνναιρομένονς ·  τις  γάρ  όντως  αλό¬ 
γιστος,  ώς,  Ιδών  σε  εγχαλονντα  υπέρ  τοιούτων  χάχεί- 
νονς  εγχαλον μένους,  μη  τής  σής  γενέσθα ι  μερίδος; 
10  ’Άπελθε  λαβών  τον  μισθόν  από  τής  ευχής .  9 Εν  οικία 
δεσποτική  τούτους  εύνουστέρους  των  δούλων  χρίνομεν , 
όσοι  περ  αν  μηδέν  παρορώσιν  άτάχτως  χείμενον  σκεύ¬ 
ος.  Είπε  δη  μοι,  αν  ίδης  εν  οικία  τό  άργύρεον  σκεύος 
έξω  ερριμμένον ,  χάν  μη  ής  έπιτεταγ μένος,  άρ *  ον  λή- 
15  ψη  τούτο ,  χαι  είσοίσεις  εν  τή  οικία ;  αν  ιμάτιον  απλώς 
ερριμμένον ,  χάν  μη  έχης  την  φροντίδα ,  καν  εχθρός  ής 
τού  προστεταχότος,  διά  την  εις  τον  δεσπότην  εύνοιαν  ον 
θήσεις  τούτο  καλώς;  Ούτω  και  νύν.  Σκεύη  ταύτά  ε- 
στιν'  αν  ίδης  άτάχτως  κείμενα,  μεταρρϋθμισον’  εμοι 
2απρόσελθε,  ον  παραιτούμαι '  εμοι  είπέ,  δήλον  χατάστη- 
σον'  όύ  δύναμαι  πάντα  όράν,  σνγγνωτε. 

Όράτε  όση  κακία  την  οικουμένην  κατέχει.  Μη  τι 
απλώς  έλεγον  ότι  πλήθος  εσμεν  χάρτου ,  πέλαγος  άτα- 
κτον ;  Ον  λέγω  ότι  εκείνοι  τοιαύτσ  ποιούσιν ,  άλλ’  ότι 
25  γ οσούτος  ύπνος  χαταχείται  τών  είσιόντων ,  ώστε  μηδέ 
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σότερο  άνάξιοι  καί  όπόβλητοι  είναι  οί  γέροντες,  παρά  ο! 
νέοι,  διότι,  ένώ  είναι  γονατισμένοι,  γελοϋν,  χαχανίζουν, 
συζητούν  (καθόσον  ακόυσα  στι  καί  αυτό  γίνεται),  καί 
περιπαίζουν  ό  ένας  τόν  άλλο*  είσαι  παρών  έσύ  ό  νέος  ή 
ό  γέροντας,  αν  δεις  κάποιον  νά  τό  κάνει  αυτό  έπίπληξέ 
τον,  έλεγζέ  τον  πολύ  σύστηρά,  μή  τόν  άνέχεσαι,  κάλεοε 
τόν  διάκονο,  άπείλησέ  τον,  κάνε  δ,τι  έξαρτάται  άπό  σένα* 
καί  άν  τολμήσει  νά  σου  κάνει  κάτι,  οπωσδήποτε  θά  έχεις 
πολλούς  ύποστηριχτές  σου*  διότι  ποιος  θά  είναι  τόσο 
άπερίοκεπτος,  ώστε,  βλέποντάς  σε  νά  έλέγχεις  γιά  τέ¬ 
τοια  πράγματα  καί  νά  κατηγοροΰνται  καί  έκεϊνοι,  δέν  θά 
ταχθεί  μέ  τό  μέρος  σου;  Αναχώρησε  άπό  τήν  εκκλησία, 
λαμβάνοντας  τόν  μισθό  άπό  τήν  προσευχή.  Σέ  δεαποτική 
οικία  θεωρούμε  περισσότερο  άγαπητούς  άπό  τούς  δούλους 
έκείνους  πού  δέν  αφήνουν  αδιάφοροι  κανένα  άπό  τά  άν- 
τικείμενα  μή  δρισκόμενο  στή  θέση  του.  Πές  μου  σέ  πα¬ 
ρακαλώ,  άν  δεις  σέ  κάποια  οικία  πεταμένο  έξω  τό  άργυ- 
ρένιο  σκεύος,  καί  αν  ακόμα  δέν  έλαβες  έντολή,  άραγε 
δέν  θά  τό  πάρεις  καί  θά  τό  μεταφέρεις  μέσα  στήν  οι¬ 
κία;  άν  δεις  ένα  ένδυμα  πεταμένο  στήν  τύχη,  καί  άν  ά- 
κόμα  δέν  είσαι  ύπεύθυνος  γι’  αύτό,  καί  άν  άκόμα  είσαι 
εχθρός  έκείνου  πού  είναι  ύπεύθυνος  γΓ  αύτό,  δέν  θά 
φροντίσεις  γι’  αύτό  όπως  πρέπει  έξ  αιτίας  τής  εύνοιάς 
σου  απέναντι  στον  κύριό  σου;  "Ετσι  καί  τώρα  ένέργησε. 
Σκεύη  είναι  αύτά*  άν  τά  δεις  νά  βρίσκονται  σέ  ακαταστα¬ 
σία,  τακτοποίησέ  τα  όπως  πρέπει·  έλα  σ’  εμένα  καί  δέν 
θ’  άρνηθώ'  πές  το  σ’  έμένα,  φανέρωσέ  το  σ'  έμενα"  δέν 
μπορώ  όλα  γά  τά  βλέπω,  συγχωρήστε  με. 

Βλέπετε  πόση  κακία  κυριαρχεί  στήν  οικουμένη-  Μή¬ 
πως  δέν  είχα  δίκιο  πού  έλεγα  ότι  είμαστε  πλήθος  χόρτου 
καί  πέλαγος  άτακτο;  Δέν  λέγω  ότι  εκείνοι  δισπράττουν 
τέτοιου  είδους  πράγματα,  άλλ’  ότι  τάση  μεγάλη  άδιαφο- 
ρία  κυριαρχεί  σ’  αυτούς  πού  εισέρχονται  έδώ,  ώστε  ούτε 
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ταύτα  διορθούν.  Πάλιν  ετέρους  όρώ  διαλεγομένους  εστώ- 
τας ,  της  εύχής  γινόμενης ·  οι  δε  επιεικέστεροι  αυτών, 
ουδέ  της  ευχής  γινόμενης  μόνον ,  αλλά  και  εύλογοϋντος 
του  ιερέως.  ’Ω  τής  τόλμης!  πότε  έσται  σωτηρία;  πώς 
5  δυνη σόμεθα  τον  Θεόν  έξιλεώσασθαι;  Εις  παιδιάν  αν  ά- 
πέλθης ,  δψει  πάντας  ευρύθμους  χορεύοντας ,  και  ούδέν 
παρημελημένον .  Ώς  ούν  £ν  λύρα  παν  αρμονία»  καί  ποι- 
κίλως  εσκευασμένη  μία  τις  εύηχος  συμφωνία  αποτελεί  - 
ται  εκ  τής  καθ’  έκαστον  ευταξίας  τών  συγκειμένων ,  οϋ- 
10  θή  καί  ενταύθα  μίαν  εξ  απάντων  σύμφωνον  αρμο¬ 
νίαν  προσήκεν  άποτελεισθαί'  μία  γάρ  γεγόναμεν  Εκ¬ 
κλησία ,  μιας  κεφαλής  συναρ μολογούμενα  μέλη  τελού- 
μεν,  εν  οι  πάντες  κατέστη  μεν  σώμα'  αν  άμεληθή  τό  τυ¬ 
χόν ,  τό  παν  ήμέληται  καί  διέφθαρται.  Οϋτω  τή  τών 
15  πολλών  ευταξία  ή  τού  ενός  αταξία  λυμαίνεται .  Και  τό 
δη  φοβερόν,  ότι  ενταύθα  ούχί  παιδιάν  ουδέ  χορείαν  έρ- 
XV  χορεύσων,  καί  έστηκας  άτακτος.  Ούκ  όίδας  ότι  με¬ 
τά  αγγέλων  έστηκας;  μετ’  εκείνων  ςίδεις,  μετ’  εκείνων 
υμνείς ,  και  έστηκας  γελών;  β' Οτι  γάρ  σκηπτός  ούκ  ά- 
20  φίεται,  ούκ  £π’  εκείνους  μόνον ,  άλλά  καί  εφ’  ημάς ,  ου 
θαυμαστόν ;  άξια  γάρ  σκηπτού  ταύτα.  Πάρεστιν  6  βα¬ 
σιλεύς ,  θεωρεί  τό  στρατόπεδον ,  συ  δέ  υπό  ταΐς  εκείνων 
όψεσιν  έστηκας  γελών,  ή  τον  γελώντα  περιορών ; 

Άλλά  μέχρι  τίνος  εγκαλούμεν ;  μέχρι  τίνος  μεμφό- 
25  μεθά;  Ου  γάρ  ώς  λυμεώνας,  ου  γάρ  ώς  φθορέας,  ον 
γάρ  ώς  εξώλεις  καί  διεφθαρμένους  τούς  τοιούτους ,  καί 
μυρίων  γέμοντας  κακών  τής  Εκκλησίας  άπελαύνεσθαι 
εδει;  Πότε  ούτοι  φείσονται  γέλωτος,  οι  εν  ώρα  φρίκης 
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αυτά  νά  διορθώνουν.  Επίσης  βλέπω  άλλους  νά  στέκον¬ 
ται  καί  νά  συζητούν  την  ώρα  πού  γίνεται  ή  προσευχή,  ένώ 
οί  περισσότεροι  άδιόφοροι  άπό  αυτούς,  τό  κόμνουν  αυτό 
δχι  μόνο  όταν  γίνεται  ή  προσευχή,  άλλα  καί  όταν  ευλο¬ 
γεί  ό  ίερεύς.  Πώ,  πώ  μέγεθος  τόλμης!  πότε  θά  έπιτευ- 
χθεϊ  ή  σωτηρία;  πώς  θά  μπορέσομε  νά  έπιτύχομε  τήν 
ευσπλαχνία  τοΟ  Θεού;  "Αν  πας  σέ  παιδικό  χορό,  θά  δεις 
όλους  νά  χορεύουν  μέ  ρυθμό  καί  τίποτε  νά  μή  παραμε¬ 
λούν.  "Οπως  λοιπόν  αέ  λύρα  παναρμόνια  καί  ρυθμισμένη 
μέ  κατάλληλο  τρόπο  δημιουργεϊται  μιά  άρμονική  συμφω¬ 
νία  άπό  τήν  κατάλληλη  ρύθμιση  όλων  των  χορδών  άπό 
>  τις  όποιες  απαρτίζεται,  έτσι  λοιπόν  καί  έδώ  έπρεπε  νά 
επικρατεί  άπό  όλους  μία  άρμονική  συμφωνία*  διότι  μία 
εκκλησία  έχομε  γίνει,  μιας  κεφαλής  συναρμολογούμε  να 
μέλη  είμαστε,  ένα  σώμα  γίναμε  όλοι*  αν  παραμελήσει  τό 
παραμικρό,  τό  παν  παραμελείται  καί  κατσστρέφεται·  "Ετσι 
τήν  ευταξία  τών  πολλών  τήν  καταστρέφει  ή  αταξία  τού 
ένός.  Καί  τό  φοβερό  βέβαια  είναι,  ότι  έδώ  δέν  έρχεσαι 
γιά  νά  λάβεις  μέρος  σέ  παιδικό  παιχνίδι  ή  χορό,  καί  ό¬ 
μως  στέκεσαι  άτακτος.  Δέν  γνωρίζεις  ότι  στέκεσαι  μαζί 
μέ  αγγέλους;  μαζί  μέ  έκείνους  ψάλλεις,  μαζί  μέ  έκείνους 
υμνείς,  καί  στέκεσαι  γελώντας;  Δέν  είναι  λοιπόν  άξιο 
θαυμασμού  τό  ότι  δέν  ρίχνεται  κεραυνός,  όχι  μόνο  έναν- 
τίσν  έκείνων,  άλλά  καί  έναντίον  μας;  διότι  σύτά  είναι 
άξια  γιά  κεραυνό.  Είναι  παρών  ό  βασιλιάς,  έπιθεωρεϊ  τό 
στρατό,  σύ  όμως  στέκεσαι  κάτω  άπό  τά  βλέμματα  έκεί¬ 
νων  γελώντας,  ή  αδιαφορείς  γιά  εκείνον  πού  γελά; 

Αλλά  μέχρι  πότε  θά  κατηγορούμε;  μέχρι  πότε  θά 
μεμφόμαστε;  Δέν  έπρεπε  λοιπόν  τούς  άνθρώπους  αύτοΰ 
τού  είδους  νά  τούς  άπομακρύνσμε  άπό  τήν  εκκλησία  σάν 
καταστροφεϊς,  σάν  διαφθορείς,  σάν  άνθρώπους  πού  σκορ¬ 
πούν  τον  όλεθρο,  σάν  διεφθαρμένους  καί  γεμάτους  άπό 
αμέτρητα  κακά;  Πότε  αυτοί  θά  σταματήσουν  τά  γέλια, 
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γελώντες ;  πότε  άφέξονται  φλυαρίας ,  οί  εν  τώ  καιρ  ό 
τής  ευλογίας  διαλεγόμενοι ;  ου  τους  παρόντας  αιδούν- 
ται;  ου  γάρ  τον  Θεόν  δεδοίκασιν  ;  ου  γάρ  άρχει  ήμϊν  ή 
κατά  διάνοιαν  ραθυμία ,  ουδέ  οτι  ευχόμενοι  αλλαχού  ρεμ - 

Μ 

9  βόμεθα,  άλλά  και  γέλωτα  έπεισάγομεν  και  πολύν  τον 
καγχασμόν  μή  γάρ  θέατρόν  έοτι  τα  ενταύθα;  Άλλ* ,  οΐ- 
μαι ,  τα  θέατρα  τούτο  ποιεί ,  δυσήνιους  τούς  πολλούς  ή- 
μιν  καθίστησιν  και  άρρυθμους .  'Άπερ  οικοδομούμεν  εν¬ 
ταύθα,  εκεί  καταστρέφεταν  και  ου  τούτο  μόνον ,  άλλά 
και  έτέρας  άκαθαρσίας  άνάγκη  αυτούς  άναπεπλήσθαι. 
Και  ταυτόν  γίνεται,  οΐον  άν,  εϊ  τις  χωρίον  εθέλει  καθά- 
ραι,  πηγής  άνωθεν  ύπερκειμένης  βόρβορον  άφιείσης-  ό¬ 
σον  γάρ  άν  καθαρής,  πάλιν  έτερον  επιρρεϊ.  Τούτο  και 
ενταύθα  γίνεται·  όταν  γάρ  καθάρωμεν  άπό  των  θεάτρων 
εισιόντας,  άκαθαρσίαν  επιφέροντας,  άπελθ όντας  πάλιν 
εκεί,  μείζονα  δέχονται  την  άκαθαρσίαν ,  ώς  επίτηδες 
διά  τούτο  ζώντες,  ίνα  κόπους  ήμϊν  παρέχωσι,  καί  έρ¬ 
χονται  πάλιν  πολλήν  κάπρον  βαστάξοντες  £ν  τοϊς  ήθε- 

20  ο ιν,  εν  τοϊς  κινήμασιν,  εν  τοϊς  ρήμασιν,  εν  τω  γέλωτι, 
εν  τή  ραθυμίη..  ΕΙτα  πάλιν  ημείς  σκάπτομεν  άνωθεν,  ώς 
επίτηδες  διά  τούτο  σκάπτοντες,  ϊνα  καθαρούς  αυτούς 
πέμψαντες  πάλιν  ίδωμεν  συναγαγόντας  τον  βόρβορον 
διά  τούτο  παραδίδωμι  υμάς  τω  Θεω . 

25  Εντεύθεν  ήδη  καί  διαμαρτύρομαι  ύμϊν  τοϊς  ύγιαίνου- 
σιν,  ότι  κρίμα  ύμϊν  έσται  καί  κατάκριμα,  εϊ  τις  άτα- 
κτούντα,  εϊ  τις  διαλεγόμενον  μάλιστα  εν  έκείνω  τω 
καιρφ,  μη  καταμηνύσει ,  μηδέ  επιστρέφει-  βέλτιον  εύ- 
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αύτοί  πού  σέ  ώρα  φρίκης  γελούν;  πότε  θ’  άποφύγουν  τή 
φλυαρία,  αύτοί  πού  τήν  ώρα  τής  ευλογίας  συΖητοΰν;  Δέν 
σέβονται  τούς  παρόντες;  δέν  φοβούνται  τό  Θεό;  δέν  μδς 
όρκε!  ή  πνευματική  όδιαφορία,  ούτε  τό  ότι,  ένώ  προσευ¬ 
χόμαστε,  περιφέρεται  αλλού  ή  σκέψη  μας,  άλλα  καί  γέ¬ 
λωτα  προσθέτομε  καί  πολύ  καγχασμό;  μήπως  είναι  θέα¬ 
τρο  τά  όσα  γίνονται  εδώ  στό  ναό;  'Αλλά,  νομίΖω,  τό  θέα¬ 
τρα  έχουν  σαν  έργο  αάτό,  τό  νά  κάμνουν  τούς  περισσο¬ 
τέρους  όπό  έμάς  άνυπάκοους  καί  άτακτους.  Εκείνα  πού 
οικοδομούμε  έδώ,  καταστρέφονται  έχει*  καί  όχι  μόνο  αυ¬ 
τό,  άλλ’  αύτοί  κοτ’  άνάγκη  γεμίΖουν  καί  όπό  άλλη  όκα- 
θαρσία  Καί  αύτό  ακριβώς  συμβαίνει,  όπως  θά  συνέβαινε 
έάν  κάποιος  ήθελε  νά  καθαρίσει  κάποιο  χώρο,  ένώ  έπάνω 
άπ’  σύτόν  υπάρχει  πηγή  άπό  τήν  όποια  τρέχει  βούρκος* 
διότι,  όσο  καί  άν  τον  καθαρίσεις,  πάλι  άλλος  βούρκος 
τρέχει  άπ’  αύτήν.  Αύτό  συμβαίνει  καί  έδώ’  διότι  όταν  κα¬ 
θαρίσαμε  εκείνους  πού  εισέρχονται  από  τά  θέατρα  έδώ, 
φέροντας  μαΖί  τους  ακαθαρσία,  έπιστρέφοντας  αύτοί  πά¬ 
λι  εκεί,  δέχονται  μεγαλύτερη  ακαθαρσία,  σάν  νά  Ζοϋν 
επίτηδες  γι’  αύτό,  γιά  νά  μάς  προξενούν  κόπους,  καί 
έρχονται  πάλι  μεταφέροντας  πολλή  κοπριά  ατά  ήθη  τους, 
στά  κινήματά  τους,  στά  λόγια  τους,  ατά  γέλια  τους  καί 
στήν  όδιαφορία  τους.  Στή  συνέχεια  πάλι  μεϊς  σκάβομε 
άπό  τήν  άρχή,  σάν  νά  σκάβομε  έπίτηδες  γι’  αύτό,  ώστε, 
άφού  ιούς  στείλομε  καθαρούς  νά  τούς  δούμε  καί  πάλι  νά 
συγκεντρώνουν  τό  βούρκο*  γι’  αύτό  σάς  παραδίδω  στό 
Θεό. 

Καί  τώρα  λοιπόν  έπιβεβαιώνω  έσάς  τούς  υγιείς,  ότι 
θά  καταστείτε  άξιοι  κατακρίσεως  καί  καταδίκης,  έάν  συμ- 
βεϊ  κάποιος,  βλέποντας  κάποιον  νά  άτακτεϊ  ή  νά  συΖητά 
ιδίως  κατά  τήν  ώρα  έκείνη  τής  προσευχής,  δέν  τον  άνα- 
φέρει,  ούτε  τον  έπαναφέρει  στήν  τάξη*  αυτό  είναι  προτι¬ 
μότερο  άπό  τήν  προσευχή.  "Αφησε  τήν  προσευχή  σου 
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χής  τούτο.  ’Άφες  σον  την  ευχήν ,  χάχείνω  επιτίμησον . 
Ούτω  χάχεϊνον  ωφελήσεις ,  χαι  συ  χερδανεις'  οϋτω  χαϊ 
δυνησόμεθα  απαντες  σωθήναι  χαϊ  τής  των  ουρανών  βα¬ 
σιλείας  επιτυχειν ,  ής  γένοιτο  πάντας  ημάς  άπολαϋσαι 
χάριτι  χαΧ  φιλανθρωπία  του  Κυρίου  ημών  9 Ιησού  Χρί¬ 
στου ,  μεθ 9  ού  τώ  ΠατρΙ  αμα  τώ  άγίω  Πνεύματι  δόξα , 
χράτος ,  τιμή,  νυν  χαι  αεί ,  χαϊ  εις  τούς  αιώνας  τών  αί 
ώνων.  9 Αμήν. 
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καί  έπιτίμησε  έκεϊνον.  "Ετσι  κοί  εκείνον  θά  ώψελήσειο, 
καί  ού  θά  ωφεληθείς*  έτσι  καί  θά  μπορέσομε  όλοι  νά  σω¬ 
θούμε  καί  νά  έπιτύχομε  τή  βασιλεία  των  ούρανών,  τήν 
όποια  εύχομαι  όλοι  μας  ν’  άπολαύσομε  μέ  τή  χάρη  και 
τή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μσΓι  μέ 
τόν  όποιο  στον  Πατέρα  καί  στό  άγιο  Πνεύμα  ύνήκει  ή 
δόΕα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στους 
αιώνες  των  αιώνων.  ’Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΚΕ' 

(Πράθ.  11.  19-30) 


«01  μεν  ούν  διασπαρέντες  από  τής  θλίψεως ,  τής 
γενομένης  επί  Στεφάνω ,  διήλθον  εως  Φοινίκης 
καί  Κύπρον  καί  Αντιόχειας,  μηδενί  λαλονντες 
τον  λόγον,  εί  μη  μόνον  *Ιουδαίοις». 

5  1·  Ον  μικρόν  δ  διωγμός  κατώρθωσεν  εις  τον  λόγον 

«Τοϊς  γάρ  άγαπώοι  τον  θεόν  πάντα  συνεργεί» ,  φηαίν , 
« εις  αγαθόν».  Ονκ  άν,  εί  γε  επίτηδες  έσπούδασαν  στή- 
ααι  την  Εκκλησίαν,  άλλο  τι  εποίησαν ,  ή  τοντο'  λέγω 
δε  το  διασπειραι  τονς  διδασκάλους.  Καί  όρα  που  τό  κή- 

10  ρυγμα  εξετάθη.  «Διήλθον» ,  φησίν,  «εως  Φοινίκης  καί 
Κύπρου  καί  Αντιόχειας,  μηδενί  λαλονντες  τον  λόγον, 
εί  μη  μόνον  Ίουδαίοις».  ΚΟρ ας  ότι  οίκονομικώς  πάντα 
γέγονε  τά  περί  Κορνήλιον ;  Τούτο  δε  καί  εις  απολογίαν 
του  Χρίστου,  καί  εις  κατηγορίαν  των  ’Ιονδαίων  εστίν. 

15  €'Οτε  γοϋν  Στέφανος  άνηρέθη,  ότε  Παύλος  δίς  εκινδύ- 
νευσεν,  ότε  οι  *  Απόστολοι  εμαστίχθησαν ,  ότε  πολλάκις 
ήλάθησαν,  τότε  τά  έθνη  εδέχθη,  τότε  Σαμαρεϊται.  "Ο 
καί  Παύλος  €οα,  λέγωνφ  «Ύμϊν  ήν  άναγκαιον  πρώτον 
λαληθήναι  τον  λόγον  τον  Θεού *  επειδή  δε  απωθεΐσθε 


1.  Πράε.  11,  19. 

2.  Ρωμ.  8,  28 

3.  ΠράΕ.  7,  58-80 

4.  Πράε.  21,  27-31  καί  23,  12-35 

5.  Πράε.  5,  40 

6.  Πράε.  13,  48 


ΟΜΙΛΙΑ  ΚΕ' 

(Πράε.  12,  1  *  17) 


«Εκείνοι  λοιπόν  που  έφυγαν  άπό  τήν  Ιερουσα¬ 
λήμ,  έξ  αιτίας  τοΰ  διωγμού  τού  Στεφάνου,  και 
διασκορπίσθηκαν  έκτος  τής  Ιουδαίος,  έφθασαν 
μέχρι  τήν  Φοινίκη,  τήν  Κύπρο  καί  τήν  Αντιόχεια, 
καί  δέν  κήρυτταν  τόν  λόγο  τού  Θεού  σέ  κανένα 
άλλον,  παρά  μόνο  στούς  Ιουδαίους»1· 

1.  Δέν  συνέβαλε  λίγο  ό  διωγμός  στή  διάδοση  τού 
θείου  λόγου*  διότι  λέγει,  «Σ’  έκείνους  που  αγαπούν  τό 
Θεό  όλα  συμβάλλουν  γιά  άγαθό  άποτέλεσμα»*.  Δέν  θά 
μπορούσαν  τίποτε  άλλο  νά  κάνουν,  έάν  φρόντιζαν  έπίτη- 
δες  νά  στερεώσουν  τήν  Εκκλησία,  παρά  αυτό,  έννοώ  δη¬ 
λαδή  τό  νά  διασκορπίσουν  σ’  άλα  τά  μέρη  τούς  δασκά¬ 
λους.  Καί  πρόσεχε  πού  έπεκτάθηκε  τό  κήρυγμα.  «’Έφθα- 
σαν»,  λέγει,  «μέχρι  τήν  Φοινίκη,  τήν  Κύπρο  καί  τήν  Άντιό* 
χεια,  καί  δέν  κήρυτταν  σέ  κανένα  άλλο  τόν  λόγο  τού 
Θεού,  παρά  μόνο  στούς  Ιουδαίους».  Βλέπεις  άτι  κατά 
θεία  οικονομία  έγιναν  ολα  εκείνα  τά  σχετικά  μέ  τόν  Κορ- 
νήλιο;  Αύτό  δέ  άποτελεϊ  καί  απολογία  γιά  τόν  Χριστό  καί 
κατηγορία  γιά  τούς  Ιουδαίους.  "Οταν  λοιπόν  θανατώθη¬ 
κε  ό  Στέφανος*,  όταν  ό  Παύλος  κινδύνεψε  δύο  φορές4, 
όταν  οί  Απόστολοι  μαστιγώθηκαν*,  όταν  πολλές  φορές 
διώχθηκαν,  τότε  τά  έθνη  δέχθηκαν  τό  κήρυγμα,  τότε  καί 
οί  Σαμαρείτες.  Αύτό  καί  ό  Παύλος  βροντοφωνάζει,  λέ¬ 
γοντας·  «Πρός  σάς  άνάγκη  ήταν  νά  κηρυχθεί  πρώτα  ό 
λόγος  τού  Θεού  έπειδή  όμως  τόν  απορρίπτετε  καί  δέν 
τόν  δέχεσθε  καί  δέν  θεωρείτε  άξιους  τούς  έαυτούς  σας 
γι’  αύτόν,  γι’  αύτό  στρεφόμαστε  πρός  τούς  εθνικούς»*. 
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αυτόν,  καί  ουκ  άξιους  κρίνετε  έα ντους,  ιδού  ατρεφόμε - 
θα  εις  τά  έθνη».  Περιήεισαν  ονν  και  έθνεσι  διαλεγόμενοι. 

ΎΗοαν  δε  τινες  εξ  αυτών  άνδρες  Κύπριοι  και  Κν- 
ρηναϊοι,  οϊτινες ,  ελθόντες  εις  Αντιόχειαν,  ελάλουν  προς 
5  τους  Έλληνιστάς,  εύαγγελιξόμενοι  τον  Κύριον  Ίηαοϋν. 
Και  ήν  χειρ  Κυρίου  μετ'  αυτών  πολύς  τε  αριθμός  πι- 
οτεύοας  επέστρεψεν  επί  τον  Κύριον  *  Ιηαοϋν» .  'Όρα, 
'Έλλησιν  ευαγγελίζονται ·  εΐκός  γάρ  αυτούς  τε  λοιπόν 
είδέναι  Ελληνιστί,  καί  εν  Αντιόχεια  τοιούτους  είναι 
10  πολλούς. 

«Καί  ήν  χειρ  Κυρίου »,  φησί,  «μετ’  αυτών»,  τουτέ- 
στι ,  σημεία  εΐργάζοντο.  Όρας  διά  τί  καί  νυν  η  τών 
σημείων  άνάγκη  γέγονεν,  ϊνα  πισ τεύσωσιν ; 

«Ήκούσθη  δε  ό  λόγος  εις  τά  ώτα  της  Εκκλησίας , 
15  της  οϋσης  εν  Ίεροσολύμοις,  τά  περί  αυτών,  καί  έξαπέ- 
στειλαν  Βαρνάβαν  δ ιελθεϊν  έως  Αντιόχειας ».  Τί  δήπο¬ 
τε,  τοιαύτης  πόλεως  δεχόμενης  τον  λόγον,  ούκ  ήλθον  αυ¬ 
τοί,  άλλα  Βαρνάβαν  πέμπουσι;  Διά  τούς  Ιουδαίους. 
Πλήν  ου  μικρόν  δη  τι  οίκονομειται  καί  οντω  τό  τον 
2υ  Παύλον  ενταύθα  παραγενέσθαί’  ουδέ  απλώς,  άλλά  καί 
σφόδρα  οίκονομικώς  αυτόν  υποστρέφονται,  ϊνα  μη  κα- 
τακλεισθή  εν  Ίεροσολύμοις  ή  φωνή  τού  κηρύγματος , 
ή  σάλπιγξ  τών  ουρανών.  Είδες  πώς  πανταχοϋ  ταϊς  κα- 
κίαις  αυτών  εις  δέον,  καί  ώσπερ  εβούλετο  άνωθεν,  άπε  - 
25  χβήσατο  δ  Χριστός,  καί  τώ  μισεί  τώ  προς  τον  Παύλον 
εις  οικοδομήν  τής  άπό  τών  έθνών  Εκκλησίας ;  Άλλ’ 
ϊδε  καί  τούτον  τον  άγιον,  τον  Βαρνάβαν  λέγω,  πώς  ου 
τό  αυτού  εϊδεν,  άλλ’  εδραμεν  εις  Ταρσόν. 


7.  ΠράΕ.  11,  20-21. 
'  8  ΠράΕ.  11,  22 
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Γύριζαν  λοιπόν  άπό  τόπο  σέ  τόπο  κηρύσσοντας  τόν  λόγο 
τού  Θεού  στους  έθνικούς- 

«Υπήρχαν  δέ  μερικοί  άνδρες  άπ’  αυτούς  καταγόμε¬ 
νοι  άπό  την  Κύπρο  καί  τήν  Κυρήνη,  πού,  όταν  ήρθαν  στην 
Αντιόχεια,  δίδασκαν  στούς  Ιουδαίους  πού  είχαν  γεννηθεί 
έξω  από  τήν  Παλαιστίνη,  κηρύσσοντας  σ’  αυτούς  τό  εό- 
αγγέλιο  τοϋ  Κυρίου  Ιησού»7,  Πρόσεχε,  ότι  κηρύσσουν  τό 
εύαγγέλιο  στούς  "Ελληνες-  διότι  φυσικό  ήταν  νά  γνώρι¬ 
ζαν  αύτοί  τό  ελληνικά,  καί  νά  υπήρχαν  πολλοί  τέτοιοι  στήν 
Αντιόχεια. 

«Καί  ήταν»,  λέγει,  «τό  χέρι  τού  Κυρίου,  μα£ί  μέ  αύ- 
τούς»·  δηλαδή,  έπι τελούσε  θαύματα.  Βλέπεις  γιά  ποιο  λό¬ 
γο  καί  τώρα  κατέστη  άναγκαία  ή  επιτέλεση  θαυμάτων, 
ώστε  νά  πιστέψουν; 

«“Εφθασε  δέ  ή  είδηση  στ*  αυτιά  τής  Εκκλησίας  τών 
Ιεροσολύμων  σχετικά  μέ  τή  διάδοση  τού  κηρύγματος 
στήν  Αντιόχεια  καί  έστειλαν  τόν  Βαρνάβα  νά  μεταβεϊ 
στήν  Αντιόχεια»8.  Γιατί  τέλος  πάντων,  ένώ  μιά  τέτοια 
πόλη  δέχεται  τόν  θείο  λόγο,  δέν  ήρθαν  οί  ίδιοι  οι  Από¬ 
στολοι,  άλλά  στέλνουν  τόν  Βαρνάβα;  ΈΕ  αιτίας  τών  Ιου¬ 
δαίων.  Πλήν  όμως  τό  θέμα  τακτοποιείται  πολύ  σπουδαία, 
ώστε  έτσι  νά  θρεϊ  έδώ  ό  Παύλος-  καί  όχι  τυχαία,  άλλ'  ά- 
ποστρέφονται  αύτόν  μετά  άπό  μία  όλως  ιδιαίτερη  μέριμνα, 
ώστε  νά  μή  παραμείνει  κλεισμένη  μέσα  στά  Ιεροσόλυμα 
ή  φωνή  τοϋ  κηρύγματος,  ή  σάλπιγγα  τών  ούρανών.  Είδες 
πώς  παντού  χρησιμοποίησε  ό  Χριστός  τις  κακίες  αύτών 
κατά  τόν  πρέποντα  τρόπο  καί  όπως  ακριβώς  αύτός  ήθελε 
άπό  τήν  άρχή.  καί  τό  μίσος  αύτών  πρός  τόν  Παύλο  τό 
χρησιμοποίησε  γιά  τήν  οικοδομή  τής  Εκκλησίας  τών  πι¬ 
στών  πού  προέρχονταν  άπό  τούς  έθνικούς;  Άλλά  πρόσε¬ 
ξε  καί  αύτόν  τόν  άγιο,  έννοώ  τόν  Βαρνάβα,  πώς  δέν  έ¬ 
δωσε  σημασία  γιά  τά  δικά  του  πράγματα,  άλλ’  έτρεξε 
στήν  Ταρσό- 
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*  Ος ,  παραγενόμενος  και  Ιδών  την  χάριν  τον  Θε- 
°ν>  έχάρη,  και  παρεκάλει  πάντας  τη  προθέσει  τής  καρ¬ 
διάς  προσμένειν  τω  Κυρίω’  ότι  ήν  άνήρ  αγαθός  και  πλή¬ 
ρης  Πνεύματος  αγίου  και  πίστεως.  Και  προσετέθη  6- 
5  χλος  ικανός  τω  Κυρίω.  *  Εξήλθε  δε  εις  Ταρσόν  6  Βαρ¬ 
νάβας  άναζητήααι  Σ αυλόν,  και  ευρών  ήγαγεν  αυτόν  εις 
*  Αντιόχειαν».  Πολύ  χρηστός  ήν  6  άνήρ ,  και  αφελής, 
και  τον  Παύλον  συνήθης ·  διό  και  ήλθεν  επι  τον  αθλη¬ 
τήν,  επι  τον  στρατηγόν,  επι  τον  μονομάχον ,  επί  τον  λε¬ 
ίο  οντα  (ούκ  έχω  τί  είπω'  όσα  γάρ  αν  εϊπω,  ελάττονα  τής 
αξίας  τον  Παύλου  έρώ)’  ήλθεν  επι  τον  κύνα  τον  θηρατι- 
κόν,  τον  λέοντας  άναιρονντα,  επί  τον  ταύρον  τον  Ισχυ¬ 
ρόν,  επ'ι  την  λαμπάδα  την  φαίδραν,  επι  το  στόμα,  τό  τή 
οικουμένη  άρκοϋν.  3 Όντως  διά  τούτο  εν  Αντιόχεια  ε- 
15  χρηματίσθησαν  καλεισθαι  «Χριστιανοί» ,  ότι  Παύλος  εν 
ταύτη  τοσοϋτον  δ ιέτριψε  χρόνον. 

«Έγένετο  δε  αυτούς  ενιαυτόν  όλον  συναχθήναι  εν  τή 
εκκλησία,  και  διδάξαι  όχλον  ικανόν,  χρημάτισα ι  τε  πρώ¬ 
τον  εν  Αντιόχεια  τούς  μαθητάς  Κ  Χριστιανούς* » .  Ου  μι- 
20  κρόν  τής  πόλεως  τό  έγκώμιον.  Τούτο  προς  άπαντας  στή- 
ναι  δύναται,  ότι  τού  στόματος  εκείνου  τοσούτον  απόλαυ¬ 
σε  χρόνον  πρώτη  τών  άλλων  άπασών'  οθεν  και  πρώτως 
ενταύθα  τού  ονόματος  ήξιώθησαν.  Όρας  εις  όσον  ύψος 

9 

επήρε  την  πόλιν  και  περιφανεστέραν  εποίησε;  Τούτο 
25  Παύλου  κατόρθωμα.  3'Ενθα  τρισχίλιοι,  ένθα  πεντακισχί- 
λιοι  επίστευααν ,  ένθα  τοσούτον  πλήθος,  ούδέν  τοιούτον 
γέγονεν,  άλλ*  ετι  τής  οδού  μόνον  ήκουον  ενταύθα  δέ 
« Χριστιανοί »  ώνομάσθησαν . 


9.  ΠράΕ.  11,  23  -  25. 

10.  ΠράΕ.  11,  26 

11.  ΠράΕ.  9,  1  2 
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«“Οταν  αυτός  έφθασε  και  είδε  τη  χάρη  τόΟ  θεού, 
χάρηκε,  καί  προέτρεψε  όλους  ,νά  παραμένουν  μέ  όλη  τή 
δύναμη  τής  καρδιάς  τους,  πιστοί  στόν  Κύριο,  διότι  ήταν 
άνθρωπος  καλός  καί  γεμάτος  άπό  Πνεύμα  άγιο  καί  πίστη. 
Καί  προστέθηκε  άρκετό  πλήθος  στόν  Κύριο.  Τότε  ό  Βαρ¬ 
νάβας  αναχώρησε  για  τήν  Ταρσό  γιά  νά  άναζητήσει  τόν 
Σαϋλο,  καί  όταν  τόν  βρήκε  τόν  έφερε  στήν  Αντιόχεια»*. 
Ό  Βαρνάβας  ήταν  πολύ  καλός  άνθρωπος,  άπλοϊκός  καί 
γνωστός  τού  Παύλου  γι’  αυτό  καί  ήρθε  προς  τόν  όθλη- 
τή,  προς  τόν  στρατηγό,  προς  τόν  μονομάχο,  πρός  τό 
λεοντάρι  (δέν  έχω  τί  νά  πώ*  διότι  όσα  καί  άν  πώ,  λιγό- 
τερα  θά  πώ  άπό  αυτό  πού  άξίξει  ό  Παύλος)*  ήρθε  λοι¬ 
πόν  πρός  τόν  κυνηγετικό  σκύλο,  πού  φόνευε  λεοντάρια, 
πρός  τόν  ταύρο  τόν  ισχυρό,  πρός  τή  φωτεινή  λαμπάδα, 
πρός  τό  στόμα  πού  έπαρκούσε  γιά  όλη  τήν  οικουμένη. 
Πράγματι  γΓ  αυτό  στήν  Αντιόχεια  έλαβαν  ο!  πιστοί  τήν 
τιμητική  ονομασία  «χριστιανοί»,  έπειδή  ό  Παύλος  διέμει- 
νε  σ’  αύτήν  τόσον  πολύ  χρόνο. 

«"Εμειναν  δέ  στήν  έκεϊ  εκκλησία  έναν  ολόκληρο  χρό¬ 
νο  καί  δίδαξαν  μεγάλο  πλήθος,  καί  γιά  πρώτη  φορά  στήν 
Αντιόχεια  οί  μαθητές  αύτών  όνομάσθηκαν  τιμητικά  ’χρι- 
στιανοΓ»1·.  Δέν  είναι  μικρός  ό  έπαινος  αυτός  γιά  τήν  πό¬ 
λη·  Αύτός  ό  έπαινος  μπορεί  νά  σταθεί  απέναντι  σ'  όλους 
τούς  έπαίνους,  διότι  πρώτη  αύτή  άπό  όλες  τις  άλλες  πό¬ 
λεις  άπόλαυσε  έπί  τόσον  πολύ  χρόνο  τό  στόμα  έκείνου* 
γι’  αύτό  καί  πρώτα  έδω  άξιώθηκαν  οί  πιστοί  νά  λάβουν  τό 
όνομα  αύτό.  Βλέπεις  σέ  πόσο  ύψος  ανέβασε  τήν  πόλη 
καί  τήν  κατέστησε  περισσότερο  ένδοξη;  Αύτό  ήταν  κα- 
τόρθωμο  τού  Παύλου.  Εκεί  πού  πίστεψαν  τρεις  χιλιάδες, 
έκεϊ  πού  πίστεψαν  πέντε  χιλιάδες,  έκεϊ  πού  πίστεψε 
τόσο  πολύ  πλήθος,  τίποτε  παρόμοιο  δέν  συνέβηκε,  όλλ’  ό- 
κόμα  ακόυαν  νά  γίνεται  λόγος  γιά  όδό*1,  ένώ  έδω  όνο- 
μόσθηκαν  «χριστιανοί». 
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«9Εν  ταύταις  δέ  ταίς  ήμέραις  χατήλθον  από  * Ιερο¬ 
σολύμων  προφήται  εις  9 Αντιόχειαν» .  Έπεί  χαϊ  τον  της 
ελεημοσύνης  ενταύθα  χαρπόν  φυτευθήναι  εδει,  σνμφε- 
ρόντως  οίκονομεΐται  τούς  προφήτας  χατελθεϊν.  Σύ  δέ 
5  μοι  παρατηρεί  πώς  ούδείς  τών  περιφανών  χαϊ  τούτοις 
γίνεται  διδάσκαλος ·  Κυπρίους  γάρ  εσχον  διδασκάλους , 
και  Κυρηναίους ,  καί  Παύλον  ( εΐ  καί  ούτος  ύπερέβαι- 
νεν  αυτούς ),  ώσπερ  Παύλος  Βαρνάβαν  καί  9 ΑνανΙαν' 
άλλ9  ούδέν  παρά  τούτο  ήλάττωται ,  εσχε  δέ  όμως  καί 
10  τον  Χριστόν, 

«9 Αναστάς  δέ  τις  εξ  αυτών,  δνόματι  ’Άγαβος,  ε- 
σήμανε  διά  τού  Πνεύματος  λιμόν  μέγαν  μέλλειν  εσεσθαι 
εφ 9  δλην  την  οικουμένην  δστις  καί  εγένετο  επί  Κλαυ- 
δίου  Καίσαρος» .  9 Αναγχαίως  ενταύθα  λιμόν  μέγαν  μέλ- 
15  λοντα  εσεσθαι  σημαίνει,  δς  δη  καί  εγένετο,  καθά  περί 
αυτού  προερρ ήθη.  'Ίνα  γάρ  μη  νομίσωσί  τινες  διά  τούτο 
τον  λιμόν  γεγονέναι,  ότι  Χριστιανισμός  εϊσήλθεν,  ότι 
δαίμονες  άπέστησαν,  προλέγει  τό  Πνεύμα  τό  άγιον  δ 
μέλλει  συμβαίνειν ,  ώσπερ  καί  δ  Χριστός  προειπε  πολ- 
20  λά,  καί  εξέβη.  Ού  τοίνυν  διά  τούτο,  επεί  εδει  εξ  αρχής 
τούτο  γενέσθαι,  άλλα  διά  τά  κακά ,  τά  εις  τούς  9 Απο¬ 
στόλους  γενόμενα'  ών  καί  γενομένων ,  τέως  εμακροθύ- 
μει  δ  Θεός,  ώς  δέ  ενέκειντο,  λιμός  γίνεται,  μηνύων  τοϊς 
9Ιουδαίοις  τά  έσόμενα  κακά .  9 Αλλά,  εί  καί  δι9  αυτούς 
25  1\ν }  διά  τούς  άλλους  έδει  καί  δντα  παύσασθαι·  τί  γάρ 
ήδίκησαν  *' Ελληνες ,  ϊνα  καί  μηδέν  άδικήσαντες  αυτοί 
τών  κακών  μετάσχωσιν ;  Εί  δέ  μη  διά  τούς  9 Ιουδαίους, 
καί  εύδοκιμήσαι  δη  αυτούς  μάλλον  εχρήν,  δτι  τό  αύ- 


12.  ΠράΕ.  11,  27 

13.  ΠράΕ.  21,  10 

14.  Πράε.  11,  28 
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«Κατά  τίς  ήμερες  αυτές  κατέβηκαν  όπό  τά  Ιεροσό¬ 
λυμα  οτήν  Αντιόχεια  προφήτες»11.  Επειδή  έπρεπε  έδώ 
νά  φυτευθεϊ  καί  ό  καρπός  τής  έλεημοσύνης  ρυθμίζεται 
πρός  αποκόμιση  ώφέλειας  νά  κατεβοϋν  έδώ  οί  προφήτες 
Σύ  όμως  σε  παρακαλώ  πρόσεχε  πώς  κανένας  άπό  τους 
φημισμένους  δέν  γίνεται  δάσκαλος  αυτών*  διότι  είχαν  δα¬ 
σκάλους  Κυπρίους  καί  Κυρηναίους  καί  τον  Παΰλο  (άν 
καί  αύτός  ύπερέβαινε  αυτούς),  όπως  άκριβώς  ό  Παύλος 
είχε  τον  Βαρνάβα  καί  τόν  Άνανία  άλλά  δέν  μειονεκτεΐ 
σέ  τίποτε  ώς  πρός  αυτό,  είχε  όμως  καί  τόν  Χριστό. 

«  Αφού  δέ  σηκώθηκε  κάποιος  όπ’  αυτούς,  πού  όνο- 
μαζόταν  "Αγαθός,  προεϊπε,  έμπνεόμενος  άπό  τό  Πνεύμα, 
μεγάλη  πείνα1*  πού  έπρόκειτο  νά  συμβεϊ  σ’  όλη  τήν  οικου¬ 
μένη,  ή  οποία  καί  συνέβηκε  στίς  ημέρες  τού  Καίσαρα 
Κλαυδίου*»14.  Κατ’  άνάγκη  έδώ  προλέγει  ότι  πρόκειται  νά 
συμβεϊ  κάποια  μεγάλη  πείνα,  ή  όποια  βέβαια  καί  συνέβη¬ 
κε,  όπως  προλέχθηκε  γι’  αύτήν.  Γιά  νά  μή  νομίσουν  δη¬ 
λαδή  μερικοί  ότι  γι’  αύτό  συνέβηκε  ή  πείνα,  έπειδή  έμφα- 
νίσθηκε  ό  Χριστιανισμός,  έπειδή  άπσμακρύνθηκαν  οί  δαί¬ 
μονες,  προλέγει  τό  άγιο  Πνεύμα  ©κείνο  πού  πρόκειται  νά 
συμβεϊ,  όπως  άκριβώς  καί  ό  Χριστός  προεϊπε  πολλά  καί 
συνέβηκαν·  Δέν  συνέβηκε  βέβαια  αύτή  γι’  αύτό,  έπειδή 
δηλαδή  έπρεπε  άπό  τήν  αρχή  νά  συμβεϊ  αύτή,  άλλά  συνέ¬ 
βηκε  έΕ  αιτίας  των  κακών  πού  συνέβηκαν  στούς  Απο¬ 
στόλους,  τά  όποια  αν  καί  έγιναν,  στήν  άρχή  έδειχε  ό 
Θεός  μακροθυμία,  έπειδή  όμως  έΕακολουθοϋσαν  τήν  κα- 
ταδίωΕη,  πραγματοποιείται  ή  πείνα,  προλέγοντας  στούς 
Ιουδαίους  τά  κακά  πού  έπρόκειτο  νά  συμβούν·  Άλλά,  άν 
καί  έΕ  αίτιας  αύτών  συνέβηκε,  έπρεπε  έΕ  αιτίας  τών  άλ¬ 
λων,  καί  ένώ  ύπήρχε,  νά  σταματήσει*  διότι  ποιο  άδίκημα 
έκαναν  οί  "Ελληνες,  ώστε  καί  αύτοί  νά  συμμετέχουν  στά 
κακά  άν  καί  δέν  διέπραΕαν  καμιά  άδικία;  Έάν  δέ  δέν  συνέ¬ 
βηκε  έΕ  αιτίας  τών  Ιουδαίων,  έπρεπε  βέβαια  αύτοί  καί  νά 
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τών  εποίονν,  δτι  άνήρονν,  εκόλαξον,  ετιμωρούντο,  πάν- 
τοθεν  εδίζοκον.  Καί  θέα  πότε  γίνεται  6  λιμός ■  δτε  καί  οι 
εθνικοί  λοιπόν  προσεδέχθ ησαν. 

2.  Αλλά,  ει  διά  τα  κακά,  φησίν,  εδει  τούτονς  νπεξ- 
5  αιρεθήναι.  Διά  τί;  είπε  μον  ονχί  προλαβών  είπεν  αύ- 
τοις  6  Χριστός,  «Έν  τώ  κόσμφ  θλϊψιν  εξετε» ;  Σν  δέ, 
ταντα  λέγων,  τάχα  καί  τούτο  ερεις,  δτι  εδει  μηδέ  μα- 
στίζεσθαι.  ’ Αλλ’  δρα  αντοις  γινόμενον  καί  τον  λιμόν 
σωτηρίας  αίτιον,  ελεημοσύνης  αφορμήν,  πολλών  πρό- 
10  ξένον  αγαθών  ώστε  καί  νμϊν  γέγονεν  άν,  ει  γε  εβονλε- 
σθε,  ονκ  ήθελήσατε.  Προλέγε ται  δέ  ( ώστε  λοιπόν 

προπαρασκενασθήναι  προς  την  ελεημοσύνην),  δτι  δει¬ 
νά  έπασχον  οι  εν  * Ιερονσαλήμ'  προ  δέ  τούτον  ονκ  εν 
λιμώ  ήσαν.  Καί  πέμπεται  Βαρνάβας  καί  Πανλος  δια- 
15  κονήσοντες. 

« Τών  δέ  μαθητών  καθώς  ηνπορειτό  τις».  Είδες  άμα 
πιστεύοντας,  καί  άμα  καρποφορονντ ας  ον  τοϊς  αντών 
μόνον,  άλλά  καί  τοϊς  πόρρω;  Τοντο  δοκεϊ  μοι  ενταύθα 
λέγειν,  δπερ  αλλαχού  6  Παύλος  φησιν,  δτι  «δεξιάς  έ- 
2υ  δωκαν  έμοί  καί  Βαρνάβα  κοινωνίας,  μόνον  ϊνα  τών  πτω¬ 
χών  μ νημονεύωμεν» .  Τοσούτον  ώφέλησεν  δ  λιμός.  Καί 
δρα  αντονς  ονδέ  εν  τη  θλίψει  εις  θρήνονς  καί  δάκρνα 
καταπίπτοντας ,  καθάπερ  ήμεϊς,  άλλ *  εις  εργον  μέγα 
καί  αγαθόν  έαντονς  εκδιδόν ταςΦ  μετά  πλείονος  γάρ  ά- 
25δείας  εκήρυττον  τον  λόγον.  Καί  ονκ  εϊπον,  "Ημεϊς  Κν- 


15.  Ίω.  16,  33 

16.  ΠράΕ.  11,  29 

17.  Γαλ.  2,  9-10 
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εύημερήσουν  περισσότερο,  διότι  έκαμναν  6, τι  έξαρτών- 
τσν  άπ’  αύτούς,  διότι  φόνευαν,  υπέβαλλαν  κολαστήρια, 
τιμωρούσαν,  καί  έπέβαλλαν  κάθε  είδους  έκδιώζεις.  Καί 
πρόσεχε  πότε  συμβαίνει  ή  πείνα  όταν  καί  οί  εθνικοί 
πλέον  αποδέχθηκαν  τό  κήρυγμα. 

2.  ’Αλλά,  λέγει,  έάν  συνέβηκε  έξ  αίτιας  των  κακών, 
έπρεπε  αυτοί  να  έξαιρεθοΰν.  Γιατί;  πές  μου'  δέν  είπε 
άπό  τήν  άρχή  ό  Χριστός  σ’  αύτούς,  «Μέσα  στόν  κόσμο 
θα  έχετε  θλίψη»1*;  Σύ  όμως,  λέγοντας  αυτά,  ϊσως  νά  πεις 
καί  αύτό,  ότι  δηλαδή  έπρεπε  οΰτε  νό  μαστιγώνονται.  Άλ¬ 
λα  πρόσεχε  τό  ότι  καί  ή  πείνα  γίνεται  αιτία  σωτηρίας  γι' 
ούτούς,  αφορμή  έλεημοσύνης,  καί  πρόξενος  πολλών  ά- 
γαθών*  βέβαια  καί  σέ  σας  θά  μπορούσε  νά  γίνει,  έάν  φυ¬ 
σικά  τό  θέλατε,  άλλά  δέν  τό  θελήσατε.  Προλέγεται  δέ 
(μέ  σκοπό  νά  προετοιμασθοϋν  στή  συνέχεια  γιά  τήν  ε¬ 
λεημοσύνη),  διότι  έπασχαν  κακά  οί  πιστοί  τής  Ιερουσα¬ 
λήμ*  πριν  δέ  άπ’  αύτό  δέν  ύπέφεραν  άπό  πείνα.  Καί  στέλ¬ 
νονται  ό  Βαρνάβας  καί  ό  Παύλος  γιά  νά  βοηθήσουν. 

«Οί  δέ  μαθητές  άπεφόσισαν  νά  στείλει  ό  καθένας 
βοήθεια  άνάλογα  μέ  τήν  οικονομική  κατάστασή  του»1·. 
Είδες  πού  συγχρόνως  μέ  τήν  πίστη  τους  παράγουν  συγ¬ 
χρόνως  καί  καρπούς  καί  όχι  μόνο  οί  δικοί  τους  έκεϊ,  άλλά 
(οαί  οί  θρισκόμενοι  μακριά;  Μοϋ  φαίνεται  έδώ  ότι  έννοεί 
αύτό  πού  άλλου  λέγει  ό  Παύλος,  ότι  «έδωσαν  σέ  μένα 
καί  τον  Βαρνάβα  τό  δεξί  τους  χέρι,  σάν  απόδειξη  έπικοι- 
νωνίας,  ζητώντας  μόνο  νά  θυμόμαστε  τούς  φτωχούς»”. 
Τόσο  πολύ  ωφέλησε  ή  πείνα.  Καί  πρόσεχε  αύτούς  πού 
δέν  καταφεύγουν  κατά  τήν  ώρα  τής  θλίψεως  σέ  θρήνους 
καί  δάκρυα,  όπως  ακριβώς  κάνομε  έμείς,  άλλά  παραδί¬ 
δουν  τούς  έαυτούς  τους  σέ  μεγάλο  καί  αγαθό  έργο· 
διότι  μέ  μεγαλύτερη  άφσβία  καί  ασφάλεια  κήρυτταν  τον 
θείο  λόγο.  Καί  δέν  είπε,  "Εμείς  πού  είμαστε  Κυρηναϊοι 
καί  Κύπριοι  ας  προσπαθήσαμε  νά  τεθούμε  έπί  κεφαλής 
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ρηναιοι  καί  Κύπριοι  οντες,  τοιαύτη  έπιθώμεθα  πόλει 
λαμπρά  και  μεγάλη’ ,  αλλά ,  τή  χάριτι  τον  Θεοϋ  πιστεύ- 
οντες,  και  εκείνοι  επεχείρησαν  τή  διδασκαλία ,  και  ούτοι 
ούκ  άπηξίωσαν  παρ’  εκείνων  τι  μαθειν . 

5  'Όρα  διά  των  μικρών  πάντα  κατασκευαξόμενα,  το 
κήρυγμα  αύξανόμενον ,  τούς  εν  ’Ιεροσολύμοις  πάντων 
ομοίως  φροντίζοντας ,  ώς  μίαν  οικίαν  την  οικουμένην 
έχοντας.  3'Ηκουσαν  ότι  Σαμάρεια  δέδεκται  τον  λόγον, 
και  επεμψαν  Πέτρον  και  Ίωάννην '  ήκουσαν  τά  εις  ’ Αν- 
10  τιόχειαν,  και  πέμπουσι  Βαρνάβαν  πολύ  γάρ  τό  διάστημα 
ήν ,  και  ούκ  εδει  τούς  Αποστόλους  τέως  χωρισθήναι ,  'ίνα 
μη  νομισθώσιν  είναι  φνγάδες  και  τούς  αυτών  πεφεν- 
γέναι.  Τότε  δε  άναγκαίως  χωρίζονται ,  ότε  λοιπόν  ανία¬ 
τα  έχειν  εδόκει  τά  κατ’  αυτούς ,  ότε  λοιπόν  6  πόλεμος 
15  επέστη ,  καί  άπολέσθαι  εδει ,  ότε  ή  άπόφασις  εξηνέχθη- 
επεί,  έως  Παύλος  εις  Ρώμην  μη  άνέβαινεν,  εκεϊ  ήσαν. 
Εξέρχονται  δέ,  ούχί  τον  πόλεμον  δεδοικότες,  πώς  γάρ , 
ο%  γε  προς  τούς  πολεμεϊν  μέλλοντας  άπήεσαν ;  Καί  6  πό¬ 
λεμος  δέ  γίνεται  λοιπόν,  τελευτησάντων  τών  Άποστό- 
20  λων,  καί  πέρας  τό  περί  αυτών  ρηθέν  λαμβάνει ·  « ’Έφθα - 
σεν  επ’  αυτούς  ή  οργή  εις  τέλος».  'Όσω  ασημότεροι  ούν 
ήσαν,  τοσούτω  μάλλον  έλαμπεν  ή  χάρις,  διά  μικρών  έρ- 
γαζομένη  μεγάλα.  Άλλ’  ίδωμεν  άνωθεν  τά  είρημένα. 


« Παρεκάλει  πάντας»  φησί,  «προσμένειν  τώ  Κυρίω' 
25  οτι  ήν  άνήρ  αγαθός».  Έμοί  δοκεϊ  αγαθόν  νυν  τον  αφελή 


18.  ΠράΕ.  8,  14 

19.  Α*  θεσ.  2,  16 
26.  ΠράΕ.  11,  25 
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μιας  τέτοιας  λαμπρής  καί  μεγάλης  πόλεως',  άλλό,  πι¬ 
στεύοντας  στη  χάρη  του  Θεού,  καί  έκεϊνοι  έπιδόθηκαν 
στη  διδασκαλία,  καί  αυτοί  δέν  θεώρησαν  άνάξιο  νά  μά¬ 
θουν  κάτι  άπό  έκείνους. 

Πρόσεχε  πού  όλα  κατορθώνονται  μέ  τά  ταπεινά  έ- 
κεϊνα  πράγματα,  τό  κήρυγμα  ούξάνεται,  ο!  πιστοί  των  Ιε¬ 
ροσολύμων  φροντίζουν  έξ  ϊσου  γιά  όλους,  έχοντας  σάν 
μία  οικία  όλη  τήν  οικουμένη.  "  Ακόυσαν  ότι  ή  Σαμάρεια 
δέχθηκε  τόν  θείο  λόγο,  καί  έστειλαν  τόν  Πέτρο  ,καί  τόν 
Ιωάννη18*  ακόυσαν  τά  όσα  συνέβηκαν  στην  Αντιόχεια, 
καί  στέλνουν  τόν  Βαρνάβα*  διότι  ήτον  μεγάλη  ή  άπόσταση 
μέχρι  έκεϊ  καί  δέ  έπρεπε  οί  Απόστολοι  στην  άρχή  ν’  ά- 
πομακρυνθοΰν  άπό  τήν  Ίουδαία,  γιά  νά  μη  νομισθοΰν 
σάν  φυγάδες  καί  ότι  τό  έκαναν  αύτό  άποφεύγοντας  τούς 
δικούς  τους.  Τότε  χωρίζονται  άναγκασπκά,  όταν  πλέον 
φαίνονταν  άθεράπευτα  όλα  τά  σχετικά  μέ  αυτούς,  όταν 
πλέον  ό  πόλεμος  κηρύχθηκε  έναντίον  τους  καί  έπρεπε  νά 
έξαφανισθούν,  όταν  πάρθηκε  ή  άπόφαση*  διότι  έξακο- 
λουθοΰσαν  νά  βρίσκονται  οι  Απόστολοι  έκεϊ,  έν  δσω  ό 
Παύλος  δέν  επιχειρούσε  νά  μεταβεϊ  στή  Ρώμη*  Εξέρ¬ 
χονται  δέ  άπό  τήν  Ίουδαία,  όχι  φοβούμενοι  τόν  πόλεμο, 
διότι  πώς  ήταν  δυνατό  νά  συμβεϊ  αύτό  σ’  έκείνους  πού 
μετέβαιναν  προς  έκείνους  πού  έπρόκειτο  νά  τούς  πολε¬ 
μούν;  Καί  ό  πόλεμος  δέ  κηρύσσεται  έναντίον  τους  τότε 
πλέον,  όταν  πέθαναν  οί  άπόστολοι,  καί  βρίσκει  τήγ  πρα¬ 
γματοποίησή  του  έκεϊνο  πού  λέχθηκε  γΓ  αύτούς  «”Εφθα- 
σε  έπί  τέλους  ή  όργή  έπάνω  τους  γιά  νά  τούς  έΕαφα- 
νίσει»1*.  Όσο  πιο  άσημοι  λοιπόν  ήταν,  τόσο  περισσότερο 
έλαμπε  ή  χάρη,  πού  μέ  άσήμαντους  άνθρώπους  έπιτε- 
λοϋσε  μεγάλα  κατορθώματα.  Άλλ’  ός  δούμε  από  τήν  άρ¬ 
χή  τά  όσα  έχουν  λεχθεί. 

«Παρότρυνε  όλους»,  λέγει,  «νά  παραμένουν  πιστοί 
στόν  Κύριο*  διότι  ήταν  άνθρωπος  άγαθός»*8.  Εμένα  μοΰ 
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λέγειν,  τον  άπλαστον,  τον  σφόδρα  τής  των  πλησίον  ε- 
πιθνμονντα  σωτηρίας.  Ον  μόνον  δε  ήν  άνήρ  αγαθός , 
αλλά  και  « Πλήρης  Πνεύματος  άγιον  και  πίστεως»'  διό 
και  τή  προθέσει  τής  καρδίας  παρεκάλει  πάντας'  τον- 
5  τέστι,  μετά  έγκωμίον  και  έπαινον .  Καί  σκόπει  πώς  κα- 
θάπερ  γή  λιπαρά  τον  λόγον  εδέξατο  ή  πόλις  αντη,  καί 
πολνν  τον  καρπόν  άπεδείξατο.  Διά  τί  δε  τής  Ταρσόν 
αντόν  άπέστησεν  δ  Βαρνάβας  και  εντανθα  ήγαγεν;  Ονχ 
απλώς,  άλλ’  ότι  εντανθα  καί  ελπίδες  χρησταί,  καί  μεί- 
10  ζων  ή  πόλις,  και  πολν  τό  πλήθος.  Είδες  πάντα  την  χά· 
ριν  εργαξομένην ,  ον  Πανλον,  και  πώς  διά  τών  μικρών 
το  πραγμα  άρχήν  ελαβεν,  ότε  δε  περιφανές  γέγονε,  τότε 
Βαρνάβαν  πέμπονσι;  Και  διά  τί  μη  προ  τούτον  επεμψαν 
αντόν;  Πολλή ν  τών  καθ’  εαντονς  πρόνοιαν  εποιονντο. 
15  καί  ονκ  εβούλοντο  εγκαλεΐν  αντοϊς  ’Ιονδαίονς,  ότι  προσ- 
ελάμβανον  τά  εθνη'  καίτοι  διά  τό  άπαραιτήτως  αντοϊς  έ- 
πιμίγννσθαι,  επεϊ  εμελλέ  τις  άμφισβή τησις  γίνεσθαι  παρ’ 
αντών,  τά  κατά  Κορνήλιον  προνλαβε.  Τότε  γονν  και 
λέγονσιν  Κ'Ίνα  ημείς  εις  τά  έθνη,  αντοι  δε  εις  την  πε- 
20  ριτομήν’ . 

Και  σκόπει  πώς  ενκαίρως  ή  ανάγκη  τον  λιμόν  εισή- 
γαγε  την  κοινωνίαν  την  άπδ  τών  εθνών  την  προς  τονς 
εν  Ίεροσολύμοις  πεμφθεϊσαν  δέχονται  γάρ  τά  παρ’  αν¬ 
τών,  όΐ  και  ον,  καθάπερ  ημείς  εν  θρηνοις  τάς  σνμφοράς 
25  διάγομεν,  οντω  δήπον  και  οντοι,  αλλά  μετά  πλείονος  ά- 
δείας  διήγον,  άτε  πόρρω  γενόμενοι  τών  κωλνόντων  αν - 
τούς,  και  εν  άνθρώποις  όντες  ον  πεφοβημένοις  τονς  Ί- 
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φαίνεται  ότι  έδω  άγαθό  όνομόΖει  τόν  άφελή,  τόν  άπροσ- 
ποίητο,  έκεΐνον  πού  Επιθυμεί  υπερβολικά  τήν  σωτηρία  του 
συνανθρώπου  του.  Δέν  ήταν  δέ  μόνο  άγαθός  άνθρωπος, 
αλλά  καί  «γεμάτος  άπό  άγιο  Πνεύμα  καί  πίστη»*  γι’  αύτό 
μέ  όλη  τή  δύναμη  τής  καρδιάς  του  παρότρυνε  όλους* 
δηλαδή  μέ  εγκώμιο  καί  έπαινο.  Καί  πρόσεχε  πώς  ή  πόλη 
αυτή  δέχθηκε  τόν  θείο  λόγο  σάν  γή  γόνιμη  καί  άπέδωσε 
πολύ  καρπό.  Γιατί  όμως  ό  Βαρνάβας  άπέσπασε  τόν  Παύ¬ 
λο  άπό  τήν  Ταρσό  καί  τόν  οδήγησε  έδώ ;  "Οχι  στήν  τύχη, 
όλλ’  έπειδή  εδώ  καί  καλές  έλπίδες  ύπήρχαν  καί  ή  πόλη 
ήταν  μεγαλύτερη  καί  τό  πλήθος  πολύ.  Είδες  πού  άλα  τό 
έπιτελούσε  ή  θεία  χάρη  καί  όχι  ό  Παύλος,  καί  πώς  μέ 
άσήμαντους  άνθρώπους  άρχισε  τό  έργο  τού  κηρύγματος, 
δταν  δέ  έγινε  περίλαμπρο,  τότε  στέλνουν  τόν  Βαρνάβα; 
Καί  γιατί  πριν  όπ1  αύτό  δέν  έστειλαν  σύτόν;  "Εδειχναν 
μεγάλη  πρόνοια  για  όλα  τά  θέματα  τά  σχετικά  μέ  τούς 
φαυτούς  τους,  καί  δέν  ήθελαν  νά  τούς  κατηγορούν  οί 
*  Ιουδαίοι,  ότι  δέχονταν  ατούς  κόλπους  τους  τούς  έθνι- 
κούς*  άν  καί  βέβαια,  γιά  τό  δτι  ήταν  όναγκαία  ή  ανάμιξή 
τους  μέ  αύτούς,  έπειδή  έπράκειτο  νά  δημιουργηθεΐ  κά¬ 
ποια  άμφισβήτηση  άπ’  αύτούς,  προηγήθηκαν  όλα  έκεϊνα 
πού  συνέβηκαν  σχετικά  μέ  τόν  Κορνήλιο-  Και  τότε  λοι¬ 
πόν  λέγουν.  *"Ωστε  εμείς  μέν  νά  κηρύξομε  στούς  έθνι- 
κούς,  αύτοί  δέ  στούς  Ιουδαίους*. 

Καί  πρόσεχε  πώς  σέ  κατάλληλη  στιγμή  ή  άνάγκη  τής 
πείνας  οδήγησε  στήν  σύσφιγξη  τών  σχέσεων  μέ  τούς  έ- 
θνικούς  μέ  τή  βοήθεια  πού  έστειλαν  αύτοί  προς  τούς  πι¬ 
στούς  τών  Ιεροσολύμων*  διότι  δέχονται  τά  όσα  στάλθη¬ 
καν  άπό  έκείνους,  οί  όποιοι  βέβαια  δέν  άντιμετώπιΖαν  μέ 
θρήνους  τις  συμφορές  όπως  άκριβώς  εμείς,  άλλα  Ζοΰσαν 
μέ  μεγαλύτερη  άσφάλεια,  έπειδή  βρίσκονταν  μακριά  άπό 
έκείνους  πού  πρόβαλλαν  εμπόδια,  καί  Ζούσαν  άνάμεσα 
σέ  άνθρώπους  πού  δέν  φοβούνταν  τούς  Ιουδαίους,  πράγμα 
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ονδαίονς'  ο  καί  αύτό  συνεβάλλετο  ον  μικρόν.  Αλλά  και 
εις  Κύπρον  άφίκοντο ,  όπου  πολύ  μεν  το  άδεές,  πλείων 
δε  ή  άμεριμνία. 

« Ονδενι  δε  τον  λόγον»,  φησίν,  « εΐ  μη  *  Ιουδαίους  έ- 
5  λάλονν».  Ού  διά  τον  τών  ανθρώπων  φόβον,  ον  ούδέν 
ηγούντο,  τούτο  εποίουν,  αλλά  τον  νόμον  τηροϋντες,  και 
αυτούς  ετι  διαβαστάζοντες. 

«7Ησαν  δε  τινες  εν  ’ Αντιόχεια  Κύπριοι  και  Κύρη- 
ναϊοι».  Ούτοι  μάλιστα  ούκ  εφρόντιζον  Ιουδαίων .  «Οϊ- 
10  τινες  ελάλουν  προς  τούς  Έλληνιστάς,  εύαγγελιζόμενοι 
τον  Κύριον  Ίηοοϋν».  "Ισως  διά  το  μη  είδέναι  Έβραϊ- 
ατί,  "Ελληνας  αυτούς  εκάλονν. 

«Παραγενόμενος  δε»,  φησί,  « Βαρνάβας ,  και  ιδών 
την  χάριν  τον  θεού»  ( ούχι  την  σπουδήν  τών  άνθρώ- 
λ$πων),  «παρεκάλει  αυτούς  προσμένειν  τω  Κυρίω».  Τά¬ 
χα  τω  επαινεϊν  τον  όχλον  και  άποδέχεσθαι,  τούτω  πλεί- 
ους  επέστρεψε.  Και  διά  τί  μη  ΊΙαύλω  γράφουσιν,  αλλά 
Βαρνάβαν  πέμπονσιν ;  Ούπω  του  άνδρός  ηδεσαν  την  ά- 
ρετην  διό  και  μόνον  οίκονομεϊται  Βαρνάβαν  παραγενέ- 
20  σθαι.  ΈπεΙ  δε  καί  πλήθος  $ν,  και  ονδεις  δ  κωλύων,  ει¬ 
κότως  εβλάστησεν  η  πίστις,  και  μάλιστα,  ότι  ονδένα  εν¬ 
ταύθα  νπέμειναν  πειρασμόν,  και  ότι  Παύλος  κηρύττει, 
και  ούκ  ετι  αναγκάζεται  φεύγειν.  Καλώς  δε  ούκ  αυτοί 
περί  τού  λιμού  λέγουσιν,  άλλ’  οι  προφηται,  ϊνα  μη  φορ- 
25  τικοί  τινες  δόξωσι.  Καί  Θαυμάζειν  άξιον  πώς  ούκ  ηγα- 
νάκτησαν  ώς  ύπεροφθέν τες  Άντιοχεις,  άλλ’  άρκούνται 
τοις  διδασκάλοις'  ον  τω  πάντες  έζεον  προς  τον  λόγον.  Οί 
καί  ούδέ  περιέμειναν  γενέσθαι  τον  λιμόν,  αλλά  προ  τού¬ 
του  έπεμψαν  «καθώς  ηύπορεϊτό  τις». 


21.  ΠράΕ.  11,  19 

22.  ΠράΕ.  11,  20 
25.  ΠράΕ.  11,  29 
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πού  θοηθοΟοε  πάρα  πολύ  στό  κήρυγμα.  Άλλά  και  στήν 
Κύπρο  μετέβηκαν,  όπου  ύπήρχε  καί  μεγάλη  άσφάλεια, 
καί  ήταν  περισσότερη  ή  άμεριμνησία. 

«Σέ  κανένα»,  λέγει,  «δέν  κήρυτταν  τόν  θείο  λόγο, 
παρά  μόνο  στοάς  Ιουδαίους»*1.  Δέν  τό  έκαμναν  αύτό 
φοβούμενοι  τούς  άνθρώπους,  διότι  τόν  φόβο  δέν  τόν 
σκέφτονταν  καθόλου,  αλλά  τό  έκαμναν  τηρώντας  τόν  νό¬ 
μο  καί  δείχνοντας  ακόμη  ανοχή  πρός  αύτούς. 

«Υπήρχαν  δέ  στήν  Αντιόχεια  μερικοί  Κύπριοι  καί 
Κυρηναΐοι».  Αύτοί  προ  πάντων  δέν  φρόντιζαν  για  τούς 
Ιουδαίους.  «Οί  όποιοι  μιλούσαν  πρός  Ελληνιστές,  κη¬ 
ρύσσοντας  τό  εύαγγέλιο  περί  τού  Κυρίου  Ιησού»**.  "Ισως, 
έπειδή  δέν  γνώριζαν  τό  εβραϊκά,  τούς  ονόμαζαν  “Ελλη¬ 
νες. 

«Όταν  δέ»,  λέγει,  «έφθσσε  ό  Βαρνάβας  καί  είδε  τή 
χάρη  τού  Θεού»  (όχι  τή  φροντίδα  τών  ανθρώπων),  «πα¬ 
ρότρυνε  αύτούς  νά  παραμένουν  πιστοί  στον  Κύριο».  "Ισως 
μέ  τό  νά  έπαινεϊ  τό  πλήθος  καί  νά  τό  άποδέχεται  όταν 
έπ έστρεφε,  αύτό  νά  βοήθησε  πολλούς  νά  έπιστρέψουν. 
Καί  γιατί  δέν  γράφουν  στόν  Παύλο,  αλλά  στέλνουν  τόν 
Βαρνάβα;  Δέν  γνώριζαν  άκόμα  τήν  άρετή  τού  άνδρα’ 
γι’  αύτό  καί  ρυθμίζεται  μόνο  ό  Βαρνάβας  νά  μεταβεί  έ- 
κεϊ.  Επειδή  δέ  καί  πλήθος  ύπήρχε  καί  κανένας  δέν  έμπό- 
6ιζε,  εύλογα  βλάστησε  ή  πίστη,  καί  κυρίως  επειδή  δέν 
ύπέμειναν  έδω  κανένα  πειρασμό  καί  επειδή  ό  Παύλος 
κηρύσσει  έκεί  καί  δέν  αναγκάζεται  πιά  νά  φεύγει-  Πολύ 
σωστά  δέ  αύτοί  δέν  κάμνουν  λόγο  γιά  τήν  πείνα,  άλλά 
οί  προφήτες,  γιά  νά  μή  θεωρηθούν  άνυπάφοροι.  Καί  είναι 
άξιο  άπορίας  πώς  δέν  άγανάκτησαν,  άλλ’  αποδέχονται 
μέ  προθυμία  τούς  δασκάλους  τόση  μεγάλη  προθυμία  έ¬ 
δειχναν  όλοι  γιά  τόν  θείο  λόγο.  Καί  δέν  περίμεναν  αύτοί 
νά  ξαπλωθεί  ή  πείνα,  άλλά  προτού  νά  συμβεί  αύτή  έστει¬ 
λαν  τή  βοήθειά  τους  «ό  καθένας  άνάλογα  μέ  τήν  οικονο¬ 
μική  του  κατάσταση»**. 
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3.  Και  όρα  οχ ι  εν  μεν  τοΐς  9 Αποοτόλοις  έτεροι  τον- 
το  επιτρέπονται,  εντανθα  δε  Πανλος  και  Βαρνάβας. 
Ον  μικρά  δε  και  τοντο  οικονομία  ήν,  άλλως  δέ  και  αρ¬ 
χή  ήν,  και  τέως  ονκ  έδει  σκανδαλισθήναι.  9 Αλλά  ννν 
5  ονδεϊς  τοντο  ποιεί ,  καίτοι  λιμός  εστι  χαλεπώτερος  ε¬ 
κείνον"  ον  γάρ  εστιν  ίσον  κοινή  φέρειν  την  σνμφοράν , 
καί ,  πάντων  εν  άφθονίει  δντων ,  τονς  πενεστ έρονς  είναι 
έν  λιμω.  Τότε  μόνον  λιμός  ήν,  και  οι  δεδωκότες  πένη- 
τες  («καθώς  ηνπορεΐτο  γάρ  τις  αντών»,  φησί),  ννν 
10  δέ  λιμός  διπλονς,  καθάπερ  ή  αφθονία  διπλή ,  λιμός  χα- 
λεπός,  λιμός  ον  τον  λόγον  άκονσαι  Κνρίον,  αλλά  τον 
τραφήναι  δι9  ελεημοσύνης.  Τότε  και  οι  εν  9Ιονδαία  πέ- 
νητες  άπέλανσαν,  και  οι  εν  9 Αντιόχεια  δόντες  τά  χρή¬ 
ματα,  και  οϋτοι  μάλλον  εκείνων  νννΐ  δέ  και  ημείς  και  οι 
15  πένητες  εν  λιμω,  οί  μέν  τής  αναγκαίας  άπορονν τες  τρο¬ 
φής,  ημείς  δέ  εν  σπάνει  τον  ελέονς  δντες  τον  Θεόν. 

Ταύτης  δέ  τής  τροφής  ονδέν  άναγκαιότερον  γένοιτ 9 
αν.  Ονκ  εστιν  νποστήναι  τά  από  τής  πλησμονής  κακά , 
ονκ  εστιν  εις  άφεδρώνα  προχωρήσαι  τό  πλέον  ταντης 
20  τής  τροφής.  Ονδέν  ώραιότερον,  ονδέν  νγιεινότερον  ψν- 
χής,  ον τω  τρεφομένης'  πάσης  άνωτέρα  εστηκε  νόσον , 
παντός  λιμόν,  πάσης  ανωμαλίας  και  δνσκρασίας’  ονδεϊς 
αντήν  δννήσεται  ελειν,  αλλά,  καθάπερ  άδα μάντινον  σώ¬ 
μα  ον  σίδηρος  πλήξαι  δύναται,  ονκ  άλλο  ονδέν,  οντω  και 
25  ψνχήν,  από  ελεημοσύνης  σνμπεπηγνιαν ,  ονδέν  δλως 
δννήσεται  ελειν.  Τί  γάρ ,  είπέ  μοι,  ταύτην  χειρώσεταί 
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3.  Καί  πρόσεχε  ότι  στην  περίπτωση  μέν  των  Αποστό¬ 
λων  άλλοι  αναλαμβάνουν  τό  έργο  αύτό,  ένώ  έδώ  ό  Παύ¬ 
λος  καί  ό  Βαρνάβας.  Δέν  ήταν  και  αυτή  μικρή  φροντίδο, 
άλλως  τε  δέ  καί  άρχή  ήταν  καί  δέν  έπρεπε  στήν  άρχή  νά 
σκαδαλισθοϋν.  Αλλά  σήμερα  κανένας  δέν  τό  κόμνει  αυ¬ 
τό,  άν  καί  βέβαια  υπάρχει  πείνα  φοβερότερηι  άπό  έκείνη' 
διότι  δέν  είναι  τό  ίδιο  τό  νά  υπομένουν  όλοι  μαξί  τή  συμ¬ 
φορά,  καί,  ένώ  οι  περισσότεροι  έχουν  μέ  αφθονία  τά  ά- 
γαθά,  οί  φτωχότεροι  νά  πεινούν.  Τότε  μόνο  πείνα  ύπήρχε, 
καί  έκείνοι  που  έδιναν  βοήθεια  ήταν  φτωχοί  (διότι,  λέγει, 
«ό  καθένας  έδινε  άνάλογα  μέ  τήν  οικονομική  του  κατά¬ 
σταση»),  ένώ  τώρα  υπάρχει  διπλή  πείνα,  όπως  άκριβώς 
καί  ή  αφθονία  τών  άγαθών  είναι  διπλή,  πείνα  φοβερή, 
πείνα  όχι  γιά  ν’  άκούσει  κανένας  τον  λόγο  τού  Κυρίου, 
άλλά  γιά  νά  τραφεί  μέ  έλεηροσύνη.  Τότε  καί  οί  φτωχοί 
πού  Μούσαν  στήν  Ιουδαίο  απόλαυσαν  τά  άγαθά,  καί  οί 
Αντιόχεια  πού  έδωσαν  τά  χρήματα,  καί  περισσότερο  αύ- 
τοί  άπό  εκείνους*  τώρα  όμως  καί  έμείς  καί  οί  φτωχοί 
Ζοϋμε  μέσα  στήν  πείνα,  οί  μέν  φτωχοί  στερούμενοι  τήν 
τροφή,  έμείς  δε  στερούμενοι  τό  έλεος  τού  θεού 

Τίποτε  δέν  θά  μπορούσε  νά  υπάρξει  άναγκαιότερο  ά¬ 
πό  τήν  τροφή  σύτή.  Δέν  είναι  δυνατό  νά  ύποστεϊ  κανείς 
τά  κακά  πού  προέρχονται  άπό  τον  χορτασμό,  δέν  είναι 
δυνατό  νά  καταλήξει  τό  πλεόνασμα  τής  τροφής  αυτής 
στό  άποχωρητήριο.  Τίποτε  δέν  υπάρχει  ώραιότερο,  τίποτε 
δέν  ύπάρχει  ύγιεινότερο  άπό  τήν  ψυχή  έκείνη  πού  τρέφε¬ 
ται  μέ  τήν  τροφή  αύτή’  στέκεται  πάνω  άπό  κάθε  άσθέ- 
νεια,  άπό  κάθε  πείνα,  άπό  κάθε  άνωμαλία  καί  δύσκολη 
κατάσταση*  κανένας  δέν  θά  μπορέσει  αύτήν  νά  τήν  νική¬ 
σει,  άλλά,  όπως  άκριβώς  άδαμάντινο  σώμα  δέν  μπορεί  ό 
σίδηρος  νά  τό  χαράξει,  ούτε  τίποτε  άλλο,  έτσι  καί  ψυχή, 
πού  έχει  στερεοποιηθεί  άπό  τήν  έλεημοσύνη,  τίποτε  άπο- 
λύτως  δέν  θά  μπορέσει  νά  τήν  καταβάλει.  Διότι  πές  μου, 
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ποτέ;  Πενία;  Ούκ  εστ ιν'  εν  γάρ  τοϊς  βασιλικοϊς  άπό- 
κειται  ταμείοις.  9 Αλλά  ληστής  και  τοιχωρύχος  ;  9 Αλλ’ 
εκείνους  ούδείς  διορύξαι  τους  τοίχους  οϊός  τε.  9 Αλλά 
σκώληξ ;  9 Αλλά  καί  ταύτης  ανώτερος  τής  λύμης  ούτος 
5  δ  θησαυρός.  9 Αλλά  βασκανία  και  φθόνος;  9Αλλ9  ουδέ 
τούτοις  άλίσκεται.  9 Αλλά  συκοφαντίαι  και  έπιβονλαί; 
Ουδέ  τούτο ·  άσυλος  γάρ  δ  θησαυρός. 

9 Αλλ9  αισχρόν ,  εί  ταυτα  επιδείξω  μόνα  τή  ελεημο¬ 
σύνη  προσόντα ,  ούχϊ  δε  και  τάναντία’  ον  γάρ  δη  βασκα- 
10  νιας  άπήλλακται  μόνον ,  άλλά  και  ευλογίας  απολαύει  πολ¬ 
λής  και  παρά  τών  ούκ  εύ  πεπονθότων  ώσπερ  γάρ  οι  ώ¬ 
μοι  καί  απηνείς  ού  τούς  ηδικημένους  εχουσιν  εχθρούς 
μόνον ,  άλλά  και  τούς  ούδέν  παθόντας  συναλγονντας  αύ- 
τοις  και  κατηγορούντας ,  ούτως  οι  μεγάλα  εργασάμενοι 
15  καλά  ούχι  τούς  εύ  πεπονθότας  μόνον ,  άλλά  και  τούς  ού¬ 
δέν  παθόντας  εχουσιν  επαινέτας.  Τί  λέγω  βασκανίας ; 
Και  επιβουλευόν των  άπήλλακται ,  καί  ληστών ,  καί  τοι- 
χωρύχων.  Ού  τούτο  έχει  μόνον  τδ  καλόν ,  άλλ9  έτι  προς  τό 
μη  ελαττοϋσθαι  καί  αϋξεται  καί  εις  πλήθος  επιδίδωσι. 
20  Τί  του  Ν άβουχοδονόσορ  γέγονεν  αίσχρότερον ;  τί  δύσει - 
δέστερον ;  τί  παρανομώτερον ;  9 Ασε οής  ό  άνθρωπος  ήν, 
μυρία  τεκμήρια  καί  σημεία  είδε ,  καί  ούκ  ήθέλησεν  άνε- 
νεγκεϊν,  άλλά  τούς  του  Θεού  δούλους  εις  κάμινον  ένέ- 
βαλεν,  εί  καί  μετά  ταυτα  προσεκύνησε.  Τί  ούν  Προφή- 
25  της;  « Βασιλεύ ,  ή  βουλή  μου  άρεσάτω  σοι·  τάς  αμαρτίας 
σου  εν  ελεημοσύναις  λύτρωσον,  καί  τάς  ανομίας  σου  εν 
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τί  θά  μπορέσει  ποτέ  νά  νικήσει  αυτήν;  Φτώχεια;  Δέν  είναι 
δυνατό*  διότι  φυλάσσεται  μέσα  στά  βασιλικά  ταμεία.  Μή¬ 
πως  όμως  ληστής  και  διαρρήκτης;  ’Αλλ’  έκείνους  τούς 
τοίχους  κανένας  δέν  μπορεί  νά  τούς  διαρρήξει.  Μήπως 
σκώληκας;  ’Αλλ’  ό  θησαυρός  αύτός  είναι  άνώτερος  καί 
άπό  αύτή  τήν  καταστροφή.  Μήπως  όμως  ή  μοχθηρία  καί 
ό  φθόνος;  ’Αλλ’  ούτε  άπό  αύτά  καταβάλλεται.  Αλλά  μή¬ 
πως  συκοφαντίες  καί  επιβουλές;  Ούτε  αύτό*  διότι  είναι 
άσύλητος  ό  Θησαυρός  αύτός· 

'Αλλ’  όμως  είναι  αισχρό  αν  παρουσιάσω  αύτά  μόνο 
σάν  προσόντα  τής  έλεημοσύνης,  όχι  δέ  καί  τα  άντίθετα· 
διότι  βέβαια  δέν  άπαλλάχθηκε  μόνο  άπό  τό  φθόνο,  αλλά 
απολαμβάνει  καί  μεγάλη  εύλογία  καί  άπό  έκείνους  πού 
δέν  εύεργετήθηκαν*  όπως  ακριβώς  δηλαδή  οί  σκληροί  καί 
άπάνθρωποι  δέν  έχουν  εχθρούς  μόνο  έκείνους  πού  έχουν 
άδικήσει,  άλλά  συμπάσχουν  μαζί  μέ  αύτούς  καί  τούς  κα¬ 
τηγορούν  καί  εκείνοι  πού  δέν  έπαθαν  κανένα  κακό,  έτσι 
καί  εκείνοι  πού  διέπραξαν  μεγάλα  καλά  έχουν  επαινετές 
όχι  μόνο  έκείνους  πού  ευεργετήθηκαν,  άλλα  καί  έκείνους 
πού  δέν  δέχθηκαν  κανένα  καλό  άπ’  αύτούς·  Καί  γιατί  λέ¬ 
γω  ότι  άπαλλάχθηκε  άπό  τό  φθόνο;  Απαλλάχθηκε  καί  ά¬ 
πό  έκείνους  πού  τον  έπιβουλεύονται,  καί  άπό  τούς  ληστές 
καί  άπό  τούς  διαρρήκτες.  Καί  δέν  έχει  αύτό  μόνο  τό  κα¬ 
λό,  άλλ’  έκτος  τού  ότι  δέν  ελαττώνεται  καί  αυξάνεται  καί 
πληθύνεται.  Τί  υπήρξε  αισχρότερο  άπό  τόν  Ναβουχοδο- 
νόσορ;  τί  άπρεπέστερο;  τί  παρανομότερο;  Ασεβής  ήταν 
ό  άνθρωπος  αύτός,  άμέτρητες  άποδείξεις  καί  θαύματα 
είδε,  καί  δέν  θέλησε  νά  συνετισθεϊ,  άλλά  έρριξε  στο  κα¬ 
μίνι  τούς  δούλους  τού  Θεού,  άν  καί  στή  συνέχεια  προσκύ¬ 
νησε  τό  Θεό.  Τί  λοιπόν  λέγει  ό  προφήτης;  «Βασιλιά  μου, 
άς  φανεί  άρεστή  καί  άς  γίνει  άπσδεκτή  ή  συμβουλή  μου' 
φρόντισε  νά  καθαρίσεις  τις  άμαρτίες  σου  μέ  έλεημοσύνες 
καί  τις  άνομίες  σου  μέ  φιλανθρωπικές  πράξεις  πρός 
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οϊκτιρμοίς  πενήτων  ίσως  εσται  συγγνώμη  τοϊς  παρα- 
πτώμασί  σου».  Τούτο  ούτως  είπεν,  ούκ  άμφιβάλλων 
(σφοδρά  γάρ  ήν  πεπεισμένος ),  άλλα  βουλόμενος  αυτόν 
εις  μείξονα  εμβαλειν  φόβον,  και  πλείονα  ανάγκην  του 
5  ταϋτα  ποίησαν  εί  γάρ  είπεν  ώμολογουμένως ,  ύπτιώτερος 
αν  εγένετο  εκείνος . 

Ου τω  και  ημείς  τότε  μάλιστα  ώθοϋμέν  τινας,  όταν 
λέγωμεν,  ΚΠαραχάλεσον  τον  δείνα9 ,  και  μη  έπαγάγωμεν 


ότι  'πάντως  άκούσεται9 ,  άλλ9  ότι  Ίσως  άκούσεται 9’  υπό 


10  γάρ  τής  άμφισβητήσεως  μείξων  6  φόβος  γενόμενος, 
μάλλον  αυτόν  ώΘεϊ.  Διά  τούτο  δήλον  αυτό  ούκ  εποίησε. 
Τι  λέγεις;  τοσούτοις  άσεβήμασιν  εσται  συγγνώμη ;  Ναι. 
Ούκ  έστιν  αμάρτημα,  ό  μή  δύναται  καθαρίσαι  έλεημο- 
σύνη ,  ό  μή  δύναται  σβέσαν  πάσα  αμαρτία  κατωτέρα  ταν- 
15  της  εστηκε'  φάρμακόν  εστι  προς  παν  τραύμα  επιτήδει¬ 
ον.  Τί  τελώνου  χείρον ;  Πάσης  άδικίας  έστίν  ύπόθεσις· 
άλλα  ταύτην  πάσαν  άπενίψατ ο  ό  Ζακχαίος. 

"Ορα  πώς  καί  6  Χριστός  τούτο  δείκνυσι ,  δι9  ών  έ- 
σπούδασε  γλωσσόκομον  έχειν,  και  τά  βαλλόμενα  βαστά- 


20  ζειν.  Καί  Παύλος  δέ  φησν  « Μόνον  των  πτωχών  ϊνα  μνη- 
μονεύωμεν »*  και  πολύς  πανταχού  τών  Γραφών  υπέρ  τον 
πράγματος  τούτου  6  λόγος.  « Λύτρον  ψυχής  άνδρός» , 
φησίν,  «ο  Ιδιος  πλούτος»·  και  ό  Χριστός ·  «Ει  Θέλεις  τέ¬ 
λειος  είναι,  πώλησόν  σου  τά  υπάρχοντα,  καί  δός  πτω- 
25  χοϊς,  καί  δεύρο  άκολούθει  μοι».  Τούτο  τελειότης  εικό¬ 
τως.  9 Ελεημοσύνη  δέ  ούκ  εν  χρήμασι  γίνεται  μόνον,  άλ- 


24.  Δαν.  4,  24 

25.  Τό  δτι  δηλ.  θά  λάβει  συγχώρηση  άηό  τό  θεό  άν  καταφύγει  σέ 
έργα  έλεημοσύνης  καί  φιλανθρωπίας 

26.  Ίω.  12,  6 

27.  Γαλ.  2,  10 

28.  Παροιμ.  13,8 
20.  Ματθ.  19,  21 
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τούς  φτωχούς*  ϊσως  έτσι  ό  Θεός  συγχωρήσει  τά  παρα- 
πτώμστά  σου»*4.  Αύτό  τό  είπε  έτσι,  όχι  άμφιβάλλοντας 
(διότι  πίστευε  άπόλυτα  σ’  αύτό),  άλλά  θέλοντας  νά  προ¬ 
ξενήσει  σ’  αύτόν  μεγαλύτερο  φόβο  και  νά  τόν  όδηγήσει 
σέ  μεγαλύτερη  όνάγκη  γιά  νά  αράξει  αύτά*  διότι  άν  τά 
έλεγε  αύτά  μέ  φανερή  βεβαιότητα,  θά  μπορούσε  νά  φανεί 
έκεϊνος  περισσότερο  άδιάφορος. 

“Ετσι  και  έμεϊς  τότε  προ  πάντων  έξαναγκάΖομε  κά¬ 
ποιους,  όταν  λέμε,  ’παρακάλεσε  τόν  τάδε’,  και  δέν  προσ¬ 
θέτομε  οτι  'όπωσδήποτε  θά  σέ  όκούσεΓ,  άλλά  λέμε  ότι 
’ϊσως  σέ  άκούσει”  διότι,  έπειδή  έξ  αιτίας  τής  όμφιβολίας 
ό  φόβος  γίνεται  μεγαλύτερος,  τόν  έξαναγκάΖει  περισσό¬ 
τερο  νά  τό  κάνει·  Γι’  αύτό  δεν  τό  φανέρωσε  αυτό*8.  Τί 
λέγει;  γιά  τόσα  άσεβήματα  θά  δοθεί  συγχώρηση;  Νσί. 
Δεν  υπάρχει  αμάρτημα,  πού  νά  μή  μπορεί  νά  τό  καθαρί¬ 
σει  ή  ελεημοσύνη,  πού  νά  μή  μπορεί  νά  τό  σβήσεΓ  όποια- 
δήποτε  άμαρτία  είναι  κατώτερη  άπό  τήν  έλεημοσύνη’  αύ- 
τή  είναι  φάρμακο  κατάλληλο  γιά  κάθε  τραύμα.  Τί  υπάρχει 
χειρότερο  άπό  τόν  τελώνη;  Αποτελεί  άφορμή  όποιασδή- 
ποτε  άδικίας*  άλλ’  όλη  αύτή  τήν  άδικία  τήν  έπλυνε  καί 
την  καθάρισε  ό  Ζακχαίος. 

Πρόσεχε  πώς  καί  ό  Χριστός  φανερώνει  αύτό,  μέ  τό 
ότι  φρόντισε  και  κιβώτιο  εισφορών*4  νά  έχει  καί  νά  φυ¬ 
λάσσει  σ’  αύτό  εκείνα  πού  έρριχναν  μέσα  σ’  αύτό.  Καί 
ό  Παύλος  δέ  λέγει*  «Μόνο  Ζήτησαν  νά  ένθυμούμαστε 
τούς  φτωχούς»*7*  καί  πολύς  λόγος  γίνεται  για  τό  θέμα  αύ¬ 
τό  σέ  κάθε  μέρος  τών  Γραφών.  «Ό  ίδιος  ό  πλούτος», 
λέγει,  «γίνεται  σωτηρία  τής  ψυχής»*8,  καί  ό  Χριστός  λέ¬ 
γει*  «"Αν  θέλεις  νά  είσαι  τέλειος,  πούλησε  τά  ύπάρχοντά 
σου  καί  μοίρασέ  τα  στούς  φτωχούς,  καί  τότε  έλα  καί  ά- 
κολούθησέ  με»*·.  Αύτό  πολύ  σωστά  είναι  τελειότητα.  Ε¬ 
λεημοσύνη  δέ  γίνεται  όχι  μόνο  μέ  χρήματα,  άλλά  καί  μέ 
έργα  καλά·  Εννοώ  μ’  αύτό  πού  λέγω  τό  έξής*  Μπορούμε 
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λά  καί  εν  πράγμασιν.  ΟΙον  τι  λέγω.  ’Έστι  και  προστή- 
ναι,  έστι  καί  χειρα  δρέξαί'  πολλάκις  και  χρημάτων  μει- 
ζόνως  έσωσεν  ή  διά  πραγμάτων  προστασία. 

4.  Ονκοϋν  φέρε  πάντα  κινήσωμεν  επί  τον  παρόν  - 
5  τος  τά  τή^  ελεημοσύνης  είδη.  Αννασαι  διά  χρημάτων ; 
Μη  οκνει.  Δΰνασαι  διά  προστασίας ;  Μη  εϊπης,  επειδή 
χρήματα  ονκ  έστι,  τοϋτο  ονδέν  έστί’  σφοδρά  και  τοϋτο 
μέγα'  ώσπερ  χρνσίον  δεδωκώς ,  οντω  διάκεισο.  Δννα- 
σαι  διά  θεραπείας ;  Και  τοϋτο  ποίησον.  ΟΙον,  ιατρός  εϊ 
10  την  επιστήμην ;  Έπιμελήθητι  άρρωστονντων  καί  τοϋτο 
μέγα.  Δννασαι  διά  σνμβονλής ;  Πολλω  τοϋτο  πάντων 
μεϊζον'  αντη  δελτίων  πάντων,  ή  καί  πλείων,  οσω  καί 
μεϊζον  έχει  τό  κέρδος ·  ον  γάρ  λιμόν  λύεις,  αλλά  θάνατον 
χαλεπόν.  Τοιαύτης  καί  οι  Απόστολοι  εκ  περιονσίας  ή- 
15  ααν  εμπεπλησμένοΐ’  διά  τοϋτο  την  των  χρημάτων  δια¬ 
νομήν  τοις  μετ'  αντονς  ενεχείρισαν,  αντοί  την  διά  των 
λόγων  επιδ εικνύμενοι.  3'Η  μικράν  ελεημοσύνην  οϊει  εί¬ 
ναι,  ψνχήν  άπορον μένην,  κινδννενονσαν  περί  των  ε¬ 
σχάτων,  νπό  πνρώσεως  σννεχομένην,  δννηθήναι  άπαλ- 
20  λάξαι  τής  νόσον;  ΟΙον,  όρας  φίλον  νπό  φιλαργνρίας 
κατεχόμενον ;  9 Ελέησον  τον  άνθρωπον .  Άποπνίγεται; 
Σβέσον  αντοϋ  τό  πϋρ.  Τί  ούν,  άν  μή  πείθηται;  Σν  τό 
σαντοϋ  ποίησον,  καί  μή  κατοκνήσης.  Είδες  αντόν  έν 
δεσμοϊς  κατεχόμενον ;  (δεσμά  γάρ  όντως  τά  χρήματα) . 
25  ”Απ?λθε  προς  αντόν,  επίσκεψαι  αντόν,  παραμνθησαι , 
πειράθητι  των  δεσμών  άπολϋσαΐ'  άν  μή  βούληται,  τήν 
αιτίαν  αντός  νπομενεϊ . 
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καί  νά  προστατεύσομε  κάποιον,  μπορούμε  καί  νά  τον  βοη¬ 
θήσομε"  πολλές  φορές  ή  προστασία  μέ  έργα  έσωσε  πολύ 
περισσότερο  καί  άπό  τά  χρήματα. 

4.  Εμπρός  λοιπόν  άς  άναφέρομε  τώρα  όλα  τό  είδη 
της  έλεημοσύνης.  Μπορείς  νό  βοηθήσεις  μέ  χρήματα; 
Μή  διστάζεις.  Μπορείς  μέ  προστασία ;  Μή  πεις,  άφοϋ  δέν 
υπάρχουν  χρήματα,  αύτό  δέν  είναι  τίποτε*  καί  αυτό  είναι 
πάρα  πολύ  σπούδαϊο*  σάν  ακριβώς  νά  έχεις  δώσει  χρή¬ 
ματα,  έτσι  νά  αισθάνεσαι.  Μπορείς  μέ  θεραπεία;  Καί  αυ¬ 
τό  κάνε  το.  Γιά  παράδειγμα,  είσαι  γιατρός  ώς  πρός  τήν 
επιστήμη;  Φρόντισε  ασθενείς*  καί  αύτό  είναι  σπουδαίο. 
Μπορείς  μέ  συμβουλή;  Αύτό  είναι  πολύ  πιό  άνώτερο  άπό 
όλα*  αύτή  είναι  σπουδαιότερη  άπό  όλα,  ή  καί  τόσο  μεγα¬ 
λύτερη,  όσο  καί  μεγαλύτερο  είναι  τό  κέρδος  πού  έχει* 
διότι  δέν  απαλλάσσεις  άπό  πείνα,  άλλα  άπό  θάνατο  φο¬ 
βερό.  *Από  αύτό  τό  είδος  έλεημοσύνης  ήταν  γεμάτοι  μέ 
ύπεραφθονία  καί  οί  Απόστολοι*  γι’  αύτό  τή  διανομή  των 
χρημάτων  τήν  ανέθεσαν  σ’  αύτούς  πού  τούς  συνόδευαν, 
ένώ  αύτοί  οί  ίδιοι  πρόσφερναν  τή  βοήθεια  μέ  τούς  λό¬ 
γους  τους  "Η  νομίΖεις  ότι  είναι  μικρή  έλεημοούνη,  τό  νά 
μπορέσεις  ν’  άπαλλάΕεις  άπό  τήν  ασθένεια  ψυχή  πού  βρί¬ 
σκεται  σέ  δυσχέρεια,  πού  διατρέχει  τόν  μέχρι  θανάτου 
κίνδυνο,  καί  κατακαίγεται  ολόκληρη;  Γιό  παράδειγμα, 
βλέπεις  φίλο  πού  είναι  κυριευμένος  άπό  φιλαργυρία;  Βοή¬ 
θησε  αύτόν  τόν  άνθρωπο.  Κινδυνεύει  νά  καταστραφεϊ  άπό 
τό  πάθος  του;  Σβήσε  τή  φλόγα  αύτοΟ.  Τί  λοιπόν  νά  κά¬ 
νω  αν  δέν  πείθεται-,  Σύ  κάνε  ό,τι  έΕαρταται  άπό  σένα, 
καί  μή  δείΕεις  αδιαφορία.  Είδες  αύτόν  νά  συσφίγγεται 
άπό  δεσμό;  (διότι  δεσμά  πράγματι  είναι  τά  χρήματα). 
Πήγαινε  σ’  αύτόν,  έπισκέψου  τον,  παρηγόρησέ  τον,  προσ¬ 
πάθησε  νά  τόν  έλευθερώσεις  άπό  τά  δεσμά*  άν  δέν  θέλει, 
αύτός  θά  είναι  αίτιος. 
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Είδες  γυμνόν  καί  ξένον;  (γυμνός  γάρ  όντως  καί  ξέ¬ 
νος  εστί  των  ουρανών  ό  βίου  ορθού  επιμελούμενος) .  Λά¬ 
βε  εις  τό  καταγώγιον  τό  σόν ,  περίβολε  ίμάτια  τά  τής  α- 
ρετής ,  δός  πόλιν  την  έν  ου  ράνω.  Τί  ούν ,  αν  εγώ  γυμνός 
5  ώ;  Καί  σαυτόν  ενδυσον  πρώτον ,  εί  οϊδας  ότι  γυμνός  εί 
πάντως,  καί  ότι  ενδυθήναι  οφείλεις  οϊδας.  Εί  τ αυτής 
μόνον  τής  γυμνότ ητος  επίστασαι  τον  τρόπον,  δυνήση 
γνώναι  ραδίως  καί  την  αυτής  καταστολήν.  Πόσαι  γυ¬ 
ναίκες  σηρικά  ίμάτια  φοροϋσι,  γυμναί  δε  όντως  είσί 
10  τών  τής  αρετής  Ιματίων;  Ταύτας  οι  άνδρες  περίβολέ - 
τωσαν .  7 Αλλ 7  ου  προσίενται  τά  ίμάτια  εκείνα,  άλλά  ταϋ- 
τα  βούλονται;  Τούτο  πρώτον  ποίησον'  εις  την  επιθυμί¬ 
αν  αύτάς  τών  ιματίων  εκείνων  κατάστησον ,  δεϊξον  ότι 
γυμναί  είσι,  διαλέχθητι  περί  τής  κρίσεως  τής  μελλού- 
15  σης'  είπέ’  Χ  3 Αλλων  ήμιν  εκεί  δει,  ου  τούτων. 

Εί  δε  άνέχοισθέ  μου,  καί  εγώ  την  γυμνότητα  δεί¬ 
ξω.  Ό  γυμνός,  ψύχους  μεν  όντος,  πέπηγε,  καί  τρέ¬ 
μει,  καί  συνεσταλμένος  εστηκε,  συναγαγών  τούς  βρα¬ 
χίονας,  θέρους  δε  όντος,  ούκ  ετι.  3 Αν  τοίνυν  δείξω  καί 
20  τούς  πλουτοϋντας  καί  τάς  πλουτούσας  τοσούτω  μάλι¬ 
στα  γυμνάς,  οσω  μάλιστα  άν  περιβάλλωνται,  μή  άπεχθά- 
νεσθε.  Τί  ούν,  είπέ  μοι,  όταν  τούς  περί  γεένης  άνακι- 
νώμεν  λόγους,  καί  τών  βασανιστηρίων  εκείνων,  ούχί 
μάλλον  τών  γυμνών  εκείνων  πεπήγασιν  ούτοι  καί  τρέ- 
25  μουσιν ;  ούχί  πικρά  στ ενάζουσι,  καί  καταδικάξουσιν  ε¬ 
αυτούς;  Τί  δαί,  όταν  τώ  δεΐνι  προσέρχωνται  καί  λέ- 
γωσιν,  Έύξαι  υπέρ  εμού7 ,  ούχί  τά  αυτά  ρήματα  φθέγ¬ 
γονται  εκείνοις;  7 Αλλά  νυν  μέν,  όσα  άν  εϊπωμεν,  οϋπω 
δήλη  ή  γυμνότης,  εσται  δε  εκεί  δήλη.  Πώς,  καί  τίνι 
30  τρόπω;  “Οταν,  τών  σηρικών  ιματίων  τούτων  καί  τών 
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Είδες  γυμνό  καί  Εένο;  (διότι  γυμνός  πράγματι  καί 
Εένος  των  ούρανών  είναι  εκείνος  πού  δέν  φροντίζει  γιά 
όρθό  τρόπο  ζωής).  Όδήγησέ  τον  στό  δικό  σου  κατάλυμα, 
ένδυσέ  τον  μέ  τά  ενδύματα  τής  άρετής,  δώσε  του  τήν 
πόλη  πού  βρίσκεται  στον  ούρανό.  Τι  λοιπόν,  λέγει,  νά  κά¬ 
νω,  άν  εγώ  είμαι  γυμνός;  "Ενδυσε  καί  τόν  εαυτό  σου 
πρώτα,  άν  γνωρίζεις  ότι  οπωσδήποτε  είναι  γυμνός,  καί 
έάν  γνωρίζεις  ότι  οφείλεις  νά  ένδυθεΐς.  Έάν  γνωρίζεις 
καλά  αύτής  μόνο  τής  γυμνότητας  τόν  τρόπο,  θά  μπορέ¬ 
σεις  νά  γνωρίσεις  εύκολα  καί  τήν  καταστολή  αύτής.  Πό¬ 
σες  γυναίκες  φορούν  μεταΕωτά  ενδύματα,  ένώ  πράγματι 
είναι  γυμνές  άπό  τά  ένδύματα  τής  άρετής;  Αύτές  άς  τις 
ένδύσουν  οί  άνδρες.  "Ομως  δέν  δέχονται  τά  ένδύματα  ε¬ 
κείνα,  αλλά  θέλουν  αύτά  τά  μεταΕωτά;  Αύτό  πρώτα  κάνε’ 
κάνε  τις  νά  έπιθυμήσουν  τά  ένδύματα  έκεϊνα  δείχνον¬ 
τας  ότι  είναι  γυμνές,  μίλησέ  τις  για  τή  μέλλουσα  κρίση, 
πές’  άλλα  ένδύματα  χρειαζόμαστε  εκεί,  όχι  αύτά*. 

"Αν  μέ  άνέχεσθε  θά  σάς  δείΕω  καί  έγώ  τή  γυμνότητα. 
Ό  γυμνός,  όταν  μέν  κάνει  κρύο,  παγώνει  καί  τρέμει  καί 
στέκεται  συνεσταλμένος,  μαζεύοντας  τούς  βραχίονές  του, 
ένώ  όταν  είναι  θέρος,  δέν  συμβαίνει  αύτό.  "Αν  λοιπόν 
δείΕω  ότι  καί  οί  πλούσιοι  καί  οί  πλούσιες,  τόσο  περισσότε¬ 
ρο  γυμνές  είναι,  όσο  περισσότερο  ντύνονται,  μή 
δείΕετε  δυσαρέσκεια.  Τί  λοιπόν,  πές  μου  παρακαλώ,  όταν 
μιλάμε  γιά  τή  γέεννο  καί  τά  βασανιστήρια  έκεΐ- 
να,  δέν  παγώνουν  αύτοί  καί  δέν  τρέμουν  περισσότερο 
άπό  τούς  γυμνούς  εκείνους;  δέν  αναστενάζουν  πικρά  καί 
καταδικάζουν  τούς  έαυτούς  τους;  Τί  δέ,  όταν  πλησιάζουν 
τόν  τάδε  καί  λένε,  ’προσευχήσου  γιά  μένα',  δέν  λένε  τά 
ίδια  λόγια  μέ  έκείνους;  Αλλά  τώρα  μέν,  όσα  καί  αν 
πούμε,  δέν  γίνεται  άκόμα  φανερή  ή  γυμνότητα,  θά  γίνει 
δέ  φανερή  εκεί.  Πώς  καί  μέ  ποιο  τρόπο;  "Οταν,  άφοϋ 
καταστρσφοΰν  τά  μεταΕωτά  αύτά  ένδύματα  καί  οί  πολύ- 
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λίθων  απωλολό των,  από  μόνων  των  τής  αρετής  και  τής 
κακίας  ιματίων  απαντες  φαίνωνται·  όταν  οι  μεν  πέ- 
νητες  ώσιν  ήμφιεσμένοι  δόξαν  πολλήν,  οι  0ε  πλουτουν  - 
τες  γνμνοϊ  και  άσχημονοϋντες  προς  τά  κολαστήρια  σύ- 
5  ρωνται. 

Τί  άβρότ ερον  ήν  του  πλουσίου ,  του  τήν  πορφύραν 
ενδ εδυσκομένου ;  τί  δε  πενέστερον  του  Λαζάρου;  Τις 
ούν  τά  των  επαιτών  εφθέγγετο  ρήματα;  τ,ίς  δέ  εν  αφθο¬ 
νία  ήν;  Είπε  μοι,  εΐ  τις  τήν  οικίαν  περιβάλλοι  πολλοϊς 
10  τοϊς  παραπετάσμασιν ,  αυτός  δε  ένδον  κάθηται  γυμνός , 
τί  τό  κέρδος;  Οϋτω  και  £πι  των  γυναικών  γίνεται ·  τήν 
μεν  γάρ  οικίαν  τής  ψυχής,  τό  σώμα  λέγω,  πολλοϊς  πε- 
ριβάλλουσιν,  ή  δέ  οικοδέσποινα  ένδον  κάθηται  γυμνή . 
Χρήσατέ  μοι  τούς  τής  ψυχής  οφθαλμούς,  και  υποδείξω 
15  ύμϊν  τής  ψυχής  τήν  γυμνότητα.  Τί  γάρ  έστιν  Ιμάτιον 
ψνχής;  Αρετή  δηλονότι.  Τί  δέ  γυμνότης;  Κακία.  Κα- 
θάπερ  γάρ,  εϊ  τις  άποδύσειέ  τινα  τών  ελευθέρων,  αί- 
σχύνεται,  και  συστέλλεται,  και  φεύγει,  οϋτω  δή  και 
ψυχή,  άν  θέλω  μεν  εις  αυτήν  Ιδεϊν,  ή  μή  ταϋτα  έχουσα 
20  τά  Ιμάτια,  ερυθρια. 

Πόσας  οιει  νυν  αίσχύνεσθαι,  και  προς  αυτό  καταδύ- 
εσθαι  τό  βάθος,  ώσπερ  τι  παραπέτασμα  καί  προκάλυμμα 
έπιξητούσας,  ϊνα  τούτων  μή  άκούειν  τών  λόγων;  Αΐ  δέ 
μηδέν  εαυταϊς,  γάννυνται,  χαίρουσιν,  έναβρύνονται  και 
25  εγκαλλωπίξονται  τοϊς  λεγομένοις.  ” Ακουσον  περί  τής 
μακαρίας  Θέκλης.  9 Εκείνη,  ϊνα  ΙΙαϋλον  ϊδη,  και  τά  χρυ¬ 
σία  έδωκεν  εαυτής,  συ  δέ}  ϊνα  τον  Χριστόν  ιδης,  ουδέ 
οβολόν  δίδως,  αλλά  θαυμάζεις  μέν  τά  γεγενημένα  ύπ9  ε¬ 
κείνης,  ου  ζηλοις  δέ.  Ούκ  Ακούεις  πώς  τούς  ελεήμονας 


30.  Λουκά  16,  19  -3)1 
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τιμές  πέτρες,  όλοι  θά  (ραίνονται  μόνο  άπό  τά  ένδύματα 
της  αρετής  καί  τής  κακίας*  όταν  οί  μεν  φτωχοί  θά  είναι 
ντυμένοι  μέ  πολλή  δόξα,  ένώ  οί  πλούσιοι  θά  σύρονται  προς 
τά  βασανιστήρια  γυμνοί  καί  γεμάτοι  άπό  άσχημοσύνη. 

Τί  υπήρχε  λαμπρότερο  άπό  τον  πλούσιο  έικεΐνο  πού 
φορούσε  τήν  πορφύρα;  τί  δέ  φτωχότερο  άπό  τον  Λάζαρο"; 
Ποιος  λοιπόν  έλεγε  τά  λόγια  των  έπαιτών;  ποιος  δέ  βρι¬ 
σκόταν  μέσα  στην  αφθονία  των  άγαθών;  Πές  μου,  έάν 
κάποιος  ήθελε  περιβάλει  τήν  οικία  του  μέ  πολλά  παραπε¬ 
τάσματα,  αύτός  δέ  κάθεται  μέσα  σ’  αύτήν  γυμνός,  ποιο 
τό  κέρδος;  Αύτό  ακριβώς  γίνεται  καί  μέ  τις  γυναίκες* 
διότι  τήν  μέν  οικία  τής  ψυχής,  εννοώ  τό  σώμα,  τήν  περι¬ 
βάλλουν  μέ  πολλά,  ή  δέ  οικοδέσποινα  κάθεται  μέσα  γυμνή. 
Δώστε  μου  τά  μάτια  τής  ψυχής  καί  θά  σας  φανερώσω  τή 
γυμνότητα  τής  ψυχής.  Διότι  ποιο  είναι  τό  ένδυμα  τής  ψυ¬ 
χής;  Ή  άρετή  ασφαλώς.  Ποιά  δέ  είναι  ή  γυμνότητα;  Ή 
κακία.  “Οπως  ακριβώς  δηλαδή,  έάν  κάποιος  ήθελε  ένδύ- 
σει  κάποιον  άπό  τούς  έλεύθερους,  αύτός  ντρέπεται,  συ¬ 
στέλλεται  καί  φεύγει,  έτσι  λοιπόν  καί  ή  ψυχή,  αν  στρέ¬ 
ψαμε  τό  βλέμμα  μας  προς  εκείνην  πού  δέν  έχει  αύτά  τά 
ένδύματα,  κοκκινίζει  άπό  ντροπή· 

Πάσες  νομίζεις  τώρα  ότι  ντρέπονται  καί  καταδύονται 
πολύ  βαθιά,  άναζητώντας  κατά  κάποιο  τρόπο  κάποιο  πα¬ 
ραπέτασμα  καί  προκάλυμμα,  γιά  νά  μή  άκοΰν  αυτά  τά 
λόγια;  Ένώ  έκείνες  πού  συναισθάνονται  ότι  τίποτε  δέν  τις 
βαρύνει,  άγάλλονται,  χαίρονται,  νιώθουν  ευχαρίστηση  καί 
ύπερηφάνεια  γι’  αύτά  πού  λέγονται.  "Ακούσε  γιά  τή  μα¬ 
κάρια  τή  Θέκλα.  Εκείνη  γιά  νά  δει  τον  Παύλο  έδωσε  καί 
τά  χρυσαφικά  της,  ένώ  σύ,  γιά  νά  δεις  τον  Χριστό,  ούτε 
μιά  δραχμή  δίνεις,  άλλά  θαυμάζεις  μέν  έκεϊνα  πού  έχουν 
γίνει  άπό  έκείνην,  δέν  τή  μιμείσαι  όμως.  Δέν  άκοϋς  πώς 
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μακαρίζει  ό  Λόγος ;  « Μακάριοι  οι  ελεήμονες »,  φησίν,  «δ- 
αυτοί  ελεηθήσονται » .  ϋΓϊ  τδ  κέρδος  από  τών  πολυτε¬ 
λών  ιματίων ;  μέχρι  πότε  προς  αυτήν  κεχήναμεν  την 
στολήν ; 

5  9 Αμφιασώμεθα  την  δόξαν  του  Χρίστου,  περιβαλλώ- 

μεθα  το  κάλλος  εκείνο,  ι να  και  ενταύθα  επαινεθώμεν , 
και  εκεϊ  των  αιωνίων  τύχωμεν  αγαθών  χάριτι  και  φι¬ 
λανθρωπία  του  Κυρίου  ημών  9 Ιησού  Χρίστου ,  μεθ9  ον 


τώ  Πατρι  άμα  τώ  άγίω  Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή, 
ΙΌ  νυν  καί  αεί,  και  εις  τους  αιώνας  τών  αιώνων .  9 Αμήν. 


31 .  Ματθ.  5,  7 
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ό  Λόγος  του  Θεού  μακαρίζει  τούς  έλεήμονες;  «Μακάριοι», 
λέγει,  «είναι  ο!  έλεήμονες,  διότι  αύτοί  βά  έλεηθούν»*1. 
Ποιό  τό  κέρδος  άπό  τά  πολυτελή  ένδύματα;  μέχρι  πότε  θά 
καταγοητευόμαστε  άπό  αύτή  τή  στολή; 

"Ας  ένδυθοϋμε  τή  δό€α  τού  Χρίστου,  άς  φορέσομε 
τό  κάλλος  έκεϊνο,  ώστε  καί  έδώ  νά  λάβομε  τόν  έπαινο, 
καί  έκεϊ  νά  τύχομε  τά  αιώνια  άγαθά  μέ  τή  χάρη  καί  φι¬ 
λανθρωπία  του  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαΖι  μέ  τόν 
όποιο  στόν  Πατέρα,  συγχρόνως  δέ  καί  στο  άγιο  Πνεύμα 
άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε 
καί  στους  σίώνες  τών  αιώνων.  ’Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΚΣΤ' 

(ΠράΕ.  12,  1-17) 


« Κατ *  εκείνον  δε  τον  καιρόν  έπέβαλεν  Ηρώδης 
ό  βασιλεύς  τάς  χειρας  κακώσαί  τινας  τών  από 
της  Εκκλησίας.  Άνεϊλε  δε  Ιάκωβον  τον  αδελ¬ 
φόν  Ίωάννον  μαχαίρα.  Καί  ίδών  ότι  αρεστόν  £- 
5  στι  τοις  Ίονδαίοις ,  προσέθετο  σνλλαβεϊν  καί  Πέ¬ 
τρον.  τΗσαν  δε  αί  ημέραν  τών  άξνμων». 

1.  Ποιον  έκεινον  λέγει  καιρόν;  Πάντως  τον  εφεξής. 
Άλλ’  ενταύθα  μεν  όντως,  άλλαχον  δέ  έτέρως ·  όταν  γάρ 
6  Ματθαίος  λέγη,  «Έν  ταις  ημέραις  έκείναις  παραγί- 
10  νεται  *  Ιωάννης  κηρνσσων» ,  ον  τάς  έφεξής  ημέρας  δη- 
λών  λέγει,  άλλ *  εκείνας,  εν  αίς  έμελλε  γίνεσθαι  άπερ 
διηγείται ’  έθος  γάρ  τη  Γραφή  τον τω  κεχρησθαι  τώ  τρό- 
πω,  καί  ποτέ  μεν  τά  έξης  σνμβαίνοντα  ακολούθως  εκ- 
τιθέναι,  ποτέ  δέ  τά  νστερον  σνμβαίνειν  μέλλοντα  ώς  ε- 
15  φεξής  άπαγγέλλειν.  Καλώς  δέ  λέγει  ότι  «Ηρώδης  ό 
βασιλεύς»"  οντος  γάρ  ονκ  ήν  ό  επί  τσν  Χρίστον .  Ιδού 
πειρασμός  έτερος.  Καί  όρα,  όπερ  εξ  αρχής  είπον,  πώς 
τά  πράγματα  πλέκεται,  πώς  δι*  άνέσεως  καί  θλίψεως 
πάντα  νφαίνεται.  Ονκ  έτι  Ίονδαιοι,  ονδέ  το  σννέδρι- 
20  ον,  άλλ ’  ό  βασιλεύς  έπιβάλλει  τάς  χεϊρας  εις  τό  κακώ- 
σαι.  Μείξων  ή  εξονσία,  χαλεπώτερος  ό  πόλεμος,  όσω 
καί  προς  χάριν  έγίνετο  τοις  Ίονδαίοις. 


1.  ΠράΕ.  12,  1  -  3 

2.  Ματθ.  3,  1 


ΟΜΙΛΙΑ  ΚΣΤ' 

(Πράξ.  12,  1-17) 

«Κατά  τόν  καιρό  εκείνο  ό  Ηρώδης  ό  βασιλιάς 
έβαλε  χέρι  σε  μερικούς  από  τούς  πιστούς  τής 
Εκκλησίας  γιά  νά  τούς  κακοποιήσει.  Φόνευσε  δε 
με  μάχαιρα  τόν  Ιάκωβο,  τόν  αδελφό  του  Ιωάννη. 

Και  επειδή  είδε  ότι  άρεσε  αύτό  στούς  Ιουδαίους, 
σκάφθηκε  να  συλλάβει  καί  τόν  Πέτρο.  ΊΗταν  δέ 
τότε  οί  ημέρες  τής  έορτής  τών  άζυμων»1. 

1.  Ποιος  είναι  εκείνος  ό  καιρός  γιά  τόν  όποιο  όμιλεϊ; 
Οπωσδήποτε  εκείνος  πού  ακολουθεί.  ’Αλλ’  έδώ  μέν  εν¬ 
νοεί  αύτό,  άλλου  όμως  εννοεί  άλλο*  διότι  όταν  ό  Ματθαίος 
λέγει  «Κατά  τις  ημέρες  εκείνες  παρουσιάζεται  ό  Ιωάννης 
κηρύσσοντας»2,  δέν  τό  λέγει  γιά  νά  δηλώσει  τις  ήμέρες 
πού  όκολουθοϋν,  άλλ’  έκεϊνες  κατά  τις  όποιες  έπρόκειτο 
νά  συμβοϋν  αύτά  πού  διηγείται-  διότι  συνηθίζει  ή  Γραφή 
νά  χρησιμοποιεί  αύτόν  τόν  τρόπο,  καί  άλλοτε  μέν  έκεϊνα 
πού  συμβαίνουν  νά  τά  παρουσιάζει  σάν  γεγονότα  πού  θά 
συμβοϋν  άργότερα,  άλλοτε  δέ  εκείνα  πού  πρόκειται  νά 
συμβοϋν  άργότερα  νά  τά  παρουσιάζει  σάν  γεγονότα  πού 
συμβαίνουν  άμέσως  στή  συνέχεια.  Πολύ  σωστά  δέ  λέγει 
ότι  αύτός  ήταν  «ό  Ηρώδης  βασιλιάς»*  διότι  αύτός  δέν 
ύπήρχε  στις  ήμέρες  τοϋ  Χριστού.  Νά  άλλος  πειρασμός. 
Καί  πρόσεχε,  αύτό  ακριβώς  πού  είπα  στήν  άρχή,  πώς  τά 
πράγματα  περιπλέκονται,  πώς  όλα  ύφαίνονται  μέ  άνεση 
καί  θλίψη.  Δέν  σηκώνουν  όκόμα  έναντίον  τους  χέρι  οί 
Ιουδαίοι,  ούτε  τό  συνέδριο,  άλλά  ό  βασιλιάς,  μέ  σκοπό 
να  τούς  κακοποιήσει.  Μεγαλύτερη  ή  εξουσία,  φοβερότε¬ 
ρος  ό  πόλεμος,  γίνεται  δέ  καί  προς  χάρη  τών  Ιουδαίων. 
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«Άνεϊλε  δε  Ιάκωβον  τον  αδελφόν  Ίωάννον  μαχαΐ- 
ρα».  ' Απλώς  καί  ώς  έτυχεν.  Εί  δε  τις  ζητοίη,  διά  τί 
σννεχώρησεν  ό  Θεός;  έρούμεν  ότι  υπέρ  αυτών  τούτων 
πρώτον  μεν ,  πείθων  αυτούς  ότι  καί  αναιρούμενοι  κρα- 
5  τούσιν,  οπερ  καί  επί  Στεφάνου  γέγονε ,  δεύτερον  δε,  δι- 
δούς  αύτοίς  μετά  τό  έμπλήσαι  τον  θυμόν  άνενεγκειν  α¬ 
πό  τής  μανίας,  καί  τρίτον ,  δεικνύς  ότι  κατά  συγχώρη- 
σιν  αυτού  γέγονε  τούτο. 

«Ίδών  δε  ότι  άρεοτόν  εστι  τοϊς  *Ιουδαίοις,  προσέ- 
10  θετό  συλλαβεΐν  καί  Πέτρον».  ’Ή  τής  μιαρίας  τής  πολ¬ 
λής!  Υπέρ  τίνων  αύτοϊς  εχαρίζετο,  φόνους  ποιων  α¬ 
πλώς  καί  είκή ; 

« τΗν  δε  ή  μέρα  τών  *  Αξύμων» .  Πάλιν  ή  περιττή  τών 
, Ιουδαίων  άκριβολογία'  άνελειν  μεν  ούκ  εκώλυον ,  εν 


15  δε  καιρώ  τοιούτω  τοιαύτα  έπραττον. 

«'  0ν  καί  πιάαας  έθετο  εις  φυλακήν,  παραδούς  τέσ- 
σαρσι  τετραδίοις  στρατιωτών» .  Καί  τού  θυμού  τούτο 
ήν  καί  τού  δέους.  «Άνεϊλε» ,  φησίν,  Ιάκωβον  τον  άδελ- 
φόν  * Ιωάννου  μαχαίρα».  Είδες  αυτών  τήν  ανδρείαν ; 

20  'Ίνα  γάρ  μηδείς  λέγΐ]  ότι  διά  τούτο  άκινδύνως  καί  άδε- 
ώς  κατατολμώσι  τού  θανάτου,  ατε  εξαρπάζοντος  αυ¬ 
τούς  τού  Θεού,  διά  τούτο  άναιρεθήναι  συγχωρεϊ,  καί 
τούς  κορυφαίους  μάλιστα ,  πείθων  αυτούς  τούς  άναι- 
ρούντας  ότι  ουδέ  ταύτα  άφίστησιν  αυτούς  καί  κωλύει. 


3.  ΠράΕ.  12,4 
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«Φόνευσε  δέ  μέ  μάχαιρα  τόν  Ιάκωβο,  τόν  άδελφό 
τοΰ  Ιωάννη».  "Ετσι  στην  τύχη  καί  χωρία  κανένα  λόγο· 
Έάν  δέ  κάποιος  ήθελε  ρωτήσει,  γιατί  τό  έπέτρεψε  ό  Θε¬ 
ός;  θ’  άπαντήσομε  ότι  τό  έπέτρεψε  προς  χάρη  αυτών 
των  ίδιων*  κατά  πρώτο  μέν  γιά  νά  πείσει  αύτούς  ότι,  καί 
μολονότι  φονεύονται,  υπερισχύουν,  πράγμα  που  συνέβη¬ 
κε  καί  στην  περίπτωση  τοϋ  Στεφάνου*  δεύτερο  γιά  νά 
τούς  δώσει  την  ευκαιρία  ν'  απαλλαχθούν  άπό  τη  μανία, 
άφού  ικανοποιήσουν  τό  θυμό  τους*  καί  τρίτο,  γιά  νά  δεί¬ 
ξει  ότι  αύτό  συνέβηκε  επειδή  τό  έπέτρεψε  αύτός  ό  ίδιος 
ό  Θεός. 

«Επειδή  δέ  είδε  ότι  αύτό  εύχαρίστησε  τούς  Ιουδαί¬ 
ους,  άποφάσισε  νά  συλλάβει  καί  τόν  Πέτρο».  Πώ,  πώ  μέ¬ 
γεθος  μιαρότητας!  Γιά  ποιο  λόγο  ήθελε  νά  φαίνεται  άρε- 
στός  σ’  αύτούς,  πράττοντας  φόνους  έτσι  στήν  τύχη  καί 
χωρίς  κανένα  λόγο; 

«"Ηταν  δέ  ή  ήμέρα  τής  έορτής  τών  ’Α£ύμων».  Πάλι 
ή  περιττή  άκριβολογία  τών  Ίουδαίων’  άπό  τό  ένα  μέρος 
μέν  δέν  εμπόδιζαν  να  διαπραχθεϊ  ό  φόνος,  άπό  τό  άλλο 
δέ  κατά  τόν  καιρό  αύτό  τής  έορτής  διέπρατταν  τέτοια 
πράγματα. 

«Αφού  λοιπόν  τόν  έπιασε  τόν  έβαλε  στη  φυλακή, 
παραδίδοντάς  τον  σέ  τέσσερις  τετράδες  στρατιωτών  γιά 
νά  τόν  φυλάσσουν»*.  Αύτό  ήταν  αποτέλεσμα  καί  τοϋ  θυ¬ 
μού  του  καί  τοΰ  φόβου  του.  «Φόνευσε»,  λέγει,  «μέ  μά- 
χαιρα  τόν  Ιάκωβο,  τόν  άδελφό  τοΰ  Ιωάννη».  Είδες  τήν 
άνδρεία  αυτών;  Διότι  γιά  νά  μή  λέγει  κανένας,  ότι  γΓ 
αύτό  άκίνδυνα  καί  άφοβα  τολμούν  καί  δέχονται  τό  θάνα¬ 
το,  έπειδή  τούς  σώέει  ό  Θεός,  γι’  αύτό  έπιτρέπει  ό 
Θεός  νά  φονευθοΰν,  καί  μάλιστα  τούς  κορυφαίους  άπ’ 
αύτούς,  πείθοντας  τούς  ίδιους  τούς  φονευτές  τους,  ότι 
ούτε  αύτά  άπομακρύνουν  καί  έμποδίέουν  αύτούς  άπό  τό 
θάνατο· 
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« 'Ο  μεν  ούν  Πέτρος  έτηρεΐτο  £ν  τή  φυλακή"  προσευ¬ 
χή  δε  ήν  εκτενής ,  γινόμενη  υπό  της  9 Εκκλησίας  προς 
τον  Θεόν  υπέρ  αυτόν».  Περί  τά  καίρια  λοιπόν  ήν  6  α¬ 
γών  καί  τό  εκείνον  γάρ  άναιρεθήναι  περιδεείς  έποίει, 
5  καί  τό  τούτον  έμ£ε€λήσθαι. 

«β/ Οτε  δε  έμελλε  προάγειν  αυτόν  δ  Ηρώδης,  τη  νυ- 
κτί  εκείνη  ην  6  Πέτρος  κοιμώμενος  μεταξύ  δύο  στρα¬ 
τιωτών,  δεδεμένος  άλύσεσι  δυσί'  φυλακές  τε  προ  τής 
θύρας  έτήρουν  την  φυλακήν.  Καί  ιδού  άγγελος  Κύριον 
10  επέστη,  καί  φώς  έλαμψεν  εν  τώ  οίκήματί’  πατάξας  δέ 
την  πλευράν  του  Πέτρου,  ήγειρεν  αυτόν,  λέγων  Ανά¬ 
στα  εν  τάχει.  Καί  έξέπεσον  αυτού  αΐ  άλύσεις  εκ  των 
χειρών».  β# Ορα ,  κατ 1  εκείνην  την  νύκτα  αυτόν  έξήρπα- 
σε.  «Καί  φώς  έλαμψεν  εν  τώ  οίκήματι» ,  ϊνα  μη  νομίση 
15  φαντασίαν  εϊναΐ'  καί  τό  φώς  ούδείς  είδε  πλήν  έκείνον 
εί  γάρ  καί  τούτο  ,  έγονε,  καί  όμως  ένόμιζε  φαντασίαν 
είναι  διά  τό  άπροσδόκητον ,  εί  μη  τούτο  γέγονε,  πολλώ 
πλέον  ουτω  παρετάττετ ο  προς  τον  θάνατον,  Τό  γούν 
πολλάς  ημέρας  έκει  μείναντα  μη  σωθήναι,  τούτο  εποί- 
20  ει.  Καί  διά  τί,  φησίν,  ούκ  άφήκεν  αυτόν  εις  τάς  χειρας 
έμπεσεϊν  Ήρώδου ,  καί  τότε  έξήρπασεν ;  'Ότι  εκείνο 
μεν  εις  έκπληξιν  ήγαγεν  αν,  τούτο  δέ  υπέρ  αυτών  εγέ- 
νετο'  ούκ  αν  γάρ  ένομίσθησαν  άνθρωποι  είναι,  εί  θεοπρε- 
πώς  πάντα  έποίει.  Έπί  δέ  τού  Στεφάνου  τί  ούκ  έποίη- 
25  σεν ;  ούχ  ώς  αγγέλου  τό  πρόσωπον  αύτοϊς  έδειξε;  Τί 
δέ  δλως  ενέλιπε  καί  ενταύθα; 

«ΕΙπέ  τε  δ  άγγελος  προς  αύτόν  Περίξωσαι  καί  ύ- 


4.  ΠράΕ.  12,5 

5.  ΠράΕ.  12,  6-7 
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«Ό  μέν  λοιπόν  Πέτρος  φυλαοσότον  μέσα  στή  φυλα¬ 
κή·  όμως  προσευχή  θερμή  γινόταν  από  τούς  πιστούς  τής 
Εκκλησίας  πρός  τον  Θεό  ύπέρ  αύτοΰ»4.  Ό  αγώνας  λοι¬ 
πόν  ήταν  άγώνας  πού  οδηγούσε  στο  θάνατο*  διότι  καί  τό 
ότι  φονεύθηκε  ό  Ιάκωβος  τούς  γέμιζε  άπό  φόβο,  καί  τό 
ότι  ό  Πέτρος  ρίχθηκε  στή  φυλακή. 

«Τή  νύχτα  όμως  πριν  άπό  τήν  ήμέρα  κατά  τήν  όποια 
έπρσκειτο  ό  Ηρώδης  νά  τον  οδηγήσει  στό  δικαστήριο,  ό 
Πέτρος  κοιμόταν  ανάμεσα  σέ  δύο  στρατιώτες,  δεμένος 
μέ  δύο  άλυσίδες,  φύλακες  δέ  μπροστά  άπό  τήν  πόρτα 
φρουρούσαν  τή  φυλακή.  Καί  νά  ξαφνικά  άγγελος  Κυρίου 
ήρθε  καί  έλαμψε  φως  μέσα  στό  οίκημα.  Αφού  χτύπησε 
τήν  πλευρό  τού  Πέτρου,  τόν  ξύπνησε  καί  τού  είπε*  Σήκω 
γρήγορα.  Καί  έπεσαν  οι  άλυσίδες  άπό  τό  χέρια  αύτού»*· 
Πρόσεχε  ότι  κατά  τήννύχτα  εκείνη  τόν  άρπαξε  ό  Θεός 
καί  τόν  έσωσε.  «Καί  φως  έλαμψε  μέσα  στό  οίκημα»,  για 
νά  μή  νομίσει  ότι  ήταν  κάτι  πού  τό  φαντάσθηκε*  καί  τό 
φως  κανένας  δέν  τό  είδε  εκτός  άπό  έκεϊνον*  διότι  έάν, 
μολονότι  συνέβηκε  αύτό,  καί  όμως  νόμιΖε  ότι  αύτό  είναι 
φαντασία  επειδή  ήταν  άπροσδόκητο,  έάν  δέν  είχε  συμβεΐ 
αύτό,  πολύ  περισσότερο  θά  τό  νόμιΖε  σάν  φαντασία*  τόσο 
πολύ  έτοιμος  ήταν  για  τό  θάνατο.  Τό  ότι  δηλαδή  έμεινε 
εκεί  πολλές  ήμέρες  χωρίς  νά  σωθεί,  γινόταν  αιτία  γιά 
όλα  αύτά.  Καί  γιατί,  λέγει,  δέν  έπέτρεψε  νά  πέσει  στά  χέ¬ 
ρια  τού  Ηρώδη  καί  τότε  νά  τόν  άρπαζε  άπό  τά  χέρια 
του  καί  νά  τόν  έσωΖε ;  Διότι  έκεϊνο  μέν  θά  προξενούσε 
έκπληξη,  ένώ  αύτό  έγινε  πρός  όφελος  αύτών*  διότι  δέν 
θά  ήταν  δυνατό  νά  θεωρηθούν  ότι  είναι  άνθρωποι,  έάν 
όλα  γίνονταν  κατά  τρόπο  θεοπρεπή.  Στήν  περίπτωση  δέ 
τού  Στεφάνου  τί  είναι  έκεϊνο  πού  δέν  τό  έκανε;  δέν  έδει¬ 
ξε  σ’  αύτούς  τό  πρόσωπό  του  ύπό  μορφή  άγγέλου;  Τί 
δέ  έλειψε  καί  άπό  εδώ  έξ  ολοκλήρου; 

«Καί  είπε  ό  άγγελος  πρός  αύτόν*  Ζώσου  καί  φόρεσε 
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πόδησαι  τά  σανδάλιά  σου*.  Πάλιν  ενταύθα  δείκνυσιν  ό¬ 
τι  ου  κακουργία  γέγονεν *  ούδεις  γάρ  επειγόμενος ,  και 
διορύζαι  €  ον  λό μένος  τοσαύτην  ποιείται  σπουδήν,  ώστε 
καί  τά  σανδάλια  αυτοϋ  λαβειν,  ώστε  και  ζώσασθαι.  ’Ε- 
5  ποίησε  δε  οϋτω. 

«Και  λέγει  αυτώ'  Περίβολου  το  Ιμάτιόν  σου  και  α¬ 
κολουθεί  μοι.  Και  εξελθών  ήκολούθει  αύτω’  και  ονκ  ή- 
δει  ότι  αληθές  εστι  το  γινόμενον  υπό  του  αγγέλου ·  εδό- 
κει  δέ  όραμα  βλέπειν.  Διελθόντες  δε  πρώτην  φυλακήν 
10  και  δεντέραν,  ήλθον  επι  την  πύλην  την  σιδηράν,  την 
φέρονσαν  εις  την  πόλιν,  ήτις  αυτομάτη  ήνοίχθη 
αύτοΐς*.  Ίδον  δεύτερον  σημεϊον.  'Ότε  άπέστη  δ  άγγε¬ 
λος,  τότε  ενόησεν  6  Πέτρος . 

«Και  εξελθόντες  προήλθον  ρύμην  μίαν,  και  ενθέωσ 
15  δ  άγγελος  απ’  αυτοϋ  άπέστη .  Και  δ  Πέτρος,  γενόμενος 
εν  έαυτω,  εϊπε'  Νυν  οϊδα  ότι  αληθώς  εξαπέστειλεν  δ  Κύ¬ 
ριος  τον  άγγελον  αυτοϋ,  καί  εξείλετό  με  εκ  χειρδς  Ή- 
ρώδον  και  πάσης  τής  προσδοκίας  του  λαού  των  Ιου¬ 
δαίων* ·.  «Νϋν  εγνων* ,  φησίν,  ον  τότε.  Διά  τί  δέ  γί- 
20  νεται  τοϋτο,  και  ούκ  εστιν  δ  Πέτρος  εν  αίσθήσει  των 
γινομένων,  καίτοι  ήδη  τοιαύτης  άπολαύσας  απαλλαγής, 
ότε  οι  πάντες  άπελύθησαν ;  Άθρόον  βούλεται  την  απαλ¬ 
λαγήν  αύτω  γενέσθαι,  και  μετά  το  απαλλαγήν αι  τότε  τήν 
αισθησιν  λαβεϊν.  Το  τάς  άλύσεις  δέ  από  των  χειρών  πε- 
25  σεϊν,  μέγα  τεκμήριον  του  μη  φυγείν. 

«Συνιδών  τε  ήλθεν  επί  τήν  οικίαν  Μαρίας  τής  μη- 
τρδς  Ίωάννου,  τοϋ  επικαλονμένου  Μάρκου,  οϋ  ήσαν 
ικανοί  συνη θροισμένοι  καί  προσευχόμενοι,  Κρούσαντος 
δέ  τοϋ  Πέτρον  τήν  θύραν  τοϋ  πνλώνος,  προσήλθε  παι¬ 
δίσκη  ύπακοϋσαι,  δνόματι  Ρόδη ·  καί  επιγνοϋσα  τήν  φω- 

6.  ΠράΕ.  12,  8 

7.  ΠράΕ.  12’  8  ·  10 

8.  ΠράΕ.  12,  10-11 
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τα  σανδάλιά  σου»β.  Πάλι  έδώ  δείχνει  ότι  δέν  ήταν  κα- 
κουργία  αυτό  πού  συνέβηκε'  διότι  κανένας  πού  βιάζεται 
καί  θέλει  νά  τρυπήσει  τοίχο  δέν  φροντίζει  τόσο  πολύ, 
ώστε  καί  τά  σανδάλιά  του  νά  λάβει  καί  νά  ζωσθεί.  Αυτός 
όμως  ένήργησε  έτσι. 

«Καί  λέγει  σ’  αύτόν·  Φόρεσε  τό  ένδυμά  σου  καί  άκο- 
λούθα  με·  Καί  βγήκε  έξω  καί  τόν  ακολουθούσε*  καί  δέν 
γνώριζε  ότι  είναι  άληθινό  αύτό  πού  έγινε  άπό  τόν  άγγελο* 
νόμιζε  ότι  βλέπει  όραμα.  Άφοϋ  πέρασαν  την  πρώτη  φρου¬ 
ρά  καί  τή  δεύτερη,  έφθασαν  στην  πύλη  τη  σιδερένια,  πού 
οδηγεί  στην  πόλη,  ή  όποια  άνοίχθηκε  γΓ  αύτούς  αυτό¬ 
ματα»7.  Νά  δεύτερο  θαύμα.  “Οταν  έφυγε  ό  άγγελος,  τότε 
άντιλήφθηκε  ό  Πέτρος  τά  όσα  συνέβηκαν. 

«Και  άφοϋ  βγήκαν  προχώρησαν  σ’  ένα  στενό  δρόμο 
καί  άμέσως  ό  άγγελος  έφυγε  άπό  κοντά  του.  Ό  δέ  Πέ¬ 
τρος  άφοϋ  συνήλθε,  είπε*  Τώρα  τό  γνωρίζω  πολύ  καλά 
ότι  άληθινά  ό  Κύριος  έστειλε  τόν  άγγελό  του  καί  μέ  έσω¬ 
σε  άπό  τά  χέρια  τοϋ  Ηρώδη  καί  άπό  όλα  εκείνα  πού  πε- 
ρίμεναν  σί  Ιουδαίοι  νά  συμβοϋν»8.  «Τώρα  γνώρισα»,  λέ¬ 
γει,  όχι  τότε·  Γιατί  δέ  γίνεται  αύτό  καί  δέν  συμβαίνει 
ώστε  ό  Πέτρος  νά  έχει  συναίσθηση  τών  όσων  γίνονται, 
άν  καί  βέβαια  απόλαυσε  ήδη  τέτοια  απαλλαγή,  τότε  πού 
έλευθερώθηκαν  όλοι  μαζί;  Θέλει  ό  Θεός  ή  απαλλαγή  του 
νά  γίνει  κατά  τρόπο  ξαφνικό  καί  άθόρυβο,  καί  άφοϋ  α¬ 
παλλαγεί  τότε  νά  λάβει  συναίσθηση  τοϋ  γεγονότος.  Τό 
άτι  οί  άλυσίδες  έπεσαν  άπό  τά  χέρια  του,  ήταν  μεγάλη 
απόδειξη  τοϋ  ότι  δέν  φυγαδεύθηκε. 

«Άφοϋ  συνήλθε  ήρθε  στήν  οικία  τής  Μαρίας  τής 
μητέρας  τοϋ  Ιωάννη,  πού  επονομαζόταν  Μάρκος,  όπου 
ύπήρχαν  άρκετοί  συγκεντρωμένοι  καί  προσεύχονταν.  Ά¬ 
φοϋ  χτύπησε  τήν  εξωτερική  πόρτα,  ήρθε  μία  υπηρέτρια, 
πού  ονομαζόταν  Ρόδη,  γιά  ν’  ακούσει  ποιος  είναι,  καί, 
έπειδή  γνώρισε  τή  φωνή  τοϋ  Πέτρου,  άπό  τή  χαρά  της 
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νήν  τού  Πέτρου ,  από  τής  χαράς  ουκ  ήνοιξε  τον  πυλώ¬ 
να ».  'Όρα  τον  Πέτρον  ουκ  ευθέως  άναχωρούντα ,  άλλα 
πρότερον  εύαγγελιζόμενον  τους  αυτού. 

«Εισδραμούσα  δε  άπήγγειλεν  έατάναι  τον  Πέτρον 
5  προ  του  πυλώνος.  βί  δε  προς  αυτήν  είπον'  Μαίνη.  Ή  δε 
διϊσχυρίξετο  ούτως  έχειν».  'Όρα  καί  τάς  παιδίσκας  εύ- 
λαβείας  γεμούσας.  Άπό  τής  χαράς  ουκ  ήνοιξε  τον  πυ¬ 
λώνα ·  εκείνοι  δέ ,  και  τούτου  γενομένου ,  άνένευσαν. 

<Ή  μέν»,  φησί,  «διϊαχυρίξετο  ούτως  έχειν ,  οι  δε 
ΙΟ  έλεγον  Ό  άγγελος  αυτού  εστιν.  Ό  δέ  Πέτρος  επέμενε 
κρούων.  Άνοίξαντες  δέ  είδον  αυτόν ,  καί  εξ  έστησαν. 
Κατασείσας  δέ  αύτοϊς  τή  χειρί  σιγάν ,  διηγήσατο  αντοϊς, 
πώς  δ  Κύριος  αυτόν  εξήγαγεν  εκ  τής  φυλακής.  Είπε 
δέ'  *  Απαγγείλατε  Ίακώβω  καί  τοϊς  άδελφοΐς  ταϋτα.  Και 
15  εξελθών  έπορεύθη  εις  έτερον  τόπον».  ’Ίδωμεν  ονν  άνω¬ 
θεν  την  ακολουθίαν  των  είρημένων. 

«Κατ’  εκείνον  τον  καιρόν»,  φησίν,  «επέβαλε  τάς 
χεϊρας  6  βασιλεύς  Ηρώδης  κακώσαί  τινας  από  τής 
Εκκλησίας» .  Καθάπερ  θηρίον  απλώς  καί  άλογίστως 
2ο  πάσιν  επήει.  Τούτο  εστιν,  δ  ελεγεν  6  Χριστός ·  « Τό  μέν 
ποτήριον,  δ  μέλλω  πίνειν,  πίεσθε,  καί  τό  βάπτισμα,  δ 
εγώ  βαπτ ίζομαι,  βαπτ ισθήσεσθε» .  «Άνεϊλε  δέ»,  φησίν, 
« Ιάκωβον  τον  αδελφόν  Ίωάννου  μαχαίρα».  Καί  πώς, 
φησί,  τον  Πέτρον  ουκ  ευθέως  άνειλεν ;  Είπε  την  αι- 
25  τίαν  6  συγγραφεύς’  «ήμέραι»  γάρ,  φησίν,  «ήσαν  τών 
9 Αζυμων »*  καί  μάλλον  αυτού  εμπορεύσαι  εβούλετο  τή 
σφαγή.  Αυτοί  μέν  ούν  από  τής  παραινέσεως  τής  Γαμα - 
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δέν  άνοιξε  την  έξωτερική  πόρτα»*.  Πρόσεχε  τον  Πέτρο 
πού  δέν  φεύγει  άμέσως,  αλλά  προηγουμένως  γνωστοποιεί 
τη  σωτηρία  του  στους  δικούς  του. 

«Αφού  δέ  έτρεξε  μέσα  ανήγγειλε  ότι  ό  Πέτρος  στέ¬ 
κεται  μπροστά  στήν  εξωτερική  πόρτα.  Οί  βρισκόμενοι  ό¬ 
μως  μέσα  είπαν  πρός  αύτήν.  Δέν  είσαι  στά  καλά  σου. 
’Αλλ’  εκείνη  έπέμενε  ότι  έτσι  έχει  τό  πράγμα»1*.  Πρόσεχε 
καί  τις  ύπηρέτριες  πού  είναι  γεμάτες  άπό  εύλάβεια.  Άπό  τή 
χαρά  της  δέν  άνοιξε  τήν  έξωτερική  πόρτα,  ένώ  έκεΐνοι, 
καί  δταν  άκόμα  έγινε  αύτό,  δέν  τό  πίστεψαν. 

«Ή  μέν  ύπηρέτρια»,  λέγει,  έπέμενε  ότι  έτσι  έχει  τό 
πράγμα,  ένώ  οί  άλλοι  έλεγαν  Ό  άγγελός  του  είναι.  'Ο 
Πέτρος  όμως  έπέμενε  νά  χτυπά  τήν  πόρτο.  Αφού  δέ 
άνοιξαν  καί  τόν  είδαν  έμειναν  κατάπληκτοι.  Αφού  τούς 
έκανε  νεύμα  μέ  τό  χέρι  του  νά  σιωπήσουν,  τούς  διηγή- 
θηκε,  πώς  ό  Κύριος  τόν  έβγαλε  άπό  τή  φυλακή·  Είπε  δέ* 
Αναγγείλατε  αύτά  στόν  Ιάκωβο  και  στούς  αδελφούς. 
Στή  συνέχεια  βγήκε  έξω  καί  άναχώρησε  γιά  άλλο  τόπο»11. 
"Ας  δούμε  λοιπόν  άπό  τήν  άρχή  τή  συνέχεια  τών  όσων 
έχουν  λεχθεί. 

2.  «Κατ’  έκεϊνο  τόν  καιρό»,  λέγει,  «ό  βασιλιάς  Ηρώ¬ 
δης  σήκωσε  χέρι  έναντίον  ορισμένων  μελών  τής  Εκκλη¬ 
σίας  γιά  νά  τούς  κακοποιήσει»1*.  Σάν  άκριβώς  θηρίο  χω¬ 
ρίς  κανένα  λόγο  καί  τελείως  άπερίσκεπτα  έκαμνε  τήν 
έπίθεσή  του  έναντίον  όλων.  Αύτό  σημαίνει  εκείνο  πού 
έλεγε  ό  Χριστός*  «Τό  μέν  ποτήρι,  πού  πρόκειται  νά  πιω 
εγώ,  θά  τό  πιείτε,  καί  τό  βάπτισμα,  -μέ  τό  οποίο  6οπτί£ο- 
μαι  έγώ,  θά  βαπτισθεϊτε»11. 

«Φόνευσε  δέ  μέ  μάχαιρα»,  λέγει,  «τόν  Ιάκωβο  τόν 
άδελφό  τού  Ιωάννη»14·  Καί  πώς,  λέγει,  δέν  φόνευσε  αμέ¬ 
σως  τόν  Πέτρο;  Είπε  τήν  αίτια  ό  συγγραφέας.  Διότι,  λέ¬ 
γει,  «"Ηταν  οί  ήμέρες  τής  έορτής  τών  Άϋύμων»1*·  καί  ή. 
θελε  νά  διαπομπεύσει  περισσότερο  τή  σφαγή  αύτοΰ.  Οί 
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λιήλου  επειχον  λοιπόν  εαυτούς  τών  φόνων  ( άλλως  δε 
ουδέ  αιτίας  εϋρισχον) ,  δι  έτέρων  δε  αυτά  χατεσχεύα- 
ζον.  Έπει  δε  χάί  ετερος  9  Ιάχωβος  ήν,  ό  αδελφός  του 
Κυρίου ,  διά  τούτο  έπεσημήνατο ,  είπών  «Τον  αδελφόν 
5  * Ιωάννου» .  'Ορας  οτι  το  χεφάλαιον  εν  τούτοις  ήν  τοις 
τριοί ,  μάλιστα  δε  Πέτρου  χαι  9  Ιαχώβου  ;  Τούτο  μάλιστα 
χατάχρισις  αυτών  ην*  ουχ  έτι  γάρ  ανθρώπινον  το  χήρυ- 
γμα  έδείχνυτο,  χαι  όντως  εχεινο  επληρούτο ,  ότι  «9Ελο- 
γίσθημεν  ώς  πρόβατα  σφαγής». 

10  «9Ιδών  δε  ότι  αρεστόν  εστι»,  φησί ,  «τοις  Ίουδαίοις, 
προσέθετο  συλλ.αβεϊν  χαι  Πέτρον».  *  Αρεστόν  φόνος ,  χαι 
φόνος  άδιχός.  Πολλή  ή  άνοια  του  Ήρώδου,  ταΐς  επι- 
θυμίαις  αυτών  τάίς  άτόποις  ύπηρετεϊτο'  δέον  γάρ  του¬ 
ναντίον  ποιειν ,  χαϊ  εγχόπτειν  αυτών  την  ορμήν ,  ο  Ιέ 
15  επέτεινε ,  χαθάπερ  τις  δήμιος  ών  τών  νοσούν  των,  άλλ9 
ούχ  ιατρός ,  χαίτοι  μύρια  παραδείγματα  έχων  χαϊ  τού 
πάππου  χα'ι  τού  πατρός  χ Ηρώδου ,  χαι  πώς  εχεΐνος  μεν 
διά  την  άναίρεσιν  τών  παιδιών  μέγιστα  έπαθε  κακά, 
ούτος  δέ}  Ίωι ίννην  άνελών,  πόλεμον  ήγειρε  χαλεπόν. 
20  «€'0ν  χαϊ  πιάσας» ,  φησίν ,  « εΉτο  εις  φυλαχήν». 

9Εφοβειτο  μη  διά  τον  φόνον  τού  9  Ιακώβου  άναχωρήση 
ό  Πέτρος ,  καί,  βουλόμενος  εχειν  αυτόν  εν  άσφαλεΐ,  ενέ¬ 
βαλε  τώ  δεσμωτηρίω.  'Όσω  άχριβεστέρα  ή  φρουρά,  το- 
σοντω  θαυμασιωτέρα  ή  επίδειξις.  Τούτο  δέ  ήν  υπέρ 
25  Πέτρου,  δοχιμωτέρου  μάλλον  εντεύθεν  γενομένου ,  χαι 
την  ανδρείαν  την  οιχείαν  επιδειχνύντος. 
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μέν  λοιπόν  Ιουδαίοι,  έΕ  αίτιας  τής  συμβουλής  τού  Γα- 
μαλιήλου10,  απείχαν  στη  συνέχεια  οί  ίδιοι  άπό  τούς  φό¬ 
νους  (άλλωστε  δέ  ούτε  αιτίες  έβρισκαν),  προετοίμαζαν 
όμως  αυτούς  μέσω  άλλων.  Επειδή  όμως  ύπήρχε  καί  άλ¬ 
λος  Ιάκωβος,  ό  αδελφός  τού  Κυρίου,  γι’  αύτό  διευκρί- 
νησε,  λέγοντας,  «Τόν  αδελφό  τοΰ  Ιωάννη».  Βλέπεις  ότι 
ή  όλη  σπουδαιότητα  βρισκόταν  σ’  αύτούς  τούς  τρεις,  προ 
πάντων  δέ  μεταξύ  τού  Πέτρου  καί  τοΰ  Ιακώβου;  Αύτό 
προ  πάντων  άποτελοΰσε  καταδίκη  γι’  αύτούς*  διότι  δέν 
παρουσιαζόταν  πιά  τό  κήρυγμα  άνθρώπινο,  καί  έκπληρω- 
νόταν  πράγματι  έκεϊνο  πού  προλέχθηκε,  ότι  δηλαδή  «θεω¬ 
ρηθήκαμε  σάν  πρόβατα  πού  οδηγούνται  στή  σφαγή»17. 

«Επειδή  δέ»,  λέγει,  «είδε  ότι  αύτό  άρεσε  στούς  Ι¬ 
ουδαίους,  αποφάσισε  νά  σύλλαβε ι  καί  τόν  Πέτρο»18.  "Η¬ 
ταν  άρεστός  ό  φόνος,  καί  μάλιστα  φόνος  άδικος.  Μεγάλη 
ή  παρανοησία  τού  Ηρώδη,  καθόσον  εξυπηρετούσε  τις  πα¬ 
ράλογες  επιθυμίες  αυτών*  διότι  έπρεπε  νά  κάνει  τό  άντί- 
θετο  καί  νά  σταματήσει  τήν  όρμή  αύτών,  έκεϊνος  όμως 
τήν  μεγάλωνε,  σάν  ακριβώς  νά  ήταν  κάποιος  δήμιος  τών 
ασθενών,  οπωσδήποτε  όμως  όχι  γιατρός,  αν  καί  βέβαια 
είχε  αμέτρητα  παραδείγματα  καί  τοΰ  παππού  του  καί  τοΰ 
πατέρα  του  Ηρώδη,  καί  πώς  εκείνος  μέν  έπαθε  έΕ  αι¬ 
τίας  τής  σφαγής  τών  παιδιών1*  τά  πιο  μεγαλύτερα  κακά, 
ένώ  αύτός,  φονεύοντας  τόν  Ιωάννη*0,  π ροκάλεσε  φοβερό 
πόλεμο· 

«Τόν  όποιο»,  λέγει,  «άφοΰ  τόν  έπιασε,  <τόν  έκλεισε 
στή  φυλακή»*1.  Φοβόταν  μήπως  ό  Πέτρος  φύγει  έΕ  αιτίας 
τοΰ  φόνου  τοΰ  Ιακώβου,  καί,  θέλοντας  νά  τόν  έχει  μέ 
σιγουριά,  τόν  έκλεισε  στή  φυλακή.  νΟσο  πιο  προσεκτική 
είναι  ή  φρούρησή  του,  τόσο  περισσότερο  θαυμαστή  ,  είναι 
ή  έπίδειΕη.  Αύτό  δέ  ήταν  ύπέρ  τοΰ  Πέτρου,  διότι  έΕ  αί¬ 
τιας  αύτοΰ  σημείωσε  μεγαλύτερη  πρόοδο  στήν  άρετή 
του  καί  έδειξε  τήν  ανδρεία  του. 
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«Προσευχή  δέ  ήν»,  φησίν,  « εκτενής  γινόμενη» . 
Φιλοστοργίας  δείγμα  η  προσευχή .  Πατέρα  πάντες  έ ζη¬ 
τούν,  πατέρα  ήμερον.  «Εκτενής»  φησίν ,  «ήν  προσευχή 
γινομένη  υπέρ  αύτοϋ».  *  Ακούσατε  πώς  διέκειντο  περί 
5  τούς  διδασκάλους.  Ούκ  εστασίασαν ,  ούκ  εθορυβήθησαν , 
άλλ ’  επί  ευχήν  έτράπ ησαν,  τήν  όντως  συμμαχίαν  τήν 
άμαχον ,  επ’  αυτήν  κατέφυγον.  Ούκ  έλεγον ,  ταπει¬ 

νός  εγώ  καί  ούδαμινός  υπέρ  εκείνου  εύχομαι! ’·  επειδή 
γάρ  αγάπη  εποίουν,  ούδέν  τούτων  έλογίζοντο.  Βούλει 
10  μαθειν  πόσα  είργάσα ντο  καί  άκοντες;  Εκείνους  δοκι- 
μωτέρους  απέδειξαν ,  τούτους  σπουδαιοτέρους  εποίη- 
σαν.  Καί  όρα  εν  τή  εορτή  τούς  πειρασμούς  επ αγομένους, 
ινα  δοκιμώτεροι  φανώσιν  ούτοι. 

« "Οτε  δέ  έμελλεν  αυτόν  προάγειν  6  Ηρώδης,  φησί, 
15  τή  νυκτι  εκείνη  ήν  δ  Πέτρος  καθεύδων» .  "Ορα  τον 
Πέτρον  καθεύδοντα,  καί  ούκ  όντα  εν  αγωνία,  ούδέ  εν 
φόβω.  Αύτή  τή  νυκτί,  ή  προάγεσθαι  έμελλεν,  εκάθευ- 
δε,  τό  παν  ρίψας  επί  τον  Θεόν.  Ούχ  απλώς  δέ  έκάθευ- 
δεν,  άλλα  μέσον  στρατιωτών  καί  δεδεμένος'  « μεταξύ » 
20^  γάρ,  φησί,  « δύο  στρατιωτών  κοιμώμενος  ήν,  δεδεμένος 
άλύσεσι  δυσίν».  ΚΟρ ας  πώς  ακριβής  ή  φυλακή; 

Καί  ιδού  άγγελος  Κυρίου  επέστη»,  φησί,  «λέγων 
Ανάστα  εν  τάχει».  Συγκαθεύδοντες  ήσ αν  οι  φύλακες * 
διό  καί  τών  γινομένων  ούδέν  έπαισθάνονται.  Φώς  δέ 
25  έλαμψεν,  ώστε  καί  ίδεΐν  καί  άκοϋσαι  τον  Πέτρον,  καί 
μή  νομίσαι  φαντασίαν  είναι.  Ώς  αν  δέ  μή  ραθυμήση , 
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«Θερμή  προσευχή  δέ  γινόταν»,  λέγει,  «άπό  τούς  πι- 
.στούς  τής  εκκλησίας»**.  Ή  προσευχή  άποτελεί  δείγμα 
φιλοστοργίας.  "Ολοι  ζητούσαν  Πατέρα  καί  μάλιστα  Πα¬ 
τέρα  ήμερο.  «Γινόταν  λοιπόν»,  λέγει,  «θερμή  προσευχή 
ύπέρ  αύτοϋ»·  Ακούστε  ποιά  ήταν  ή  συμπεριφορά  τους  α¬ 
πέναντι  στους  δασκάλους.  Δεν  έξηγέρθηκαν,  δεν  θορυβή¬ 
θηκαν,  αλλά  στράφηκαν  προς  τήνι  προσευχή,  τήν  πράγμα¬ 
τι  ακαταμάχητη  συμμαχία,  πρός  αύτήν  κατέφυγαν.  Δέν 
έλεγαν,  *έγώ  ό  ταπεινός  καί  άσήμαντος  προσεύχομαι  υπέρ 
έκείνου!  ”  διότι,  έπειδή  αυτό  τό  έκαμναν  άπό  αγάπη,  τίπο¬ 
τε  άπό  αύτά  δέν  σκέπτονταν.  Θέλεις  να  μάθεις  πόσων 
καλών  πρόξενοι  έγιναν  οί  διώκτες  τους  χωρίς  νά  τό  θέ¬ 
λουν;  Εκείνους  μέν  πού  καταδίωκαν  τούς  έκαναν  νά  εύ- 
δοκιμήσουν  περισσότερο  στήν  άρετή,  ένώ  αυτούς  που 
τούς  ακολουθούσαν  τούς  έκαναν  σπουδαιότερους.  Καί 
πρόσεχε  ότι  οί  πειρασμοί  προστίθενται  κατά  τήν  εορτή, 
ώστε  νά  φανούν  αύτοί  περισσότερο  ένάρετοι. 

«Τήν  νύχτα,  πριν  άπό  τήν  ήμέρα  πού  έπρόκειτο  ό 
Ηρώδης  νά  τον  οδηγήσει  στή  δικαστήριο,  ό  Πέτρος  κοι¬ 
μόταν»*3.  Πρόσεχε  τόνι Πέτρο  πού  κοιμάται,  καί  δέν  είναι 
κυριευμένος  άπό  άγωνία,  ούτε  καί  άπό  φόβο·  Τήν  ίδια  τή 
νύχτα,  πού  έπρόκειτο  τήν  επομένη  ήμέρα  νά  οδηγηθεί 
στο  δικαστήριο,  κοιμόταν,  αφήνοντας  τό  παν  στο  Θεό. 
Δέν  κοιμόταν  δέ  απλώς,  αλλά  ανάμεσα  σέ  στρατιώτες  καί 
δεμένος,  διότι,  λέγει,  «κοιμόταν  όνάμεσα  σέ  δύο  στρατιώ¬ 
τες  καί  δεμένος  μέ  δύο  αλυσίδες».  Βλέπεις  πόσο  προσε¬ 
κτική  είναι  ή  φρούρηση; 

«Καί  νά  ξαφνικά  παρουσιάσθηκε  άγγελος  Κυρίου», 
λέγει,  «λέγοντας*  Σήκω  γρήγορα»*4.  Μαζί  του  κοψόνταν 
καί  οί  φύλακες-  γΓ  αύτό  καί  δέν  άντιλαμβάνονται  τίποτε 
άπό  έκεϊνα  πού  γίνονται.  Φώς  δέ  έλαμψε,  ώστε  νά  τό  δει 
καί  νά  τό  άκούσει  ό  Πέτρος,  καί  νά  μή  νομίσει  ότι  είναι 
κάτι  τό  φανταστικό.  Γιά  νά  μή  άργήσει  δέ,  δέχεται  καί 
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καί  τήν  ηλενράν  πατάσσεται.  Καί  ονχ  απλώς  ακούει , 
«Ανάστα» ,  άλλ 9  «εν  τάχει »,  μετά  προσθήκης"  οντω  6α- 
θέως  έκάθευδεν.  «*  Εδόκει  δε  όραμα  βλέπε ιν»,  φησί. 

«Διήλθε  δε  πρώτην  και  δευτέραν  φνλακήν».  Που 
5  νυν  είσι  οι  αιρετικοί;  Πώς  διήλθεν;  είπάτωσαν  ήμιν 
άλλ’  ούκ  αν  έχοιεν.  Καίτοι  διά  τούτο  αυτόν  και  ζώσα- 
σθαι  κελεύει  και  ύποδήσασθαι,  και  τούτφ  πείθων  αυ¬ 
τόν  δτι  ούκ  έστι  φάντασμα ,  και  'ίνα  άποτινάξηται  τον 
ύπνον ,  και  γνώ  δτι  αληθές  έστι.  Διά  τούτο  και  ευθέως 
10  «Άπέπεσον  αυτού  αΐ  άλύσεις  από  τών  χειρών »,  και 
«Ανάστα  εν  τάχει »,  άκούει.  Ου  θορυβούντος  δέ  έστι 
τούτο,  άλλά  πείθοντος  μη  άναβάλλεσθαι.  «Καί  ούκ  ή- 
δει »;  φησίν ,  « δτι  άληθές  εστι  τό  γινόμενον  διά  τού  αγ¬ 
γέλου"  έδόκει  δέ  δραμα  βλέπειν».  Εικότως  διά  την  ύ- 
15  περβολήν  τών  γινομένων.  Όρας  πόσον  έστίν  υπερβο¬ 
λή  σημείου;  πώς  έκπλήττει  τον  δρώντα;  πώς  ούκ  άφίη- 
σι  πιστευθήναι;  Εί  γάρ  Πέτρος  έδόκει  δραμα  βλέπειν 
έν  τοσούτω  χρόνω  ( καίτοι  αύτός  ξωσάμενος  καί  ύποδη- 
σάμενος),  τί  έτερος  μη  έπαθεν  αν; 

20  ί  3.  « Διελθόντες  δέ»,  φησί,  «πρώτην  φυλακήν  καί 
δευτέραν,  ήλθον  έπί  τήν  πύλην  τήν  σιδηράν  καί  έξελ- 
θόντες  προήλθον  ρύμην  μίαν,  και  εύθέως  άπέστη  6  άγ¬ 
γελος  άπ *  αυτού».  Τά  μέντοι  ένδον  γενόμενα  θαυμασι- 
ώτερα  ήν,  τούτο  δέ  λοιπόν  άνθρωπινώτερον.  'Ότε  ού- 
25  δεν  κώλυμα  ήν,  τότε  άπέστη  δ  άγγελος ·  ού  γάρ  αν  προ- 
ήλθεν  δ  Πέτρος,  τοσούτων  δντων  κωλυμάτων  όντως 
γάρ,  όντως  έκπληξις  ήν. 


25.  ΠράΕ.  12,8 
28.  Πράε.  12,  10 

27.  Πράε.  12,  8 

28.  ΠράΕ.  12,  10 
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χτύπημα  στήν  πλευρά.  Καί  όχι  απλώς  άκούει,  «Σήκω», 
αλλά  καί  προστίθεται  «γρήγορα»*  τόσο  βαθιά  κοιμόταν. 
«Νόμιζε  δε»,  λέγει,  «ότι  βλέπει  όραμα»**. 

«Πέρασαν  δέ  την  πρώτη  καί  τή  δεύτερη  φρουρά»**· 
Ποΰ  είναι  τώρα  οί  αίρετπίοί;  Πώς  πέρασε;  ας  μδς  τό 
πουν*  άλλ’  όμως  δέν  θά  μπορούσαν  "Αν  καί  βέβαια  γΓ 
αυτό  τοΰ  δίνει  έντολή  καί  νά  ξωσθεϊ  καί  νά  φορέσει  τά 
υποδήματά  του,  καί  μέ  αύτό  πείθοντάς  τον,  ότι  δέν  ήταν 
φαντασία  αύτό  πού  βλέπει,  καί  γιά  νά  διώξει  άπό  επάνω 
του  τόν  ύπνο,  καί  ν’  άντιληφθεϊ  ότι  είναι  άληθινό  αύτό. 
ΓΓ  αύτό  καί  άμέσως' «έπεσαν  οπό  τά  χέρια  του  οί  άλυσιν 
δες»,  καί  άκούει  τά  λόγια,  «Σήκω  γρήγορα».  Δέν  θέλει 
μέ  αύτό  νά  τόν  κάνει  ν’  άνησυχήσει,  άλλά  νά  τόν  πείσει 
νά  μ  ή  καθυστερεί. 

«Καί  δέν  γνώριξε»,  λέγει,  «ότι  ήταν  άληθινό  αύτό 
πού  γινόταν  άπό  τόν  άγγελο*  νόμιζε  ότι  βλέπει  όραμα»”. 
Πολύ  σωστά  συνέβαινε  αύτό,  έπειδή  ήταν  ύπερβολικά 
καταπληκτικά  τά  γεγονότα.  Βλέπεις  πόσο  υπερβολικά  με¬ 
γάλο  είναι  τό  θαύμα;  Πώς  έκπλήσσει  τόν  θεατή;  πώς  δέν 
τόν  άφήνει  νά  πιστέψει;  Διότι,  έάν  ό  Πέτρος  νόμιζε  ότι 
βλέπει  όραμα  μέσα  σέ  τόσο  μεγάλο  χρονικό  διάστημα 
(άν  καί  βέβαια  καί  ξώσθηκε  καί  φόρεσε  τά  υποδήματά 
του),  τί  θά  ήταν  δυνατό  νά  μή  πάθει  κάποιος  άλλος; 

3.  «Αφού  δέ  πέρασαν»,  λέγει,  «τήν  πρώτη  καί  τή 
δεύτερη  φρουρά,  ήρθαν  στή  σιδερένια  πύλη*  καί,  άφού 
βγήκαν,  προχώρησαν  σ’  ένα  στενό  δρόμο,  καί  άμέσως  έξα- 
φανίσθηκε  ό  άγγελος  άπό  κοντά  του»*8·  Εκείνα  βέβαια 
πού  συνέβηκαν  μέσα  στή  φυλακή  ήταν  περισσότερο  άξια 
Θαυμασμού,  ένώ  αύτό  πού  γίνεται  στή  συνέχεια  είναι  άν- 
Θρωπινότερο.  "Οταν  δέν  υπήρχε  κανένα  εμπόδιο,  τότε  έξα- 
φανίσθηκε  ό  άγγελος*  διότι  δέν  θά  μπορούσε  νά  προχω¬ 
ρήσει  ό  Πέτρος,  έφόσον  υπήρχαν  τόσα  εμπόδια-  πράγματι 
λοιπόν  ήταν  πραγματικά  καταπληκτικό  αύτό. 
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«Νϋν  έγνων»,  φησίν,  «οτι  αληθώς  άπέσ τειλεν  6  Κύ¬ 
ριος  τον  άγγελον  αντοϋ ,  και  έξείλετό  με  εκ  χειρός  Ή- 
ρώδον  και  πάσης  της  προσδοκίας  τον  λαόν  τών  Ίονδαί- 
ων».  «Νϋ  ν»,  ονχΐ  τότε ,  οτε  εν  τώ  δεσμώ  η  μην. 

5  « Σννιδών  τε  ήλθεν  επί  την  οικίαν  Μαρίας  τής  μη- 

τρός  Ίωάννον» ,  φησί .  Τί  εστι  «Σννιδών» ;  Λ ογισάμε- 
νος  οπον  εστιν.  *Ή  τοίννν  τοϋτο  σννεϊδεν,  ή  ότι  ονχ 
απλώς  άπελθειν  δει,  άλλ’  άμείξασθαι  τον  ενεργέτην ,  δ 
και  σννιδών  ήλθεν  επί  την  οικίαν  Μαρίας.  Τις  εστιν 
10  οντος  δ  1 1ωάννης ;  ’Ίσως  εκείνος ,  δ  άε'ι  αντοις  αννών 
διά  γάρ  τοϋτο  και  τό  παράσημον  αντον  εθηκεν.  '  Ορα  ό¬ 


σον  εστιν  αγαθόν  ή  θλΐψις ,  πόσον  ενχόμενοι  εν  ννκτ'ι  ή- 
νυον,  πώς  διεγηγερμένονς  αντονς  είργάσατο !  Είδες 
τον  φόνον  Στέφανον  όσον  τό  κέρδος;  είδες  τον  δεσμω- 
15  τηρίον  τούτον  όση  ή  ωφέλεια;  Ον  γάρ  δη,  επεξιών  ό 
Θεός  τοΐς  άδικοϋσιν  αντονς,  μέγα  δείκννσι  τό  Εναγγέ 
λιον,  άλλ *  εν  αντοις  τοΐς  άδικονσιν ,  ονδέν  εκείνων  πα- 
σχόντων  δεινόν,  αντάς  καθ’  εαντάς  τάς  θλίψεις  δεί¬ 
κννσι  μέγα  ουσας,  ϊνα  μη  την  απαλλαγήν  αντών  πάν- 
20  τως  ζητώ  μεν,  μηδέ  την  εκδικίαν. 

Σκόπει  δε  πώς  και  αΐ  παιδίσκαι  αντών  λοιπόν  ομό¬ 
τιμοι  αντοις  ήσαν.  « 9 Από  τής  χαράς»,  φησίν,  «ονκ  ή- 
νοιξε ».  Καλώς  και  τοϋτο  γέγονεν,  ϊνα  μή  και  εκείνοι 
έκπλαγώσιν  ενθέως  Ιόόντες,  και  άποο τήσωσιν ,  άλλ 1  έγ- 
25  γνμνααθή  αντών  ή  διάνοια.  Και  όπερ  έθος  ήμΐν  ποιεϊν, 
εύρέθη  πράττουσα  και  αντή'  ϊνα  γάρ  αντή  τά  εναγγέλια 
κομίση  έσπονδαζεν  όντως  γάρ  εναγγέλια  ήν. 

Οι  δέ  εϊπον  προς  αντήν  Μαίνη’  ή  δε  διϊσχνρίζετ ο 


29.  ΠράΕ.  12,11 

30.  ΠράΕ.  12,  12 

31.  Πράε.  12,14 
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«Τώρα»»,  λέγει,  «καταλαβαίνω  ότι  πραγματικά  έστειλε 
ό  Κύριος  τόν  άγγελό  του  καί  μέ  έσωσε  άπό  τά  χέρια  τοϋ 
Ηρώδη  καί  από  όλα  ©κείνα  πού  περίμενε  ό  λαός  των 
Ιουδαίων  νά  συμβοϋν»80.  «Τώρα»,  όχι  τότε,  όταν  βρισκό¬ 
μουν  μέσα  στη  φυλακή. 

«Άφοϋ  συνήλθε,  μετέβηκε»,  λέγει,  «στήν  οικία  τής 
Μαρίας  τής  μητέρας  τοϋ  Ιωάννη»*0.  Τί  σημαίνει,  «Συνι- 
δών»;  Σκέφθηκε  πού  βρίσκεται.  "Η  λοιπόν  αύτό  άναλο- 
γίσθηκε,  ή  ότι  δέν  πρέπει  νά  φύγει  έτσι  άπλά,  άλλά  καί 
ν’  άμείψει  τόν  εύεργέτη,  καί  αύτό  σκεπτόμενος  ήρθε  στήν 
οικία  τής  Μαρίας.  Ποιος  είναι  αυτός  ό  Ιωάννης;  ’Ίσως 
έκεϊνος,  πού  πάντοτε  συναναστρεφόταν  αύτούς*  γΓ  αύτό 
βέβαια  καί  άνέφερε  καί  τό  διακριτικό  όνομα  αύτοϋ.  Πρόσε¬ 
χε  πόσο  μεγάλο  αγαθό  είναι  ή  θλίψη,  πόσο  μεγάλα  πρά¬ 
γματα  κατόρθωναν  προσευχόμενοι  μέσα  στή  νύχτα,  πώς 
τούς  έκανε  νά  είναι  ξάγρυπνοι!  Είδες  πόσο  μεγάλο  ήταν 
τό  κέρδος  άπό  τόν  φόνο  τοϋ  Στεφάνου ;  είδες  πόσο  μεγά¬ 
λη  είναι  ή  ώφέλεια  άπό  αύτή  τή  φυλακή ;  Διότι  βέβαια  ό 
Θεός  δέν  καθιστά  μέγα  τό  εύαγγέλιο  τιμωρώντας  εκείνους 
πού  άδικοϋσαν  αύτούς,  άλλά  μέ  αύτούς  πού  τούς  άδικοϋ- 
σαν,  χωρίς  εκείνοι  νά  πάθαιναν  κανένα  κακό,  παρουσιάζει 
αότές  καθ’  έαυτές  τις  θλίψεις  νά  είναι  πολύ  σπουδαίο 
πράγμα,  ώστε  νά  μή  Ζητούμε  οπωσδήποτε  τήν  άπαλλαγή 
άπ’  αύτές,  οϋτε  τήν  εκδίκηση 

Πρόσεχε  δέ  πώς  καί  οί  ύπηρέτριες  αύτών  ήταν  πλέον 
ισότιμες  μέ  αύτούς.  «Άπό  τή  χαρά  της»,  λέγει,  «δέν  ά¬ 
νοιξε»*1.  Πολύ  σωστά  καί  αύτό  έγινε  έτσι,  γιά  νά  μή  έκ- 
πλαγοϋν  καί  εκείνοι  βλέποντάς  τον  άπότομα  καί  απιστή¬ 
σουν,  άλλά  νά  προετοιμασθεί  ή  σκέψη  τους.  Καί  έκεϊνο 
άκριβώς  πού  συνηθίζομε  νά  κάνομε,  αύτό  καί  αύτή  βρέθη¬ 
κε  νά  κσμνει*  διότι  αύτή  φρόντιΖε  νά  άναγγείλει  τήν  χαρ¬ 
μόσυνη  είδηση*  διότι  πράγματι  ήταν  χαρμόσυνη  είδηση. 

«Εκείνοι  δέ  είπαν  προς  αύτή  ν’  Δέν  είσαι  στά  καλά 
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όντως  έχειν  οι  δε  είπον  ότι  ’Άγγελος  αυτόν  έστιν ». 
*Εκ  τούτον  αληθές  οτι  έκαστος  ημών  άγγελον  έχει.  Καί 
ηόθεν  επηλθεν  αύτοις  άγγελον  είναι  τότε  νπονοησαι ; 
Άπό  τον  καιρόν  τούτο  έπώπτενσαν . 

5  «ΚΩς  δε  επέμενε  κρονων»,  φησίν,  «άνοιξαν τες  εΐ- 
δον  αυτόν ,  και  εξέστησαν .  '0  δε,  κατ ασείσας  τη  χειρί» , 
ησυχίαν  πολλην  εποίησεν,  ώστε  άκοϋσαι  τά  παρ’  αν- 
τον.  Ποθεινότερος  πολλψ  λοιπόν  τ)ν  τ οϊς  μαθηταϊς  ον 
τώ  σωθηναι  μόνον ,  άλλα  και  τώ  επιστήναι  και  ευθέως 
10  επελθεϊν.  Μανθάνουσι  λοιπόν  και  οι  οικείοι  πάντα  σα¬ 
φώς ,  μανθάνουσι  και  οι  άλλότριοι ,  ει  γε  ηθελον  πιστεύ- 

σαι,  άλλ’  ούκ  ηθέλησαν.  Τούτο  και  επι  τού  Χριστού 

0 

γέγονεν. 

«Απαγγείλατε» ,  φησίν ,  «Ίακώβω  και  τοϊς  άδελ- 
15  φοϊς  ταύτα».  '  Ορα  πώς  ούκ  έστι  κενόδοξος ’  ον  γάρ  εί¬ 
πε ,  'Τοϊς  πανταχού  δηλα  ποιήσατε  ταύτα* ,  άλλα  «τοϊς 
άδελφοις» . 

«Και  άνεχώρησεν  εις  έτερον  τόπον»·  ον  γάρ  επεί- 
ραξε  τον  Θεόν ,  ουδέ  εις  πειρασμούς  ενέβαλλεν  εαυτόν 
21  έπεί ,  ότε  και  τούτο  έκελενσθησαν ,  εποίησαν  «Είσελθόν- 
τες»  γάρ,  φησίν,  «εν  τώ  Ιερώ  λαλεϊτε  τώ  λαώ».  ’Ήκον- 
σαν ,  και  ευθέως  έπείσθησαν .  Τούτο  δε  ούκ  είπεν  6  άγ¬ 
γελος,  άλλα  τώ  οιγη  άποστήναι  και  ννκτός  εξαγαγεϊν 
έδωκεν  εξουσίαν  άναχωρήσαι.  Και  τούτο  δε  γίνεται, 
25  ϊνα  μάθωμεν  οτι  κα'ι  άνθρωπίνως  πολλά  ώκονόμη ται, 
ώστε  μη  περιπεσειν  πάλιν  αύτόν  ϊνα  γάρ  μη  εϊπωσιν 
οτι  6  άγγελος  αύτού  εστι  μετά  τό  άπελθεϊν,  πρότερον 
τούτο  λέγονσι,  και  τότε  αύτόν  όρώσιν  άνατ ρέποντα  την 
δόξαν  εκείνην.  Χ0  άγγελος  εί  ήν,  ούκ  αν  έκρονσε  την 
θύραν,  ούκ  άν  άνεχώρησεν  εις  έτερον  τόπον.  Πιστού- 

32.  Πράξ.  12,  15 

33.  Πράξ.  12,  16-17 

34.  Πράξ.  12,  17 

35.  Πράζ.  5,  20 
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σου*  εκείνη  όμως  έπέμενε  δτι  έτοι  έχει  τό  πράγμα*  αύτοί 
όμως  είπαν  ότι  είναι  ό  άγγελος  ούτού»1®.  Άπό  αίιτό  γίνεται 
φανερό  ότι  αληθινό  ό  καθένας  μας  έχει  άγγελο.  Καί  πώς 
πέρασε  τότε  από  τη  σκέψη  τους  ώστε  νά  πουν  ότι  είναι  ό 
άγγελός  του;  Ή  ίδια  ή  περίσταση  τους  έκανε  νά  σκε- 
φθοϋν  αύτό. 

«Επειδή  όμως  έπέμενε»,  λέγει,  «νά  χτυπά  την  πόρτα, 
αφού  άνοιξαν  είδαν  αύτόν  καί  κυριεύθηκαν  άπό  έκπληξη- 
Εκείνος  δέ  κινώντας  τό  χέρι  του»**,  κατέστησε  μεγάλη 
ήσυχία  ώστε  ν’  άκούσουν  τά  λεγάμενα  άπ’  αύτόν.  Πολύ  πε¬ 
ρισσότερο  λοιπόν  ποθητός  ήταν  άπό  τους  μαθητές,  όχι  μό¬ 
νο  γιά  τό  ότι  σώθηκε,  άλλα  καί  γιά  τό  ότι  προσήλθε  έκεϊ 
καί  μάλιστα  ευθύς  αμέσως.  Μαθαίνουν  λοιπόν  όλα  μέ  λε¬ 
πτομέρεια  καί  οί  δικοί  του,  τά  μαθαίνουν  δέ  καί  οί  ξένοι, 
εάν  βέβαια  ήθελαν  νά  πιστέψουν,  άλλ’  όμως  δέν  θέλησαν. 
Αύτό  συνέβηκε  καί  στήν  περίπτωση  του  Χριστοί). 

«Αναγγείλατε  αύτά»,  λέγει,  «στον  Ιάκωβο  καί  στούς 
άδελφούς»*4.  Πρόσεχε  πώς  δέν  είναι  ματαιόδοξος*  διότι 
δέν  είπε,  Τνωστοποιήσατε  αύτά  παντού  σ’  όλους,  άλλά 
«Στούς  άδελφούς». 

«Καί  αναχώρησε  μεταβαίνοντας  σέ  άλλο  τόπο»*4,  δέν 
πείραξε  δηλαδή  τό  Θεό,  ούτε  έβαξε  σέ  πειρασμούς  τον  έ- 
αυτό  του*  καθόσον  όταν  έλαβαν  εντολή  καί  γι’  αύτό,  τό 
έπραξαν  διότι,  λέγει,  «Άφοϋ  είσέλθετε  στο  ναό,  μιλήστε 
ατό  λαό»*5.  “Ακόυσαν  καί  αμέσως  πείσθηκαν·  Αύτό  δέν  τό 
είπε  ό  άγγελος,  άλλά  μέ  τό  νά  φύγει  σιωπηλά  καί  νά  τον 
βγάλει  νύχτα  μέσα  άπό  τή  φυλακή,  τού  έδωσε  τή  δύναμη 
νά  αναχωρήσει.  Καί  αύτό  δέ  γίνεται,  γιά  νά  μάθομε  ότι 
πολλά  πράγματα  έχουν  διευθετηθεί  μέ  άνθρώπινο  τρόπο, 
ώστε  νά  μή  περί  πέσει  πάλι  σέ  δοκιμασία*  διότι  γιά  νά  μή 
πουν  μετά  τήν  άναχώρησή  του,  ότι  είναι  ό  άγγελός  του,  τό 
λένε  αύτό  στήν  άρχή  καί  μετά  βλέπουν  αύτόν  νά  άνατρέ- 
πει  τή  σκέψη  έκείνη.  Έάν  ήταν  ό  άγγελος,  δέν  θά  χτυ- 


94 


ΪΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


ται  δέ  αυτούς  καί  τό  μη  εν  ημέρα  γενέσθαι.  Οι  μέν  λε- 
λυμένοι  εν  εύχαις  ησαν ,  ό  δέ  δεδεμένος  εν  ϋπνω,  εΐ  ε- 
νόμιζεν  αληθές  είναι  τό  γινόμενον ,  καν  εξεπλάγη ,  καν 
ούκ  έμνημόνεναε'  ννν  δέ ,  εν  δνείρω  ορών ,  ατάραχος  ήν. 
5  «7Ηλθον» ,  φησίν,  «επί  την  πύλην  την  σιδηράν» . 

Ορα  καί  πώς  ισχυρά  ην.  «Δ ιελθόντες  δέ»,  φησί,  « πρώ - 
την  φυλακήν  καί  δευτέραν,  ήλθον  επί  την  πύλην  την 
σιδηράν».  Καί  διά  τί  μη  δι’  εαυτών,  φησί,  τούτο  γίνε¬ 
ται;  Διά  τί;  " Οτι  καί  τούτω  τιμά  αυτούς  δ  Θεός,  τώ 
10  δι*  άγγέλων  αυτούς  εξαρπάξειν.  Τί  ούν  επί  Παύλου  ούχ 
οϋτω  γέγονεν ;  Έκεϊ  δικαίως,  ότι  πιστεϋσαι  εδει  τον 
δεσμοφύλακα,  ενταύθα  δέ  άπ αλλαγηναι  τον  Απόστολον 
μόνον  άλλως  δέ  καί  διαφόρως  άπαντα  δ  Θεός  οικονο- 
μει.  Έκεϊ  μέν  Παύλος  υμνεί,  ενταύθα  δέ  Πέτρος  «κα¬ 
ί  5  θευδε.  Μη  τοίνυν  κρύπτωμεν  τα  θαύματα  τού  Θεού, 
άλ,λά  καί  υπέρ  τής  ήμετέρας  ώφελείας  ταύτα  σπουδά- 
ζωμεν  έκπομπεύειν,  καί  εις  την  τών  άλλων  οικοδομήν 
ώσπερ  γάρ  εστι  θαυμαστός  έλόμενος  δεσμευθήναι,  οϋ¬ 
τω  θαυμαστότ ερος  μη  π ρότερον  άναχωρήσας,  έως  ότε 
20  τοΐς  οικείους  πάντα  απήγγειλε. 

Καί  είπε,  φησίν  « Είπατε  Ίακώ£ω  καί  τοϊς  άδελ- 
φοϊς».  Τί  δήποτε  κελεύει  είπεΐν ;  *Ίνα  χαρώσιν,  ϊνα  μη 
μεριμνώσιν,  ϊνα  διά  τούτων  εκείνοι  μανθάνωσιν ,  ουκ 
αυτοί  δι’  εκείνων  οϋτω  τού  ταπεινοτέρου  μέρους  ε- 
25  φρόντιζεν .  Ούδέν  άρα  θλίψεως  συμμέτρου  βέλτ ιον. 
Ποιαν  οϊει  την  εκείνων  είναι  τότε  ψυχήν;  πόσης  ήδο- 
νής  γέμειν;  Πού  νύν  άι  γυναίκες,  αι  διά  πάσης  καθεύ- 
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ποΰσε  τήν  πόρτα,  δεν  θ’  άναχωροϋσε  γιά  άλλο  τόπο.  Επι¬ 
βεβαιώνει  δέ  αύτούς  και  τό  ότι  αύτό  δεν  συνέβηκε  κατά 
τή  διάρκεια  τής  ήμέρας.  Οί  μέν  ελεύθεροι  προσεύχονταν, 
ό  δέ  φυλακισμένος  κοιμόταν*  έάν  νόμιζε  ότι  είναι  αληθινό 
αύτό  πού  γινόταν,  καθόλου  δέν  θά  έκπλησσόταν,  ούτε  και 
θά  τό  άνέφερε,  ένώ  τώρα,  σάν  νά  έβλεπε  όνειρο,  ήταν 
άτάραχος. 

«τΗρθαν»,  λέγει,  «στή  σιδερένια  πύλη».  Πρόσεχε  και 
πώς  ήταν  ισχυρή.  «Αφού  πέρασαν»,  λέγει,  «τήν  πρώτη  και 
δεύτερη  φρουρά,  ήρθαν  στή  σιδερένια  πύλη»”·  Καί  γιατί, 
λέγει,  αύτό  δέν  γίνεται  άπό  αύτούς  τούς  ίδιους;  Γιατί; 
Διότι  καί  μ’  αύτό  τιμά  αύτούς  ό  Θεός,  τό  νά  τούς  σώ£ει 
μέ  τούς  άγγέλους.  Γ ιατί  λοιπόν  στήν  περίπτωση  τοΰ  Παύλου 
δέν  συνέβηκε  τό  ίδιο;  Εκεί  πολύ  σωστά  δέν  συνέβηκε, 
διότι  έπρεπε  νά  πιστέψει  ό  δεσμοφύλακας,  ένώ  έδω  νά 
ελευθερωθεί  μόνο  ό  Απόστολος*  άλλωστε  δέ  κατά  δια¬ 
φορετικό  τρόπο  τά  ρυθμίζει  ό  Θεός.  Έκεϊ  μέν  ό  Παύλος 
εξυμνεί  τό  Θεό”,  ένώ  εδώ  ό  Πέτρος  κοιμόταν.  ”Ας  μη 
κρύβομε  λοιπόν  τά  θαύματα  τού  Θεού,  άλλ’  ας  φροντίζο¬ 
με  νά  διακηρύσσομε  αύτά  καί  γιά  τή  δική  μας  ωφέλεια 
καί  γιά  τήν  οικοδομή  τών  άλλων*  διότι  όπως  ακριβώς 
είναι  άξιοθαύμαστος  πού  δέχθηκε  να  φυλακισθεϊ,  έτσι 
είναι  θαυμαστότερος  πού  δέν  άναχώρησε  προηγουμένως 
γιά  άλλο  τόπο,  προτού  νά  άναγγείλει  όλα  τά  συμβάντα 
ρτούς  δικούς  του. 

Καί  είπε,  λέγει·  «Νά  τά  πείτε  στόν  Ιάκωβο  καί  στούς 
άόελφούς»38.  Γιατί  τέλος  πάντων  παραγγέλλει  νά  τά 
ποΰν ;  Γιά  νά  χαροϋν,  γιά  νά  μή  σκέφτονται  αύτό,  γιά  νά 
μαθαίνουν  εκείνοι  μέσω  αύτών  καί  όχι  αύτοί  μέσω  εκεί¬ 
νων.  Επομένως  δέν  υπάρχει  τίποτε  καλύτερο  άπό  τή  θλί¬ 
ψη  πού  έρχεται  μέ  μέτρο.  Πώς  νομίζεις  ότι  αισθανόταν 
τότε  ή  ψυχή  έκείνων;  άπό  πόση  ήδονή  ήταν  γεμάτη;  Πού 
είναι  τώρα  οί  γυναίκες,  πού  κοιμόνται  όλη  τή  νύχτα; 
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δουσαι  νυχτός;  πού  δέ  οι  άνδρες,  οι  μηδέ  μεταστρεφό¬ 
μενοι  επί  της  κλίνης;  Όρας  νήφουσαν  ψυχήν;  Μετά 
γυναικών  και  παίδων  καί  παιδισκών  τον  Θεόν  υμνουν , 
καθαρώτεροι  του  ουρανού  τή  θλίψει  γενόμενοι.  Νυν  δε , 
5  άν  μικρόν  Ιδωμεν  κίνδυνον ,  άναπίπτομεν .  Ουδεν  τής 
εκκλησίας  εκείνης  λαμπρότερον  ήν. 

Μιμησώμεθα  τούτους ,  ξηλώσω  μεν .  Ού  διά  τούτο 
γέγονεν  ή  νύξ,  ϊνα  διά  παντός  καθεύδ ωμεν  και  άργώ- 
μεν.  Και  τούτο  μαρτυρούσιν  οϊ  χειροτέχναι,  όνηλάται, 
10  οι  έμποροι ,  ή  Εκκλησία  τού  Θεού,  εκ  μέσων  άνιστα- 
μένη  νυκτών .  9 Ανάστηθι  καί  σύ,  και  ϊδε  τών  άστρων 
την  χορείαν,  την  βαθεϊαν  σιγήν,  την  ησυχίαν  την  πολ- 
λήν’  εκπλάγηθι  τού  Δεσπότου  σου  την  οικονομίαν .  Κα- 
θαρωτέρα  τότε  εστίν  ή  ψυχή-  κουφότερα  καί  λεπτότερα 
15  μάλλον  εστι,  μετέωρος  καί  κουφή·  το  σκότος  αυτό,  ή 
σιγή  ή  πολλή  εις  κατάνυξιν  άγαγειν  ικανά.  ’Άν  δέ  καί 
τον  ουρανόν  Ίδης,  τοις  άστροις  ώσπερ  τισί  μυρίοις  κα- 
τεστιγμένον  όφθαλμοϊς,  πάσαν  ηδονήν  καρπώση,  έν¬ 
νοιαν  λαβών  ευθύς  τού  Δημιουργού.  ’Άν  έννοήσης  ότι 
οι  μεθ*  ημέραν  κράξοντες,  γελώντες ,  σκιρτώντες,  πη- 
δώντες,  άδικοϋντες,  πλέον εκτούντες  άπειλούντες ,  μύ¬ 
ρια  επανατεινόμενοι  δεινά ,  ούτοι  νύν  τών  νεκρών  ού- 
δέν  διαφέρουσι,  καταγνώση  τής  ανθρώπινης  αύθαδείας 
άπάσης.  'Ύπνος  επήλθε ,  καί  τήν  φύσιν  ήλεγξεν  είκών 
εστι  θανάτου,  είκών  εστι  συντέλειας.  ’Άν  δια κύψης  εις 
τον  στενωπόν ,  ούκ  άκούση  ουδέ  φωνής·  άν  Ίδης  εις  τήν 
οικίαν,  πάντας  όψει  καθάπερ  εν  τάφω  κειμένους·  Ταύ- 
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ποϋ  είναι  καί  οί  άνδρες,  πού  δέν  στρέφουν  τή  σκέψη  τους 
προς  τό  Θεό,  ούτε  βρισκόμενοι  ξαπλωμένοι  έπάνω  στό 
κρεβάτι;  Βλέπεις  ψυχή  γεμάτη  άπό  έπαγρύπνηση;  Μαζί 
με  τις  γυναίκες,  τό  παιδιά  και  τις  υπηρέτριες  υμνούσαν 
τό  Θεό,  άφοϋ  έγιναν  μέ  τή  θλίψη  καθαρότεροι  άπό  τόν 
ούρανό·  Ένώ  τώρα,  άν  δούμε  τόν  παραμικρό  κίνδυνο,  χά¬ 
νομε  τήν  ελπίδα  μας  πρός  τό  Θεό.  Τίποτε  δέν  υπήρχε 
λαμπρότερο  άπό  τήν  εκκλησία  έκείνη. 

"Ας  μιμηθοϋμε  αυτούς,  άς  γίνομε  ζηλωτές  τους·  Δέν  έ¬ 
γινε  γι’  αύτό  ή  νύχτα,  γιά  νά  κοιμόμαστε  διαρκώς  καί  νά 
είμαστε  νωθροί.  Καί  αύτό  τό  έπιβεβαιώνουν  οί  χειροτέ¬ 
χνες,  οί  όνηγοί,  οί  έμποροι,  ή  έκκλησία  τού  Θεού,  που 
σηκώνεται  άπό  τόν  ύπνο  μέσα  στή  νύχτα.  Σήκω  καί  σύ 
καί  πρόσεξε  τήν  κυκλική  κίνηση  των  άστρων,  τή  βαθειά 
σιγή,  τήν  ήσυχία  τή  μεγάλη*  νιώσε  έκπληξη  μέ  τήν  όλη 
φροντίδα  τού  Κυρίου  σου.  Καθαρότερη  τότε  είναι  ή  ψυχή, 
είναι  περισσότερο  ελαφρότερη  καί  λεπτότερη,  μετάρσια 
καί  άνάλαφρη*  τό  ίδιο  τό  σκοτάδι  καί  ή  μεγάλη  σιγή  είναι 
ικανά  νά  όδηγήσουν  σε  κατάνυξη.  "Αν  δε  προσέξεις  καί 
τόν  ούρανό  κατα στολισμένο  μέ  τά  άστρα  σάν  ακριβώς  μέ 
άμέτρητους  οφθαλμούς,  θ’  αποκομίσεις  κάθε  ήδονή,  φέ¬ 
ροντας  στή  σκέψη  σου  άμέσως  τόν  Δημιουργό.  "Αν  σκε- 
φθεϊς  άτι  έκεϊνοι  πού  φωνάζουν  δυνατό  κατά  τή  διάρκεια 
τής  ήμέρας,  πού  γελούν,  κάνουν  διάφορες  κινήσεις,  πηδούν, 
άδικούν,  γίνονται  πλεονέκτες,  απειλούν  καί  προξενούν 
άμέτρητα  κακά,  αυτοί  τώρα  δέν  διαφέρουν  καθόλου  άπό 
τούς  νεκρούς,  θ'  άντιληφθεΐς  όλόκληρη  τήν  άνθρώπινη 
αυθάδεια  "Ηρθε  ό  ύπνος  καί  νίκησε  τή  φύση'  εικόνα  είναι 
τού  θανάτου,  εικόνα  είναι  τής  συντέλειας.  "Αν  παρατη¬ 
ρήσεις  τό  στενό  δρόμο,  δέν  θ’  άκούσεις  ούτε  φωνή'  άν 
προσέξεις  τήν  οικία,  θά  τούς  δεις  όλους  νά  είναι  κάτω 
ξαπλωμένοι  σάν  ακριβώς  μέσα  σέ  τάφο.  "Ολα  αύτό  είναι 
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τα  πάντα  ικανά  εστι  διαναστήσαι  ψυχήν,  καί  είς  έννοι¬ 
αν  συντέλειας  άγαγεϊν . 

4.  Ούτος  δή  μοι  καί  προς  άνδρας  καί  προς  γυναί¬ 
κας  δ  λόγος .  Κάμψον  τα  γόνατα,  στέναξον ,  παρακάλε- 
5  οόν  σου  τον  Δεσπότην  ϊλεων  γενέσθαί'  μάλλον  επικάμ- 
πτεται  εν  νυκτεριναις  ενχαϊς,  όταν  τον  καιρόν  τής  ά- 
ναπαύσεως  συ  θρήνων  ποιή  καιρόν.  * Αναμνήσθητι  τον 
βασιλέως  οϊα  ρήματα  ελεγεν  «’Ε  κόπιασα  εν  τώ  στενα- 
γμώ  μου,  λούσω  καθ’  εκάστην  νύκτα  την  κλίνην  μου, 
10  εν  δάκρυσί  μου  την  στρωμνήν  μου  βρέξω».  “Οσον  άν 
ής  τρυφηλός ,  ονκ  εΐ  τρυφηλότερος  εκείνου ■  όσον  άν 
ής  πλούσιος ,  ούκ  εί  π  λουσιώτερος  του  Δαυίδ.  Καί  πά¬ 
λιν  δ  αυτός  φησι*  « Μεσονύκτιον  εξηγειρόμην  του  έξο- 
μολογείσθαί  σοι  επί  τα  κρίματα  τής  δικαιοσύνης  σου». 
15  Τότε  ου  κενοδοξία  παρενοχλεΐ'  πώς  γάρ,  πάντων  καθευ- 
δόντων  καί  ούχ  δρώντων ;  τότε  ου  ραθυμία  καί  χάσμη 
επιτίθεται *  πώς  γάρ,  υπό  τοσούτων  τής  ψνχής  διεγει- 
ρομένης ;  Μετά  τάς  τοιαύτας  παννυχίδας  καί  ύπνοι  ή- 
δεϊς,  καί  αποκαλύψεις  θαυμασταί. 

20  Τούτο  ποίησον  καί  συ  δ  άνήρ,  μη  μόνη  ή  γυνή .  ’Έ- 
στω  εκκλησία  ή  οικία,  εξ  άνδρών  καί  γυναικών  συνε- 
στηκυΐα.  Μή  γάρ  οτι  συ  μόνος  εί  δ  άνήρ,  μηδέ  ότι  αυ¬ 
τή  μόνη  εστίν  ή  γυνή,  νομίσης  κώλυμα  εϊναι'  «β' Οπου 
γάρ  εϊσι  δύο  είς  τό  εμόν  όνομα»,  φησί }  «συνη γμένοι,  ε- 
25  κει  είμι  εν  μέσω  αυτών».  “Οπου  δ  Χριστός  μέσος ,  πολύ 
πλήθος  εστιν  οπού  δ  Χριστός,  άνάγκη  καί  άγγέλους  εί¬ 
ναι,  άνάγκη  καί  άρχαγγέλους  καί  τάς  άλλας  δυνάμεις. 
Ονκ  άρα  μόνοι  έστέ  πάντων  έχοντες  Δεσπότην.  Καί 
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ικανά  νά  διεγείρουν  την  ψυχή  καί  νά  την  όδήγήσουν  στό 
νά  σκεφθεϊ  τή  συντέλεια. 

4.  Αυτός  ό  λόγος  μου  βέβαια  άπευθύνεται  καί  προς 
τούς  άνδρες  καί  προς  τις  γυναίκες.  Κάμψε  τά  γόνατά 
σου,  στέναζε,  παρακάλεσε  τόν  Κύριο  νά  σοϋ  δείξει  εύ- 
σπλαγχνία'  περισσότερο  εισακούει  κατά  τή  διάρκεια  των 
νυχτερινών  προσευχών,  όταν  τόν  καιρό  τής  άναπαύσεως 
σύ  τόν  μεταβάλλεις  σέ  καιρό  θρήνων.  Θυμήσου  τόν  βα¬ 
σιλιά  ποιά  λόγια  έλεγε*  «Έκόπιασα  μέ  τούς  αναστενα¬ 
γμούς  μου,  θά  λούσω  κάθε  νύχτα  τό  κρεβάτι  μου  μέ  δά¬ 
κρυα  καί  τό  στρώμα  μου  θά  τό  περιβρέζω  μέ  τά  δάκρυά 
μου»”.  "Οση  απολαυστική  ζωή  καί  άν  κάμνεις,  δέν  κά- 
μνεις  πιό  άπολαυστική  ζωή  άπό  εκείνον  όσο  πλούσιος 
καί  άν  είσαι,  δέν  είσαι  πλουσιότερος  άπό  τόν  Δαυίδ.  Καί 
πάλι  ό  ίδιος  λέγει*  «Μέσα  στά  μεσάνυχτα  σηκωνόμουν  γιά 
νά  εξομολογηθώ  μπροστά  στή  δικαιοσύνη  σου  τά  κρίματά 
μου»4·  Τήν  ώρα  έκείνη  δέν  ένοχλεϊ  ή  ματαιοδοζία'  διότι 
πώς  είναι  αύτό  δυνατό,  τή  στιγμή  πού  όλοι  κοιμούνται  καί 
δέν  βλέπουν;  τήν  ώρα  έκείνη  δέν  μάς  έπιτίθεται  ή  αδια¬ 
φορία  καί  τό  χασμουρητό*  διότι  πώς  είναι  αυτό  δυνατό, 
τή  στιγμή  πού  ή  ψυχή  άπό  τόσα  πολλά  διεγείρεται;  Μετά 
άπό  τις  παννυχίδες  αύτοϋ  τού  είδους  καί  ό  ύπνος  είναι 
γλυκός,  καί  άποκαλύψεις  γίνονται  θαυμαστές. 

Αύτό  κάνε  καί  σύ  ό  άνδρας,  καί  οχι  μόνο  ή  γυναίκα. 
"Ας  είναι  ή  οικία  εκκλησία,  άποτελουμένη  άπό  άνδρες  καί 
γυναίκες.  Διότι  μή  νομίσεις,  επειδή  είσαι  μόνος  σύ  ό 
άνδρας,  ούτε  επειδή  είσαι  μόνη  σύ  ή  γυναίκα,  άτι  αυτό 
άποτελεϊ  έμπόδιο*  διότι  λέγει*  «"Οπου  είναι  συγκεντρω¬ 
μένοι  δύο  στό  όνομά  μου,  εκεί  άνάμεσά  τους  βρίσκομαι 
καί  έγώ»41.  "Οπου  ανάμεσα  βρίσκεται  ό  Χριστός,  εκεί  ύ- 
πάρχει  πολύ  πλήθος*  οπού  βρίσκεται  ό  Χριστός  άνάγκη 
είναι  νά  βρίσκονται  έκεϊ  καί  άγγελοι,  άνάγκη  είναι  νά  βρί¬ 
σκονται  καί  άρχάγγελοι  κοί  οί  άλλες  δυνάμεις.  Έπομέ- 
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πάλιν  ακούε  τού  Προφήτου  λέγοντος'  « Κρείσσων  είς, 
ποιών  το  θέλημα  Κυρίου ,  ή  μυρίοι  παράνομοι».  Ουδέν 
άσθενέστερον  πολλών  παρανόμων,  ουδέν  ίσχυρότερον  ε¬ 
νός  κατά  νόμον  Θεού  ζώντος.  Ει  σοι  καί  παιδία  εστί, 
5  διανάστησον  καί  τα  παιδία ,  καί  γενέσθω  διά  πάντων  ή 
οικία  εκκλησία  διά  τής  νυκτός’  αν  δε  απαλά  ή,  καί  μη 
φέρη  την  αγρυπνίαν ,  μέχρι  μιας  ευχής  καί  δευτέρας, 
καί  κα τάπαυσον  μόνον  διανάστηθι,  μόνον  έν  συνήθεια 
κατάστηαον  σαυτόν.  Ουδέν  του  ταμείου  βέλτιον  εκείνου, 
10  του  τοιαύτας  εύχάς  δεχομένου.  ’Άκουε  του  Προφήτου 
λέγοντος'  « Ει  εμνημόνευόν  σου  επί  τής  στρωμνής  μου, 
εν  τοΐς  όρθροις  εμελέτων  εις  σε». 

Αλλά  κέκμηκα,  φησί,  μεθ’  ημέραν  πολλά,  καί  ου 
δύναμαι.  Σκήψις  ταϋτα  καί  πρόφασις’  οσα  γάρ  αν  κά- 
15μης,  ου  π ονήσεις^  ώς  6  χαλκοτύπος,  σφυράν  οϋτω  Πα¬ 
ρειάν  καταφέρων  άπό  πολλοϋ  του  ύψους  επί  τούς  σπιν¬ 
θήρας,  καί  τον  καπνόν  όλω  δεχόμενος  τώ  σώματι,  καί 
όμως  τό  πλέον  έκεϊνος  τής  νυκτός  εις  τούτο  αναλίσκει. 
’Ίστε  καί  γυναίκες,  εϊ  ποτέ  εις  αγρόν  ήμιν  γέγονεν  ά- 
20  νάγκη  βαδίσαι,  ή  εις  παννυχίδα  προελθειν ,  πώς  δι’  ο- 
λης  τής  νυκτός  άγρυπνοϋσι.  Καί  σοι  τοίνυν  χαλκεΐον 
έστω  πνευματικόν ,  ούχ  ώστε  χύτρας,  ουδέ  λέβητας, 
άλλα  την  ψυχήν  κατασκευάσαι  την  σήν,  ή  καί  χαλκο¬ 
τύπου.  καί  χρυσοχόου  πολλώ  βελτίων.  Την  παλαιάν  γε- 
25  νομένην  τοΐς  άμα ρτήμασιν  είσάγαγε  εις  τό  χωνευτή- 
ριον  τής  εξομολογήσεως ,  την  σφυράν  κατένεγκαι  άπό 
πολλοϋ  τού  ύψους ,  τουτέστι,  τών  ρημάτων  την  κατά- 
γνωσιν,  άναψον  τό  πυρ  τού  Πνεύματος.  Πολλώ  μείζο- 


42.  Σοφ.  Σειράχ  16,  3 

43.  Ψαλμ.  62,7 
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νως  δεν  είστε  μόνοι  έχοντας  τόν  Κύριο  των  πάντων.  Καί 
πάλι  ακούσε  τόν  προφήτη  πού  λέγει*  «Είναι  προτιμότερος 
ένας,  πού  έκτελεϊ  τό  θέλημα  τοϋ  Κυρίου,  παρά  άμέτρητοι 
παράνομοι»4*.  Τίποτε  άσθενέστερο  δέν  υπάρχει  άπό  πολ¬ 
λούς  παράνομους,  ούτε  ισχυρότερο  άπό  τόν  ένα  πού  ζεϊ 
σύμφωνα  μέ  τό  νόμο  τοϋ  Θεού-  Έάν  έχεις  καί  παιδιά, 
σήκωσε  και  τά  παιδιά,  καί  άς  γίνει  μέ  όλους  σας  μέσα 
στή  νύχτα  ή  οικία  έκκλησία’  άν  δέ  είναι  τρυφερά  καί  δέν 
άντέχουν  τήν  άγρυττνία,  άς  μείνουν  κατά  τή  διάρκεια  της 
μιας  προσευχής  καί  τής  δεύτερης  καί  άς  σταματήσουν 
μετά'  μόνο  νά  σηκωθείς,  μόνο  νά  συνηθίσεις  τόν  έαυτό 
σου.  "Ακούε  τόν  προφήτη  πού  λέγει*  «"Οταν  σέ  θυμηθώ 
τή  νύχτα  ενώ  βρίσκομαι  στο  στρώμα  μου  χωρίς  νά  σέ 
λησμονήσω,  σηκώνομαι  πολύ  πρωί  καί  μελετώ  στή  σκέψη 
μου  τά  πλούσια  ελέη  σου»4*. 

Αλλά,  λέγει,  κουράσθηκα  πολύ  κατά  τή  διάρκεια  τής 
ήμέρας  καί  δέν  μπορώ.  Αύτά  είναι  δικαιολογία  καί  πρό¬ 
φαση*  διότι  όσο  καί  άν  κοπιάσεις,  δέν  θά  κουρασθεϊς  ό¬ 
πως  ό  χαλκουργός,  πού  έπιφέρει  άπό  τόσο  μεγάλο  ύψος 
μέ  μιά  τόσο  βαρειά  σφύρα  χτυπήματα  στά  πυρωμένα  σί¬ 
δερα  καί  δέχεται  τόν  καπνό  σ’  όλο  τό  σώμα  του,  καί  όμως 
εκείνος  καταναλίσκει  τό  μεγαλύτερο  μέρος  τής  νύχτας 
στο  σκοπό  αύτό.  Γνωρίζετε  ότι  καί  οί  γυναίκες,  έάν  κά¬ 
ποτε  χρε.ιάσθηκε  νά  μεταβοϋμε  σέ  άγρό  ή  νά  προσέλθομε 
σέ  όλονύκτια  άγρυπνία,  πώς  άγρυπνοϋν  καθ’  όλη  τή  νύ¬ 
χτα.  Καί  σύ  λοιπόν  δημιούργησε  πνευματικό  χαλκουργείο, 
γιά  νά  κατασκευάσεις  όχι  χύτρα,  ούτε  λέβητες,  άλλά  τήγ 
ψυχή  σου,  ή  οποία  είναι  σπουδαιότερη  άπό  τά  έργα  καί 
τοϋ  χαλκουργού  καί  τού  χρυσοχόου.  Όδήγησε  μέσα  στό 
χωνευτήρι  τής  έΕομολογήσεως  τήν  ψυχή  σου  πού  έγινε 
παλιά  άπό  τά  άμαρτήματα,  κατέβασε  πρός  αύτήν  άπό 
πολύ  ψηλό  τή  σφύρα,  δηλαδή  τά  λόγια  κατηγορίας,  άνα¬ 
ψε  τή  φωτιά  τοϋ  Πνεύματος.  "Εχεις  πολύ  πιο  άνώτερη 
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να  τέχνην  έχεις.  Ου  χρυσά  σκεύη  ρυθμίζεις ,  άλλα  την 
παντός  χρυσίου  τιμιω τέραν  ψυχήν,  χαθάπερ  6  χαλκεύς 
τό  σχευος’  ου  γάρ  σωματικόν  σκεύος  ρυθμίζεις ,  αλλά 
την  ψυχήν  άπα λλάττεις  τής  φαντασίας  πάσης  τής  βιω- 
5  τικής.  Παραχείσθω  σοι  λύχνος,  ούχ  ούτος  6  καιόμενος , 
άλλ’  ον  ό  Προφήτης  λέγων  είχε ·  «Λύχνος  γάρ  τοις  πο- 
σί  μου  6  νόμος  σου».  Πύρωσον  διά  τής  ευχής  την  ψυ- 
,  χήν *  αν  ίδης  ίκανώς  εχουσαν,  έξάγαγε,  τ ύπο>σον  προς 
όπερ  αν  θέλης.  Πίστευσόν  μοι,  ούχ  οντω  τό  πϋρ  τον 
10  ιόν  άποκαθαίρειν  εϊωθεν,  ώς  ευχή  νυκτερινή  τον  ιόν 
των  αμαρτημάτων  των  ήμετέρων . 

ΑΙδεσθώμεν ,  εί  μηδένα  άλλον,  τούς  νυκτερινούς  φύ¬ 
λακας.  Εκείνοι  δι’  άνθρώπινον  νόμον  περιΐασιν ,  εν 
κρυμώ  βοώντες  μεγάλα,  και  διά  των  στενωπών  βαδί- 
ζοντες ,  βρέχόμενοι  πολλάκις ,  πεπηγότες  διά  σε  και  τήν 
σωτηρίαν  τήν  σήν,  και  τήν  των  χρημάτων  των  σών  φυ¬ 
λακήν.  Εκείνος  υπέρ  των  χρημάτων  σου  τοσαύτην  ποι¬ 
είται  πρόνοιαν,  σύ  δε  ουδέ  υπέρ  τής  ψυχής  τής  σής. 
Και  μήν  έγώ  ούκ  άναγκάζω  αϊθριον  περιϊέναι,  χαθάπερ 
20  εκείνος,  ουδέ  μεγάλα  βοάν  και  διαρρήγνυσθαι,  άλλ’  εν 
αύτω  τω  ταμείω  ών,  εν  αύτω  τώ  κοιτώνι,  κάμψον  τά 
γόνατα,  παρα κάλεσον  τον  Δεσπότην.  Διά  τί  αυτός  6  Χρι¬ 
στός  διενυκτέρευεν  εν  τω  δρει;  ούχ  ΐνα  τύπος  ήμιν  γέ- 
νηται;  Τότε  άναπνεϊ  τά  φυτά,  εν  τή  νυκτι  λέγω'  τότε 
25  καί  ψυχή  μάλιστα  μάλλον  εκείνων  δρόσον  δέχεται.  'Ά- 
περ  μεθ’  ημέραν  δ  ήλιος  κατέκαυσε,  ταϋτα  εν  τή  νυκτι 
κατα ψύχεται.  Πάσης  δρόσου  μάλλον  τά  τής  νυκτός  δά¬ 
κρυα  και  κατά  των  επιθυμιών  και  κατά  πάσης  φλεγμο- 
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τέχνη.  Δέν  κατασκευάζεις  χρυσά  σκεύη,  άλλα  διαμορφώ¬ 
νεις  τήν  ψυχή  σου  πού  είναι  πολυτιμότερη  από  όποιοδήποτε 
χρυσό  σκεύος,  όπως  άκριβώς  ό  χαλκουργός  τό  σκεύος* 
διότι  δέν  κατασκευάζεις  σωματικό  σκεύος,  αλλά  τήν  ψυ¬ 
χή  όπαλλάσεις  από  όλη  τήν  κοσμική  φαντασία.  "Ας  βρί¬ 
σκεται  δίπλα  σου  λυχνάρι,  όχι  αυτό  πού  καίει,  όλλ’  αύτό 
πού  λέγει  ό  προφήτης  ότι  είχε*  «Λυχνάρι  γιά  τά  πόδια 
μου  είναι  ό  νόμος  σου»4*.  Θέρμανε  μέ  τήν  προσευχή  τήν 
ψυχή  σου*  αν  δεις  ότι  θερμάνθηκε  άρκετά,  βγάλε  την  καί 
δός  της  όποια  μορφή  θέλεις.  Πίατεψέ  με,  ότι  δέν  καθα¬ 
ρίζει  συνήθως  τόσο  πολύ  ή  φωτιά  τή  σκουριά,  όσο  ή  νυ¬ 
χτερινή  προσευχή  τό  δηλητήριο  τών  αμαρτημάτων  μας. 

"Ας  ντραπούμε,  άν  όχι  κσνέναν  άλλο,  τούς  νυχτερι¬ 
νούς  φύλακες.  Εκείνοι  έξ  αιτίας  τού  άνθρώπινου  νόμου 
περιφέρονται  μέσα  στο  κρύο,  φωνάζοντας  δυνατά,  βαδί¬ 
ζουν  μέσα  στούς  στενούς  δρόμους,  βρέχονται  πολλές 
φορές  καί  παγώνουν  γιά  σένα,  γιά  τή  σωτηρία  σου  καί 
γιά  τή  φύλαΕη  τών  χρημάτων  σου.  Εκείνος  γιά  τά  χρή¬ 
ματά  σου  καταβάλλει  τόση  φροντίδα,  ένώ  σύ  δέν  φροντί¬ 
ζεις  ούτε  γιά  τήν  ψυχή  σου.  Καί  βέβαια  έγώ  δέν  σέ  έΕα- 
ναγκάζω  νά  περιφέρεσαι  έξω,  όπως  εκείνος,  ούτε  νά 
φωνάζεις  δυνατά  καί  νά  καταπονείσαι  τόσο  πολύ,  άλλά 
βρισκόμενος  μέσα  στο  γραφείο  σου,  μέσα  στο  δωμάτιό 
σου,  λύγισε  τά  γόνατά  σου,  παρακάλεσε  τον  Κύριο.  Γιατί 
ό  ίδιος  ό  Χριστός  διανυκτερεύει  στο  όρος;  δεν  τό  κάνει 
γιά  νά  γίνει  σ’  εμάς  παράδειγμα  πρός  μίμηση;  Τότε  ανα¬ 
πνέουν  τά  φυτά,  έννοώ  κατά  τή  διάρκεια  τής  νύχτας* 
τότε  καί  ή  ψυχή  προ  πάντων  δέχεται  τή  δροσιά  πολύ  πε¬ 
ρισσότερο  σπό  έκεϊνα*  Εκείνα  πού  κατά  τή  διάρκεια  τής 
ήμέρας  τά  κατέκαυσε  ό  ήλιος,  αύτά  κατά  τή  διάρκεια  τής 
νύχτας  δρσσίζονται.  Περισσότερο  άπό  όποιαδήποτε  δρο¬ 
σιά  τά  δάκρυα  τής  νύχτας  κατεβαίνουν  καί  έναντίον  τών 


104 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


νής  χαϊ  καύσωνος  χαθίεται,  χαϊ  ουχ  άφίησι  χαλεπόν  τι 
παθεϊν .  "Αν  δε  μη  τής  δρόσον  απόλαυση  εχείνης,  μεθ’ 
ημέραν  χαταχαυθήσεται. 

Άλλα  μή  γένοιτο  μηδένα  υμών  νπέχχανμα  τον  πν- 
5  ρός  εχείνον  γενέσθαι,  αλλά,  άναψύξαντες  χαϊ  τής  παρά 
του  Θεόν  φιλανθρωπίας  απόλαυσαν τας,  οϋτω  πάντας  η¬ 
μάς  ελευθερωθήναι  τον  φορτίου  τών  αμαρτημάτων  χάρι- 
τι  χαϊ  φιλανθρωπία  τον  Κυρίου  ημών  ’Ιησον  Χρίστον , 
μεθ’  ού  τφ  Πατρϊ  άμα  τώ  άγίω  Πνενματι  δόξα,  χράτος, 
10  τιμή,  νυν  χαϊ  άεί,  χαϊ  εις  τους  αιώνας  τών  αιώνων.  Α¬ 
μήν. 
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έπιθυμιών  και  έναντίον  κάβε  φλεγμονής  καί  καύσωνα,  καί 
δέν  άφήνουν  νά  πάθομε  κάτι  τό  φοβερό.  "Αν  όμως  δέν 
άπολαύσεις  έκείνη  τή  δροσιά,  κατά  τή  διάρκεια  τής  ήμέ- 
ρας  θά  κατακαεΐς. 

’Αλλ’  εύχομαι  κανένας  άπό  σάς  νά  μή  συμβεϊ  νά  γί¬ 
νει  τροφή  καύσεως  τοΟ  πυράς  έκείνου,  άλλ’,  άφοϋ  δροσι- 
οθοΰμε  καί  άπολαύσομε  τή  φιλανθρωπία  τού  Θεού,  έτσι 
όλοι  μας  νά  έλευθερωθούμε  άπό  τό  φορτίο  των  όμαρτη- 
μάτων  μέ  τή  χάρπ  καί  τή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας 
Ίησοϋ  Χριστού,  μσΓι  μέ  τόν  όποιο  στόν  Πατέρα,  συγχρό¬ 
νως  καί  στό  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή 
τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  των  σίώνων. 
Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΚΖ 

(ΠράΕ.  12,18-13,3) 


«Γενομένης  δέ  ημέρας,  ήν  τάραχος  ονκ  ολίγος  εν 
τοϊς  στρατιώταις ,  τί  άρα  δ  Πέτρος  εγένετο.  Η¬ 
ρώδης  δέ,  έπιξητήσας  αντόν,  καί  μη  ευρών,  ά- 
νακρίνας  τονς  φύλακας,  εκέλευσεν  άπαχθήναΐ' 

5  χαϊ  χατελθών  από  τής  Ίονδαίεις  εις  την  Καισά- 

ρειαν  διέτριβε» . 

1.  Πολλοί  δ  ι  άπο  ρου  σι  πώς  περιεϊδεν  δ  Θεός  τότε 
δι’  αντόν  τονς  παΐδας  αναιρον  μένους,  καί  νυν  πάλιν 
τονς  στ ρατ ιώτας  διά  τον  Πέτρον,  καίτοι  γε  δννατόν  ήν 
10  αντώ  μετά  τον  Πέτρου  κάχείνοις  εξελέσθαι.  9 Αλλά,  ει 
καί  τονς  στρατιώτας  εξήγαγεν  δ  άγγελος  μετά  τον  Πέ¬ 
τρον  ,  ενομίσθη  άν  φνγής  είναι  τό  πράγμα.  Τί  ονν  ονχ 
έτέρως  ώκονόμησε ;  φησί'  ποια  γάρ  βλάβη  γέγονε  νυν; 
"Αν  ίδωμεν  ότι  οι  αδίκως  τι  παθόντες  καί  κακώς  ονδέν 
15  εβλάβησαν ,  ον  ξητήαομεν  ταϋτα.  Διά  τί  γάρ  μη  λέγεις 
καί  περί  Ιακώβου,  διά  τί  αυτόν  ονκ  έξείλετο;  "Αλλως 
δέ  ονκ  ήν  ονδέπω  τής  κρίσεως  δ  καιρός,  ώστε  τδ  κατ' 
αξίαν  άπον εϊμαι  έκάστω.  9 Αλλ’  ουδέ  ενέβαλλεν  αυτούς 
εις  τάς  χεϊρας  αντον  Πέτρος.  Μάλλον  ονν  αντόν  ελν- 
2ο  &ει  τό  έμπαιχθήναι,  ώσπερ  τον  πάππον  αντον,  νπό  τών 
μάγων  άπατηθέντα,  μάλλον  έποίει  διαπρίεσθαι  καί  κα- 
ταγέλαστον  είναι.  Καλόν  δέ  καί  αυτών  τών  ρημάτων  ά- 
κονσαι  τού  σνγγραφέως. 

« Γενομένης »,  φησίν,  «ημέρας,  ήν  τάραχος  ονκ  ο¬ 
λίγος  εν  τοϊς  στρατιώταις,  τί  άρα  δ  Πέτρος  εγένετο. 

* 

1.  ΠράΕ-  12,  18*  19 

2.  Ματθ.  2,  16-18 


ΟΜ  I  Λ  I  Α  ΚΖ 

(ΠράΕ.  12,  18  ·  13,  3) 

«"Οταν  ξημέρωσε  ανησύχησαν  πάρα  πολύ  οί  στρα¬ 
τιώτες  γιά  τό  τί  άραγε  νά  έγινε  ό  Πέτρος.  Ό 
δέ  Ηρώδης,  άφοΰ  τόν  αναζήτησε  και  δέν  τον 
βρήκε,  άνέκρινε  τούς  φρουρούς  και  διέταξε  νά 
φονευθοϋν,  αύτός  δέ  κατέβηκε  από  τήν  Ίουδαία 
καί  διέμεινε  στήν  Καισαρεία»1. 

1.  Πολλοί  απορούν  πώς  ό  Θεός  ανέχθηκε  τότε  έξ  αι¬ 
τίας  τού  έαυτοΰ  του  (τού  Χριστού)  νά  φονευθούν  τά  παι¬ 
διά*,  καί  τώρα  πάλι  τούς  στρατιώτες  έξ  αιτίας  τού  Πέ¬ 
τρου,  άν  καί  βέβαια  ήταν  δυνατό  σ’  αύτόν  μαζί  μέ  τόν 
Πέτρο  καί  εκείνους  νά  σώσει.  Αλλά,  έάν  ό  άγγελος  έβγα¬ 
ζε  μαζί  <μέ  τόν  Πέτρο  καί  τούς  στρατιώτες,  θά  θεωρούν¬ 
ταν  τό  πράγμα  αύτό  φυγή.  Γιατί  λοιπόν,  λέγει,  ό  Θεός 
δέν  τά  ρύθμισε  κατ’  άλλο  τρόπο;  Ποιά  βλάβη  λοιπόν  προ- 
έκυψε  τώρα;  ”Αν  δούμε  άτι  εκείνοι  πού  παθαίνουν  κά¬ 
ποιο  κακό  άδικα  δέν  ύπέστησαν  καμιά  βλάβη,  δέν  θά  ζη¬ 
τήσομε  αύτά.  Διότι  γιατί  δέν  λές  καί  γιά  τόν  Ιάκωβο, 
γιατί  δέν  έσωσε  αύτόν;  "Αλλωστε  δέ  δέν  ήταν  ακόμα 
καιρός  τής  κρίσεως,  ώστε  ν’  αποδώσει  στον  καθένα  εκεί¬ 
νο  πού  αξίζει.  Άλλ’  ούτε  παρέδωσε  αυτούς  στά  χέρια 
αύτοϋ  ό  Πέτρος.  Περισσότερο  λοιπόν  τόν  στενοχωρούσε 
ό  έμπαιγμός,  όπως  ακριβώς  τόν  παππού  αύτοϋ,  πού  έξα- 
πατήθηκε  από  τούς  μάγους,  περισσότερο  τόν  έξόργιζε 
καί  τόν  έκαμνε  άξιο  γιά  γέλια.  Καλό  είναι  δέ  ν’  άκούσομε 
τά  ίδια  τά  λόγια  τού  συγγραφέα. 

«'Όταν»,  λέγει,  «ξημέρωσε  άνησύχησαν  πάρα  πολύ  οί 
στρατιώτες,  γιά  τό  τί  νά  έγινε  άραγε  ό  Πέτρος·  Ό  δέ 
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Ηρώδης  δέ,  επιξητήσας  αυτόν ,  και  μη  ευρών ,  άνακρί- 
νας  τους  φύλακας ,  εκέλευσεν  άπαχθήναι».  Καίτοι  ή- 
κουσε  παρ’  αυτών  (ά νέκρινε  γάρ),  και  δτι  αί  άλύσεις 
άφέθησαν,  και  δτι  τά  σανδάλια  έλαβε,  καί  δτι  μέχρι  τής 
5  νυκτός  εκείνης  μετ’  αυτών  ήν .  Άλλα  τί  συν  έκρυψαν ; 
διά  τί  ούν  μη  και  αυτοί  έφυγον ;  Και  μην  αυτόν  εδει 
θαυμάσαι ,  έδει  καταπλαγήναι  τούτο.  Λοιπόν  φανερόν 
γίνεται  πά σι  διά  τού  Θανάτου  τούτων  και  τού  θεού  τό 
θαύμα ,  ή  τε  εκείνου  κακία  κατάδηλος.  ’ Αλλ’  δρα  πώς 
10  ούτος  ταύτα  ου  κρύπτει ,  αλλά  και  μέιινηται  ιστορίας , 
ώστε  διδάξαι  ημάς. 

ΕΙτά  φησι'  « Και  κατελθών  από  τής  Ίουδαίας  εις 
την  Καισάρειαν  διέτριβεν.  7Ην  δέ  δ  Ηρώδης  θυμομα¬ 
χών  Τυρίοις  και  Σιδωνίοις·  όμοθυμαδόν  τε  παρήσαν 
1 5  προς  αυτόν ,  και  πείσαντες  Βλάστον  τον  επ  τού  κοιτώ- 
νος  τού  βασιλέως,  ήτούντο  ειρήνην  διά  τό  διατρέφεσθαι 
αυτών  την  χώραν  από  τής  βασιλικής.  Τακτή  δέ  ημέρα 
6  Ήρφδης,  ενδυσάμενος  εσθήτα  βασιλικήν ,  και  καθί- 
σας  επί  τού  βήματος  εδημηγόρει  προς  αυτούς *  ο  δέ  δή- 
20 μος  επεφώνεΐ’  Θεού  φωνή  και  ούκ  ανθρώπου.  Παρα- 
χρήμα  δέ  αυτόν  έπάταξεν  άγγελος  Κυρίου ,  άνθ’  ών 
ούκ  έδωκε  την  δόξαν  τώ  Θεώ'  και  γενόμενος  σκωληκό¬ 
βρωτος  έξέψυξεν.  Κ0  δέ  λόγος  τού  Θεού  ηϋξανε  καί 
επληθύνετο ».  Ου  μικρόν  ουδέ  τούτο  εστιν.  Ευθέως  ή 
25  δίκη  κατέλαβεν  αυτόν ,  ει  και  μη  διά  Πέτρον ,  αλλά  διά 
την  αυτού  μεγαληγορίαν.  Καί  μήν ,  εί  εκείνοι ,  φησίν , 
εβόησαν,  τί  προς  τούτον;  “Οτι  κατελέξατ ο  την  φωνήν , 
δτι  άξιον  εαυτόν  ένόμισεν  είναι  τής  κολακείας.  Διά  τού¬ 
του  εκείνοι  μάλιστα  παιδεύονται  οι  κολακεύοντες  είκή. 
'Όρα  πάλιν  άμφοτέρους  μέν  όντας  άξιους  τιμωρίας, 


3.  Πράξ.  12,  18-19 

4.  ΠράΕ.  12,  20-24 
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Ηρώδης,  άφοϋ  τόν  αναζήτησε  και  δέν  τόν  βρήκε,  άνέ- 
κρινε  τούς  φρουρούς  καί  διέταζε  νά  φονευθοϋν»*.  "Αν 
καί  ακούσε  βέβαια  άτΓ  αύτούς  (διότι  τούς  άνέίκρινε),  καί 
ότι  οί  άλυσίδες  άφέθηκαν  έκεϊ,  καί  ότι  έλαβε  μαζί  του  τό 
σανδάλια,  καί  ότι  μέχρι  τή  νύχτα  έκείνη  ήταν  μαζί  μέ  αύ¬ 
τούς.  Αλλά  γιατί  τόν  άπέκρυψαν;  γιατί  λοιπόν  δέν  έφυ¬ 
γαν  καί  αύτοί;  Καί  όμως  έπρεπε  αύτός  νά  θαυμάσει,  έ¬ 
πρεπε  νά  έκπλαγεϊ  μέ  αύτό.  "Ωστε  λοιπόν  γίνεται  φανερό 
σ’  όλους  μέ  τόν  θάνατο  αύτών  καί  τό  θαύμα  τού  Θεού 
καί  ή  κακία  έκείνου.  ’Αλλά  πρόσεχε  πώς  αύτός  δέν  τά 
κρύβει  αύτά,  αλλά*  καί  μνημονεύει  τήν  ιστορία,  γιά  νά  μάς 
διδάξει. 

"Επειτα  λέγει*  «Αφού  κατέβηκε  άπό  τήν  Ίουδαία 
διέμενε  στήν  Καισάρεια.  ’Αλλ’  ό  Ηρώδης  ήταν  πολύ  ορ¬ 
γισμένος  έναντίον  τών  κατοίκων  τής  Τύρου  καί  τής  Σι- 
δώνας*  αύτοί  συμφωνώντας  όλοι  μαζί  παρουσιάσθηκαν  σ’ 
αύτόν  καί,  άφοϋ  κέρδησαν  μέ  τό  μέρος  τους  τόν  Βλάστο, 
τόν  θαλαμηπόλο  τού  βασιλιά,  ζητούσαν  ειρήνη,  διότι  ή 
χώρα  τους  προμηθευόταν  τρόφιμα  άπό  τή  χώρα  τού  βασι¬ 
λιά  Μιά  ορισμένη  ημέρα  δέ  ό  Ηρώδης,  άφοϋ  φόρεσε  βα¬ 
σιλική  στολή,  κάθισε  έπάνω  στό  βήμα  καί  τούς  μιλούσε, 
ένώ  τό  πλήθος  φώναζε  καί  έλεγε*  Αύτή  είναι  φωνή  Θεού 
καί  όχι  άνθρώπου.  Αμέσως  δέ  άγγελος  Κυρίου  τόν  πά¬ 
ταξε,  διότι  δέν  έδωσε  τή  δόξα  στό  θεό,  καί,  άφοϋ  κατάν¬ 
τησε  νά  τόν  τρώγουν  τά  σκουλήκια,  ξεψύχησε.  "Ομως  ό 
λόγος  τού  Θεού  αύξανε  καί  διαδιδόταν»4.  Δέν  είναι  μικρό 
ούτε  καί  αύτό.  Αμέσως  ή  θεία  δίκη  τόν  τιμώρηοίε,  άν  και 
όχι  έξ  αιτίας  τού  Πέτρου,  άλλ’  έξ  αιτίας  τής  καυχησιολο- 
γίας  του.  Καί  όμως,  λέγει,  εάν  έκεϊνοι  φώναζαν  καί  τόν 
επευφήμησαν,  τί  σχέση  έχει  αύτό  πρός  εκείνον;  Διότι 
άποδέχθηκε  τήν  επευφημία,  διότι  θεώρησε  τόν  έαυτό  του 
άξιο  τής  κολακείας.  Μέ  αύτό  διδάσκονται  προ  πάντων  έ- 
κείνοι  πού  κολακεύουν  χωρίς  λόγο.  Πρόσεχε  πάλι  πού 
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τούτον  δέ  κολαζόμενον'  ον  γάρ  έστι  νυν  τής  χρίσεως  ό 
καιρός,  αλλά  τον  μάλιστα  υπεύθυνον ,  τούτον  κολάζει , 
εκείνους  άφιεϊς  άπό  τούτου  κερδάναι.  «Και  6  λόγος  του 
Θεόν  ηϋξανε»,  φησί,  «καί  έπληθύνετο»"  τουτέστι,  τού- 
5  του  γενομενου.  Είδες  Θεόν  οικονομίαν ; 

« Βαρνάβας  δέ  και  Σ αυλός  υπόστρεψαν  εξ  ’ Ιερού 
σαλήμ,  πληρώσαντες  την  διακονίαν ,  συμπαραλαβόντες 
και  Ίωάννην ,  τον  επικληθέν τα  Μάρκον».  «ΎΗσαν  δέ 
τινες  εν  Αντιόχεια  κατά  την  ούσαν  *  Εκκλησίαν  προ- 
10  ψήται  και  διδάσκαλοι,  ό  τε  Βαρνάβας  και  Συμεών,  ό 
καλούμενος  Νίγερ ,  και  Λούκιος  6  Κυρηναϊος ,  Μαναήν 
τε  Ήρώδον  του  τετράρχον  σύντροφος ,  και  Σαϋλος».  ’Έ- 
τι  Βαρνάβαν  πρώτον  μνημονεύει *  ούπω  γάρ  Παύλος  ήν 
λαμπρός,  ούπω  σημεϊον  ούδέν  είργάσατ ο. 

15  «Αειτονργούντων  δέ  αυτών  τώ  Κνρίω  και  νηστεν- 
όντων,  είπε  τό  Πνεύμα  το  άγιον  ° Αφορίσατε  δη  μοι  τον 
Βαρνάβαν  και  Σαϋλον  εις  τό  εργον,  δ  προσκέκλημαι 
αυτούς5 6 7 8 .  Τότε  νηστεύσαντες  και  προσευξάμενοι ,  καί  ε- 
πιθέντες  τάς  χεϊρας  αύτοΐς,  απέλυσαν».  Τί  έστι,  «Αει- 
2 ^τουργούντων»  ;  Κηρυττόντων.  « Αφορίσατε  μοι»,  φησί, 
«τον  Βαρνάβαν  καί  Σαϋλον».  Τί  εστιν,  «Αφορίσατε 
μοι»;  Εις  τό  εργον,  εις  την  αποστολήν.  'Όρα  παλιν 
υπό  τίνων  χειροτονείται ·  υπό  Αουκίου  του  Κυρηναίου 
και  Μαναήν,  μάλλον  δέ  υπό  του  Πνεύματος *  οσω  γάρ 
25  τά  πρόσωπα  έλάττονά  έστι,  τοσούτω  γυμνότερα  ή  τον 
Θεού  φαίνεται  χάρις.  Χειροτονείται  λοιπόν  εις  αποστο¬ 
λήν,  ώστε  μετ'  εξουσίας  κηρύττειν.  Πώς  ούν  αυτός 
φηβιν,  «Ούκ  άπ}  ανθρώπων,  ουδέ  δι *  ανθρώπων» ;  Τό 


5.  Πράε.  12,  25 

6.  ΠράΕ.  13,46 

7.  ΠράΕ.  13,  2  ·  3 

8.  Γσλ.  1,  1 
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καί  οί  δύο  μέν  είναι  άξιοι  τιμωρίας,  όμως  αύτός  τιμω¬ 
ρείται·  διότι  δέν  είναι  τώρα  ό  καιρός  τής  κρίσεως,  αλλά 
τον  κυρίως  ύπεύθυνο,  αύτόν  τιμωρεί  τώρα,  αφήνοντας  έ- 
κείνους  νά  ώφεληθοϋν  από  τό  γεγονός  αύτό.  «Καί  ό  λό¬ 
γος  τοϋ  Θεού  αύξανε»,  λέγει,  «καί  διαδιδόταν»*  δηλαδή, 
έξ  αιτίας  αύτοΰ  πού  έγινε·  Είδες  οικονομία  Θεοϋ; 

«Ό  Βαρνάβας  δε  καί  ό  Σαϋλος,  άφοϋ  ξεπλήρωσαν 
την  αποστολή  τους,  έπέστρεψαν  άπό  τά  Ιεροσόλυμα, 
παίρνοντας  μα^ί  τους  καί  τόν  Ιωάννη,  πού  μετονομάσθηκε 
Μάρκος»5. 

«Υπήρχαν  όμως  στήν  έκκλησία  τής  Αντιόχειας  με¬ 
ρικοί  προφήτες  καί  διδάσκαλοι,  ό  Βαρνάβας,  ό  Συμεών, 
πού  ονομαζόταν  Νίγερ,  ό  Λούκιος  ό  Κυρηναϊος,  ό  Μαναήν 
πού  είχε  συναναστραφεϊ  τόν  τετράρχη  Ηρώδη,  καί  ό 
Σαϋλος»®·  Ακόμα  άναφέρει  πρώτον  τόν  Βαρνάβα*  διότι 
άκόμα  ό  Παύλος  δέν  ήταν  ξακουστός,  ούτε  έκανε  άκόμα 
κανένα  θαύμα. 

I 

«Ένώ  δέ  αύτοί  έκτελοϋσαν  τό  καθήκον  τους  πρός 
τόν  Κύριο  καί  νήστευαν,  είπε  τό  άγιο  Πνεϋμα'  ’Ξεχωρί- 
στε  μου  τόν  Βαρνάβα  καί  τόν  Σαϋλο  γιά  τό  έργο  πού 
τούς  προσκάλεσα’.  Τότε,  άφοϋ  νήστευσαν  καί  προσευχή¬ 
θηκαν  καί  έβαλαν  τά  χέρια  τους  έπάνω  τους,  τούς  άφησαν 
νά  φύγουν»7·  Τί  σημαίνει,  «Λειτουργούντων» ;  Σημαίνει  ότι 
ένώ  κήρυτταν.  «Ξεχωριστέ  μου»,  λέγει,  «τόν  Βαρνάβα  καί 
τόν  Σαϋλο».  Τί  σημαίνει,  «Ξεχωριστέ  μου»;  Σημαίνει  νά 
μοϋ  τούς  ξεχωρίσετε  γιά  τό  έργο,  γιά  τήν  άποστολή.  Πρό¬ 
σεχε  πάλι  άπό  ποιούς  γίνεται  ή  χειροτονία'  άπό  τόν  Λού- 
κιο  τόν  Κυρηναϊο  καί  τόν  Μαναήν,  ή  καλύτερα  άπό  τό 
Πνεύμα*  διότι  όσο  κατώτερα  είναι  τά  πρόσωπα,  τόσο  πε¬ 
ρισσότερο  αποκαλύπτεται  ή  χάρη  τοϋ  Θεοϋ.  Χειροτονούν¬ 
ται  πλέον  γιά  τήν  άποστολή,  ώστε  μέ  έξουσία  νά  κηρύτ¬ 
τουν.  Πώς  λοιπόν  αύτός  λέγει,  «Δέν  έλαβα  τό  άξίωμα 
τοϋ  άποστόλου  άπό  άνθρώπους,  ούτε  μέσω  άνθρώπων»8; 
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μέν,  «ονκ  απ’  ανθρώπων» ,  είπεν  ϊνα  δηλώση  δτι  ονκ 
άνθρωπος  αυτόν  εκάλεσεν  ουδέ  προσηγάγετο ,  τδ  δε,  «δι’ 
ανθρώπων» ,  δτι  ονχ  υπό  τ  ον  δε  έπέμφθη,  άλλ’  υπό  τον 
Πνεύματος *  διό  και  όντως  επήγαγεν  «Ούτοι  μέν  ούν, 
5  εκπεμφθέντες  υπό  τον  Πνεύματος ,  κατήλθον  εις  την 
Σελεύκειαν,  έκεϊθέν  τε  άπέπλευσαν  εις  την  Κύπρον ». 
* Ίδωμεν  δε  άνωθεν  τα  είρημένα . 

2 .  «Ημέρας  δε  γενομένης» ,  φησίν,  ήν  τάραχος  ονκ 
ολίγος  διά  τον  Πέτρον ,  και  ονακρίνας  τούς  φύλακας  έ- 
10  κέλενσεν  άπαχθήναι».  Οντως  ονκ  ήσθετο  δτι  και  κολά- 
ξειν  αδίκως  επιχειρεί.  Ιδού  τον  υπέρ  αυτών  αναλαμ¬ 
βάνω  λόγον.  Τα  δεσμά  ήν,  οι  φύλακες  ένδον,  το  δεσμώ¬ 
τη  ριον  κεκλεισμένον ,  ούδαμον  τοίχος  διορωρνγμένος, 
πάντες  τα  αυτά  έλεγον,  ανάρπαστος  6  άνθρωπος  γέγο- 
15  νε,  διά  τί  αυτούς  καταδικάζεις ;  εί  ήθελον  άπολύσαι, 
προ  τούτου  απέλυσαν  άν,  η  συνεξήλθον.  Αλλά  χρήματα 
έλαβον ;  Πόθεν  6  μηδέ  πένητι  δούναι  έχων,  τοντοις  ε- 
δίδον ;  ουδέ  γάρ  διεθρύβησαν  αι  άλύσεις ,  ουδέ  λελνμέ- 
ναι  ήσαν.  3Έδει  ίδεΐν  δτι  θειον  τό  πράγμα  ήν  και  ονκ 
20  ανθρώπινον.  Είτα,  επειδή  ιστορίας  έμελλε  μεμνήσθαι 
λοιπόν,  διά  τούτο  και  τά  ονόματα  τίθησιν,  ϊνα  δειχθή 
πάντα  επαληθεύων.  «Καί  πείσαντες  Βλάστον» ,  φησί, 
«τον  επί  του  κοιτώνος  του  βασιλέως,  ήτοϋντο  ειρήνην». 
Τούτο  ποιούσιν ,  επειδή  λιμός  ήν. 

25  «Τακτή  δε  ημέρα  καθίσας  δ  Ηρώδης  επι  τον  βή¬ 
ματος,  έδημηγόρει»,  φησί.  Παραχρήμα  δε  επάταξεν  αυ¬ 
τόν  άγγελος  Κυρίου *  και  γενόμενος  σκωληκόβρωτος  εξέ¬ 
ψυξε».  Τούτο  καί  ’Ιώσηπος  λέγει,  δτι  μακρα  περιέ- 

9.  ΠράΕ.  13,4 

10.  ΠράΕ.  12,  18-19 

11.  Πράε.  12,20 

12.  Πράε.  12,  21 

13.  Πράε.  12,  23 
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Τό  μέν,  «όχι  άπό  άνθρώπους»,  τό  είπε  γιά  νά  δείξει  ότι 
δεν  τόν  προσκάλεσε  ούτε  τόν  όδήγησε  στο  <όξίωμα  τοΰ 
αποστόλου  άνθρωπος,  ενώ  τό  «δι’  ανθρώπων»,  τό  είπε 
γιά  νά  δείξει  ότι  δέν  στάλθηκε  άπό  αύτόν,  άλλα  άπό  τό 
Πνεϋμα'  γι’  αυτό  κοΐ  πρόσθεσε  τό  έξης*  «Αύτοι  λοιπόν, 
πού  στάλθηκαν  από  τό  Πνεύμα,  κατέβηκαν  στη  Σελεύ¬ 
κεια,  καί  άπό  εκεί  αναχώρησαν  με  πλοίο  γιά  τήν  Κύπρο»*. 
Αλλά  άς  εξετάσομε  άπό  τήν  άρχή  τά  όσα  λέχθηκαν. 

2.  «"Οταν  ξημέρωσε»,  λέγει,  «ανησύχησαν  πάρα  πολύ 
οί  στρατιώτες  εξ  οίτίας  τού  Πέτρου,  καί  όφοϋ  άνέκρινε 
τούς  φρουρούς,  διέταζε  νά  φονευθοϋν»1*.  Τόσο  πολύ  δέν 
αισθανόταν  ότι  άδικα  έπιχειρεϊ  νά  τούς  τιμωρήσει.  Να  α¬ 
ναλαμβάνω  τόν  λόγο  νά  τούς  ύπερασπισθώ.  Τά  δεσμό  ύ- 
πήρχαν,  οί  φύλακες  ήταν  μέσα,  ή  φυλακή  ήταν  κλεισμένη, 
πουθενά  δέν  ύπήρχε  τοίχος  τρυπημένος,  όλοι  τά  ίδια  έλε¬ 
γαν,  ότι  ό  άνθρωπος  δηλαδή  άρπάχθηκε  άπό  κάποιον,  γιατί 
καταδικάζεις  αύτούς;  έάν  ήθελαν  νά  τόν  άπολύσουν,  θά 
μπορούσαν  νά  τόν  άπολύσουν  πριν  άπ’  αύτό,  ή  θά  έφευγαν 
καί  αύτοί  μαζί  με  αύτόν.  ’Αλλά  μήπως  έλαβαν  χρήματα; 
Άπό  πού  θά  έδινε  σ’  αύτούς  έκεϊνος  πού  δέν  είχε  νά  δώ¬ 
σει  ούτε  σέ  φτωχό;  ούτε  βέβαια  σπάσθηκαν  οί  όλυοίδες, 
ούτε  λυμένες  ήταν.  "Επρεπε  να  καταλάβει  ότι  τό  πράγμα 
ήταν  θεία  ένέργεια  καί  όχι  άνθρώπινη.  "Επειτα,  έπειδή 
έπρόκειτο  πλέον  ν’  άναφέρει  ιστορίες,  γι’  αύτό  άναφέρει 
καί  τά  ονόματα,  γιά  ν’  άποδειχθεϊ  ότι  όλα  είναι  όληθινά. 
«Καί  αφού»,  λέγει,  «κέρδησαν  μέ  τό  μέρος  τους  τόν  Βλά¬ 
σιο,  τόν  θαλαμηπόλο  τού  βασιλιά,  ζητούσαν  ειρήνη»11.  Αύ¬ 
τό  τό  κάνουν  έπειδή  ύπήρχε  πείνα. 

«Μία  όρισμένη  δέ  ήμέρα,  άφοϋ  κάθησε»,  λέγει,  «ό 
Ηρώδης  έπάνω  ατό  βήμα,  τούς  μιλούσε»1*.  «Αμέσως  δέ 
τόν  πάταξε  άγγελος  Κυρίου  καί,  άφοϋ  κατάντησε  νά  τόν 
τρώγουν  τά  σκουλήκια,  ξεψύχησε»1*.  Αύτό  τό  λέγει  καί  ό 
Ίώσηπος,  ότι  δηλαδή  περιέπεσε  σέ  μακροχρόνια  άρρώστια. 


114 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


πεσε  νόσω .  Οι  μεν  ούν  πολλοί  τούτο  ούκ  ήδεσαν,  6  δε 
9 Απόστολος  αυτό  τίθησι.  Πλήν  άλλα  καί  ή  άγνοια  ω¬ 
φελεί ,  λογιζομένων  αυτών  τώ  Ία χώβου  θανάτω  καί  τω 
τών  στρατιωτών  φόνω  το  κατά  τον  Ήρώδην  συμβεβη- 
5  κέναι .  'Όρα'  δτε  μεν  τον  Απόστολον  έσφαξεν,  ουδέν 
τοιοϋτον  είργάσατο,  ότε  δε  τούτους,  λοιπόν  £ν  αφασία 
ήν.  'Άτε  ούν  ήπορηκώς  και  αίσχυνόμενος  κατήλθεν  α¬ 
πό  τής  Ίουδαίας  εις  την  Καισάρειαν.  Έμοί  δοκει  και 
εκείνους  άπαγαγείν  βουλόμενος,  προς  απολογίαν  ήλθε 

10  τούτων  ώργίζετ ο  γάρ  εκείνοις,  τούτους  οϋτω  θεραπεύ- 
ων.  'Όρα  πώς  κενόδοξος  ό  άνθρωπός  εστι .  Μέλλων  αύ- 
τοϊς  διδόναι  την  δωρεάν,  έδημηγόρησεν.  Ό  δε  Ίωση 
πός  φησιν  ότι  και  έσθήτα  λαμπρόν ,  εξ  αργύρου  πεποιη- 
μένην,  περιέκειτο. 

15  "Ορα  και  εκείνοι  πώς  κόλακες  ήσαν,  και  τών  Α¬ 
ποστόλων  τό  φρόνημα'  όν  γάρ  έθνος  ολόκληρον  εθεράπευ- 
σε,  τούτον  οϋτοι  διέπτυον .  Πάλιν  δε  γίνεται  άνάπνευσις 


αυτών  μεγάλη,  και  μύρια  αγαθά  £κ  τής  εκείνου  τιμωρί¬ 
ας.  Εί  δε  ούτος,  άκούσας  ότι  « Φωνή  Θεοϋ  και  ούκ  άν- 
20  θρώπου καίτοι  γε  μηδέν  είπών,  τοιαϋτα  επαθε,  πολλώ 
μάλλον  αν  δ  Χριστός,  εί  μη  Θεός  ήν  αυτός,  άεϊ  λέγων  ότι 
«Τά  ρήματα  τα  εμά  ούκ  εστιν  εμά »,  καί  «Οι  ύπηρέται 
αν  οι  εμοϊ  ήγωνίζοντο» ,  καί  όσα  τοιαϋτα.  ’ Εκείνος  δε 
αίσχρώς  καί  έλεεινώς  τον  βίον  κατέλυσε,  καί  ουδέ  φαί- 
25  νεται  λοιπόν.  ν Ορα  δε  αυτόν  καί  υπό  του  Βλάστου  άνα- 
πειθόμενον ,  καί  άτε  δη  ταλαίπωρον  όντα  ευκόλως  όργι- 
ξόμενον,  καί  πάλιν  καταλλαττόμενον,  καί  πανταχοϋ  δοϋ- 
λον  τών  δήμων,  καί  ουδέν  ελεύθερον  εχοντα. 


14.  Πράζ.  12,22 

15.  Ίω.  14,  10 

16.  Ίω.  18,36 
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βί  μέν  πολλοί  αύτό  δέν  τό  γνώριζαν,  άλλ'  ό  Απόστολος 
αναφέρει  αυτό.  Πλήν  όμως  καί  ή  άγνοια  ώφελοϋσε,  οκε- 
πτόμενοι  αύτοί  ότι  αύτό  πού  είχε  συμβεϊ  στον  Ηρώδη 
συνέβηκε  έξ  αιτίας  τοϋ  θανάτου  τοϋ  Ιακώβου  καί  τού  φό¬ 
νου  των  στρατιωτών.  Πρόσεχε*  όταν  μέν  έσφαξε  τον  Α¬ 
πόστολο,  τίποτε  παρόμοιο  δέν  συνέβηκε,  όταν  όμως  φό- 
νευσε  αύτούς,  κατάντησε  στό  έξης  σέ  αφασία.  Επειδή  λοι¬ 
πόν  είχε  κυριευθεϊ  άπό  απορία  καί  ντρεπόταν  κατέβηκε 
από  την  Ίουδαία  στην  Καισάρεια.  Έγώ  νομίξω  θέλοντας  νά 
συλλάβει  καί  εκείνους,  ήρθε  πρός  απολογία  αυτών*  διότι 
όργιξάταν  έναντίον  εκείνων,  υπηρετώντας  μέ  τόν  τρόπο 
αύτό  αύτούς.  Πρόσεχε  πώς  είναι  άνθρωπος  ματαιόδοξος· 
Μίλησε  πρός  αύτούς  ένώ  έπρόκειτο  νά  τούς  προσφέρει 
τή  δωρεά.  Ό  δέ  Ίώσηπος  λέγει  ότι  φορούσε  καί  λαμπρή 
στολή,  κατασκευασμένη  άπό  άργυρο. 

Πρόσεχε  καί  εκείνους  πόσο  κόλακες  ήταν,  καθώς 
καί  τό  φρόνημα  τών  Αποστόλων  διότι  έκεϊνον  πού  ολό¬ 
κληρο  έθνος  τόν  κολάκευε,  αύτόν  αύτοί  τόν  περιφρονοΰ- 
σαν.  Πάλι  δέ  άκολουθεϊ  μεγάλη  κατάπαυση  του  διωγμού 
καί  προκύπτουν  άμέτρητα  άγαθά  από  τήν  τιμωρία  εκείνου. 
Έάν  δέ  αύτός,  επειδή  άκουσε  νά  τοΰ  λέγουν,  «Φωνή  Θε¬ 
ού  είναι  αύτή  καί  όχι  άνθρώπου»4,  άν  καί  βέβαια  τίποτε 
δέν  είπε,  έπαθε  τέτοια,  πολύ  περισσότερο  θά  τό  πάθαινε 
ό  Χριστός,  έάν  δέν  ήταν  ό  ίδιος  Θεός,  λέγοντας  πάντοτε 
ότι  «τά  δικά  μου  τά  λόγια  δέν  είναι  δικά  μου»15,  καί  «ΟΙ 
υπηρέτες  μου  θά  άγωνίξονταν»1*,  καί  τόσα  παρόμοια.  Ε¬ 
κείνος  όμως  τερμάτισε  τή  ξωή  του  κατά  τρόπο  αισχρό 
καί  έλεεινό,  καί  δέν  ύπάρχει  πλέον.  Πρόσεχε  δέ  αύτόν 
πού  παρασύρεται  καί  πείθεται  άπό  τόν  Βλάστο,  καί  έπειδή 
βέβαια  είναι  ταλαίπωρος  εύκολα  οργίζεται,  καί  πάλι  συμ¬ 
φιλιώνεται,  καί  παντού  γίνεται  δούλος  τών  ανθρώπων, 
χωρίς  νά  έχει  τίποτε  τό  έλεύθερο· 
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Σκοπεί  δέ  καί  τήν  αυθεντίαν  τον  άγιον  Πνεύματος. 
« Αειτουργούντων  δέ  αυτών»,  φησί,  «τα>  Κνρίω,  καί 
νηστευόντων,  είπε  τό  Πνεύμα  το  άγιον  Κ’ Αφορίσατε  δή 
μοι  τον  Βαρνά€αν  καί  Σαύλον9» .  Τις  αν  ετδλμησε,  μη  τής 
5  αν  τής  εξουσίας  ών,  τούτα  ειπεϊν;  Τούτο  δέ  γίνεται,  άδο¬ 
τε  μη  είναι  αυτούς  κοινή  μεθ9  εαυτών.  ΕΙδεν  αυτούς 
μείζονα  δνναμιν  έχοντας }  καί  πολλοίς  δυναμένους  άρκέ- 
σαι.  Πώς  δέ  αύτοΐς  είπε;  Διά  προφητών  ίσως.  Διά 
τοντο  προλα€ών  είπεν  δτι  καί  προφήται  ήσαν  καί  ενή- 
10  στενόν  καί  ελειτ ούργουν,  ϊνα  μάθης  δτι  πολλής  νήψε- 
ως  χρεία  ήν.  9Εν  9 Αντιόχεια  χειροτονείται,  ένθα  κη¬ 
ρύττει.  Διά  τί  μη  είπε,  ΚΤώ  Κνρίω  αφορίσατε9 ,  άλλ7, 
«εμοί»  ;  Δείκνυσιν  δτι  εν  εστι  τό  τής  εξουσίας  καί  τής 
δυνάμεως. 

15  ΚΟρας  δσον  ή  νηστεία  μέγα;  Δείκνυσιν  δτι  πάντα 
τό  Πνεύμα  έποίει.  Μέγα  τι  ή  νηστεία  αγαθόν,  ονχ  δ¬ 
ρω  περιορίζεται.  'Ότε  χειροτονειν  έδει,  τότε  νηστεύ- 
ουσί'  καί  νηστ εύονσιν  αύτοΐς  είπε  τό  Πνεύμα.  ΚΗ  νη¬ 
στεία  δέ  ού  τούτο  μόνον  εστίν,  αλλά  καί  τό  τρυφής  άπέ- 
ΖΟχεσθαι  νηστείας  είδος  εστι.  Τοσοντον  επιτάττω  μόνον 
έγώ'  μη  νηστεύσητε }  αλλά  τρυφής  άπέχεσθε.  Τροφάς 
ζητώμεν,  μη  διαφθοράν *  τροφάς  ζητώμεν,  μη  νόσων  υ¬ 
ποθέσεις,  νόσων  καί  ψυχικών  καί  σωματικών *  τρυφήν 
ζητώμεν,  ηδονήν  έχουσαν,  μήν  τρυφήν  αηδίας  γέμου- 
25  σαν  τούτο  τρυφή,  εκείνο  λύμη·  τούτο  ηδονή,  εκείνο 
πόνος *  τούτο  κατά  φύσιν,  εκείνο  παρά  φύσιν .  Είπέ  γάρ 
μοι,  εΐ  τις  έδωκέ  σοι  κώνειον  πιειν,  ούχί  παρά  φύσιν  ήν ; 


17.  ΠράΕ.  113,2 
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Πρόσεχε  δέ  καί  την  αυθεντία  τοΟ  άγιου  Πνεύματος. 
«’Ενώ  αύτοί»,  λέγει,  «έκτελοϋσαν  τά  καθήκοντά  τους  προς 
τον  Κύριο  καί  νήστευαν,  είπε  τό  Πνεύμα  τό  άγιο*  ’Ξεχω- 
ρίστε  μου  τον  Βαρνάβα  καί  τόν  Σαΰλο’17.  Ποιος  θα  τολ¬ 
μούσε  νά  τά  πει  αύτά,  άν  δεν  είχε  αύτήν  την  έξουσία; 
Αύτό  δέ  γίνεται,  γιά  νά  μή  μένουν  αύτοί  στο  ϊδιο  μέ¬ 
ρος  μέ  τούς  άλλους.  Είδε  τό  Πνεύμα  ότι  αύτοί  έχουν 
μεγαλύτερη  δύναμη  καί  μπορούν  σε  πολλούς  νά  έπαρ- 
κέσουν.  Πώς  όμως  τό  είπε  σ’  αύτούς;  "Ισως  μέ  προφή¬ 
τες.  Γι’  αύτό  καί  προηγουμένως  είπε,  ότι  υπήρχαν  καί 
προφήτες  πού  νήστευαν  καί  έκτελούσαν  όλα  τά  καθήκον¬ 
τά  τους  πρός  τόν  Κύριο,  γιά  νά  μάθεις,  ότι  χρτιαζόταν 
μεγάλη  έπαγρύπνηση  καί  προσευχή.  Στήν  Αντιόχεια  χει¬ 
ροτονείται  έκεϊ  όπου  κηρύττει.  Γιατί  δέν  είπε,  Ξεχωρι¬ 
στέ  τους  γιά  τόν  Κύριο’,  άλλ’  είπε  «γιά  έμένα»;  Δείχνει 
ότι  πρόκειται  γιά  τήν  ίδια  εξουσία  καί  δύναμη. 

Βλέπεις  πόσο  σπουδαίο  πράγμα  είναι  ή  νηστεία;  Δεί¬ 
χνει  ότι  όλα  τά  έκαμνε  τό  Πνεύμα.  Είναι  ένα  πολύ  μεγάλο 
άγαθό  ή  νηστεία  καί  ότι  δέν  περιορίζεται  άπό  σύνορα. 
"Οταν  έπρεπε  νά  τούς  χειροτονήσουν,  τότε  νηστεύουν 
καί  κατά  τόν  χρόνο  πού  νηστεύουν  μίλησε  πρός  αύτούς 
τό  Πνεύμα.  Ή  νηστεία  δέ  δέν  είναι  μόνο  αύτό,  αλλά 
καί  τό  νά  άπέχει  κανείς  άπό  τήν  άπολαυστική  2ωή  καί 
αύτό  είναι  είδος  νηστείας.  Αύτήν  τήν  προτροπή  μόνο 
σας  δίνω*  μή  νηστεύσετε  δηλαδή,  άλλ’  άπέχετε  άπό  τήν 
άπολαυστική  2ωή.  "Ας  επιδιώκομε  τροφές  καί  όχι  δια¬ 
φθορά*  άς  έπιΖητούμε  τροφές  καί  όχι  άφορμές  άσθε- 
νειών,  άσθενειών  καί  ψυχικών  καί  σωματικών*  άς  έπι- 
διώκομε  τροφή  πού  παρέχει  ευχαρίστηση,  καί  όχι  άπό- 
λαυση  γεμάτη  άπό  αηδία*  αύτή  είναι  άπόλαυση,  ένώ  έ- 
κείνη  καταστροφή*  αύτό  -είναι  ήδονή,  ένώ  εκείνο  πόνος* 
αύτό  είναι  φυσικό  έπακόλουθο,  ένώ  έκεΐνο  άντίθετο  μέ 
τή  φύση·  Διότι  πές  μου  σέ  παρακαλώ,  εάν  κάποιος  σου 
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εϊ  τις  ξύλα  καί  λίθους,  ούκ  αν  άπεστράφης  ;  Εικότως  πα¬ 
ρά  φύσιν  γάρ  εστι.  Τοιοϋτον  καί  ή  τρυφή·  καθάπερ  γάρ 
εν  πόλει,  πολιορκίας  γενομένης ,  πολύς  θόρυβος  γίνεται 
και  τάραχος,  των  πολεμίων  είσελθόντων ,  όντως  εν  τή 
^ΨνΧϋ  γίνεται,  οίνου  και  τρυφής  επεισελθούσης.  «Τίνι 
ούαί;  τίνι  θόρυβοι;  τίνι  άηδίαι  και  λέσχαι;  τίνι  κρίσις ; 
τίνος  πελιδνοί  οι  οφθαλμοί ;  ούχί  τοίς  εγχρονίξουσιν  εν 
οϊνοις;». 

Άλλα  γάρ ,  όσα  αν  είπωμεν,  ονκ  άποστήσομεν  τούς 
10  περί  την  τρυφήν  άπη  σχολή μεν  ου  ς ,  άν  μή  προς  έτερον 
άντιστήσωμεν  τό  πάθος.  Καί  πρώτον  μεν  προς  τάς  γυ¬ 
ναίκας  ήμΐν  έστω  6  λόγος.  Ονδεν  αίσχρότ ερον  γυναι- 
κός  τρυφώσης,  ούδέν  αίσχρότερον  μεθυούσης'  άμαυροϋ- 
ται  αυτής  τό  τής  δψεως  άνθος,  θολοϋται  τό  γαληνόν  καί 
15  ήμερον  των  οφθαλμών ,  οίονεί  νεφέλης  τινός,  ακτίνας 
ύποδραμούσης  ήλιακάς.  Άνελενθερον  τό  πράγμα  καί 
δουλικόν,  καί  τζάσης  δυσγενείας  άνάμεστ ον.  Πώς  εστιν 
αηδής  οίνου  άποπνέουσα  γυνή  δδωδότος,  σεσηπότ ος,  έ- 
ρευγομένη  κρεών  δ  ιε  φθορά  των  χυμόν ,  βεβαρημένη  καί 
20  διαναστήναι  μή  δυναμένη ,  ερυθρά  ούσα  του  δέοντος  πλέ¬ 
ον,  χάσμης  γέ μούσα  καί  άχλύος  πολλής;  Άλλ *  ούκ  ε¬ 
κείνη  ή  τρυφής  άπεχομένη  τοιαύτη,  αλλά  σεμνή  καί  σώ- 
φρων  καί  εύμορφος *  καί  γάρ  τώ  σώματι  πολύ  περιτίθη* 

σι  κάλλος  τής  ψνχής  ή  κατάστασις.  Μή  γάρ  δή  νομί- 
25 σης  από  τών  σωματικών  τύπων  τούτο  γίνεσθαι  μόνον. 
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έδινε  νά  πιεις  κώνειο,  δέν  θα  ήταν  αντίθετο  μέ  τή  φύση; 
εάν  σοΰ  έδινε  ξύλα  και  πέτρες,  δέν  θά  τόν  άποστρεφό- 
σουν;  Ασφαλώς  ναί*  διότι  είναι  κάτι  τό  άφύσικο.  Τέτοιο 
πράγμα  είναι  καί  ή  άπολαυστική  ?ωή'  διότι  όπως  σε  μία 
πόλη,  πού  γίνεται  πολιορκία,  ύπάρχει  πολύς  θόρυβος  καί 
ταραχή  όταν  είσέλθουν  οί  έχθροί,  τό  ίδιο  συμβαίνει  και 
στήν  ψυχή,  όταν  είσέλθουν  έντός  αύτής  οίνος  καί  άπό- 
λαυση  ύλική.  «Σέ  ποιόν  ταιριάζει  τό  άλλοίμονο;  σε  ποιόν 
οί  θόρυβοι:  σέ  ποιόν  οί  άηδίες  καί  οί  φλυαρίες;  σέ  ποιόν 
τά  δικαστήρια  καί  οί  δίκες;  τίνος  οί  οφθαλμοί  είναι  ώ- 
χροί;  δέν  είναι  έκείνων  πού  περνούν  τόν  καιρό  τους  πί¬ 
νοντας  κρασί;»18. 

’Αλλ’  όμως  όσα  καί  αν  πούμε  δέν  θ*  άπομακρύνομε 
άπό  τις  ύλικές  απολαύσεις  εκείνους  πού  έπιδίδονται  σ’ 
αύτές,  αν  δέν  άντιπαραβάλομε  τό  πάθος  προς  κάποιο 
άλλο.  Καί  πρώτα  άς  μιλήσομε  γιά  τις  γυναίκες.  Τίποτε 
δέν  υπάρχει  αισχρότερο  άπό  γυναίκα  πού  επιδίδεται  σέ 
άπολαύσεις,  τίποτε  δέν  υπάρχει  αισχρότερο  άπό  γυναίκα 
πού  παραδίδει  τόν  εαυτό  της  στή  μέθη*  χάνει  τήν  λαμ¬ 
πρότητά  της,  τήν  άνθηρότητα  τού  προσώπου  της,  θολώ¬ 
νει  ή  ήρεμία  καί  ήμερότητα  τών  ματιών  της,  σάν  κάποιο 
σύννεφο  νά  πέρασε  κάτω  άπό  τις  ήλιακές  άκτίνες.  Αύ- 
τό  αποτελεί  ανελευθερία  καί  δουλικότητα  καί  είναι  δεί¬ 
γμα  κάθε  κατωτερότητας.  Πόσο  άηδής  είναι  ή  γυναίκα 
άπό  τήν  όποια  βγαίνει  όσμή  κρασιού  αλλοιωμένου  καί 
άποσυντιθεμένου,  πού  ρεύεται  καί  βγαίνει  μυρωδιά  χυ¬ 
μού  κρεάτων  σάπιων,  πού  έχει  βαρυθυμία  καί  δέν  μπο¬ 
ρεί  νά  σηκωθεί,  πού  είναι  κόκκινη  περισσότερο  άπό  ό,τι 
πρέπει,  πού  χασμουριέται  συνέχεια  καί  είναι  θολωμένα 
τά  μάτια  της;  "Ομως  δέν  είναι  τέτοια  έκείνη  πού  άπέ- 
χει  άπό  τις  ύλικές  άπολαύσεις,  άλλ'  είναι  σεμνή,  γε¬ 
μάτη  άπό  σωφροσύνη  καί  όμορφιά*  καθόσον  ή  κατάστα¬ 
ση  τής  ψυχής  προσδίδει  πολλή  όμορφιά  στο  σώμα·  Διότι 
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εύμορφον  κόρην,  τεταραγμένην ,  λάλον,  λοίδορο ν, 
μέθυσον,  πολυτελή ,  εί  μη  πάσης  αίσχράς  δυσειδεστέρα 
χαθέστηχεν  ;  Εί  δέ  αίσχύνοιτο,  εί  δε  σιγώη,  εί  δέ  ερυ- 
θριάν  μανθάνοι,  εί  δέ  ψθέγγεαθαι  συμμέτρους,  εί  δέ  νη- 
5  στείαις  έσχολαχέναι ,  διπλοϋν  το  χάλλος,  πλείοον  ή  ώ¬ 
ρα,  ποθεινοτέρα  η  οψις,  σωφροσύνης  γέμουσα  χαϊ  χο~ 
σμιότητος. 

Βούλει  λοιπόν  χαϊ  περί  άνδρών  εϊπωμεν ;  Τί  του 
μεθύοντος  αίσχρότερον ;  Καταγέλαστος  οίχέταις,  χατα- 
10  γέλαστος  εχθροϊς,  ελεεινός  παρά  φίλοις,  μυρίας  χατα- 
γνώσεως  άξιος,  θηρίον  εστϊ  μάλλον  η  άνθρωπος ■  το  γάρ 
πολλά  σιτεΐσθαι  παρδάλεως  χαϊ  λέοντος  χαϊ  άρχτου  έ- 
στίν.  Είχότως’  ου  γάρ  έχονσιν  εχεϊνα  ψυχήν  λογικήν. 
Και  μην  χάχεΐνα,  πλέον  του  δέοντος  χαϊ  τον  μέτρου  του 
15  παρά  τής  φύσεως  αντοϊς  ώρισμένου  σιτισθέντα,  διέ- 
φθειρε  τό  παν  σώμα,  πόσω  ούν  μάλλον  ήμεϊς;  Διά  τού¬ 
το  ήμϊν  εις  μιχρόν  συνέστειλε  την  γαστέρα  6  Θεός,  διά 
τούτο  ολίγον  μέτρον  ώρισε  τροφής,  ϊνα  παίδευση  ψνχής 
έπιμελεϊσθαι. 

20  3.  Καταμάθωμεν  αυτήν  την  χατ ασχευήν  την  ήμε- 

τέραν,  χαϊ  δψόμεθα  εν  μόριον  έν  ήμιν  ταύτην  έχον  τήν 
ενέργειαν  τό  στόμα  γάρ  ημών  χαϊ  ή  γλώττα  προς  ύμνους 
άφώρισται,  6  φάρυγξ  προς  φωνήν .  Διά  τούτο  χαϊ  ή  α¬ 
νάγκη  τής  φύσεως  ημάς  εγχατέδησεν ,  ϊνα  μηδέ  άχον- 
25  τες  εμπίπτωμεν  εις  πολλή  ν  πραγματείαν.  Ής,  εί  γε  ή 
τρυφή  πόνους  μή  είχε,  μηδέ  νόσους  χαϊ  αρρώστιας,  φο- 
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μη  νομίσεις  ότι  ή  ομορφιά  προέρχεται  μόνο  άπό  τά  σω¬ 
ματικά  χαρακτηριστικά.  Παρατήρησε  μιά  όμορφη  κόρη, 
φλύαρη,  πού  λέγει  θρωμόλογα,  πού  μεθάει,  άγαπά  την  πο¬ 
λυτέλεια,  δέν  κατάντησε  αύτή  άσχημότερη  άπό  όποιαδή- 
ποτε  άσχημη  γυναίκα;  Έάν  όμως  είναι  ντροπαλή,  άγαπά 
τή  σιωπή,  έμαθε  νά  κοκκινίζει  άπό  ντροπή,  τά  λόγια  της 
είναι  μετρημένα,  περνά  τις  ώρες  της  μέ  νηστείες,  τό¬ 
τε  είναι  διπλή  ή  ομορφιά  της,  μεγαλύτερη  ή  ωραιότητά 
της,  περισσότερο  ποθητή  ή  μορφή  της,  είναι  γεμάτη  άπό 
σωφροσύνη  καί  κοσμιότητα. 

Θέλεις  λοιπόν  νά  μιλήσουμε  καί  γιά  τούς  άνδρες; 
Τί  υπάρχει  πιο  άσχημο  άπό  εκείνον  πού  μεθάει;  Είναι  ά¬ 
ξιος  χλευασμού  άπό  τούς  δούλους,  άξιος  χλευασμού  σ- 
πό  τούς  έχθρούς,  άξιος  περιφρονήσεως  άπό  τούς  φί¬ 
λους,  άξιος  κατακρίσεως,  καί  είναι  θηρίο  μάλλον,  παρά 
άνθρωπος'  διότι  ή  πολυφαγία  άποτελεϊ  γνώρισμα  παρδα¬ 
λής,  λεονταριοϋ  και  άρκούδας.  Καί  πολύ  σωστά·  διότΓ  ε¬ 
κείνα  δέν  έχουν  ψυχή  λογική.  Καθόσον  έάν  εκείνα,  ό¬ 
ταν  φάνε  περισσότερο  άπό  ό,τι  πρέπει  καί  άπό  τό  μέ¬ 
τρο  πού  είναι  καθορισμένο  άπό  τή  φύση,  καταστρέφουν 
τό  σώμα  τους,  πόσο  περισσότερο  λοιπόν  δέν  τό  κατα¬ 
στρέφομε  έμεΐς;  ΓΓ  αύτό  ό  Θεός  περιόρισε  τήν  κοιλιά 
μας  μέσα  σέ  μικρά  όρια,  γΓ  αύτό  όρισε  νά  τρώμε  μικρή 
ροσότητα  τροφής,  γιά  νά  μάς  διδάξει  νά  φροντίζομε  τήν 
ψυχή  μας. 

3.  ”Ας  γνωρίσομε  καλά  τήν  ίδια  τήν  κατασκευή  μας 
καί  θά  διαπιστώσομε  ότι  ένα  πολύ  μικρό  μέρος  άπό  τό 
σώμα  μας  έχει  αύτήν  τήν  ένέργεια'  διότι  τό  στόμα  μας 
καί  ή  γλώσσα  μας  ορίσθηκαν  γιά  ύμνους,  ένώ  ό  φάρυγ- 
γας  γιά  φωνή.  ΓΓ  αύτό  καί  ή  άνάγκη  τής  φύσεως  μάς 
περιόρισε  μέσα  σέ  όρια,  ώστε  νά  μή  παραφορτωνόμαστε, 
χωρίς  νά  τό  θέλομε,  μέ  περιττές  άνάγκες·  Γιά  παράδει¬ 
γμα,  άν  ή  τρυφηλή  £ωή  δέν  είχε  κόπους,  ούτε  άσθένει- 
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ρητόν  ήν,  νυν  δέ  σοι  τέθειχεν  οροθέσια  τήξ  φύσεως,  ϊ- 
να  μηδέ  βουλόμενος  ύπερβαίνης.  Ούχ  ηδονήν  ζητείς ,  α¬ 
γαπητέ;  Τούτο  παρά  τής  αύταρκείας  ενρηοείς.  Ονχ  υ¬ 
γείαν;  Καί  τούτο.  Ουχί  άμεριμνίαν ;  Καί  τούτο.  Ουχί 
5  ελευθερίαν;  ουχί  ρώσιν  σώματος;  ουχί  ευεξίαν;  ονχϊ 
νήψιν  ψυχής;  ουχί  δ ιέγερσιν ;  Οϋτωιπάντα  τά  καλά  εν¬ 
ταύθα,  εν  εκείνη  δέ  τά  εναντία,  αηδία ,  καχεξία,  νόσος, 
ανελευθερία,  δαπάνη. 


Πόθεν  ούν,  φησίν,  £πί  ταΰτην  τρέχομεν  άπαντες; 
10  Άπό  νόσου.  Είπε  γάρ  μοι,  διά  τί  τό  βλάπτον  ό  νοσών 
επιζητεί;  ουχί  καί  αυτό  τούτο  του  νοσεΐν  σημεϊόν  εστι; 
Διά  τί  δ  χωλός  μη  ορθά  βαδίζει;  αυτό  δέ  τούτο  ονκ  ά¬ 
πό  ραθυμίας  καί  του  μή  βούλεσθαι  παρά  τον  ιατρόν  ίέ- 
ναι;  Των  γάρ  πραγμάτων  τά  μέν  πρόσκαιρον  ηδονήν 
15  έχει,  διηνεκή  δέ  την  κόλασιν,  τά  δέ  τουναντίον ,  την 
μέν  καρτερίαν  πρόσκαιρον,  διηνεκή  δέ  την  άπόλαυσιν. 
Κ0  τοίνυν  ου τω  χαύνος  καί  ράθυμος,  ώστε  μή  ΰπερι- 
δεΐν  των  παρόντων  ήδέων  υπέρ  των  μελλόντων ,  ταχέ¬ 
ως  άλίσκεται.  Είπέ  μοι,  ό  Ήσαϋ  πόθεν  εάλω;  πόθεν 
20  την  παρούσαν  ήδονήν  μελλούσης  προτε τίμηκε  τιμής; 
Άπό  χαυνότητος  καί  μαλαχίας.  Τούτο  δέ  αυτό  πόθεν; 
φησίν.  Έξ  ήμών  αυτών *  καί  δήλον  έχεϊθεν  όταν  γάρ 
θέλωμεν,  διανιστώμεν  εαυτούς,  καί  καρτερικοί  γινό- 
μεθα.  ’Εάν  γοϋν  ανάγκη  ποτέ  επέλθη,  πολλάκις  δέ  καί 
25  φίλον εικήσαντες  μόνον,  τό  χρήσιμον  συνείδομεν. 
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ες  καί  άρρώστιες,  θά  ήταν  κάτι  τό  υποφερτό,  ένώ  τώρα 
σοϋ  έθεσε  ό  Θεός  τά  όρια  τής  φύσεως,  ώστε  νά  μή  τά 
ύπερβαίνεις  καί  όταν  άκόμσ  τό  θέλεις.  Δέν  άναξητεΐς 
ήδονή,  αγαπητέ;  Αύτό  θά  τό  βρεις  στήν  αύτάρκεια.  Δέν 
έπιθυμεΐς  ύγεία;  Καί  αύτό  θά  τό  βρεις  έκεΐ.  "Οχι  άμε- 
ριμνηοία;  Καί  αύτό  έκεΐ.  Όχι  έλευθερία;  όχι  σωματι¬ 
κή  δύναμη;  όχι  εύεΕία;  όχι  ήρεμία  ψυχική  καί  πνευμα¬ 
τική  διαύγεια;  όχι  άφύπνιση  πνευματική;  "Ολα  λοιπόν  τά 
καλά  βρίσκονται  σ’  αύτήν,  ένώ  στήν  τρυφηλή  Εωή  βρί¬ 
σκονται  τά  άντίθετα,  άκηδία,  σωματική  άδυναμία,  άσθέ- 
νεια,  έλλειψη  ελευθερίας,  δαπάνη. 

Καί  γιά  ποιό  λόγο  λοΓπόν,  λέγει,  όλοι  τρέχαμε  προς 
αύτήν;  Άπό  άσθένεια.  Διότι  πές  μου  σέ  παρακαλώ,  για¬ 
τί  ό  ασθενής  επιζητεί  έκεΐνο  πού  ,τόν  βλάπτει;  δέν  εί¬ 
ναι  καί  αύτό  τό  ίδιο  άπάδειΕη  τής  άσθένειας;  Γιατί  ό 
χωλός  δέν  βαδίζει  σωστά;  δέν  συμβαίνει  αύτό  άπό  ά- 
διαφορία  καί  έπειδή  δέν  θέλει  νά  έπισκεφθεΐ  τον  για¬ 
τρό;  Διότι  άπό  τά  ύλικά  πράγματα  άλλα  μέν  προσφέ¬ 
ρουν  προσωρινή  ήδονή,  άλλα  διαρκή  την  τιμωρία,  άλλα 
δέ  τό  άντίθετο,  τήν  μέν  καρτερία  προσωρινή,  ένώ  άδιά- 
κοπη  τήν  άπόλαυση.  Εκείνος  λοιπόν  πού  είναι  τόσο  πολύ 
άποχαυνωμένος  καί  άδιάφορος,  ώστε  νά  μή  περιφρονή- 
σει  τά  εύχάριστα  αύτής  τής  Εωής  προς  χάρη  των  μελ¬ 
λοντικών  άπολαύσεων,  αμέσως  νικιέται.  Πές  μου  σέ  πα¬ 
ρακαλώ,  ό  Ήσαΰ  έΕ  αιτίας  ποιου  πράγματος  νικήθη¬ 
κε;  γιά  ποιό  λόγο  προτίμησε  τήν  παρούσα  ήδονή  άπό  τήν 
μέλλουσα  τιμή;  Άπό  άποχαύνωση  καί  μαλθακότητα.  Καί 
αύτά  τά  ίδια  άπό  ποϋ,  λέγει,  προέρχονται;  Άπό  μάς  τούς 
ίδιους*  καί  γίνεται  φανερό  άπό  Τό  έΕής*  όταν  δηλαδή 
θέλομε  διεγειρόμαστε  άπό  τήν  αδιαφορία  μας  καί  γινό¬ 
μαστε  καρτερικοί.  Έάν  λοιπόν  κάποτε  παρουσιασθεϊ  ά- 
νάγκη,  πολλές  φορές  δέ  δείχνοντας  καί  μόνο  λίγη  προσ¬ 
πάθεια,  άντιλαμβανόμαστε  τό  χρήσιμο. 
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" Οταν  χοίνυν  μέλλης  τρυφάν,  εννόησον  το  πρόσκαι- 
ρον  τής  ηδονής ,  την  ζημίαν  (ζημία  γάρ  όντως  εστι  με. 
τα  τής  οικείας  λύμης  τοσαύτα  χρήματα  δαπανάν) ,  τάς 
νόσονς,  τάς  αρρώστιας,  και  καταφρόνησον  τρυφής ·  ΙΙό- 
5  σονς  σοϊ  βούλει  αριθμήσω,  κακά  ηαθόντας  από  τής  τρυ¬ 
φής;  Ό  Νώε  εμεθύσθη  και  εγυμνώθη,  και  όρα  πόσα 
γέγονε  κακά  από  τούτου ·  ο  Ήσαϋ  από  λαιμαργίας  προϋ- 
δωκε  τά  πρωτοτόκια ,  και  εις  άδελφοκτονίαν  ώρμησεν. 
«'Ο  λαός  του  1 1σραήλ  εκάθισε  φαγεϊν  και  πιειν,  και  ά 
10  νέστησαν  παίζειν».  Διά  τούτο  φησί'  «Φαγών  και  πιών, 
μνήσθητι  Κυρίου  τού  Θεού  σου»'  εις  γάρ  κρημνόν  ενέπε- 
σον  οι  εις  την  τρυφήν  εμπεσόντες.  «Ή  χήρα»,  φησίν, 
«ή  σπαταλώσα,  ζώσα  τέθνηκε»·  και  πάλιν  «Έλιπάνθη , 
επαχύνθη,  και  άπελάκτισεν  δ  ήγαπημένος»-  και  πάλιν  δ 
15  Απόστολος-  « Τής  σαρκός  πρόνοιαν  μη  ποιεϊσθε  εις  επι¬ 
θυμίας». 

Ου  νομοθετώ  νηστείαν  (ουδέ  γάρ  ο  άκούων  έστίν) , 
άλλ’  άναιρώ  σπατάλην ,  εκκόπτω  τρυφήν  διά  τό  χρήσι¬ 
μον  τό  ύμέτερον *  καθάπερ  γάρ  χείμαρρος ,  ούτω  πάντα 
20  ανατρέπει  ή  τρυφή *  ούδέν  αυτήν  τό  κωλύον  εστί'  βα¬ 
σιλείας  εκβάλλει.  Τί  τό  πλέον;  Βούλει  τρνφάν;  Δός 
πένησι,  κάλεσον  τον  Χριστόν,  ϊνα  και  μετά  τό  τήν  τρά¬ 
πεζαν  άρθήναι  εχης  τρυφάν'  νύν  μέν  γάρ  οϋκ  έχεις-  ου¬ 
δέ  γάρ  έστηκε  τά  ενταύθα ·  τότε  δε  έξεις.  Βούλει  τρν- 
25  φήσαι;  Θρέψον  τήν  ψυχήν ,  μετάδος  αυτή  σιτίων,  ών 


19.  Γεν.  9,  20-27 

20.  ΈΕ.  $2,  6 

21.  Δευτ.  6,  11  -Λ  2 

22.  Α'  Τιμ.  5.  6 

23.  Δευτ.  32,  15 

24.  Ρωμ.  13,14 
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"Οταν  λοιπόν  συμβεΐ  νά  επιδιώξεις  τήν  τρικρηλή  ζωή, 
σκέψου  τό  πρόσκαιρο  τής  ήδονής,  τή  ζημία  (διότι  πρα¬ 
γματικά  ζημία  είναι,  αφού  μαζί  με  τήν  καταστροφή  πού 
παθαίνει  κανείς  δαπανά  καί  τόσα  πολλά  χρήματα),  τίς 
ασθένειες,  τίς  αρρώστιες,  καί  δείξε  καταφρόνηση  προς 
τήν  τρικρηλή  ζωή.  Πόσους  θέλεις  νά  σοϋ  απαριθμήσω 
πού  έπαθαν  κακά  άπό  τήν  τρικρηλή  ζωή;  Ό  Νώε  μέθησε 
καί  γυμνώθηκε  καί  πρόσεχε  πόσα  κακά  προέκυψσν  απ’ 
αυτό1*.  Ό  ΉσαΟ  άπό  τή  λαιμαργία  παρέδωσε  τά  πρωτο¬ 
τόκια  καί  όρμησε  νά  διαπράξει  δολοφονία·  «Ό  λαός  τοϋ 
Ισραήλ  κάθισε  νά  φάγει  καί  νά  πιει  καί  στή  συνέχεια 
σηκώθηκαν  γιά  νά  παίξουν»*®.  ΓΓ  αύτό  λέγει'  «Τρώγε  καί 
πίνε,  άλλά  νά  θυμάσαι  καί  τον  Κύριο  τό  Θεό  σου»*1*  διότι 
στο  γκρεμό  έπεσαν  έκεΐνοι  που  έπιδόθηκαν  στις  άπο- 
λαύσεις  τής  ζωής.  «Ή  χήρα»,  λέγει,  «που  σπαταλά,  άν 
καί  βρίσκεται  στή  ζωή,  έχει  πεθάνει»**.  καί  πάλι*  «Λιπάν- 
θηκε,  παχύνθηκε  καί  κλώτσησε  τό  Θεό  ό  άγαπημένος  λα¬ 
ός»”*  καί  ό  Απόστολος  πάλι  λέγει*  «Μή  φροντίζετε  γιά 
τή  σάρκα,  ώστε  νά  ικανοποιείτε  τίς  έπιθυμίες  της»*4. 

Δέν  νομοθετώ  νηστεία  (οϋτε  βέβαια  ύπάρχει  κανέ¬ 
νας  πού  θά  τό  άποδεχόταν  αύτό),  άλλά  προτρέπω  άπο- 
φυγή  άπό  τή  σπατάλη,  άποκλείω  τήν  τρικρηλή  ζωή  πρός 
όφελος  δικό  σας'  διότι  όπως  άκριβώς  ό  χείμαρρος,  όλα 
τά  άνατρέπει  ή  τρικρηλή  ζωή*  δέν  ύπάρχει  τίποτε  πού 
νά  τήν  έμποδίζει,  όπομακρύνει  άπό  τήν  ούράνια  βασι¬ 
λεία.  Τί  άλλο  περισσότερο  κακό  νά  κάνει;  Επιθυμείς 
τήν  τρυφή;  Δώσε  στούς  φτωχούς,  προσκάλεσε  τό  Χρι¬ 
στό,  ώστε  καί  όταν  σηκωθεί  τό  τραπέζι  νά  εξακολουθείς 
νά  νιώθεις  εύχάρίστηση*  διότι  τώρα  μέν  δέν  μπορείς  νά 
έχεις  συνέχιση  τής  εύχαρίστησης’  καί  πολύ  σωστά*  διότι 
δέν  διαρκούν  γιά  πάντα  τά  πράγματα  τής  έδώ  ζωής,  ένώ 
τότε  θά  έχεις.  Θέλεις  ν’  άπολαύσεις  ήδονή;  Θρέψε  τήν 
ψυχή  σου,  δώσε  σ*  αύτήν  τήν  τροφή  πού  όρέσει  καί  ται- 
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έθος  εχεί'  μη  λιμοκτονήσης  αυτήν.  Καιρός  πολέμου,  και¬ 
ρός  άγώνος,  συ  δέ  κάθησαι  τρυφών;  Ουχ  δρας  καί  τους 
τα  σκήπτρα  εγκεχειρισμένους  εν  ταϊς  έξω  στρατείαις 
εύτελώς  ζώντας ;  « Ουκ  έστιν  ήμιν  ή  πάλη  προς  αίμα  καί 
5  σάρκα » ,  συ  δέ  λιπαίνεις  σαυτόν ,  μέλλων  παλαιέ ιν ;  'Έ- 
στηκε  τρίζων  τους  δδόντας  αύτοϋ  6  αντίπαλος,  συ  δέ 
δια κεχυμένος  τυγχάνεις,  και  τραπέξη  προσέχεις .  Οϊδα 
είκή  ταϋτα  λέγων ,  άλλ}  ουχ  άπασιν.  «'Ο  έχων  ώτα  α- 
κούειν  άκουέτω» . 

10  Ό  Χριστός  υπό  λιμού  τήκεται,  συ  δέ  υπό  γαστρι¬ 
μαργίας  διασπάς  σαυτόν  δύο  άμετρία ι.  Τί  γάρ  ου  ποι¬ 
εί  κακόν  ή  τρυφή;  Προς  ε αυτήν  εναντία  εστίν'  όθεν  ουκ 
οϊδα,  πώς  και  τό  όνομα  τούτο  έχει ·  αλλά,  ώσπερ  ή  δόξα 
ατιμία  ούσα,  καί  ο  πλούτος,  πενία  ών,  τούτο  κέκληται, 
15  οϋτω  και  ή  τρυφή,  αηδία  ούσα.  Μή  γάρ  τυθήναι  έχο- 
μεν,  οτι  λιπαίνομεν  εαυτούς;  Τί  παρέχεις  τώ  σκώληκι 
λαμπρόν  την  τράπεζαν ;  τί  πλείονας  ποιείς  τούς  ιχώ- 
ρας;  τί  πηγάς  ιδρώτων,  και  δυσωδίας  εναποτίθεσαι; 
τί  προς  πάντα  σεαυτόν  άχρηστον  κατασκευάζεις ;  Βού- 
20  Χει  γενέσθαι  ισχυρόν  τον  οφθαλμόν ;  Τό  σώμα  ποίησον 
εύτονον  καί  γάρ  εν  ταϊς  χορδαϊς  ή  μέν  παχεϊα  και  ά- 
διακάθαρτος,  άχρηστος  προς  τάς  μελωδίας,  ή  δέ  πάν- 
τοθεν  επεξεσμένη  εύτονός  εστι  και  πανα ρμόνιος.  Τί 
καταχωννύεις  την  ψυχήν;  τί  τοίχον  παχύτερον  ποιείς; 
25  τί  πολύν  τον  καπνόν  και  την  νεφέλην,  όταν  ατμοί  καθά-- 
περ  τις  άχλύς  πάντοθεν  ώσιν  άνα διδόμενοι;  Εί  καί  μη- 
δείς  έτερος,  οι  άθληταί  σε  παιδεύτωσαν  οτι  τό  ίσχνό- 


25.  Έφ.  6,  12 
26  Λουκά  2 
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ριάζει  σ’  αύτήν'  μή  τήν  άφήσεις  νά  πεθάνει  όπό  πείνα 
πνευματική·  Είναι  καιρός  πολέμου,  είναι  καιρός  άγώνα, 
καί  σύ  κάθεσαι  καί  έπιδίδεσαι  στις  απολαύσεις;  Δέν  βλέ¬ 
πεις  καί  έκείνους  πού  τούς  παραδόθηκαν  σκήπτρα,  δτι 
κατά  τις  εκστρατείες  κάνουν  ζωή  λιτοδίαιτη;  «Δέν  είναι 
ό  αγώνας  μας  προς  τις  δυνάμεις  πού  έχουν  αίμα  καί  σάρ¬ 
κα»85,  καί  σύ  παχαίνεις  τον  έαυτό  σου,  ένώ  πρόκειται  νά 
παλαίψεις;  Ό  αντίπαλος  στέκεται  τρίζοντας  τά  δόντια 
του,  ένώ  σύ  βρίσκεσαι  σέ  κατάσταση  άποχαυνώσεως  καί 
συγκεντρώνεις  τήν  προσοχή  σου  στήν  τράπεζα·  Γνωρίζω 
οτι  αύτά  άδικα  τά  λέγω,  άλλ’  όχι  γιά  όλους.  «Εκείνος  πού 
έχει  αύτιά  γιά  ν’  άκούει,  ας  άκούει»”. 

Ό  Χριστός  λειώνει  άπό  τήν  πείνα,  ένώ  σύ  καταστρέ¬ 
φεις  τόν  έαυτό  σου  άπό  τη  γαστριμαργία·  δύο  έντελώς 
ασύμμετρα  πράγματα.  Ποιό  κακό  λοιπόν  δέν  προκαλεϊ 
ή  άπολσυστική  ζωή;  Είναι  άντίβετη  μέ  τόν  έαυτό  της' 
γΓ  αύτό  δέν  γνωρίζω  πώς  έχει  καί  τό  όνομα  αύτό*  διότι, 
όπως  ακριβώς  ή  δόξα  είναι  άτιμία,  καί  ό  πλούτος,  ένώ 
είναι  φτώχεια,  όμως  έχει  τό  όνομα  αύτό,  έτσι  καί  ή  τρυ- 
φηλή  ζωή  είναι  άηδία.  Μήπως  δηλαδή  πρόκειται  νά  θυ- 
σιασθοΰμε  καί  παχαίνομε  τούς  έαυτούς  μας;  Γιατί  προσ¬ 
φέρεις  στο  σκώληκα  πλούσιο  τραπέζι;  γιατί  αύξάνεις  τήν 
ποσότητα  τής  σήψεως,  γιατί  χύνεις  πηγές  ιδρώτων  καί 
συγκεντρώνεις  δυσωδία;  γιατί  καθιστάς  τόν  έαυτό  σου 
άχρηστο  ώς  προς  όλα;  Θέλεις  νά  γίνει  ό  οφθαλμός  σου 
ισχυρός;  Κάνε  τό  σώμα  σου  δυνατό*  καθόσον  καί  στις 
χορδές  ή  μέν  παχειά  καί  άδιευκρίνητη  είναι  άχρηστη  γιά 
τις  μελωδίες,  ένώ  έκείνη  πού  έχει  λιανθεϊ  άπό  παντού 
είναι  ρυθμική  καί  παναρμόνια·  Γιατί  καταχωνιάζεις  τήν 
ψυχή  σου;  γιατί  κατασκευάζεις  τοίχο  παχύτερο;  γιατί  δη¬ 
μιουργείς  πολύ  τόν  καπνό  καί  πυκνό  τό  σύννεφο,  τή  στι¬ 
γμή  πού  άπό  παντού  άναδίδονται  άτμοί,  σάν  πυκνή  ομί¬ 
χλη;  "Αν  όχι  κανένας  άλλος,  τουλάχιστο  οί  άθλητές  άς 
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τερον  σώμα  ισχνρότερον.  Ονκοϋν  και  ή  φιλοσοφούσα 
ψυχή  εντ ονωτέρα’  ήνιόχω  γάρ  και  'ίτιπω  έοικε.  Και  έξε- 
στ ιν  όραν,  καθάπερ  έπι  τών  τρυφή  προσεχόντων  αν¬ 
θρώπων  χαϊ  ενσαρκούντων ,  ου τω  χαϊ  τούς  εύσαρχοϋν- 
5γ ας  των  ιτιπων  δυσχινήτονς  όντας,  χαϊ  πολλά  τω  ήνιό¬ 
χω  πράγματα  παρέχοντας.  *  Αγαπητόν  ενήνιον  ίππον 
έχοντα  και  ενσχελή  δυνηθήναι  το  €ρα€εϊον  λαβεΐν.  ' Ό¬ 
ταν  δε  άναγχάζηται  δ  ηνίοχος  ελχειν  αυτόν,  χαι  χατα- 
πεσόντα  μυριάκις  νύττων  μή  διανιστάν ,  χάν  σφόδρα  αύ- 
10  τός  έμπειρος  ή,  τής  νίκης  άποστερηθήσεται. 

Μή  δή  περιΐδωμεν  ημών  τήν  ψυχήν  έπη ρεαξομένην 
διά  τό  σώμα}  αλλά  και  εκείνην  διορατικωτέραν  εργασώ- 
μεθαψ  τό  πτερόν  αυτή  χονφον  π οιήσωμεν ,  χαννότερα  τά 
δεσμά’  λόγοις  αυτήν  τρέφωμεν,  αύταρκεία,  όσον  νγιαί- 
15  νειν  μόνον  τό  σώμα,  όσον  εύρωστον  είναι,  όσον  χαίρειν 
και  μή  άλγεϊν  ϊνα  οϋτω,  τά  καθ'  εαυτούς  εν  διαθέντες , 
δννηθώμεν  τής  άκρας  αρετής  επιλαβέσθαι,  χαι  τών  αι¬ 
ωνίων  αγαθών  επιτυχειν  χάριτι  χαϊ  φιλανθρωπία  τον 
Κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού,  μεθ*  οϋ  τω  ΊΙατρι  άμα 
20  τω  άγίω  Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νυν  χαι  αεί,  χαϊ 
εις  τούς  αιώνας  τών  αίφνων.  Αμήν. 
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σέ  διδάσκουν,  ότι  τό  λεπτότερο  σώμα  είναι  ισχυρότερο. 
Συνεπώς  καί  ή  ψυχή  που  Ζεϊ  μέ  ευσέβεια  είναι  ισχυρό¬ 
τερη*  διότι  μοιάΖε  ι  μέ  ήνίοχο  καί  ίππο-  Καί  μπορούμε  νά 
παρατηρήσουμε  ότι,  όπως  είναι  εύσαρκοι  έκεϊνοι  άπό 
τούς  άνθρώπους  που  έπιδίδσνται  στήν  τρυφηλή  Ζωή,  έτσι 
είναι  δυσκίνητοι  οί  ιππρι  έκεϊνοι  που  είναι  εύσαρκοι  καί 
δημιουργούν  πολλά  προβλήματα  στόν  ήνίοχο.  Προτιμά  νά 
έχει  ίππο  πού  να  χαλιναγωγείται  εύκολα  καί  νά  τρέχει  πο¬ 
λύ  γιά  νά  μπορέσει  νά  πάρει  τό  βραβείο.  "Οταν  όμως  ό- 
ναγκάΖεται  ό  ήνίοχος  νά  σύρει  τον  ίππο,  καί,  όταν  πέσει 
κάτω,  νά  μή  μπορεί  νά  τον  σηκώσει  κεντρίΖοντάς  τον  ά- 
μέτρητες  φορές,  καί  αν  άκόμα  αυτός  είναι  πάρα  πολύ 
έμπειρος,  θά  στερηθεί  τή  νίκη. 

"Ας  μή  παραβλάψομε  λοιπόν  τήν  ψυχή  μας  βλέπον- 
τάς  την  νά  βλάπτεται  έξ  αιτίας  του  σώματος,  άλλ'  άς  τήν 
καταστήσομε  καί  έκείνην  περισσότερο  διορατική.  "Ας  κά¬ 
νομε  τά  φτερά  της  ελαφρά,  καί  τά  δεσμό  της  πιό  χα¬ 
λαρά.  "Ας  τήν  τρέφομε  μέ  λόγια  τόσα,  όσα  έπαρκοϋν  γιά 
νά  είναι  ύγιές  τό  σώμα,  όσα  έπαρκοϋν  γιά  νά  είναι  εύ¬ 
ρωστο,  γιά  νά  χαίρεται  καί  νά  μή  υποφέρει,  ώστε  έτσι, 
άφοϋ  τακτοποιήσομε  όπως  πρέπει  τά  σχετικά  μέ  έμας,  νά 
μπορέσομε  νά  φβάσομε  στό  πιο  ψηλό  σημείο  τής  άρετής 
καί  νά  έπιτύχομε  τά  αιώνια  άγαθά  μέ  τή  χάρη  καί  φι¬ 
λανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαΖί  μέ  τον 
όποιο  στόν  Πατέρα,  συγχρόνως  δέ  καί  στό  άγιο  Πνεύμα 
άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή  τώρα  καί  πάντοτε  καί 
στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΚΗ' 

(ΠράΕ.  13,  4-15) 

« Οντοι  μέν  ούν,  εκπεμφθέντες  νπό  τον  Πνεύ¬ 
ματος  τον  άγιον ,  κατήλθον  εις  Σελεύκειαν , 
κάκείθεν  άπέπλενσαν  είς  την  Κύπρον.  Καί  γε- 
νόμενοι  εν  Σαλαμΐνι,  κατήγγειλαν  τον  λόγον 
5  τον  Θεόν  εν  ταϊς  σνναγωγαις  τών  Ίονδαίων. 

ΕΙχον  δε  και  Ίωάννην  νπηρέτην» . 

1.  'Άμα  χειροτονηθέντες  εξή?.θον,  και  είς  Κύ¬ 
προν  άπέπλενσαν ,  άτε  ονκ  ονσης  επιβονλής  έκεϊ)  και 
τον  λόγον  ,κατασπαρέντος  ήδη’  εν  9 Αντιόχεια  μέν 
10  γάρ  ήσαν  ικανοί ,  και  ή  Φοινίκη  δε  πλησίον  τής  Πα¬ 
λαιστίνης  ήν,  Κύπρος  δε  ονχί.  Λοιπόν  μη  ζητεί , 
'διά  τί;’  όταν  Πνεύματι  κινώνταν  ον  γάρ  δη  εχει- 
ροτονήθησαν  Πνεύματι  μόνον ,  αλλά  και  εξεπέμφθη- 
σαν. 

15  «Καί  γενόμενοι  εν  Σαλαμΐνι ,  κατήγγελλον  τον  λό¬ 
γον  τον  Θεόν  εν  ταϊς  σνναγωγαις  τών  Ίονδαίων» .  ιΟ- 
ρας  πάσαν  σπονδήν  ποιον  μέν  ον  ς  αντονς  εκείνοις  κα- 
ταγγέλλειν  τον  λόγον  πρώτοις ,  ϊνα  μη  φιλονεικοτέ - 
ρονς  έργάσωνται;  Και  εκείνοι  ονκ  ελάλονν  εί  μη  *  Ι- 
ΙΟ  ονδαίοις  μόνοις ,  καί  ούτοι  είς  τάς  σνναγωγάς  απή- 
εσαν. 

« Διελθόντες  δε  την  νήσον  όλην  άχρι  Πάφον , 
ενρόν  τινα  μάγον  ψενδοπροφή την  Ίονδαϊον ,  ώ  όνο- 


1.  ΠράΕ.  13,4-5 


ΟΜΙΛΙΑ  ΚΗ' 

(ΠράΕ.  13,4-15) 

Αύτοί  λοιπόν,  άφοϋ  στάλθηκαν  άπό  τό  άγιο  Πνεύ¬ 
μα,  κατέβηκαν  στή  Σελεύκεια,  καί  όπό  εκεί  ά- 
ναχώρησαν  μέ  πλοίο  γιά  τήν  Κύπρο·  Άφοϋ  έφθα- 
σαν  στή  Σαλαμίνα,  κήρυξαν  τό  λόγο  τοϋ  Θεού 
στις  συναγωγές  τών  Ιουδαίων.  Είχαν  δέ  μαξί 
τους  και  τον  Ιωάννη  σαν  βοηθό1. 

1.  Μόλις  χειροτονήθηκαν  όναχώρησαν  καί  μέ  πλοίο 
έφθασαν  στήν  Κύπρο,  καθόσον  δέν  ύπήρχαν  εκεί  κίνδυ¬ 
νοι  για  έπιβουλές  καί  ό  λόγος  τοϋ  Θεοϋ  είχε  διαδοθεί  ήδη· 
διότι  στήν  μέν  Αντιόχεια  ύπήρχαν  αρκετοί,  ένώ  ή  Φοινί¬ 
κη  ήταν  κοντά  στήν  Παλαιστίνη,  ή  Κύπρος  όμως  6χι.  Μή 
λοιπόν  ξητάς  νά  μάθεις  τό  γιατί \  όταν  κινούνται  άπό  τό 
Πνεϋμα*  καθόσον  βέβαια  δέν  χειροτονήθηκαν  μόνο  άπό 
τό  Πνεύμα,  άλλά  καί  στάλθηκαν. 

«Καί,  άφοϋ  έφθασαν  στή  Σαλαμίνα,  κήρυξαν  τό  λό¬ 
γο  τοϋ  Θεοϋ  στις  συναγωγές  τών  Ιουδαίων»*.  Βλέπεις 
πού  καταβάλλουν  κάθε  φροντίδα  νά  κηρύξουν  τό  λόγο 
τοϋ  Θεοϋ  πρώτα  στούς  Ιουδαίους,  ώστε  νά  μή  αυξήσουν 
περισσότερο  τις  διαθέσεις  τους  γιά  φιλονεικίες;  Καί  οί 
άλλοι  άπόστολοι  δέν  κήρυτταν  σέ  άλλους  παρά  μόνο  στούς 
Ιουδαίους,  καί  αύτοί  μετέβηκαν  στις  ιουδαϊκές  συνα¬ 
γωγές. 

*Άφοϋ  δέ  διέτρεξαν  ολο  τό  νησί  άπό  τό  ένα  άκρο 
του  μέχρι  τήν  Πάφο,  βρήκαν  κάποιον  μάγο  ψευδοπροφή- 
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μα  Βάρ  Ιησούς ,  δς  ήν  συν  τώ  άνθυπάτω  Σεργίω 
Παύλω ,  άνδρϊ  συνετώ'  δς,  προσχαλεσάμενος  Βαρνά¬ 
βαν  καί  Σαϋλον,  επεζή τησεν  άκούσαι  τον  λόγον  του 
Θεού.  Άνθίστατο  δε  αύτοϊς  Έλύμας,  δ  μάγος  (ού- 
5  τω  γάρ  μεθερμηνεύεται  το  δνομα  αυτού),  ζητών  δια- 
στρέψαι  τον  ανθύπατον  από  της  πίστεως» .  Πάλιν 
μάγος  Ιουδαίος,  καθάπερ  Σιμών.  Και  δρα  τούτον, 
δτε  μεν  τοϊς  άλλοις  εκήρυτ τον,  ου  σφόδρα  άγανα- 
κτούντα,  επειδή  δέ  τώ  άνθυπάτω  προσήεσαν,  τότε. 
10  Το  δέ  θαυμαστόν  τού  ανθυπάτου ,  δτι,  και  προκατει¬ 
λημμένος  τη  μαγεία  εκείνου,  ηθελεν  αχούσα  ι  τών  *  Α¬ 
ποστόλων.  Ούτω  και  οι  Σαμαρείται  εποίησαν ,  και 
από  συγκρίσεως  η  νίκη  φαίνεται,  τής  μαγείας  άλι- 
σκομένης.  Πανταχού  ή  κενοδοξία  και  ή  φιλαρχί α 
15  αϊτιαι  τών  κακών. 

«Σα ύλος  δέ,  δ  και  Παύλος,  πλησθεϊς  Πνεύμα¬ 
τος  αγίου,  άτενίσας  εις  αυτόν,  εϊπεν  ’Ώ  πλήρης 
παντός  δόλου  και  πάσης  ραδιουργίας,  υιέ  διαβόλου , 
εχθρέ  πάσης  δικαιοσύνης,  ου  παύση  δια στρέφων  τάς 
20  δδ ούς  Κυρίου  τάς  ευθείας;  Και  νύν  ιδού  χειρ  Κυρί¬ 
ου  επί  σέ,  και  εση  τυφλός,  μή  βλέπων  τον  ήλιον  ά- 
χρι  καιρού ».  1 Ενταύθα  τό  δνομα  αυτού  αμείβεται  με¬ 
τά  χειροτονίας ,  οπερ  και  επι  τού  Πέτρου  γεγένηται. 
Καί  δρα,  ούχ  ϋβρις  τό  πράγμά  εστιν,  αλλά  κατάπλη- 
25  ξις·  τούς  γάρ  Ιταμούς  καί  άνα ισχύντους  ούτω  δει  κα- 
ταπλήττεσθαι · 

«ΪΛβ  πλήρης  παντός  δόλου»,  φησί,  « καί  πάσης 
ραδιουργίας,  υιέ  διαβόλου,  εχθρέ  πάσης  δικαιοσύ- 


2.  Πράε.  13,5 

3.  ΠράΕ.  13,6-8 

4.  ΠράΕ.  8,  24 

5.  Πράε.  13,9  *11 
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τη  Ιουδαίο,  πού  όνομαΖόταν  Βάρ  Ιησούς,  πού  άνήκε  στό 
περιβάλλον  ΓΟϋ  άνθύπατου  Σέργιου  Παύλου,  ό  όποιος  ή¬ 
ταν  άνθρωπος  συνετός.  Αυτός,  άφοϋ  προσκάλεσε  τόν 
Βαρνάβα  και  τόν  Σαϋλο,  Ζήτησε  μέ  πολύ  ένδιαφέρον  ν’ 
όκούσει  τό  λόγο  του  Θεού.  Πρόβαλε  όμως  σ’  αυτούς  όν* 
τίσταση  ό  Έλύμας  ό  μάγος  (διότι  έτσι  έρμηνεύεται  τό  ό¬ 
νομα  αύτού),  προσπαθώντας  ν’  άποτρέψει  τόν  ανθύπατο 
όπό  τήν  πίστη»*·  Πάλι  μάγος  Ιουδαίος,  όπως  άκριβώς  ό 
Σίμων4.  Καί  πρόσεχε  αύτόν,  όταν  μέν  κήρυτταν  ατούς  άλ¬ 
λους,  δέν  έδειχνε  ύπερβολική  άγανάκτηση,  όταν  όμως 
προσήλθαν  στόν  άνθύπατο,  τότε  έδειΕε.  Τό  άΕιο  θαυμα¬ 
σμού  όμως  τού  άνθύπατου  είναι,  ότι,  αν  καί  ήταν  προκατει¬ 
λημμένος  άπό  τήν  μαγεία  εκείνου,  ήθελε  ν’  όκούσει  τούς 
Αποστόλους.  Κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  ένήργησαν  καί  οί  Σα¬ 
μαρείτες,  καί  άπό  τή  σύγκριση  φαίνεται  ή  νίκη,  άφοϋ  έΕο- 
λσθρεύεται  ή  μαγεία.  Παντού  ή  ματαιοδοΕία  καί  ή  φιλαρ- 
χία  γίνονται  αιτίες  των  κακών. 

«Ό  Σαϋλος  όμως,  πού  όνομαΖόταν  Παύλος,  άφοϋ  κυ- 
ριεύθηκε  άπό  τό  άγιο  Πνεύμα,  έρριΕε  προς  αύτόν  τό  βλέμ¬ 
μα  του  καί  είπε·  Υίέ  τού  διαβόλου  καί  έχθρέ  κάθε  δικαιο¬ 
σύνης,  πού  είσαι  γεμάτος  άπό  κάθε  δολιότητα  καί  κάθε 
ραδιουργία,  δέν  θά  παύσεις  νά  διαστρέφεις  τίς  εύθεϊες 
όδούς  τού  Κυρίου;  Καί  νά  τώρα  πέφτει  έπάνω  σου  τό 
τιμωρό  χέρι  τού  Κυρίου,  θά  τυφλωθείς  καί  δέν  θά  βλέ¬ 
πεις  τόν  ήλιο  μέχρι  έναν  όρισμένο  καιρό»*.  Έδώ  τό  όνο¬ 
μα  τού  Σαύλου  γίνεται  Παύλος  συγχρόνως  μέ  τήν  χειρο- 
τονία,  πράγμα  πού  συνέβηκε  καί  μέ  τόν  Πέτρο-  Καί  πρόσ¬ 
εχε,  ή  ένέργειά  του  αύτή  δέν  άποτελεί  ύβρη,  άλλά  έπίπλη- 
Εη·  διότι  οί  άδιάντροποι  καί  άναίσχυντοι  έτσι  πρέπει  νά 
έπιπλήσσονται. 

«Υίέ  τού  διαβόλου  καί  έχθρέ  κάθε  δικαιοσύνης,  πού 
είσαι  γεμάτος»,  λέγει,  «άπό  κάθε  δολιότητα  καί  κάθε  ρα¬ 
διουργία».  ’Εδώ  άποκαλύπτει  τά  όσα  ύπήρχαν  μέσα  στη 
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νης».  Ενταύθα  αυτού  αποκαλύπτει  τα  εν  τή  δίαν  ο  ία, 
προαχήματι  σωτηρίας  άπολλύντος  τον  ανθύπατον . 

«Ον  παύση»,  φησί ,  « διαστρέφων  τάς  οδούς  Κυ¬ 
ρίου;».  Καί  άξιοπίστως,  ούχ  ήμΐν  πολεμεϊς,  φησίν , 
5  ουδέ  μάχη,  άλλα  τάς  οδούς  Κυρίου  διαστρέφεις  τάς 
ευθείας  καί  μετ’  εγκωμίου . 

« Και  νυν  ιδού  χειρ  Κυρίου  επί  σε,  καί  έση  τυ¬ 
φλός».  ΤΩ  αυτός  προσήχθη  σημείω,  τούτω  καί  τού¬ 
τον  ήβουλήθ η  προσαγαγειν .  Καί  τό  « άχρι  καιρού»  δε 
10  ού  κολάζοντος  ήν  τό  ρήμα,,  άλλ’  επιστρέφοντος'  εί  γάρ 
κολάζοντος  ήν,  διά  παντός  αν  αυτόν  εποίησε  τυφλόν 
νυν  δε  ού  τούτο,  αλλά  προς  καιρόν,  ίνα  τον  ανθύπα¬ 
τον  κερδάνη. 

« Παραχρήμα  δε  επέπεσεν  επ’  αυτόν  άχλύς  καί  σκό- 
15  τος,  καί  περιάγων  έξήτει  χειραγωγούς.  Τότε  ίδών  6 
ανθύπατος  τό  γεγονός,  επίστευσεν ,  εκπληττόμενος  ε¬ 
πί  τη  διδαχή  τού  Κυρίου».  Εικότως'  τον  γάρ  προκα- 
τειλημμένον  τη  μαγεί^  ταύτη  τη  τιμωρία  παιδεύσαι  ε- 
χρην.  Οϋτω  καί  οι  εν  Αίγύπτω  μάγοι  υπό  των  φλυκτί- 
20  δων  τό  πριν  επαιδεύοντο.  'Όρα  δε  αυτούς  ούκ  εγχρο- 
νίζοντας  αυτόθι,  ατε  τού  ανθυπάτου  λοιπόν  πιστεύ- 
σαντος,  ουδέ  μαλακισθέντας  τη  κολακεία  καί  τη  τι¬ 
μή,  άλλ’  ευθέως  έργου  εχομένους ,  καί  εις  την  άντι- 
πέραν  χώραν  όρμώντας. 

25  « Άναχθέντες  δε  άπό  τής  Κύπρου  οι  περί  Παύ¬ 

λον,  ήλθον  εις  Πέργην  τής  Παμφυλίας,  Ιωάννης 
δέ,  άποχωρήσας  άπ’  αυτών,  ύπέστρεψεν  εις  Ιεροσό¬ 
λυμα.  Αυτοί  δέ,  διελθόντες  άπό  τής  Πέργης,  πα- 
ρεγένοντο  εις  Αντιόχειαν  τής  Πισιδίας  καί  είσ- 
30  ελθόντες  εις  την  συναγωγήν  τή  ημέρα  των  Σαββά¬ 
των  εκάθισαν».  Πάλιν  εις  τάς  συναγωγάς  εν  σχή- 


6.  Πράζ.  13,  11  ·  12 

7.  ΠράΕ.  13,  13*14 
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οκέψη  του,  διότι  μέ  τό  πρόσχημα  τής  σωτηρίας  όδηγοϋ- 
σε  τόν  ανθύπατο  στήν  άπώλεια· 

«Δεν  θά  παύσεις»  λέγει,  «νά  διαστρέφεις  τις  εύθεϊες 
οδούς  τοϋ  Κυρίου;».  Τά  λόγια  αύτά  τα  λέγει  μέ  τρόπο 
άξιόπιστο  καί  έγκωμιαστικό.  Δέν  πολεμάς  εμάς,  λέγει,  ού¬ 
τε  μάχεσαι  έμδς,  όλλά  διαστρέφεις  τις  εύθείες  όδούς  τού 
Κυρίου. 

«Καί  νά  τώρα  θά  πέσει  έπάνω  σου  τό  τιμωρό  χέρι 
τοϋ  Κυρίου  καί  θά  τυφλωθείς».  Μέ  τό  θαύμα  πού  όδηγή- 
θηκε  ό  ίδιος  στήν  πίστη,  μέ  τό  ίδιο  θέλησε  καί  αύτόν  νά 
τόν  οδηγήσει.  Και  τό  «Μέχρι  ένα  όρισμένο  καιρό»,  δέ  δέν 
ήταν  λόγος  πού  άπέβλεπε  στήν  τιμωρία,  άλλά  στήν  έπι* 
στροφή*  διότι,  άν  σποσκοποΰσε  στήν  τιμωρία,  θά  τόν  τύ¬ 
φλωνε  γιά  πάντα·  τώρα  όμως  δέν  συμβαίνει  αύτό,  άλλά 
γιά  όρισμένο  καιρό,  γιά  νά  κερδίσει  τόν  άνθύπατο. 

«Καί  τήν  ίδια  στιγμή  έπεσε  έπάνω  του  καταχνιά  καί 
σκοτάδι  καί  γύριζε  έδω  καί  έκεί  Ζητώντας  νά  τόν  όδη- 
γήσουν  πιάνοντάς  τον  άπό  τό  χέρι.  "Οταν  ό  άνθύπατος  εί¬ 
δε  αύτό  τό  γεγονός,  πίστεψε,  καί  έμεινε  κατάπληκτος  άπό 
τή  διδασκαλία  τοϋ  Κυρίου»*.  Πολύ  σωστά*  διότι  εκείνον 
πού  είχε  κυριευθεϊ  άπό  τή  μαγεία  αύτή  έπρεπε  νά  τόν 
διδάξει  μέ  τήν  τιμωρία.  Κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  καί  οί  μά¬ 
γοι  στήν  Αίγυπτο  διδάσκονταν  προηγουμένως  άπό  τις  φλυ- 
κτίδες.  Πρόσεχε  όμως  ότι  αυτοί  δέν  παρατείνουν  τήν  παρα¬ 
μονή  τους  έκεί,  άφοϋ  πίστεψε  ήδη  ό  άνθύπατος,  οϋτε  κυ- 
ριεύθηκαν  άπό  άλαΖονεία  έξ  αιτίας  τής  κολακείας  καί  τής 
τιμής,  άλλ’  άμέσως  συνεχίΖουν  τό  έργο  τους  καί  έξορμοϋν 
στήν  απέναντι  χώρα 

«’Αφοϋ  αναχώρησαν  άπό  τήν  Κύπρο  ό  Παύλος  καί  ό¬ 
σοι  ήταν  μαΖί  του  ήρθαν  στήν  Πέργη  τής  Παμφυλίας,  ό 
δέ  Ιωάννης  τούς  άφησε  καί  έπέστρεψε  στά  Ιεροσόλυμα. 
Αφού  πέρασαν  τήν  Πέργη,  έφθασαν  στήν  Αντιόχεια  τής 
Πισιδίας,  καί  τήν  ήμέρα  τοϋ  Σαββάτου  μπήκαν  στήν  συνα¬ 
γωγή  καί  κάθισαν»7.  Εξακολουθούσαν  νά  μπαίνουν  στις 
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μάτι  Ιουδαίων  είσήεσαν,  ώστε  μη  πολεμεϊ σθαι,  μη- 
6έ  ελαύνεσθαι,  καί  οϋτω  τό  παν  κατώρθονν. 

« Μετά  δε  την  άνάγνωσιν  του  νόμου  και  των 
προφητών  άπέστειλαν  οι  άρχισυνάγωγοι  προς  αυ- 
5  τούς,  λέγόντες·  ’Άνδρες,  αδελφοί ,  εί  έστι  λόγος  εν 
ύμϊν  παρακλή σεως  προς  τον  λαόν,  λέγετε ».  Λοιπόν 
εντεύθεν  τα  κατά  Π αυλόν  μανθάν  ο  μεν,  ου  μικρά  πε¬ 
ρί  του  Πέτρου  μαθόντες  εν  τοίς  πρώην  είρημένοις. 
’Αλλ’  Ιδωμεν  άνωθεν  τά  είρημένα. 

10  « Και  γενόμενοι»,  φησίν,  «εν  Σαλαμϊνι,  κατήγ- 

γελλον  τον  λόγον  του  Θεόν »  τη  μητροπόλει  της  Κύ¬ 
πρου . 8  9 10  Ε ποίησαν  ενιαυτόν  εν  9 Αντιόχεια·  εδει  κά- 
κεΐ  άπελθεϊν,  καί  μη  διά  παντός  βνθάδε  καθήσθαι, 
εδει  μειξόνων  αύτοις  διδασκάλων .  'Όρα  πώς  και  εν 
15  Σελεύκεια  όύ  διατρί€ουσιν,  είδότες  ότι  από  της  γεί¬ 
τονας  πόλεως  εκαρπώσαντ ο  αν  πολλή ν  την  ωφέλει¬ 
αν,  αλλά  προς  τά  κατεπείγοντα  σπεύδουσι  καί  εκεϊ 
προς  γάρ  την  μητ ρόπολιν  ελθόντες  τής  νήσον,  τον 
ανθύπατον  έσπευδον  διορθώσαι.  “Οτι  δε  ον  κολα- 
20  κείας  ήν  τό  λέγειν,  « Συνήν  τώ  άνθνπάτω,  άνδρϊ 
συνετώ»,  άτιό  τον  πράγματος  μάνθανε,  πώς  ονκ  ε- 
δεήθη  λόγων  πολλών,  πώς  ήθέλησεν  αν  των  άκον- 
σαι.  Και  τά  ονόματα  δέ  καταλέγει  των  πόλεων,  δει- 
κννς  ότι,  επειδή  προσφάτως  τον  λόγον  εδέξαντο , 
25  χρεία  ήν  επιστηρίζεσθαι  τή  πιστέ ι  εμμένειν  διό  καί 
συνεχώς  ανταϊς  έφίσταντο .  'Όρα  ότι  ούδέν  προς 
τόν  μάγον  είπεν,  έως  εκείνος  αφορμήν  έδωκεν,  αλ¬ 
λά  τον  λόγον  τον  Κυρίου  μόνον  κατήγγελλον .  9Επει- 
δή  γάρ  τους  άλλους  εώρα  προσέχοντας,  αυτός  προς 
30  έν  τούτο  εσκόπει,  ώστε  εκείνον  μή  πεισθήναι.  Καί 


8.  Πράε.  13.15 

9.  Πράζ.  13, 5 

10.  Πράε.  13,8 
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συναγωγές  μέ  ένδυμασία  ιουδαϊκή,  γιά  νά  μή  πολεμούν* 
ται  ούτε  καί  νά  διώχνονται,  καί  μέ  τόν  τρόπο  αυτό  κα¬ 
τόρθωναν  τό  πδν. 

«Μετά  τήν  άνάγνωση  τού  Νόμου  καί  των  Προφητών 
έστειλαν  οί  άρχισυνάγωγοι  άνθρώπους  προς  αυτούς  καί 
τούς  είπα  ν’  "Ανδρες  όδελφοί,  έάν  έχετε  νά  πείτε  τίποτε 
πρός  νουθεσία  τού  λαού,  πέστε  το».  Άπό  έδώ  πλέον  μα¬ 
θαίνομε  τά  όσα  έχουν  σχέση  μέ  τόν  Παύλο,  καθόσον  δέν 
είναι  λίγα  εκείνα  πού  μάθαμε  προηγουμένως  σχετικό  μέ 
τόν  Πέτρο.  Άλλ’  άς  δούμε  άπό  τήν  άρχή  τά  όσα  έχουν 
λεχθεί. 

«"Οταν  έφθασαν  στή  Σαλαμίνα,  κήρυτταν  τό  λόγο 
τού  Θεού»*,  στή  μητρόπολη  τής  Κύπρου.  "Εμειναν  ένα  χρό¬ 
νο  στήν  Αντιόχεια"  έπρεπε  νά  πόνε  καί  εκεί  καί  νά  μή 
μένουν  γιά  πάντα  έδώ,  χρειάζονταν  αύτοί  σπουδαιότερους 
δασκάλους.  Πρόσεχε  πώς  δέν  παραμένουν  καί  στή  Σε¬ 
λεύκεια,  γνωρίζοντας  ότι  άπό  τή  γειτονική  πόλη  θά  μπο¬ 
ρούσαν  νά  άποκομίσουν  μεγάλη  ωφέλεια,  άλλά  καί  έκεϊ 
ένδιαφέρονται  γιά  τά  πιο  κατεπείγοντα’  διότι,  άκρου  έ¬ 
φθασαν  στή  μητρόπολη  τής  νήσου,  τό  ένδιαφέρον  τους 
συγκεντρώθηκε  στό  νά  διορθώσουν  τόν  άνθύπστο.  Τά 
ότι  δέ  τά  λόγια  «"Ηταν  μαΖί  μέ  τόν  άνθύπατο,  πού  ή¬ 
ταν  άνθρωπος  συνετός»1·,  δέν  άποτελούν  κολακεία,  μπο¬ 
ρείς  νά  τό  διαπιστώσεις  άπό  τά  ίδια  τά  πράγματα,  τά  πώς 
δηλαδή  δέν  χρειάσθηκε  πολλά  λόγια,  πώς  θέλησε  νά  τούς 
άκούσει.Άναφέρει  δέ  καί  τά  όνόματα  τών  πόλεων,  γιά 
νά  δείΕει  ότι,  επειδή  δέχθηκαν  πρόσφατα  τόν  θείο  λόγο, 
είχαν  άνάγκη  άπό  στήριγμα  γιά  νά  παραμείνουν  σταθεροί 
στήν  πίστη,  καί  γι'  αύτό  συνέχεια  έπισκέπτονταν  αύτούς· 
Πρόσεχε  ότι  τίποτε  δέν  είπε  πρός  τόν  μάγο,  μέχρι  πού 
έδωσε  έκείνος  άφορμή,  άλλά  μόνο  κήρυτταν  τάν  λόγο 
τού  Κυρίου.  Επειδή  δηλαδή  έβλεπε  τούς  άλλους  νά  τόν 
προσέχουν,  ό  μάγος  σέ  ένα  μόνο  πράγμα  άποσκοποϋσε, 
νά  μή  πεισθεΐ  δηλαδή  ό  άνθύπατος.  Καί  γιατί  δέν  έκανε 
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διά  τί  μη  έτερον  σημείον  εποίησεν ;  'Ότι  ονκ  ήν  τού¬ 
του  ίσον,  τον  τον  εχθρόν  έλεϊν. 

2 .  Και  δρα ,  πρότερον  εγκαλει,  και  τότε  τιμωρεί¬ 
ται .  Δείκνυα ι  δε  δικαίως  αυτόν  παθόντα  τώ  λέγειν 
5  « 3Ή  πλήρης  παντός  δόλου» *  τουτέστιν,  ονδέν  εχων 
ελλιπές »,  φησί.  Και  καλώς  είπε ,  «Παντός  δόλου» - 
ύπεκρίνετο  γάρ .  «Υιέ  διαβόλου»-  τό  γάρ  έργον  εκεί¬ 
νου  έπραττεν.  «Εχθρέ  πάαης  δικαιοσύνης »'  ή  γάρ 
πάσα  δικαιοσύνη  όντως  αϋ τη  ήν.  Έμοι  δοκεί  και  τον 
10  βίον  ελέγχειν  τον  αυτού,  ταύτα  λέγων.  Καί  ϊνα  δεί- 
ξη  ότι  ούκ  ήν  θυμού  τά  ρήματα,  διά  τούτο  προλα- 
βών  είπε *  «ΠλησθεΙς  Πνεύματος  άγιου»-  τουτέστιν , 
ενεργείας ·  ι  I I 

«Και  νύν  ιδού  χειρ  Κυρίου  επί  σέ».  Ούκ  άρα  τι- 
15  μωρία  ήν,  άλλ>  ϊασις *  μονονονχί  γάρ  έλεγεν  ΧΟύκ  ε¬ 
γώ  ποιώ,  άλλ’  ή  τού  Θεού  χείρ’.  'Όρα  τό  ά τύφον. 

«Εση  τυφλός,  μη  βλέπων  τον  ήλιον  άχρι  και¬ 
ρού ».  Τούτο  λέγει,  ϊνα  δω  αύ τω  μετανόησαν  ούδα- 
μού  γάρ  εβούλοντο  από  τών  σκυθρωποτέρων  φαί - 
20  νεσθαι,  εί  καί  εις  εχθρούς  ταύτα  έγένετο'  άλλ’  επί 


μέν  τών  οικείων  εικότως,  επί  δέ  τών  άλλοτρίων  ού- 
χί,  ϊνα  μη  νομισθή  τό  πράγμα  ανάγκης  είναι  λοιπόν 
καί  δέους.  Τεκμήριον  δέ  τής  τυφλότητος  τό  χειρα¬ 
γωγούς  ξητεΐν .  Είτα  όρα  την  πήρωσιν  6  ανθύπατος , 
25  και  ευθύς  πιστεύει *  καί  ούχ  απλώς,  άλλ 9  « εκπληττό¬ 
μενος »-  είδε  γάρ  οτι  ου  λόγοι  ουδέ  απάτη  ταύτα.  'Ό¬ 
ρα  πόσον  έρωτα  είχε  διδασκαλίας,  εν  αρχή  ών  το- 
σαύτη.  Ούκ  είπε  προς  αυτόν,  %Ού  παύση  διαστρέ- 


11.  Πράε.  13,10 

12.  ΠράΕ.  13,11 

13.  Πράε.  13,11 
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άλλο  θαϋμα ;  Διότι  δεν  ήταν  ϊσο  μέ  αυτό,  τό  νό  νική¬ 
σει  τόν  εχθρό. 

2.  Και  πρόσεχε,  πρώτα  τόν  έπιπλήττει  και  μετά  τόν 
τιμωρεί-  Τό  ότι  αύτός  επαθε  δίκαια  τό  φανερώνουν  τά 
λόγια  «Σύ  που  εϊσοι  γεμάτος  άπό  κάθε  δολιότητα»11*  δηλα¬ 
δή  χωρίς,  λέγει,  νά  υπολείπεται  σέ  τίποτα  ή  δολιότητά  του. 
Καί  σωστό  είπε,  «Άπό  κάθε  δολιότητά»*  διότι  υποκρινό¬ 
ταν.  «Υίέ  τοϋ  διαβόλου»·  διότι  έπραττε  τό  έργο  έκείνου. 
«Εχθρέ  κόθε  δικαιοσύνης»*  διότι  αυτή  πράγματι  ήταν  ή 
όλη  δικαιοσύνη.  Εμένα  μοΰ  φαίνεται  ότι  έλέγχει  καί  τή 
Ζωή  αύτοϋ,  λέγοντας  αυτά.  Καί  για  νά  δείξει  ότι  τά  λό¬ 
για  του  δέν  ήταν  άπστέλεσμα  θυμού,  γΓ  αύτό  είπε  προ¬ 
ηγουμένως·  «Αφού  πληρώθηκε  άπό  άγιο  Πνεύμα»,  δη¬ 
λαδή  άπό  ένέργεια. 

«Και  τώρα  νά.  τό  χέρι  τοϋ  Κυρίου  θά  πέσει  έπάνω 
σου»18·  Επομένως  δέν  ήταν  τιμωρία,  άλλά  θεραπεία*  διότι 
είναι  σάν  νά  έλεγε*  *Δέν  τό  κάμνω  έγώ,  άλλά  τό  χέρι 
τού  Θεοϋ’.  Πρόσεχε  τήν  έλλειψη  υπερηφάνειας. 

«Θά  είσαι  τυφλός  καί  δέν  θά  βλέπεις  τόν  ήλιο  γιά 
ένα  ορισμένο  διάστημα»1*.  Αύτό  τό  λέγει  γιά  νά  τοϋ  δώ¬ 
σει  τήν  ευκαιρία  νά  μετανοήσει*  διότι  σέ  καμιά  περίπτω¬ 
ση  δέν  ήθελαν  νά  παρουσιάζονται  δημιουργώντας  δυσά¬ 
ρεστα  γεγονότα,  άν  καί  αύτά  γίνονταν  σέ  έχθρούς  στήν 
περίπτωση  μέν  των  δικών  τους  αύτό  γινόταν  πολύ  σω¬ 
στά,  στήν  περίπτωση  όμως  τών  ξένων  όχι,  γιά  νά  μή  θεω¬ 
ρηθεί  τό  πράγμα  ότι  γίνεται  άπό  άνάγκη  καί  φόβο.  Από¬ 
δειξη  τής  τυφλότητας  είναι  τό  ότι  Ζήτα  χειραγωγούς. 
Στή  συνέχεια  βλέπει  τήν  τύφλωση  ό  άνθύπατος  καί  ά- 
μέσως  πιστεύει*  καί  όχι  άπλώς  πιστεύει,  άλλά  «κυριευ¬ 
μένος  άπό  έκπληξη»*  διότι  διαπίστωσε  ότι  αύτά  δέν  είναι 
ούτε  λόγια,  ούτε  άπάτη.  Πρόσεχε  πόσον  έρωτα  διδα¬ 
σκαλίας  είχε,  άν  καί  κατείχε  τόσο  ψηλό  άξίωμα.  Δέν  εί¬ 
πε  πρός  αύτόν,  ’Δέν  θά  παύσεις  νά  διαστρέφεις  τόν  άνθύ- 
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φων  τον  ανθύπατον* ,  αλλά  « τάς  οδούς  Κνρίον »,  δ 
πλέον  ήν,  ϊνα  μη  δόξη  χολαχενειν . 

Τι  δήποτε  δε  δ  *  Ιωάννης  αναχωρεί  άπ *  αυτών; 
«*  Ιωάννης»  γάρ,  φησίν,  « άποχωρήσας  άπ*  αυτών, 
5  νπέστρεψεν  εις  *  Ιεροσόλυμα» ,  ατε  επί  μακροτέραν 
λοιπόν  στελλομένων  οδόν ,  χαίτοι  γε  υπηρέτης  εχεΐ- 
νος  ήν,  αυτοί  δε  τον  κίνδυνον  είχον .  Πάλιν ,  έλθόν- 
τες  εις  Πέργην,  παρατρέχουσι  τάς  άλλες  πόλεις *  ε¬ 
πί  την  μητ  ρόπολιν  γάρ  ήπείγοντο,  την  *  Αντιόχειαν. 
10  Και  όρα  πώς  ύποτέμνεται  6  συγγραφεύς.  «*Ε κάθι¬ 
σαν  £ν  τη  συναγα>γή» ,  φησί,  « καί  τη  ημέρα  τών  Σαβ¬ 
βάτων»,  ώστε  προοδοποιήσαι  τώ  λόγω.  Και  ού  πρώ¬ 
τοι  λέγουσιν,  άλλ *  επιτραπέντες,  άτε  ώς  ξένους  προσ- 
ε  καλόν  ντο.  Εί  μη  περιέμειναν  δέ,  ούκ  αν  έγένετο  λό- 
15  γος.  *  Ενταύθα  πρώτον  κηρύττει  Παύλος.  Καί  ορα 
αύτοΰ  την  σύνεσιν'  ένθα  μεν  ήν  κατ εσπαρμένος  6  λό¬ 
γος,  παρατρέχει,  ένθα  δέ  ούδεις  ήν,  ενδιατρίβει,  κα¬ 
θώς  και  αυτός  φησι,  γράφων’  « Οϋτω  δέ  φιλοτιμού - 
μένος  εύαγγελίζεσθαι,  ούχ  όπου  ώνομάσθη  Χριστός». 
20  *  Ανδρείας  δέ  ήν  καί  τούτο  πολλής. 

"Οντως  εκ  προοιμίων  θαυμαστός  6  άνήρ-  εσταυ¬ 
ρωμένος,  παρατεταγ μένος ,  ηδει  πόσης  άπέλαυσε  χά- 
ριτος'  άντ ίρροπον  είσήγαγε  την  σπονδήν.  Πύκ  ώργί- 
σθη  προς  *Ιωάννην  ( ού  γάρ  τούτου  ήν )  αλλά  τον  έρ- 
25  γου  εϊχετο·  ούκ  εδειλίασεν ,  ούκ  έφοβήθη,  εν  μέσω 
πλήθους  άπειλημμένος.  'Όρα  πώς  οίκονομεϊται  Παύ¬ 
λον  μη  κηρύττειν  εν  *Ιεροσολύμοις·  αρκεί  κατ  τούτο 
μόνον,  το  άκοΰσαι  ότι  επίστενσε'  κηρύττοντος  δέ  ούκ 
άν  ήνέσχετο  διά  τό  μίσος ·  και  πόρρω  άπεισιν,  ένθα 


14.  Πράζ.  13,  13 

15.  Πράξ.  13,  14 

16.  Ρωμ.  15,  20 
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πατο’,  άλλά,  «Τις  οδούς  τοΰ  Κυρίου»,  πράγμα  πού  ήταν 
σπουδαιότερο,  γιά  νά  μή  φανεί  ότι  τόν  κολακεύει. 

Γιατί  τέλος  πάντων  φεύγει  άπό  κοντά  τους  ό  Ιω¬ 
άννης  (Μάρκος);  Διότι,  λέγει,  «Ό  Ιωάννης  τους  άφησε 
καί  έπέστρεψε  στά  Ιεροσόλυμα»14,  έπειδή  άναχωροϋσαν 
πλέον  γιά  μακρότερη  αποστολή,  άν  καί  βέβαια  έκεϊνος  ή¬ 
ταν  υπηρέτης,  ένώ  αυτοί  διέτρεχαν  τόν  κίνδυνο.  Πάλι,  έρ- 
χόμενοι  στήν  Πέργη,  προσπερνούν  τις  άλλες  πόλεις  χω¬ 
ρίς  νά  σταματήσουν*  διότι  βιάζονταν  νά  φθάσουν  στη  μη¬ 
τρόπολη  τήν  Αντιόχεια.  Καί  πρόσεχε  πώς  ό  συγγραφέας 
άποφεύγει  ν’  άναφερθεΐ  σέ  λεπτομέρειες.  «Κάθισαν»,  λέγει, 
«στή  συναγωγή  κατά  τήν  ήμέρα  τού  Σαββάτου»1*,  γιά  νά 
προετοιμάσει  τό  λόγο.  Καί  δέν  όμιλοϋν  πρώτοι,  άλλ’  άφοϋ 
πήραν  τήν  άδεια,  έπειδή  σάν  ξένοι  δέχονταν  τήν  πρόσ¬ 
κληση.  "Αν  όμως  δέν  περίμεναν,  δέν  θά  μπορούσε  νά  μι¬ 
λήσει.  Έδώ  γιά  πρώτη  φορά  κηρύττει  ό  Παύλος.  Καί 
πρόσεχε  τή  σύνεση  αύτου  όπου  μέν  ήταν  διαδεδομένος 
ό  λόγος  τού  κηρύγματος,  προσπερνά  τά  μέρη  αύτά,  όπου 
όμως  δέν  ύπήρχε  κανένας  πιστός,  έκεΐ  έρχεται  καί  δια¬ 
μένει,  καθώς  καί  ό  ίδιος  λέγει,  γράφοντας*  «Άγωνιζόμε- 
νος  μέ  τόσο  μεγάλο  ζήλο  νά  κηρύξω  τόν  Χριστό  έκεΐ  πού 
δέν  κηρύχθηκε»1·.  Καί  αύτό  δέ  ήταν  δείγμα  μεγάλης  άν- 
δρείας. 

Πράγματι  άπό  τήν  άρχή  ό  άνδρας  ήταν  θαυμαστός* 
σηκώνοντας  τό  σταυρό  του  καί  έτοιμος  πάντοτε  γιά  άγώ- 
να,  γνώριζε  πόση  χάρη  άπόλαυσε*  άντίβαρο  γΓ  αύτήν  πρόσ- 
φερε  τόν  μεγάλο  ζήλο  καί  τή  φροντίδα  του.  Δέν  όργίσθηκε 
έναντίον  τού  Ιωάννη  (διότι  αύτό  δέν  ήταν  γνώρισμα  αύ- 
τοϋ),  άλλά  προχωρούσε  μέ  ζήλο  στό  έργο*  δέν  δειλίασε, 
δέν  φοβήθηκε,  βρισκόμενος  άνάμεσα  σέ  τόσο  πλήθος.  Πρόσ¬ 
εχε  πώς  έκδηλώνεται  ή  πρόνοια  τοΰ  Θεού,  ώστε  νά  μή 
κηρύσσει  ό  Παύλος  στά  Ιεροσόλυμα*  άρκεϊ  καί  μόνο  αύτό, 
τό  ότι  όκουσε  ότι  πίστευσε*  έάν  όμως  κήρυττε  δέν  θά  τόν 
άνέχονταν  έξ  αιτίας  του  μίσους*  καί  φεύγει  μακριά,  έκεΐ 
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γνώριμος  ονκ  ήν.  Πρότερον  ήλεγξε  τον  μάγον  δστις 
ήν'  και  οτι  τοιοϋτος  ήν,  το  σημειον  εδείκνν.  Τής  εν 
ψυχή  τυφλότητας  τοντο  σημειον  ήν,  «'Άχρι  δε  και¬ 
ρόν »  πάσχει,  ώστε  μετανοήσαι .  Καλώς  δε  τώ  Σαβ- 
5  βάτω  είσήλθον  εις  την  συναγωγήν,  δτε  ηάντες  ήσαν 
συνειλεγμένοι. 

«Και  μετά  την  άνάγνωσιν  τον  νόμου  και  των  προ¬ 
φητών»,  φησίν,  «άπέστειλαν  οι  άρχισννάγωγοι ,  λέ- 
γοντες’  ’Άνδρες  αδελφοί,  εί  εστι  λόγος  εν  υμιν  πα- 
10  ρακλήσεως  προς  τον  λαόν,  λέγετε».  " Ορα  αύτονς  ά- 
φθόνως  τότε  τούτο  ποιούν τας,  μετά  δε  τοντο  ονκ  ε- 
τι.  Εί  τοντο  εβονλεσθε,  μάλλον  εδει  παρακαλέσαι. 

’ Αλλ*  ώ  τής  φιλαρχίας!  ώ  τής  κενοδοξίας!  πώς  πάν¬ 
τα  ανατρέπει  καί  άπόλλυσι'  κατά  τής  οικείας,  κατά 
15  τής  άλλήλων  σωτηρίας  εστάναι  παρασκευάζει ·  πηρονς 
οντω  και  τνφλους  εργάζεται,  ώστε  χειραγωγούς  ζη- 
τεΐν.  Είθε  καν  τοντο,  είθε  καν  χειραγωγούς  εζήτουν' 
άλλ'  ονκ  ετι  τούτον  ανέχονται,  άλλ’  έαυτοΐς  επιτρέ- 
πουσι  το  παν.  Ουδένα  άφίησιν  Ιδεϊν'  καθάπερ  άχλυς  ε- 
20  πιτίθεται  καί  ζόφος,  ονκ  άφιεϊς  διαβλέψαι. 

Ποιαν  εξομεν  απολογίαν ,  διά  πάθος  πάθους  κρα¬ 
τούντες,  διά  δε  τον  τον  Θεόν  φόβον  ονκ  ετι;  Οϊον,  πολ¬ 
λοί,  ασελγείς  δντες  καί  φιλοχρήματοι,  διά  τήν  τών 
χρημάτων  φειδωλίαν  εχαλίνωσαν  τήν  ηδονήν  άλλοι 
25  τουναντίον  διά  τήν  ηδονήν  νπερειδον  χρημάτων.  Πά¬ 
λιν  οι  ή ττώμενοι  δόξης  κενής  άμφοτέρων  περιγεγό- 
οι,  Χβήματα  άναλίσκοντες  αφειδώς  καί  σωφρο- 
νοϋντες  είκή.  ” Αλλοι  πάλιν,  κενόδοξοι  σφοδρά  δν¬ 
τες,  κατεφρόνησαν  τον  πάθονς,  πολλά  νπομείναντες 
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πού  δέν  ήταν  γνωστός.  Προηγουμένως  έλεγξε  τον  μάγο 
τί  λογής  άνθρωπος  ήταν  καί  τό  άτι  ήταν  τέτοιος,  τό  φα¬ 
νέρωνε  τό  θαύμα.  Αυτό  ήταν  όπόδειξη  τής  ψυχικής  τυ¬ 
φλότητας  αύτοϋ  καί  υποφέρει  «Για  ένα  όρισμένο  διάστη¬ 
μα»,  ώστε  νά  μετανοήσει.  Πολύ  σωστά  δέ  μπήκε  στη 
συναγωγή  τό  Σάθβατο,  όταν  όλοι  ήταν  συγκεντρωμένοι. 

«Καί  μετά  τήν  άνάγνωση  του  νόμου  καί  των  προφη¬ 
τών  έστειλαν»,  λέγει,  «οί  άρχισυνάγωγοι  ανθρώπους  πρός 
αύτούς  καί  τούς  είπαν*  "Ανδρες  αδελφοί,  αν  έχετε  νά  πεί¬ 
τε  τίποτε  πρός  νουθεσία  τοϋ  λαού  πέστε  το»”.  Πρόσεχε 
σύτούς  πού  τό  κάνουν  αύτό  τότε  χωρίς  φθόνο,  όχι  όμως 
καί  στή  συνέχεια.  Έάν  τό  επιθυμούσατε  αύτό,  έπρεπε 
περισσότερο  νά  τούς  παρσκαλέσετε.  Άλλ’  όμως  πόσο 
μεγάλη  είναι  ή  φιλαρχία!  πόσο  μεγάλη  ή  ματαιοδοξία! 
πώς  όλα  τά  άνατρέπει  καί  τά  καταστρέφει-  τούς  προετοι¬ 
μάζει  νά  σταθούν  έναντίον  τής  δικής  τους  σωτηρίας 
καί  τών  άλλων-  Τόσο  πολύ  τούς  βλάπτει  καί  τόσο  πολύ 
τυφλούς  τούς  κάνει,  ώστε  καί  χειραγωγούς  νά  Ζητούν. 
Καί  μακάρι  μόνο  αύτό,  μακάρι  μόνο  χειραγωγούς  νά  Ζη¬ 
τούσαν*  όμως  δέν  τον  άνέχονται  πλέον  αυτόν,  άλλ’  άφή- 
νουν  τό  παν  στον  έαυτό  τους.  Κανένα  ή  τυφλότητα  δέ' 
άφήνει  νά  δεΓ  σάν  ακριβώς  ομίχλη  καί  σκοτάδι  κάθετα 
έπόνω  στά  μάτια  τής  ψυχής,  καί  δέν  άφήνει  τούς  άν 
θρώπους  νά  δοϋν. 

Ποιά  άπολσγία  θά  έχομε,  τό  ότι  γιά  χάρη  κάποιου  πά¬ 
θους  υπερνικούμε  άλλο  πάθος,  δέν  τό  κάνομε  όμως  αύ¬ 
τό  καί  έξ  αιτίας  τού  φόβου  τού  Θεού;  Γιά  παράδειγμα, 
πολλοί,  ένώ  ήταν  ακόλαστοι  καί  φιλοχρήματοι,  έξ  αίτιας 
τής  τσιγγουνιας  τους  γιά  τά  χρήματα  χαλιναγώγησαν  τήν 
ήδονή*  άλλοι  πάλι  γιά  χάρη  τής  ήδονής  περιφρόνησαν  τά 
χρήματα.  Επίσης  έκεΐνοι  πού  νικούνται  άπό  τή  ματαιοδο- 
ξία  κατανίκησαν  καί  τά  δύο,  καί  ξοδεύοντας  μέ  άφθονία 
χρήματα,  καί  δείχνοντας  σωφροσύνη  άνώφελη.  "Αλλοι 
πάλι,  ένώ  είναι  υπερβολικά  ματαιόδοξοι,  περιφρόνησαν 
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γνώριμος  ονκ  ήν.  Πρότερον  ήλεγξε  τον  μάγον  όστις 
ήν'  και  ότι  τοιοντος  ήν,  το  σημεϊον  εδείκνν.  Τής  εν 
ψνχή  τνφλότητος  τοντο  σημεϊον  ήν,  «’Άχρι  δέ  και¬ 
ρόν»  ηάοχει,  ώστε  μετ ανοήοαι.  Καλώς  δε  τώ  Σαβ- 
5  βάτω  είσήλθον  εις  την  σνναγωγ ήν,  δτε  ηάντες  ήσαν 
σννειλεγμένοι. 

«Και  μετά  την  άνάγνωσιν  τον  νόμον  και  τών  προ¬ 
φητών»,  φησίν,  «άπ έστειλαν  οι  ά ρχισννάγωγοι,  λέ- 
γοντες'  ” Ανδρε ς  αδελφοί,  ει  εστι  λόγος  εν  νμϊν  πα- 
10  ρακλήσεως  προς  τον  λαόν,  λέγετε».  '  Ορα  αντονς  ά- 
φθόνως  τότε  τοντο  ποιονντας ,  μετά  δέ  τοντο  ονχ  έ- 
τι.  Ει  τοντο  εβονλεσθε,  μάλλον  έδει  π αρακαλέσαι. 
* Αλλ’  ώ  τής  φιλαρχίαςϊ  ώ  τής  κενοδοξίας!  πώς  πάν¬ 
τα  ανατρέπει  καί  άπόλλνσι'  κατά  τής  οικείας,  κατά 
15  τής  άλλήλων  σωτηρίας  εστάναι  παρασκενάζεΐ’  πηρονς 
ον  τω  και  τνφλονς  εργάζεται,  ώστε  χειραγωγούς  ζη- 


τεϊν.  Είθε  καν  τοντο,  είθε  καν  χειραγωγονς  εζήτονν' 
άλλ’  ονκ  έτι  τούτον  ανέχονται,  άλλ’  εαντοϊς  επιτρέ- 
πονσι  τό  παν.  Ονδένα  άφίησιν  Ιδεϊν'  καθάπερ  άχλνς  ε- 
20  πιτίθεται  καί  ζόφος,  ονκ  άφιεϊς  διαβλέψαι. 

Ποιαν  εξομεν  άπολογίαν ,  διά  πάθος  πάθονς  κρα¬ 


τούντες,  διά  δέ  τον  τον  Θεόν  φόβον  ονκ  έτι;  Οϊον,  πολ¬ 
λοί,  άσελγεις  όντες  και  φιλοχρήματοι,  διά  την  τών 
χρημάτων  φειδωλίαν  εχαλίνωσαν  την  ήδονήν'  άλλοι 
25  τονναντίον  διά  την  ηδονήν  νπερεϊδον  χρημάτων.  Πά¬ 
λιν  οι  ήτ τώμενοι  δόξης  κενής  άμφοτέρων  περιγεγό- 
αι,  Χρήματα  άναλίσκοντες  αφειδώς  καί  σωφρο- 
νονντες  είκή.  3/Αλλοι  πάλιν,  κενόδοξοι  σφόδρα  όν¬ 
τες,  κατεφρόνησαν  τον  πάθονς,  πολλά  νπομείναντες 
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πού  δέν  ήταν  γνωστός.  Προηγουμένως  έλεγξε  τόν  μάγο 
τί  λογής  άνθρωπος  ήταν'  και  τό  άτι  ήταν  τέτοιος,  τό  φα¬ 
νέρωνε  τό  θαύμα.  Αυτό  ήταν  άπόδειξη  τής  ψυχικής  τυ¬ 
φλότητας  αυτού  καί  υποφέρει  «Για  ένα  όρισμένο  διάστη¬ 
μα»,  ώστε  νά  μετανοήσει.  Πολύ  σωστά  δέ  μπήκε  στή 
συναγωγή  τό  Σάββατο,  όταν  όλοι  ήταν  συγκεντρωμένοι. 

«Καί  μετά  τήν  άνάγνωση  τού  νόμου  καί  των  προφη¬ 
τών  έστειλαν»,  λέγει,  «οί  άρχισυνάγωγοι  ανθρώπους  πρός 
αύτούς  καί  τούς  είπαν*  "Ανδρες  άδελφοί,  άν  έχετε  νά  πεί¬ 
τε  τίποτε  πρός  νουθεσία  τού  λαού  πέστε  το»17.  Πρόσεχε 
αύτούς  πού  τό  κάνουν  αύτό  τότε  χωρίς  φθόνο,  δχι  όμως 
καί  στή  συνέχεια.  Έάν  τό  επιθυμούσατε  αύτό,  έπρεπε 
περισσότερο  νά  τούς  παρσκαλέσετε.  Άλλ’  όμως  πόσο 
μεγάλη  είναι  ή  φιλαρχία!  πόσο  μεγάλη  ή  ματαιοδοξία! 
πώς  όλα  τά  ανατρέπει  καί  τά  καταστρέφει*  τούς  προετοι¬ 
μάζει  νά  σταθούν  έναντίον  τής  δικής  τους  σωτηρίας 
καί  τών  άλλων-  Τόσο  πολύ  τούς  βλάπτει  καί  τόσο  πολύ 
τυφλούς  τούς  κάνει,  ώστε  καί  χειραγωγούς  νά  Ζητούν. 
Καί  μακάρι  μόνο  αύτό,  μακάρι  μόνο  χειραγωγούς  νά  Ζη¬ 
τούσαν*  όμως  δέν  τόν  άνέχονται  πλέον  αύτόν,  άλλ’  όψή* 
νουν  τό  παν  στον  έαυτό  τους.  Κανένα  ή  τυφλότητα  δέν 
άφήνει  νά  δει'  σάν  ακριβώς  ομίχλη  καί  σκοτάδι  κάθεται 
έπάνω  στά  μάτια  τής  ψυχής,  καί  δέν  άφήνει  τούς  άν- 
θρώπους  νά  δοϋν. 

Ποια  άπολσγία  θά  έχομε,  τό  άτι  γιά  χάρη  κάποιου  πά¬ 
θους  υπερνικούμε  άλλο  πάθος,  δέν  τό  κάνομε  όμως  αύ¬ 
τό  καί  έξ  αιτίας  τού  φόβου  τού  Θεού;  Γιά  παράδειγμα, 
πολλοί,  ένώ  ήταν  άκόλαστοι  καί  φιλοχρήματοι,  έξ  αιτίας 
τής  τσιγγουνιας  τους  γιά  τά  χρήματα  χαλιναγώγησαν  τήν 
ήδονή*  άλλοι  πάλι  γιά  χάρη  τής  ήδονής  περιφρόνησαν  τά 
χρήματα.  Επίσης  έκεϊνοι  πού  νικούνται  άπό  τή  ματαιοδο- 
ξία  κατανίκησαν  καί  τά  δύο,  καί  ξοδεύοντας  μέ  άφθονία 
χρήματα,  καί  δείχνοντας  σωφροσύνη  άνώφελη.  ’Άλλοι 
πάλι,:  ενώ  είναι  ύπερβολικά  ματαιόδοξοι,  περιφρόνησαν 
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αισχρά  καί  δι’  έρωτας  καί  διά  χρήματα ■  έτεροι  πά¬ 
λιν,  ϊνα  τον  Θνμδν  εμπλήσωσι  τον  αυτών ,  εϊλοντο  ζη  ■ 
μιωθήναι  μύρια ,  καί  ονδενός  αύτοϊς  τούτων  εμέλη- 
σεν,  ϊνα  μόνον  το  θέλημα  ποιήσωσι  το  αυτών.  Καί 
5  όπερ  ισχύει  πάθος ,  ονκ  ϊσχνσε  παρ’  ήμιν  6  τον  Θεοϋ 
φόβος.  Καί  τί  λέγω  πάθος;  "Οπερ  αιδώς  ανθρώπων 
ισχύει,  ονκ  ισχύει  6  τον  Θεοϋ  φόβος.  Πολλά  καί  κα- 
τορθονμεν  καί  άμαρτάνομεν ,  ανθρώπους  αίδούμενοι, 
τον  δε  Θεόν  ον  δεδοίκαμεν.  Πόσοι  δι’  αισχύνην  προή- 
10  καντο  χρήματα;  πόσοι  εφιλοτιμήσαντο  είκή  υπηρετού¬ 
μενοι  τοΐς  αυτών  φίλοις  επί  κακώ;  πόσοι,  φιλίας  αί- 
δεσθέντες,  μνρία  ήμαρτον; 

3.  Εί  τοίννν  καί  πάθος  καί  αιδώς  ανθρώπινη  δύ- 
ναται  εμβαλεϊν  ημάς  καί  εις  αμαρτήματα  καί  εις  κα¬ 
ί  5  τορθώματα,  είκή  λέγομεν  ότι  ον  δννάμεθα·  δυνάμε- 
θα  γάρ }  αν  θέλωμεν'  θελήσαι  δε  παντός  χρή·  Είπε 
δή  μοι,  διά  τί  ον  δύνασαι  δόξης  κρατεϊν,  όταν  έτεροι 
ώσι  κρατούντες,  την  αυτήν  έχοντες  ψυχήν,  τό  αυ¬ 
τό  σώμα,  την  αυτήν  μορφήν }  τήν  αυτήν  ζώντες  ζω- 
20  ήν;  Έννόησον  τον  Θεόν,  έννόησον  τήν  άνωθεν  δό¬ 
ξαν,  άντίστησον  αυτή  τά  παρόντα,  καί  ταχέως  ταύ- 
της  άποπηδήσεις.  ’Όλως,  εί  δόξης  επιθυμείς,  τής 
όντως  δόξης  επιθύμει.  Ποια  δόξα ,  όταν  ατιμίας  ποιή ; 
ποια  δόξα,  όταν  τής  ελαττόνων  άναγκάζη  τιμής  ε- 
25  φίεσθαι,  κάκείνης  χρείαν  έχη;  Τιμή  εστι  τό  τής  πα¬ 
ρά  τών  μειζόνων  άπολαύειν  δόξης.  ’Όλως,  εί  δόξης 
εράς,  μάλλον  εράσθητι  τής  παρά  τον  Θεοϋ.  Άν,  ε- 
ρασθείς  εκείνης,  ταύτης  καταφρονήσης  ,  όψει  ταυτην 
άτιμον  έως  άν  εκείνην  μή  Ιδης,  ουδέ  ναύτην  ιδείν  δυ- 
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τό  πάθος,  καί  ύπέμειναν  πολλά  οίσχρά  και  έΕ  αιτίας  των 
έρώτων,  καί  έΕ  αιτίας  των  χρημάτων*  άλλοι  πάλι,  γιά  νά 
χορτάσουν  τό  θυμό  τους,  προτίμησαν  νά  υποστοΟν  άμέ- 
τρητες  Ζημιές,  καί  δεν  ένδιαφέρθηκαν  γιά  τίποτε  άλλο, 
παρά  μόνο  τό  νά  κάνουν  αυτό  πού  ήθελαν.  Καί  έκεϊνο 
πού  κατορθώνει  τό  πάθος,  δέν  τό  κατόρθωσε  οέ  μας 
ό  φόβος  τοϋ  Θεοϋ  Καί  γιατί  λέγω  τό  πάθος;  Εκείνο 
πού  κατορθώνει  ή  ντροπή  των  άνθρώπων,  δέν  τό  κατορ¬ 
θώνει  ό  φόβος  του  Θεοϋ.  Πολλά  καί  κατορθώνομε  καί 
σφάλματα  πράττομε,  έπειδή  ντρεπόμαστε  τούς  άνθρώ- 
πους,  τόν  Θεό  όμως  δέν  τόν  φοβόμαστε.  Πόσοι  έΕ  αιτίας 
τής  ντροπής  στάθηκαν  πάνω  άπό  τά  χρήματα;  Πόσοι  έπι- 
δίωΕαν  άλόγιστα  τή  φιλοδοΕίσ  παρέχοντας  έκδούλευση 
ατούς  φίλους  τους  πρός  βλάβη  τους;  πόσοι,  σεβόμενοι 
τή  φιλία,  διέπραΕαν  άμέτρητα  σφάλματα; 

3.  Έάν  λοιπόν  καί  πάθος  καί  ντροπή  άνθρώπινη  μπο¬ 
ρεί  νά  μάς  όδηγήσει  καί  σέ  παραπτώματα  καί  σέ  κατορ¬ 
θώματα,  άδικα  λέμε  άτι  δέν  μπορούμε*  διότι  μπορούμε, 
άν  θέλομε,  καί  πρέπει  όλοι  νά  θελήσομε·  Πές  μου  λοι¬ 
πόν,  γιατί  δέν  μπορείς  νά  νικήσεις  τή  δόΕα,  τή  |  στιγμή 
πού  ύπάρχουν  άλλοι  πού  τή  νικούν,  έχοντας  τήν  ίδια  ψυ¬ 
χή,  τό  Ιδιο  σώμα,  τήν  ίδια  μορφή,  καί  Ζοϋν  τήν  ΐδι^Ζωή; 
Σκέψου  τόν  Θεό,  σκέψου  τήν  ούράνια  δόΕα,  άντιπαρά- 
θεσε  σ’  αύτήν  τά  παρόντα  πράγματα  καί  όμέσως  θ1  άπο- 
μακρυνθεϊς  άπ’  αύτήν.  Μέ  ένα  λόγο,  άν  έπιθυμεϊς  δόΕα, 
νά  έπιθυμεϊς  τήν  άληθινή  δόΕα.  Ποιά  δόΕα  είναι,  όταν 
διαπράττει  άτιμίες;  ποιά  δόΕα  είναι,  όταν  άνσγκάΖει  κά¬ 
ποιον  νά  ποθεί  τήν  τιμή  άπό~τούς  κατώτερους  καί  'έχει 
άνάγκη  άπό  έκείνην;  Τιμή  είναι  τό  ν’  άπολαμβάνει-  κανέ¬ 
νας  τή  δόΕα  έκ  μέρους  τών  άνωτέρων.  Μέ  ένα  λόγο,  άν 
άγαπάς  τή  δόΕα,  πολύ  περισσότερο  άγάπησε  τή  δόΕα  πού 
πηγάΖει  άπό  τό  Θεό.  ”Αν,  άγαπώντας  έκείνη,  περιφρο¬ 
νήσεις  αύτήν,  θά  δεις  αυτήν  άτιμη*  μέχρις  ότου  ,δέν  θά 
δεις  έκείνην,  δέν  θά'  μπορέσεις  νά  δεις  αύτήν  πόσο  αισχρή 
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νησί ί  πώς  εστιν  αισχρά,  πώς  καταγέλαστος.  Καθά- 
περ  γάρ,  οι  πονηρά  τινι  γνναιχι  προκατ  ειλημμένο  ι^εί- 
δεχθει  χαϊ  αισχρά,  έως  αν  φιλώσιν  αντήν,  ον  δνναν- 
ται  την  δνσείδειαν  Ιδεϊν,  τον  πάθονς  έπισκοπονντος 
5  τη  χρίσει,  οντω  δη  χαϊ  ενταύθα,  έως  αν  χατεχώμεθο. 
τώ  πάθει,  ον  δννάμεθα  σννιδεϊν  οΐόν  έστι  χαχόν. 

Πώς  οϋν  άπαλλαγείημεν  αν,  φησίν,  αντοϋ ;  Εννο¬ 
εί  τονς  χρήματα  άναλώσαντας  μνρία,  και  ονδέν  απ' 
αντών  χαρπωσαμένονς’  εννόει  τονς  άποθ  αν  όντας  όσης 
10  άπήλανσαν  δόξης,  χαι  ονδαμον  αντη  βέβαια,  άλλ’  ά- 
πόλωλε  χαι  διέφθαρταΐ'  εννόησον  ότι  όνομα  μόνον  ε- 
στί,  πράγμα  δε  ονχ  έχεί'  επεϊ  τί  εστι  δόξα;  είπέ  μον 
δός  όρον  τινά.  Το  θανμάζεσθαι  παρά  πάντων,  φησί. 
Δικαίως,  ή  χαϊ  άδίχως;  Εί  μεν  γάρ  άδίχως,  ονχ  αν 
15  εϊη  τοντο  θανμα,  αλλά  κατηγορία,  χαϊ  κολακεία,  καί 
διαβολή'  εί  δικαίως,  τούτο  ον  δννατόν  ον  γάρ  έχει 
κρίσεις  δρθάς  δ  δήμος,  άλλα  τονς  ταϊς  έπιθνμίαις  αν¬ 
τών  νπηρετ ονντας  τοντονς  θανμάξονσι .  Και  εί  βον- 
λεσθε,  καταμάθετε  τονς  ταΐς  πόρναις  τά  αντών  δω- 
20  ρονμένονς,  τονς  τοις  ήνιόχοις ,  τονς  τοις  δρχησταις. 

Άλλ’  ον  τοντονς,  φησί,  φαμέν,  αλλά  τονς  δικαί- 
ονς,  καί  τονς  δρθονς,  χαϊ  μεγάλα  δνναμ ένονς  ποιεϊν 
χαλά.  Είθε  ηβονλοντο,  χαϊ  ταχέως  εποίονν  άν  τά  αγα¬ 
θά ·  ννν  δε  ονδέν  τούτων  ποιονσι.  Τις,  είπέ  μοι,  τον 
25  δίκαιον  επαινεί  ννν  και  τον  δρθόν;  Τονναντίον  μεν 
ούν.  Τί  δε  ψνχρότερον  δίκαιον  εί,  πράγμα  τοιοντον 
κατορθών ,  τής  παρά  τών  πολλών  δόξης  εφίεται; 
Τοιοντον  γάρ  ποιεί,  οΐον  άν,  εϊ  τις  ζωγράφος ,  άρι- 
στος  ών,  χαϊ  εικόνα  γράφων  βασιλικήν ,  τών  ονχ  εμ- 
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είναι,  πόσο  άΕια  για  γέλια.  Διότι,  όπως  άκρΓβώς  έκεϊνοι 
πού  έχουν  πέσει  ατά  δίχτυα  κάποιας  πονηρής,  άσχημης 
και  αισχρής  γυναίκας,  όσον  καιρό  συμβαίνει  ν’  άγαποϋν 
αύτήν,  δέν  μπορούν  νά  δούν  τήν  ασχήμια  αύτής,  διότι  τό 
πόθος  έπισκοτίζει  τήν  κρίση,  έτσι  λοιπόν  καί  έδώ,  όσον 
καιρό  είμαστε  κυριευμένοι  άπό  τό  πάθος,  δέν  μπορούμε 
ν’  άντιληφθοϋμε  τί  είδους  κακό  είναι. 

Πώς  λοιπόν  θά  μπορούσαμε,  λέγει,  ν'  άπαλλαγούμε 
απ'  αύτό;  Σκέψου  εκείνους  πού  δαπάνησαν  άμέτρητα 
χρήματα,  καί  δέν  καρπώθηκαν  καμιά  ωφέλεια  άπ’  αυτά 
σκέψου  έκείνους  πού  πέθαναν,  πόση  δόξα  άπόλαυσαν, 
καί  πουθενά  αύτή  δέν  υπάρχει  μόνιμη,  άλλά  χάθηκε  καί 
φθάρθηκε*  σκέψου  ότι  μόνο  όνομα  είναι,  καί  δέν  έχει 
καμιά  πραγματική  άξια.  Διότι  πές  μου,  τί  είναι  δόξα; 
δώσε  κάποιον  όρισμό.  Τό  νά  θαυμάζεται,  λέγει,  κάποιος 
άπό  όλους.  Δίκαια  ή  καί  άδικα;  Διότι,  έάν  μέν  άδικα,  δέν 
θά  μπορούσε  αύτό  νά  είναι  θαυμασμός,  άλλά  κατηγορία, 
κολακεία  καί  συκοφαντία,  άν  δέ  δίκαια,  αύτό  δέν  είναι 
δυνατό*  διότι  ό  λαός  δέν  έχει  κρίσεις  ορθές,  άλλά  θαυ¬ 
μάζουν  έκείνους  πού  ύπηρετοϋν  τις  επιθυμίες  τους.  Καί 
έάν  θέλετε  προσέξατε  έκείνους  πού  δωρίζουν  τό  πρά¬ 
γματά  τους  στις  πόρνες,  έκείνους  πού  τά  δωρίζουν  στούς 
Γππαδρομεϊς  καί  στούς  χορευτές. 

“Ομως,  λέγει,  δέν  έννοοϋμε  αυτούς,  άλλά  τούς  δί¬ 
καιους,  τούς  σωστούς  καί  έκείνους  πού  μπορούν  νά  κά- 
μνουν  μεγάλα  καλά.  Μακάρι  νά  ήθελαν,  καί  άμέσως  θά 
μπορούσαν  νά  κάνουν  τά  καλά,  ενώ  τώρα  τίποτε  άπό  αύ¬ 
τά  δέν  κάμνουν.  Πές  μου,  ποιος  σήμερα  έπαινεϊ  τόν  δί¬ 
καιο  καί  τόν  σωστό  άνθρωπο;  Καί  βέβαια  τό  άντίθετο 
συμβαίνει.  Τί  δέ  υπάρχει  ελεεινότερο  άπό  τόν  δίκαιο, 
έάν,  κατορθώνοντας  κάποιο  παρόμοιο  πράγμα,  έπιθυμεϊ 
τή  δόξα  έκ  μέρους  τών  πολλών;  Πράγματι,  κάτι  παρόμοιο 
πράττει,  όπως  έάν  κάποιος  ζωγράφος,  πού  είναι  αριστος 
καί  ζωγραφίζει  τήν  είκόνα  τού  βασιλιά,  συνέβαινε  νά 
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πείρων  άποδέχοιτο  τ ονς  επαίνους .  "Αλλως  δε  ταχέ¬ 
ως  άποστήσεται  άνθρωπος ,  δ  προς  δόξαν  όρων  αν¬ 
θρωπίνων  των  κατ’  αρετήν  πραγμάτων  εΐ  γάρ  μέλ- 
λοι  προς  επαίνους  κεχηνέναι ,  άπερ  αν  εκείνοι  θέλω- 
5  σι,  ταϋτα  εργάζεται,  ουχ  άπερ  αν  αυτός. 

Τί  ουν  αν  υμιν  συμβουλεύσαιμι  λοιπόν  ποιειν  ; 
Τώ  Θεώ  προσέχειν ,  τοις  επαίνοις  άρκεισθαι  τοίς  παρ' 
αυτόν,  πάντα  τα  εκείνω  δοκονντα  εργάζεσθαι ,  και  τά 
αγαθά  πράττειν,  προς  μηδέν  των  ανθρωπίνων  κεχηνέ- 
10  ναν  τούτο  γάρ  και  νηστείαν  και  ευχήν  καί  ελεημοσύ¬ 
νην  λυμαίνεται,  καί  πάντα  τά  ήμέτερα  αγαθά  κενοί. 
'Όπερ  ϊνα  μή  πάθωμεν,  ψύγωμεν  τουτί  τό  πάθος'  προς 
εν  μόνον  όρώμεν,  τον  παρά  του  Θεόν  έπαινον,  τήν  ε¬ 
κ  είθε  ν  αποδοχήν,  τήν  παρά  τον  κοινού  Δεσπότου  εύ- 
15  φημίαν,  ϊνα,  μετά  αρετής  τον  παρόντα  6ίον  διανν- 
σαντες,  των  επηγγελμένων  αγαθών  συν  τοις  άγαπώ- 
σιν  αυτόν  επιτνχωμεν  χάριτι  καί  φιλανθρω πίρ  τον 
Κυρίου  ημών  Ίησοϋ  Χρίστον,  μεθ *  οϋ  τώ  Πατρί  ά¬ 
μα  τώ  άγίω  ΊΙνενματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νυν  καί 
20  αεί,  καί  εις  τους  αιώνας  τών  αιώνων.  9 Αμήν. 
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δέχεται  τούς  επαίνους  εκείνων  πού  δέν  είναι  έμπειροι. 
ΈΕ  άλλου  δέ  ο  άνθρωπος,  πού  άποθλέπει  προς  την  άν- 
θρώπινη  δόξα,  γρήγορα  θ’  απομακρυνθεί  άπό  τά  πράγμα¬ 
τα  τής  αρετής*  διότι,  εφόσον  συμβαίνει  νά  άρέσκεται  μέ 
τούς  έπαίνους,  έκεϊνο  πού  θά  θέλουν  έκεϊνοι,  αύτά  θσ 
κάμνει,  καί  όχι  έκεϊνο  πού  θα  θέλει  αύτός. 

Τί  λοιπόν  θά  μπορούσαμε  νά  σας  συμβουλεύσομε  νά 
κάμνετε  ϋτό  έΕής;  Νά  προσέχετε  στο  Θεό,  να  σρκεΐσθε 
στούς  έπαίνους  εκ  μέρους  εκείνου,  νά  πράττετε  άλα  έ- 
κεϊνα  πού  αρέσουν  σ’  εκείνον,  νά  πράττετε  τά  καλά  καί 
νά  μή  μένετε  μέ  ανοιχτό  τό  στόμα  μπροστά  σέ  κανένα 
άπό  τά  άνθρώπινα  πράγματα*  διότι  αύτό  καί  την  νηστεία, 
καί  τήν  προσευχή,  καί  τήν  έλεημοσύνη  καταστρέφει  καί 
όλα  τά  όγαθά  μας  τά  έκμηδενίΖει.  Αύτό  όκριβώς  γιά  νά 
μή  πάθομε,  άς  άποφεύγσμε  αύτό  τό  πάθος  καί  προς  ένα 
μόνο  ν’  άποβλέπομε ,  πρός  τόν  έπαινο  έκ  μέρους  τοΰ 
Θεού,  πρός  τήν  άποδοχή  έκ  μέρους  έκείνου,  πρός  τήν 
ευφημία  έκ  μέρους  τού  κοινού  Δεσπότη,  ώστε,  άφοϋ  δια* 
νύσομε  μέ  έργα  αρετής  τήν  παρούσα  Εωή,  νό  επιτύχομε 
τά  αγαθά  πού  μάς  έχει  ύποσχεθεΐ  μαΕί  μέ  έκείνους  πού 
αγαπούν  αύτόν,  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου 
μας  Ιησού  Χριστού,  μαΕί  μέ  τόν  όποιο  στον  Πατέρα  συγ¬ 
χρόνως  καί  στο  άγιο  Πνεύμα  ανήκει  ή  δόΕα,  ή  δύναμη 
καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  τών  αιώ¬ 
νων.  Αμήν· 


ΟΜΙΛΙΑ  ΚΘ' 
(Πράε.  13,  1β·41) 


«Άναστάς  δε  Παύλος ,  καί  κατασείσας  τη  χει- 
ρί,  εΐπεν  ’Άνδρες  Ίσραηλϊται,  καί  οΐ  έν  νμιν 
φοβούμενοι  τον  Θεόν ,  ακούσατε.  Ό  Θεός  τον 
λαόν  τούτον  Ισραήλ  εξελέξατο  τονς  πατέρας 
5  ημών,  και  τον  λαόν  νψωσεν  εν  τη  παροικία  αν  - 
τον  εν  γη  Αιγύπτω,  καί  μετά  βραχίονος  νψηλον 
εξήγαγεν  αντονς  εξ  αν  της». 

1 .  'Όρα  τον  Βαρνάβαν  παραχωροϋντα  τώ  Παύλω, 
ώσπερ  καί  Πέτρω  *  Ιωάννης  πανταχον.  Αντός  ηγα- 
10  γεν  αντόν  από  Δαμασκόν ·  καίτοι  αντον  αίδεσιμώτε ~ 
ρος  ήν·  αλλά  προς  το  κοινή  σνμφέρον  έώρων.  . 

«Καί  άναστάς»,  φησί,  « καί  κατασείσας  τη  χειρί» , 
’Έθος  τοντο  Ίονδαίοις  ην'  διό  καί  αντός  καί  τοντο 
αντοϊς  διαλέγεται.  'Όρα  πώς  προοδοποιεί  τώ  λόγω' 
15  πρότερον  εγκωμιάσας  αντονς,  καί  δείξας  πολλήν  περί 
αντονς  την  κηδεμονίαν  διά  τον  είπεΐν,  «Οι  φοβούμε¬ 
νοι  τον  Θεόν»,  όντως  άρχεται  τον  λόγον.  Καί  ονκ  εί- 
πεν,  Όι  προσήλντοι* ,  όπερ  ήν  σνμφορας  όνομα. 

«Ό  Θεός  τον  λαόν  τούτον  εξελέξατο  τονς  πατέ- 
20  ρας  ημών  καί  τον  λαόν».  'Όρα  πώς  καί  αύτός  τον 
κοινόν  των  άνθρώπτον  Θεόν  αντών  ιδίως  καλει,  καί 


1.  Πράε.  13,  16 


ΟΜΙΛΙΑ  Κ Θ' 

(Πράε.  13,  1β·41) 


«Αφού  δέ  σηκώθηκε  ό  Παύλος  καί  έκανε  νεύ¬ 
μα  με  τό  χέρι  του,  εϊπε'  "Ανδρες  Ισραηλίτες, 
καί  όσοι  από  σας  φοβάσθε  τον  Θεό,  άκοϋστε. 

Ό  Θεός  του  λαοΟ  αύτοϋ  του  Ισραήλ  διάλεξε 
τούς  πατέρες  μας  καί  ανύψωσε  τό  λαό,  όταν 
ξοϋσαν  σαν  ξένοι  στή  γή  τής  Αίγυπτου,  καί  τούς 
έβγαλε  από  έκεϊ  μέ  δύναμη  μεγάλη»1. 

1.  Πρόσεχε  τον  Βαρνάβα  πού  παραχωρεί  τό  λόγο 
στόν  Παύλο,  όπως  άκριβώς  καί  ό  Ιωάννης  τό  κάνει  αυ¬ 
τό  παντού  παραχωρώντας  τό  λόγο  στόν  Πέτρο.  Αύτός 
οδήγησε  αύτόν  άπό  τή  Δαμασκό,  άν  καί  βέβαια  ήταν  πε¬ 
ρισσότερο  σεβαστός  άπό  αύτόν·  άλλ’  όμως  άπέβλεπαν 
προς  τό  κοινό  συμφέρον. 

«Αφού  σηκώθηκε»,  λέγει,  «καί  έκανε  νεύμα  μέ  τό 
χέρι  του».  Αυτό  άποτελοΰσε  συνήθεια  στούς  Ιουδαίους 
γι’  αύτό  καί  αύτός  όμιλεί  προς  αυτούς  κατά  τον  ίδιο 
τρόπο.  Πρόσεχε  πώς  προετοιμάζει  τό  λόγο*  αφού  πρώτα 
τούς  εγκωμίασε  καί  έδειξε  μεγάλη  τή  φροντίδα  προς  αυ¬ 
τούς  μέ  τό  νά  πεί,  «καί  αύτοί  πού  φοβούνται  τον  Θεό», 
έτσι  άρχίξει  τό  λόγο.  Καί  δέν  είπε,  Όί  προσήλυτοι*,  πού 
ήταν  όνομα  συμφοράς. 

«Ό  Θεός  τού  λαού  αύτοΰ  διάλεξε  τούς  πατέρες  μας 
καί  τό  λαό  αύτό».  Πρόσεχε  πώς  καί  αύτός  τόν  κοινό  Θεό 
τών  ανθρώπων  τόν  όνομάέει  ιδιαίτερα  Θεό  αυτών,  καί 
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δείκνυσιν  άνωθεν  τάς  ευεργεσίας  αυτόν  μεγάλας  οϋ- 
σας,  καθάπερ  καί  Στέφανος .  Ταϋτα  6έ  ποιοϋσιν,  ϊνα 
παιδε ύσωσιν  α ντους  δτι  καί  νυν  κατά  το  αυτό  έθος 
τον  Υίδν  αυτόν  άπέστειλε.  Καθάπερ  και  6  Χριστός 

5  εΐπεν  εν  τώ  αμπέλων ι,  ουτω  και  αυτός  φησιν. 

«'Ύψωσεν  εν  τή  παροικία  εν  γή  ΑΙγύπτω,  και 
μετά  βραχίονος  υψηλού  εξήγαγεν  α  ντους  εξ  αυτής». 
Και  μην  τουναντίον  γέγόγεν  άλλ’  εις  πλήθος  επέδο- 
σαν,  αλλά  τά  θαύματα  δι’  αυτούς  γέγονε.  Τούτων  και 

10  οι  προφήται  μνημονεύουσιν  αεί  των  κατ’  Αίγυπτον. 
Καί  δρα  πώς  τους  καιρούς  των  συμφορών  παρατρέ¬ 
χει ,  και  ούδαμοϋ  τά  εγκλήματα  παράγει  εις  μέσον, 
αλλά  την  τον  Θεόν  φιλανθρωπίαν ,  εκείνα  αύτοΐς  ά- 
φείς  λογίξεσθαι. 

15  « Και  ώς  τεσσαράκοντα  έτη  χρόνον  ετροποφόρησεν 

αυτούς  εν  τή  ερήμω».  ΕΙτα  την  κατοικίαν  λέγει- 

« Και  καθελών  έθνη  επτά  εν  γή  Χαναάν,  κατεκλη- 
ροδότησεν  αύτοΐς  την  γην  αύτών».  Και  6  χρόνος  πο¬ 
λύς *  τετρακόσια  γάρ  πεντήκοντ α  έτη. 

20  « Και  μετά  ταϋτα  ώς  έτεσι  τετρά κοσίοις  και  πεν- 

τήκοντα  έδωκεν  αύτοΐς  κριτάς  έως  Σαμουήλ  τον 
Προφήτου».  Ενταύθα  δτι  διαφόρως  ώκονόμει  τά 
κατ 9  αυτούς  εδήλωσε.  « Κάκεΐθεν  ήτήσαντο  βασιλέα» 
(καί  ού  λέγει  την  αγνωμοσύνην  αύτών,  αλλά  παν- 

25  ταχοϋ  την  του  Θεοϋ  φιλανθρωπίαν),  «καί  έδωκεν 
αύτοΐς  δ  Θεός  τόν  Σαούλ,  υιόν  Κίς,  άνδρα  εκ  φυ¬ 
λής  Βενιαμίν,  έτη  τεσσαράκοντα*  καί  μεταστήσας  αύ- 
τόν  ήγειρεν  αύτοΐς  τόν  Δαυίδ  εις  βασιλέα *  ω  καί  εί¬ 
πε  μαρτνρήσ ας*  Έύρον  Δαυίδ  τόν  τον  ’Ιεσσαί,  άν- 

30  δρα  κατά  την  καρδίαν  μου,  δς  ποιήση  πάντα  τά  θε- 

2.  Πράζ.  7,  2  έ. 

3.  Πρβλ.  Ματθ.  21,33-42.  Μόρκ.  12,1-2.  Λουκά  20,9-19 

4.  Πράε.  13,  18 

5.  Πράε.  13,19 

6.  Πράε.  13,20 
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δείχνει  ότι  οί  εύεργεσίες  αύτοϋ  πρός  αύτούς  άπό  τήν 
άρχή  ήταν  μεγάλες,  όπως  ακριβώς  τό  ίδιο  έκανε  καί  6 
Στέφανος*.  Αυτά  δέ  τά  κάνουν,  γιά  νά  διδάξουν  αυτούς 
οτι  καί  τώρα,  άκολουθώντας  τήν  ίδια  συνήθεια,  έστειλε 
τον  Υιό  του.  "Οπως  ακριβώς  καί  ό  Χριστός  είπε  λέγον¬ 
τας  τήν  παραβολή  τοϋ  άμπελώνα*.  τό  ίδιο  καί  αυτός  λέγει. 

«Ανύψωσε  αύτούς  όταν  ζοϋσαν  σάν  ξένοι  στην  Αί¬ 
γυπτο  καί  τούς  έβγαλε  άπ’  αύτήν  μέ  δύναμη  μεγάλη». 
Καί  βέβαια  τό  άντίθετο  συνέβηκε,  άλλ*  όμως  αύξήθηκε 
τό  πλήθος  αύτών  καί  τό  θαύματα  γιά  χάρη  αύτοϋ  έγιναν. 
Αύτά  πού  συνέβηκαν  σ'  αύτούς  στήν  Αίγυπτο  άναφέρουν 
πάντοτε  καί  οί  προφήτες.  Καί  πρόσεχε  πώς  προσπέρνα 
τούς  καιρούς  τών  συμφορών  καί  πουθενά  δέν  άναφέρει 
τά  έγκλήματά  τους,  άλλά  τή  φιλανθρωπία  τοϋ  Θεοϋ, 
άφήνοντας  έκεΐνα  νά  τά  σκεφθοΰν  αύτοί· 

«Καί  έπί  σαράντα  περίπου  χρόνια  όνεχόταν  τήν  κα¬ 
κή  συμπεριφορά  τους  στήν  έρημο»4.  Στή  συνέχεια  άνα- 
φέρει  τήν  κατοικία. 

«Καί  άφοϋ  έξολόθρευσε  στή  γή  τής  Χαναάν  έπτά 
έθνη,  έδωσε  σ'  αύτούς  γιά  κληρονομιά  τή  γή  αύτών»*. 
Καί  ό  χρόνος  είναι  πσλύς'  διότι  τετρακόσια  πενήντα  χρό¬ 
νια  πέρασαν. 

«Κατόπιν  έπί  τετρακόσια  πενήντα  περίπου  χρόνια 
έδωσε  σ’  αύτούς  κριτές  μέχρι  τον  Σαμουήλ  τον  προφή¬ 
τη»·.  'Εδώ  άνέφερε,  ότι  κατά  διαφόρους  τρόπους  ρύθμιζε 
τά  όσα  είχαν  σχέση  μ’  αύτούς. 

«Μετά  ζήτησαν  βασιλιά»  (καί  δέν  αναφέρει  τήν  ά- 
γνωμοσύνη  αύτών,  άλλά  παντού  άναφέρει  τή  φιλανθρω¬ 
πία  τοϋ  Θεοϋ),  «καί  τούς  έδωσε  ό  Θεός  τον  Σαούλ,  τόν 
υίό  τοϋ  Κίς,  πού  καταγόταν  άπό  τή  φυλή  τοϋ  Βενιαμίν, 
έπί  σαράντα  χρόνια"  καί  άφοϋ  άπσμάκρυνε  αύτόν,  άνύ- 
ψωσε  στό  θρόνο  γιά  βασιλιά  τόν  Δαυίδ,  στον  όποιο  έ¬ 
δωσε  τήν  εξής  έπιβεβαίωση*  ’Βρήκα  τόν  Δαυίδ,  τόν  υίό 
τοϋ  Ίεσσαί,  άνδρα  τέτοιο  πού  έπιθυμοϋσα  καί  ό  όποιος 
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λήματά  μου*».  Ον  μικρόν  τούτο  τό  από  Δαυίδ  είναι 
τον  Χριστόν. 

Είτα  και  Ίωόννην  εισάγει  μαρτυρούντα,  λέγων 
«Τούτου  6  Θεός  από  τού  σπέρματος  κατ’  επαγγελί- 
5  αν  ήγειρε  τώ  Ισραήλ  Σωτήρα  (Ίησοϋν) ,  προκηρύ- 
ξαντος  ’Ιωάννου  προ  προσώπου  τής  εισόδου  αυτού 
βάπτισμα  μετάνοιας  παντι  τώ  λαώ  Ισραήλ.  Ής  δέ 
επλήρου  6  Ιωάννης  τον  δρόμον ,  έλεγε *  Τίνα  με  υ¬ 
πονοείτε  είναι ;  ούκ  είμι  εγώ ,  άλλ’  Ιδού  έρχεται  μετ’ 
10  εμέ,  ού  ούκ  είμί  ικανός  τό  υπόδημα  των  ποδών  λύ- 
σαι».  Και  Ιωάννης  δέ  μαρτυρεί  ούχ  απλώς,  αλλά 
την  δόξαν  εξ  εαυτού  άποκρουόμενος ,  καίτοι  πάντων 


επ’  αυτόν  ταύτην  αγόντων.  Ούκ  έστι  δέ  ϊσον  μηδε- 
νός  διδόντος  καί  πολλών  παρεχόν των  ταύτην  την  τι- 
15  μην  διωθεΐσθαι,  καί  μηδέ  απλώς,  άλλά  μετά  τοσαύ- 
της  αποστολής. 

«’Άνδρες  αδελφοί,  υιοί  γένους  Αβραάμ,  καί  οι 
εν  ύμΐν  φοβούμενοι  τον  Θεόν,  ύμίν  6  λόγος  τής  σω¬ 
τηρίας  ταύτης  εξαπεστάλη’  οι  γάρ  κατοικούντες  εν 
20  Ιερουσαλήμ,  καί  οι  άρχοντες  αύτών,  τούτον  άγνο- 
ήσαντες,  καί  τάς  φωνάς  τών  προφητών  τάς  κατά 
παν  Σάββατον  άναγινωσκομέν ας,  κρίναντες  έπλήρω- 


σαν'  καί  μηδεμίαν  αιτίαν  θανάτου  εύρόντες  ήτήσαντο 
Πιλάτον  άναιρεθήναι  αύτόν».  Πανταχού  τούτο  σπου- 
25  δάξουσι  δεΐξαι  οίκεΐον  αύτών  ον  τό  αγαθόν,  ϊνα  μή, 
ως  άλλοτρίω  προσέχοντες,  φεύγωσιν,  επειδή  έσταύ- 
ρωσαν  αύτόν.  «Τούτον» ,  φησίν,  « άγνοήσαντες »*  ώσ¬ 
τε  άγνοιας  ήν  τό  αμάρτημα.  *Όρα  πώς  καί  υπέρ  ε¬ 
κείνων  απολογείται  ή  ρέμα.  Καί  ού  τούτο  μόνον,  άλλ’ 
30  ότι  καί  ούτως  έδει  γενέσθαι  προστίθησι.  Καί  ϊνα  μή 
τις  εϊπη,  'Πόθεν  δήλον  ότι  άνέστη ,  φησί  τό  «καί 
μάρτυρες  αύτού  εισιν». 


7.  Πράε.  13,  21-22 
β.  Πράε.  13,20-28 


8.  Πράε.  13,23-25 
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θά  κάνει  τά  θελήματα  μου»7.  Δέν  είναι  μικρό  πράγμα  αυ¬ 
τό,  τό  νά  κατάγεται  δηλαδή  ό  Χριστός  άπό  τόν  Δαυίδ. 

"Επειτα  όναφέρει  και  τόν  Ιωάννη,  πού  δίνει  τή  μαρ¬ 
τυρία  και  λέγει*  «Ό  Θεός  αύτοϋ,  σύμφωνα  μέ  τήν  υπό¬ 
σχεσή  του,  έστειλε  στον  Ισραήλ  τόν  Σωτήρα  Ίησοϋν, 
πριν  άπό  τόν  ερχομό  τοΰ  όποιου  είχε  κηρύξει  ό  Ιωάννης 
βάπτισμα  μετανοίας  σ’  δλο  τό  λαό  τού  Ισραήλ·  Καί  όταν 
ό  Ιωάννης  βρισκόταν  προς  τό  τέλος  τής  όποστολής  του 
έλεγε*  Ποιος  νομίζετε  ότι  είμαι;  δέν  είμαι  έγώ  εκείνος, 
όλλά  νά,  έρχεται  πίσω  άπό  μένα,  του  όποιου  εγώ  δέν  εί¬ 
μαι  ικανός  νά  λύσω  τό  ύπόδημα  τών  ποδιών  του»8.  Καί 
ό  Ιωάννης  δίνει  τή  μαρτυρία  αύτή  όχι  έτσι  στήν  τύχη, 
άλλ’  άποκρούοντας  τή  δόξα  όπό  τόν  έαυτό  του,  αν  καί 
βέβαια  όλοι  άπέδιδαν  αύτήν  σ'  αύτόν.  Δέν  είναι  τό  ίδιο 
πράγμα  τό  ν’  άποκρούει  κάποιος  τήν  τιμή  όταν  κανένας 
δέν  τοΰ  δίδει  αύτήν  καί  όταν  πολλοί  τοΰ  τήν  παρέχουν, 
καί  όχι  άπλώς  αύτό,  άλλά  καί  όταν  τόσο  σπουδαία  είναι 
ή  άποστολή  του. 

«’Άνδρες  αδελφοί,  άπόγονοι  τοΰ  Αβραάμ  καί  όσοι 
άνάμεσα  άπό  σάς  φσβεΐσθε  τόν  Θεό,  σέ  σάς  στάλθηκε 
τό  κήρυγμα  αύτό  τής  σωτηρίας"  διότι  οί  κάτοικοι  τής  Ιε¬ 
ρουσαλήμ  καί  οί  άρχοντες  αυτών  άγνόησαν  αύτόν  καί 
έτσι,  άφοΰ  καταδίκασαν  αύτόν,  πραγματοποίησαν  τά  λό¬ 
για  τών  προφητών  πού  διαβάζονται  κάθε  Σάββατο"  χωρίς 
λοιπόν  νά  βρουν  καμιά  αιτία  θανάτου  ζήτησαν  άπό  τόν 
Πιλάτο  νά  θανατωθεί»*.  Παντού  αύτό  φροντίζουν,  τό  νά 
δείξουν  δηλαδή  ότι  τό  άγαθό  είναι  δικό  τους,  ώστε  νά 
μή  φεύγουν,  θεωρώντας  αύτόν  σάν  ξένο,  έπειδή  τόν 
σταύρωσαν.  «Αύτόν»,  λέγει,  «τόν  άγνόησαν»"  ώστε  άπό 
άγνοια  διαπράχθηκε  τό  άμάρτημα.  Πρόσεχε  πώς  μέ  ήρε¬ 
μο  τρόπο  άπολογείται  καί  ύπέρ  έκείνων.  Καί  όχι  μόνο  αύ¬ 
τό,  αλλά  καί  προσθέτει  ότι  έτσι  έπρεπε  νά  γίνει.  Καί  γιά 
νά  μή  πει  κάποιος,  "Από  ποϋ  γίνεται  φανερό  ότι  άναστή- 
θηκε,’,  λέγει  καί  τό  ότι  «Αυτοί  είναι  μάρτυρες  αύτοϋ». 
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ΕΙτα  πάλιν  από  των  Γραφών  ισχυρίζεται* 
«κΩς  δέ  ετέλεσαν  πάντα  τα  περί  αντον  γε- 
γ  ραμμένα,  καθελόντες  άπό  τον  ξνλον,  έθηκαν 
εις  μνημεϊον .  Χ0  δε  Θεός  αντον  ήγειρεν  εκ  νε- 
5  κρών,  δς  ώφθη  έπ'ι  ημέρας  πλείονς  τοϊς  σνναναβάσιν 
αντώ  άπό  τής  Γαλιλαίος  εις  *Ιερονσαλήμ ,  οίτινές  εί- 
σι  μάρτνρες  αντον  προς  τον  λαόν.  Και  ημείς  νμάς  εν - 
αγγελιξόμεθα  την  προς  τονς  πατέρας  επαγγελίαν  γε- 
γενημένην,  ότι  ταντην  δ  Θεός  εκπεπλήρωκε  τοϊς  τέ- 
10  κνοις  αντών  ήμΐν ,  άναστήσας  Ίησονν ,  καθώς  και 
εν  τώ  Ψαλμώ  τώ  δεντέρω  γέγραπτ αν  Υιός  μον  ει 
σν,  εγώ  σήμερον  γεγέννηκά  σε* .  'Ότι  δέ  άνέστησεν 
αντον  εκ  νεκρών ,  μηκέτι  μέλλοντα  αντον  εις  διαφθο¬ 
ράν  νποσ τρέφειν,  όντως  εϊρηκεν  ότι  'δώσω  νμιν  τά 
15  όσια  Δανϊδ  τά  πιστά* .  Διό  και  εν  ετέρω  λέγει ·  Όί> 
δώσεις  τον  όσιόν  σον  ίδεϊν  διαφθοράν* .  Δανϊδ  μεν 


γάρ  ιδία  γενεά  νπηρετ ήσας  τή  τον  Θεόν  6ονλή  ε- 
κοιμήθη,  και  προσετέθ η  προς  τονς  πατέρας  αντον, 
και  είδε  διαφθοράν  σν  δέ  δ  Θεός  ήγειρεν,  ονκ  εϊδ 
20  διαφθοράν ».  'Όρα  τοντον  σφοδρότερον  διαλεγόμενον 
τοντο  ονδαμον  Πέτρος  εΐπεν. 

« Γνωστόν  ονν  έστω  νμιν ,  άνδρες  αδελφοί ,  ότι 
διά  τοντον  νμιν  άφεσις  αμαρτιών  καταγγέλλεται,  και 
άπό  πάντων,  ών  ονκ  ήδννήθητε  εν  νόμω  Μωνσέως 
25  δικαιωθήναι,  εν  τοντω  πας  δ  πιστενων  δικαιούται» . 
ΕΙτα  και  το  φοβερόν  «Βλέπετε  οχ>ν,  μη  έπέλθη  έφ' 
νμάς  το  είρημένον  εν  τοϊς  προφήταις'  ’Ίδετε  οι  κα- 
ταφρονηταί,  και  εμβλέψατε,  και  θανμάσατε,  και  ά- 


φανίσθητε,  ότι  έργον  εγώ  εργάζομαι  εν  ταϊς  ήμέ- 
30  ραις  νμών,  ω  ον  μη  πιστενσ ητε,  εάν  τις  έκδιηγήται 


10.  Ψαλμ.  15,  10 
12.  Ψαλμ.  15,  10 
14.  ΠράΕ.  13, 37-3» 


11.  Ήσ.  55,  3 
13.  Πράε.  13,29-35; 

15.  Πράε.  13,40-41.  Άββακ.  1,5 
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"Επειτα  πάλι  αναφέρει  άπό  τις  Γραφές  τήν  έπιβε- 
βαίωση*  «"Οταν  έπλήρωσαν  δλα  έκεΐνα  πού  είχαν  γραφεί 
γι’  αύτόν,  τόν  κατέβασαν  άπό  τό  σταυρό  και  τόν  τοποθέ¬ 
τησαν  σέ  μνημείο·  Ό  Θεός  όμως  άνέστησε  αύτόν  άπό 
τούς  νεκρούς  καί  ό  όποιος  έπί  διάστημα  πολλών  ήμερων 
φανερώθηκε  σ’  έκείνους  πού  είχαν  άνεβεϊ  μαζί  του  άπό 
τη  Γαλιλαίο  στην  Ιερουσαλήμ,  οί  όποιοι  καί  είναι  μάρτυ¬ 
ρες  αύτου  προς  τό  λαό.  Καί  εμείς  σάς  κηρύττομε  τό 
χαρμόσυνο  άγγελμα,  σύμφωνα  μέ  τό  όποιο,  τήν  ύπόσχε- 
ση  πού  έδωσε  ό  Θεός  στούς  Πατέρες  μας,  τήν  πραγμα¬ 
τοποίησε  σ’  έμδς  τούς  άπογόνους  του,  άνασταίνοντας  τόν 
Ίησοϋ,  όπως  έχει  γραφεί  καί  στόν  δεύτερο  ψαλμό* 
Ύίός  μου  είσαι  σύ,  εγώ  σήμερα  σέ  γέννησα*1·.  Τό  ότι  δέ 
τόν  άνέστησε  άπό  τούς  νεκρούς  γιά  νά  μή  επιστρέφει 
ποτέ  στή  φθορά,  τό  είπε  ώς  έξης·  'θά  σάς  δώσω  τις  Ιε¬ 
ρές  καί  βέβαιες  εύλογίες  πού  ύποσχέθηκα  στόν  Δαυίδ*11. 
Γι’  αύτό  καί  σ’  άλλον  ψαλμό  λέγει'  ’Δέν  θά  έπιτρέψεις  ό 
όσιός  σου  νά  ύποστεί  διαφθορά*1*.  Καί  ό  μέν  Δαυίδ,  άφοϋ 
ύπηρέτησε  στούς  χρόνους  τής  γενεάς  του  τά  σχέδια  του 
Θεοΰ,  πέθανε  καί  ένταφιάσθηκε  κοντά  στούς  πατέρες  του 
καί  γνώρισε  τή  διαφθορά,  ένώ  αύτός,  τόν  όποιο  άνέστη¬ 
σε  ό  Θεός,  δέν  γνώρισε  τή  διαφθορά»1*.  Πρόσεχε  αύτόν 
πού  όμιλεϊ  μέ  μεγαλύτερη  σφοδρότητα'  αύτό  πουθενά  δέν 
τό  είπε  ό  Πέτρος. 

«Μάθετε  λοιπόν,  όνδρες  αδελφοί,  ότι  άπ’  αύτόν  κη¬ 
ρύττεται  σέ  σάς  άφεση  όμαρτιών  καί  μέ  αύτόν  δικαιώνε¬ 
ται  ό  καθένας  πού  πιστεύει  άπό  όλα  έκεΐνα  άπό4  τά  όποια 
δέν  μπορέσατε  νά  δικαιωθείτε  μέ  τόν  Μωσαϊκό  νόμο»14. 
"Επειτα  λέγει  καί  τό  φοβερό*  «Προσέχετε  λοιπόν  μή  τυ¬ 
χόν  καί  πραγματοποιηθεί  σ’  έσάς  έκεϊνο  πού  λέχθηκε  άπό 
τούς  προφήτες*  Κοιτάξτε  σείς  οί  καταφρονητές  καί  δώστε 
όλη  τήν  προσοχή  σας  καί  θαυμάστε  καί  έξαφανισθεϊτε, 
διότι  έγώ  κατά  τις  ήμέρες  αύτές  πού  ζεϊτε  θά  πραγμα¬ 
τοποιήσω  έργο,  πού  δέν  θά  τό  πιστέψετε,  έάν  κάποιος  σάς 
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νμΐν».  '  Ορα  πώς  πλέκει  τον  λόγον  άπό  τών  παρόν¬ 
των ,  άπό  τών  προφητών ,  άπό  τον  σπέρματος  τον 
κατ'  επαγγελίαν.  ’ Αλλ'  άνωθεν  ίδωμεν  τά  είρημένα. 

2 .  «’Άνδρες  αδελφοί ,  υιοί  γένους  Αβραάμ».  Και 
5  άπό  τον  πατρός  αντονς  καλεϊ. 

«'Υμϊν  6  λόγος  της  σωτηρίας  ταύτης  έξαπεστά - 
λη».  Ενταύθα  τό  «ύμΐν»  ούκ  Ίουδαίοις  άφωρισμέ- 
νως  λέγει ,  άλλά  δίδωσιν  αντοϊς  εξουσίαν  άποσχισθή- 
ναι  τών  τον  φόνον  τετολμηκότων’  και  τούτο  άπό  τον 
10  επαγομένου  δήλον. 

«Οι  γάρ  κατοικοϋντες» ,  φησίν,  « Ιερουσαλήμ , 
τούτον  άγνοήσαντες,  και  τάς  φωνάς  τών  προφητών 
τάς  κατά  παν  Σάββατον  άναγινωσκομένας ,  κρίναντες 
επλήρωσαν» .  Μεγάλη  η  κατηγορία ,  εί,  συνεχώς  ά- 
15  κούοντες ,  ον  προσειχον.  9Αλλ9  ουδέν  θαυμαστόν *  τά 
γάρ  είρημένα  εκείνα ,  τά  κατ'  Αίγυπτον  καί  την  έ¬ 
ρημον,  Ικανά  δειξαι  αυτών  την  άγνωμοσύνην .  Και 
πώς  ήγνόησαν,  φησίν,  >Ιωάννου  λέγοντος ;  Τί  θαυ¬ 
μαστόν,  όπου  γε  και  τών  προφητών  συνεχώς  βοών- 
των; 

20  ΕΙτα  και  άλλη  κατηγορία '  «Και  μηδεμίαν  αιτίαν 
θανάτου  εύρόντες» ,  όπερ  ονκ  ήν  άγνοιας '  θώμεν  γάρ 
οτι  ουχ  ώς  Χριστόν  αυτόν  είχον,  τίνος  ένεκεν  και  άν- 
ήρουν;  «Και  ήτήσαντο» ,  φησί,  « Πιλάτον  άναιρεθή- 
ναι  αυτόν.  Ώς  δε  έτέλεσαν  πάντα  τά  περί  αυτού  γε- 
25  γραμμένα,  καθελόντες  αυτόν  άπό  του  ξύλου,  έθη  καν 
εις  μνημεϊον» .  €'Ορα  πώς  αντοϊς  περισπούδ αστόν  ήν 
τούτο.  Τον  τρόπον  είπε  τον  τον  θανάτου,  και  Πιλά¬ 
τον  εις  μέσον  φέρει,  άμα  μεν  ϊνα  δήλον  τό  πάθος  γέ- 


16.  ΠράΕ.  15,26 

17.  ΠράΕ.  13,27 

18.  ΠράΕ.  13,28-29 
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τό  διηγηθεϊ»15·  Πρόσεχε  πώς  πλέκει  τό  λόγο  άπό  τά  πα¬ 
ρόντα,  άπό  τούς  προφήτες,  από  τό  απέρμα  πού  ύποσχέ- 
θηκε  νά  στείλει  ό  Θεός.  Άλλ'  άς  εξετάσομε  άπό  την  άρ- 
χή  τά  όσα  έχοι/ν  λεχθεί. 

2.  «’Άνδρες  αδελφοί,  άπόγονοι  τοϋ  Αβραάμ».  Τούς 
προσφωνεί  καί  άπό  τό  όνομα  τοϋ  πατέρα  τους. 

«Σέ  σας  στάλθηκε  ό  λόγος  τής  σωτηρίας  αύτής»1·. 
Έδώ  τό  «Σέ  σάς»  δέν  τό  λέγει  ξεχωρίζοντας  τους  άπό 
τούς  Ιουδαίους,  άλλά  τούς  δίνει  τη  δυνατότητα  νά  ξε¬ 
χωρίσουν  τούς  έαυτούς  τους  άπό  εκείνους  πού  τόλμη¬ 
σαν  νά  κάνουν  τό  φόνο,  καί  αύτό  γίνεται  φανερό  άπό 
αυτό  πού  προσθέτει. 

«&ιότι»,  λέγει,  «μέ  τό  ότι  οί  κάτοικοι  τής  Ιερουσαλήμ 
αγνόησαν  αύτόν  ξεπλήρωσαν  τά  λόγια  των  προφητών 
πού  διαβάζονται  κάθε  Σάββατο»17.  Μεγάλη  ή  κατηγορία 
εφόσον  δέν  πρόσεχαν,  ένώ  ακόυαν  συνέχεια  αύτά.  Άλ¬ 
λά  δέν  είναι  καθόλου  άξιοθαύμαστο*  διότι  όλα  έκείνα, 
πού  λέχθηκαν  κατά  τήν  παραμονή  τους  στήν  Αίγυπτο  καί 
τήν  έρημο,  είναι  ικανά  νά  δείξουν  τήν  άχαριστία  αύτών. 
Καί  πώς  τον  άγνόησαν,  λέγει,  τη  στιγμή  πού  ό  Ιωάννης 
διακήρυττε  αύτόν;  Τί  τό  άξιο  θαυμασμού,  τή  στιγμή  βέ¬ 
βαια  πού  τόν  άγνόησαν  καί  ένώ  οί  προφήτες  διακήρυτταν 
αύτόν  μεγαλόφωνα; 

" Επειτα  προστίθεται  καί  άλλη  κατηγορία*  «Καί  χωρίς 
νά  βρουν  καμιά  αιτία  θανάτου»,  πράγμα  πού  δέν  έγινε 
άπό  άγνοια*  διότι  ας  ύποθέσομε  ότι  δέν  θεωρούσαν  αύ¬ 
τόν  σάν  Χριστό*  γιά  ποιό  λόγο  τότε  τόν  φόνευσαν;  «Ζή¬ 
τησαν»,  λέγει,  «άπό  τόν  Πιλάτο  νά  θανατωθεί*  "Οταν  δέ 
εκπλήρωσαν  όλα  όσα  είχαν  γραφεί  γΓ  αύτόν,  όφοϋ  τόν 
κατέβασαν  άπό  τόν  σταυρό  τόν  έβαλαν  σέ  μνημείο»1*. 
Πρόσεχε  πώς  όλη  ή  φροντίδα  τους  ήταν  συγκεντρωμένη 
σ’  αύτό.  Άνέφερε  τόν  τρόπο  τοϋ  θανάτου  του,  άναφέρει 
δέ  καί  τόν  Πιλάτο,  άφ’  ένός  μέν  γιά  νά  γίνει  φανερό  τό 
πάθος  άπό  τό  κριτήριο,  άφ’  έτέρου  δέ  γιά  νά  γίνει  μεγα- 
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νηται  από  τον  κριτηρίου,  άμα  δέ  ϊνσ  εκείνοι  μειζό- 
νως  κατηγορώνται,  άνδρί  παραδόντες  άλλοφύλω.  Καί 
ουκ  είπεν,  'Ένέτυχον’ ,  άλλ’  ήτήσαντο»,  μηδεμίαν 
αιτίαν  θ,ανάτου  εύρόντες  άναιρεθήναι  αυτόν,  ώστε 
5  δηλώσαι  ότι  χάριν  έλαβον,  εκείνου  μη  θέλοντος'  όπερ 
σαφέστερον  ό  Πέτρος  λέγει·  «Κρίναντος  εκείνου  ά- 
πολύειν».  Πάνυ  εφίλει  α ντους  ό  Παύλος .  Καί  όρα, 
ουκ  ενδιατρίβει  τη  άγιωσύνη  τών  πατέρων,  άλλ’  αν- 
τοίς  έφίατησι  τον  φόβον  δ  μεν  γάρ  Στέφανος  είκό- 
10  τως  τούτο  ποιεί,  άτε  άναιρεϊσθαι  μέλλων,  καί  ουχί 
διδάσκων,  καί  δεικννς  ότι  ό  νόμος  ήδη  κατ αλύεται, 
ούτος  δέ  ουκ  ετι,  άλλ’  απειλεί  καί  φοβει  μόνον. 

Ό  Θεός  ηγειρεν  αυτόν  εκ  νεκρών.  'Ός·  ώ- 
φθη»,  φησίν,  «επί  ημέρας  πλείους  τοϊς  συναναβάσιν 
15  αϋτφ  από  της  Γαλιλαίας  επί  Ιερουσαλήμ».  'Όρα 
γάρ  τούτον  άτε  απ’  αυτόν  κεκινημένον  τον  Πνεύμα¬ 
τος,  άνω  καί  κάτω  το  πάθος  καί  τον  τάφον  κηρύτ- 
τοντα. 

« Καί  ημείς  υμάς  εύαγγελιζόμεθα» ,  φησί,  « την 
20  προς  τούς  πατέρας  επαγγελίαν  γεγενημένην»·  τουτέ- 
οτι,  την  μεν  επαγγελίαν  οι  πατέρες  εδέξαντο,  τό  δε 
έργον  υμείς. 

ΕΙτα,  μάρτυρα  τον  Ίωάννην  επαγαγών,  ότε  έλε- 
γεν  ότι  « από  του  σπέρματος  τούτον  κατ’  επαγγελίαν 
25  ήγαγε  τω  Ισραήλ  Σωτήρα,  προκηρύξαντος  Ίωάννου 
προ  προσώπου  τής  εισόδου  αυτού  βάπτισμα  μετάνοι¬ 
ας  τω  Ισραήλ»,  εξής  επάγει  πάλιν  αυτόν,  λέγων 
« Τίνα  με  υπονοείτε ;  ουκ  είμί  εγώ». 

ΕΙτα  παράγει  καί  τούς  Αποστόλους  μάρτυρας  τής 
3ϋ  άναστάσεως,  λέγων  « Οίτινές  είσι  μάρτυρες  αυτού 


19.  Πρ«.  3,13 
21.  Πράε.  13,32 
23.  Πράε.  13,25 


20.  Πράε.  13,30-31 
22.  Πράε.  13,23-24 
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λύτερη  ή  κατηγορία  για  έκείνους,  άφοϋ  τόν  παρέδωσαν 
σέ  άνθρωπο  αλλόφυλο.  Και  δέν  είπε,  "Ότι  αυτό  έγινε  μέ 
ανεπηρέαστη  άπόφαση  έκείνου’,  άλλά  «Ζήτησαν  έπίμονα 
άπό  εκείνον»,  χωρίο  νά  βρήκαν  καμιά  αιτία  θανάτου,  νά 
φονευθεί  αυτό  ο,  ώστε  νά  δείξει  ότι  τούς  έκανε  τό  χατήρι, 
ενώ  έκεΐνος  δεν  ήθελε,  πράγμα  πού  ό  Πέτρος  τό  λέγει 
σαφέστερα*  «"Οταν  έκεΐνος  αποφάσισε  νά  τόν  άπολύ- 
σει»1*.  Πολύ  τούς  άγαποΰσε  ό  Παύλος.  Καί  πρόσεχε,  ότι 
δέν  επιμένει  στήν  αχαριστία  τών  πατέρων,  άλλ'  έμβόλλει 
σ’  αυτού  ο  τό  φόβο.  Διότι  ό  μέν  Στέφανος  πολύ  σωστά  τό 
κάμνει  αύτό,  εφόσον  έπρόκειτο  νά  φονευθεί,  και  όχι  δι¬ 
δάσκοντας  αύτούς,  καί  γιά  νά  δείξει  ότι  ό  νόμος  καταρ- 
γείται  πιό,  αύτός  όμως  δέν  τό  κάνει  γι’  αύτό,  άλλά  μόνο 
άπειλεΐ  καί  φσβίΖει. 

«Ό  Θεός  όμως  άνέστησε  αυτόν  άπό  τούς  νεκρούς. 
Καί  αύτός»,  λέγει,  «φανερώθηκε,  κατά  τό  διάστημα  πολ¬ 
λών  ήμερών,  σ’  εκείνους  πού  είχαν  άνεβεϊ  μαΖί  του  άπό 
τη  Γαλιλαίο  στήν  Ιερουσαλήμ»”·  Πρόσεχε  λοιπόν  αύτόν, 
επειδή  έχει  λάβει  την  έμπνευση  όπό  τό  άγιο  Πνεύμα,  δια¬ 
κηρύσσει  συνέχεια  τό  πάθος  καί  τόν  τάφο. 

«Και  έμεΐς»,  λέγει,  «διακηρύσσομε  σέ  σας  τή  χαρμό¬ 
συνη  ύπόσχεση  πού  δόθηκε  προς  τούς  πατέρες»*1*  δηλαδή 
τήν  μέν  ύπόσχεση  την  έλαβαν  οί  πατέρες,  τό  δέ  έργο  σείς. 

"Επειτα,  άφοϋ  πρόσθεσε  τή  μαρτυρία  τοϋ  Ιωάννη, 
σύμφωνα  μέ  τήν  όποϋα  έλεγε  ότι  «Ό  Θεός  άπό  τούς  άπο- 
γόνους  αύτοΰ,  σύμφωνα  μέ  τήν  υπόσχεσή  του,  έστειλε 
στόν  Ισραήλ  Σωτήρα,  πριν  έρθει  δέ  ό  Ιωάννης  είχε  κη¬ 
ρύξει  βάπτισμα  μετάνοιας  στόν  Ίσραηλιτικό  λαό»**,  στή 
συνέχεια  άναφέρει  πάλι  αύτόν,  λέγοντας*  «Ποιος  νομίΖε- 
τε  ότι  είμαι;  όχι  δέν  είμαι  έγώ»**. 

"Επειτα  άναφέρει  καί  τούς  Αποστόλους  σάν  μάρτυ¬ 
ρες  τής  άναστάσεως,  λέγοντας*  «Οί  όποιοι  είναι  μάρτυ- 
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προς  τον  λαόν »·  είτα  τον  Δαυίδ  τούτο  αυτό  μαρτυρούν  - 
τα  τω  λέγειν  «Ον  δώσεις  τον  “Οσιόν  σου  Ιδειν  δια¬ 
φθοράν »*  ούτε  γάρ  τα  παλαιά  ισχυρά  χαθ’  έαυτά  ε- 
δόχει  είναι  όντως,  οντε  ταντα  αν  ευ  εχείνων,  ώστε 
5  δι’  έχατέρων  πιστοϋται  τον  λόγον.  ’  Επειδή  γάρ  τώ 
δέει  χα τείχοντο,  ώς  άνηρηχότες  αυτόν,  χαί  το  συν- 
ειδός  αύτοϋς  ήλλοτρίου,  ούχ  ώς  προς  χριστοχτόνους 
διαλέγονται,  ουδέ  ώς  άλλότριον  αγαθόν  αντοϊς  έγχει- 
ρίζοντες,  αλλά  το  οίχειον.  Πάνυ  ποθεινόν  ήν  αυτοις 
10  το  όνομα  τον  Δαυίδ '  διό  χαι  τίθησιν  αυτό,  ϊνα  χαν 
όντως  αυτόν  δέξωνται,  ώσεί  έλεγεν  υπό  τον  παι- 
δός  αυτόν  βασιλεύεσθαι,  ονχονν  απ’  αυτού  μη  αφη¬ 
νιάζετε. 

Τί  εστι,  «Δώσω  νμιν  τά  όσια  Δαυίδ  τά  πιστά»; 
15  Τά  6έ€αια,  φησί ,  τά  ουδέποτε  άπολλνμενα.  Καί  ονχ 
έγχρονίζει  τοντοις ,  άτε  του  λόγου  λοιπόν  πιστευθέν- 
τος,  άλλ’  επιτείνει  την  χόλασιν,  χαί  μετέρχεται  τό 
αντοϊς  ποθεινόν,  δειχνυς  τον  νόμον  έχβαλλόμενον, 
χαί  τω  σνμφέροντι  ενδιατρίβει,  ότι  τε  μεγάλα  άγα- 
20  θά  ϋπαχοΰουσι}  χαί  ότι  μεγάλα  χαχά  παραχονονσιν 
έσται. 

Είτα  περί  τον  Δαυίδ  πάλιν  λέγει,  χαί  τούτο  μετ’ 
εγχωμίου.  «Δαυίδ  μεν»  γάρ,  φησίν,  «ίδια  γενεά  υ- 
πηρετήσας  τη  του  Θεόν  βουλή,  προσετέθη  προς  τους 
25  πατέρας  αυτόν »*  χαθώς  χαί  Πέτρος,  αυτόν  μνημο- 
νεύων }  έλεγεν  « Εξόν  είπεϊν  μετά  παρρησίας  περί 
του  πατριάρχου  Δαυίδ».  Καί  ου  λέγει  ότι  'ετελεντη - 
σεν’,  αλλά  « προσετέθη  προς  τούς  πατέρας  αντον», 
όπερ  ήν  ενφημότερον.  Καί  ορα  πώς  ούδαμοϋ  χατορ- 
30  θώματα  αυτών  τίθησιν,  άλλ’  άπερ  έχει  χατηγορίαν. 


24.  Πράξ.  13,31  25.  ΠράΕ.  13,35.  Ψαλρ.  15,10 

26.  ΠράΕ.  13,34.  Ήο.  55,3  27.  ΠράΕ.  13,36 
28.  ΠράΕ.  2, 29 
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ρες  αύτοϋ  πρός  τό  λαό»*4.  Στή  συνέχεια  αναφέρει  τόν 
Δαυίδ  πού  δίνει  τήν  ίδια  μαρτυρία,  λέγοντας'  «Δέν  θό 
επιτρέψεις  ό  όσιός  σου  νά  δεϊ  φθορά»*8,  διότι  ούτε  τά 
παλιά  θεωρούσε  ότι  είναι  οπό  μόνα  τους  τόσο  ισχυρό, 
ούτε  αυτά  χωρίς  εκείνα,  καί  έτσι  μέ  τό  καθένα  όπό  αυ¬ 
τά  επιβεβαιώνει  τό  λόγο  του.  Επειδή  δηλαδή  ήταν  κυριευ¬ 
μένοι  άπό  τόν  φόβο,  καθόσον  είχαν  φονεύσει  αύτόν,  καί  ή 
συνείδησή  τους  τούς  έλεγχε  καί  τούς  άποξένωνε,  δέν  μι¬ 
λούσαν  πρός  αυτούς  οί  Απόστολοι  σάν  νά  ήταν  αύτοί 
χριστσκτόνοι,  ούτε  σάν  νά  -πρόσφερναν  σ’  αύτούς  ξένο 
άγαθό,  άλλά  τό  δικό  τους.  Πάρα  πολύ  αγαπητό  ήταν  σ’ 
αύτούς  τό  όνομα  τοΰ  Δαυίδ,  καί  γι’  αύτό  άναφέρει  αύτό, 
ώστε  έστω  καί  έτσι  νά  δεχθούν  αύτόν,  σάν  δηλαδή  νά 
έλεγε,  όπό  τόν  υιό  αϋτοΰ  βασιλεύεσθε,  καί  έπομένως  μή 
όπομακρύνεσθε  σάν  τυφλοί  απ’  αυτόν. 

Τί  σημαίνει,  «Θά  δώσω  σέ  σας  τά  όσια  τού  Δαυίδ 
τά  πιστά»*8;  Τά  σταθερά,  λέγει,  έκεϊνα  πού  δέν  χάνονται 
ποτέ.  Καί  δέν  έπιμένει  σ’  αύτά,  έπειδή  ό  λόγος  του  έγινε 
πλέον  πιστευτός,  άλλ’  αύξάνει  τήν  τιμωρία,  καί  άναφέρει 
αύτό  πού  είναι  ποθητό  απ’  αύτούς,  δείχνοντας  ότι  ό  νό¬ 
μος  καταργεϊται,  καί  επιμένει  σ’  αύτό  πού  τούς  συμφέρει, 
καί  ότι  μεγάλα  άγαθά  θά  δοθούν  σ’  εκείνους  πού  πιστεύ¬ 
ουν  αύτά,  μεγάλα  δέ  κακά  σ’  έκεϊνους  πού  δέν  τά  πι¬ 
στεύουν. 

"Επειτα  όμιλεΐ  γιά  τόν  Δαυίδ  πάλι  καί  τό  κάνει  αύ¬ 
τό  μέ  τρόπο  εγκωμιαστικό.  Διότι,  λέγει,  «*Καί  ό  μέν  Δαυίδ, 
άφου  κατά  τόν  καιρό  πού  ζούσε  υπηρέτησε  τά  σχέδια 
τού  Θεού,  προστέθηκε  στούς  πατέρες  του»*7,  καθώς  καί 
ό  Πέτρος,  μιλώντας  γι’  αύτόν,  έλεγε*  «Μπορώ  νά  σας 
πω  άδίστακτα  για  τόν  πατριάρχη  Δαυίδ»*8.  Καί  δέν  λέγει 
ότι,  ’πέθανε’,  άλλά  «προστέθηκε  στούς  πατέρες  του», 
πράγμα  πού  ήταν  πιό  έγκωμισσπκό.  Καί  πρόσεχε  πώς 
πουθενά  δέν  άναφέρει  κατορθώματα  αύτών,  άλλ’  έκεϊνα 
πού  τούς  προσάπτουν  κατηγορία.  Διότι  τό  «ζήτησαν  έπί- 
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Το  γάρ  « ήτήσαντο »  καί  ελατόν  μεγίστη  κατηγορία 
αυτών . 

ΕΙτα  τάς  ευεργεσίας  του  Θεόν  καταλέγει,  «εξε- 
λέξατο »  είπών,  «νψωσεν,  ετροποφόρησε» .  Ταϋτα  δέ 
5  ουκ  εκείνων  εγκώμια ,  άλλα  του  Θεόν.  Τον  δέ  Δαυίδ 
εγκωμιάζει  μόνον ,  επειδή  εξ  αυτοϋ  ό  Χριστός.  Είσο¬ 
δον  δέ  ό  Ιωάννης  καλει,  λέγων,  « Προ  προσώπου  τής 
είσοδον  αυτοϋ»,  την  σάρκωσιν  του  Χρίστου ,  την  με¬ 
τά  σαρκός  αυτοϋ  φανέρωσιν.  Οϋτω  και  6  Ιωάννης, 
10  το  Εναγγέλιον  γράφων,  επί  τοϋτον  καταφεύγει  συ¬ 
νεχώς -  όνομα  γάρ  ήν  αϋτώ  πολύ  κατά  την  οικουμέ¬ 
νην  άπασαν.  Και  όρα’  ον  λέγει  αυτό  εξ  εαυτού,  άλλά 
την  εκείνου  φέρει  μαρτυρίαν. 

3.  Είδες  πώς  σπουδαίως  έδειξεν  οικονομίας  το 
15  πράγμα  ον;  Άλλ’  άκοϋσωμεν  τί  καί  λέγοντες  οι  9 Α¬ 
πόστολοι  έπεισαν  ότι  έσταυρώθη.  Τί  τούτον  άπιθανώ- 
τερον,  ότι  ετάφη  παρ 9  αυτών }  οίς  επηγγέλετ ο  σωτη¬ 
ρίαν  έσεσθαι,  ότι  ό  ταφείς  άφίησιν  αμαρτήματα,  καί 
τον  νόμου  μάλλον;  Διό  και  ουκ  εϊπεν,  'ΤΩν  ουκ  ή- 
20  ξουλήθητε’ ,  άλλ’  « 7 Ων  ουκ  ήδννήθητε  εν  τώ  νόμω 
Μωνσέως  δικαιωθήναι,  εν  τοντω  πάς  6  πιστεύων 
δικαιοϋ ται»,  το  άσθενές  τοϋ  νόμου  δεικνύς.  Καλώς 
δέ  π ροσέθηκε  καί  το  «πάς»,  'ίνα  δείξη  ότι,  όστις  αν 
ή  ό  πιστεύων.  Ονδέν  γάρ  όφελος  εκείνων,  εάν  μη 
25  τις  ευεργεσία  ή.  Διά  τοϋτο  ύστερον  τίθησι  την  άφε- 
σιν,  εντεύθεν  τό  μειξον  συνάγων,  καί  δεικνύς  ότι,  δ 
άδυνάτως  είχεν  δ  νόμος  ποιεΐν,  τοϋτο  εργασάμενος 
διά  τοϋ  θανάτου  ό  παθών  φαίνεται.  "Ωστε  καλώς  έ- 
λεγεν,  «Οιτινές  είσι  μάρτυρες  αυτοϋ  προς  τον  λαόν»' 


29.  ΠράΕ.  13,17-19 

30.  Πράζ.  13,24 

31.  Πράε.  13,39 

32.  Πράε.  13,  31 
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μονά»  καί  έπέτυχαν  αυτό  πού  ξητοϋσαν  άποτελεϊ  μέγιστη 
κατηγορία  αύτών. 

"Επειτα  κατονομάζει  τις  ευεργεσίες  τοΰ  ΘεοΟ,  λέ¬ 
γοντας  ότι  «Τούς  διάλεξε,  τούς  άνύψωσε  καί  ύπέφερε 
την  κακή  συμπεριφορά  τους»”.  Αύτά  δέ  δέν  είναι  έγκώ- 
μια  έκείνων,  άλλά  τοΰ  ΘεοΟ.  Εγκωμιάζει  δέ  μόνο  τόν 
Δαυίδ,  έπειδή  άπ’  αύτόν  κατάγεται  ό  Χριστός.  Ό  δέ  Ιω¬ 
άννης,  λέγοντας,  «ιΠρό  προσώπου  τής  εισόδου  αύτου»” 
ονομάζει  είσοδο  τήν  σόρκωση  τοΰ  Χριστού,  τήν  ένσαρκη 
φανέρωση  αύτοϋ  στόν  κόσμο.  Κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  καί  ό 
Ιωάννης,  γράφοντας  τό  Ευαγγέλιο,  συνέχεια  σ’  αύτόν 
καταφεύγει*  διότι  τό  όνομά  του  ήταν  μεγάλο  σ’  ολόκληρη 
τήν  οικουμένη*  Καί  πρόσεχε*  δέν  τό  λέγει  αυτό  άπό  μό¬ 
νος  του,  όλλ*  αναφέρει  τή  μαρτυρία  εκείνου. 

3.  Είδες  πώς  κατά  τρόπο  έξοχο  έδειξε  ότι  τό  πράγμα 
είναι  έργο  τής  θείας  οικονομίας;  ’Αλλ’  άς  άκούσομε  τί 
λέγοντας  καί  οί  Απόστολοι  έπεισαν  τούς  άκροατές  τους 
ότι  σταυρώθηκε.  Τί  υπήρχε  περισσότερο  απίστευτο  άπό 
αύτό,  τό  ότι  δηλαδή  τάφηκε  άπ’  αύτούς,  ατούς  οποίους 
υποσχόταν  ότι  θά  γίνει  σωτηρία  αύτών,  τό  ότι  αυτός  πού 
τάφηκε  συγχωρεϊ  άμαρτήματα,  καί  ότι  βρίσκεται  άπό  πά¬ 
νω  άπό  τό  νόμο;  Γι’  αύτό  καί  δέν  είπε,  "Από  όλα  εκείνα 
πού  δέν  θελήσατε*,  άλλά  «Άπό  όλα  έκεϊνα  πού  δέν  μπο¬ 
ρέσατε  νά  δικαιωθείτε  μέ  τόν  Μωσαϊκό  νόμο,  δικαιώνεται 
μ’  αύτόν  ό  καθένας  πού  πιστεύει»”,  γιά  νά  δείξει  τήν  ά- 
δυναμίο  τοΰ  νόμου.  Σωστά  δέ  προστέθηκε  καί  τό  «ό  καθέ¬ 
νας»,  γιά  νά  δείξει  ότι  δικαιώνεται,  όποιος  καί  άν  είναι 
αύτός  πού  πιστεύει.  Διότι  έκεϊνοι  δέν  έχουν  καμιά  ώφέ- 
λεια,  αν  δέν  υπάρχει  κάποια  εύεργεσία.  Γι’  αύτό  μετά  α¬ 
ναφέρει  τήν  άφεση,  βγάζοντας  άπό  έδώ  τό  σπουδαιότε¬ 
ρο  συμπέρασμα,  καί  γιά  νά  δείξει  ότι,  έκεϊνο  πού  άδυνα- 
τοΟσε  νά  κάνει  ό  νόμος,  αύτό  γίνεται  φανερό  ότι  τό  έπέ- 
τυχε  αύτός  πού  έπαθε  μέ  τό  θάνατό  του.  "Ωστε  καλά 
έλεγε,  «ΟΙ  όποιοι  είναι  μάρτυρες  αύτοΰ  πρός  τό  λαό»”* 
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τον  άνελόντα,  φησίν,  ονκ  αν  δντες,  εί  μή  θεία  δυνά¬ 
μει  εβεβαιούντο'  ονκ  αν  γάρ  προς  ανθρώπους  φονών- 
τας  τοιαϋτα  εμαρτνρησαν,  ούκ  αν  προς  αυτούς  τους 
άνελόντας.  Το  δε  « εγώ  σήμερον  γεγέννηκά  σε»  εΐ- 
5  πεν,  ώς  τούτω  λοιπόν  είδώς  δτι  και  τα  άλλα  επεται. 

Και  διά  τί  μή  επήγαγε  μαρτυρίαν ,  δι’  ής  ε μέλ¬ 
λον  πείθεσθαι,  δτι  άφεσις  αμαρτιών  δι’  αυτόν  γίνε¬ 
ται;  'Ότι  το  σπονδαξόμενον  τούτο  ήν ,  δεΐξαι  τέως  δτι 
άνέστη’  τούτον  δε  ώμολογου μενού ,  εκείνο  άναμφι- 
10  σ βήτητον  ήν  διά  τούτου ,  το  και  δτι  ύπ’  αυτού  άφε- 
σις  αμαρτιών  γίνεταν  άλλως  δέ  ε€ούλετο  εις  πόθον 
αυτούς  άγαγεϊν  του  μεγάλου  τούτου .  Ονκ  άρα  εγκα- 
ταλειψις  ήν  δ  θάνατος  αυτού ,  αλλά  , προφητείας  πλή- 
ρωσις.  ’ Αναμιμνήσκει  ιστοριών,  ας  άγνοήσαν τες  μν- 
15  ρία  επαθον  δεινά .  Καί  τούτο  αίνίττεται  διά  τού  τέ¬ 
λους,  λέγων  «* Ίδετε  οι  καταφρονηταί,  καί  επι- 
βλέψατε» .  Καί  δρα  πώς  αυτό  τραχύ  ον  νποτέμνεται. 
«Μή  επέλθη»,  φησίν,  «εφ’  υμάς  τό  προς  τούς  άλ¬ 
λους  είρημένον,  δτι  έργον  εγώ  εργάζομαι,  ω  ον  μή 
20  πιστεύσετε,  εάν  τις  έκδιηγήται  νμΐν».  Μή  θαυμάζε¬ 
τε  δτι  άπιστον  δοκει  είναι ·  καί  αυτό  προείρηται  ά¬ 
νωθεν. 

Τούτο  καί  προς  ημάς  εικότως  αν  λεχθείη,  «Βλέ¬ 
πετε  οι  καταφρονηταί» ,  περί  τών  τή  άναστάσει  δια- 
25  πιστούντων'  καί  γάρ  σφόδρα  κακώς  τά  τής  Εκκλη¬ 
σίας  διάκειται,  καίτοι  γε  νομίζετε  εν  ειρήνη  είναι 
τά  πράγματα *  τό  γάρ  δεινόν  τούτο  εστιν,  δτι,  εν  πολ- 
λοις  δντες  κακοίς,  ούδ*  δτι  εσμέν  εν  κακοϊς  ϊσμεν. 


33.  Πράξ.  13,40*41 
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πράο  τό  λαό,  λέγει,  πού  τόν  φόνευσε,  δεν  θά  ήταν  δυνατό 
νά  γίνουν  μάρτυρες,  έάν  δεν  επιβεβαίωναν  αυτά  με  θεία 
δύναμη·  διότι  δεν  θά  μπορούσαν  νά  δώσουν  τέτοιες  μαρ¬ 
τυρίες  πρός  άνθρώπους  φονιάδες,  δέν  θά  μπορούσαν  νά 
μαρτυρήσουν  πρός  αύτούς  πού  τόν  φόνευσαν.  Τό  δέ 
«Έγώ  σήμερα  σέ  έχω  γεννήσει»”,  τό  είπε  διότι  γνώριζε 
ότι  αύτό  πλέον  ακολουθούν  καί  τά  άλλα. 

Καί  γιατί  δέν  άνέφερε  μαρτυρία,  μέ  τήν  οποία  έπρό- 
κειτο  νά  πιστέψουν,  ότι  ή  άφεση  τών  αμαρτιών  έπιτυγχά; 
νεται  μέ  αύτόν;  Διότι  ή  όλη  φροντίδα  του  σ’  αύτό  συνί- 
στατο,  νά  δείξει  κατ’  άρχή  οτι  άναστήθηκε-  έφόσον  αύτό 
γινόταν  αποδεκτό,  έκεΐνο  ήταν  αναμφισβήτητο  μέ  αύτό, 
τό  ότι  δηλαδή  καί  άπ’  αύτόν  παρέχεται  ή  άφεση  τών  ά- 
μαρτιών*  άλλωστε  δέ  ήθελε  νά  οδηγήσει  αύτούς  στό  νά 
ποθήσουν  αύτό  τό  πολύ  σπουδαίο-  Επομένως  δέν  ήταν  ό 
θάνατος  αύτού  εγκατάλειψη,  άλλά  εκπλήρωση  προφητείας. 
Υπενθυμίζει  ιστορίες,  τις  οποίες,  έπειδή  άγνόησαν,  έπα- 
θαν  άμέρητα  κακά.  Καί  αύτό  τό  ύπαινίσσεται  μέ  έκεϊνα 
πού  προσθέτει  στό  τέλος,  λέγοντας-  «Κοιτάξτε  καλά  σείς 
οί  καταφρονητές  καί  προσέξτε».  Καί  πρόσεχε  πώς  με¬ 
τριάζει  αυτό  ένώ  είναι  σκληρό.  «Μή  τυχόν  πραγματοποιη¬ 
θεί»,  λέγει,  «σέ  σας  έκεΐνο  πού  έχει  λεχθεί  πρός  τούς 
άλλους,  ότι  δηλαδή  έγώ  έπιτελώ  έργο,  πού  δέν  θά  τό  πι¬ 
στέψετε,  έάν  κάποιος  σάς  τό  διηγηθεϊ»”.  Μή  άπορεϊτε 
γιά  τό  ότι  φαίνεται  αύτό  ότι  είναι  απίστευτο*  καί  αύτό 
έχει  προλεχθεϊ  άπό  πριν. 

Αύτό  πολύ  εύλογα  καί  πρός  έμάς  θά  μπορούσε  νά 
λεχθεί,  «Προσέχετε  σείς  οί  καταφρονητές»,  γιά  όλους  ε¬ 
κείνους  πού  δέν  πιστεύουν  στήν  άνάσταση*  καθόσον  τά 
πράγματα  τής  Εκκλησίας  βρίσκονται  σέ  πάρα  πολύ  κακή 
κατάσταση,  άν  καί  βέβαια  νομίζετε  ότι  τά  πράγματα  αύ- 
τής  βρίσκονται  σέ  ειρηνική  κατάσταση-  διότι  τό  φοβερό 
αύτό  είναι  τό  ότι  δηλαδή,  ένώ  βρισκόμαστε  μέσα  σέ  πολ¬ 
λά  κακά,  ούτε  καν  γνωρίζομε  ότι  βρισκόμαστε  μέσα  σέ 
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Τί  λέγεις;  τάς  9 Εκκλησίας  κατέχομε* ,  τα  κτήματα, 
τα  άλλα  πάντα,  αΐ  συνάξεις  γίνονται,  καθ’  εκάστην 
ημέραν  πρόσεισιν  6  λαός,  και  καταφρονούμε* ;  9 Αλλ 9 
ουκ  από  τούτον  9 Εκκλησίαν  άν  τις  δοκιμάσειεν .  9 Αλ- 
5  λά  πόθεν;  φησίν .  Εί  εύλάβειά  έστιν,  εί  κερδαίνον- 
τες  άναχωρουμεν  οϊκαδε  καθ9  έκάστην  ημέραν,  εί 
καρπούμενοι  μέγα  τι  ή  μικρόν,  εί  μη  νόμον  απλώς 
πληροϋντες  και  άφοσιούμενοι .  Τις  βελτίων  γέγονεν, 
όλοκλήρω  μηνι  σνλλεγόμενος ;  Τοϋτό  εστι  το  ζητού- 
10  μενον'  επεί  καΧ  αυτό  τούτο,  ο  δοκεί  ευπραγίας  είναι, 
τούτο  δυσπραγία  εστίν,  όταν,  τούτων  γινομένων ,  μη¬ 
δέν  πλέον  γίνηται.  Είθε  μεν  ούν  μηδέν  πλέον,  νυν 
δέ  και  επί  τό  χείρον . 

Τί  καρποϋσθε  από  των  συνάξεων ;  Κ αϊτοί,  ει  γέ 
15  τι  όφελος  ύμιν  εγίνετο,  πάλαι  πάντας  έδει  τον  τής 
φιλοσοφίας  βίον  ζην,  τοσούτων  μέν  προφητών ,  δεύτε¬ 
ρον  τής  έβδομάδος  ύμιν  διαλεγομένων,  τοσούτων  δέ 
9  Αποστόλων,  Ευαγγελιστών ,  πάντων  τά  σωτήρια  δό¬ 
γματα  προτιθέντων ,  και  τά  δυνάμενα  ήθος  ρυθμίσαι 
20  μετά  πολλής  ακρίβειας  παριστώντων  ύμιν.  Ό  στρα¬ 
τιώτης,  επι  τό  γυμνάσιο ν  ιών,  ακριβέστερος  γίνεται 
περί  τά  τακτικά'  ό  αθλητής,  εις  παλαίστραν  βαδί¬ 
ζω*,  εμπειρότερος  γίνεται  περί  την  πάλην *  6  ιατρός, 
προς  τον  διδάσκαλον  ερχόμενος,  ακριβέστερος  γίνε- 
25  ται,  και  πλείονα  οϊδε,  καί  πλείονα  μανθάνει ·  συ  τί 
κεκέρδηκας ;  ου  λέγω  προς  τούς  ένιαυτόν  έχοντας, 
άλλά  προς  τους  £κ  πρώτης  ηλικίας  συναγομένους .  ’Ή 
τούτο  νομίζετε  εύλάβειαν  είναι,  τό  συνεχώς  παρα- 
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κακά.  Τί  λες;  έχομε  τις  Εκκλησίες,  τά  κτήματα,  δλα  τά 
άλλα,  οι  συνάξεις  των  πιστών  γίνονται,  καθημερινά  προσ¬ 
έρχεται  ό  λαός,  καί  είμαστε  καταφρονητές;  Καί  όμως  δέν 
θά  μπορούσαμε  άπό  αυτό  νά  κρίνομε  τήν  Εκκλησία.  Αλ¬ 
λά,  λέγει,  άπό  πού;  "Αν  ύπάρχει  εύλάβεια,  αν  καθημερι¬ 
νά  άνσχωροΰμε  άπό  εδώ  γιά  τά  σπίτια  μας  αποκομίζοντας 
κέρδος,  έάν  αποκομίζομε  κάποια  μικρή  ή  μεγάλη  ώφέ- 
λεια,  έάν  δέν  έρχάμαστε  έδώ  έκτελώντας  τά  καθήκοντά 
μας  πού  απορρέουν  άπό  τά  νόμο  καί  έκπληρώνοντας  τήν 
υποχρέωση  πού  έχομε  άναλάβει·  Ποιος  έγινε  καλύτερος, 
λαμβάνοντας  μέρος  έπί  ένα  ολόκληρο  μήνα  στις  συγκεν¬ 
τρώσεις;  Αύτό  είναι  εκείνο  πού  επιδιώκομε*  καθόσον  καί 
αυτό  άκριβώς  τό  ίδιο,  πού  θεωρείται  ότι  είναι  εύτυχία, 
αύτό  είναι  δυστυχία,  όταν,  ένώ  γίνονται  αύτά,  δέν  γίνεται 
τίποτε  τό  καλύτερο.  Καί  μακάρι  βέβαια  νά  μή  γίνεται  τί¬ 
ποτε  τό  καλύτερο,  ένώ  τώρα  πηγαίνομε  καί  προς  τό  χει¬ 
ρότερο. 

Τί  ώφέλεια  αποκομίζετε  άπό  τίς  συγκεντρώσεις;  ”Αν 
καί  βέβαια,  έφόσον  άποκομίΖατε  κάποια  ωφέλεια,  έπρεπε 
πριν  άπό  πολύ  χρόνο  νά  Ζούσατε  όλοι  σας  τήν  εύσεβή 
Ζωή,  τή  στιγμή  πού  δυο  φορές  τήν  έβδσμάδα  τόσοι  προ¬ 
φήτες  σας  μιλούν,  τόσοι  Απόστολοι  καί  εύαγγελιστές,  καί 
όλοι  σάς  παρέχουν  τά  σωτήρια  δόγματα,  καί  σάς  προσ¬ 
φέρουν  έκείνα  πού  μπορούν  νά  ρυθμίσουν  με  μεγάλη  α¬ 
κρίβεια  τον  τρόπο  Ζωής  σας.  Ό  στρατιώτης,  πού  πηγαί¬ 
νει  στις  ασκήσεις,  γίνεται  πιο  κατάλληλος  ατά  στρατιω¬ 
τικά  πράγματα*  ό  άθλητής,  πού  πηγαίνει  στήν  πσλαίστρα, 
γίνεται  πιό  έμπειρος  στήν  πάλη*  ό  γιατρός,  πού  πηγαίνει 
στον  δάσκαλο,  γίνεται  πιό  ειδικός,  καί  περισσότερα  γνω- 
ρι'Ζει  καί  περισσότερα  μαθαίνει*  σύ  τί  έχεις  κερδίσει; 
δέν  τό  λέγω  γΓ  αύτούς  πού  συγκεντρώνονται  έδώ  έπί  έ¬ 
να  χρόνο,  άλλά  γιά  έκείνους  πού  συγκεντρώνονται  στήν 
έκκλησία  άπό  τήν  πρώτη  ηλικία  τους.  "Η  νομίΖετε  ότι 
αύτό  είναι  εύλάβεια,  τό  νά  παραβρίσκεσθε  πάντοτε  στή 
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βάλλειν  τή  συνάξει;  Τούτο  ούδέν  εστιν ,  άν  μή  τι 
καρπωσώμεθα'  άν  μή  τι  συνάγω μεν ,  βέλτιον  οίκοι  μέ- 
νειν  και  γάρ  οι  πρόγονοι  τής  Εκκλησίας  ήμιν  οικοδό¬ 
μησαν,  ουχ  ϊνα ,  εκ  των  ιδίων  οϊκων  συναγαγόντες  ή- 
5  μας,  άλλήλοις  δεικνύωσι  ( τούτο  γάρ  και  εν  αγορά,  καί 
εν  βαλανείοις,  και  εν  πομπή  γένοιτο  άν),  άλλ’  ϊνα , 
μαθητάς  όμοϋ  και  διδασκάλους  συναγαγόντες,  βελτί- 
ους  τούτους  δι9  εκείνων  εργάσωνται. 

Νόμος  απλώς  και  άφοσίωσις  γέγονε  τα  ήμέτερα 
10  συνήθεια  το  πράγμα  λοιπόν  εστιν.  7 Ηλθε  τό  Πάσχα, 
πολύς  δ  θόρυβος,  πολλή  ή  ταραχή·  ου  γάρ  άν  ειποιμι 
πολλοί  οι  άνθρωπον  τούτο  γάρ  ούκ  ανθρώπων .  9  Α- 
πήλθεν  ή  εορτή,  δ  μέν  θόρυβος  ύποτέμνεται ,  ησυχία 
δέ  πάλιν  άκαρπος.  Παννυχίδες  τόσαι  και  ύμνωδίαι 
15  ιεραί;  Και  τί  το  πλέον;  Χείρον  μέν  ούν·  πολλοί  καί 
διά  κενοδοξίαν  τούτο  εργάζονται.  Πώς,  οϊεσθε,  κό¬ 
πτομαι  τά  σπλάγχνα,  καθάπερ  εις  πόθον  τετρημένον 
πάντα  προχωρούν  τα  δρών; 

9 Αλλά  πάντως  ερεϊτέ  μοι,  ότι  τάς  Γραφάς  ι- 
20  σμεν.  Και  τί  τούτο;  ’Άν  διά  τών  έργων  αύτάς  έπι- 
δεικνύητε,  τούτο  εστι  τό  κέρδος,  αυτή  ή  ωφέλεια. 
Βαφεϊον  ή  9 Εκκλησία  εστιν  άν  διά  παντός  άπίητε, 
μηδεμίαν  δεχόμενοι  βαφήν,  τί  τό  όφελος  τού  συνε* 
χώς  ενταύθα  ίέναι;  Μείξων  μέν  γάρ  ή  βλάβη .  Τις 
25  τοϊς  νόμοις  προσέθηκεν ,  οίς  από  τών  πατέρων  εδέ- 
ξατο;  Οϊόν  τι  λέγω *  έθος  δ  δείνα  έχει  ποιειν  την  ά- 
νάμνησιν  τής  μητρός,  ή  τής  γυναικός,  ή  τού  παιδιού, 
τούτο  ποιεί,  κάν  τε  άκούη }  κάν  τε  μή  άκούη  παρ’  η¬ 
μών,  υπό  τής  συνήθειας  καί  τού  συνειδότος  ελκόμε- 
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συγκέντρωση;  Αυτό  δέν  είναι  τίποτε,  άν  δέν  άποκομίσο- 
με  κάποια  ωφέλεια*  άν  δέν  άποκομίξσμε  κάτι,  είναι  προ¬ 
τιμότερο  να  μένομε  στο  σπίτι*  καθόσον  οί  πρόγονοί  μας 
έχτισαν  τις  έκκλησίες,  όχι,  συγκεντρώνοντάς  μας  άπό  τά 
σπίτια  μας  εδώ,  γιά  νά  βλεπόμαστε  αναμεταξύ  μας  (διότι 
ούτό  θά  μπορούσε  νά  γίνει  καί  στήν  αγορά,  καί  στά  λου¬ 
τρά  καί  στά  πανηγύρια),  άλλά,  συγκεντρώνοντας  μα£ί 
μαθητές  καί  δασκάλους,  νά  κάνουν  αύτούς  μέσω  των  δα¬ 
σκάλων  καλύτερους. 

Κατάντησαν  τά  πράγματά  μας  άπλώς  νόμος  καί  έκ- 
πλήρωση  ύποχρεώσεων  πού  άναλόβαμε*  κατάντησε  πλέον 
τό  πράγμα  συνήθεια.  "Ηρθε  τό  Πάσχα,  πολύς  θόρυβος  γί¬ 
νεται,  μεγάλη  ή  ταραχή'  βέβαια  δέν  θά  μπορούσαμε  νά 
πούμε  ότι  αύτό  γίνεται  έπειδή  είναι  πολλοί  οί  άνθρωποΓ 
διότι  αύτό  δέν  είναι  γνώρισμα  των  ανθρώπων.  Πέρασε  ή 
έορτή,  ό  μέν  θόρυβος  μειώνεται,  ένώ  ή  ήσυχία  πού  επι¬ 
κρατεί  είναι  πάλι  άκαρπη.  Πόσες  όλονύκτιες  προσευχές 
γίνονται  καί  πόσες  ίερές  ύμνωδίες;  Καί  ποιά  είναι  ή  έπί 
πλέον  ώφέλεια;  Ασφαλώς  τό  αποτέλεσμα  είναι  χειρότε¬ 
ρο*  πολλοί  δέ  τό  κάνουν  αύτό  καί  άπό  ματαιοδοξία·  Πόσο, 
νομίζετε,  ότι  υποφέρουν  τά  σπλάχνα  μου,  βλέποντας  όλο 
νά  προχωρούν  σάν  μέσα  σέ  τρυπημένο  πιθάρι; 

’Αλλ’  όπωσδήποτε  θά  μού  πείτε,  ότι  γνωρίζετε  τις 
Γραφές.  Καί  ποιό  τό  όφελος  άπ’  αυτό;  "Αν  τις  δείχνετε 
αυτές  μέ  τά  έργα  σας,  αύτό  είναι  τό  κέρδος,  αύτή  ή 
ώφέλεια.  Ή  Εκκλησία  είναι  βαφεϊο'  άν  άναχωρεΐτε  άπ’ 
αύτήν  πάντοτε  χωρίς  νά  λαμβάνετε  καμιά  βαφή,  ποιό  τό 
όφελος  πού  έρχεσθε  συνέχεια  έδώ;  Μεγαλύτερη  άσφα- 
λώς  γίνεται  ή  βλάβη.  Ποιός  πρόσθεσε  κάτι  στις  συνήθειες 
πού  έλαβε  άπό  τούς  πατέρες  του;  Εννοώ  μέ  αύτό  πού 
λέγω  τό  έξης.  Ό  τάδε  συνηθίζει  νά  τελεί  τό  μνημόσυνο  τής 
μητέρας  του,  ή  τής  γυναίκας  του,  ή  τού  παιδιού  του*  αύ¬ 
τό  τό  κάνει  είτε  άκούει  κάτι  άπό  μας  είτε  δέν  ακούει, 
παρασυρόμενος  άπό  τή  συνήθεια  καί  τή  συνείδησή  του. 
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νος .  Διά  τούτο  ούν  αγανακτείς ;  φηοί .  Μη  γένοιτο! 
αλλά  και  ηάνν  χαίρω'  εβουλόμην  δε  αυτόν  τι  και  από 
τής  ήμετέρας  καρπώσα σθαι  διαλέξεως,  καί ,  όπερ  ή 
συνήθεια  εποίησε ,  τοντο  καί  εφ’  ημών  γενέσθαι ,  καί 
5  ετέραν  επεισαχθήναι  συνήθειαν'  έπεί  τί  κόπτομαι  εϊ- 
κή  καί  ληρώ,  εί  μέλλοιτε  επί  τών  αυτών  μένειν,  εί 
μηδέν  αι  συνάξεις  εις  υμάς  εργάζονται  αγαθόν; 

4.  Ναι ,  φησίν,  ενχόμεθα.  Καί  τί  τοντο,  αν  ή 
χωρίς  έργων ;  ” Ακούε  του  Χρίστου  λεγοντος’  «Ον 
10  πας  6  λέγων  μοι  Κύριε,  Κύριε,  είσελεύσεται  εις  την 
βασιλείαν  τών  ουρανών,  άλλ’  6  ποιών  το  θέλημα  τού 
Πατρός  μου,  του  εν  τοίς  ονρανοϊς» .  Πολλάκις  εγνων 
εγώ  σιγήσαι,  μηδεμίαν  από  τών  ήμετέρων  λόγων 
προσθήκην  ύμϊν  εγγινομένην  ορών  ή  τάχα  γίνεται 
15  μέν,  εγώ  δε  υπό  απληστίας  καί  πολλής  επιθυμίας 
ταύτόν  πάσχω  τοις  περί  τά  χρήματα  μαινομένοις' 
καθάπερ  γάρ  εκείνοι,  όσα  άν  περιβάλωνται,  ονδέν 
ηγούνται  έχειν,  οϋτω  καί  αυτός,  επειδή  σφόδρα  τής 
ύμετέρας  έφίεμαι  σωτηρίας,  έως  άν  ϊδω  προκεκοφό- 
20  τας  υμάς,  ονδέν  ηγούμαι  εϊργάσθαι  διά  τό  σφόδρα 
έπιθυμείν  προς  αυτήν  τήν  κορυφήν  υμάς  έλθεΐν.  Βου- 
λοίμην  άν  τούτο  είναι,  καί  τού  εμού  πάθους  είναι 
τούτο,  αλλά  μή  τής  ύμετέρας  ραθυμίας *  δέδοικα  δε 
μη  ποτέ  καλώς  στοχάζωμαι.  Πεπεΐσθαι  γάρ  οφείλετε 
25  ότι,  εϊ  τις  έγένετο  ωφέλεια  εν  τοσούτω  χρόνω,  παύ- 
σασθαι  λοιπόν  ημάς  λέγοντας  έδει.  Ούτως  ονκ  έδει 
ρημάτων  ύμίν,  τών  ήδη  λεχθέντων  ούτως  ίκανώς 
είρημένων,  ώς  καί  άλλους  δύνασθαι  ρνθμίζειν,  εϊ  γε 
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ΓΓ  αυτό  λοιπόν,  λέγει,  αγανακτείς;  Μακριά  μιά  τέτοια 
σκέψη!  αντίθετα  καί  πάρα  πολύ  χαίρομαι*  θά  ήθελα  όμως 
αυτός  και  άπό  τή  δική  μου  ομιλία  ν’  άποκομίσει  κάποια 
ωφέλεια,  καί,  έκείνο  πού  ή  συνήθεια  έκανε,  αύτό  καί  άπό 
μας  νά  γίνει,  καί  νά  καθιερωθεί  άλλη  συνήθεια*  διότι  τί 
κοπιάζω  άδικα  καί  ματαιολογώ,  άν  πρόκειται  νά  μένετε 
ατά  ϊδια,  αν  οί  συγκεντρώσεις  δέν  σάς  προσφέρουν  κανέ¬ 
να  άγαθό; 

4·  Ναι,  λέγει,  προσευχόμαστε.  Καί  τί  σημασία  έχει 
αύτό,  έφόσον  ή  προσευχή  μένει  χωρίς  έργα;  "Ακου  τον 
Χριστό  πού  λέγει*  «Δέν  θά  είσέλθει  στή  βασιλεία  των 
ουρανών  ό  καθένας  πού  μου  λέγει,  Κύριε,  Κύριε,  άλλ’  έ- 
κεϊνος  πού  έκτελεί  τό  θέλημα  του  Πατέρα  μου  πού  βρί¬ 
σκεται  στούς  ούρανούς»*4.  Πολλές  φορές  σκέφθηκα  εγώ 
νά  σταματήσω  νά  ομιλώ,  βλέποντας  νά  μή  προστίθεται 
σέ  σας  τίποτε  άπό  τούς  λόγους  μου*  ή  ένδεχομένως 
προστίθεται  μέν  κάτι,  άλλ’  έγώ,  έξ  αιτίας  τής  άπληστίας 
καί  τής  μεγάλης  έπιθυμίας  μου,  παθαίνω  τό  ίδιο  μέ  έκεί- 
νους  πού  είναι  κυριευμένοι  από  τή  μανία  γιά  τά  χρήματα* 
διότι  όπως  άκριβώς  εκείνοι,  όσα  καί  αν  έχουν,  νομίζουν 
ότι  δέν  έχουν  τίποτε,  έτσι  καί  έγώ,  έπειδή  ποθώ  ύπερβο¬ 
λικά  τή  σωτηρία  σας,  μέχρι  πού  νά  σας  δώ  νά  σημειώ¬ 
σετε  προκοπή  πνευματική,  νομίΖω  άτι  τίποτε  δέν  έπέτυχα, 
επειδή  έπιθυμώ  υπερβολικά  ν’  άνεβεϊτε  σ’  αύτήν  τήν  κο¬ 
ρυφή  τής  άρετής.  Θά  ήθελα  αύτό  νά  συμβεϊ,  καί  αύτό 
άπστελεϊ  τον  μεγάλο  πόθο  μου,  όχι  όμως  καί  τής  δικής 
σας  άδιαφορίας*  άλλά  φοβάμαι  μήπως  δέν  είναι  σωστοί  οί 
στοχασμοί  μου.  Διότι  πρέπει  νά  είστε  πεπεισμένοι  ότι, 
έάν  πράγματι  προέκυψε  κάποια  ώφέλεια  μέσα  σέ  τόσο 
χρόνο,  έπρεπε  νά  παύσω  στο  έξής  νά  σας  ομιλώ.  Τόσο 
πολύ  δέν  θά  χρειαζόσαστε  τά  λόγια  μου,  άφοϋ  αύτά  πού 
ήλη  λέχθηκαν,  έχουν  λεχθεί  μέ  τόση  δύναμη,  ώστε  νά 
μπορούν  καί  τή  Ζωή  άλλων  νά  ρυθμίΖουν,  έφόσον  βέβαια, 
καί  ένώ  άπουσίαΖαν,  προέκυπτε  κάποια  ώφέλεια  σέ  σας. 
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άπόντων  ωφέλεια  τις  νμιν  προσεγίνετο.  Το  δε  ανάγ¬ 
κην  ημάς  έχειν  συνεχούς  διαλέξεως  ονδενδς  άλλον 
τεκμήριόν  έστιν ,  η  τον  τά  ύμέτερα  μη  σφοδρά  δια- 
κεϊσθαι  ακριβώς.  Τι  ονν  αν  γένοιτο ;  ου  γάρ  έγκαλεϊν 
5  δει  μόνον. 

Παρακαλώ  και  δέομαι  μη  τούτο  μόνον  όράν ,  όπως 
εις  Εκκλησίαν  εμβάλλητε,  άλλ*  όπως  τι  και  λαβόν- 
τες  οϊκαδε  άναχωρήτε  τών  οικείων  φάρμακον  πα¬ 
θών ,  καν  μη  παρ}  ημών ,  άλλα  παρά  τών  Γραφών 
10  έχητε  τά  κατάλληλα  φάρμακα.  ΟΙον,  έστι  τις  θυμι- 
κός ;  Προσεχέτω  ταις  τών  Γραφών  άναγνώσεσι,  και 
πάντως  εύρήσει  η  εν  ιστορία  η  εν  παραινέσει.  Έν 
πα ραινέσει  μέν ,  όταν  λέγηταΐ’  «Ή  ροπή  τον  θυμού 
αυτού  πτώσις  αντώ»,  και  «Άνήρ  θυμώδης  ουκ  εν- 
15  σχήμων» ,  και  όσα  τοιαϋτα·  και  πάλιν ,  «Άνήρ  γλωσ- 
σώδης  ον  κατενθυνθήσεται »*  και  6  Χριστός  πάλιν ,  «' Ο 
οργιζόμενος  τώ  άδελφώ  αυτόν  είκή»'  και  πάλιν  ό 
Προφήτης ,  «Όργίζεσθε,  και  μη  αμαρτάνετε »·  και 
« επικατάρατος  6  θυμός  αυτών ,  ότι  αυθάδης »·  εν  δέ 
20  ιστορίαις ,  οΐον,  όταν  άκονης  τον  Φαραώ  πολλής  εμ- 
πεπλησμένον  οργής ,  και  τον  Άσσύριον ,  και  διά  τού¬ 
το  άπολλυ  μένους. 

Πάλιν  έστι  τις  ήττώμενος  χρημάτων ;  άκουέτω  ό¬ 
τι  « φιλάργυρου  ούδέν  άνομώτερον'  ούτος  γάρ  και  την 
25  ψυχήν  αντοϋ  έκπρακτον  ποιεί »,  και  του  Χρίστου  λέ¬ 
γοντας,  « Ον  δύνασθε  Θεώ  δουλεύειν  και  μαμμωνα» , 
και  τον  Αποστόλου ,  «'Ότι  ρίζα  πάντων  τών  κακών 
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Τό  ότι  όμως  πρέπει  συνέχεια  νά  σάς  ομιλώ,  είναι  άπό- 
δειΕη  κανενός  άλλου,  παρά  τοϋ  ότι  τά  πνευματικά  σας 
πράγματα  δέν  βρίσκονται  σέ  πάρα  πολύ  καλή  κατάστασή. 
Τί  λοιπόν  θά  μπορούσε  νά  γίνει ;  διότι  δέν  πρέπει  «μόνο  νά 
κατηγορούμε. 

Σάς  παρακαλώ  καί  σάς  ικετεύω,  νά  μή  φροντίζετε 
μόνο  γι’  αύτό,  τό  πώς  δηλαδή  νά  είσέλθετε  στήν  Εκ¬ 
κλησία,  άλλά  καί  πώς  νά  λάβετε,  άναχωρώντας  γιά  τό 
σπίτι  σας,  κάποιο  φάρμακο  γιά  τά  πάθη  σας,  καί  άν  όχι 
άπό  εμένα,  οπωσδήποτε  όμως  μπορείτε  νά  λάβετε  τά  κα¬ 
τάλληλα  φάρμακα  άπό  τις  Γραφές.  Γιά  παράδειγμα*  υ¬ 
πάρχει  κάποιος  πού  θυμώνει  εύκολα;  ”Ας  προσέχει  τις 
άναγνώσεις  τών  Γραφών,  καί  οπωσδήποτε  θά  βρει  κά¬ 
ποιο  φάρμακο  ή  μέσα  στήν  ιστορία  ή  στήν  παραίνεση. 
Στήν  παραίνεση  μέν,  όπως  όταν  λέγεται*  «Ή  όρμή  τού 
θυμού  αύτοΰ  άποτελεϊ  γι’  αύτόν  πτώση  καί  καταδίκη»1*, 
καί,  «  Άνθρωπος  πού  κυριεύεται  άπό  θυμό  δέν  παρουσιά¬ 
ζει  ώραϊα  έμφάνιση»1·,  καί  πολλά  παρόμοια*  καί  πάλι,  «"Αν¬ 
θρωπος  πού  έχει  συκοφαντική  γλώσσα  δέν  θά  εύτυχή- 
σει»Ι7'  καί  ό  Χριστός  πάλι  λέγει,  «Εκείνος  πού  όργίΖεται 
έναντίον  τού  αδελφού  του  χωρίς  λόγο»”*  καί  πάλι  ό  προ¬ 
φήτης  λέγεΓ  «ΌργίΖεσθε,  άλλά  μή  άμαρτάνετε»”*  καί 
«Επικατάρατος  άς  είναι  ό  θυμός  τους,  διότι  είναι  γεμά¬ 
τος  άπό  θρασύτητα»4®*  στις  δέ  ιστορίες  θά  βρει  φάρμακα, 
όπως,  όταν  ακούει  τον  Φαραώ  νά  είναι  κυριευμένος  άπό 
πολλή  όργή,  καθώς  καί  τον  Άσσύριο,  καί  γι’  αύτό  νά 
καταστρέφονται. 

Υπάρχει  πάλι  κάποιος  πού  νικιέται  άπό  τά  χρήματα; 
άς  άκούει  ότι  «Τίποτε  δέν  ύπάρχει  πιο  παράνομο  άπό  τόν 
φιλάργυρο1  αύτός  καί  τήν  ψυχή  του  καθιστά  ά€«α  γιά  κα¬ 
ταδίκη»41,  καθώς  καί  τόν  Χριστό  πού  λέγει,  «Δέν  μπορείτε 
νά  δουλεύετε  στον  Θεό  καί  τόν  μαμωνά»4*,  καί  τόν  Ά- 
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εστιν  ή  φιλαργυρία» ,  καί  τού  Προφήτου,  «Πλούτος 
εάν  ρέη,  μή  προστίθεσθε  καρδίαν» ,  καί  πολλά  ετερα 
τοιαϋτα.  Και  από  ιστοριών  τον  Γιεζή,  τον  Ιούδαν, 
τούς  άρχοντας  των  Γραμματέων ,  και  ότι  «δώρα  εκ- 
5  τυφλοί  οφθαλμούς  σοφών ». 

"Αλλος  εστιν  υπερήφανος ;  * Ακουέτω  οτι  « Ύπε - 
ρηφάνοις  αντιτάσσεται  δ  Θεός»,  και  «Αρχή  ύπερη- 
φανίας  αμαρτία»,  και  «Πας  ύψηλοκάρδιος  ακάθαρ¬ 
τος  παρά  Κυρίω».  Καί  εν  ίστορίαις  τον  διάβολον,  και 
10  τούς  άλλους  άπαντας.  Καί  όλως  ( ον  γάρ  ένι  πάντα 
καταλέγειν) ,  έκαστος  τών  οικείων  τραυμάτων  τά 
φάρμακα  άπδ  τών  θείων  Γραφών  εκλεγέτω'  καν  μή 
το  ολον,  μέρος  γοϋν  τήμερον,  καί  μέρος  αύριον,  είτα 
τό  ολον  άπονίψασθε. 

15  Καί  περί  μετάνοιας  δέ,  καί  περί  εξομολογήσεως , 
καί  περί  ελεημοσύνης ,  καί  περί  επιείκειας ,  καί  περί 
σωφροσύνης ,  καί  περί  πάντων  εύρήσει  πολλά  παρα- 
δείγματα'  «Ταϋτα  γάρ  πάντα  εγράφη  προς  νουθεσίαν 
ημών»,  φησίν.  Εί  τοίνυν  προς  νουθεσίαν  ημών  περί 
20  πάντων  διαλέγεται ,  προσέχωμεν  ώς  δει  προσέχειν. 
Τί  μάτην  εαυτούς  άπατώμεν ;  Φοβούμαι  μή  καί  περί 
ημών  εϊπη  τις  ότι  «Έξέλιπον  εν  ματαιότητι  αι  ήμέ- 
ραι  ημών,  καί  τά  έτη  ημών  μετά  σπουδής» .  Τις  άκού- 
ων  ημών  άπέστη  θεάτρων;  τις  άπέστη  πλεονεξίας ;  τις 
25  προθυμότερος  γέγονε  περί  ελεημοσύνην ;  9Εβουλόμην 
μαθειν,  ούχί  κενοδοξίας  ενεκεν,  άλλ 9  ώστε  γενέσθαι 
προθυμότερος,  λαμπρόν  όντα  τον  καρπόν  τών  πόνων 
ορών .  Νυν  δέ  πώς  άψομαι  τής  εργασίας,  τοσούτους 
μεν  ύετούς  ορών  καταφερο μένους  τής  διδασκαλίας, 

44.  Ψαλμ.  61,  11 
46.  Παροιμ.  3, 34 
48.  Παροιμ.  16,  5 
50.  Ψαλμ.  77,  33 


43.  Α'  Τιμ.  6,  10 

45.  ΈΕ.  23,8  καί  Δευτ.  10,19 

47.  Σοφ.  Σειρ.  10,  13 

49.  Ρωμ.  15,  4 
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πόστολο  «"Οτι  ρίζα  όλων  τών  κακών  είναι  ή  φιλαργυ- 
ρίσ»4*,  καί  τον  προφήτη  «"Αν  ό  πλούτος  τρέχει  σάν  πο¬ 
τάμι,  μή  προσκολλάτε  σ’  αύτόν  τήν  καρδιά  σας»44,  καί 
πολλά  άλλα  παρόμοια·  Καί  άπό  τίς  ιστορίες  τις  σχετικές 
μέ  τόν  Πεζή,  τον  Ιούδα,  τούς  άρχοντες  τών  Γραμματέ¬ 
ων,  καί  ότι  «Τό  δώρα  έκτυφλώνουν  τους  όφθαλμους  τών 
σοφών»48. 

"Αλλος  είναι  υπερήφανος;  "Ας  ακούει  άτι  «Ό  Θεός 
άντιτάσσεται  στούς  υπερήφανους»4·,  καί  «Αρχή  τής  ά- 
μαρτίας  είναι  ή  ύπερηφάνεια»4*,  «Κάθε  ύπερήφανος  είναι 
άκάθαρτος  ένώπιον  ιού  Κυρίου»48.  Καί  στις  Ιστορίες  θά 
βρεις  τόν  διάβολο  καί  όλους  τούς  άλλους.  Καί  -γενικά 
(διότι  δέν  είναι  δυνατό  άλα  νά  τά  κατονομάσομε)  ό  κα¬ 
θένας  άς  έκλέγει  τά  φάρμακα  τών  τραυμάτων  του  άπό 
τις  θείες  Γραφές*  καί  άν  δέν  άποπλύνετε  όλ^κληρο  τό 
τραύμα,  ένα  μέρος  σήμερα,  καί  ένα  μέρος  αύριο,  καί  έτσι 
θά  καθαρίσετε  όλάκληρο  τό  τραύμα. 

«Καί  γιά  τή  μετάνοια  δέ,  καί  γιά  τήν  έΕομολόγπση, 
καί  γιά  τήν  έλεημοσύνη,  καί  γιά  τήν  επιείκεια,  καί  γιά  τή 
σωφροσύνη  καί  γιά  όλα  θά  βρει  κανείς  πολλά  Παρα¬ 
δείγματα*  διότι,  λέγει,  «"Ολα  αύτά  γράφηκαν  γιά  τή  νου¬ 
θεσία  μας»48.  Εφόσον  λοιπόν  γιά  άλα  όμιλεί  μέ  σκοπό  τή 
νουθεσία  μας.  άς  προσέχομε  όπως  πρέπει  νά  προσέχομε. 
Γιατί  στο  χαμένα  άπατοϋμε  τούς  έαυτούς  μας;  Φά&δ- 
μαι  μήπως  καί  γιά  μάς  πει  κάποιος  ότι  «Πέρασαν  άσκοπα 
οί  ήμέρες  μας  καί  τά  έτη  μας  έφυγαν  μέ  ταχύτητα»8·. 
Ποιος  άκούοντάς  με  άπσμακρύνθηκε  άπό  τά  βέστρα; 
ποιός  έγκατέλειιμε  τήν  πλεονεΕία;  ποιος  έγινε  προθυμό¬ 
τερος  γιά  έλεημοσύνη;  Θά  ήθελα  νά  μάθω,  όχι  άπό  ματαιο- 
δοΕία,  αλλά  γιά  νά  γίνω  προθυμότερος,  βλέποντας  γά 
γίνεται  λαμπρός  ό  καρπός  τών  κόπων  μου.  Τώρα  όμως 
πώς  ν’  άρχίσω  τήν  έργασία  μου,  βλέποντας  τόσες  μέγ 
βροχές  τής  διδασκαλίας  νά  πέφτουν,  τά  δέ  σπαρτά  μας 
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τά  δε  λήϊα  ήμϊν  επί  τον  αύτον  μέτρου  μένοντα ,  καί 
ούδέν  ύψη λότερον  τά  γεννήματα  γενάμενα ; 

Λοιπόν  6  τής  άλω  καιρός  εφέστηκεν ,  ό  τό  πτν- 
ον  έχων.  Δέδοικα  μή  τό  παν  χόρτος  ή’  δέδοικα  μή 
5  προς  την  κάμινον  άπενεχθώμεν  άπαντες.  Παρήλθε 
θέρος ,  ήλθε  χειμών'  καθήμεθα  και  νέοι  και  γέρον¬ 
τες,  τοϊς  οίκείοις  άλισκόμενοι  πάθεσι.  Μή  μοι  ε\πη~ 
ότι  'ού  πορνεύω ’·  τί  γάρ  όφελος,  άν  μή  πορνεύης  μέν , 
φιλοχρήματος  δε  ής ;  κΟ  στρονθός  καν  μή  εκ  παντός 
10  μέρους,  άλλ’  από  του  ποδός  κατέχηται  μόνον ,  και 
όντως  άπόλοΛε,  και  εν  τή  παγίδι  έστηκε,  καί  των 
πτερών  όφελος  ονδέν,  τον  ποδός  κατεχομένου.  Ον¬ 
τα)  και  αύ  ούχ  έάλως  διά  πορνείας,  άλλ’  εάλως  διά 
φιλαργυρίας’  εάλως  μέντοΐ'  τό  δε  ζητούμενον ,  ον 
15  πώς  εάλως,  άλλ’  ότι  εάλως.  Μή  λεγέτω  δ  νέος  ότι 
κονκ  είμι  φιλοχρήματος* '  άλλ’  ίσως  πορνεύεις.  Και 
τί  τό  όφελος  πάλιν;  ουδέ  γάρ  δυνατόν  πάντα  τά  πάθη 
κατά  μίαν  ήμϊν  ηλικίαν  επιστήναι,  άλλα  διώρισται, 
και  τούτο  διά  τήν  τού  Θεού  φιλανθρωπίαν,  ώστε  μή 
20  άθρόως  επιτεθέντα  άχείρωτα  γενέσθαι,  και  χαλεπωτέ- 
ραν  ήμϊν  τήν  προς  αυτά  πάλην  καταστήναι.  Πόσης 
ούκ  άν  εϊη  νωθείας ,  μηδέ  διηρημένων  δύνασθαι  κρα- 
τεΐν  τών  παθών,  άλλο. :  καθ’  έκαστον  ήττάσθαι  καιρόν , 
και  μέγα  φρονεϊν  επι  τούτοις  τοϊς  ούκ  εκ  τής  ήμε- 
25  τέρας  σπουδής,  άλλ’  εξ  αυτής  τής  ηλικίας  κοιμιζο- 
μένοις ;  Ον  ορατέ  τούς  ηνιόχους,  πόση  άκριβεία ,  καί 
γυμνάσιά,  καϊ  πόνοις  κέχρηνται,  καί  σιτίοις,  και  τοϊς 
άλλοις  άπασιν,  ώστε  μή  καταβληθέντας  άπό  τών  αρ¬ 
μάτων  σύρεσθαι; 

30  *Όρα  όσον  εστι  τέχνη'  άνήρ  μεν  γάρ  άνδρεϊος  ούκ 
άν  ενός  ϊτιπου  πολλάκις  περιγένοιτο,  μειρακίσκος  δέ, 
τή  τέχνη  πολλάκις  τούς  δύο  άναδεξάμενος,  άγει  εύ- 
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νά  παραμένουν  ατό  ίδιο  μέγεθος  και  νά  μή  γίνονται  κα¬ 
θόλου  ψηλότερα  τα  γεννήματο; 

Λοιπόν  ό  καιρός  τοΰ  αλωνίσματος  έφθασε,  έκεϊνος 
πού  κρατά  τό  φτυάρι.  Φοβάμαι  μήπως  τό  παν  είναι  χορ¬ 
τάρι*  φοβάμαι  μήπως  όλοι  μας  οδηγηθούμε  προς  τήν 
κάμινο.  Πέραοε  τό  θέρος,  ήρθε  ό  χειμώνας*  καθόμαστε 
καί  νέοι  καί  γέροι,  κυριευμένοι  άπό  τά  πάθη  μας.  Μή 
μού  πεις  ότι  ’δέν  πορνεύω”  διότι  ποιό  τό  όφελος,  άν 
δέν  πορνεύεις  μέν,  άλλ’  είσαι  φιλοχρήματος;  Τό  σπουρ- 
γίτι  καί  άν  ακόμα  δέν  είναι  πιασμένο  άπό  όλο  τό  σώμα 
του,  άλλά  μόνο  άπό  τό  πόδι  του,  καί  έτσι  έχει  χαθεί, 
βρίσκεται  μέσα  στήν  παγίδα,  καί  δέν  ωφελείται  καθόλου 
άπό  τά  φτερά,  άφοϋ  τό  πόδι  του  είναι  πιασμένο.  "Ετσι 
καί  σύ  δέν  συνελήφθηκες  άπό  τήν  πορνεία,  άλλά  συνε- 

ι 

λήφθηκες  άπό  τή  φιλαργυρία'  οπωσδήποτε  όμως  συνε¬ 
λήφθηκες·  αύτό  δέ  πού  ζητείται  είναι,  δχι  πώς  συνελή¬ 
φθηκες,  άλλ’  οτι  συνελήφθηκες.  "Ας  μή  λέγει  ό  νέος  ότι 
δέν  είμαι  φιλοχρήματος**  άλλ’  ίσως  πορνεύεις·  Καί  ποιό 
τό  όφελος  πάλι;  διότι  δέν  είναι  δυνατό  όλα  τά  πάθη  νά 
παρουσιασθούν  σέ  μια  ήλικία,  άλλ’  έχουν  διαχωρισθεϊ, 
καί  αύτό  έΕ  αίτιας  τής  φιλανθρωπίας  τού  Θεού,  ώστε  νά 
μή  γίνουν  άκατανίκητα,  έπιτιθέμενα  όλα  μα£ί,  καί  νά  κα¬ 
ταστεί  έτσι  φοβερότερη  ή  πάλη  μας  προς  αύτά.  Πόσης 
άδιαφορίας  δέν  είναι  δείγμα,  τό  νά  μή  μπορούμε  νά  ύπερι- 
σχύσομε  τών  παθών,  μολονότι  αύτά  είναι  χωρισμένα,  άλ¬ 
λά  νά  νικιέμαστε  άπ’  αύτά  πού  δέν  κατευνάζονται  άπό  τή 
δική  μας  προσπάθεια,  άλλ’  άπό  τήν  ίδια  τήν  ήλικία;  Δέν  βλέ¬ 
πετε  τούς  ήνιόχους,  πόση  προσεκτικότητα  καί  άσκηση  καί 
κόπους  χρησιμοποιούν,  καθώς  καί  τροφές  καί  όλα  τά 
άλλα,  ώστε  νά  μή  συμβεί  νά  καταβληθούν  καί  νά  παρα¬ 
συρθούν  άπό  τά  άρματα; 

Πρόσεχε  πόσο  σπουδαίο  πράγμα  είναι  ή  τέχνη*  διότι 
άνδρας  μέν  όνδρεΐος  πολλές  φορές  δέν  θά  μπορούσε  ού¬ 
τε  έναν  ίππο  νά  χαλιναγωγήσει,  ένώ  ένας  νεανίσκος,  μέ 
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κόλως  και  φέρει.  Καί  εν  Ίνδοϊς  δέ  τό  μέγα  θηρίο ν 
και  φοβερόν  τών  ελεφάντων  λέγεται  και  δεκαπενταέ- 
τει  παιδί  γεγονότι  μετά  πολλής  εϊκειν  τής  προθυμίας. 
Τί  δή  ταντά  μοι  εϊρηται;  τ'Οτι ,  εί  ελέφαντας  καί  ϊπ- 
5πους  αγρίους  άγχομεν  σπουδάζον τες,  πολλώ  μάλλον 
τά  πάθη  τα  εν  ήμϊν.  Πόθεν  εκλυόμεθα  διά  παντός  του 
βίου ;  Ουδέποτε  την  τέχνην  εμελετήσαμεν  τ αυτήν  ου¬ 
δέποτε  εν  καιρφ  σχολής  ουκ  δντος  του  άγώνος  διε- 
λέχθημεν  προς  έαυτούς  τι  τών  χρησίμων .  Τότε  ημάς 
10  επί  του  άρματος  έστώτας  ιδοι  τις  αν,  ότε  6  άγων  πα- 
ραγένηται.  Διά  τοι  τούτο  καταγέλαστοι  εσμεν.  Ουκ 
είπον  πολλάκις,  γυμναξώμεθα  προς  ους  οικείους  προ 
του  πειρασμού ;  Προς  τους  παϊδας  επί  τής  οικίας  πολ¬ 
λάκις  παροξυνόμεθα,  κατέχω  μεν  εκεί  τον  θυμόν ,  ινα 
15  ευκόλως  αυτώ  επί  τών  φίλων  κεχρημένοι  φαινώμεθα. 

Καί  επί  τών  άλλων  άπάντων  εί  εγυμναξόμεθα  ουκ 
άν  εν  τοις  άγώσιν  ή  μεν  καταγέλαστοι.  Νυν  δέ  όπλα 
μέν  τών  άλλων  καί  γυμνάσια  καί  μελέται  είσί,  καί  τε¬ 
χνών  καί  παλαισμάτων,  άρετής  δέ  ουδαμοϋ.  Ουκ  άν 
20  τολμήσειεν  6  γεωργός  άμπέλου  άψασθαι,  μη  πρότε- 
ρον  καλώς  γυμνασθείς  τά  γεωργικά *  ουδέ  6  κυβερνή¬ 
της  επί  τών  οίάκων  καθίσαι,  πρότερον  εγγυμνασάμε- 
νος  καλώς *  ημείς  δέ,  αμελέτητοι  πάντη  τυγχάνοντες, 
τά  πρωτεία  έχειν  βουλόμεθα.  Έχρήν  σιγάν,  εχρήν  μη- 
25  δενί  κοινών είν  πραγμάτων  μηδέ  ρημάτων,  εως  άν  ή- 
δυνήθημεν  τό  θηρίον  ήμερώσαι  τό  εν  ήμίν'  ή  ούχί  θη- 
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τή  βοήθεια  τής  τέχνης,  πολλές  φορές  άναλαμβάνοντας 
δύο  ίππους,  τούς  όδηγεί  εύκολα  και  τούς  διευθύνει.  Καί 
σχετικά  δέ  μέ  τούς  Ινδούς  λέγεται  δτι  τό  μεγάλο  καί 
φοβερό  θηρίο  τών  ελεφάντων  υπακούει  μέ  μεγάλη  προ¬ 
θυμία  καί  ατό  παιδί  τών  δεκαπέντε  έτών.  Γιά  ποιό  λόγο 
λοιπόν  τά  έχω  πει  αυτά;  Διότι,  έάν  μέ  τήν  προσπάθεια 
καταπνίγομε  έλέφαντες  καί  ίππους  άγριους,  πολύ  περισ¬ 
σότερο  μπορούμε  νά  καταπνίξομε  τά  πάθη  πού  βρίσκον¬ 
ται  μέσα  μας.  Γιά  ποιό  λόγο  σ’  όλη  μας  τή  Ζωή  βρισκό¬ 
μαστε  σέ  παραλυσία;  Ποτέ  δέν  μελετήσαμε  τήν  τέχνη 
αύτή'  ποτέ  κατά  τήν  ώρα  τής  άναπαύσεως  καί  πού  δέν 
υπάρχει  άγώνας  συνομιλήσαμε  μέ  τόν  εαυτό  μας  γιά 
κάτι  άπό  τά  χρήσιμα.  Τότε  θά  μπορούσε  κάποιος  νά  μάς 
δεϊ  νά  στεκόμαστε  έπάνω  στο  άρμα,  όταν  φθάνει  ή  ώρσ 
τού  άγώνα.  Γι’  αύτό  βέβαια  είμαστε  άξιοι  γιά  γέλια.  Δέν 
είπα  πολλές  φορές,  άς  γυμναζόμαστε  προς  τούς  δικούς 
μας  πρίν  άπό  τόν  πειρασμό;  Πολλές  φορές  όργιΖόμαστε 
προς  τά  παιδιά  μας  ένώ  βρισκόμαστε  στο  σπίτι*  άς  συγ- 
γκρατούμε  έκεϊ  τό  θυμό,  ώστε  εύκολα  νά  χρησιμοποιούμε 
αύτό  στήν  περίπτωση  πού  θά  όργισθούμε  έναντίον  τών 
φίλων. 

Καί  γιά  όλα  τά  άλλα  άν  άσκούμασταν  δέν  θά  ήμα¬ 
σταν  ατούς  άγώνες  άξιοι  γιά  γέλια.  Τώρα  δέ  τών  μέν  άλ¬ 
λων  τεχνών  καί  τών  παλαισμάτων  υπάρχουν  όπλα  καί 
γίνονται  όσκήσεις  καί  μελέτες,  τής  άρετής  όμως  δέν  ύ- 
πάρχουν  καθόλου·  Δέν  θά  τολμούσε  ό  γεωργός  νά  άγ- 
γίσει  τήν  άμπελο,  άν  δέν  άσκηθεϊ  προηγουμένως  καλά 
στά  γεωργικά  πράγματα*  ούτε  ό  κυβερνήτης  θά  τολμούσε 
νά  καθίσει  ατό  πηδάλι  τών  πλοίων,  άν  ;δέν  έχει  άσκηθεϊ 
προηγουμένως  καλά*  έμείς  όμως,  ένώ  είμαστε  έξ  όλοκλή- 
ρου  άμελέτητοι,  θέλομε  νά  έχομε  τά  πρωτεία.  "Επρεπε 
νά  σιωπούμε,  ,έπρεπε  νά  μή  λαμβάνομε  μέρος  σέ  κανένα 
πράγμα,  ούτε  καί  σέ  λόγους,  μέχρι  πού  νά  μπορέσομε  νά 
έξημερώσομε  τό  θηρίο  πού  υπάρχει  μέσα  μας  ή  μήπως  ό 
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ρίου  παντός  χαλεπώτερον  επιστρατεύεται  ήμιν  καί  Θυ¬ 
μός  καί  επιθυμία;  Μη  εμβάλης  εις  αγοράν  μετά  τού¬ 
των  των  Θηρίων,  έως  άν  αύτοΐς  περιθής  καλώς  τον 
χαλινόν,  εως  άν  αυτά  τιθασσεύσης,  και  χειροήθη  κα- 
5  τασκενάσης.  Ουχ  όράς  τούτους  τούς  περιάγοντας  τούς 
ημέρους  λέοντας  επί  της  αγοράς,  πώς  και  κερδαίνουσι 
και  Θαυμάζονται,  ότι  εν  τώ  άλόγω  θηρίω  τοιαύτην 
ήμερότητα  κατώρθωσαν ;  άν  δε  εξαίφνης  άγριωθή  ε¬ 
κείνος,  πάντας  σοβεί  τούς  επί  της  αγοράς,  και  εκιν- 
10  δύνευσε  λοιπόν  ό  περιάγων  αυτόν  άνθρωπος ,  καί  τής 
τών  άλλων  απώλειας  γέγονεν  αίτιος. 

Και  σύ  τοίνυν  τον  λέοντα  πρότερον  ήμέρωσον ,  και 
τότε  περίαγε,  ουχ  ώστε  άργύριον  λαβειν,  άλλ’  ώστε 
κερδάναι  κέρδος,  ού  μηδέν  εστιν  ϊσον  οϋδέν  γάρ  ϊσον 
15  επιείκειας,  ή  καί  τοϊς  κεκτημένοις  καί  τοΐς  χρο>μέ- 
νοις  σφόδρα  έστί  χρησίμη.  Ταύτην  ούν  διώκω  μεν ,  ϊ- 
να  δυνηθώμεν ,  τής  αρετής  την  οδόν  μετά  άκριβεί ας 
διανύσαντες ,  τών  αιωνίων  αγαθών  έπιτυχειν  χάριτι 
καί  φιλανθρωπία  του  Κυρίου  ημών  9 Ιησού  Χρίστου, 
20  μεθ*  ού  τώ  Πατρί  άμα  τώ  άγίω  Τίνεύματι  δόξα ,  κρά¬ 
τος,  τιμή ,  νυν  καί  αεί,  καί  εις  τούς  αιώνας  τών  αιώ¬ 
νων.  9  Αμήν. 
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θυμός  και  ή  επιθυμία  δέν  εκστρατεύουν  έναντίον  μας  φο¬ 
βερότερα  άπό  όποιοδήποτε  θηρίο;  Μή  περιφέρεσαι  μέσα 
στην  άγορό  μαξί  μέ  τά  θηρία  αύτά,  μέχρι  πού  νά  χαλινα¬ 
γωγήσεις  καλά  αύτά,  μέχρι  πού  νά  τά  δαμάσεις  και  νά  τά 
εξημερώσεις.  Δέν  βλέπεις  αύτούς  πού  περιφέρουν  μέσα 
στην  άγορά  τά  ήμερα  λεοντάρια,  πώς  καί  κερδίζουν  καί 
θαυμάζονται,  επειδή  κατόρθωσαν  τέτοια  ήμερότητα  στό 
άλογο  θηρίο;  άν  δέ  ξαφνικά  έξαγριωθεϊ  έκεϊνο,  όλους 
τούς  διώχνει  άπό  τήν  άγορά,  καί  διατρέχει  τότε  κίνδυνο 
ό  άνθρωπος  έκεΐνος  ,πού  τόν  περιφέρει  καί  γίνεται  αίτιος 
τής  καταστροφής  των  άλλων. 

Καί  σύ  λοιπόν  πρώτα  έξημέρωσε  τό  λεοντάρι  καί 
μετά  νά  τό  περιφέρεις,  ,όχι  μέ  σκοπό  νά  λάβεις  χρήματα, 
άλλά  γιά  ν’  αποκομίσεις  κέρδος,  μέ  τό  όποιο  τίποτε  δέν 
μπορεί  ^νά  έξισωθεΓ  διότι  τίποτε  δέν  είναι  ίσο  μέ  τήν  έ- 
πιείκεια,  ή  όποια  είναι  πάρα  πολύ  χρήσιμη  καί  σ’  αύτούς 
πού  τήν  έχουν  καί  σ’  αύτούς  πού  τη  χρησιμοποιούν.  Λύ¬ 
την  λοιπόν  άς  έπιδιώκομε,  γιά  νά  μπορέσομε,  αφού  δια- 
νύσομε  μέ  μεγάλη  προσοχή  τήν  οδό  τής  άρετής,  νά  έπι- 
τύχομε  τά  ,αίώνια  άγαθά  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία  τού 
Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαξί  μέ  τόν  όποιο  στον  Πα¬ 
τέρα  συγχρόνως  καί  στό  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή 
δύναμη  καί  ή  τψή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στους  αιώνες 
τών  αιώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  Λ' 

(Πράε.  13,  42  ·  14,  13) 

«Έξιόντων  δέ  αυτών  εκ  της  συναγωγής ,  πα- 

ρεχάλουν  εις  το  μεταξύ  Σάββα τον  λαληθήναι 
αυτοϊς  τα  ρήματα  ταύτα». 

1 .  Είδες  του  Παύλου  την  σύνεσιν ;  ΟύχΙ  τότε  ε- 
5  θαυμάσθη  μόνον ,  αλλά  χαϊ  επιθυμίαν  αυτοϊς  δεύτε- 
ρας  ενέβαλεν  άχροάσεως  είπών  τινα  σπέρματα ,  χαϊ 
μη  έπιλύσας,  μηδέ  επεξελθών  τώ  λόγω,  ώστε  αυ¬ 
τούς  άπαρτίσαι,  χαϊ  οίχειώσαι  έαυτω,  χαϊ  μη  χαυ- 
νοτέρους  εργάσασθαι  τώ  πάντα  άθρόον  εις  τάς  εχεί- 
10  νων  ρϊψαι  ψυχάς.  ΕΙπεν  ότι  « άφεσις  αμαρτιών  διά 
τούτου  ύμϊν  καταγγέλλεται» ,  τό  δέ  πώς,  ούχ  εδήλω- 
σε'  μετά  ταϋτα  λοιπόν  αυτός  έαυτοϋ  μνημονεύει  πρώ¬ 
του.  Όρας  την  προθυμίαν  όση *  Ηχολούθουν»  αύ- 
τοϊς,  φησί.  Διά  τί  αυτούς  ούχ  εβάπτισεν  ευθέως; 
15  Ούχ  ήν  χαιρός'  πεϊσαι  εδει  ώστε  βεβαίως  εμμένειν. 

«Αυθείσης  δέ  τής  συναγωγής,  ήχολούθησαν  πολ¬ 
λοί  των  Ιουδαίων  χαι  τών  σεβομένων  προσηλύτων 
τώ  Παύλω  χαϊ  τώ  Βαρνάβα  οϊτινες,  προσλαλοϋντες 
αύτοϊς,  έπειθον  προσμένειν  αύτούς  τή  χάριτι  του  Θε- 
20  ου.  Τώ  τε  ερχομένω  Σαββάτφ  σχεδόν  πάσα  ή  πόλις 
συνήχθη  άχοϋσαι  τον  λόγον  τού  Θεού.  Ίδόντες  δέ 
οι  ’ Ιουδαίοι  τούς  όχλους,  επλήσθησαν  ζήλου,  χαι  άν- 


1.  Πράε.  13,42 

2.  Πράε.  13,38 


ΟΜΙΛΙΑ  Λ' 

(Πράζ.  13,  42  ·  14,  13) 

«Ένώ  δέ  αυτοί  έβγαιναν  άπό  τή  συναγωγή  των 
Ιουδαίων,  οι  εθνικοί  τούς  παρακαλούσαν  νά  τούς 
κηρυχθούν  τά  λόγια  αύτά  κατά  τό  έπόμενο 

Σάββατο»1. 

1.  Είδες  τή  σύνεση  τού  Παύλου;  Δεν  θαυμάσθηκε 
μόνο  τότε,  άλλ’  έβαλε  μέσα  τους  καί  έπιθυμία  γιά  δεύ¬ 
τερη  άκρόαση,  λέγοντας  μερικά  μόνο  σπέρματα  τής  6- 
ληθείας  καί  μή  έΕηγώντας  αύτά,  ούτε  καί  όλοκληρώνον- 
τας  τό  λόγο,  ώστε  νά  καταστήσει  πλήρη  σ'  αύτούς  τή 
διδασκαλία  καί  νά  τούς  έΕοίκειώσει  μέ  τόν  έαυτό  του, 
καί  χωρίς  νά  τούς  κάνει  περισσότερο  όδιάφορους  ρί¬ 
χνοντας  μέσα  στις  ψυχές  τους  όλα  μέ  τή  μία  φορά.  Είπε 
ότι  *Μέ  αύτόν  κηρύσσεται  σέ  σάς  άφεση  άμαρτιών»*,  τό 
πώς  όμως,  δέν  τό  φανέρωσε*  στή  συνέχεια  μετά  άπό  αύ¬ 
τά  όμιλεΐ  γιά  τόν  έαυτό  του  πρώτα.  Βλέπεις  πόσο  μεγά¬ 
λη  είναι  ή  προθυμία  τους  «Ακολουθούσαν»,  λέγει,  αύ¬ 
τούς.  Γιατί  δέν  τούς  βάπτισε  αύτούς  όμέσως;  Δέν  ήταν 
ή  κατάλληλη  στιγμή*  έπρεπε  νά  τούς  πείσει,  ώστε  νά  πα¬ 
ραμένουν  σταθεροί  στήν  πίστη. 

«“Οταν  διαλύθηκε  ή  συναγωγή,  άκολούθησαν  τόν  Παύ¬ 
λο  καί  τόν  Βαρνάβα  πολλοί  άπό  τούς  Ιουδαίους  καί  τούς 
προσήλυτους  στόν  Ιουδαϊσμό,  καί  αύτοί,  μιλώντας  τους, 
τούς  έπειθαν  νά  μένουν  σταθεροί  στή  χάρη  τού  Θεού. 
Τό  έπόμενο  Σάββατο  σχεδόν  όλη  ή  πόλη  μαΖεύθηκε  ν'  ά- 
κούσει  τό  λόγο  τού  Θεού-  “Οταν  όμως  οί  Ιουδαίοι  είδαν 
τά  πλήθη  τού  λαού,  κυριεύθηκαν  άπό  φθόνο,  καί  πρόβαλ- 
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τέλεγον  τοϊς  νπό  τον  Παύλον  λεγομένοις,  άντιλέγον- 
τες  καί  βλα σφημονντες» .  'Όρα  την  κακίαν  πληττομέ- 
νην  εν  τώ  πλήττειν  έτέρονς .  Τοντο  μάλλον  αντονς 
εποίει  λαμπρούς ,  το  άντιλέγειν  εκείνονς.  Το  μεν  ονν 
5  πρώτον  αντόματοι  π αρεκάλεααν.  «Άντιλέγοντες» , 
φηαί ,  «καί  βλασφημονντες» .  ΎΩ  της  ίταμότητος !  εφ’ 
οϊς  αντονς  άποδέχεσθαι  έδει,  οί  δε  άντιλέγονσι . 

« Παρρησιασάμενοι  δέ  δ  Πανλος  καί  δ  Βαρνάβας 
είπον'  ΚΥμιν  ήν  άναγκαιον  πρώτον  λαληθήναι  τον  λό- 
10  γον  τον  Θεόν,  επειδή  δε  άπωθεΐσθε  αντόν,  και  ονκ  ά- 
ξίονς  κρίνετε  έαντονς  τής  αιώνιον  ζωής,  ιδού  στρε- 
φόμεθα  εις  τα  έθνη».  Όράς  πώς  φίλον εικήααντες 
μάλλον  εξέτειναν  τό  κήρνγμα,  και  μάλλον  έδωκαν  έ¬ 
αντονς  εις  τα  έθνη,  άπολογησάμενοι  και  άνενθύνονς 
15  έαντονς  εγκλημάτων  ποιήσαντες  παρά  τοϊς  οίκείοις; 
Και  ονκ  είπεν,  ° Ανάξιοί  εστε’ ,  άλλ’  «εκρίνατε  έαν¬ 
τονς  άναξίονς» ,  αν  επαχθή  τον  λόγον  ποιών. 

«Ίδον  στρεφόμεθα  εις  τα  έθνη .  Οντω  γάρ  εν- 
τέταλται  ήμΐν  δ  Κύριος'  Τέθεικά  σε  εις  φώς  εθνών , 
20  τον  είναι  σε  εις  σωτηρίαν  έως  έσχάτον  τής  γής »· 
"Ινα  γάρ  μη  άκούοντα  τα  έθνη  λνπήται,  ώς  εκ  τής 
εκείνων  σπονδής  μη  τνγχάνοντα  τών  άγαθών,  έπά- 
γει  την  προφητείαν ,  λέγων'  « Τέθεικά  σε  εις  φώς  ε¬ 
θνών,  τον  είναι  σε  εις  σωτηρίαν  έως  έσχάτον  τής 
25  γής»· 

«Άκούοντα  δέ  τά  έθνη».  Τοντο  καί  αντονς  προ- 
θνμοτέρονς  έποίει,  ότι,  ών  εκείνοι  ώφειλον  άκούσαν- 
τες  άπολανσαι,  αντοί  τούτων  άπολαύονσι,  κάκείνονς 
μάλλον  έδακνεν. 

30  «Άκούοντα  δέ  τά  έθνη»,  φησίν,  «έχαιρον,  καί 


3.  ΠράΕ.  13,43-45 

4.  Πράε.  13,40 

5.  Πράε.  13,  47.  ’Ησ.  49,  0 
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λαν  αντιρρήσεις  σ’  όσα  έλεγε  ό  Παύλος,  αντιμιλώντας  καί 
βρίζοντας  αύτόν»3.  Πρόσεχε  τήν  κακία  πού  δέχεται  πλή¬ 
γματα  τη  στιγμή  άκριβώς  πού  πλήττει  άλλους.  Αύτό  τούς 
έκαμνε  περισσότερο  λαμπρούς,  τό  ότι  δηλαδή  έκείνοι  πρό- 
βαλλαν  αντιρρήσεις.  Στήν  αρχή  βέβαια  μόνοι  τους  τόν 
παρακάλεσαν  νά  ομιλήσει.  «Προβάλλοντας»,  λέγει,  «άν- 
τιρρήσεις  καί  βρίζοντας  τους».  Πώ,  πώ  μέγεθος  άδιαν- 
τρσπιας!  Εκείνα  άπό  τά  όποια  έπρεπε  ν’  αποδεχθούν 
αύτούς,  σ’  αύτό  αύτοί  προβάλλουν  άντιρρήσεις. 

«Ό  Παύλος  όμως  καί  ό  Βαρνάβας  γεμάτοι  άπό 
θάρρος  εϊπαν'  "Επρεπε  ό  λόγος  τού  Θεού  νά  κηρυχθεί 
πρώτα  σέ  σάς,  έπειδή  όμως  τόν  άποκρούετε  καί  δέν  θεω¬ 
ρείτε  τούς  έαυτούς  σας  άξιους  τής  αιώνιας  £ωής,  νά 
στρεφόμαστε  τώρα  πρός  τά  έθνη»4.  Βλέπεις  πώς  μέ  τό 
ότι  φιλονείκησαν  περισσότερο  συνετέλεσαν  στή  διάδοση 
τού  κηρύγματος  καί  περισσότερο  παρέδωσαν  τούς  έαυ¬ 
τούς  τους  στά  έθνη,  αφού  όπολογήθηκαν  καί  παρουσίασαν 
τούς  έαυτούς  τους  στούς  δικούς  τους  άνεύθυνους  τών 
κατηγοριών;  Καί  δέν  είπε,  Είστε  άνάΕιοι’,  άλλά  «κρίνατε 
τούς  έαυτούς  σας  άνάξιους»,  κάμνοντας  τό  λόγο  ύπο- 
φερτό. 

«Νά,  στρεφόμαστε  πρός  τά  έθνη·  Διότι  αύτήν  τήν  έν- 
τολή  μός  έδωσε  ό  Κύριος.  Σέ  έχω  τοποθετήσει  νά  είσαι 
φώς  στά  έθνη  καί  σωτηρία  μέχρι  τά  πέρατα  τής  γής»*. 
Διότι,  γιά  νά  μή  στενοχωροΰνται  οί  εθνικοί  ακούοντας 
αύτά,  ότι  δέν  κατορθώνουν  νά  επιτύχουν  τά  άγαθά  έξ 
αιτίας  τού  ξήλου  έκείνων,  άναφέρει  τήν  προφητεία,  λέ¬ 
γοντας*  «Σέ  έχω  τοποθετήσει  φώς  στά  έθνη,  καί  σωτήρα 
μέχρι  τά  πέρατα  τής  γής». 

«Ακούοντας  δέ  αύτά  οί  έθνικοί».  Αύτό  έκαμνε  καί 
αύτούς  πιο  πρόθυμους,  διότι,  εκείνα  πού  έπρεπε  έκείνοι, 
άφοΰ  τά  όκουσαν,  νά  τά  άπολαύσουν,  αύτοί  απολαμβά¬ 
νουν  αύτά,  καί  αύτό  περισσότερο  καταπλήγωνε  έκείνους. 

«Ακούοντας  αύτά»,  λέγει,  «οί  εθνικοί  χάρηκαν  και 
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εδόξαζον  τον  λόγον  τον  Κυρίου"  και  επίστευσαν  όσοι 
ήταν  τεταγμένοι  εις  ζωήν  αιώνιον »·  τουτέστιν,  'άφω- 
ρισμένοι  τώ  Θεώ9.  'Όρα  πώς  δείχνυσι  το  τάχος  τής 
ώφελείας. 

5  «Διεφέρετο  δε  δ  λόγος  του  Κυρίου  δι 9  όλης  τής 
χώρας »·  τουτέστι,  'διεχομίζετο9 .  ΉσεΙ  ελεγεν  Όύχ 
έστησαν  μέχρι  του  ζήλου ,  άλλα  καί  έργα  προσέθηχαν9 . 
'Όρα  πάλιν  πώς  διωκόμενοι  έτερα  χατασχευάζουσι 
μεγάλα  διά  του  ζήλου  (χατεσχεύασαν  γάρ  το  παρρη- 
1 0  σιάσασθαι  αυτούς,  και  εις  τά  έθνη  ελθεϊν ) ,  και  α¬ 
κούε  πώς . 

« Παρρησιασάμενοι  δε  δ  Παύλος  και  δ  Βαρνάβας 
είπον  'Υμϊν,  φησίν,  ήν  άναγχαιον  πρώτον  λαληθή- 
ναι  τον  λόγον  επειδή  δε  άπωθεισθε  αυτόν,  ιδού  στρε- 
15  φόμεθα  εις  τά  έθνη».  *Άρα  ε  μέλλον  λοιπόν  εξ  ελθεϊν 
εις  τά  έθνη .  9  Αλλ9  δρα  καί  τήν  παρρησίαν  μετρώ  γι- 
νομένην .  Καϊ  ειχότως'  ει  γάρ  Πέτρος  άπελογεϊτο, 
πολλώ  μάλλον  οϋτοι  απολογίας  εδέοντο,  ονδενός  αυ¬ 
τούς  χαλέσαντ  ος  εχεϊ.  Ε  Ιτιών  δέ ,  «Πρώτον» ,  εδειξεν 
20  ότι  χάχείνοις  εδεί’  και  είπών,  « 9 Αναγχαιον» ,  εδειξεν 
οτι  χάχείνοις  άναγχαιον.  9 Επειδή  δέ  άποστρέφεσθε , 
ούχ  είπεν,  'Ούαι  ύμϊν9 ,  και  οτι  'χολάζεσθε9 ,  άλλ9  ότι 
« Στρεφόμεθα  εις  τά  έθνη».  Είδες  πώς  πολλής  επιεί¬ 
κειας  ή  παρρησία  γέμει; 

25  «Οι  δέ  9Ιουδαϊοι  παρώτρυναν  τάς  σεβομένας  γυ¬ 
ναίκας,  και  τάς  εύσχήμονας ,  και  τούς  πρώτους  τής 
πόλεως,  καί  επήγειραν  διωγμόν  επι  τον  Παύλον  και 
Βαρνάβαν ,  και  εκβάλλουσιν  αυτούς  άπό  τών  δρίων 
αυτών».  ΚΟρας  όσον  ήνυσαν  οι  εναντιούμενοι  τφ  χη- 
30  ρύγματι;  εις  όσην  άσχημοσύνην  αύτάς  ήγαγον; 

«ΟΙ  δέ  εχτιναξάμενοι  τον  χονιορτόν  άπό  τών  πο- 


0.  Πράε.  13,48 
8.  ΠράΕ.  13,46 
10.  ΠράΕ.  13,50 


7.  ΠράΕ.  13,48 
9.  ΠράΕ.  4,  5  -  22 
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δέχθηκαν  τό  λόγο  τοΰ  Κυρίου,  και  πίστεψαν  όσοι  είχαν 
τοχθεΐ  για  τήν  αιώνια  Ζωή»0,  δηλαδή  οσοι  ήταν  ξεχωρι- 
σμένοι  γιά  τό  Θεό’.  Πρόσεχε  πώς  δείχνει  την  ταχύτητα 
τής  ώφέλειας. 

«Διεφέρετο  δέ  ό  λόγος  τοΰ  Κυρίου  σ’  όλη  τη  χώ¬ 
ρα»7,  δηλαδή  διαδιδόταν”  Είναι  οάν  νά  έλεγε*  ’Δέν  άρ- 
κέσθηκαν  μόνο  ατό  Ζήλο,  άλλα  πρόσθεσαν  καί  έργα*. 
Πρόσεχε  πάλι  πώς,  ενώ  καταδιώκονται,  κατορθώνουν  μέ 
τό  Ζήλο  άλλο  σπουδαία  πράγματα  (διότι  συντέλεσαν  στο 
να  λάβουν  θάρρος  καί  νά  έλθουν  προς  τους  εθνικούς), 
καί  |άκου  πώς. 

«Γεμάτοι  από  θάρρος  ό  Παύλος  καί  ό  Βαρνάβας  εί¬ 
παν*  Σε  σάς  πρώτα  έπρεπε  νά  κηρυχθεί  ό  λόγος  τού 
Θεού,  επειδή  όμως  άπορρίψατε  αύτόν,  νά,  στρεφόμαστε 
προς  τά  έθνη»8.  ’Άρα  έπρόκειτο  να  μεταβοΰν  προς  τους 
έθνικούς.  Πρόσεχε  όμως  καί  τό  θάρρος  τους  που  εκδη¬ 
λώνεται  μέ  μέτρο.  Καί  πολύ  σωστά"  διότι,  άν  ό  Πέτρος 
απολογούνταν  τότε8,  πολύ  περισσότερο  είχαν  ανάγκη  άπό 
απολογία  αύτοί,  έφόσον  κανένας  δέν  τούς  κάλεσε  εκεί. 
Λέγοντας  δέ,  «Πρώτα»,  έδειξε  ότι  έπρεπε  νά  κηρυχθεί 
καί  σ’  έκείνους'  καί  λέγοντας,  «Άναγκαϊον»,  έδειξε  ότι 
ήταν  άνάγκη  καί  σ’  έκείνους  νά  κηρυχθεί  ό  λόγος  τοΰ 
Θεού.  Επειδή  όμως  τον  αποκρούετε,  δέν  είπε,  ”Αλλοί- 
μονό  σας’,  καί  ότι  'θά  τιμωρηθείτε*,  άλλ’  ότι  «Στρεφόμα¬ 
στε  προς  τά  έθνη»·  Είδες  πώς  τό  θάρρος  τους  είναι  γε¬ 
μάτο  άπό  πολλή  έπιείκεια; 

«Οί  Ιουδαίοι  όμως  παρακίνησαν  τίς  ευσεβείς  γυναί¬ 
κες  καί  τίς  γυναίκες  τής  άνώτερης  τάξεως  καθώς  καί 
τούς  πρώτους  τής  πόλεως  καί  ήγειραν  διωγμό  εναντίον 
τού  Παύλου  καί  τού  Βαρνάβα  καί  τούς  έδιωξαν  έξω  άπό 
τά  σύνορά  τους»10.  Βλέπεις  πόσο  συνέβαλαν,  έκεϊνοι  πού 
άντιτίθονταν  στο  κήρυγμα,  στή  διάδοσή  του;  σέ  πόση 
άπρέπεια  οδήγησαν  τίς  γυναίκες; 

«Αύτοί  δέ,  άφοϋ  τίναξαν  πρός  αύτούς  τή  σκόνη  τών 
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δών  αυτών  επ’  αυτούς,  ήλθον  είς  ’ Ικόνιον» .  Ενταύ¬ 
θα  το  φο&ερόν  εποίουν  λοιπόν ,  ο  προσέταξεν  6  Χρι¬ 
στός,  λέγων'  «Καί  εάν  μή  τις  υμάς  δέξηται,  εξερχό- 
μενοι  εκτινάξατε  τον  κονιορτόν  από  τών  ποδών  ύ- 
5  μών».  Αυτοί  δε  ουδέ  απλώς  τούτο  εποίησαν ,  άλλ’  ε¬ 
πειδή  άπηλάθησαν  παρ’  αυτών.  Πλήν  ουδέ  τούτο 
τούς  μαθ ήτας  έβλαψεν,  αλλά  μάλλον  επόμενον  τώ  λό¬ 
γω.  Διό  καί  τούτο  δηλών  επάγεί’  «Οι  δέ  μαθηταί  ε- 
πληρούντο  χαράς  καί  Πνεύματος  αγίου».  Πάθος  γάρ 
10  διδασκάλου  παρρησίαν  ούκ  εγκόπτει,  άλλά  προθυμό- 
τερον  ποιεί  τον  μαθητήν. 

«Έγένετο  δέ  εν  ’Ικονίω  κατά  το  αυτό  είσελθειν 
αυτούς  εις  την  συναγωγήν  τών  Ιουδαίων,  καί  λα- 
λήσαι  ούτως,  ώστε  πιστεύσαι  Ιουδαίων  τε  και  κΕλ- 
15  ληνών  πλήθος  πολύ».  Πάλιν  εις  τάς  συναγωγάς  εισ¬ 
έρχονται.  'Όρα  πώς  ούκ  εγένοντο  δειλότεροι ,  είπόν- 
τες  ότι  «στρεφόμεθα  εις  τά  έθνη».  Έκ  πολλής  τής 
περιουσίας  όμως  άναιρούσιν  αυτών  την  απολογίαν. 
«'Ήστε  πιστεύσαι» ,  φησίν,  «Ιουδαίων  τε  καί  κΕλ- 
20  ληνών  πολύ  πλήθος»'  εικός  γάρ  αυτούς  ώς  καί  προς 
" Ελληνας  διαλέγεσθαι. 

«Οι  δέ  άπειθούν τες  Ιουδαίοι  επήγειραν  καί  εκά - 
κωσαν  τάς  ψυχάς  τών  εθνών  κατά  τών  αδελφών» . 
Κατά  το  αυτό  λοιπόν  καί  τά  έθνη  επήγειραν ,  ώς  ούκ 
.25  άρκούντες  αύτοί.  Τί  ούν  εκειθεν  ούκ  εξήλθον ;  Ον 
γάρ  εδιώκοντο,  άλλ’  επολε μούντο  μόνον. 

«Ικανόν  μέν  ούν  χρόνον  διέτριψαν,  παρρησιαζό- 


μενοι  επί  τώ  Κυρίω,  τώ  μαρτυρούντι  τώ  λόγω  τής 
χάριτος  αύτού ,  καί  διδόντι  σημεία  καί  τέρατα  γίνε - 
30  σθαι  διά  τών  χειρών  αύτών».  Τούτο  εποίει  την  παρ¬ 


ρησίαν  μάλλον  δέ  την  μέν  παρρησίαν  εποίει  ή  αύτών 


11.  Πράε.  13,51 
13.  ΠράΕ.  13,52 
15.  ΠράΕ.  14,2 


12.  Ματ6.  10,  14 
14.  Πράε.  14,  1 
16.  Πράε.  14,  3 
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ποδιών  τους,  ήρθαν  οτό  Ικόνιο»11.  Έδώ  πλέον  κάμνουν 
τή  φοβερή  εκείνη  ένέργεια,  πού  πρόσταζε  ό  Χριστός, 
λέγοντας"  «Καί  αν  κάποιος  δέν  σάς  δειχθεΐ,  φεύγοντας  τι¬ 
νάζατε  τή  σκόνη  από  τά  πόδια  σας»14.  Αυτοί  δέ  δέν  τό 
έκαναν  αυτό  έτσι  στήν  τύχη,  άλλ'  επειδή  διώχθηκαν  απ’ 
αυτούς.  Πλήν  όμως  ούτε  αύτό  έβλαψε  τούς  μαθητές, 
άλλ’  έπέμεναν  περισσότερο  στο  κήρυγμα  του  θείου  λό¬ 
γου.  ΓΓ  αύτό  καί  για  νά  δηλώσει  αύτό  προσθέτει"  «Οί  δέ 
μαθητές  ήταν  γεμάτοι  οπό  χαρά  καί  άγιο  Πνεύμα»1*.  Διότι 
τό  κακοπάθημα  δέν  εμποδίζει  τό  θάρρος  τού  δασκάλου, 
άλλα  κάμνει  πιο  πρόθυμο  τον  μαθητή. 

«Συνέβηκε  δέ  καί  στό  Ικόνιο  τό  ίδιο,  νά  μποϋν  δη¬ 
λαδή  στή  συναγωγή  των  Ιουδαίων  καί  νά  μιλήσουν  έτσι, 
ώστε  νά  πιστέψει  μεγάλο  πλήθος  καί  άπό  τούς  Ιουδαίους 
καί  άπό  τούς  "Ελληνες»14.  Πάλι  μπαίνουν  μέσα  στις  συνα¬ 
γωγές.  Πρόσεχε  πώς  δέν  έγιναν  πιο  δειλοί,  όταν  είπαν 
ότι  «Στρεφόμαστε  προς  τά  έθνη».  Μέ  μεγάλη  υπεροχή 
όμως  άναιροϋν  τήν  απολογία  αυτών*  «"Ωστε  νά  πιστέψει», 
λέγει,  «μεγάλο  πλήθος  καί  άπό  τούς  Ιουδαίους  καί  άπό 
τούς  "Ελληνες»-  διότι  φυσικό  ήταν  αύτοί  νά  μιλούσαν 
καί  προς  τούς  "Ελληνες- 

«Οί  Ιουδαίοι  όμως  πού  δέν  πίστευαν,  ζεσήκωσαν 
έναντίον  τών  άδελφών  τούς  έθνικούς  καί  καταπίκραναν 
τις  ψυχές  τους»15.  Κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  λοιπόν  ζεσήκωσαν 
έναντίον  τους  καί  τούς  έθνικούς,  σάν  νά  μή  έπαρκοΰσαν 
οί  ϊδιοι.  Γιατί  λοιπόν  δέν  έφυγαν  άπό  εκεί;  Διότι  δέν  κα¬ 
ταδιώκονταν,  άλλά  μόνο  πολεμοϋνταν. 

«"Εμειναν  έκεϊ  λοιπόν  αρκετό  χρόνο,  γεμάτοι  μέ 
θάρρος  πρός  τόν  Κύριο,  πού  έπιβεβαίωνε  τό  λόγο  της 
χάριτός  του  παρέχοντας  τή  δυνατότητα  νά  γίνονται  θαύ¬ 
ματα  καί  παράζενα  πράγματα  μέ  τά  χέρια  αύτών»1*.  Αύτό 
δημιουργούσε  τό  θάρρος*  ή  καλύτερα  τό  μέν  θάρρος  τό 
δημιουργούσε  ή  προθυμία  αύτών  (διότι  άκριβώς  γΓ  αύτό 
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προθυμία  (διά  γάρ  τούτο  μέχρι  πολλοϋ  ούδαμώς  ση¬ 
μεία  ον  ποιούσι),  τό  δε  πιστεύσαι  τούς  ακούοντας , 
των  σημείων  ήν.  Συνετέλει  γοϋν  τι  και  ή  παρρησία. 


«Έσχίσθη  δε  τό  πλήθος  της  πόλεως·  και  οι  μεν 
5  ήσαν  συν  τοϊς  Ίονδαίοις,  οι  δε  συν  τοις  Άποστό- 
λοις».  Ον  μικρόν  εις  κατηγορίαν  και  αυτό  τό  σχισθή- 
ναι.  Τούτο  ήν,  δ  ελεγεν  6  Χριστός *  «Ονκ  ήλθον  βα- 
λεϊν  ειρήνην ,  άλλα  μάχαιραν ». 

« Ής  δε  εγένετο  ορμή  των  εθνών  και  Ιουδαίων 
10  συν  τοϊς  άρχονσιν  αυτών  ύβρίσαι  και  λιθοβολήσαι  αυ¬ 
τούς,  σννιδότες  κατέφυγον  εις  τάς  κύκλω  πόλεις  τής 
Λνκαονίας,  Αύστραν  και  Δέρβην,  και  την  περίχω- 
ρον,  κάκεϊ  ήσαν  εναγγελιζόμενοι» .  Πάλιν  ώσπερ  ε¬ 
πίτηδες  έκτεϊναι  βουλόμενοι  τό  κήρυγμα,  μετά  τό  αύ- 
15  ξηθήναι  πάλιν  αυτούς  εξάγουσιν .  'Όρα  πανταχού 
τούς  διωγμούς  μεγάλα  εργαζομένους  άγαθά,  και  τούς 
μεν  διώκοντας  ήττωμένους,  τούς  δε  διωκομένους 
λαμπρούς  άποφαίνοντ ας·  ελθών  γάρ  εν  Αύστροις,  ποι¬ 
είται  θαύμα  μέγα ,  τον  χωλόν  άναστήσας,  και  μεγά - 


20  λη  τή  φωνή"  και  πώς,  ακούε. 

2.  « Καί  τις»,  φησίν,  « άνήρ  εν  Αύστροις  άδύνατος 
τοϊς  ποσϊν  εκάθητο,  χωλός  εκ  κοιλίας  μητρός  αυτού 
υπάρχων,  δς  ουδέποτε  περιεπατήκει.  Ούτος  ήκουσε 
τού  Παύλου  λαλούντος *  δς·  άτενίσας  αύτώ,  και  ϊδών 
25  δτι  πίστιν  έχει  τού  σωθήναι,  είπε  μεγάλη  τή  φωνή· 
* Ανάστηθι  επϊ  τούς  πόδας  σου  ορθός.  Και  ήλλετο  και 
περιεπάτει».  Διά  τί  μεγάλη  τή  φωνή;  'Ήστε  τούς 
όχλους  πιστεύσαι.  €/Ορα  δέ,  προσεϊχεν  ακριβώς  τοϊς 
λεγομένοις  υπό  τού  Παύλου'  τούτο  γάρ  εστι  τό  « ή - 


17.  Πράε.  14,4 

18.  Ματθ.  10,34 

19.  ΠράΕ.  14,5-7 

20.  Πράε.  14,8-10 
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γιά  πολύ  χρόνο  δεν  κάμνουν  καθόλου  θαύματα),  τό  νά 
πιστέψουν  όμως  οί  ακροατές  τους  οφειλόταν  ατά  θαύμα¬ 
τα.  Συνέβαλλε  βέβαια  κατά  τι  ο’  αύτό  και  τό  θάρρος  αι/τών. 

«Διαιρέθηκε  δέ  τό  πλήθος  τής  πόλεως*  και  άλλοι  μέν 
ήταν  μέ  τό  μέρος  των  Ιουδαίων,  άλλοι  δέ  μέ  τό  μέρος 
τών  Αποστόλων»11.  Δέν  ήταν  μικρό  πράγμα  και  αυτή  ή 
διαίρεση  τού  πλήθους  γιά  νά  κατηγορηθοΰν.  Αύτό  ήταν 
έκεΐνο  πού  έλεγε  ό  Χριστός*  «Δέν  ήρθα  νά  βάλω  είρήνη, 
άλλά  μάχαιρα»18. 

«"Οταν  δέ  συνέβηκε  νά  όρμήσουν  έναντίον  τους  οί 
έθνικοί  και  οί  Ιουδαίοι  μαΖί  μέ  τούς  άρχοντες  γιά  νά 
τούς  κακοποιήσουν  και  νά  τούς  λιθοβολήσουν,  έπειδή  τό 
άντιλήφθηκαν  κατέφυγαν  στις  γύρω  πόλεις  τής  Λυκαο- 
νίας,  τά  Λύστρα  καί  τή  Δέρβη,  καθώς  καί  στά  περίχωρα 
αύτής,  κηρύσσοντας  καί  εκεί  τό  εύαγγέλιο»1*.  Πάλι  σάν 
νά  ήθελαν  εξεπίτηδες  νά  διαδώσουν  τό  κήρυγμα  τοϋ  εύαγ- 
γελίου,  πάλι,  μετά  τήν  αύξηση  αύτοϋ  έκεί,  τούς  διώχνουν. 
Πρόσεχε  παντού  τούς  διωγμούς  πού  έπιφέρουν  μεγάλα 
άγαθά,  καί  όποδεικνύουν  έκεί  νους  μέν  πού  τούς  κατα¬ 
δίωκαν  νικημένους,  ένώ  έκείνους  πού  διώκονταν  λαμπρούς 
διότι,  άφοϋ  ήρθε  στά  Λύστρα,  κάμνει  έκεί  μεγάλο  θαύμα, 
άνασταίνοντας  τό  χωλό  καί  μέ  δυνατή  φωνή*  καί  άκου 
πώς  έγινε  αύτό. 

2.  «Στά  Λύστρα»,  λέγει,  «έμενε  κάποιος  άνθρωπος 
μέ  άδύνατα  πόδισ,  πού  ήταν  χωλός  άπό  τήν  κοιλιά  τής 
μητέρας  του  καί  δέν  είχε  περπατήσει  ποτέ.  Αύτός  ακούσε 
τόν  Παύλο  πού  μιλούσε,  ό  δέ  Παύλος,  άφού  έρριξε  τό 
βλέμμα  του  προς  αύτόν  καί  τόν  είδε  μέ  προσοχή  καί  δια¬ 
πίστωσε  ότι  έχει  πίστη  γιά  νά  σωθεί,  είπε  μέ  δυνατή 
φωνή*  Σήκω  έπάνω  καί  στάσου  όρθιος  στά  πόδια  σου. 
Καί  τότε  έκεϊνος  πετάχτηκε  έπάνω  καί  περπατούσε»**. 
Γιατί  τό  είπε  μέ  μεγάλη  φωνή;  Μέ  σκοπό  νά  πιστέψουν 
τά  πλήθη.  Πρόσεχε  δέ,  άκουε  τά  λόγια  τού  Παύλου  έ¬ 
χοντας  συγκεντρωμένη  όλη  τήν  προσοχή  του  σ’  αυτά* 
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κονσεν».  Είδες  φιλοσοφίαν ;  Ούδέν  υπό  τής  χοολεί¬ 
ας  προς  την  σπονδήν  τής  άκροάσεοος  παρεβλάβη. 
«*Ός·  άτενίσας  αύτώ,  και  ίδών  ότι  πίστιν  εχει  τον 
σωθήναι».  "Ηδη  ωκείωτο  την  προαίρεσιν,  καίτοι  ε- 
5  τιι  τών  άλλων  τουναντίον  εγίνετο’  ηρότερον  γάρ  ίώ- 
μενοι  τά  σώματα ,  τότε  τάς  ψνχάς  εθεραπεύοντο*  ού- 
τος  δε  ουχ  ούτως.  *Εμοι  δοκεΐ  εις  την  ψυχήν  ίδεϊν 
την  αύτοϋ  τον  Παύλον.  «Και  ήλλετο» ,  φησί ,  «και 
περιεπάτει».  Τεκμήριον  τής  υγείας  τής  ακριβούς  το 
10  άλλεσθαι. 

«Οι  δε  όχλοι ,  ίδόντες  δ  εποίησε  Παύλος ,  επήραν 
αυτών  την  φωνήν ,  Ανκαονιστί  λεγοντες'  Οί  θεοί, 
δμοιωθέντες  άνθρώποις ,  κατέβησαν  προς  ημάς.  Έ- 
κάλουν  δε  τον  μεν  Βαρνάβαν  Δία,  τον  δε  Παύλον 
15  ΚΕρμήν ,  επειδή  αυτός  ήν  6  ηγούμενος  του  λόγον. 
Ό  δε  ιερενς  του  Δ  ιός,  τον  όντος  προ  τής  πόλεως 
αυτών,  ταύρους  και  στέμματα  επί  τούς  πυλώνας  ε- 
νέγκας,  συν  τοις  όχλοις  ήθελε  θύειν».  Άλλ’  ονκ  ήν 
τούτο  ούδέπω  δήλον  τή  γάρ  οικεία  φωνή  εφθέγγον- 
20  το ,  λέγοντες  οτι  «οί  θεοί,  δμοιωθέντες  άνθρώποις, 
κατέβησαν  προς  ημάς »·  διά  τούτο  ούδέν  αύτοίς  έλε- 
γον.  9  Επειδή  δε  εϊδον  τά  στέμματα,  τότε  εξελθόντες 
διέρρηξαν  τά  ίμάτια  αυτών . 

«9  Ακούσαντες  δέ  οι  9 Απόστολοι  Βαρνάβας  και 
25  Παύλος,  διαρρήξαντες  τά  ίμάτια  αυτών ,  είσεπήδη- 
σαν  εις  τον  όχλον,  κράζοντες  και  λέγοντες'  "  Ανδρες, 
τι  τούτο  ποιείτε;  και  ημείς  δμοιοπαθείς  εσμεν  ύμιν 
άνθρωποι» .  'Όρα  αυτούς  πανταχοϋ  δόξης  καθαρούς , 
ον  μόνον  ονκ  εφιεμένους,  άλλα  και  διδομένην  δια- 
30  κρονομένονς’  ώσπερ  και  Πέτρος  έλεγε'  « Τί  ήμΐν  α¬ 
τενίζετε,  ώς  ιδία  δυνάμει  ή  εύσεβεία  π εποιηκόσι  τον 


21.  ΠράΕ.  14,  11  -  13 

22.  ΓΊράξ.  14,14-15 
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διότι  αύτό  σημαίνει  τό  «ήκουσεν».  Είδες  πόθο  γιό  την  ά- 
λήθεια;  Σέ  τίποτε  δεν  βλάφθηκε  ή  προθυμία  του  άπό  τό 
ότι  ήταν  χωλός,  στό  ν’  άκούσει  τό  κήρυγμα  τοΰ  Παύλου. 
«Αυτός  αφού  τον  κοίταξε  προσεκτικά  καί  διαπίστωσε  ότι 
έχει  πίστη  γιά  νά  σωθεί».  ’Ήδη  ή  προαίρεσή  του  είχε 
καταστεί  -ευνοϊκή  ατό  νά  πιστέψει,  άν  καί  βέβαια  ατούς 
άλλους  συνέβαινε  τό  άντίθετο'  διότι  πρώτα  θεραπεύον¬ 
ταν  τά  σώματά  τους,  καί  μετά  θεραπευόταν  ή  ψυχή 
τους,  αύτός  όμως  όχι  έτσι.  Έγώ  νομίζω  ότι  ό  Παύλος 
πρόσεξε  τήν  ψυχή  αύτοϋ·  «Καί  εκείνος»,  λέγει,  «πετάχτη- 
κε  έπάνω  καί  περπατούσε».  Τό  πήδημα  έπάνω  ήταν  από¬ 
δειξη  τής  πλήρους  υγείας  του. 

«Τά  δέ  πλήθη  όταν  είδαν  εκείνο  πού  έκανε  ό  Παύ¬ 
λος,  ύψωσαν  τη  φωνή  τους,  μιλώντας  στή  γλώσσα  της 
Λυκαονίας'  Οί  θεοί  κατέβηκαν  σ’  έμάς  μέ  μορφή  ανθρώ¬ 
πων.  Όνόμαζαν  δέ  τον  μέν  Βαρνάβα  Δία,  τον  δέ  Παύλο 
Ερμή,  επειδή  αύτός  ήταν  ό  κύριος  ομιλητής.  Ό  δέ  ιε¬ 
ρέας  τού  ναού  τού  Δία,  πού  βρισκόταν  πριν  άπό  τήν 
είσοδο  τής  πόλεώς  τους,  άφοϋ  έφερε  ταύρους  καί  στεφά¬ 
νια  στις  πύλες,  ήθελε  μαζί  μέ  τό  πλήθος  νά  προσφέρει 
θυσία»*1.  ’Αλλά  δέν  ήταν  άκόμα  αύτό  φανερό*  διότι  μιλού¬ 
σαν  στή  δική  τους  γλώσσα,  λέγοντας  ότι  «οί  θεοί  κατέ¬ 
βηκαν  σ’  έμάς  μέ  μορφή  ανθρώπων*  γι’  αύτό  δέν  έλεγαν 
τίποτε  σ’  αύτούς.  “Οταν  όμως  είδαν  τά  στεφάνια,  τότε, 
όφού  βγήκαν  έξω,  ξέσχισαν  τά  ένδύματά  τους. 

«“Οταν  τό  ακόυσαν  αύτό  οί  Απόστολοι  Βαρνάβας 
καί  Παύλος,  άφοΰ  ξέσχισαν  τά  ένδύματά  τους,  όρμησαν 
μέσα  στό  πλήθος,  κραυγάζοντας  καί  λέγοντας*  “Ανδρες, 
τί  είναι  αύτό  πού  κάμνετε ;  καί  εμείς  είμαστε  άνθρωποι 
όμοιοπαθεϊς  μ’  έσάς»**.  Πρόσεχε  αύτούς  πού  παντού  εί¬ 
ναι  καθαροί  όπό  δόξα,  πού  όχι  μόνο  δέν  τήν  ποθούν, 
αλλά  καί  τήν  όποκρούουν  όταν  τούς  δίδεται,  όπως  άκρι- 
βώς  καί  ό  Πέτρος  έλεγε*  «Γιατί  έχετε  προσηλωμένο  τό 
βλέμμα  σας  σ’  έμάς,  σάν  νά  έχομε  κάνει  αύτόν  νά  περ- 
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περιπατεϊν  αυτόν ;».  Και  ούτοι  το  αυτό  φα σι.  Και 
Ιωσήφ  δέ  ελεγεν  επί  των  ενυπνίων  « Ούχι  διά  του 
Θεού  ή  διασάφησις  αυτών;»*  και  6  Δανιήλ  ομοίως · 
« Και  εμόί  δε  ουκ  εν  σοφία,  τή  οϋση  εν  εμοί,  άπεκα- 
Ζλύφθη».  Και  Παύλος  πανταχοϋ  τοΰτό  φησιν,  ώς,  ό¬ 
ταν  λέγη*  « Και  προς  ταϋτα  τις  ικανός;»*  και  πάλιν * 
« Ουχ  ότι  ικανοί  έσμεν  άφ’  εαυτών  λογίσασθαι,  ώς 
£ξ  εαυτών,  άλλ*  ή  ΐκανότης  ημών  εκ  του  Θεού». 

Άλλ’  ίδωμεν  άνωθεν  τα  είρημένα.  Ουχ  απλώς 
10  αυτοϊς  προσετέθησαν  οι  όχλοι,  αλλά  πώς;  Ήξίουν 
λ  αληθή  ναι  αυτοϊς  τά  αυτά  πάλιν,  και  διά  τών  έργων 
έπεδείξαντο  τήν  σπουδήν.  'Όρα  πανταχοϋ  παρακα- 
λοϋντας,  οϋκ  αποδεχόμενους  απλώς,  ουδέ  κολακεύον¬ 
τας.  Διά  τούτο  ελεγεν*  « Οϊτινες ,  προσλαλοϋντες  αύ- 
15  τοΐς,  έπειθον  προσμένειν  τή  χάριτι  του  Θεόν».  Διά  τί 
πρό  τούτου  μή  άντέλεγον ;  *' Οτι  τέως  οι  άναπείθοντες 
ήσύχαξον.  Όρας  ότι  πανταχοϋ  πάθει  έκινοϋντο;  Και 
ουκ  άντέλεγον  μόνον,  αλλά  και  εβλασφήμουν*  και  γάρ 
.  ή  κακία  ούδαμοϋ  ίσταται.  Άλλ’  όρα  παρρησίαν. 

20  « ΚΥμίν  ήν»,  φησιν,  « άναγκαΐον  πρώτον  λαληθήναι 

τόν  λόγον*  επει  δέ  άπωθεΐσθε  αυτόν».  Ούδέν  υβριστι¬ 
κόν.  *Ό  δή  και  £πΙ  τών  προφητών  έποίουν.  « Μή 
λαλειτε  ήμΐν»,  φησί,  «λαλιή».  «ΈπεΙ  δέ  άπωθεΐσθε 
αυτόν»,  φησιν,  ουχ  ημάς*  ου  γάρ  εις  ημάς  ή  ϋβρις, 
25  ή  παρ*  υμών . 

*Ίνα  γάρ  μή  τις  εύλαβείας  είναι  νομίση  τό  « ουκ 
άξιους  κρίνετε  εαυτούς»,  διά  τοϋτο  πρώτον  είπεν , 
« Άπωθεΐσθε  αυτόν»,  και  τότε*  « Στρεφόμεθα  εις  τά 
έθνη».  Πολλής  επιείκειας  γέμει  το  ρήμα.  Ουκ  εϊπεν, 


23.  Πράε.  3,  12 
25.  Δαν.  2,  30 
27.  Β*  Κορ.  3.5 
29.  ΠράΕ.  13, 4β 


24.  Γεν.  40,  8 
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πατεϊ  μέ  τή  δική  μας  δύναμη  ή  τήν  ευσέβεια;»**·  Καί  αύ- 
τοί  τό  ίδιο  λένε·  Καί  ό  Ιωσήφ  δέ  έλεγε  για  τά  όνειρα 
«Δέν  έξηγοϋνται  τά  όνειρα  μέ  τή  βοήθεια  τοϋ  Θεού;»*4, 
καί  ό  Δανιήλ  όμοια  έλεγε*  «Καί  σέ  μένα  δέ  φανερώθηκε 
τό  μυστήριο  αύτό  όχι  μέ  τή  σοφία  πού  υπάρχει  σέ  μένα»**. 
Καί  ό  Παύλος  παντού  αύτό  λέγει,  όπως  όταν  λέγει*  «Καί 
ποιος  είναι  ικανός  γι’  αύτά;»*β*  καί  πάλι*  «"Οχι  ότι  είμα¬ 
στε  Ικανοί  οί  ίδιοι  νά  σκεφθοΰμε  ότι  προήλθε  κάτι  άπό 
τον  έαυτό  μας,  άλλ’  ή  ικανότητά  μας  προέρχεται  άπό 
τό  Θεό»*7. 

Άλλ’  ας  εξετάσομε  άπό  τήν  άρχή  τά  όσα  έχουν  λε¬ 
χθεί.  Δέν  άποδέχθηκε  τό  πλήθος  τό  κήρυγμά  τους  έτσι 
άπλά,  άλλά  πώς;  Ζητούσαν  επίμονα  νά  κηρυχθούν  σ’  αυ¬ 
τούς  πάλι  τά  ίδια,  καί  μέ  τά  έργα  έδειξαν  τό  ένδιαφέρον 
τους.  Πρόσεχε  ότι  παντού  τούς  παρακαλοϋν  καί  δέν  άπσδέ- 
χονται  τά  λόγια  τους  έτσι  άπλά,  ούτε  τούς  κολακεύουν. 
ΓΓ  αύτό  έλεγε*  «Οί  όποιοι,  άφοϋ  τούς  μιλούσαν,  τούς  έ¬ 
πειθαν  νά  παραμένουν  σταθεροί  στή  χάρη  τοϋ  Θεού»*8. 
Γιατί  πριν  άπ’  αύτό  δέν  πρόβαλλαν  άντιρρήσεις;  Διότι 
στήν  άρχή  ήσύχαΖαν  έκεϊνοι  πού  τούς  παρέσυραν.  Βλέ¬ 
πεις  ότι  παντού  παρακινούνταν  άπό  τό  πάθος  τους;  Καί 
όχι  μόνο  πρόβαλλαν  άντιρρήσεις,  άλλά  καί  βλασφημοϋ- 
,σαν,  καθόσον  ή  κακία  πουθενά  δέν  σταματά.  Άλλά  πρόσε¬ 
χε  παρρησία. 

«"Επρεπε»,  λέγει,  «νά  κηρυχθεί  πρώτα  σέ  σάς  ό  λό¬ 
γος  τοϋ  Θεού*  επειδή  όμως  τον  άποκρούετε»**.  Τίποτε  τό 
ύβριστικό.  Αύτό  βέβαια  έκαρναν  καί  στήν  περίπτωση  τών 
προφητών*  «Μήν  όμιλεΐτε»,  λέγει,  «προς  έμάς».  «Επειδή 
όμως  άποκρούετε  αύτόν»,  λέγει,  όχι  έμάς*  δέν  άπευθύ- 
νεται  δηλαδή  πρός  εμάς  ή  περιφρόνησή  σας. 

Γιά  νά  μή  νομίσει  λοιπόν  κανείς  ότι  τό  «έπειδή  δέν 
κρίνατε  άξιους  τούς  έαυτούς  σας»,  είναι  δείγμα  εύλά- 
βειας,  γι’  αύτό  πρώτα  είπε,  «ΈπεΓδή  άποκρούετε  αύτόν», 

καί  τότε  είπε,  «Στρεφόμαστε  πρός  τά  έθνη».  Ό  λόγος 
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χ>Εγκατα, λιμπάνομεν  υμάς* ,  δεικνύς  ότι  δυνατόν  καί 
ενταύθα  πάλιν  στραφήν αΐ'  καί  τούτο  ούκ  από  της 
ύμετέρας  ύβρεως  γέγονεν  «οΰτω  γάρ  εγτέταλται  ή- 
μΐν».  'Έδει  μεν  ονν  άκούσαι  τά  έθνη,  πλην  τούτο 
5  ον  παρ'  ημών,  παρ *  υμών  δε  γέγονε  τό  προ  υμών  6- 
φεϊλον  « ούτω  γάρ  εντέταλται  ημΐν  δ  Κύριος'  Τέθει- 
κά  αε  εις  φώς  εθνών,  τον  είναι  σε  εις  σωτηρίαν»' 
τούτέστιν,  Κείς  γνώσιν  την  επί  σωτηρία *’  καί  ούχ  α¬ 
πλώς  εθνών,  άλλα  πάντων  τούτο  γάρ  δηλοϊ  τώ  εί- 
10  πείν*  «“Οσοι  ήσαν  τεταγμένοι  εις  ζωήν  αιώνιον ». 
Καί  τοντο  τεκμήριον  τον  κατά  Θεοϋ  γνώμην  α ντους 
προσλαβέσθαι .  « Τεταγμένοι »  είπεν,  ίνα  δείξη  ώς 

ου  κατ’  ανάγκην  «ούς  γάρ  προέγνω» ,  φησί,  «καί  προ- 
ώρισεν».  Ονκ  ετι  εν  τη  πόλει  διεσπάρ ησαν,  άλλα  καί 
15  εν  τη  χώρα  άκούσαντες  γάρ  οι  εξ  εθνών ,  καί  αυτοί 
μετ *  ολίγον  προσηεσαν . 

Οι  δε  *Ιουδαϊοι  παρώτρυναν  τάς  σεβομένας  γυναί¬ 
κας,  καί  επήγειραν  διωγμόν» .  *' Ορα ,  καί  τών  παρά 
τών  γυναικών  γινομένων  αυτοί  λοιπόν  αίτιοι  καθί- 
20  στανται . 

«Καί  εξέβαλον  αυτούς »,  φησίν,  «άπό  τών  ορίων 
αυτών »·  ούχί  της  πόλεως  μόνης,  άλλά  της  χώρας  ά- 
πάσης.  ΕΙτα  τό  φοβερώτερον.  «Οι  δε  μαθηταί» ,  φη¬ 
σίν,  « επληροϋντο  χαράς  καί  Πνεύματος  άγιου».  *Ε- 
25  διώκοντο  οι  διδάσκαλοι,  καί  αυτοί  έχαιρον.  Είδες 
φύσιν  Ευαγγελίου ,  δύναμιν  έχοντος  πολλήν; 

3.  «Έκάκωσαν»,  φησί,  «τάς  ψυχάς  τών  εθνών  κα¬ 
τά  τών  άδελφών»'  τ ουτέστι,  διέβαλον  τούς  9 Αποστό¬ 
λους,  μυρία  αυτών  κατηγόρησαν,  άπλάστους  όντας 


30.  ΠράΕ.  15.47 
32.  Ρωρ.  8.  29 
34.  ΠράΕ.  13,52 
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αυτός  είναι  γεμάτος  από  πολλή  επιείκεια.  Δέν  είπε,  Σάς 
έγκαταλείπομε’,  γιά  νά  δείξει  ότι  είναι  δυνατό  καί  πάλι 
νά  έπιστρέψουν  εδώ'  καί  αυτό  δέν  έγινε  έξ  αιτίας  τής 
δικής  μας  περιφρονήσεως*  «Διότι  τέτοια  έντολή  έχομε 
λάβει  έμεϊς»80.  ’Έπρεπε  βέβαια  ν’  ακούσουν  οί  εθνικοί  τό 
λόγο  τοϋ  Θεού,  πλήν  όμως  αύτό  δέν  έγινε  άπό  έμδς,  άλ- 
λά  άπό  σας  έγινε  έκεϊνο  πού  οφείλαμε  νά  τό  κάνομε  πριν 
άπό  σάς*  «Διότι  τέτοια  έντολή  έδωσε  ο’  έμδς  ό  Κύριος* 
>Σέ  έχω  τοποθετήσει  νά  είσαι  φως  στά  έθνη,  γιά  νά  είσαι 
σωτηρία  αύτών»80*  δηλαδή,  *γιά  νά  γνωρίσουν  τήν  όδό 
πού  οδηγεί  στή  σωτηρία* *  καί  όχι  άπλώς  των  έθνών,  άλλ’ 
όλων  γενικά  διότι  αύτό  φανερώνουν  τά  λόγια*  «"Οσοι 
είχαν  ταχθεί  γιά  ξωή  αιώνια»81.  Καί  αύτό  είναι  άπόδειξη 
τοϋ  ότι  καί  αύτοί  έχουν  γίνει  αποδεκτοί  σύμφωνα  μέ  τήν 
απόφαση  τοϋ  Θεοϋ.  Είπε  δέ  ότι  «Είχαν  ταχθεί»  γιά  νά 
δείξει  ότι  αύτό  δέν  έγινε  άναγκαστικά'  διότι,  λέγει,  «Ε¬ 
κείνους  πού  προγνώρίσε,  αύτούς  καί  προόρισε»8*.  Δέν 
διασκορπίσθηκαν  μόνο  μέσα  στήν  πόλη,  άλλά  καί  σ’  όλη 
τή  χώρα*  όταν  δέ  ακόυσαν  οί  έθνικοί,  καί  αύτοί  προσέρχον¬ 
ταν  μετά  άπό  λίγο  καί  σσπάξονταν  τό  κήρυγμά  τους. 

«Άλλ’  οί  Ιουδαίοι  παρακίνησαν  τις  εύσεβεϊς  γυναί¬ 
κες  καί  ήγειραν  διωγμό  έναντίοίν  τους»88.  Πρόσεχε  ότι 
καί  γιά  τά  όσα  γίνονται  άπό  τις  γυναίκες  αύτοί  γίνονται 
αίτιοι. 

«Καί  τούς  έδιωξαν»,  λέγει,  «έξω  άπό  τά  σύνορά 
τους»’  όχι  μόνο  άπό  τήν  πόλη  τους,  άλλ’  άπό  όλη  τή  χώ¬ 
ρα.  "Επειτα  λέγει  τό  φοβερότερο.  «Οί  δέ  μαθητές»,  λέγει, 
«ήταν  γεμάτοι  άπό  χαρά  καί  άγιο  Πνεύμα»84.  Διώκονταν 
οί  δάσκαλοι,  καί  αύτοί  χαίρονταν.  Είδες  φύση  εύαγγελίου, 
πού  έχει  δύναμη  μεγάλη; 

3.*  «Καί  κακολόγησαν»,  λέγει,  «αύτούς  στούς  έθνικούς 
καί  τούς  έστρεψαν  έναντίον  των  αδελφών»85,  δηλαδή, 
συκοφάντησαν  τούς  Αποστόλους,  είπαν  άμέτρητες  κατη¬ 
γορίες  έναντίον  τους,  καί  ένώ  ήταν  χωρίς  κακία  έναντίον 
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κακού ργως  διέθηκαν.  Καί  ορα  πώς  πανταχού  τώ 
Θεω  άνατίθησι  τό  παν, 

«Ικανόν  χρόνον »,  φησί,  «διέτριψαν,  παρρησιαξό- 
μενοι  επί  τώ  Κυρίφ,  τώ  μαρτυρούντι  τώ  λόγω  της 
5  χάριτος  αύτοϋ »,  Μη  τούτο  έλαττώσεως  είναι  ν  ο  μί¬ 
ση  ς'  ότε  γάρ  ελεγον,  «Τον  μαρτυρήσαντος» ,  φησίν , 
«επί  Ποντίου  Πιλάτου »,  τότε  ή  παρρησία  εδείκνυτο- 
ενταύθα  δε  περί  τού  λαού  φησιν,  Ού  περιέμειναν  τοί- 
ννν,  άλλ 9  εϊδον  την  ορμήν . 

10  « Και  κατέφυγον  εις  τάς  πόλεις  τής  Α υκαονίας, 

Αύατραν  και  Δέρβην,  και  την  περίχωρον» .  * Ένθα 
ονδαμού  τον  θυμόν  αυτών  εκκαίειν  ήν.  "Ωστε  και  εν 
ταΐς  χώραις  άπήεσαν,  ούκ  εν  7 ιόλε  σι  μόνον ,  "Ορα 
και  τών  εθνών  την  αφέλειαν ,  και  τών  9 Ιουδαίων  την 
15  κακουργίαν.  Δι9  έργων  επεδείκννντο  οτι  άξιοι  ήσαν 
ακούε  ιν  όντως  ετίμων  αυτούς  από  σημείων  μόνον , 

.  01  μεν  ώς  θεούς  ετίμων,  οι  δε  ώς  λυμεώνας  εδίωκον 
και  οι  μεν  ου  μόνον  ον  προσέκοπτον  τώ  κηρύγματι, 
άλλα  καί  ελεγον  «Οι  θεοί,  άνθρώποις  όμοιωθέντες, 
20  κατέβησαν  πρός  ή  μας»,  9  Ιουδαίοι  δε  εσκανδαλίζοντο. 

« 9Εκάλουν  τε >,  φησί,  «τον  μεν  Βαρνάβαν  Δία,  τον 
δε  Παύλον  Έρμήν».  9Εμοϊ  δοκεϊ  και  από  τής  οψεως 
αξιοπρεπής  είναι  6  Βαρνάβας ,  Ού  μικρός  και  ούτος 
πειρασμός  εξ  άμετρίας  έφύη  πολλής,  άλλα  καί  εν- 
25  τεύθεν  τών  9 Αποστόλων  ή  αρετή  δείκνυται,  Καί  ό- 
ρα  πώς  πανταχού  πάντα  άνατιθέασι  τώ  Θεω, 

Τούτους  καί  ημείς  ξηλώσω  μεν  μηδέν  ήμέτερον 
είναι  νομίξωμεν ,  όπου  γε  καί  αυτή  ή  πίστις  ούχ  ή¬ 
μέτερον.  "Οτι  δε  ούχ  ήμέτερον,  αλλά  τό  πλέον  τού 
30  Θεού,  άκονε  Παύλον  λέγοντος *  «Καί  τούτον  ούκ  εξ 
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τους,  τούς  έκαναν  να  φέρονται  μέ  κακία  πρός  αυτούς· 
Καί  πρόσεχε  πώς  παντού  άναθέτουν  τό  παν  ατό  Θεό. 

«"Εμειναν  εκεί  αρκετό  χρόνο  κηρύττοντας  μέ  θάρρος 
καί  έχοντας  στηριγμένη  τήν  έμπιστοσύνη  τους  στόν  Κύ¬ 
ριο,  πού  έπιβεβαίωνε  τό  κήρυγμά  τους  μέ  τή  χάρη  του»**. 
Μή  θεωρήσεις  αύτό  σάν  δείγμα  μειώσεώς  τους*  διότι  ό¬ 
ταν  έλεγαν,  «Ό  όποιος  έδωσε  τή  μαρτυρία  έπί  Ποντίου 
Πιλάτου»”,  τότε  φανερωνόταν  ή  παρρησία*  έδώ  όμως  ό- 
μιλεϊ  γιά  τό  λαό.  Δέν  παρέμειναν  δηλαδή  έκεϊ,  άλλ’  άντι- 
λήφθηκαν  τήν  όρμή  τους. 

«Καί  κατέφυγαν  στις  πόλεις  τής  Λυκαονίας,  τά  Λύ- 
στρα  καί  τή  Δέρβη  καί  ατά  περίχωρα»*8.  Έκεϊ  όπου  δέν 
ήταν  δυνατό  νά  έξαφθεϊ  ό  θυμός  αύτών.  "Ωστε  καί  ατά 
χωριά  μετέβαιναν,  καί  όχι  μόνο  στις  πόλεις.  Πρόσεχε  καί 
τήν  άφέλεια  των  έθνικών,  καί  τήν  κακουργία  των  Ιου¬ 
δαίων.  Μέ  έργα  έδειχναν  ότι  ήταν  άξιοι  ν’  άκούν  τό  κή¬ 
ρυγμά  τους*  τόσο  πολύ  τούς  τιμούσαν  άπό  τά  θαύματα 
μόνο.  Οι  μέν  έθνικοί  τούς  τιμούσαν  σάν  θεούς,  οί  δέ  Ι¬ 
ουδαίοι  τούς  καταδίωκαν  σάν  καταστροφεϊς*  καί  οί  μέν 
έθνικοί  όχι  μόνο  δέν  έμπόδι£αν  τό  κήρυγμα,  αλλά  καί 
έλεγαν*  «Οί  θεοί  κατέβηκαν  πρός  έμας  μέ  μορφή  άνθρώ- 
πων»**’  οί  δέ  Ιουδαίοι  σκανδαλίζονταν. 

«Όνόμαξαν»,  λέγει,  «τον  μέν  Βαρνάβα  Δία,  τον  δέ 
Παύλο  Έρμή»4β.  Έγώ  νσμιΖω  ότι  ό  Βαρνάβας  ήταν  άξιο- 
πρεπής  καί  άπό  τήν  όλη  έμφάνισή  του.  Δέν  ήταν  μικρός 
καί  ό  πειρασμός  αύτός  πού  προέκυψε  άπό  τήν  υπερβο¬ 
λική  γνώμη  πού  διαμόρφωσαν  γιά  τούς  Αποστόλους.  Καί 
πρόσεχε  πώς  παντού  όλα  τά  άποδίδουν  στο  Θεά. 

Αύτούς  άς  μιμηθοϋμε  καί  έμεϊς*  τίποτε  νά  μή  θεω¬ 
ρούμε  δικό  μας  κατόρθωμα,  τή  σπγμή  βέβαια  πού  ούτε 
καί  αύτή  ή  πίστη  μας  άκόμα  δέν  είναι  δικό  μας  κατόρ¬ 
θωμα.  Τό  ότι  δέ  δέν  είναι  δικό  μας,  άλλά  τό  μεγαλύτερο 
μέρος  είναι  δώρο  τού  Θεού,  δκου  τόν  Παύλο  πού  λέγει* 
«Καί  αύτό  δέν  προέρχεται  άπό  σάς,  άλλ’  είναι  δώρο  τού 
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ημών,  Θεού  τό  δώρον».  Μη  τοίννν  μέγα  φρονώ  μεν , 
μηδέ  φυσιώμεθα,  άνθρωποι ,  γη  καί  άποδος  δντες , 
καπνός  και  σκιά.  Είπε  γάρ  μοι,  διά  τί  μέγα  φρονείς; 
Ελεημοσύνην  έδωκας ,  και  τα  χρήματα  έκένωσας ; 
5  Και  τί  τούτο;  Έννόησον ,  ει  μη  ήθέλησέ  σε  ποιήσαι 
ο  Θεός  πλούσιον  έννόησον  τούς  πενομένονς ,  μάλλον 
δε  έννόησον  όσοι  και  τα  σώματα  έπέδωκαν ,  καί  με¬ 
τά  τό  έπιδούναι  μνρία  έ αυτούς  έταλάνισαν.  Σύ  διά 
σαυτόν  έδωκας ,  ό  Χριστός  διά  σέ'  σύ  άπέδωκας  τό 
10  όφειλόμενον ,  ό  Χριστός  ούκ  ώφειλέ  σοι.  'Όρα  του 
μέλλοντος  τό  άδηλον ,  καί  μη  ύψηλοφρόνει,  αλλά  φο- 
€ον'  μη  έλαττώσης  την  αρετήν  τη  αλαζονεία.  Βού- 
λει  όντως  μέγα  τι  έργάσασθαι;  Μηδέποτε  ύποπτεν- 
σης  ώς  περί  μεγάλων  τών  κατορθωμάτων . 

15  9 Αλλά  παρθένος  εϊ;  Αλλά  κάκειναι  παρθένοι  ή- 

σαν,  άλλ1  ούδέν  άπώναντο  τής  παρθενίας  διά  την  ω¬ 
μότητα  καί  την  άπανθρωπίαν.  Ούδέν  ταπεινοφροσύ¬ 
νης  ϊσον'  αυτή  μήτηρ  καί  ρίζα  καί  τροφός  καί  ύπό- 
θεσις  καί  σύνδεσμος  τών  άγαθών'  ταύτης  αν  ευ  €δε 
20  λυκτοί  καί  μιαροί  καί  ακάθαρτοί  έσμεν.  ’Έστω  γάρ 
τις ,  ει  £ούλει ,  νεκρούς  άνιστών,  καί  χωλούς  Χωμέ¬ 
νος,  καί  λεπρούς  καθαίρων  μετά  άπονοίας'  ούδέν  τού¬ 
του  μιαρώτερον,  ούδέν  άσεβέστερον ,  ούδέν  εναγέ- 
στερον.  Μηδέν  είναι  νομίσης  σαυτοϋ.  Λόγον  έχεις 
25  καί  διδασκαλικήν  χάριν;  Μή  διά  τούτο  νομίσης  πλέ¬ 
ον  τι  τών  άλλων  έχειν.  Διά  τούτο  μάλιστα  ταπεινού- 
σθαι  οφείλεις,  ότι  πλειόνων  ήξιώθης  δωρεών  «ω  γάρ 
πλεΐον  άφέθη,  πλεϊον  αγαπήσει» .  Ούκοϋν  καί  ταπει- 
νούσθαι  χρή,  ότι,  τούς  άλλους  παρελθών ,  εις  σέ  έπέ- 
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Θεού»41.  ”Ας  μή  μεγαλοφρονοΰμε  λοιπόν,  ούτε  νά  ύπερη- 
φανευόμαστε,  τή  στιγμή  πού  εϊμαστε  άνθρωποι,  χώμα 
καί  στάχτη,  καπνός  καί  σκιά.  Διότι  πες  μου,  γιατί  μεγα- 
λοφρονείς;  Επειδή  έδωσες  έλερμοσύνη  καί  μοίρασες  τά 
χρήματα;  Καί  τί  είναι  αυτά;  Σκέψου  τούς  φτωχούς,  ή 
καλύτερα  σκέψου  πόσοι  καί  τά  σώματά  τους  έδωσαν  καί, 
άφοϋ  τά  έδωσαν,  ταλάνισαν  άμέτρητες  φορές  τόν  έαυτό 
τους.  Σύ  τά  έδωσες  γιά  τόν  έαυτό  σου,  ενώ  ο  Χριστός 
γιά  σένα*  σύ  έδωσες  εκείνο  πού  όφειλες,  ενώ  ό  Χριστός 
δέν  οφείλε  σέ  σένα.  Σκέψου  τό  άγνωστο  του  μέλλοντος 
καί  μέ  ύψηλοφρονεϊς,  άλλά  νά  φοβδσαΓ  μή  μειώσεις  τήν 
άρετή  σου  μέ  τήν  άλσζονεία  σου.  Θέλεις  πραγματικά  νά 
κάνεις  κάτι  τό  μεγάλο;  Ποτέ  μή  σκεφθεϊς  ότι  είναι  με¬ 
γάλα  τά  κατορθώματά  σου. 

Άλλ’  είσαι  παρθένος;  ’Αλλά  καί  εκείνες  παρθένες 
ήταν,  καί  όμως  σέ  τίποτε  δέν  ώφελήθηκαν  άπό  τήν  παρ¬ 
θενία  έξ  σϊτίας  τής  σκληρότητας  καί  τής  άπανθρωπιας 
τους·  Τίποτε  δέν  μπορεί  νά  εξισωθεί  μέ  τήν  ταπεινοφρο¬ 
σύνη*  αύτή  είναι  μητέρα  καί  ρίζα  καί  τροφός  καί  ουσία 
καί  σύνδεσμος  τών  αγαθών*  χωρίς  αύτήν  είμαστε  βδελυ- 
ροί,  μιαροί  καί  ακάθαρτοι.  Διότι,  άν  θέλεις,  άς  ύποθέσομε 
ότι  ύπάρχει  κάποιος  πού  άνασταίνει  νεκρούς,  θεραπεύει 
χωλούς  καί  καθαρίζει  λεπρούς,  άλλά  τά  κάμνει  αύτά  μέ 
άλαζονεία’  δεν  υπάρχει  τίποτε  πιό  μιαρό  άπ’  αύτόν,  τίποτε 
πιό  ασεβές,  τίποτε  πιό  βδελυρό.  Τίποτε  νά  μή  θεωρήσεις 
ότι  είναι  δικό  σου.  "Εχεις  ομιλητική  ικανότητα  καί  διδα¬ 
σκαλική  χάρη;  Μή  νομίσεις  έξ  αίτιας  αύτου  ότι  έχεις  κάτι 
περισσότερο  άπό  τούς  άλλους.  Γι’  αύτό  πρό  πάντων  οφεί¬ 
λεις  νά  δείχνεις  ταπεινοφροσύνη,  διότι  άξιώθηικες  νά 
λάβεις  περισσότερες  δωρεές*  «Διότι  εκείνος  πού  του  συγ- 
χωρέθηκαν  περισσότερα,  περισσότερη  άγάπη  θά  δείξει»4*. 
Πρέπει  λοιπόν  καί  νά  δείχνεις  ταπεινοφροσύνη,  διότι,  ενώ 
παρέβλεψε  τούς  άλλους,  πρόσεξε  ό  Θεός  εσένα.  Νά  φο- 
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νενσεν  6  θεός .  Φοβον  διά  τοντο'  πολλάκις  γάρ  σοι 
και  απώλειας  τούτο  γίνεται  αίτιον ,  αν  μη  νήφης. 

Τί  μέγα  φρονείς;  ότι  διδάσκεις  διά  λόγων;  * Αλλ’ 
ενκολον  τούτο  το  φιλοαοφεϊν  εν  ρήμασι'  δίδαξόν  με 
5  διά  τον  βίον  τον  σον'  αντη  ή  διδασκαλία  άρίστη .  Λέ¬ 
γεις  ότι  δει  μετριάζειν,  και  μακράν  νπέρ  τούτον  λό¬ 
γον  αποτείνεις ,  και  ρητορεύεις,  ρέων  άχωλύτως; 
Άλλα  σον  δελτίων  εκείνος,  φησίν,  δ  δι’  έργων  τον- 
τ ο  παιδεύων  εμέ *  ον  γάρ  όντως  εϊωθεν  εντίθεσθαι 
10  τη  ψνχή  τά  μαθήματα  από  ρημάτων,  ώς  από  πραγμά¬ 
των  επεί,  εάν  μη  το  έργον  έχης,  ον  μόνον  ονκ  ώφέ- 
λησας  είπών,  άλλά  και  μειζόνως  έβλαψας.  Βέλτιον 
σιγάν .  Διά  τί;  “Οτι  άδύνατόν  μοι  το  πράγμα  καθιστάς. 
Εννοώ  γάρ  ότι,  εί  σύ,  ο  τοσαϋτα  λέγων,  ον  κατορ- 
15  θοις,  πολλώ  μάλλον  εγώ  σνγγνώμης  άξιος,  λέγων 
μηδένα .  Διά  τοντο  φησιν  δ  Προφήτης *  « Τώ  δέ  ά- 
μαρτωλώ  εϊπεν  ο  θεός ·  “Ινα  τί  σν  εκδιηγή  τά  δι- 
καιώματά  μον Μείξων  γάρ  αντη  ή  βλάβη,  όταν, 
καλώς  διδάσκων  τις  διά  ρημάτων ,  διά  τών  έργων 
2(«  πολεμή  τη  διδασκαλία . 

Τοντο  πολλών  αίτιον  γέγονε  κακών  εν  ταϊς  Έκ- 
κλησίαις.  Διά  τοντο  και  σύγγνωτε,  παρακαλώ,  τον 
λόγον  χρονίξοντος  ήμϊν  εν  τούτω  τώ  πάθει.  Πολλά 
πολλοί  πράττονσιν  νπέρ  τον,  εις  μέσον  στάντες,  μα- 
25  κρόν  άποτείνειν  λόγον  καν  μεν  κρότων  τνχωσι  τών 
από  τον  πλήθονς,  γέγονεν  αντοΐς  τοντο  βασιλείας  ί¬ 
σον,  άν  δέ  μετά  σιγής  τάν  λόγον  καταπαύσωσι,  γε- 
έννης  δή  πον  μάλλον  αντοΐς  χαλεπωτέρα  κατέστη 
τής  σιγής  ή  άθνμία.  Τοντο  τάς  Εκκλησίας  άνέτρε- 
30  ψεν,  ότι  καί  νμεις  ον  ζητείτε  λόγον  άκονσαι  κατα- 
ννκτικόν,  άλλά  τέρψαι  δννάμενον  καί  τώ  ψόφω  καί 
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βόσαι  γι’  αυτό*  διότι  πολλές  φορές  αύτό  σου  γίνεται  αι¬ 
τία  καί  καταστροφής  οου,  άν  δέν  προσέχεις. 

Γιατί  μεγαλοφρονεϊς;  Επειδή  διδάσκεις  μέ  λόγια; 
Άλλ’  είναι  εύκολη  αυτή  η  φιλοσοφία  μέ  λόγια'  δίδαΕέ  με 
μέ  τον  τρόπο  τής  Ζωής  οου*  αυτή  είναι  ή  άριστη  διδασκα¬ 
λία.  Λέγεις  ότι  πρέπει  νά  είμαστε  μετριόφρονες  καί  α¬ 
πευθύνεις  μακρό  λόγο  γι’  αύτό,  καί  ρητορεύεις,  καί  τά 
λόγια  σου  τρέχουν  άνεμπόδιστα;  Αλλά,  λέγει,  έκεϊνος 
είναι  καλύτερος  σπό  οένα,  έκεϊνος  -πού  μέ  διδάσκει  αύτό 
μέ  έργα*  διότι  ουνήθως  δέν  ένσποτίθενται  μέσα  στήν  ψυ¬ 
χή  τόσο  εύκολα  τά  μαθήματα  διδασκαλίας  μέ  τά  λόγια,  όσο 
μέ  τά  έργα*  διότι,  έάν  δέν  έχεις  νά  δείΕεις  τό  έργο,  όχι 
μόνο  δέν  ώφέλησες  μέ  τά  λόγια,  αλλά  καί  προΕένησες 
μεγαλύτερη  βλάβη.  Καλύτερα  είναι  να  σιωπάς.  Γιατί; 
Διότι  μοϋ  καθιστάς  άδύνατο  τό  πράγμα·  Εννοώ  δηλαδή 
ότι,  έάν  σύ,  πού  λές  τόσα  πολλά,  δέν  κατορθώνεις  νά  τά 
πράΕεις,  πολύ  περισσότερο  έγώ  είμαι  άΕιος  συγγνώμης, 
πού  δέν  λέγω  τίποτε.  ΓΓ  αύτό  λέγει  ό  προφήτης*  «Στόν 
δέ  άμαρτωλό  είπε  ό  Θεός*  Γιατί  σύ  διδάσκεις  τις  έντο- 
λές  μου;»4*.  Πράγματι  αύτή  ή  βλάβη  είναι  μεγαλύτερη, 
όταν,  διδάσκοντας  κανείς  ώραϊα  μέ  τά  λόγια,  μέ  τά  έργα 
του  πολεμεϊ  τή  διδασκαλία  του. 

Αύτό  έχει  γίνει  αιτία  πολλών  κακών  στίς  έκκλησίες. 
ΓΓ  αύτό  καί  συγχωρέστε  με,  παρακαλώ,  πού  ό  λόγος  μου 
αύτός  πρός  έσας  παρατείνεται  έπί  πολύ  χρόνο  στο  πά¬ 
θος  αύτό.  Πολλά  πολλοί  κάμνουν,  στεκόμενοι  άνάμεσα 
στό  πλήθος,  γιά  ν’  άπευθύνουν  μακρό  λόγο"  καί  άν  μέν 
λάβουν  χειροκροτήματα  άπό  τό  πλήθος,  αύτό  έγινε  γι’ 
αύτούς  ίσο  μέ  βασιλεία,  άν  όμως  τελειώσουν  τό  λόγο  μέ 
σιγή,  τότε  λοιπόν  ή  λύπη  έΕ  αίτιας  τής  σιγής  έγινε  γι’ 
αύτούς  πολύ  πιο  χειρότερη  άπό  τή  γέεννα.  Αύτό  έκανε 
άνω  κάτω  τις  έκκλησίες,  έπειδή  καί  σείς  δέν  Ζητάτε  ν’  ά* 
κούσετε  λόγο  κατανυκτικό,  άλλά  λόγο  πού  έχει  τή  δύνα¬ 
μη  νά  προΕενήσει  εύχαρίστηση  καί  μέ  πομπώδεις  έκφρά- 
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τή  συνθέσει  τών  ρημάτων ,  χαθάπερ  μελωδών  χάί  κι- 
Θαριοτών  άκοΰοντες'  χάί  ημείς  ψνχρώς  καί  ταλαιπώ- 
ρως  ποιοϋντες,  δτι  τάίς  υμετέραις  επιθυμίαις  επό μέ¬ 
θα,  δέον  έκκόπτειν  ταύτας.  Καί  ταυ τον  γίνεται ,  οϊον 
5  αν,  ει  τις  πατήρ  πέρα  τον  δέοντος  μαλθαχοϋ  παιδιού, 
χαίτοι  άρρωστοϋντος ,  πλακούντα  έπιδώ,  καί  ψυχρόν, 
καί  όσα  τέρπει  μόνον,  των  δε  χρησίμων  μηδεμίαν  ε¬ 
πιμέλειαν  ποιοίτο,  είτα,  έγκαλουμενος  παρά  των  ια¬ 
τρών,  απολογοΐτο,  λέγων'  ΚΤί  πάθω;  ούκ  ανέχομαι 
10  κλαϊον  τό  παιδίον  ίδεΐν’.  " Αθλιε ,  καί  ταλαίπωρε,  καί 
προδότα!  (ου  γάρ  αν  πατέρα  τον  τοιουτον  είποιμι )' 
καί  πόσω  βέλτιον  £ν  βραχεί  λυπησαντα  διά  παντός 
υγεία  παραδοϋναι,  η  την  πρόσκαιρον  τ αυτήν  χάριν 
διηνεκούς  άθυμίας  ύπόθεσιν  ποιησασθαι; 

15  4.  Τούτο  πάσχομεν  καί  ημείς,  κάλλη  λέξεων  πε- 

ριεργαζόμενοι  καί  συνθήκας  καί  αρμονίαν,  όπως  η - 
σωμεν,  ουχ  όπως  ώφελήσωμεν'  όπως  θαυμασθώμεν , 
ουχ  όπως  διδάξωμεν  όπως  τέρψωμεν,  ουχ  όπως  κα· 
τανυξωμεν'  όπως  κροτ ηθώμεν  καί  επαίνου  τυχόντες 
20  άπέλθωμεν ,  ουχ  όπως  τά  ηθη  ρυθμίσω  μεν,  Πιστεύ- 
σατέ  μοι,  ουκ  άλλως  λέγω,  έπειδάν  λέγων  κροτώ μαι, 
παρ’  αυτόν  μεν  τον  καιρόν  ανθρώπινόν  τι  πάσχω 
(τί  γάρ  ουκ  άν  τις  ειποι  τό  αληθές;) ,  καί  γάννυμαι, 
καί  διαχέομαι,  έπειδάν  δέ,  άπελθών  οϊκαδε,  εννοήσω 
25  τους  κροτήσ αντας  όυδέν  ώφεληθέντας,  αλλά,  εϊ  τι 
καί  ώφεληθήναι  έδει,  υπό  του  κρότου  καί  τών  επαί¬ 
νων  άπολωλεκότας ,  όδυνώμαι,  καί  στένω,  καί  δα- 
κρύω,  καί,  ώς  είκή  πάντα  είρηκώς,  ουτω  διάκειμαι, 
καί  προς  εμαυτόν  λέγω,  ΚΤί  μοι  τό  όφελος  τών  ίδρώ- 
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σεις  καί  μέ  τήν  όλη  σύνθεση  των  λόγων,  σαν  ακριβώς 
ν’  άκοϋτε  τραγουδιστές  και  κιθαριστές·  καί  εμείς  ένεργών- 
τας  ψυχρά  καί  ταλαίπωρα,  ακολουθούμε  τις  έπιθυμίες 
σας,  ένώ  πρέπει  νά  ξερριξώνομε  αύτές.  Καί  γίνεται  τό 
ίδιο,  όπως,  αν  κάποιος,  πατέρας  παιδιού  μαλθακού  πέρα 
άπό  ό,τι  πρέπει,  ένώ  είναι  άρρωστο,  τού  δώσει  γλύκισμα 
καί  μάλιστα  ψυχρό  καί  όσα  άλλα  μόνο  ευχαριστούν,  ένώ 
για  τά  χρήσιμα  δέν  καταβάλλει  καμιά  φροντίδα,  έπειτα, 
κατηγορούμενος  άπό  τούς  γιατρούς,  άπολογοΰνταν,  λέ¬ 
γοντας*  Ύί  νά  κάνω;  δέν  βαστώ  νά  βλέπω  τό  παιδί  μου 
νά  κλαίει*.  Αθλιε  καί  ταλαίπωρε  καί  προδότη!  (διότι  δέν 
θά  μπορούσαμε  τον  παρόμοιο  νά  τον  ονομάσομε  πατέρα)" 
καί  πόσο  προτιμότερο  δέν  είναι,  άφοϋ  τό  λυπήσεις  γιά 
σύντομο  χρόνο,  νά  τού  χαρίσεις  γιά  πάντα  τήν  υγεία,  πα¬ 
ρά  τήν  προσωρινή  αύτή  χάρη  νά  τήν  καταστήσεις  αιτία 
παντοτινής  λύπης; 

4  Αύτό  παθαίνσμε  καί  εμείς,  πού  καταγινόμαστε  μέ 
ώραίες  λέξεις  καί  συνθέσεις  φράσεων  καί  άρμονία,  μέ 
σκοπό  πώς  νά  ευχαριστήσομε,  καί  όχι  πώς  νά  ωφελήσο¬ 
με*  πώς  νά  θαυμασθούμε,  καί  όχι  πώς  νά  διδάξομε*  πώς 
νά  προξενήσσμε  ευχαρίστηση,  καί  όχι  πώς  νά  συγκινήσο- 
με*  πώς  νά  χειροκροτηθούμε  καί  νά  φύγομε  άφοϋ  λάβομε 
έπαινο,  καί  όχι  πώς  νά  διορθώσομε  τις  συνήθειες.  Π  ι- 
στέψτε  με,  δέν  ένεργώ  διαφορετικά,  όταν  μιλώντας  χει¬ 
ροκροτούμαι,  διότι  παθαίνω  κάτι  τό  άνθρώπινο  κατά  τή 
στιγμή  έκείνη  (διότι  γιατί  νά  μή  πει  κανείς  τήν  άλήθεια ; ) , 
καί  χαίρομαι  καί  ευχαριστούμαι,  όταν  όμως,  άφοϋ 
μεταβώ  στο  σπίτι  μου,  σκεψθώ  ότι  δέν  ώφελήθηκαν 
καθόλου  εκείνοι  πού  μέ  χειροκρότησαν,  άλλ’,  έάν  έπρεπε 
καί  νά  ώφεληθοϋν  σέ  κάτι,  έξ  αιτίας  τών  χειροκροτημά¬ 
των  καί  τών  επαίνων  τό  έχουν  χάσει,  υποφέρω  πολύ  καί 
στενάΖω  καί  δακρύζω,  καί,  επειδή  τά  είπα  όλα  στά  χαμέ¬ 
να,  είναι  τέτοια  ή  διάθεσή  μου,  καί  λέγω  πρός  τόν  έαυτό 
μου,  ΤΙοιά  ή  ώφέλειά  μου  άπό  τούς  ιδρώτες,  άφοϋ  οί  ά- 
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των,  των  άκουόντων  ούκ  εθελοντών  καρποϋσθαί  τι 
παρά  των  λόγων  των  παρ’  ήμών;’ ,  καί  πολλάκις  ενε- 
νόησα  θεΐναι  νόμον  τον  κωλνοντα  τούς  κρότους,  καί 
πείθοντα  μετά  σιγής  υμάς  άκροάσθαι  και  τής  προση- 
5  κούσης  ευταξίας. 

Άλλα  άνάσχεσθε,  παρακαλώ,  και  πείσθητέ  μοι, 
εϊ  δοκεϊ,  τούτον  κυρώσω  μεν  τόν  νόμον  ήδη,  μηδέν  ι 
των  άκουόντων  εξεΐναι  κροτεΐν  μεταξύ  λέγοντός  τί¬ 
νος,  άλλ’  εί  βούλοιτο  Θαυμάξειν,  θαυμαξετω  σιγή ·  ού- 
10  δεις  δ  κωλύων,  πάσα  δε  ή  σπουδή  και  ή  προθυμία 
περί  το  δέχεσθαι  τα  λεγάμενα  γινέσθω.  Διά  τί  εκρο- 
τήσατε;  Περί  τούτου  τόν  νόμον  τίθημι,  υμείς  δε  ου¬ 
δέ  άκοϋσαι  άνέχεσθε.  Πολλών  τούτο  αγαθών  αίτιον 
εσται,  και  διδασκαλεϊον  φιλοσοφίας.  Καί  οι  τών  έξω 
15  φιλόσοφοι  διελέγοντο,  και  ούδείς  ούδαμοϋ  κρότος 
αύτοις  είπετο'  καί  οι  Απόστολοι  έδημηγόρουν ,  καί 
ουδαμοϋ  τούτο  πρόσκειται,  ότι  μεταξύ  λεγόντων  εκεί¬ 
νων  τοΐς  κρότοις  διέκοπτον  οϊ  άκούοντες  τόν  λεγον- 
τα.  Μέγα  τούτο  κέρδος  ήμιν. 

20  Αλλά  κυρώσωμεν  τοϋτο'  μεθ’  ησυχίας  πάντες 
άκούωμεν ,  καί  λέγωμεν  άπαντα.  Εί  μεν  γάρ  μετά 
τούς  κρότους  άπήειμεν  έχοντες  άπερ  ήκούσαμεν ,  μά¬ 
λιστα  μεν  ουδέ  οϋτω  χρήσιμος  ό  έπαινος  (άλλ’  ούκ 
αν  ήκριβολογησάμην  μη  μέ  τις  αγροικίας  γραφέτω), 
25  επειδή  δε  μηδέν  τό  πλέον,  άλλά  καί  βλάβη,  λύσω  μεν 
το  κώλυμα ,  άνέλωμεν  τά  σκιρτήματα,  εκκόχμωμεν 
τά  πηδήματα  τής  ψνχής.  Ό  Χριστός  εδημηγόρησεν 
επί  τού  όρους *  άλλ’  ούδείς  ούδέν  εΐπεν,  έως  ότε  τόν 
λόγον  ετέλεσεν.  Ούκ  άποστερώ  τούς  βουλομένους 
30  κροτεϊσθαι,  άλλά  μάλλον  θαυμάζεσθαι  ποιώ.  Πολλώ 
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κροατές  δεν  θέλουν  νά  ωφεληθούν  οέ  κάτι  από  τούς 
λόγους  μου;’  καί  πολλές  φορές  σκέφθηκα  νά  θέοω  νόμο 
πού  ν’  απαγορεύει  τά  χειροκροτήματα  και  νά  σάς  προτρέ¬ 
πει  νά  άκοϋτε  μέ  ήσυχία  καί  πρέπουσα  ευταξία. 

Αλλά  συγχωρέστε  με,  παρακαλώ,  καί  πιστέψτε  με 
καί,  δν  νομίζετε  σωστό,  ας  έπικυρώσομε  άπό  αυτή  τή 
στιγμή  τό  νόμο  αυτό,  νά  μή  έπιτρέπεται  σέ  κανένα  άπό 
τούς  άκροατές  νά  χειροκροτεί  όταν  κάποιος  όμιλεϊ,  άλλ’ 
έάν  θέλει  νά  θαυμάζει,  δς  θαυμάζει  μέ  σιωπή*  κανένας 
δέν  έμποδίζει,  άλλ’  όμως  όλη  ή  φροντίδα  καί  ή  προθυμία 
σας  δς  συγκεντρώνεται  ατό  νά  δέχεσθε  τά  λεγάμενα. 
Γιατί  χειροκροτήσατε;  ΓΓ  αύτό  τό  πράγμα  ορίζω  τό  νόμο, 
σείς  όμως  δέν  άνέχεσθε  ούτε  ν’  ακούσετε.  Αύτό  θά  γίνει 
αιτία  πολλών  αγαθών  καί  διδασκαλείο  φιλοσοφίας.  Καί  οί 
μή  Χριστιανοί  φιλόσοφοι  μιλούσαν  σέ  ακροατήριο  καί  που¬ 
θενά  κανένα  χειροκρότημα  δέν  άκολουθοΰσε*  καί  οί  Α¬ 
πόστολοι  μιλούσαν  σέ  πλήθη  λαού  καί  πουθενά  δέν  άνα- 
φέρεται  αύτό,  ότι  ένώ  μιλούσαν  έκεϊνοι  διέκοπταν  οί 
άκροατές  τον  ομιλητή  μέ  χειροκροτήματα.  Αύτό  θά  είναι 
μεγάλο  κέρδος  γιά  μάς. 

"Ας  τό  έπικυρώσομε  λοιπόν  αύτό*  μέ  ήσυχία  όλοι  ν’ 
άκοσμε  καί  όλα  νά  τά  λέμε  ένώ  θά  επικρατεί  ήσυχία. 
Διότι,  έάν  μέν  φεύγαμε  μετά  τούς  κρότους  έχοντας  έ- 
κεϊνα  πού  άκούσαμε,  όπωσδήποτε  καί  ούτε  έτσι  είναι 
χρήσιμος  ό  έπαινος  (άλλα  δέν  θά  μπορούσα  ν’  άκριθαλο- 
γήοω*  δς  μή  μέ  θεωρήσετε  άξεστο),  έπειδή  όμως  φεύ¬ 
γοντας  δέν  έχομε  τίποτε  τό  έπί  πλέον,  άντίθετα  έχομε 
καί  βλάβη,  ας  έξαλείψομε  τό  έμπόδιο,  δς  νικήσομε  τά 
σκιρτήματα  τής  καρδιάς,  άς  σταματήσομε  τά  πηδήματα 
τής  ψυχής.  Ό  Χριστός  μίλησε  στά  πλήθη  τού  λαού  έπάνω 
ατό  όρος,  άλλά  κανένας  δέν  είπε  τίποτε,  μέχρι  πού  τε¬ 
λείωσε  τό  λόγο.  Δέν  αποστερώ  τά  χειροκροτήματα  άπό 
έκείνους  πού  θέλουν  νά  χειροκροτούν,  άλλά  τούς  κάμνω 
νά  είναι  περισσότερο  άξιοι  θαυμασμού.  Πολύ  προτιμάτε- 


» 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


βέλτιον  μετά  σιγής  άχονσαν τα,  διά  τής  μνήμης  εν 
ηαντι  τώ  χρόνω  κροτεΐν  καί  εν  οικία  καί  εν  άγορ ά, 
ή  πάντα  άπ οτελέσαντα  άπέρχεσθαι  οίκαδε  κενόν ,  ονκ 
εχοντα  των  κρότων  την  νπόθεσιν'  πώς  γάρ  ον  κατα¬ 
γέλαστος  δ  ακροατής ;  πώς  ον  κόλαξ  καί  ειρων  νο- 
μισθήσεται  μάλλον ,  ότι  μεν  καλώς  είπεν  δ  διδάσκα¬ 
λος  υποφαινόμενος ,  τί  δε  είπεν  ονκ  έχων  δείξαι; 
Τοντο  κολακείας  έστίν'  δ  μεν  γάρ  κιθαρωδών  άκον- 
σας  καί  τραγωδών ,  εικότως  αν  τοντο  πάθοι,  άτε  ούκ 
είδώς  δμοίως  την  ρήσιν  είπεΐν,  ένθα  δε  ον  μέλονς 
επίδειξίς  εστιν,  ονδέ  φωνής ,  αλλά  νοημάτων  καί 
φιλοσοφίας  δνναμις,  καί  παντί  ράδιον  είπεΐν  καί  ά- 
παγγειλαι,  πώς  ονκ  άξιος  κατηγορίας  δ  μη  δννη- 
θείς  είπεΐν  την  αιτίαν ,  δι’  ήν  έπήνεσε  τον  λέγοντα; 
Ονδέν  ον τω  πρέπον  7 Εκκλησία  ώς  σιγή ,  ώς  εντ α¬ 
ξία.  Θεάτροις  επιτήδειος  δ  θόρνβος,  καί  βαλανείοις, 
καί  πομπαΐς ,  καί  άγοραΐς'  ένθα  δε  περί  τοιοντων  δο¬ 
γμάτων  ή  διδασκαλία ,  γαλήνη ,  καί  ήσνχία,  καί  φι¬ 
λοσοφία,  καί  πολνς  δ  λιμήν  είναι  οφείλει. 

Ταντα  δέομαι  καί  άντιβολώ  πάντας  είδέναν  πε- 
ρίειμι  γάρ  καί  αντδς  τρόπονς  παντοίονς  επιξ ητών, 
δι*  ών  ώφελήσαι  δννήσομαι  τάς  νμετέρας  ψνχάς.  Ον 
μικρός  καί  οϋτος  δ  τρόπος  είναι  μοι  δοκεΐ'  ονχ  νμάς 
ωφελήσει  μόνονς,  αλλά  καί  ημάς.  Ονκ  αφήσει  έκ- 
τραχηλίξεσ θαι,  ονδέ  επαίνων  καί  δόξης  έράν,  ονδέ 
τά  τέρποντα  λέγειν,  αλλά  τά  ώφελονντα’  ονδέ  περί 
σννθήκας  καί  κάλλη  λέξεων,  αλλά  περί  νοημάτων 
δνναμιν  πάσαν  άπασ χολεΐν  τον  καιρόν  την  ροπήν . 
Εϊσελθε  εις  ξωγραφεΐον ,  καί  όχμει  πολλήν  εκεί  την 
σιγήν .  Ονκονν  καί  έντανθα'  καί  γάρ  καί  έντανθα  εί- 
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ρο  είναι,  άφοϋ  κανείς  άκούσει  με  ήσυχία,  νά  χειροκροτεί 
μέ  την  ανάμνησή  του  καθ’  όλο  τό  χρόνο  καί  στην  οικία 
του  καί  στην  αγορά,  παρά,  άφοϋ  τά  κάνει  όλα  έδώ  νά 
άναχωρεϊ  γιά  τό  σπίτι  του  τελείως  άδειος,  μή  έχοντας 
μαζί  του  την  αίτια  των  χειροκροτημάτων.  Πώς  λοιπόν 
δεν  είναι  ό  άκροατής  άξιος  γιά  γέλια;  πώς  δεν  θά  θεω¬ 
ρηθεί  μάλλον  κόλακας  καί  εϊρωνας,  διότι  δείχνει  μεν  ότι 
ό  δάσκαλος  μίλησε  πολύ  καλό,  δεν  μπορεί  όμως  νά  δεί¬ 
ξει  τί  είπε;  Αύτό  είναι  δείγμα  κολακείας*  διότι  έκεϊνος 
μέν  πού  ακούσε  κιθαριστές  καί  τραγουδιστές,  πολύ  εύλο¬ 
γα  θά  μπορούσε  νά  πάθει  αύτό,  έπειδή  ό  ίδιος  δέν  γνω¬ 
ρίζει  νά  πεϊ  τά  λόγια,  όπου  όμως  δέν  ύπάρχει  έπίδειξη 
μέλους,  ούτε  φωνής,  άλλά  δύναμη  νοημάτων  καί  φιλοσο¬ 
φίας,  καί  στον  καθένα  είναι  εύκολο  νά  μιλήσει  καί  νά 
έκφωνήσει  λόγο,  πώς  δέν  είναι  άξιος  κατηγορίας  έκεϊνος 
πού  δέν  μπόρεσε  νά  πεϊ  την  αιτία,  γιά  τήν  όποια  επαίνεσε 
τον  άμιλητή;  Τίποτε  δέν  ταιριάζει  τόσο  πολύ  στήν  έκκλη- 
σία,  όσο  ή  εύταξία.  Ό  θόρυβος  είναι  κατάλληλος  στά 
θέατρα,  στά  λουτρά,  στις  πομπές  και  τις  άγορές,  έκεϊ 
όμως  πού  ή  διδασκαλία  είναι  γιά  τέτοιες  άλήθειες,  πρέ¬ 
πει  νά  επικρατεί  γαλήνη,  ήσυχία,  έγκαρτέρηση  και  μεγά¬ 
λη  άσφόλεια. 

Αύτά  σάς  παρακαλώ  καί  σάς  Ικετεύω  όλους  νά  τά 
γνωρίζετε*  δέν  παύω  βέβαια  καί  έγώ  ό  ίδιος  ν’  άναζητώ 
παντός  είδους  τρόπους,  μέ  τούς  όποιους  θά  μπορέσω 
νά  ωφελήσω  τις  ψυχές  σας.  Δέν  είναι  καί  αυτός  νομίζω 
μικρός  τρόπος*  δέν  θά  ωφελήσει  μόνο  έσάς,  άλλά  καί 
έμένα*  Δέν  θά  μέ  όφήσει  νά  έκτραπώ  ούτε  νά  έπιθυμώ 
έπαίνους  καί  δόξα,  ούτε  νά  λέγω  έκεϊνα  πού  ευχαριστούν, 
άλλ’  έκεϊνα  πού  ωφελούν*  ούτε  ν’  άσχολοϋμοι  όλες  τις 
στιγμές  τού  χρόνου  μέ  ώραϊες  λέξεις  καί  τή  σύνθεση  αύ- 
τών,  άλλα  ν’  άφιερώνω  όλη  τή  δύναμή  μου  μέ  τήν  άνα- 
ζήτηση  νοημάτων.  Μπές  σέ  έργαστήριο  ζωγραφικής  καί 
θά  δεις  νά  ύπάρχει  έκεϊ  μεγάλη  ήσυχία.  Λοιπόν  καί  έδώ 
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χόνας  γράφομεν  βασιλικός ,  καί  ουδέ  μίαν  Ιδιωτικήν , 
διά  των  χρωμάτων  τής  αρετής. 

Τι  τούτο ;  πάλιν  κροτείτε;  Ούκ  εύκολον  τδ  πρά¬ 
γμα  δοκει ,  καί  τούτο  ον  φύσει,  άλλα  τω  συνήθεια  πολ- 
5  λή  μήπω  κατορθούν  αυτό  μεμαθηκέναι.  Γραφίς  τοί- 
νυν  εστίν  ήμϊν  γλώττα,  τεχνίτης  δε  τό  Πνεύμα  τδ 
άγιον.  Είπε  μοι,  εν  τοϊς  μύστη ρίοις  μη  τις  Θόρυβος; 
μή  τις  ταραχή;  'Όταν  βαπτιζώμεθα,  όταν  τα  άλλα 
πάντα  ποιώμεν ,  ονχ  ησυχία  καί  σιγή  τά  πάντα  κα¬ 
ί  0  τέχει;  Τούτο  εν  τω  ου  ράνω  κατ έσπαρται  τδ  κάλλος. 
Δια  τούτο  διαβεβλήμεθα  καί  παρ’  'Έλλησιν,  ώς  πρδς 
επίδειξιν  πάντα  ποιούν τες  καί  πρδς  φιλοτιμίαν.  Άλλ’ 
εάν  τούτο  κωλυθή,  καί  των  προεδριών  6  ερως  σβε- 
σθήσεται.  Άρχει,  εϊ  τις  επαίνων  ερα,  τδ  μετά  την 
15  άκρόασιν  τούτων  τυγχάνειν ,  όταν  τούς  καρπούς  συ  λ- 

*ε>Η· 

Ναι,  παρακαλώ,  κυρώσω  μεν  τούτον  τδν  νόμον, 
ινα,  πάντα  κατά  τδ  τω  Θεώ  δοκούν  πράττον τες,  τής 
παρ’  αυτού  φιλανθρωπίας  άξιωθώμεν  χάριτι  καί  οίκ- 
20  τιρμοις  τού  Μονογενούς  αυτού,  Κυρίου  δε  ημών  Ιη¬ 
σού  Χριστού,  μεθ’  ον  τώ  Πατρϊ  άμα  τω  άγίω  Πνεύ- 
ματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νύν  καί  αεί,  καί  εις  τούς 
αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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τό  ίδιο  νά  συμβαίνει*  καθόσον  και  έδώ  μέ  τά  χρώματα 
της  άρετής  ζωγραφίζομε  βασιλικές  εικόνες  καί  καμιά 
ιδιωτική. 

Γιατί  αύτό;  πάλι  χειροκροτείτε;  Δεν  φαίνεται  εύκο¬ 
λο  τό  πράγμα,  καί  αύτό  δεν  συμβαίνει  έκ  φύσεως,  άλλα 
λόγω  τής  μεγάλης  συνήθειας  δεν  συνηθίσατε  νά  τό  κα¬ 
τορθώνετε  αύτό.  Γραφίδα  λοιπόν  σ’  έμάς  είναι  -ή  γλώσσα, 
τεχνίτης  δέ  τό  άγιο  Πνεύμα.  Πές  μου,  στά  μυστήρια 
μήπως  υπάρχει  κάποιος  θόρυβος;  μήπως  κάποια  ταραχή; 
"Οταν  βαπτιζόμαστε,  όταν  έπιτελοϋμε  όλα  τά  άλλα  μυ¬ 
στήρια,  δεν  επικρατεί  παντού  ήσυχία  καί  υιωπή;  Αύτό  τό 
κάλλος  είναι  κατασπαρμένο  στόν  ούρανό.  ΓΓ  αύτό  κατη- 
γορούμαστε  από  τούς  "Ελληνες,  ότι  όλα  τά  κάμνομε  άπό 
επίδειξη  καί  φιλοδοξία.  Άλλ’  όν  αύτό  έμποδισθεί,  θά  σβή- 
σει  καί  ή  ύπερβολική  αγάπη  γιά  τις  πρωτοκαθεδρίες.  Είναι 
αρκετό,  άν  κάποιος  αγαπά  τούς  επαίνους,  τό  νά  άποσπά 
αύτούς  μετά  τήν  άκρόαση,  όταν  συλλέγει  τούς  καρπούς. 

Ναι  παρακαλώ,  άς  έπικυρώσομε  αύτόν  τον  νόμο,  ώστε, 
πράττοντας  όλα  εκείνα  πού  είναι  άρεστά  στο  Θεό,  νά 
αξιωθούμε  νά  επιτύχομε  τήν  φιλανθρωπία  αύτοϋ  μέ  τή 
χάρη  καί  τούς  σίκτιρμούς  τού  Μονογενή  Υιού  αύτοϋ,  τού 
Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στόν  Πα¬ 
τέρα  συγχρόνως  καί  στό  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή 
δύναμη  καί  ή  τιμή  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  τών 
αιώνων.  Αμήν· 


ΟΜΙΛΙΑ  ΛΑ' 

(ΠράΕ.  14,  14-28) 

«9  Ακονσαντες  δε  οι  9 Απόστολοι  Βαρνάβας  και 
Παύλος ,  διαρρήξαντες  τά  ί μάτια  αυτών,  εξε - 
πήδησαν  εις  τον  όχλον  κράζοντες  καί  λέγον- 
τες'  "Ανόρες,  τί  ταύτα  ποιείτε;  ημείς  όμοιο - 
5  παθεϊς  νμιν  έσμεν  άνθρωποι ,  εναγγελιζόμενοι 
υμάς  από  τούτων  των  ματ  αιών  επιστρέφειν 
επί  τον  Θεόν  τον  ζώντα ,  ός  εποίησε  τον  ον - 
ρανόν,  καί  την  γην ,  και  την  Θάλασσαν ,  και 

πάντα  τά  εν  αύτόίς », 

10  1 .  'Όρα  πάντα  μετά  σφοδρότητος  τους  9 Αποστό¬ 

λους  ποιονντας ,  Διέρρηξαν  τά  ίμάτια,  επήδησαν ,  έ¬ 
κραξαν,  πάντα  από  διαθέσε ως  “ψυχής,  άποστρεφόμε- 
νοι  τά  γενόμενα,  και  πένθους  σημεία  ποιον ντες*  πέν¬ 
θος  γάρ  ήν,  όντως  πένθος  άπαραμύθητ ον,  εϊ  γε  έ- 
1 5  μέλλον  θεοί  νομίζεσθαι,  και  ειδωλολατρίαν  είσάγειν, 
ήν  ήλθον  καταλύσον τες,  Και  τούτο  τον  διαβόλου  ήν 
κατασκεύασμα.  Οι  δε  ούχ  ήσυχάζουσιν,  αλλά  τί; 
«Και  ημείς  ομοιοπαθείς  νμιν  εσμεν»,  φασίν,  « άνθρω¬ 
ποι ».  Ευθέως  εκ  προοιμίων  άνέτρεψαν  τό  κακόν, 
20  Ονκ  είπον  απλώς,  «"Ανθρωποι» ,  άλλά  «καθ9  υμάς». 
ΕΙτα,  ίνα  μη  δόξωσι  τιμάν  τούς  θεούς,  άκουσον  τί 
έπάγουσιν  «Εναγγελιζόμενοι  υμάς  από  τούτων  των 
ματαίων  επιστρέφειν  επι  τον  Θεόν  τον  ζώντα,  δς  ε¬ 
ποίησε  τον  ουρανόν,  και  την  γην ,  και  την  θάλασσαν, 
25  και  πάντα  τά  εν  αύτοις*.  €,Ορα  ούδαμού  τών  προφη- 


1.  ΠράΕ.  14,14-15 

2.  Ψαλμ.  145,6 


ΟΜΙΛΙΑ  ΛΑ' 

(Πράξ.  14,  14-28) 

«“Οταν  τό  ακόυσαν  αυτό  οί  Απόστολοι  Βαρνά¬ 
βας  καί  Παύλος,  ξέσχισαν  τά  ένδύματά  τους  και 
έτρεξαν  μέσα  στό  «πλήθος  φωνάζοντας  δυνατά  και 
λέγοντας"  “Ανδρες,  γιατί  τά  κάμνετε  αυτά;  καί 
έμεϊς  εϊμαστε  άνθρωποι  ομοιοπαθείς  μέ  σάς  πού  κη¬ 
ρύτταμε  τό  ευαγγέλιο  γιά  νά  έπ ιατρέψετε  άπό  τά 
μάταια  αυτά  πράγματα  στόν  ζωντανό  Θεό,  ό  ο¬ 
ποίος  δημιούργησε  τόν  ουρανό  καί  τη  γη  καί  τη 
θάλασσα  καί  όλα  όσα  υπάρχουν  μέσα  σ’  αυτά»1. 

1.  Πρόσεχε  πού  όλα  οί  Απόστολοι  τά  κάμνουν  μέ  με¬ 
γάλη  ψυχική  δύναμη.  ΞέσχΓσαν  τά  ένδύματά  τους,  έτρε- 
Εαν  πρός  τό  λαό,  κάμνοντας  όλα  άπό  ψυχική  διάθεση, 
νιώθοντας  άπσστροφή  γιά  εκείνα  πού  έγιναν  καί  ένερ- 
γώντας  μέ  έκδηλώσεις  πένθους*  διότι  ήταν  πένθος,  πρα¬ 
γματικά  πένθος  άπαρηγόρητο,  εάν  έπρόκειτο  νά  θεωροϋν- 
ται  θεοί  καί  νά  εισάγουν  ειδωλολατρία,  τήν  οποία  ήρθαν 
νά  καταργήσουν.  Καί  αύτό  ήταν  έπινόημα  τού  διαβόλου. 
01  Απόστολοι  όμως  δέν  ησυχάζουν,  άλλά  τί  κάμνουν; 
«Καί  έμεϊς»,  λέγει,  «είμαστε  άνθρωποι  ομοιοπαθείς  μέ 
σάς».  Αμέσως  καί  άπό  τήν  άρχή  όνέτρεψαν  τό  κακό. 
Δέν  είπαν  άπλώς,  ««“Ανθρωποι»,  άλλά  «σάν  καί  σας».  “Ε¬ 
πειτα,  γιά  νά  μή  φανούν  ότι  τιμούν  τούς  θεούς,  ακούσε  τί 
προσθέτουν"  «Πού  κηρύττομε  τό  εύαγγέλιο  σέ  σάς  γιά  νά 
έπιστρέψετε  άπό  τά  μάταια  αύττά  πράγματα  στον  ζωντανό 
Θεό,  ό  όποιος  δημιούργησε  τόν  ούρανό  καί  τή  γή  καί  τή 
θάλασσα  καί  όλα  όσα  υπάρχουν  μέσα  σ’  αυτά»4.  Πρόσεχε 
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των  μνημονεύοντας  αυτούς,  ουδέ  λέγοντας  τίνος  ενε- 
χεν,  πάντων  δημιουργός  ών,  τα  έθνη  άφήχεν  αυ¬ 
τόνομα; 

«'Ός  εν  ταϊς  παρωχημέναις  γενεαις  εϊασε  πάν- 
5  τα  τα  έθνη  πορεύεσθαι  ταϊς  δδοις  αυτών ».  “Οτι  μεν 
εϊασε  λέγει,  διά  τί  δε  εϊασεν,  ούχ  έτι'  τέως  προς  τό 
χατ  επείγον  ϊσταται,  ούδαμοϋ  τού  Χριστού  τό  όνομα 
τιθείς. 

« Κ αϊτοί  γε  ούχ  άμάρτυρον  εαυτόν  άφήχεν,  άγα- 
10  θοποιών  ούρανόθεν,  ύμιν  ύετούς  διδούς  χαι  χαιρούς 
χαρποφόρους,  εμπιπλών  τροφής  χαι  ευφροσύνης  τάς 
χαρδίας  υμών ».  β' Ορα ,  ου  βούλεται  την  χατ ηγορίαν 
αυτών  αύξήσαι,  αλλά  μάλλον  επί  τον  Θεόν  τό  παν  ά- 
γειν  αυτούς  παιδεύει'  εμαθον  γάρ  ότι  ούχ  ου τω  σπου- 
15  δάζειν  δει  άξιόν  τι  είπεΐν  περί  Θεού,  ώς  τό  τοϊς  ά- 
χούουσιν  ωφέλιμον .  *'Ορα  πώς  λανθανόντως  την  κα¬ 
τηγορίαν  τ ίθησι.  Και  μην,  εΐ  τούτο  εποίει,  έδει  χο- 
λασθήναι  αυτούς,  τοσούτων  άπολαύοντας  αγαθών, 
χαι  μηδέ  ώς  τροφέα  γνωρίσαντας ·  άλλ’  ου  λέγει  φα- 
20  νερώς,  άλλ’  αίνίττετ αι,  «ούρανόθεν  ύμιν »,  λέγων, 
«ύετούς  διδούς».  Ούτω  χαι  6  Δαυίδ  ελεγεν’  «Άπό 
χαρπού  σίτου  χαι  οίνου  χαι  ελαίου  αυτών  έπληθύν- 
θησαν»'  χαι  πολλαχού,  περί  δημιουργίας  διαλεγόμε- 
νος,  ταύτα  τίθησιν  εις  μέσον.  Καί  6  Ιερεμίας  δε  την 
25  δημιουργίαν  πρώτην,  είτα  την  πρόνοιαν,  την  διά  τών 
ύετών  φησιν'  ώστε  εχεΐθεν  πεπαιδευμένος  διαλέγε¬ 
ται *  «Εμπιπλών»,  φησί,  «τροφής  χαι  ευφροσύνης» . 
Μετά  φιλοτιμίας  ή  τροφή ,  ου  μόνον  προς  αύτάρχει- 
αν,  ουδέ  προς  την  χρείαν . 

30  «Καί  ταύτα  λέγοντες,  μόλις  χατ  έπαυσαν  τούς  ό· 

3.  Πρόζ.  14,  16 

4.  ΠράΕ.  14,17 

5.  Ψαλμ.  4,  8 

6.  Ί€ρ.  5,22-24 
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πού  αύτοί  πουθενά  δεν  κάμνουν  λόγο  γιά  τούς  προφήτες, 
ούτε  λέγουν,  για  ποιο  λόγο,  ένώ  είναι  δημιουργός  όλων, 
άφησε  τα  έθνη  αύτόνομα; 

«Ό  όποιος  στις  προηγούμενες  γενεές  άφησε  δλα  τά 
έθνη  νά  βαδίζουν  τό  δικό  τόυς  δρόμο»*.  Τό  ότι  τά  άφησε 
τό  λέγει,  γιατί  όμως  τά  άφησε,  δέν  τό  λέγει  άκόμα*  στην 
αρχή  στόματα  στο  κατεπεϊγον,  μή  άναφέροντας  πουθενά 
τό  όνομα  του  Χριστού. 

«Στήν  πραγματικότητα  βέβαια  δέν  άφησε  τόν  έαυτό 
του  χωρίς  ν’  όποκαλύπτεται  στον  κόσμο,  στέλλοντας  τις 
ευεργεσίες  του  ψηλά  όπό  τόν  ούρανό,  δίνοντας  σέ  σάς 
βροχές  καί  εποχές  καρποφόρες,  γεμίζοντας  τις  καρδιές 
σας  μέ  τροφές  καί  χαρά»4.  Πρόσεχε,  ότι  δέν  θέλει  ν’  αυ¬ 
ξήσει  τήν  σέ  βάρος  τους  κατηγορία,  άλλά  τούς  διδάσκει 
άποδίδοντας  τό  πδν  στο  Θεό*  διότι  έμαθαν  ότι  δέν  πρέπει 
τόσο  πολύ  νά  φροντίζουν  νά  πουν  κάτι  τό  άξιο  περί  τού 
Θεού,  όσο  τό  νά  είναι  αύτό  ώφέλιμο  γιά  τούς  άκροατές. 
Πρόσεχε  πώς,  μέ  τρόπο  πού  νά  μή  γίνεται  άντιληπτό, 
διατυπώνει  τήν  κατηγορία.  Καί  βέβαια,  εάν  έκαμνε  αύτό, 
έπρεπε  νά  τιμωρηθούν  αύτοί,  διότι,  ένώ  όπόλαυσαν  τόσα 
αγαθά,  δέν  τόν  άναγνώρισαν  ούτε  σάν  χορηγό  τροφής* 
όμως  δέν  τό  λέγει  φανερά,  άλλά  τό  ύπαινίσσεται,  λέγον¬ 
τας  «δίνοντάς  σας  ψηλό  άπό  τόν  ούρανό  βροχές».  Τό 
ίδιο  καί  ό  Δαυίδ  έλεγε*  «"Αν  καί  αύτοί  εϊνσι  γεμάτοι  άπό 
καρπό  σίτου,  οίνου  καί  έλα  ίου*»5,  καί  σέ  πολλές  περιπτώ¬ 
σεις,  μιλώντας  γιά  τή  δημιουργία,  αύτά  άναφέρει.  Καί  ό 
Ιερεμίας  όμιλε!  πρώτα  γιά  τή  δημιουργία  καί  έπειτα  γιά 
τήν  πρόνοια  τού  θεού  πού  εκδηλώνεται  μέ  τίς  βροχές*· 
ώστε  όμιλεϊ  έτσι  έπειδή  είχε  διδαχθεί  άπό  έκείνον*  «Γε- 
μίζοντάς  τους»,  λέγει,  «μέ  τροφή  καί  χαρά»·  Μέ  γενναιο¬ 
δωρία  δίνεται  ή  τροφή,  όχι  μόνο  γιά  νά  είναι  έπαρκής,  ούτε 
μόνο  γιά  νά  ίκανοποιεϊ  τίς  άνάγκες- 

«Καί  λέγοντας  αύτά,  μόλις  καί  μετά  δυσκολίας  στα¬ 
μάτησαν  τά  πλήθη  γιά  νά  μή  προσφέρουν  θυσία  σ’  αι> 
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χλονς  τού  μη  θύειν  αΰτοΐς».  Καί  τούτω  μάλιστα  έ- 
θανμάσθ ησαν.  Όρας  ότι  προς  τούτο  ϊσταντο,  ώστε 
άνατρέψαι  την  μανίαν  εκείνην; 

« Έπήλθον  δε  από  9 Αντιόχειας  καί  Ίκονίον  9Ι- 
5  ουδαΐοι,  καί  πείσαντες  τους  όχλους ,  καί  λιθάσαντες 
τον  Παύλον,  έσυραν  έξω  τής  πόλεως,  νομίσαντες  αυ¬ 
τόν  τεθνάναι».  “Οντως  διαβόλου  τέκνα!  ουκ  εν  ταίς 
πόλεσιν  αυτών  μόνον,  άλλα  καί  έξω  τούτων  ταϋτα 
ποιούν τες,  καί  τοσαύτην  ποιούμενοι  σπουδήν  καθε- 
10  λειν  το  κήρυγμα,  όσην  οι  9 Απόστολοι  στήσαι  επειγό- 
μενοι.  «Καί  πείσαντες,  φησί,  τούς  όχλους,  καί  λι- 
θάσαντες  τον  Παύλον,  έσυραν  έξω  τής  πόλεως».  9 Εν¬ 
ταύθα  πληροϋται  τό  «9 Αρκεί  σοι  ή  χάρις  μου’  ή  γάρ 
δύναμίς  μου  εν  άσθενείμ  τελειοϋται» .  Μεΐξον  τούτο 
15  τού  τον  χωλόν  εγειραι .  01  μεν  ούν  εθνικοί  ώς  θεούς 
ενόμιξον,  οϋτοι  δε  έσυρον,  πείσαντες  τούς  όχλοϋς’ 
ουδέ  γάρ  πάντας  είκός  ήν  θαυμάξειν  αυτούς.  Καί  ό- 
ρα,  εν  αυτή  τή  πόλει,  έν  ή  ούτως  έθαυμάσθησαν ,  εν 
αυτή  τά  δεινά  πάσχουσι .  Καί  τούτο  δε  τούς  όρώντας 
20  ωφελεί.  “Οτι  δε  καί  διά  τούτο  συνεχωρειτο  πάσχειν, 
ακούε  τούτο  αυτό  δηλούντος  καί  λέγοντος ·  «'Ίνα  μη 
εις  έμέ  λογίσηταί  τις  υπέρ  ο  βλέπει  με,  ή  ακούει  τι 

9  ** 

εμού». 

«Κυκλωσάν των  δέ  των  μαθητών  αυτόν,  άναστάς 
25  είσήλθεν  εις  την  πόλιν».  κΟρας  προθυμίαν ;  δρας  πό¬ 
θον  ζέοντα  καί  πεπυρωμένον ;  ΕΙς  αυτήν  πάλιν  τήν 
πόλιν  είσήλθεν,  ώστε  δειχθήναι  ότι  εϊ  που  καί  ύπε - 
χώρει  διά  τό  τόν  λόγον  βούλεσθαι  σπεΐραι,  καί  διά  τό 
μή  δεϊν  έκκαίειν  αυτών  τόν  θυμόν .  Ταύτα  τών  σημεί- 
30  ων  ούχ  ήττον  καί  λαμπροτέρους  εποίει,  καί  μάλλον 
χαίρειν  παρεσκεύαζεν.  Ούδαμοϋ  δέ  λέγει  ότι  ύπέ- 
στρεψαν  χαίροντες,  ότι  σημεία  έποίησαν,  άλλ9  ότι 
κατηξιώθησαν  υπέρ  τού  ονόματος  αυτού  άτιμασθή- 
ναΐ'  καί  τούτο  γάρ  παρά  τον  Χριστού  εδιδάχθησαν , 
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τούς»7.  Και  γι’  αύτό  θαυμάσθηκαν  πάρα  πολύ·  Βλέπεις  ότι 
ή  όλη  προσπάθειά  τους  σ’  αύτό  άπέβλεπε,  ατό  ν’  άνατρέ- 
ψει  δηλαδή  τή  μανία  έκείνη; 

«"Ηρθαν  όμως  άπό  τήν  Αντιόχεια  και  τό  Ικόνιο  Ι¬ 
ουδαίοι,  καί,  άφοϋ  έπεισαν  τό  πλήθη,  λιθοβόλησαν  τόν 
Παύλο  καί  τόν  έσυραν  έξω  άπό  τήν  πόλη,  νομίζοντας  ότι 
είχε  πεθάνει»8.  Έδώ  βρίσκει  έκπλήρωση  τό  «ΣοΟ  άρκεϊ 
ή  χάρη  μου*  διότι  ή  δύναμή  μου  άποδεικνύεται  τέλεια 
έκεϊ  όπου  υπάρχει  άδυναμία»*.  Αύτό  είναι  σπουδαιότερο 
άπό  τό  νά  κάνει  τόν  χωλό  νό  περπατήσει.  ΟΙ  μέν  λοιπόν 
έθνικοΐ  τούς  θεωρούσαν  σάν  θεούς,  ένώ  αυτοί  τούς  έσυ¬ 
ραν,  άφοϋ  έπεισαν  τά  πλήθη*  διότι  ούτε  ήταν  φυσικό  νά 
τούς  θαυμάζουν  όλοι.  Καί  πρόσεχε,  στήν  ίδια  τήν  πόλη, 
στήν  οποία  τόσο  πολύ  θαυμάσθηκαν,  σ’  αύτήν  πάσχουν  τά 
δεινά.  Καί  αύτό  δε  ωφελούσε  εκείνους  πού  τούς  έβλε¬ 
παν.  Τό  ότι  δέ  καί  για  τό  λόγο  αύτό  έπιτρεπότσν  άπό  τό 
Θεό  νά  πάσχουν*  άκου  καί  αύτό  τό  ίδιο  πού  τό  δηλώνει 
μέ  τά  έξης  λόγια*  «Γιά  νά  μή  μέ  θεωρήσει  κάποιος  άνώ- 
τερον  άπό  αύτό  πού  βλέπει  σ’  έμενα  ή  άκούει  άπό  μένα»1·. 

«"Οταν  όμως  οί  μαθητές  τόν  περικύκλωσαν,  σηκώ¬ 
θηκε  καί  μπήκε  στήν  πόλη»11.  Βλέπεις  προθυμία;  βλέπεις 
πόθο  θερμό  καί  φλογερό;  Στήν  ίδια  πάλι  πόλη  μπήκε, 
γιά  νά  γίνει  φανερό,  ότι  καί  άν  κάποτε  άπομακρυνόταν, 
τό  έκσμνε  έπειδή  ήθελε  νά  σπείρει  τό  λόγο  τού  εύαγ- 
γελίου  καί  γιά  νά  μή  άνάβει  τό  θυμό  αύτών.  Αύτά  τούς 
έκσμναν  λαμπρότερους  άπό  ό,τι  τά  θαύματα,  καί  τούς 
προετοίμαζαν  περισσότερο  νά  χαίρονται.  Πουθενά  δέ  δέν 
λέγει  ότι  έπ έστρεψαν  γεμάτοι  άπό  χαρά,  ή  ότι  έκαναν 
θαύματα,  άλλ’  ότι  καταξιώθηκαν  νά  άτιμασθοϋν  ύπέρ  τού 
όνόματος  αύτού*  διότι  καί  αύτό  τό  διδάχθηκαν  άπό  τόν  Χρι¬ 
στό,  -ά  όποιος  έλεγε*  «Μή  χαίρεσθε,  γιά  τό  ότι  τά  δαιμό- 


7.  Πράξ.  14, 18 

8.  Β'  Κορ.  12,8 


8.  ΠράΕ.  14,  19 
10.  Β*  Κορ.  12,8 
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λέγοντος'  « Μη  χαίρετε ,  ότι  τά  δαιμόνια  ϋμϊν  υποτάσ¬ 
σεται »·  ή  γάρ  όντως  χαρά  καί  ειλικρινής  αυτή  εστί , 
τό  πάσχειν  τι  διά  Χριστόν .  ΕΙτα  τάς  πόλεις  πάσας 
επήεσαν,  εν  αϊς  έκινδύνευσαν . 

5  « Καί  τή  επαύριον  εξήλθε  σνν  τώ  Βαρνά¬ 

βα  εις  Δέρβην,  εύαγγελισάμενοί  τε  την  πόλιν 
εκείνην ,  και  μαθητενσαντες  ικανούς  υπόστρε¬ 
ψαν  εις  Αύστραν  και  ’Ικόνιον  καί  9 Αντιόχειαν , 
επιστ ηρίζοντες  τάς  ψυχάς  των  μαθητών ,  παρακα- 
10  λούντες  εμμένειν  τη  πίστει ,  και  ότι  διά  πολλών  θλί¬ 
ψεων  δει  ημάς  είσελθειν  εις  την  βασιλείαν  του  Θε¬ 
ού *.  Τούτο  ελεγον,  τούτο  εδείκνυον.  « ’Επιστηρίζον - 
τες»,  φησί,  « τάς  ψυχάς  τών  μαθητών» .  'Ήστε  ε- 
στηριγμένοι  ήσαν'  μάλλον  δε  προσ ετίθεντο.  Προϋλε- 
15  γον  τοίνυν,  ϊνα  μη  σκανδαλισθώσιν .  β/ Ωσπερ  επίτηδες 
δε  τό  αυτό  γίνεται  ου  διά  τών  ’  Αποστόλων  μόνον , 
αλλά  και  διά  τών  μαθητών ,  ϊνα  μάθωσιν  εκ  προοιμί¬ 
ων  ευθέως  και  τού  κηρύγματος  την  δύναμιν,  και  ότι 
καί  αυτούς  δει  τοιαύτα  πάσχειν ,  και  ϊνα  γενναίως 
20  στώσι,  μη  μόνον  προς  τά  σημεία  κεχηνότες,  αλλά 
πολλώ  μάλλον  προς  τούς  πειρασμούς.  Διά  τούτο  και 
αυτός  ελεγε'  « Τον  αυτόν  αγώνα  έχοντες,  οΐον  εϊδετε 
εν  εμοι  και  ηκούσατε» .  Διωγμοί  διωγμούς  διεδέχον- 
τ ο,  παντ αχού  πόλεμοι ,  μάχαι ,  λιθοβολίαι.  Ποια  προ- 
25  τροπή;  πώς  έπειθον,  εν  προοιμίοις  θλίψεις  λέγοντες ; 
ΕΙτα  και  άλλη  παραμυθία. 

2.  « Χειροτονήσαντες  δέ  αύτοΐς  πρεσβυτέρους  κατ’ 
Εκκλησίαν ,  προσευξάμενοι  μετά  νηστειών ,  παρέθεν- 
τ ο  αυτούς  τώ  Κυρίω,  εις  δν  πεπι στεύκεισαν» .  Είδες 
30  θερμότητα  Παύλου;  «Προσευξάμενοι» ,  φησί ,  « μετά 

1 1 .  Λουκά  1 ,  20 

12.  ΠράΕ.  14,20-22 
15.  Φιλιη.  1,  30 

14.  Πράε.  14,23 
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νια  υποτάσσονται  σέ  σάς»1*  διότι  ή  πραγματική  καί  ειλι¬ 
κρινής  χαρά  αυτή  είναι,  τό  νά  πάσχουν  κάτι  γιά  τό  Χρι¬ 
στό.  Στή  συνέχεια  έπισκέφθηκαν  όλες  τις  πόλεις  στις  ό¬ 
ποιες  κινδύνεψαν. 

«Και  τήν  επόμενη  ήμέρα  αναχώρησε  μαΖί  μέ  τόν 
Βαρνάβα  γιά  τή  Δέρβη,  και  άφοϋ  κήρυξαν  τό  εύαγγέλιο 
σ  εκείνη  τήν  πόλη  καί  έκαναν  αρκετούς  μαθητές,  έπέ- 
στρεψαν  στά  Λύστρα,  τό  Ικόνιο  καί  τήν  Αντιόχεια,  στη¬ 
ρίζοντας  τις  ψυχές  τών  μαθητών,  προτρώποντάς  τους  νά 
μένουν  σταθεροί  στήν  πίστη,  καί  ότι  πρέπει  νά  περάσομε 
μέσα  από  πολλές  θλίψεις  γιά  νά  μπούμε  στή  βασιλεία 
τοϋ  Θεού»1*.  Αύτό  πού  έλεγαν  αύτό  καί  άποδείκνυαν  έμ¬ 
πρακτα.  «Στηρίζοντας»,  λέγει,  «τις  ψυχές  τών  μαθητών». 

Ωστε  ήταν  ψυχικά  ενδυναμωμένοι,  άλλ’  όμως  πρόσθε¬ 
τον  περισσότερη  ένδυνάμωση.  Πρόλεγαν  τις  θλίψεις,  γιά 
νά  μή  σκανδαλισθοϋν·  "Οπως  ακριβώς  έπίτηδες  τό  ίδιο 
γίνεται  όχι  μόνο  μέ  τούς  Αποστόλους,  άλλά  καί  μέ  τούς 
μαθητές,  γιά  νά  μάθουν  αμέσως  άπό  τήν  πρώτη  στιγμή 
καί  τοϋ  κηρύγματος  τή  δύναμη,  καί  ότι  καί  αύτοί  θά 
χρειασθεϊ  νά  ύποστοϋν  παρόμοια,  καί  γιά  νά  παραμένουν 
μέ  γενναιότητα  σταθεροί  στήν  πίστη,  όχι  μόνο  μένοντας 
κατάπληκτοι  άπό  τά  θαύματα,  άλλά  πολύ  περισσότερο 
άντιμετωπίΖοντας  μέ  γενναιότητα  τούς  πειρασμούς.  ΓΓ  αυ¬ 
τό  καί  ό  Παύλος  έλεγε*  «Κάμνοντας  τόν  ίδιο  άγώνα,  πού 
είδατε  νά  κάμνω  έγώ  καί  ακούσατε  γι’  αύτόν»11.  Οί 
διωγμοί  διαδέχονταν  διωγμούς,  παντού  γίνονταν  πόλε¬ 
μοι,  μάχες,  λιθοβολισμοί.  Ποιά  ήταν  ή  προτροπή  τους; 
πώς  τούς  έπειθαν,  διακηρύσσοντας  άπό  τήν  άρχή  ότι  θά 
συναντήσουν  θλίψεις;  Στή  συνέχεια  δέ  καί  άλλη  παρη¬ 
γοριά. 

2.  «Άφοϋ  χειροτόνησαν  πρεσβυτέρους  σέ  κάθε  έκ- 
κλησία,  μέ  προσευχή  καί  νηστείες  τούς  άφιέρωσαν  στόν 
Κύριο  στόν  όποιο  είχαν  πιστέψει»14.  Είδες  τή  θερμότητα 
τοϋ  Παύλου;  «Μέ  προσευχές»,  λέγει,  «καί  νηστείες  άψιέ- 
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νηστειών,  παρέθεντ ο  αύτούς  τώ  Κυρίω».  'Όρα,  με¬ 
τά  νηστειών  α ΐ  χειροτονίαι.  Πάλιν  νηστεία,  το  κα- 
θάρσιον  τών  ήμετέρων  ψυχών. 

«Και  διελθόντες  την  Π ισ ιδίαν ,  ήλθον  εις  Παμ- 
5  φυλίαν ·  και  λαλήσαντες  εν  Πέργη  τον  λόγον,  κατήν- 
τησαν  εις  Αττάλειαν».  * Ίνα  γάρ  μη  καταπέση  τά 
φρονήματα  τών  μαθητών,  ότι  οι  νομιζόμενοι  θεοί  τοι- 
αντα  πάσχονσιν ,  είσήλθον  πρός  αυτούς,  και  διελέ- 
χθησαν.  Και  όρα.  Πρώτον  εις  Δέρβην  εξέρχεται,  δι- 
10  δούς  αύτοις  άναπνεϋσαι  τού  θυμού,  και  τότε  πάλιν 
εις  Λύστραν  και  Ίκόνιον  και  9  Αντιόχειαν ,  θυμουμέ- 
νοις  μεν  αύτοις  είκων,  πεπα υμένοις  δε  επιτιθέμενος. 
Όρας  ότι  ού  πάντα  χάριτι,  άλλα  και  οικεία  σπουδή 
διώκουν  ; 

15  «Κάκεΐθεν  άπέπλευσ αν  εις  Αντιόχειαν,  όθεν  ή- 
σαν  παραδεδομένοι  τη  χάριτι  τού  Θεού  εις  το  έργον, 
ο  επλήρωσαν».  Διά  τί  πάλιν  έρχονται  εις  9 Αντιόχει¬ 
αν;  'Ίνα  άπαγγείλωσι  τά  εκεί  γενόμενα'  άλλως  δε 
και  οίκονομειται  μέγα  πράγμα  εντεύθεν *  έδει  γάρ  λοι- 
20  πόν  μετά  παρρησίας  τοϊς  έθνεσι  κηρύττειν.  3' Ερχον¬ 
ται  ούν  ταύτα  άπαγγέλλοντες ,  ϊνα  είδέναι  έχωσι.  Και 
οίκονομειται  τότε  κατελθειν  τούς  κωλύοντας  τοϊς  έ- 
θνεσιν  όμιλεϊν,  ϊνα  λοιπόν  από  ^Ιεροσολύμων ,  πολλήν 
λα€όντες  άδειαν,  μετά  παρρησίας  άπίωσιν  ή  και  άλ- 
25  λως,  δείκνυσιν  αύτών  τό  ήθος  ούκ  αύθαδες.  ” Ερ¬ 
χονται  γάρ  την  τε  παρρησίαν  ενδεικνύμενοι,  ότι  και 
χωρίς  εκείνων  τοϊς  έθνεσιν  εκήρυξαν ,  και  την  ύπα- 
κοήν,  ότι  αύτοις  άναφέρουσιν’  ού  γάρ  ώς  τοσαύτα 
κατωρθωκότες  άπενοήθησαν . 


15.  Πράξ.  14,  24-25 
10.  ΠράΕ.  14,26 
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ρωσαν  αύτούς  στον  Κύριο».  Πρόσεχε,  ότι  οί  χειροτονίες 
γίνονται  με  νηστείες.  Πάλι  νηστεία,  τό  καθάρσιο  αύτό 
των  ψυχών  μας. 

«Καί,  άφοϋ  πέρασαν  άπό  τήν  Πισιδία,  ήρθαν  στην 
Παμφυλία,  καί,  άφοϋ  κήρυξαν  τό  λόγο  τοΰ  εύαγγελίου 
στήν  Πέργη,  κατέληξαν  στήν  Αττάλεια»15.  Για  νά  μή  κα- 
ταπέσει  δηλαδή  τό  φρόνημα  των  μαθητών,  ότι  αυτοί  πού 
θεωρούνται  θεοί  πάσχουν  τέτοια,  έπισκέφθηκαν  αύτούς 
καί  συνομίλησαν  μαζί  τους·  Καί  πρόσεχε.  Πρώτα  στή 
Δέρβη  πηγαίνει,  δίνσντάς  τους  χρόνο  ώστε  νά  περάσει 
ό  θυμός  τους,  καί  μετά  πηγαίνει  πάλι  στά  Λύστρα,  τό 
Ικόνιο  καί  στήν  Αντιόχεια,  καί  έτσι  όταν  μέν  αυτοί  είναι 
οργισμένο»  φεύγει,  μόλις  δέ  κατοπαύσει  ή  οργή  τους  άρ¬ 
μα  προς  αύτούς.  Βλέπεις  ότι  δέν  τά  έκαμναν  όλα  μέ  τή 
χάρη  τού  Θεού,  άλλ’  επιχειρούν  πολλά  καί  μέ  δική  τους 
προθυμία. 

«Καί  άπό  έκεϊ  άπέπλευσαν  γιά  τήν  Αντιόχεια  άπό 
όπου  είχαν  παραδοθεί  στή  χάρη  τού  Θεού  για  τό  έργο 
πού  εκπλήρωσαν»1·.  Γιατί  πάλι  έρχονται  στήν  Αντιόχεια; 
Γιά  νά  άναγγείλουν  τά  όσα  συνέβηκαν  έκεϊ*  έξ  άλλου  δέ 
ρυθμίζεται  άπό  τήν  πρόνοια  τοϋ  θεού  νά  προκόψει  άπό 
έδω  κάποιο  σπουδαίο  πράγμα*  έπρεπε  δηλαδή  νά  κηρύτ¬ 
τουν  πλέον  μέ  θάρρος  στά  έθνη.  "Ερχονται  λοιπόν  ν’  ά- 
ναγγείλουν  αύτά,  γιά  νά  τά  γνωρίζουν.  Καί  ρυθμίζεται  ά¬ 
πό  τήν  πρόνοια  τοϋ  Θεοϋ  τότε  νά  κατεβοϋν  μερικοί  πού 
άπαγόρευαν  τήν  κήρυξη  τοϋ  εύαγγελίου  στούς  έθνικούς, 
ώστε  στή  συνέχεια,  άφοϋ  έλαβαν  τήν  άδεια  άπό  τά  Ιερο¬ 
σόλυμα,  νά  άναχωρήσουν  άπό  έκεϊ  μέ  θάρρος  πολύ,  άλ¬ 
λα  καί  άκόμα  αύτό  δείχνει  ότι  ή  συμπεριφορά  τους  δέν 
ήταν  αύθάδης.  Καθόσον  έρχονται  σ'  αύτούς  άποδεικνύον- 
τας  καί  τό  θάρρος  τους,  διότι  κήρυξαν  στά  έθνη  χωρίς 
τήν  άδεια  έκείνων,  καί  τήν  ϋπακοή  τους,  διότι  άναφέ- 
ρουν  σ’  αύτούς  τά  συμβάντα*  δέν  κυριεύθηκαν  δηλαδή 
άπό  άλαξονεία  έπειδή  τόσα  πολλά  έπέτυχαν. 
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« "Οθεν  ήσαν  παραδεδομένοι» ,  φησί,  « τη  χάριτι 
τον  Θεόν».  Καί  μην  τδ  Πνενμα  είπεν,  αλλά  τά  τον 
Πνεύματος  οίδεν  δντα  τον  ΥΙοϋ’  μία  γάρ  εξονσία ,  ώσ- 
ηερ  η  φύσις  και  Υιόν  και  Πνεύματος  μία . 

5  «Παραγενόμενοι  δε  και  σνναγαγόντες  την  Εκ¬ 
κλησίαν,  απήγγειλαν  δαα  εποίησεν  δ  Θεός  μετ *  αν- 
τών,  και  δτι  ήνοιξεν  δ  Θεός  τοΐς  εθνεσι  θύραν  πί- 
στεως.  Διέτριβον  δε  εκεί  χρόνον  ονκ  ολίγον  σνν  τοΐς 
μαθηταΐς».  Είκότως'  μεγάλη  γάρ  ονσα  ή  πόλις,  ε- 
10  δεΐτο  διδασκάλων.  3 Ίδωμεν  λοιπόν  άνωθεν  τά  είρη- 
μένα. 

Αντη  τη  δψει  κατέπληξαν  αντούς,  διαρρήξαντες 
τά  Ιμάτια.  Τοντο  καί  Ίησονς  δ  τον  Νανή  εποίει  επί 
τη  ήττη  τον  λαόν.  Μη  τοίννν  νομίσης  ανάξιον  αντών 
15  είναι  τοντο,  καί  τής  ενσταθείας  αντών  καί  άν  γάρ 
άλλως  επέσχον  την  τοσαύτην  δρμήν,  ονκ  άν  άλλως 
την  πνράν  εσβεσαν.  "Οταν  ονν  τι  δέη  των  δεόντων 
γενέσθαι,  μηδέ  ημείς  παραιτώμεθα.  Εί  τοίννν  καί 
μετά  ταντα  μόλις  Έπεισαν,  εί  μη  όντως  είργάσαντο, 
20  τι  ονκ  άν  εγένετο;  Εί  γάρ  μη  όντως  εποίησαν ,  ενομί- 
σθησαν  άν  πως  νψηλοφρονεΐν,  καί  μάλλον  εφίεσθαι 
τής  τιμής . 

Καί  όρα  τον  λόγον  μεμετρημένον  εν  τη  επιπλήξει, 
καί  θαύματος  δμον  γέμοντα  καί  επιπλήξεως.  Τοντο 
25  μάλιστα  αντονς  εκώλνσε,  τό  είπεΐν'  «Καί  ημείς  δμοιο- 
παθεις  έσμεν  νμΐν  άνθρωποι,  εναγγελιξόμενοι  νμας 
άπό  των  ματαίων  τούτων  επιστρέφειν  επί  τον  Θεόν». 
Ώσεί  ελεγον'  Ανθρωποι  μεν  έσμεν,  φη σί,  τούτων 
δε  μείξονς'  ταντα  γάρ  νεκρά9 .  "Ορα  αντονς  ονκ  ά- 


17.  ΠράΕ.  14,27-28 

18.  ΠράΕ.  14,  15 
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«’Από  όπου  είχαν  παραδοθεΐ»,  λέγει,  «στή  χάρη  τοΰ 
Θεού».  Και  βέβαια  τό  Πνεύμα  μίλησε,  άλλα  τά  τού  Πνεύ¬ 
ματος  γνώριζε  ότι  είναι  τού  Υίου  διότι  μία  είναι  ή  έξου- 
σία,  όπως  όκριβώς  μία  είναι  καί  ή  φύση  τού  Υίοϋ  καί 
τού  Πνεύματος. 

«Όταν  δέ  έφθασαν  και  συγκέντρωσαν  την  Εκκλη¬ 
σία  όνάγγειλαν  τά  όσα  έκανε  ό  Θεός  μέ  αυτούς  καί  ότι 
ό  Θεός  άνοιξε  στους  έθνικοϋς  την*  πόρτα  τής  πίστεως. 
"Εμειναν  δέ  έκεϊ  άρκετό  χρόνο  μαζί  μέ  τούς  μαθητές»17· 
Πολύ  σωστά*  διότι  ή  πόλη,  έπειδή  ήταν  μεγάλη,  είχε  ά- 
νάγκη  άπό  δασκάλους.  "Ας  δούμε  λοιπόν  τά  όσα  λέχθη¬ 
καν  όπό  την  άρχή. 

Μέ  τήν  όλη  έμφάνισή  τους  κατέπληξαν  αύτούς,  ά- 
φοΰ  ξέσχισαν  τά  ένδύματά  τους.  Αύτό  έκανε  καί  ό  Ιη¬ 
σούς  τού  Ναυή  όταν  νικήθηκε  ό  λαός  του.  Μή  λοιπόν  νο¬ 
μίσεις  ότι  αύτό  είναι  όνάξιο  αυτών  καί  τού  σταθερού 
φρονήματος  αύτών*  διότι  δέν  θά  μπορούσαν  μέ  άλλο  ;τρό- 
πο  νά  συγκρατήσουν  τήν  τόσο  μεγάλη  όρμή  τους,  δέν  θά 
μπορούσαν  νά  σβήσουν  τή  φωτιά.  "Οταν  λοιπόν  πρέπει 
νά  γίνει  κάτι  άπό  τά  πρέποντα,  ούτε  έμείς  νά  μή  παραι¬ 
τούμαστε  άπό  τήν  προσπάθεια.  Έάν  λοιπόν  καί  μετά  άπό 
όλα  αύτά  μόλις  καί  μετά  δυσκολίας  τούς  έπεισαν  έάν 
δέν  ένεργοϋσαν  έτσι,  τι  θά  ήταν  δυνατό  νά  μή  συμβεϊ ; 
Διότι,  έάν  δέν  ένεργοϋσαν  έτσι,  θά  νσμί£ονταν  κατά  κά¬ 
ποιο  τρόπο  ότι  μεγαλσφρονοΰν,  καί  ότι  έπιθυμούν  πολύ 
τήν  τιμή. 

Καί  πρόσεχε  ότι  τά  λόγια  είναι  μετρημένα  κατά  τήν 
έπίπληξη  καί  είναι  συγχρόνως  γεμάτα  άπό  θαυμασμό  καί 

έπίπληξη.  Αύτό  πρό  πάντων  έμπόδισε  αύτούς,  τό  ότι  είπε, 

» 

«καί  έμείς  είμαστε  άνθρωποι  όμοιοπαθεΐς  μέ  σας,  κηρύτ¬ 
τοντας  σέ  σάς  τό  εύαγγέλιο,  ώστε  νά  έπιστρέψετε  άπό 
τά  μάταια  αύτά  στό  Θεό»18.  Είναι  σάν  νά  έλεγε*  "Ανθρω¬ 
ποι  μέν  είμαστε*,  λέγει,  ’άλλ’  άνώτεροι  άίί*  αύτά*  διότι 
αύτά  είναι  νεκρά*.  Πρόσεχε  αύτούς  πού  δέν  αποκρούουν 


226 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


νατρέποντας  μόνον ,  άλλα  και  διδάσκοντας,  καί  ου- 
δέν  περί  αοράτων  φθεγγομένους.  «'Ός  εποίησε»,  φη- 
αί,  «τον  ουρανόν,  καϊ  την  γην,  και  την  θάλασσαν , 
και  πάντα  τα  εν  αύτοϊς ».  Μάρτυρας  αυτούς  λέγει 
5  τους  ενιαυτούς .  της  μανίας  της  ιουδαϊκής !  εις 

δήμον  ουτω  τιμήσαντα  τους  9  Αποστόλους  ετόλμησαν 
εμβήναι  καϊ  λιθάσαι  Παύλον.  ’Έξω  δε  τής  πόλεως 
έσυραν  τάχα  δεδοικότες  Εκείνον . 

«Καί  προσευξάμενοι» ,  φησί,  « μετά  νηστειών ,  πα- 
10  ρέθεντο  αυτους  τώ  Κυρί ω».  Καί  νηστεύειν  έδίδ α¬ 
σκόν  εν  τοϊς  πειρασμοϊς.  Ουκ  είπον  όσα  αυτοί  εποί- 
ησαν,  άλλ9  όσα  δ  Θεός  μετ’  αυτών.  ’ΕμοΙ  δοκουσι  τους 
πειρασμούς  λέγειν.  Ουχ  απλώς  ήλθον  ενταύθα,  ουδέ 
διαναπαυσόμενοι,  άλλ 9  οίκονομικώς  υπό  του  Πνεύ- 
15  ματος  οδηγούμενοι,  ώστε  το  κήρυγμα  τών  εθνών  βε- 
€αιωθήναι.  Καϊ  διά  τι,  φησίν,  εν  Κύπρω  ουκ  εποί- 
ησαν  πρεσβυτέρους  ουδέ  εν  Σαμαρεία;  'Ότι  εκείνη 
μεν  έγγυς  ήν  τών  9 Αποστόλων,  αυτή  δε  τής  9 Αντιό¬ 
χειας,  καί  δ  λόγος  εκράτεν  ενταύθα  δε  πολλής  εδέ- 
20  οντο  παραμυθίας,  καί  μάλιστα  οι  εξ  εθνών,  όφείλον - 
τες  πολλά  διδάσκεσθαι.  ν Ηλθον  διδάσκοντες  ότι  ει¬ 
κότως  εχειροτονήθησαν  υπό  του  Πνεύματος.  Καί  ό- 
ρα  τό  θερμόν  Παύλου.  Ου  πυνθάνεται  εί  δει  λαλήσαι 
εθνεσιν,  άλλ9  ευθέως  λαλεϊ'  διά  τούτο  ελεγεν  «Ου 
25  προσ ανεθέμην  σαρκϊ  καί  αϊματι ». 

3.  Μέγα  όντως  άγαθόν  ή  θλϊψις,  καί  μεγάλης  ψυ¬ 
χής  εστι,  καί  γενναίας  κατόρθωμα.  Πόσοι  μετά  τού¬ 
το  επίστευσαν,  καί  ουδείς  ούτως  έλαμψεν ;  Ουτω 
προθυμίας  ήμϊν  δεϊ  πανταχοϋ ,  πυρώσεως  πολλής, 
3ο  ψυχής  προς  θάνατον  παρατεταγμένης’  άλλως  γάρ 

19.  Πράζ.  14,15 
2θ.  Πράζ.  14,  23 
2ΐ,  Γσλ.  1,  16 
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μόνο  τή  γνώμη  αύτών,  άλλα  και  τούς  διδάσκουν,  και  δέν 
λέγουν  τίποτε  για  τά  αόρατα.  «Ό  όποιος»,  λέγει,  «δημι¬ 
ούργησε  τον  ούρανό  καί  τή  γή  καί  τή  θάλασσα  καί  όλα 
όσα  υπάρχουν  μέσα  σ’  αυτά»1*.  Μάρτυρες  αναφέρει  αύ- 
τές  τις  ίδιες  τις  εποχές.  Πώ  πώ  μέγεθος  ιουδαϊκής  μα¬ 
νίας!  διότι  τόλμησαν  νά  παρέμβουν  σ  ένα  πλήθος  λαοϋ 
πού  τόσο  πολύ  τίμησε  τούς  Αποστόλους  καί  νά  λιθοβο¬ 
λήσουν  τον  Παύλο.  Τόν  έσυραν  δέ  έξω  άπό  τήν  πόλη, 
ίσως  έπειδή  φοβούνταν  έκεΐνον. 

«Καί  μέ  προσευχές»,  λέγει,  «καί  νηστείες,  άφιέρω- 
σαν  αυτούς  στόν  Κύριο»**.  Δίδασκαν  ότι  πρέπει  καί  νά  νη¬ 
στεύομε  στις  στιγμές  τών  δοκιμασιών.  Δέν  είπαν  τά  όσα 
έκαναν  αύτοί,  άλλ’  όσα  έκανε  ό  Θεός  μαΖί  μέ  αυτούς* 
Εμένα  μοϋ  φαίνεται  εννοεί  τούς  πειρασμούς.  Δέν  ήρθαν 
έδώ  τυχαία,  ούτε  γιά  νά  Εεκουρασθοϋν,  άλλ’  οδηγούμενοι 
άπό  τό  Πνεύμα  κατόπιν  θείας  οικονομίας,  ώστε  νά  έπι- 
κυρωθεϊ  τό  κήρυγμά  τους  στά  έθνη.  Καί  γιατί,  λέγει, 
στήν  Κύπρο  δέν  όρισαν  πρεσθυτέρους,  ούτε  καί  στή  Σα¬ 
μάρεια;  Διότι  εκείνη  μέν  βρισκόταν  κοντά  ατούς  ’Απο 
στόλους,  ένώ  αύτή  κοντά  στήν  Αντιόχεια,  καί  ό  λόγος 
τού  εύαγγελίου  κυριαρχούσε  εκεί,  ενώ  έδώ  είχαν  άνάγκη 
άπό  πολλή  παρηγοριά,  καί  προ  πάντων  οί  πιστοί  πού  προ¬ 
έρχονταν  άπό  τούς  εθνικούς,  οί  όποιοι  έπρεπε  πολλά  νά 
διδαχθούν.  "Ηρθαν  διδάσκοντας  ότι  πολύ  όρθά  χειροτο¬ 
νήθηκαν  άπό  τό  Πνεύμα.  Καί  πρόσεχε  τή  θερμότητα  τού 
Παύλου.  Δέν  Ζήτα  νά  μάθει  όν  πρέπει  νά  κηρύξει  στά 
έθνη,  όλλ’  άμέσως  κηρύττεΓ  γι’  αύτό  έλεγε*  «Δέν  Ζήτη¬ 
σα  τή  συμβουλή  άνθρώπων»*1. 

3.  Μεγάλο  άγαθό  πραγματικά  είναι  ή  θλίψη,  καί  είναι 
κατόρθωμα  μεγάλης  καί  γενναίας  ψυχής.  Πόσοι  μετά 
άπ’  αύτό  πίστεψαν  καί  κανένας  δέν  έλαμψε  τόσο  πολύ; 
Τέτοια  προθυμία  πρέπει  νά  δείχνομε  παντού,  πολλή  θερ¬ 
μότητα  καί  ψυχή  έτοιμη  ν’  άγωνισθεϊ  καί  πρός  τόν  θάνατο’ 
διότι  άλλιώς  δέν  είναι  δυνατό  νά  έπιτύχει  κανείς  τή  βα- 
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ούκ  ένι  τής  βασιλείας  τυχεϊν  μη  στα υρωθέντα.  Μη 
άπατώμεν  εαυτούς  εί  γάρ  εν  πολεμώ  σωθήναι  ον 
δυνατόν,  τρυφώντα  και  χρηματιζόμενον  καί  καπη- 
λενοντα  και  ρη,θν μουντά,  πολλω  μάλλον  εν  τω  πολέ- 
5  μω  τούτω .  *Ή  οϋκ  οϊεσθε  πόλεμον  είναι  καί  νυν,  πάν¬ 
των  πολέμων  χαλεπώτατον ;  « Ονκ  έστιν  ήμϊν*,  φη- 
σίν,  «ή  πάλη  προς  αίμα  και  σάρκα*.  Και  άριστώσι 
και  βαδίζουσι  και  λουομένοις  πάρεστιν  ό  εχθρός'  ού 

γάρ  οίδε  καιρόν  ανακωχής,  εί  μη  τον  τον  ύπνον  μό- 
10  νον,  πολλάκις  δέ  και  τότε  πολεμει,  και  λογισμούς 

εμβ άλλων  ακαθάρτους ,  και  ασελγέστερους  από  των 
δνειράτων  εργαζόμενος . 

Ήμεϊς  δέ,  ώς  περί  μικρού  του  πράγματος  δντος, 
υπέρ  οϋ  εκείνος  πολεμει }  ον  νήφομεν,  ουδέ  διανιστά- 
15  μέθα,  ουδέ  βλέπομεν  εις  τό  πλήθος  των  αντικειμένων 
ήμϊν  δυνάμεων  ουκ  εννοοϋμεν  ότι  τούτο  αυτό  τής 
μεγίστης  δυσπραγίας  εστίν,  αλλά,  υπό  τοσούτων  κυ- 
κλούμενοι  πολέμων,  ώς  εν  ειρήνη  τρυφώμεν .  Πι- 
στεύσατέ  μοι,  ών  Παύλος  έπαθε  χαλεπώτερα  έστι 
20  παθεΐν  νυν.  ’Έβαλον  αυτόν  τότε  λίθοις  εκείνον  έ- 
στι  ρημασι  βάλλεσθαι  και  νυν  λίθων  χαλεπωτέροις . 
Τι  οϋν  δεϊ  ποιεΐν ;  *Όπερ  έκεϊνος  εποίησε'  τους  βάλ¬ 
λοντας  γάρ  οϋκ  έ μίση σ εν,  αλλά  συράντων  αυτόν,  είσ- 
ήλθε  πάλιν  εις  τήν  πόλιν,  εϋεργετήσων  τούς  τά  τοι- 

25  αυτα  ήδικηκότας.  "Αν  ένέγκης  καί  σύ  τον  υβριστήν 
τόν  τραχύν,  τόν  αδίκως  σε  εργασάμενον  ταϋτα,  ελιθά- 
σθης  και  σύ.  Μη  γάρ  εϊπης  8τι  'ούδέν  ήδίκησα’.  Τί 


22.  Παροιμ.  15,  1 
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σιλεία  των  ούρανών  άν  δέν  σταυρωθεί.  "Ας  μή  έξσπατοΟ· 
με  τούς  έαυτούς  μας-  διότι,  έάν  στόν  πόλεμο  δέν  είναι 
δυνατό  νά  σωθεί  κάποιος  πού  κόμνει  άπολαυστική  Ζωή, 
πού  άσχολεϊται  μέ  χρηματικές  υποθέσεις,  πού  συχνάΖει 
στά  καπηλεία  καί  είναι  τελείως  άδιάφορος,  πολύ  περισσό* 
τερο  άδύνατο  είναι  νά  συμβεί  αύτό  στόν  πόλεμο  αυτό. 
"Η  ναμίΖετε  ότι  τώρα  δέν  συμβαίνει  πόλεμος,  και  μάλιστα 
περισσότερο  φοβερός  άπό  όλους  τούς  πολέμους;  «Δέν 
είναι»,  λέγει,  «ή  πάλη  μας  πρός  αίμα  καί  σάρκα»**·  Ό 
έχθρός  είναι  παρών  καί  σ’  έκείνους  πού  γευματίζουν,  καί 
σ’  έκείνους  πού  βαδίΖουν  καί  σ’  έκείνους  πού  βρίσκονται 
στό  λουτρό*  διότι  δέν  γνωρίΖει  καιρό  όνακωχής,  παρά  μό¬ 
νο  τόν  καιρό  τού  ύπνου,  πολλές  φορές  δέ  καί  τότε  πολε- 
μεϊ,  καί  βάΖοντας  μέσα  μας  σκέψεις  άκάθαρτες,  καί  κά- 
μνοντάς  μας  πιό  άσελγεϊς  μέ  τά  όνειρα. 

Εμείς  όμως,  σόν  νά  είναι  άσήμαντο  πράγμα  έκεϊνο 
γιά  τό  όποιο  έκεϊνος  πολεμεϊ,  δέν  δείχνομε  έπαγρύπνηση, 
ούτε  σηκωνόμαστε  γιά  νά  τόν  όντιμετωπίσομε,  ούτε  προσ¬ 
έχομε  τό  πλήθος  των  δυνάμεων  πού  βρίσκεται  άντιμέτω- 
πό  μας*  δέν  σκεπτόμαστε  ότι  αύτό  άκριβώς  άποτελεϊ  την 
πιό  μεγαλύτερη  δυστυχία,  άλλά,  άν  καί  είμαστε  κυκλω¬ 
μένοι  άπό  τόσους  πολέμους,  κάμνομε  Ζωή  γεμάτη  άπό 
υλικές  άπολαύσεις  σάν  νά  ΖσΟμε  σέ  καιρό  ειρήνης.  Πι- 
στέψτε  με,  άπό  έκεϊνο  πού  έπαθε  ό  Παύλος  είναι  δυνατό" 
νά  πάθομε  χειρότερα.  Τόν  χτύπησαν  τότε  έκεϊνοι  μέ  πέ¬ 
τρες*  είναι  δυνατό  καί  τώρα  νά  δεχθούμε  χτυπήματα  μέ 
λόγια  πού  είναι  φοβερότερα  άπό  χτυπήματα  άπό  πέτρες. 
Τί  λοιπόν  πρέπει  νά  κάμνομε;  Έκεϊνο  άκριβώς  πού  έκανε 
έκεϊνος*  διότι  έκείνους  πού  τόν  χτυπούσαν  δέν  τούς 
μίσησε,  άλλά,  δν  καί  τόν  έσυραν  έξω  άπό  τήν  πόλη,  πάλι 
είσήλθε  μέσα  στήν  πάλη,  γιά  νά  εύεργετήσει  έκείνους 
πού  τού  προξένησαν  τέτοιες  άδικίες.  "Αν  υποφέρεις  καί 
σύ  τόν  σκληρό  υβριστή,  έκεϊνον  πού  σοΰ  τά  προξένησε 
όλα  αύτό  άδικα,  τότε  λιθσβολήθηκες  καί  σύ.  Μή  πεις  βέ- 
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γάρ  Παύλος  ήδίκησεν,  ϊνα  λιθασθχ );  Βασιλείαν  κα¬ 
τήγγειλε,  πλάνης  άπήγε,  τώ  Θεώ  προσήγε'  ταντα 
στεφάνων  άξια ,  ταϋτα  άνακηρύξεως,  ταντα  μνρίων 
αγαθών,  ον  λίθων ·  άλλ’  όμως  τάναντία  έπασχεν.  Αν- 
5  τη  γάρ  ή  λαμπρά  νίκη . 

« Και  έσνραν  αντόν»,  φησί.  Καί  σε  πολλάκις  σν- 
ρονσιν'  αλλά  μη  όργισθής,  αλλά  κήρνξον  τον  λόγον 
διά  τής  επιείκειας .  'Ύβρισέ  σε;  Σίγησον,  καί  ενλό- 
γησον  εί  δύνασαι,  καί  όντως  ίκήρνξας  καί  σν  τον 
10  λόγον,  επαίδενσας  επιείκειαν ,  επαίδενσας  πραότητα . 
ΟΙδα  πολλονς  ονχ  οντω  τρανμασιν  άλγονντ ας,  ώς 
πληγή  τή  διά  ρημάτων *  τοντο  μεν  γάρ  το  τρανμα  το 
σώμα  δέχεται,  εκείνο  δε  ή  ψνχή .  Αλλά  μη  άλγήσω- 
μεν,  μάλλον  δε  άλγήσαντες  ενέγκωμεν .  Ονχ  ορατέ 
15  τονς  πνκτεύοντας,  οι  διατετ ρωμένοι  τάς  κεφαλάς, 
τονς  &δόντας  ενδακόντες,  όντως  ήμέρως  φέρονσι 
τάς  αλγηδόνας;  Έντανθα  δε  ον  χρεία  βρνξαι  τονς 
δδόντας,  ον  χρεία  δακειν.  * Αναμνήσθητι  τον  Δεσπό- 
τον  τον  σον,  καί  το  φάρμα κον  ενθέως  επέθηκας  τή 
20  μνήμη,  αναμνήσθητι  Παύλον,  εννόησον  οτι  σν  £νί~ 
κησας  6  πληττόμενος,  έκεινος  δε  ήττηται  6  πλήξας, 
καί  το  παν  Ιάσω  διά  τούτον.  Ροπή  έστι,  μή  σνν αρπα¬ 
γής,  καί  το  παν  κατώρθωσας  ενθέως,  μή  κινηθής, 
καί  το  παν  εσ€εσας.  Μεγάλη  παραμνθία  το  διά  Χρι- 
25  στον  τι  παθειν  ον  κηρύττεις  τον  λόγον  τής  πίστεως , 
αλλά  κηρύττεις  τον  λόγον  τής  φιλοσοφίας. 

’Αλλ*  όσφ  αν  Ιδη  την  επιείκειαν ,  φησί,  τοσούτφ 
μάλλον  επιτίθεται.  Διά  τοντο  ούν  άλγεϊς,  οτι  μάλ¬ 
λον  σοι  τονς  μισθούς  ανξει;  Άλλ*  άχρηστος  γίνεται, 
30  φησί.  Τοντο  σκήψις  τής  ιδίας  μικροψνχίας·  έτέρως 
άχρηστος  γίνεται,  αν  άμύνη.  ΕΙ  ήδει  ό  Θεός  ότι  διά 
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βάια  ότι  δέν  έκανα  καμιά  άδικία’.  Διότι  ηοιό  άδικία  έκανε 
ό  Παύλος  για  νά  λιθοβοληθεΐ;  Βασιλεία  ουράνια  κήρυττε, 
την  πλάνη  άπομόκρυνε,  στό  Θεό  οδηγούσε*  αύτό  ήταν 
άξια  γιά  στεφάνια,  αυτά  ήταν  άΕια  άπονομής  τιμών,  αύτα 
ήταν  αΕια  άπειρων  αγαθών  καί  όχι  λίθων,  άλλ’  όμως  τά 
άντίθετα  έπασχε.  Αυτή  λοιπόν  είναι  ή  λαμπρή  νίκη. 

«Καί  έσυραν  αυτόν»,  λέγει·  Καί  σένα  πολλές  φορές 
θά  σέ  σύρουν*  όμως  μή  όργισθεϊς,  άλλά  κήρυΕε  τό  λόγο  τοΰ 
Θεού  μέ  τήν  καλωσύνη  σου.  Σ’  έβρισε;  Σιώπησε  καί  αν 
μπορείς  έγκωμίασέ  τον,  καί  έτσι  κήρυΕες  καί  σύ  τό  λόγο 
τοϋ  Θεού,  δίδαΕες  καλωσύνη,  δίδαΕες  πραότητα.  Γνωρί¬ 
ζω  πολλούς  πού  δέν  πονούν  τόσο  πολύ  γιά  τά  τραύματα, 
όσο  γιά  τό  πλήγωμα  μέ  λόγια"  διότι  αύτό  τό  τραύμα  τό 
δέχεται  τό  σώμα,  ένώ  έκεΐνο  ή  ψυχή.  Άλλ’  όμως  άς  μή 
πονέσομε,  ή  καλύτερα  όταν  πονέσομε  ας  δείΕομε  υπομονή . 
Δέν  βλέπετε  τούς  πυγμάχους,  οί  όποιοι,  αν  καί  έχουν 
τραυματισμένα  τά  κεφάλια,  καί  πληγωμένα  τά  δόντια,  ύπο- 
μένουν  μέ  άταραΕία  τούς  φοβερούς  πόνους;  Έδώ  όμως 
δέν  χρειάζεται  νά  τρίΕομε  τα  δόντια,  δέν  χρειάζεται  νά 
δαγκώσαμε.  Θυμήσου  τον  Κύριό  σου  καί  αμέσως  έθεσες 
τό  φάρμακο  στή  μνήμή  σου,  θυμήσου  τόν  Παύλο,  σκέψου 
ότι  σύ  νίκησες  πού  δέχθηκες  τό  χτύπημα,  ένώ  εκείνος  πού 
χτύπησε  νικήθηκε,  καί  τό  πά ν  θεράπευσε  το  ρέ  αύτό:  Μιά 
κρίσιμη  στιγμή  είναι,  μή  παρασυρθεϊς,  καί  το  παν  κατόρ¬ 
θωσες  άμέΟως,  μή  κινηθείς,  καί  έσβησες  τό  παν.  Μεγάλη 
Παρηγοριά  είναι  τό  νά  πάθει  -κανείς  κάτι  γιά  τόν  Χριστό* 
δέν  Κηρύττεις  τό  λόγο  ΐής  Πίστεως,  άλλά  κηρύττεις  τό 
λόγο  τής  ένάρετης  Ζωής. 

Άλλά,  λέγει,  όσο  βλέπει  τήν  καλωσύνη,  τόσο  περισ¬ 
σότερο  έπιτίθεται.  Γ Γ  αύτό  λοιπόν  πονάς,  έπειδή  σοϋ  αύ- 
Εάνει  περισσότερο  τούς  μισθούς;  Άλλά  γίνεται,  λέγει, 
άχρηστος.  Αύτό  είναι  πρόφαση  τής  ίδιας  μικροψυχίας*  μέ 
τόν  άλλο  τρόπο  γίνεται  άχρηστος,  άν  προβάλλεις  άντί- 
σταση·  "Αν  γνώριΖε  ό  Θεός  ότι  οί  άδικοι  θά  γίνονταν  ά- 
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τοϋ  μη  άμννεσθαι  άχρηστοι  εγίνοντο  οι  άδικοι,  ονχ 
αν  τοντο  επέταξεν,  σλλ9  είπεν  άν’  Αμννον  σαντώ’- 
άλλ’  οίδεν  δτι  οντω  μάλλον  ωφελείται .  Μη  άντινο- 
μοθέτει  τφ  Θεφ’  έκείνω  πείθον.  Ονχ  εΐ  σν  άγαθώ - 
5  τερος  τον  ποιήσαντος  ημάς.  Είπεν,  " Υ βριζόμενος 
φέρε 9·  σν  λέγεις ·  Κ9  Ανθνβρίζω ,  ϊνα  μη  άχρηστος  γέ- 
νηται9 .  Σΐ)  οδν  μάλλον  αντον  φροντίζεις ;  Πάθονς 
ταντα  καί  τραχντητος  τα  ρήματα  καί  αλαζονείας  καί 
τον  άντινομοθετεΐν  τω  Θεφ'  ει  γάρ  καί  έβλάπτετο, 
10  ονχί  πείθεσθαι  εχρήν;  €'Οταν  δ  Θεός  τι  προστάττη, 
μη  άντινομοθετώμεν  ημείς.  <9  Απόκρισις9 ,  φησίν,  «ν- 
ποπίπτονσα  άηοστρέφει  δργάς».  ”Αρα  τοντο  ποιεί  ν- 
ποπίπτονσα,  ονχ  ενάντιον μένη .  Ει  σε  ωφελεί,  κάκεϊ- 
νον  ωφελεί ·  ει  δε  σε  βλάπτει,  τον  μέλλοντα  διορθον- 
15  σθαι  εκείνον,  πολλφ  μάλλον  εκείνον.  « 9 Ιατρέ ,  θερά- 
πενσον  σεαντόν». 

Είπε  κακώς;  9Επαίνεσον  σν.  9Ελοιδόρησεν ;  9Εγ- 
κωμίασον.  Έπεβονλενσεν ;  Ενεργέτησον,  τοϊς  έναν - 
τίοις  αντόν  άμείβον,  εϊ  γε  δλως  της  εκείνον  σωτη- 
20  ρίας  προνοεΐς,  καί  μη  σ αντον  τδ  πάθος  εκδικεϊν  θέ¬ 
λε.  Καί  μην  πολλάκις,  φησίν 9  άπολανσας  μακροθν μί¬ 
ας,  χείροον  γέγονε.  Τοντο  ον  παρά  οέ,  άλλα  παρ9  αν¬ 
τόν.  Βονλει  μαθεϊν  οία  έπαθεν  δ  Θεός;  Τά  θνσιαστή- 
ρια  αντον  κατέσκαψαν ,  τονς  προφήτας  άπέκτειναν, 
25  καί  πάντα  εφερεν.  Ονχ  ήδννατο  σκηπτόν  άνωθεν  κα- 
ταγαγείν;  9 Αλλ9  δτε  τονς  προφήτας  άπέστειλε,  καί 
άνεϊλον  αντούς,  τότε  τδν  Υιόν  έπεμψεν  δτε  μείζονα 
ήσέβησαν,  τότε  μειζόνως  ενηργέτησε. 

Καί  σν,  αν  ϊδης  τ ραχννόμενον ,  τότε  μειζόνως  εί- 
30  ξον·  μείζονος  γάρ  η  μανία  αντη  δειται  παραμυθίας. 


23.  Λουκδ  4,  23 
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χρηστοί  μέ  τό  νά  μή  αμυνόμαστε,  δέν  θά  έδινε  αύτήν  τήν 
έντολή,  άλλά  θά  έλεγε'  Προστάτεψε  τόν  έαυτό  σου’*  ό¬ 
μως  γνωρίζει  ότι  έτσι  ωφελείται  περισσότερο.  Μή  νομοθε¬ 
τείς  νόμους  άντίβετους  μέ  τό  Θεό,  άλλ’  υπάκουε  σ’  έ- 
κεϊνον.  Δέν  είσαι  σύ  π  ιό  άγαθός  άπό  έκεϊνον  πού  μάς 
έπλασε.  Είπε,  "Όταν  βρίζεσαι  δείξε  ΰπομονή’*  σύ  λέγεις* 
Τοΰ  άνταποδίδω  τις  βρισιές,  γιά  νά  μή  γίνει  άχρηστος*. 
Σύ  λοιπόν  φροντίζεις  περισσότερο  όπ’  αότόν;  Αύτά  τά 
λόγια  είναι  όποτέλεσμα  τοΰ  πάθους,  τής  σκληρότητας, 
της  άλαΖονείας  καί  τής  προσπάθειας  νά  νομοθετείς  άντί- 
θετα  μέ  τό  Θεό*  διότι  καί  άν  άκόμα  βλαπτόταν,  δέν  έπρε¬ 
πε  νά  υπακούμε;  "Οταν  ό  Θεός  προστάΖει  κάτι,  δς  μή 
νομοθετούμε  έμείς  νόμους  άντίθετους  μέ  αύτό.  «Απάν¬ 
τηση»,  λέγει,  «μέ  καλωσύνη  άνσχαιτίΖει  τήν  όργή»”.  "Αρα 
αύτό  τό  κατορθώνει  ή  ταπεινωμένη  όπάντηση  καί  όχι  έ- 
κείνη  πού  άντιτίθεται·  ’Εάν  ωφελεί  έσένα,  ώφελεΐ  καί  έ- 
κείνον*  έάν  δέ  βλάπτει  έσένα,  πού  όφείλεις  νά  διορθώ¬ 
νεις  εκείνον,  πολύ  περισσότερο  βλάπτει  έκεϊνον.  «Γιατρέ, 
θεράπευσε  τόν  έαυτό  σου»“. 

Σέ  κακολόγησε;  σύ  παίνεψέ  τον.  Σέ  έβρισε;  έγκω- 
μίασέ  τον.  Σκάφθηκε  κακό  εναντίον  σου;  εύεργέτησέ  τον, 
άμειβέ  τον  μέ  τά  άντίθετα,  έόν  φυσικά  φροντίΖεις  όπωσ- 
δήποτε  γιά  τή  σωτηρία  έκείνου,  καί  νά  μή  θέλεις  νά  Ικα¬ 
νοποιήσεις  τό  πάθος  σου  παίρνοντας  εκδίκηση.  Καί  όμως, 
λέγει,  πολλές  φορές,  πού  όπόλαυσε  μακροθυμία,  έγινε 
χειρότερος.  Αύτό  δέν  όφείλεται  σέ  σένα,  άλλά  σ’  αύτόν. 
Θέλεις  νά  μάθεις  έκεϊνα  πού  έπαθε  ό  Θεός;  Τά  θυσια¬ 
στήριά  του  κατέσκσψαν,  τούς  προφήτες  του  φόνευσαν, 
καί  όλα  τά  ύπόφερε.  Δέν  μπορούσε  νά  ρίξει  κεραυνό  άπό 
τόν  ούρανό;  ’Αλλ’  όταν  έστειλε  τούς  προφήτες  καί  φό¬ 
νευσαν  αύτούς,  τότε  έστειλε  τόν  ΥΙό  τού  όταν  άσέβησαν 
περισσότερο,  τότε  τούς  εύεργέτησε  περισσότερο. 

Καί  σύ,  δν  τόν  δεις  νά  δείχνει  σκληρότητα,  τότε  υπο¬ 
χώρησε  περισσότερο*  διότι  αύτή  ή  μανία  χρειάΖεται  περισ- 
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'Οσω  αν  χαλεπό  τερα  ύβρίξη,  τοσούτω  πλείονος  επι¬ 
είκειας  δεϊταΐ'  καί  καθάπερ  πυρετός  όταν  σφοδρόν 
πνεύση ,  τότε  δεϊται  του  εϊκοντος,  ουτω  και  6  θυμού- 
μενος .  Τό  θηρίον,  όταν  μάλιστα  άγριαίνη ,  τότε  φεύ- 
5  γομεν  άπαντες'  ουτω  και  τον  δργιζόμενον.  Μή  νομί¬ 
σης  τούτο  τιμήν  είναΐ'  επεϊ  και  τό  Θηρίον  τιμώ  μεν ,  και 
τους  μαινομένους  γουν  τιμώμεν,  όταν  εκκλίνωμεν ; 
Ουδαμώς'  ατιμία  τούτο  έστι  καί  ύβρις,  μάλλον  δε  ούκ 
ατιμία  και  ύβρις,  άλλ’  έλεος  και  φιλανθρωπία.  Ούχ 
10  όρας  τους  ναύτας ,  όταν  σφοδρόν  έμπνευση  τό  πνεύ¬ 
μα,  καθαιροϋντας  τα  ιστία,  ώστε  μη  καταδύσαι  τό 
σκάφος ;  τους  ίππους,  όταν  συναρπάσωσι  τον  επιβά¬ 
την,  συνενδιδόντα,  και  ου  καθέλκοντα,  'ίνα  μη  αυ¬ 
τομάτως  κένωση  την  δύναμιν; 

15  4.  Τούτο  καί  συ  ποίησον.  Πυρ  εστιν  δ  θυμός, 

φλόξ  εστιν  οξεία,  δεόμενη  υλης'  μη  παράσχης  την 
τροφήν  τώ  πυρί,  καί  ταχέως  έσβεσας  τό  κακόν .  Ούκ 
έχει  καθ'  εαυτήν  ίσχύν  ή  οργή,  αν  μη  έτερος  6  τρέ- 
φων  αυτήν  ή.  Ούδεμία  σοί  εστιν  απολογία.  Εκείνος 
20  κατέχεται  τη  μανία,  καί  ούκ  οΐδε  τί  ποιεν  συ,  θεω¬ 
ρών  αύτόν,  όταν  τοις  αύτοΐς  περιπέσης,  καί  μηδέ  £ξ 
εκείνου  σωφρονισθής,  ποια  συγγνώμη ;  Ει,  εν  συμ- 
ποσίω  τις  γενόμενος,  τινά  έν  προθύροις  ϊδοι  μεθύον- 
τα  καί  ασχημονούν  τα,  είτα  καί  αύτός  τοις  όμοίοις 
25  περιπέση,  ού  πολλώ  μάλλον  μετ’  εκείνον  μεθύων  α¬ 
σύγγνωστος  αν  εϊη;  Ουτω  καί  ενταύθα *  μή  νομίζω- 
μεν  είναι  απολογίαν  τό  λέγειν  ότι  Κούκ  εγώ  κατήρξα’' 
τούτο  καθ’  ημών  εστιν,  ότι  μηδέ  εκείνον  Ιδόντες  ε- 
σωφρονίσθημεν'  ώσπερ  άν  είποι  τις'  Όύκ  εγώ  εφό- 
30  νευσα  πρώτος’ .  Διά  γάρ  τούτο  κολάσεως  εί  άξιος, 
οτι  μηδέ  εις  τό  παράδειγμα  ίδών  επέσχες  σαυτόν. 
ΕΙ  ίδοις  έμούντα  τον  μεθύοντα,  διασπώμενον,  διαρ 
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σότερη  παρηγοριά.  "Οσο  χειρότερα  σέ  κακολογεί,  τόση 
περισσότερη  έπιείκεια  χρειάζεται  καί  όπωα  άκριβως  όταν 
συμβεϊ  φοβερός  πυρετός,  τότε  χρειάζεται  ή  υποχώρηση, 
έτσι  καί  έκεϊνος  πού  όργίζεται.  Τό  θηρίο,  όταν  γίνεται  πε¬ 
ρισσότερο  άγριο,  τότε  τό  άποφεύγομε  όλοι*  έτσι  καί  τον 
όργιζόμενο.  Μή  νομίσεις  ότι  σύτό  είναι  τιμή'  δηλαδή  καί 
τό  θηρίο  τό  τιμούμε  καί  τούς  μανιακούς  τιμούμε  όταν  τούς 
άποφεύγομε;  Καθόλου*  αύτό  είναι  άτιμία  καί  αναίδεια,  ή 
καλύτερα  δέν  είναι  άτιμία  καί  άναίδεια,  άλλ’  έλεος  καί 
φιλανθρωπία.  Δέν  βλέπεις  τούς  ναύτες,  όταν  πνεύσει  σφο¬ 
δρός  άνεμος,  πού  κατεβάζουν  τά  πανιά,  γιά  νά  μή  βυθι- 
σθεϊ  τό  σκάφος;  τούς  ίππους,  όταν  παρασύρουν  τον  έπι- 
βάτη,  πού  ύποχωρεϊ  καί  δέν  τραβά  τά  χαλινάρια,  γιά  νά 
μή  χάσει  άμέσως  τήν  δύναμή  του; 

4.  Αύτό  κάνε  καί  σύ.  Φωτιά  είναι  ό  θυμός,  είναι  φλό¬ 
γα  πολύ  καυστική,  πού  χρειάζεται  καύσιμη  ύλη*  μή  προσ¬ 
φέρεις  τήν  τροφή  στή  φωτιά,  καί  άμέσως  έσβησες  τό 
κακό.  Ή  όργή  δέν  έχει  όπό  μόνη  της  δύναμη,  άν  δέν  ύ- 
πάρχει  κάποιος  άλλος  πού  νά  παρέχει  τροφή  σ’  αύτήν. 
Δέν  υπάρχει  καμιά  δικαιολογία  γιά  σένα.  Εκείνος  είναι 
κυριευμένος  άπό  τή  μανία  καί  δέν  γνωρίζει  τί  κάνει '  σύ, 
βλέποντας  αύτόν,  όταν  περιπέσεις  στά  ίδια  καί  δέν  σωφρο- 
νισθεϊς  ούτε  άπό  έκεϊνον,  ποιά  συγγνώμη  θά  έχεις;  Έάν 
κάποιος,  βρισκόμενος  σέ  συμπόσιο,  δεί  κάποιον  μεθυσμέ¬ 
νο  καί  ν’  άσχημονεϊ  στά  πρόθυρα,  έπειτα  άν  καί  αύτός 
περιπέσει  στά  ίδια,  δέν  θά  ήταν  περισσότερο  άσυγχώρη- 
τος  μεθώντας  μετά  άπό  έκεϊνον;  "Ετσι  καί  εδώ*  άς  μή 
νομίζομε  ότι  άποτελεΐ  δικαιολογία  τό  νά  λέμε  ότι  'δέν 
έκανα  έγώ  τήν  άρχή’*  αύτό  είναι  έναντίον  μας,  διότι  δέν 
σωφρονισθήκαμε  ούτε  καί  πού  είδαμε  έκεϊνον*  όπως  6- 
κριβως  θά  μπορούσε  νά  πεϊ  κάποιος*  'Δέν  φόνευσα  έγώ 
πρώτος*.  ΓΥ  αύτό  είσαι  άξιος  τιμωρίας,  διότι  ούτε,  βλέ¬ 
ποντας  τό  παράδειγμα,  συγκρότησες  τόν  έαυτό  σου.  Έάν 
έβλεπες  τόν  μεθυσμένο  νά  κάμνει  έμετό,  νά  ξεσχίζεται,  νά 
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ρηγνύμενον ,  τούς  οφθαλμούς  εχοντα  δια  τεταμένους, 
ακαθαρσίας  την  τράπεζαν  πληρούντα,  πάντας  αυτόν 
άποφεύγον τας,  είτα  τοΐς  αύτοϊς  περιπέσης,  ούχι 
μάλλον  εση  μισητός. 

5  Τοιούτός  έστι  καί  6  δργιζόμενος'  μάλλον  τον  ε - 
μοϋντος  διατείνει  τάς  φλέβας ,  ι τυροί  τους  οφθαλ¬ 
μούς,  διασπάται  τα  σπλάγχνα,  εμεϊ  πολλώ  ρήματα 
τής  τροφής  εκείνης  άκαθ αρτότερα,  άδιαμάσ ητα  πάν¬ 
τα  φθέγγεται,  ονδέν  κατειργασμένον ,  ( ον  γάρ  άφίη- 
10  σιν  6  θυμός),  άλλ' ,  ώσπερ  εκεί  πολλάκις  ά μέτρια  χυ¬ 
μών,  διενοχλήσ ασα  τον  στόμαχον,  πάντα  εκένωσεν, 
οντω  καί  ενταύθα  άμετρία  θερμότητ ος,  διενοχλήσασα 
την  ψυχήν,  ονκ  άφίησι  στέγειν  ά  σιγάν  καλόν,  αλ¬ 
λά  ρητά  και  άρρητα  λέγει,  ονχι  τούς  άκούοντας,  άλλ 9 
15  εαυτόν  αισχύνων.  ^ Ωσπερ  ούν  από  των  εμούντων 
φεύγομεν,  οϋτω  και  από  των  δργιζομένων.  Τί  ποι- 
οϋντες ;  Κόνιν  έπιβάλωμεν  αυτών  τώ  έμέτω,  σιγών- 
τες  τούς  κύνας  καλώ  μεν,  ώστε  αυτά  καταφαγειν  τά 
εμεθέντα. 

20  ΟΙδα  ότι  ναυτιάτε  άκούοντες'  αλλά,  όταν  όράτε 
ταϋτα  γινόμενα,  βούλομαι  τούτο  παθειν  υμάς,  άλλα 
μη  ήδεσθαι  τώ  πράγματι.  Άκαθαρτότερος  6  υβριστής 
τον  κυνός,  τού  επιστρέφοντος  έπϊ  τον  εαυτού  εμε- 


τον’  εί  μεν  γάρ,  άπαξ  εμέσας,  επαύετο,  ούκ  ήν  κατ' 
εκείνον,  εί  δε  πάλιν  τά  αυτά  εμεϊ,  δήλον  ότι  τά  αυτά 
φαγών.  Τί  ούν  βδελυκτότερον  τού  τοιούτου;  τί  δε 


άκαθαρτότερον  εκείνου  τού  στόματος,  τον  τοιαύτας 
διαμασωμένου  τροφάς;  καίτοι  γε  τούτο  φύσεως  έρ- 
γον  έστίν,  εκείνο  δε  ονχί'  μάλλον  δε  και  τούτο  παρά 
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καταστρέφει  τά  ένδύματά  του,  νά  έχει  τά  μάτια  του  έ£- 
αγριωμένα,  νά  γεμίζει  τό  τραπέζι  μέ  άκαθαρσίες,  όλοι 
νά  τόν  αποφεύγουν,  έπειτα,  έάν  περιπέσεις  στα  Ιδια  χά¬ 
λια,  δεν  θά  γίνεις  περισσότερο  μισητός; 

Τέτοιος  είναι  καί  ό  όρ γινόμενος*  περισσότερο  άπό 
έκέϊνον  πού  κάνει  εμετό  τεντώνει  τις  φλέβες,  άνάβουν 
σάν  φλόγες  τά  μάτια  του,  καταστρέφει  τά  σπλάχνα  του, 
ξερνα  ακάθαρτα  λόγια  πολύ  περισσότερο  όπό  εκείνη  την 
τροφή,  όλα  τά  βγάζει  άπό  τό  στόμα  του  χωρίς  νά  τά 
έλέγξει,  τίποτε  δέν  λέγει  μελετημένο  (διότι  δέν  αφήνει 
ό  θυμός),  άλλ’,  όπως  άκριθώς  έκεΐ  πολλές  φορές  ύγρά 
περισσότερα  όπό  τά  κανονικά,  έπειδή  παρενόχλησα ν  τό 
στομάχι,  έγιναν  αιτία  όλα  νά  τά  άποβάλει,  έτσι  καί  έδω, 
θερμότητα  περισσότερη  άπό  τό  κανονικό,  επειδή  παρενό¬ 
χλησε  τήν  ψυχή,  δέν  αφήνει  νά  συγκροτεί  εκείνα  πού  εί¬ 
ναι  καλό  ν’  όποσιωπδ,  αλλά  λέγει  καί  έκεϊνα  που  έπιτρέ- 
πεται  νά  λέγονται  καί  έκεϊνα  πού  είναι  άπόρρητα,  καταν- 
τρσπι όζοντα ς  όχι  τούς  όκροατές  του,  άλλά  τόν  εαυτό  του. 
"Οπως  όκριβώς  λοιπόν  φεύγομε  άπό  έκείνους  που  κάνουν 
έμετό,  έτσι  καί  άπό  τούς  όργιζόμενους.  Τί  κάμνομε;  Ρί¬ 
χνομε  σκόνη  έπάνω  στον  έμετό,  κάμνοντας  σιωπή  καλού¬ 
με  τά  σκυλιά,  γιά  νά  φάγουν  τά  έμετά. 

Γνωρίζω  ότι  άκούοντας  αύτά  κινδυνεύετε  νά  κάνετε 
έμετό,  όμως  Θέλω  νά  τό  πάθετε  αυτό  όταν  βλέπετε  νά 
γίνονται  αύτά,  καί  όχι  νά  εύχαριστεϊσθε  μέ  τό  πράγμα 
αύτό.  Είναι  περισσότερο  ακάθαρτος  ό  ύβριστής  άπό  τόν 
σκύλο  πού  έπιστρέφει  στον  έμετό  του*  διότι,  έάν  μέν, 
κάμνοντας  μια  φορά  έμετό,  δέν  ^αναέκανε,  δέν  θά  ήταν 
αύτό  έναντίον  του,  εφόσον  όμως  τά  ίδια  κάνει  έμετό, 
είναι  φανερό  ότι  τά  ίδια  έφαγε.  Τί  λοιπόν  υπάρχει  πιο  σι¬ 
χαμερό  όπό  τόν  άνθρωπο  αυτού  τού  είδους;  τί  δέ  πιο 
άκάθαρτο  άπό  τό  στόμα  έκείνο,  πού  μασά  τέτοιες  τροφές  -, 
άν  καί  βέβαια  αύτό  είναι  έργο  τής  φύσεως,  ένώ  έκείνο 
όχι,  ή  καλύτερα  καί  αυτό  είναι  παρά  φύση  έργο  καί  έ- 
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φύσιν  χάχεϊνο.  Πώς;  Ον  γάρ  χατά  φύσιν  το  ύβρι¬ 
ζε  ιν  ειχή,  άλλα  παρά  φνοιν  ονδέν  γονν  ώς  άνθρω¬ 
πος  φθέγγεται ,  άλλα  τα  μεν  ώς  θηρίον,  τά  δέ  ώς 
μαινόμενος .  'Ήσπερ  ούν  ή  τών  σωμάτων  νόσος  παρά 
5  φύσιν,  οντω  χαϊ  τοντο.  Και  οτι  παρά  φύσιν  έστίν, 
εί  εγ χρονίσει  εν  αντω ,  άπολειται  χατά  μιχρόν  εν  δέ 
τώ  χατά  φύσιν  εγχρονίζων ,  ονχ  άπολειται .  Έλοίμην 
αν  άνθρώπφ,  βόρβορον  σίτον  μένω,  χοιν  ωνήσαι  τρα- 
πέξης,  η  φθεγγομένω  τοιαντα. 

10  Ονχ  ορατέ  τονς  χοίρονς  χόπρον  διαμασωμένονς ; 
Οντω  χαϊ  οΰτοι·  τί  γάρ  δνσωδέστερον  τών  ρημάτων , 
ών  οι  νβρισταϊ  φθέγγονται;  Σπονδή  τοντοις  έστϊ  μη¬ 
δέν  είπεϊν  νγιές,  μηδέν  χαθαρόν ,  άλλ*  εϊ  τι  αισχρόν , 
εϊ  τι  άσχημον ,  τοντο  χαϊ  ποιήσαι  χαι  φθέγξασθαν  χαϊ 
15τό  δη  χαλεπώτερον ,  οτι ,  εαντονς  μάλλον  αισχννοντες, 
ετέρονς  α ίσχννειν  οϊοντ αι%  οτι  γάρ  εαντονς  αίσχννον- 
σι  δ ήλον  εχεϊθεν .  Μη  γάρ  μοι  τονς  χμενδη  λέγοντας 
εΐπης,  άλλά  έστω  τις  πόρνη  περιφανής ,  ή  χαι  άπό 
τής  σχηνής  έτερος,  χαι  ποιεί  τω  μετά  τίνος  μάχην , 
20  είτα  χαϊ  εχεϊνος  αντω  ταντα  προφερέ τω,  χάχεινος 
πάλιν  ομοίως,  τις  μάλλον  έστιν  6  νβρισθεϊς  τοις  ρή- 
μασιν;  Έχεϊνος  μέν  γάρ,  απερ  είχεν,  ήχονσεν,  οΰ- 
τος  δέ,  άπερ  ονχ  είχεν’  ώστε  εχείνω  μέν  ονδέν  πλέον 
γέγονεν  εις  αισχύνης  λόγον,  τοντω  δέ  πολλή  τής  ά- 
25  σχημοσννης  ή  προσθήκη . 

’Αλλ’  έστω  τινά  πάλιν  είργασμένα  πράγματα,  χαι 
μόνος  6  νβρίζων  αντά  γινωσχέτω,  είτα,  προ  τούτον 
αιγών,  έχπομπενέτω  την  νβριν,  χαι  όντως  οϋτος  ν- 
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κείνο.  Πώς;  Διότι  δεν  είναι  φυσική  ένέργεια  τό  νά  βρίζει 
στά  καλά  καθούμενα,  άλλα  παρά  φύση'  τίποτε  δηλαδή 
δέν  λέγει  σάν  άνθρωπος,  άλλ’  άλλα  μεν  τά  λέγει  σάν  θη¬ 
ρίο,  άλλα  δέ  σάν  μανιακός.  "Οπως  όκριβώς  λοιπόν  ή  σω¬ 
ματική  άσθένεια  είναι  κάτι  τό  παρά  φύση,  έτσι  καί  αύτό. 
Καί  τό  οτι  είναι  κάτι  τό  παρά  φύση,  άν  συνεχίσει  να  παραμέ¬ 
νει  γιά  πολύ  χρόνο  σ’  αύτό,  σιγά  -  σιγά  θά  καταστραφεϊ,  ένώ 
συνεχίζοντας  επί  πολύ  χρόνο  κάτι  πού  είναι  φυσικό,  δέν 
καταστρέφεται  Θά  προτιμούσα  νά  φάγω  στό  ίδιο  τραπέ¬ 
ζι  μέ  άνθρωπο  πού  τρώγει  ακαθαρσίες,  παρά  μέ  κάποιον 
πού  λέγει  τέτοια  λόγια. 

Δέν  βλέπετε  τούς  χοίρους  πού  τρώνε  τήν  κοπριά; 
"Ετσι  και  αύτοΓ  διότι  τί  ύπάρχει  πιο  βρωμερό  από  τά 
λόγια  έκεΐνα  πού  έκστομίξουν  οί  υβριστές;  Ή  φροντίδα 
αύτών  είναι  νά  μή  πούν  τίποτε  τό  ύγιές  ούτε  τό  καθαρό, 
άλλ’  άν  υπάρχει  κάτι  αισχρό,  έάν  υπάρχει  κάτι  τό  άσχη¬ 
μο,  αύτό  καί  νά  κάνουν  καί  νά  ποϋν'  καί  τό  φοβερότερο  βέ¬ 
βαια  είναι,  άτι,  ένώ  κατε ντροπιάζουν  πολύ  περισσότερο 
τούς  έαυτούς  τους,  νομίζουν  ότι  ντροπιάζουν  τούς  άλ¬ 
λους*  τό  ότι  δέ  κατε ντροπιάζουν  τούς  έαυτούς  τους  γί¬ 
νεται  φανερό  άπό  έκεϊ.  Μή  μοΰ  πεις  βέβαια  έκείνους  πού 
λένε  ψέματα,  άλλ’  άς  υποθέσομε  ότι  ύπάρχει  κάποια  πόρ¬ 
νη  πολύ  ξακουστή,  ή  καί  κάποιος  άλλος  άπό  τό  χώρο  του 
θεάτρου,  καί  αύτός  λογομαχεί  μέ  κάποιον,  καί  στή  συνέ¬ 
χεια  έκεϊνος  λέγει  σ’  αύτόν  αύτά  τά  λόγια,  καί  έκεϊνος 
πάλι  άπαντά  μέ  τά  ίδια,  ποιος  είναι  έκεϊνος  πού  βρίσθηκε 
περισσότερο  μέ  τά  λόγια;  Διότι  έκεϊνος  μέν  ακούσε  έ- 
κεϊνα  πού  είχε,  ένώ  αύτός  έκεΐνα  πού  δέν  είχε-  ώστε 
σ’  έκεϊνον  μέν  τίποτε  περισσότερο  δέν  συνέβηκε  σχετικά 
μέ  τήν  ντροπή,  ενώ  σ’  αύτόν  προστέθηκε  μεγάλη  άσχη- 
μοσύνη. 

Άλλ’  άς  υποθέσομε  πάλι  ότι  υπάρχουν  κάποια  πρά¬ 
γματα  έπιτελεσμένα,  καί  αύτά  τά  γνωρίζει  μόνο  ό  ύβρι- 
στής,  στή  συνέχεια,  ένώ  άποσιωπά  αύτά  μπροστά  του,  δια- 
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βρισται  μάλλον .  Πώς;  Κήρυξ  γενόμενος  κακίας,  ά- 
συνειδησίας  άπιστον  δόξαν  λαβών *  και  πάντας  ευθέ¬ 
ως  εγκαλούντας  οψει,  καί  τοιαύτα  πανταχού  λέγον¬ 
τας *  εί  γάρ  δη  φόνον  συνήδει,  φησί,  πάντα  κενώσαι 
5  εχρην  και  τον  μεν  ώς  ουδέ  άνθρωπον  όντα  άποσ τρέ¬ 
φονται,  μισοϋσι,  θηρίον  είναι  φασιν  ώμον  καί  απη¬ 
νές,  τούτω  δε  συγγινώσκουσι  μάλλον  η  έκείνω'  ουχ 
οντω  γάρ  τούς  τραύματα  έχοντας  μισού  μεν,  ώς  τους 
εκκαλύπτειν  αυτά  βιαξομένους  και  δεικνύναι.  Οντω 
10  και  ούτος  νβρισεν  ούκ  εκείνον  μόνον,  αλλά  και  εαυ¬ 
τόν,  και  τούς  ακούοντας ,  και  την  κοινήν  φύσιν  των 
ανθρώπων  έπληξε  τον  ακροατήν ,  ουδέν  αγαθόν  είρ- 
γάσατο.  Διά  τούτο  φησιν  6  Παύλος ·  « Εϊ  τις  αγαθός 
λόγος  προς  οικοδομήν,  ϊνα  δω  χάριν  τοΐς  άκούουσιν» . 
15  Εύφημον  κτησώμεθα  γλώτταν,  ϊνα  ώμεν  ποθεινοί 
και  επέραστοΐ'  άλλα  γάρ  εις  τούτο  προήλθε  κακίας 
άπαντα,  ώστε,  εφ’  οίς  εγκαλύπτεσθαι  εδει,  επί  τού- 
τοις  πολλούς  γαυριάν  ά  γάρ  άπειλούσιν  οι  τιολλοι, 
τοιαύτά  έσ τιν  Όν  δύναται  ενεγκεϊν  την  γλώσσαν 
20  μου9,  φησί.  Γυναικός  τά  ρήματα,  γραός  μεθυούσης, 
άσχημονούσης,  τών  επ’  αγοράς  σνρομένων,  προάγω - 
γού. Ουδέν  αίσχρότ ερον  τούτων  τών  ρημάτων,  ουδέν 
άνανδρότερον,  ουδέν  γυναικωδέστερον ,  εν  τή  γλώτ- 
τη  την  ίσχύν  έχειν,  επί  τώ  λοιδορεϊν  μέγα  φρονεϊν, 
25  καθάπερ  οι  εν  πομπαις ,  καθάπερ  οι  μίμοι ,  καί  πα¬ 
ράσιτοι,  καί  κόλακες.  Χοίροι  μάλλον  είσιν  ή  άνθρω¬ 
ποι,  όσοι  επί  τούτω  σεμνύνονται.  Δέον  κατορύξαι 


24.  Έφ.  4,20 
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λαλεϊ  τήν  ύβρη,  καί  έτσι  αυτός  κακολογεϊται  περισσότερο. 
Πώς;  Μέ  τό  ότι  έγινε  κήρυκας  της  κακίας,  καί  άπέ- 
κτησε  φήμη  άσυνειδησίας  Απίστου*  καί  άμέσως  θά  δεις 
όλους  νά  τον  κατηγορούν  καί  νά  λένε  παντού  τέτοια  πε¬ 
ρίπου1  έόν  δηλαδή,  λέγει,  ,γνώριζε  κάποιο  φόνο,  έπρεπε 
όλα  νά  τά  καταστήσει  γνωστά*  καί  έκείνον  μέν  τον  άπο- 
στρέφονται  σάν  νά  μή  είναι  άνθρωπος,  τόν  μισούν,  καί 
λένε  ότι  είναι  θηρίο  άγριο  καί  σκληρό,  ένώ  αυτόν  τόν  συγ¬ 
χωρούν  πολύ  περισσότερο,  παρά  έκείνον*  διότι  δέν  μι¬ 
σούμε  τόσο  πολύ  έκείνους  πού  έχουν  τραύματα,  όσο  έ? 
κείνους  πού  βιάζονται  ν’  αποκαλύπτουν  αύτά  καί  νά  τά 
φανερώνουν.  "Ετσι  καί  αύτός  έβρισε  όχι  μόνο  έκείνον, 
άλλα  καί  τόν  έαυτό  του,  καί  έκείνους  πού  τόν  /αχούν  καί 
τήν  κοινή  άνθρώπινη  φύση*  πλήγωσε  τόν  άκροατή,  δέν 
τού  πρόσφερε  κανένα  άγαθό.  ΓΓ  αύτό  ,ό  Παύλος  λέγεΓ 
«Μόνο  καλός  λόγος  νά  βγαίνει  άπό  τό  στόμα  σας,  γιά  νά 
σίκσδομεί  καί  νά  ώφελήσει  έκείνους  πού  τόν  άκοϋν»*4. 

"Ας  άπσκτήσομε  γλώσσα  επαινετική,  γιά  νά  είμαστε 
ποθητοί  καί  άξιαγάπητοι.  Άλλ'  όμως  άπό  αύτό  προήλθαν 
όλα  τά  τής  ,κακίας,  διότι,  εκείνα  γιά  τά  όποια  έπρεπε  νά 
καλύπτουν  τό  πρόσωπό  τους  άπό  ντροπή,  γΓ  αύτά  πολλοί 
□περηφανεύονται  διότι  τις  άπειλές  πού  έκστομίζουν  οί 
πολλοί  είναι  τέτοιες  περίπου*  Δέν  μπορεί  νά  ύποφέρει 
τή  γλώσσα  μου,  λέγει.  Αύτά  είναι  λόγια  γυναίκας,  γριάς 
μεθυσμένης,  πού  όσχημονεί,  εκείνων  πού  κυκλοφορούν 
στήν  άγορά,  εκείνου  πού  όδηγεΐ  στήν  πορνεία.  Τίποτε  δέν 
υπάρχει  αισχρότερο  άπό  τά  λόγια  αύτά,  τίποτε  πιο  άναν¬ 
δρο,  τίποτε  πιο  γυναικώδες,  τό  νά  έχει  κανείς  τή  δύναμη 
στή  γλώσσα,  τό  νά  μεγαλοφρονεί  γιά  τά  κακόλογά  του, 
όπως  ακριβώς  έκείνοι  πού  κακολογούν  στις  πομπές,  όπως 
άκριβώς  οί  μίμοι,  έκείνοι  πού  ζοΰν  κοντά  σ’  άλλους  σάν 
παράσιτα,  καί  οί  κόλακες.  "Οσοι  ύπερηφανεύονται  γι’  αύ¬ 
τό  είναι  χοίροι  μάλλον,  παρά  άνθρωποι.  " Επρεπε  ^νά  κα- 
ταθάψεις  τόν  έαυτό  σου,  έπρεπε,  καί  άν  άκόμα  κάποιος 
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σαντόν,  δέον,  εί  καί  τις  έτερός  σοι  ταντα  έμαρτνρει , 
φενγειν  την  μαρτυρίαν  ώς  εχθράν  καί  άνανδρον ,  σύ 
δε  κήρνξ  ύβρεων  γέγονας'  αλλ’  ουδέν  τον  κακώς  α- 
κονοντα  βλάψαι  δννήση . 

5  Διό,  παρακαλώ,  εννοήααντες  όση  η  κακία,  οτι 
καί  έγκαυχώνται  πολλοί,  άνανήψωμεν ,  διορθωσώμε- 
Θα  τους  οϋτω  μαινομένους ,  άνέλωμεν  ταντα  εκ  τής 
πόλεως  τα  συνέδρια,  καλλωπίσωμεν  ημών  την  γλώτ- 
ταν,  πάσης  κακηγορίας  άπαλλάξωμεν ,  ϊνα  δννηθώ- 
10  μεν,  καθαρενοντες  τών  αμαρτημάτων ,  την  άνωθεν 
έννοιαν  επ ισπάσασθαι,  χαΐ  τής  παρά  τον  Οεον  φιλαν¬ 
θρωπίας  άξιωθήναι  χάρκι  και  οίκτιρμοϊς  του  Μονο¬ 
γενούς  αντον,  μεθ’  ο%  ζφ  Πατρι  άμα  τώ  άγίφ  Πνεν- 
ματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νυν  και  αεί,  και  εις  τους 
15  αιώνας  τών  αιώνων .  ’Α&ήν. 
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άλλος  σοΰ  έπιβεβαίνωνε  αύτά,  ν’  άπσφύγεις  τή  μαρτυρία 
σαν  έχθρική  καί  άνανδρη,  σύ  όμως  έγινες  κήρυκας  ύβρε¬ 
ων-  άλλ'  όμως  σέ  τίποτε  δέν  θά  βλάψεις  έκεΐνον  πού  κα¬ 
κολογείς. 

ΓΓ  αύτά,  παρακαλώ,  άφόυ  ακεφθοΰμε  πόσο  μεγάλη 
είναι  ή  κοκία,  τό  ότι  καί  καυχιένται  πολλοί  γι’  αυτήν,  άς 
συνέλθομε,  ας  διορθώσομε  αύτούς  πού  είναι  κυριευμένοι 
άπό  τόοη  μανία,  ας  άπομακρύνομε  άπό  την  πόλη  αύτά  τά 
συνέδρια,  ός  κοσμίσομε  τή  γλώσσα  μας,  άς  τήν  όπαλλά- 
ξομε  άπό  κάθε  κακό  λόγο,  γιά  νά  μπορέσομε,  άφού  κα- 
θαρισθοϋμε  άπό  τά  άμαρτήματά  μας,  νά  άποσπάσομε  τήν 
ούράνια  εύνοια  καί  ν’  αξιωθούμε  νά  έπιτύχομε  τή  φιλαν¬ 
θρωπία  τού  Θεού,  μέ  τή  χάρη  καί  τούς  οίκτιρμούς  τού 
Μονογενή  Υιού  του,  μαξί  μέ  τον  όποιο  στόν  Πατέρα  συγ¬ 
χρόνως  καί  στο  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη 
καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  οίώνες  τών  αίώ- 

» 

νων.  ’Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΛΒ' 

(Πράε.  14.  28  -  15,  11) 

«Αιετριβον  δε  εκεί»,  φησί,  «χρόνον  ονκ  ολίγον 
σνν  τοίς  μαθηταις.  Καί  τινες,  κατελθόντες  α¬ 
πό  τής  Ίουδαίας,  έδίδασκον  τούς  αδελφούς  ό¬ 
τι,  εάν  μή  περιτέμνησθε  τώ  εθει  Μωνσέως,  ον 

δύνασθε  σωθήναι» . 

1.  'Όρα  πανταχού  τής  εις  τά  έθνη  μεταβάσεως 
άναγκαίαν  την  αρχήν  απ’  αντών  είσαγομένην.  Προ 
τούτον  εγκαλούμενος  άπελογήσατο,  και  £ν  τάξει  α¬ 
πολογίας  το  παν  είπεν,  όπερ  ενπαράδεκτον  τον  λόγον 
5  εποίει,  επειτα,  των  Ίονδαίων  άποστραφέντων ,  όν¬ 
τως  ήλθεν  εις  τά  έθνη.  9 Ενταύθα  πάλιν  άλλην  άμε- 
τρίαν  ορών  φερομένην ,  όντως  ϊστησι  τον  νόμον.  Ε¬ 
πειδή  γάρ,  άτε  παρά  τον  Θεού  διδαχθέντες,  άδιαφό- 
ρως  διελέγοντο  παοι,  τούτο  εις  ζήλον  ήγαγε  τονς  ά- 
10  πό  9 Ιονδαίων.  Και  ονκ  έδίδασκον  απλώς  περιτομήν, 
άλλ9  ότι  ονδε  σωθήναι  δύνασθε.  Ού  τονναντίον  εύ¬ 
καιρον  ήν  λέγειν  ότι  περιτεμνόμενοι  σωθήναι  ον  δν¬ 
νασθε.  Όρας  σννεχεΐς  τονς  πειρασμούς  ενδοθεν,  έ¬ 
ξωθεν;  Καλώς  δε  οίκονομειται  τούτο ,  Παύλον  παρόν- 
15  γ ος,  ϊνα  άντείπη.  Και  ονκ  είπεν  δ  Παύλος,  ΚΤί  γάρ; 
ονκ  είμί  αξιόπιστος  από  τοσούτων  σημείων;9  άλλ9  £- 
πείσθη  δι9  εκείνονς.  Και  ορα,  μανθάνονσι  λοιπόν  πάν- 
τες  τά  εις  τά  έθνη  γεγενημένα  καί  Σαμαρεϊται,  καί 
εχαιρον. 


1.  Πράε.  14,  28  ·  15,  1 


ΟΜΙΛΙΑ  ΑΒ 

(ΠράΗ.  14,  28-  15.  11) 

«Διέμενον  δέ  εκεί»,  λέγει,  «μαΓι  μέ  τούς  μαθητές 
για  πολύ  χρόνο.  Μερικοί  δέ,  πού  κατώβηκαν  από 
την  Ίουδαία,  δίδασκαν  ατούς  αδελφούς,  ότι,  έάν 
δέν  περιτέμνεσθε  σύμφωνα  μέ  τό  νόμο  τού  Μωυ- 
σή,  δέν  μπορείτε  νά  σωθείτε»1· 

1.  Πρόσεχε  πού  παντού  προβάλλεται  σπ’  αύτούς  ά- 
ναγκαία  ή  άρχή  τής  μεταβάσεως  στα  έθνη.  Πριν  άπ’  ασ¬ 
τό,  όταν  κατηγοροϋνταν,  όπολογήθηκε  καί  ύπό  μορφή  ά- 
πολογίας  είπε  τό  κάθε  τι,  πού  έκαμνε  τό  λόγο  άποδεκτό, 
έπειτα,  έπειδή  οί  Ιουδαίοι  τόν  άποστρέφονταν,  μετέβη 
στα  έθνη.  Έδώ  πάλι  βλέποντας  άλλη  άμετρία  νά  προβάλ¬ 
λει,  μέ  τό  ίδιο  πνεύμα  ρυθμίζει  την  ισχύ  τού  νόμου.  Ε¬ 
πειδή  δηλαδή  μιλούσαν  χωρίς  διάκριση  προς  όλους,  καθό¬ 
σον  τό  διδάχθηκαν  αύτό  από  τόν  Θεό,  αύτό  οδήγησε  σέ 
ζηλοτυπία  πολλούς  από  τούς  έξ  Ιουδαίων  πιστούς.  Καί 
δέν  δίδασκαν  άπλώς  περιτομή,  άλλ’  ότι  δέν  μπορείτε  ού¬ 
τε  να  σωθείτε.  Τό  σωστό  θά  ήταν  να  έλεγαν  τό  άντίθετο 
όπ  αύτό,  ότι  δηλαδή  άν  κάμνετε  περιτομή  δέν  μπορείτε 
νά  σωθείτε.  Βλέπεις  ότι  οί  πειρασμοί  είναι  συνεχείς  κάί 
μέσα  όπό  την  έκκλησία  τών  πιστών  καί  έξω  άπ’  αύτήν; 
Πολύ  καλό  δέ  ρυθμίζεται  αύτό,  ένώ  είναι  παρών  ό  Παύ¬ 
λος,  γιά  νά  προβάλει  αντίρρηση.  Καί  δέν  είπε  ό  Παύλος, 
Ύί  λοιπόν;  δέν  είμαι  αξιόπιστος  όπό  τό  τόσα  θαύματα;*, 
άλλα  πείσθηκε  γιά  χάρη  έκείνων.  Καί  πρόσεχε,  μαθαίνουν 
πλέον  όλοι  τό  όσα  συνέβηκαν  στά  έθνη  καθώς  καί  οί  Σα¬ 
μαρείτες  καί  χαίρονται. 
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« Γενομένης  ούν  στάσεως  καί  ξητήσεως  ούκ  ολί¬ 
γης  τω  Παύλω  και  τω  Βαρνάβα  προς  αυτούς,  έταξαν 
άναβαίνειν  τον  Παύλον  και  Βαρνάβαν  καί  τινας  άλ¬ 
λους  εξ  αυτών  πρός  τους  9 Αποστόλους  και  πρεσβυ- 
5  τέρους  εις  9  Ιερουσαλήμ  περί  του  ζητήματος  τούτου. 
Οι  μεν  ούν,  προπεμφέντες  υπό  τής  Εκκλησίας,  διήρ- 
χοντο  την  Φοινίκην  και  Σαμάρειαν ,  εκδιηγούμενοι 
την  επιστροφήν  τών  εθνών  και  εποίουν  χαράν  μεγά- 
λην  πάσι  τοΐς  άδελφοΐς.  Παραγενόμενοι  δε  εις  Ίε- 
10  ρουσαλήμ,  άπεδέχθησαν  υπό  τής  Εκκλησίας  και  τών 
9 Αποστόλων  και  τών  πρεσβυτέρων ,  άνήγγειλάν  τε  ό¬ 
σα  6  Θεός  εποίησε  μετ’  αυτών ».  'Όρα  πόση  οικονο¬ 
μία  γίνεται. 

«9  Εξ ανέστησαν  δέ  τινες  τών  από  τής  αιρέσεως  τών 
15  Φαρισαίων  πεπιστευ κότες,  λέγοντες  ότι  δει  περιτέ - 
μνειν  αυτούς,  παραγγέλλειν  τε  τηρεϊν  τον  νόμον  Μω- 
νσέως.  Συνήχθησαν  δέ  οι  9 Απόστολοι  και  οι  πρεσβύ- 
τεροι  Ιδεΐν  περί  του  λόγου  τούτου.  Πολλής  δέ  συζη- 
τήσεως  γενομένης  άναστάς  Πέτρος  είπε  προς  αύ- 
2υ  τούς'  ’Άνδρες  αδελφοί,  υμείς  επίστασθε  ότι  άφ9  η¬ 
μερών  αρχαίων  δ  Θεός  εν  ύμϊν  εξελέξατο  διά  του  στό¬ 
ματός  μου  άκοϋσαι  τά  έθνη  τον  λόγον  τού  Ευαγγελί¬ 
ου,  και  πιστεύσαι».  "Ορα  τον  Πέτρον  άνωθεν  κεχω- 
ρισμένον  τον  πράγματος,  και  μέχρι  τον  νυν  ίουδαΐ- 
25  ζοντα .  « Ύμεις  επίστασθε» ,  φησί.  Παρήσαν  Ισως  και 
Α  εγκαλέσαντες  αύτώ  επϊ  Κορνηλίου  πάλαι,  και  είσ- 
ελθόντες  μετ9  αυτού *  διά  τούτο  αυτούς  παράγει  μάρ¬ 
τυρας .  « 9Αφ9  ημερών  αρχαίων  εν  ύμϊν  δ  Θεός  εξελέ¬ 
ξατο ».  Τι  εστιν,  «9Εν  ύμϊν»;  'Ήτοι  εν  Παλαιστίνη, 
30  φησίν,  ή  παρόντων  υμών .  « Διά  τού  στόματός  μου». 


2.  Πράξ.  15,2*4 

3.  Πράξ.  15,5-7 
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«Επειδή  λοιπόν  φιλονείκησαν  ό  Παύλος  καί  ό  Βαρ¬ 
νάβας  μαζί  μ’  αυτούς  καί  είχαν  συζήτηση  γιά  πολλή  ώρα 
άποφάσισαν  ν’  άνεβοΰν  ό  Παύλος  και  ό  Βαρνάβας  και 
μερικοί  άλλοι  άπ’  αύτούς  πρός  τούς  Αποστόλους  και  πρε- 
σβυτέρους  πού  βρίσκονταν  στήν  Ιερουσαλήμ  γιά  νά  ρυθμί¬ 
σουν  τό  ζήτημα  αύτό.  Αύτοί  λοιπόν,  μετά  τήν  κατευόδωση 
ύπό  τής  εκκλησίας,  διέρχονταν  άνάμεσα  από  τήν  Φοινίκη 
καί  τήν  Σαμάρεια  καί  διηγούνταν  τήν  έπιστροφή  των  έ- 
θνικών,  προξενώντας  μέ  αύτό  μεγάλη  χαρά  σ’  όλους 
τούς  άδελφούς.  Αφού  δέ  έφθασαν  στήν  Ιερουσαλήμ  τούς 
υποδέχθηκαν  ή  Εκκλησία  καί  οί  Απόστολοι  καί  οι  πρε- 
σβύτεροι,  καί  γνωστοποίησαν  τά  όσα  έκανε  ό  Θεός  μέ 
αύτούς»*.  Πρόσεχε  πόση  θεία  πρόνοια  έκδηλώνεται. 

«Ξεσηκώθηκαν  όμως  μερικοί  πού  είχαν  πιστέψει,  προ¬ 
ερχόμενοι  άπό  τήν  αίρεση  των  Φαρισαίων,  λέγοντας  ότι 
πρέπει  νά  περιτέμνουν  αύτούς  καί  νά  τούς  παραγγέλλουν 
νά  τηρούν  τόν  Μωσαϊκό  νόμο.  Συγκεντρώθηκαν  τότε  οί 
Απόστολοι  καί  οί  πρεσβύτεροι  γιά  νά  έξετάσουν  τό  ζή¬ 
τημα  αύτό.  Αφού  δέ  έγινε  μεγάλη  συζήτηση,  σηκώθηκε 
ό  Πέτρος  καί  είπε  πρός  αύτούς*  ’Άνδρες  αδελφοί,  γνω¬ 
ρίζετε  σείς  ότι  άπό  τις  πρώτες  ημέρες  ό  Θεός  διάλεξε 
άπό  όνάμεσά  μας  έμένα,  γιά  νά  άκούσουν  οί  εθνικοί  άπό 
τό  στόμα  μου  τό  λόγο  τού  εύαγγελίου  καί  νά  πιστέψουν»*. 
Πρόσεχε  τόν  Πέτρο  πού  άπό  τήν  άρχή  έχει  διαχωρίσει 
τόν  έαυτό  του  άπό  τό  όλο  θέμα  καί  ίουδαΐζει  μέχρι  καί 
τώρα.  «Σείς  γνωρίζετε»,  λέγει.  "Ισως  παραβρίσκονταν  καί 
έκεϊνοι  πού  παλιά  στήν  περίπτωση  τού  Κορνηλίου  τόν 
κατηγόρησαν,  καί  είχαν  είσέλθει  μαζί  μέ  αύτόν*  γι'  αύτό 
προβάλλει  αύτούς  σάν  μάρτυρες.  «’Από  τις  πρώτες  ήμέ- 
ρες  ό  Θεός  διάλεξε  εμένα  άπό  άνάμεσά  σας»·  Τί  σημαί¬ 
νει,  «Έν  ύμϊν»;  "Η  έννοεϊ  σιήν  Παλαιστίνη,  ή  ένώ  ήσα¬ 
σταν  παρόντες  έσεϊς.  «Μέσω  τού  στόματός  μου».  Πρόσε- 
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€'Ορα  πώς  δείκνυσι  τον  Θεόν  δι9  αυτού  φθεγγόμενον , 
και  ούδέν  ανθρώπινον . 

« Και  6  καρδιογνώστης  Θεός  έμαρτύρησεν  αύτοίς» 
(επι  την  πνευματικήν  ανάγει  μαρτυρίαν  αυτούς), 
5  «δούς  αύτοΐς  το  Πνεύμα  το  άγιον ,  καθώς  και  ήμΐν ». 
€'Ορα  πώς  πανταχοϋ  εξ  ίσοι  τα  έθνη .  «Και  ούδέν  διέ - 
κρίνε  μεταξύ  ημών  τε  και  αυτών ,  τη  πίστει  καθαρί- 
σας  τάς  καρδίας  αυτών».  Άπό  τής  πίστεως  μόνης , 
φησί,  τών  αυτών  έτυχον.  Κάκείνων  ταΰτα  εντρεπτι- 
10  κά’  μάλλον  δε  και  εκείνους  διδάξαι  δύναται  οτι  πίστε¬ 
ως  δει  μόνης ,  και  ούκ  έργων ,  ούδέ  περιτομής *  ου 
γάρ  δη ,  υπέρ  τών  εθνών  απολογούμενοι ,  ταϋτα  λέ- 
γουσι  μόνον ,  άλλα  κάκείνους  παιδεύοντες  άποστήναι 
τού  νόμου *  αλλά  τέως  οϋπω  λέγουσι  τούτο. 

15  « Νυν  ούν  τί  πειράζετε  τον  Θεόν  επιθ είναι  ζυγόν 

επι  τον  τράχηλον  τών  μαθητών,  δν  ούτε  οι  πατέρες 
ημών,  ούτε  ημείς  ίσχύσαμεν  €αστ άσαι;  9 Αλλά  διά 
τής  χάριτος  του  Κυρίου  9 Ιησού  πιστεύομεν  σωθήναι 
καθ9  δν  τρόπον  κάκείνοι».  Τί  έστι,  « Πειράζετε  τον 
20  Θεόν»;  κΤί  απιστείτε,  φησί ,  τώ  Θεώ ;  τί  πειράζε¬ 
τε  αυτόν  ώς  ούκ  ίσχύοντα  σώσαι  τή  πίστει;9 .  'Άρα 
απιστίας  έστι  τό  τον  νόμον  είσφέρειν .  ΕΙτα  δείκνυσι 
και  αυτούς  ούδέν  ώφελουμένους ,  και  τό  παν  επι  τον 
νόιιον  στρέφει,  ούκ  επ9  αύτούς,  και  την  κατηγορίαν 
25  ύποτέμνεται. 

«'Όν  ούκ  ίσχύσαμεν  ημείς  και  οι  πατέρες  ημών», 
φησί,  « βαστάσαι*  αλλά  διά  τής  χάριτος  τού  Κυρίου 
9 Ιησού  πιστεύομεν  σωθήναι  καθ9  δν  τρόπον  κάκεί- 
νοι».  Πόσης  δυνάμεως  γέμει  ταύτα  τά  ρήματα /  *Ά- 
30  περ  δ  Παύλος  διά  πολλών  εν  τή  προς  Ρωμαίους  είπε, 
ταύτα  και  ούτος.  «Κι  γάρ  9 Αβραάμ» ,  φησίν,  «εξ 
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χε  πώς  δείχνει  τό  Θεό  νά  όμιλεϊ  μέσω  αύτοϋ,  και  τίποτε 
τό  άνθρώπινο  δέν  λέγει. 

«Καί  ό  καρδιογνώστης  Θεός  έδωσε  μαρτυρία  γι’  αύ- 
τούς»  (μεταφέρει  αύτούς  στήν  πνευματική  μαρτυρία) ,  «δί¬ 
νοντας  σ’  αυτούς  τό  άγιο  Πνεύμα,  όπως  άκριβώς  και 
σ’  έμδς»4.  Πρόσεχε  πώς  παντού  έξισώνει  τούς  έθνικούς. 
«Καί  δέν  έκανε  καμιά  διάκριση  ανάμεσα  σ’  έμδς  και  ο’ 
αυτούς,  καθαρίζοντας  μέ  τήν  πίστη  τις  καρδιές  αύτών»*. 
Άπό  τήν  πίστη,  λέγει,  μόνο,  έλαβαν  τό  ίδια.  Αύτά  είναι 
ικανά  καί  έκείνους  νά  έλέγξουν  καί  νά  τούς  κάνουν  νά 
νοιώσουν  ντροπή*  ή  καλύτερα  μπορούν  καί  έκείνους  νά 
διδάξουν  ότι  πίστη  μόνο  χρειάζεται  καί  όχι  έργα  ούτε 
περιτομή·  δέν  τό  λένε  δηλαδή  αύτά  απολογούμενοι  μόνο 
ύπέρ  τών  έθνικών,  άλλα  διδάσκοντας  καί  έκείνους  ν’  απο¬ 
μακρυνθούν  από  τό  νόμο*  όμως  στήν  άρχή  αύτό  δέν  τό  λένε. 

«Τώρα  λοιπόν  γιατί  πειράξετε  τό  Θεό  βάξοντας  ξυγό 
στόν  τράχηλο  τών  μαθητών,  τον  όποιο  δέν  μπόρεσαν  νά 
βαστάξουν  ούτε  οί  πατέρες  μας,  ούτε  έμεϊς;  Αλλά  πι¬ 
στεύομε  ότι  μέ  τή  χάρη  τού  Κυρίου  Ιησού  θά  σωθούμε, 
όπως  άκριβώς  καί  εκείνοι»*.  Τί  σημαίνει,  «Πειράξετε  τό 
Θεό»;  Τιατί,  λέγει,  όπιοτεϊτε  στο  Θεό;  γιατί  πειράξετε 
αύτόν  ότι  τάχα  δέν  μπορεί  νά  σώσει  μέ  τήν  πίστη ;’.  Επο¬ 
μένως  είναι  δείγμα  άπιστίας  τό  νά  προβάλλουν  αναγκαίο 
τό  νόμο.  "Επειτα  δείχνει  ότι  καί  αύτοί  δέν  έχουν  καμιά 
ώφέλεια,  καί  τό  παν  στρέφει  προς  τό  νόμο  καί  όχι  πρός 
αυτούς,  μετριάξοντας  έτσι  τήν  κατηγορία. 

«Τόν  όποιο  δέν  μπόρεσαν  νά  βαστάξουν»,  λέγει,  «οί 
πατέρες  μας*  άλλά  πιστεύομε  ότι  θό  σωθούμε  μέ  τή  χάρη 
τού  Κυρίου  Ιησού,  όπως  ακριβώς  καί  έκεϊνοι».  Άπό  πόση 
δύναμη  είναι  γεμάτα  τα  λόγια  αύτά!  Εκείνα  άκριβώς  πού 
ό  Παύλος  είπε  μέ  μακρούς  λόγους  στήν  έπιστολή  του 
πρός  Ρωμαίους,  αύτά  λέγει  καί  αύτός*  «Διότι,  έάν  ό  Α¬ 
βραάμ»,  λέγει,  δικαιώθηκε  άπό  τα  έργα  του,  μπορεί  νά 
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γων  εδικαιώθη ,  έχει  καύχημα,  άλλ9  ον  προς  τον  Θε¬ 
όν ».  'Ορας  ότι  τούτων  μάλλον  εστι  τοϋτο  παιδευτι¬ 
κόν,  η  απολογία  υπέρ  εθνών;  9 Αλλά,  εί  μεν  χωρίς 
προφάσεως  ταϋτα  έλεγεν,  Ισως  ούδαμώς  ύποπτος 
5  ήν,  αρχής  δε  λα βόμενος  εντεύθεν,  λοιπόν  άδεώς 
φθέγγεται.  Και  όρα  πανταχοϋ  τα  παρά  των  εχθρών 
μετ 9  αυτών  γινόμενα *  εί  μή  γάρ  εκίνησαν  εκείνοι,  ούκ 
αν  ταϋτα  έλέχθη,  ονδ9  αν  τα  μετά  ταϋτα.  9 Εν τεϋθεν 
μανθάνουσιν  ότι,  εί  και  μή  προσάγεσθαι  ήθελον  τά 
10  έθνη,  ού  δει  αυτούς  παροραν.  9Αλλ9  ίδωμεν  άνωθεν 
τά  είρημένα. 

« 9Εν  νμίν»,  φησίν,  « εξελέξατο ,  και  άφ9  ημερών 
αρχαίων».  Τοϋτο  είπε,  δεικνύς  ότι  πάλαι,  ού  νϋν. 
Ού  μικρόν  δε  το  καί  9 Ιουδαίων  πιοτευόντων  τοϋτο  ά- 
15  ποστραφήναι.  Δύο  τούτοις  ο  λέγει  πιατοϋται,  τώ  και- 
ρώ  και  τφ  τόπω.  Και  το  «έξελέξατο» ,  καλώς ·  ώσπερ 
επ9  αύτών  ούκ  έίπεν,  Κ9Ηθέλησεν9 ,  άλλ9  «εξελέξατο». 
Πόθεν  τοϋτο  δήλον;  9 Από  τοϋ  Πνεύματος,  φησίν. 
ΕΙτα  δ είκνυσιν  ούχι  χάριτος  απλώς,  άλλ9  αρετής  μαρ- 
20  τύριον  αύτοις  τοϋτο  γινόμενον,  και  ούδέν  έλαττον 
αύτοΐς  παρασχόν’  ούδέν  γάρ,  φησί,  διέκρινε  μεταξύ 
ημών  τε  και  αύτών.  ”Αρα  καρδίας  δει  πανταχοϋ 
ξητεϊν. 

Και  εύκαίρως  είπεν,  «Ό  καρδιογνώστης  Θεός 
25  εμαρτύρησεν  αύτοις»,  ώς  και  εκεί *  «Σύ,  Κύριε,  καρ- 
διογνώστα  πάντων,  άνάδειξον» .  “Οτι  γάρ  τοϋτο  βού¬ 
λεται,  ορα  τί  επάγεν  οτι  « ούδέν  διέκρινε  μεταξύ  η¬ 
μών  τε  και  αύτών».  “Οτε  είπεν  αύτών  την  μαρτυρί¬ 
αν,  τότε  το  μέγα  τοϋτο  εφθέγξατ ο,  όπερ  Παϋλός  φη- 
30  σιν'  «Ούτε  περιτομή  τι  ισχύει,  ούτε  ακροβυστία» ,  καί, 
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καυχιέται,  δχι  όμως  ενώπιον  τού  Θεού»7.  Βλέπεις  ότι  αύ- 
τό  είναι  περισσότερο  διδασκαλία  αύτών,  παρά  άπολογία 
ύπέρ  των  έθνών;  Άλλ’  αν  μέν  τά  έλεγε  αύτά  χωρίς  αι¬ 
τία,  ίσως  νά  μή  ήταν  καβάλου  ύποπτος,  όμως  παίρνοντας 
άρχή  άπό  εδώ,  όμιλεϊ  στή  συνέχεια  χωρίς  φόβο.  Καί 
πρόσεχε  παντού  ότι  τά  όσα  γίνονται  άπό  τούς  έχθρους 
έχουν  σχέση  μέ  αυτά*  διότι,  έάν  έκεϊνοι  δέν  έδιναν  ά- 
φορμή,  δέν  θά  μπορούσαν  νά  λεχθούν  αύτά,  ούτε  τά  όσα 
λέχθηκαν  στή  συνέχεια.  Άπό  έδώ  μαθαίνομε,  ότι,  καί  άν 
ακόμα  ήθελαν  νά  μή  οδηγηθούν  στήν  πίστη  οί  έθνικοί, 
δέν  έπρεπε  αύτοί  ν’  άδιαφοροϋν  γι’  αύτούς.  Άλλ’  ας  δούμε 
άπό  τήν  άρχή  τά  όσα  λέχθηκαν· 

«Ανάμεσα  άπό  σας»,  λέγει,  «διάλεξε  έμένα  καί  μά¬ 
λιστα  άπό  τις  πρώτες  ήμέρες»8.  Αύτό  τό  είπε,  γιά  νά 
δείξει  ότι  αύτό  συνέβηκε  παλαιότερα,  όχι  τώρα.  Δέν  είναι 
δέ  μικρό  πράγμα  τό  ν’  άποστραφεϊ  αύτό  τή  στιγμή  πού  καί 
Ιουδαίοι  τό  πιστεύουν.  Δύο  πράγματα  επιβεβαιώνει  μέ  αύ¬ 
τό  πού  λέγει,  τον  καιρό  καί  τόν  τόπο.  Καί  τό  «διάλεξε 
έμένα»,  σωστά  τό  είπε’  όπως  άκριβώς  σχετικά  μ’  αύτούς 
δέν  είπε,  ’Θέλησε’,  άλλά  «Διάλεξε  έμένα».  Άπό  πού  είναι 
αύτό  φανερό;  Άπό  τό  Πνεύμα,  λέγει.  "Επειτα  δείχνει  ότι 
αύτό  γίνεται  σ’  αύτούς  όχι  άπλώς  έπιβεβαίωση  της  χά- 
ριτος,  άλλά  καί  τής  άρετής,  καί  ότι  δώρησε  σ’  αύτούς  όχι 
λιγότερα’  διότι,  λέγει,  καμιά  διάκριση  δέν  έκανε  άνόμεσα 
σ’  έμάς  καί  σ’  αύτούς.  Επομένως  πρέπει  παντού  νά  Ζη¬ 
τούμε  καρδιές 

Καί  πολύ  σωστά  είπα,  *Ό  καρδιογνώστης  Θεός  έδω¬ 
σε  μαρτυρία  σ’  αύτούς»*,  όπως  καί  έκεί  λέγει*  «Σύ,  Κύριε, 
πού  είσαι  καρδιογνώστης  όλων,  φανέρωσε»1*.  Διότι,  τό  ότι 
αύτό  θέλει,  πρόσεχε  τί  προσθέτει*  ότι  «Δέν  έκανε  καμιά 
διάκριση  άνάμεσσ  σ’  έμδς  καί  αύτούς»11.  "Οταν  άνέφερε 
τή  μαρτυρία  αύτών,  τότε  είπε  αύτό  τό  πάρα  πολύ  σπου¬ 
δαίο,  τό  όποιο  λέγει  ό  Παύλος  «Ούτε  ή  περιτομή  έχει 
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«'Ίνα  τούς  όνο  κτίση  εν  έαυτφ».  Πάντων  τούτων  τά 
σπέρματα  εν  τή  Πέτρου  δημηγορία  κείται.  Και  ούκ 
είπε,  'Τών  εκ  περιτομής* ,  αλλά  « μεταξύ  ημών »,  του- 
τέστι,  των  *  Αποστόλων.  Έίτα,  ϊνα  μη  δόξη  ύβρις 
5  είναι  το  « ούδέν »,  επάγεί'  «Πίστει  καθαρίσας  τάς  καρ¬ 
διάς  αυτών»"  και  αναιρεί  την  υπόνοιαν  διά  τούτου . 
*Εξεκαθάρισε  πρότερον  τον  λόγον,  και  τότε  δείκνυ- 
χιν  ούχϊ  πονηρόν  τον  νόμον ,  άλλ*  αυτούς  ασθενείς. 

2 .  "Ορα  πώς  εις  φοβερόν  κατέληξεν.  Ούδέν  από  τών 
10  προφητών  αύτοΐς  διαλέγεται,  άλλ*  από  τών  παρόν¬ 
των  πραγμάτων ,  ών  αυτοί  μάρτυρες  ήσαν.  Εικότως 
καί  αυτοί  λοιπόν  επιμαρτυροϋσι,  καί  τον  λόγον  ίσχυ- 
ρότερον  ποιου  σι  τοίς  ήδη  γενομένοις.  Καί  όρα,  εν  τή 
*Εκκλησία  συγχωρεϊ  πρώτον  ζήτησιν  γενέσθαι ,  καί 
15  τότε  λέγει.  \ Επεί  οϋν  ούκ  είπε,  'Τών  εκ  περιτομής* , 
αλλά  « τών  εθνών»,  (τούτο  γάρ,  κατά  μικρόν  επαγό- 
μενον,  εγίνετο  ίσχυρότ ερον,  έκείνο  δε  ήν  πειράζον- 
τος ,  εί  δύναται  καί  μετά  νόμον  σώσαι),  όρα  τι  ποιεί. 
Δείκνυσιν  αύτούς  εν  κινδύνω,  ει  γε ,  όπερ  ούκ  ισχύ - 
20  σεν  δ  νόμος,  ϊσχυσεν  ή  πίστις'  ταύτης  δε  έκπιπτού- 
σης,  ανάγκη  αύτούς  εν  απώλεια  είναι.  Καί  ούκ  εί- 
πεν,  Κ* Απιστείτε* ,  όπερ  ήν  φορτικώτερον ,  καί  ταϋτα 
εληλεγμένου  τού  πράγματος.  *Εν  μεν  ούν  τοίς  *Ιε- 
ροσολύμοις  ούκ  ήσαν  εξ  εθνών  τινες,  εν  δε  *  Αντίο - 
25  χεία  εΐκός  είναι.  Διά  τούτο  καί  απέρχονται,  καί  δια - 
τρίβουσι  χρόνον  ούκ  ολίγον  εκεί. 

*Εξανέστησαν  δέ  τινες  τών  Φαρισαίων,  έτι  νο- 
σούντες  την  φιλαρχίαν ,  καί  βουλόμενοι  προς  αύτούς 
έχειν  τούς  εξ  εθνών *  (Καίτοι  καί  Παύλος  νομομαθής 
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κάποια  ισχύ,  ούτε  ή  ακροβυστία»1*,  καί,  «Γιά  νά  δημιουρ¬ 
γήσει  στόν  έαυτό  του  άπό  τά  δυό  μέρη»1*.  Τά  σπέρματα 
όλων  αυτών  των  λόγων  βρίσκονται  μέσα  στην  ομιλία  τοϋ 
Πέτρου.  Καί  δέν  είπε,  ’Άπ’  αυτούς  πού  περιτμήθηκαν’, 
άλλα  «Ανάμεσα  &  έμάς»,  δηλσδή  τούς  Αποστόλους.  "Ε¬ 
πειτα,  γιά  νά  μή  θεωρηθεί  σάν  ύβρη  τό  «τίποτε»,  προσθέ¬ 
τει*  «Καθαρίζοντας  μέ  τήν  πίστη  τις  καρδιές  αύτών», 
πράγμα  μέ  τό  όποιο  διώχνει  τήν  ύπόνοια.  Πρώτα  ξεκα¬ 
θάρισε  τό  λόγο,  καί  τότε  δείχνει  ότι  δέν  είναι  κακός  ό 
νόμος,  άλλ’  αύτοί  είναι  ασθενείς. 

2·  Πρόσεχε  πώς  τελείωσε  τό  λόγο  μέ  κάτι  τό  φοβερό. 
Τίποτε  δέ  λέγει  σ’  αύτούς  άπό  τούς  προφήτες,  άλλα  άπό 
τά  παρόντα  πράγματα,  γιά  τά  όποια  αύτοί  ήταν  μάρτυρες. 
Εύλογα  λοιπόν  καί  αύτοί  δίνουν  τή  μαρτυρία  τους  καί  κά- 
μνουν  τό  λόγο  ισχυρότερο  μέ  τά  όσα  ήδη  έγιναν.  Καί 
πρόσεχε,  πρώτα  έπιτρέπει  νά  γίνει  συζήτηση  στην  Εκ¬ 
κλησία,  καί  μετά  όμιλεί.  Επειδή  λοιπόν  δέν  είπε,  Αύτοί 
πού  δέχθηκαν  τήν  περιτομή*,  άλλά  «Οί  έθνικοί»  (διότι  αύ* 
τό  λεγόμενο  σιγά  -  σιγά  γινόταν  ισχυρότερο,  ένώ  έκεϊνο 
έδειχνε  τή  διάθεση  κάποιου  πού  θέλει  νά  πειράξει,  τό  έάν 
δηλαδή  μπορεί  ό  νόμος  νά  σώσει  καί  μετά),  πρόσεχε  τί 
κόμνει.  Δείχνει  ότι  αύτοί  βρίσκονται  σέ  κίνδυνο,  εφόσον 
βέβαια,  εκείνο  πού  δέν  κατόρθωσε  ό  νόμος,  τό  κατόρθω¬ 
σε  ή  πίστη*  έάν  αυτή  χαθεί  κατ’  άνάγκη  αύτοί  θά  όδηγη- 
θοϋν  στήν  απώλεια.  Καί  δέν  είπε;  ’Άπιστεϊτε’,  πράγμα 
πού  ήταν  περισσότερο  βαρύ,  καί  όλα  αύτά  ένώ  είχε  ληφθεΐ 
άπάφαση  γιά  τό  πράγμα  αύτό.  Στά  μέν  λοιπόν  Ιεροσόλυ¬ 
μα  δέν  ύπήρχαν  καθόλου  πιστοί  προερχόμενοι  άπό  τούς 
έθνικούς,  ένώ  στήν  Αντιόχεια  φυσικό  ήταν  νά  ύπήρχαν. 
Γι’  αύτό  καί  άναχωροϋν  καί  διαμένουν  έκεϊ  άρκετό  χρόνο 

Διαμαρτυρήθηκαν  όμως  μερικοί  άπό  τούς  Φαρισαίους, 
πού  άκόμα  ύπόφεραν  άπό  τή  φιλαρχία,  καί  ήθελαν  ή 
έξουσία  τους  νά  έπεκτείνεται  καί  πρός  τούς  πιστούς  έξ 
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ν  ήν,  άλλ’  ούκ  έπασχε  τοντο'  επειδή  δε  εκειθεν  ήλθε, 
και  τδ  δόγμα  άκριβέστερον  εγένετο)·  εί  γάρ  οι  εν  Ί- 
εροσολύμοις  οντες  ούδέν  τοιοϋτον  επιτάττουσι ,  πολ- 
λώ  μάλλον  ούτοι.  Όρας  όσοι  μή  φίλαρχου  σι ,  χαίρου - 
5  σιν  εν  τή  πίατει;  Ον  φιλοτιμίας  τοίνυν  τά  διηγήμα¬ 
τα ,  ούδέ  έπιδείξεως  ήν,  άλλα  απολογίας  τον  εις  τά 
έθνη  κηρύγματος"  διό  και  ονδεν  λέγονσι  τών  εις  τονς 
Ιουδαίους  συμβεβηκότων .  Πολλή  ή  επιτριβή  τών 
Φαρισαίων,  καί  μετά  την  πίστιν  ετι  νομοθετούν  των, 
10  καί  ον  πειθομένων  τοις  Άποστόλοις.  ’ Αλλ’  όρα  εκεί- 
νονς  πώς  επιεικώς  καί  ον  μετά  ανθεντίας  διαλέγον¬ 
ταν  τά  γάρ  τοιαντα  επιθυμητά,  καί  πέπηγε  μάλλον. 

Όρής  ονδαμον  λόγων  επίδειξιν,  αλλά  την  διά  τών 
πραγμάτων,  την  διά  του  Πνεύματος ;  ’  Αλλ’  όμως  καί 
15  τοιαντα  έχοντες  τεκμήρια,  έτι  επιεικώς  διαλέγονται. 
Καί  ορα.  Ούκ  απέρχονται,  διαβάλλοντες  τονς  εν  ’ Αν¬ 
τιόχεια,  άλλ’  εκειθεν  πάλιν  λαμβάνονσιν  άφορμήν' 
όντως  εμελέτων  τό  φιλαρχεΐν,  οϊ  καί  ούκ  είδότων 
τών  Αποστόλων  έμέμφθησαν .  Άλλ’  όμως  ούδέν  τού- 
20  των  ούτοι  προήνεγκαν ,  άλλά,  ότε  άπέδειξαν,  τότε 
σφοδρότερον  γράφονσι.  Μέγα  γάρ  ή  επιείκεια  παν- 
τ αχόν  καλόν.  Επιείκεια,  λέγω,  ού  ψυχρότης'  επι¬ 
είκεια,  ον  κολακεία"  πολύ  γάρ  ταϋτα  διέστηκεν  απ' 
άλλήλων.  Ούδέν  ετράχυνε  Παύλον,  ούδέν  Πέτρον. 
25  Κ/Οταν  εχης  αποδείξεις,  τί  όργίζη;  ή,  ίνα  καί  ταύ- 
τας  άκύρους  ποιήσης;  Ούκ  έστι  τον  όργιζόμενον  πεϊ- 
σαί  ποτέ .  Καί  χθές  περί  οργής  διελέχθημεν,  ούδέν 
δέ  κωλύει  καί  τ ήμερον*  ή  γάρ  συνέχεια  ίσως  έργά- 
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εθνών  (άν  καί  βέβαια  καί  ό  Παύλος  ήταν  νομομαθής,  άλ¬ 
λα  δέν  έπασχε  άπό  τήν  ασθένεια  αυτή  τής  φιλαρχίας*  ε¬ 
πειδή  όμως  ήρθε  άπό  έκεϊ  καί  τό  δόγμα  έγινε  ορθότερο)* 
διότι,  έάν  οι  βρισκσμενοι  στά  Ιεροσόλυμα  Απόστολοι  δέν 
δίνουν  καμιά  τέτοια  έντολή,  πολύ  περισσότερο  αυτοί. 
Βλέπεις,  ότι  όσοι  δέν  πάσχουν  άπό  φιλαρχία,  χαίρονται 
για  τήν  πίστη;  Δέν  ήταν  λοιπόν  τά  λόγια  αύτά  άποτέλε- 
σμα  φιλοδοξίας,  ούτε  έπιδείξεως,  αλλά  όπολογίας  τού 
κηρύγματος  στους  έθνικούς*  γι’  αυτό  καί  δέν  λένε  τίποτε 
άπό  έκεϊνα  πού  είχαν  συμβεϊ  στούς  Ιουδαίους.  Μεγάλη 
ή  άντίδραση  των  Φαρισαίων,  οί  όποιοι  καί  μετά  τήν  πίστη 
νομοθετούν  άκόμα  καί  δέν  ύπακούουν  στούς  Αποστόλους. 
Αλλά  πρόσεχε  τούς  Αποστόλους  πώς  μιλούν  μέ  επιεί¬ 
κεια  καί  όχι  μέ  έξουσία*  διότι  οί  έπιθυμίες  τους  αύτές 
γίνονται  περισσότερο  σταθερές. 

Βλέπεις  ότι  πουθενά  οί  λόγοι  τους  δέν  λέγονται  γιά 
επίδειξη,  άλλά  παρουσιάζουν  αύτά  τά  ίδια  τά  πράγματα, 
καθώς  καί  τή  χάρη  τού  Πνεύματος;  Άλλ’  όμως,  αν  καί 
έχουν  τέτοιου  είδους  αποδείξεις,  έξακολουθοΰν  νά  ομι¬ 
λούν  μέ  έπιείκεΓα.  Καί  πρόσεχε.  Δέν  άναχωροΰν  άπό  έ- 
κεϊ,  κατηγορώντας  τούς  πιστούς  τής  Αντιόχειας,  άλλ’ 
άπό  έκεϊ  πάλι  παίρνουν  τήν  αφορμή*  τόσο  πολύ  φρόντι¬ 
ζαν  γιά  τή  φιλαρχία,  οί  οποίοι  καί  κατηγορήθηκαν  χωρίς 
νά  τό  γνωρίζουν  οί  Απόστολοι.  ’Αλλ’  όμως  τίποτε  άπό 
αύτά  δέν  είπαν,  άλλά,  όταν  παρουσίασαν  άποδείξεις,  τότε 
γράφουν  μέ  σφοδρότητα.  Διότι  παντού  είναι  μεγάλο  καλό 
ή  έπιείκεια.  Ή  έπιείκεια  λέγω,  όχι  ή  ψυχρότητα*  ή  έπιεί- 
κεια,  όχι  ή  κολακεία*  διότι  υπάρχει  μεγάλη  διαφορά  μετα¬ 
ξύ  αύτών.  Τίποτε  δέν  σκλήραινε  τόν  Παύλο,  τίποτε  τον 
Πέτρο.  Όταν  έχεις  άποδείξεις,  γιατί  όργίξεσαί;  ή  μήπως 
γιά  νά  καταστήσεις  αυτές  άκυρες;  Δέν  είναι  δυνατό  ποτέ 
νά  πείσει  έκεϊνος  πού  όργίξεται·  Καί  χθές  μιλήσαμε  γιά 
τήν  όργή,  τίποτε  δέ  δέν  μας  έμποδίξει  νά  μιλήσομε  καί 
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σεταί  τΐ’  καί  γάρ  φάρμα κον,  το  δύναμιν  έχον  αφα¬ 
νίσου  τραύμα,  άν  μη  συνεχώς  έπιτεθή ,  το  παν  άπώ- 
λεσε. 

Μη  δη  νομίζετε  κατ άγνωσιν  υμών  είναι  τό  συνε- 
5  χώς  περί  τών  αυτών  διαλέγεσθαι"  εϊ  γάρ  κατεγνώ- 
κειμεν,  ούκ  άν  διελέχθημεν’  νυν  δε,  ελπίζοντες  με¬ 
γάλα  υμάς  κερδαίνειν ,  ταϋτα  φθεγγόμεθα.  Είθε  γάρ 
συνεχώς  περί  τών  αυτών  έλέγομεν  /  είθε  μηδέ  ήν  άλ¬ 
λη  τις  λόγων  ύπόθεσις  η  φροντίς,  άλλ’  όπως  τών 
10  παθών  κρατήσωμεν  τών  ημετέρων!  Πώς  γάρ  ούκ  α¬ 
τοπον,  €α σιλεϋσι  μεν,  εν  τρυφή  ζώσι  και  τοσαύτη  τι¬ 
μή,  μηδένα  είναι  λόγον  μήτε  επί  τραπέζης,  μηδέ  εν 
άλλω  μη  δε  νι  καιρώ,  αλλά  πώς  μόνον  τών  πολεμίων 
κρατήσαι  δει,  καί  διά  τούτο  καθ’  εκάστην  ημέραν  συλ- 
15  λόγους  ποιεΐν,  καί  στρατηγούς  καί  στρατιώτας  κατα- 
λέγειν,  καί  φόρους  άπαιτεΐν,  καί  τών  πολιτικών  πρα¬ 
γμάτων  ταύτας  δύο  αιτίας  αναγκαίας  είναι  ήγεισθαι, 
όπως  καί  τών  πολεμούντων  κρατήσωσι,  καί  τούς  οι¬ 
κείους  εν  ειρήνη  καταστήσωσιν ,  ημάς  δε  μηδέ  οναρ 
20  θέλειν  τά  τοιαϋτα  διαλέγεσθαι,  άλλ’  όπως  μέν  αγρόν 
ώνησώμεθα,  καί  όπως  ανδράποδα,  καί  όπως  πλείω 
την  ουσίαν  ποιήσωμεν ,  καθ’  εκάστην  ημέραν  διαλε- 
γόμενοι  ου  λα μ€άνομεν  κόρον,  περί  δέ  τών  εν  ήμϊν 
πραγμάτων  καί  τών  όντως  ημών  ούτε  αυτοί  λέγειν 
25  €ουλόμεθα,  ουδέ  ετέρων  λεγόντων  άνεχόμεθα  άκούειν ; 

Περί  τίνος  ούν,  ειπέ  μοι,  διαλέγεσθαι  βούλει;  πε¬ 
ρί  άρίστου ;  Αλλά  ταϋτα  μαγείρων  τά  ρήματα.  Αλ¬ 
λά  περί  χρημάτων;  Αλλά  ταϋτα  7ΐαπήλων  καί  εμπό¬ 
ρων.  Αλλά  περί  κτισμάτων ;  Αλλά  ταϋτα  τεκτόνων 
30  καί  οικοδόμων.  Αλλά  περί  γης;  Αλλά  ταϋτα  γεωρ¬ 
γών.  Ημών  δέ  ούδέν  έτερόν  έστιν  έργον,  αλλ’  η  πώς 
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σήμερα*  διότι  ή  συνέχεια  ίσως  επιτύχει  κάτι*  καθόσον 
φάρμακο,  πού  έχει  τή  δύναμη  νά  θεραπεύσει  τραύμα,  αν 
δεν  τοποθετηθεί  συνέχεια  στό  τραύμα,  τό  παν  κατέστρεψε. 

Μη  λοιπόν  θτωρεϊτε  σάν  περιφρόνηση  προς  σδς  τό  ότι 
συνέχεια  σάς  ομιλούμε  για  τό  ίδια*  διότι  αν  σάς  περιφρο- 
νούσαμε,  δέν  θά  σάς  μιλούσαμε,  ένώ  τώρα  σάς  τά  λέμε 
αύτά,  έλπβοντας  ότι  θ’  όποκομίσετε  μεγάλο  κέρδος.  Μα¬ 
κάρι  βέβαια  νά  σάς  μιλούσαμε  συνέχεια  γιά  τά  ίδιαΙ  μα¬ 
κάρι  νά  μη  ύπήρχε  καμιά  άλλη  αφορμή  γιά  τούς  λόγους 
μας  ή  φροντίδα,  άλλά  πώς  νά  νικήσομε  τά  πάθη  μας! 
Διότι  πώς  δέν  είναι  παράλογο,  οί  μέν  βασιλείς,  πού  ξοΰν 
μέσα  στήν  απόλαυση  και  τήν  τόση  τιμή,  νά  μή  μιλούν  γιά 
τίποτε  άλλο  ούτε  στήν  ώρα  τού  φαγητού,  ούτε  καμιά  άλ¬ 
λη  στιγμή,  παρά  μόνο  πώς  θά  μπορέσουν  νά  ύπερισχύσουν 
τών  έχθρών,  καί  γι’  αύτό  καθημερινά  νά  κάνουν  συσκέ¬ 
ψεις,  νά  συγκεντρώνουν  στρατηγούς  καί  στρατιώτες,  νά 
άπαιτοϋν  φόρους,  καί  νά  θεωρούν  γιά  τά  πολεμικά  πρά¬ 
γματα  αύτές  σάν  τις  δύο  άναγκαϊες  αιτίες,  τό  πώς  δηλα¬ 
δή  καί  τούς  έχθρούς  τους  θά  νικήσουν,  καί  στους  δικούς 
τους  θά  εξασφαλίσουν  ειρήνη,  έμεΐς  δέ  νά  μή  θέλομε  νά 
μιλούμε  γι’  αύτά  ούτε  στό  όνειρό  μας,  άλλά  πώς  μέν  θ’  ά- 
γοράσομε  όγρό,  πώς  δέ  δούλους  καί  πώς  θ'  αυξήσομε 
τήν  περιουσία,  ένώ  καθημερινά  μιλούμε  δέν  χορταίνομε, 
γιά  τά  δικά  μας  όμως  πράγματα  καί  τα  πραγματικά  δικό 
μας  ούτε  οί  ίδιοι  θέλομε  νά  μιλούμε,  ούτε  άνεχόμαστε 
ν’  άκούμε  όταν  άλλοι  όμιλούν; 

Πές  μου  λοιπόν,  γιά  ποιό  πράγμα  θέλεις  νά  συζητάς; 
γιά  τό  φαγητό;  Άλλ’  αύτές  οί  συζητήσεις  είναι  τών  μα¬ 
γείρων.  Μήπως  γιά  τά  χρήματα;  Άλλ’  αύτές  είναι  τών 
μικροπωλητών  καί  τών  έμπορων.  Μήπως  γιά  οικοδομή¬ 
ματα;  Άλλ’  αύτές  είναι  τών  τεχνιτών  καί  τών  οικοδόμων. 
Μήπως  γιά  τή  γή;  Άλλ’  αύτές  είναι  τών  γεωργών*  Δικό 
μας  έργο  κανένα  άλλο  δέν  είναι,  παρά  πώς  ν’  άποκτήσο- 
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πλούτον  πε  ρίπο  ιησό μέθα  τή  ψνχί ].  Μή  τοίνυν  προσ- 
κορης  ο  λόγος  γινέσθω.  Διά  τί  γάρ  μηδεϊς  έγκαλεϊ 
τώ  ίατρφ 9  περί  Ιατρικής  άεέ  διαλεγομένω,  μηδέ  τοϊς 
άλλοις  τοϊς  δη μιουργοϊς,  περί  των  οικείων  τεχνών 
5  λέγουσιν ;  ΕΙ  μεν  γάρ  όντως  ήμϊν  ήν  κατωρθωμένα 
τά  των  παθών ,  ώς  μη  δεϊσθαι  υπομν ήσεως,  εικότως 
άν  τις  ήμϊν  ενεκάλεσε  φιλοτιμίαν  και  επίδειξιν,  μάλ¬ 
λον  δε  ουδέ  ουτως’  εί  γάρ  και  κατώρθωτο ,  καί  όν¬ 
τως  εχρήν  διαλέγεσθαι ,  ώστε  μη  άναπεσεΐν'  επεί  και 
10  ιατροί  ουχί  νοσοϋσιν,  άλλά  καί  υγιαίνουσι  διαλέγον¬ 
ται,  καί  έστιν  αύτοϊς  βιβλία  τοιαύτης  πραγματείας , 
τοϊς  μεν,  ινα  τής  νόσου  άπαλλάττωσι,  τοϊς  δε,  ϊνα 
την  υγείαν  διαφυλάττωσιν.  "Ωστε,  εί  καί  υγιαίνο- 
μεν,  ουδέ  ούτως  άποστήναι  εχρήν,  άλλά  πάντα  ποι- 
15  εϊν,  ώστε  διατηρηθήναι  την  υγείαν  ήμϊν .  "Οταν  δε 
καί  νοσώμεν,  διπλή  των  λόγων  ή  ανάγκη *  μία  μεν, 
άπαλλαγήναι  τής  νόσου,  δεύτερα  δε,  άπαλλαγέντας 
μη  περιπεσεϊν  πάλιν.  Ουκοϋν  θεραπευτική  μεθόδω 
διαλεγόμεθα  νυν,  ουχ  υγιεινή  πραγματεία.  Πώς  οϋν 
20  άν  τις  το  κακόν  τούτο  εκκόψειε  πάθος;  πώς  τον  σφο¬ 
δρόν  ΰποστείλειε  πυρετόν;  "Ιδωμεν  πόθεν  ετέχθη,  καί 
την  αιτίαν  άνέλωμεν. 

3.  Πόθεν  τίκτεσθαι  εϊωθεν ;  Έζ  αλαζονείας  καί  άπο 
νοίας  πολλής.  Ταύτην  οΰν  άνέλωμεν  την  αιτίαν,  καί 
25  συνανήρηται  καί  τό  νόσημα.  Τί  δέ  ή  αλαζονεία ;  πό¬ 
θεν  τίκτεται;  (τάχα  γάρ  πάλιν  εφ’  έτέραν  άρχήν  κιν- 
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με  πλοϋτο  γιά  τήν  ψυχή  μας.  Ας  μή  γίνει  λοιπόν  ό  λό¬ 
γος  βαρετός.  Πράγματι  γιατί  κανένας  δεν  κατηγορεί  τό 
γιατρό,  πού  όμιλε!  συνέχεια  γιά  τήν  ιατρική,  ούτε  τούς 
άλλους  τεχνίτες,  πού  ομιλούν  γιά  τις  δικές  τους  τέχνες; 
Διότι,  εάν  μέν  τόση  μεγάλη  έπιτυχία  είχαμε  σημειώσει 
στά  θέματα  τά  σχετικά  μέ  τά  πάθη  μας,  ώστε  νά  μή  χρει¬ 
άζεται  ή  ύπενθύμιση,  πολύ  σωστά  θά  μπορούσε  κάποιος 
νά  μας  κατηγορήσει  γιά  φιλοδοξία  καί  έπίδειξη,  ή  καλύτερα 
οϋτε  καί  τότε'  διότι  καί  άν  ακόμα  είχαμε  σημειώσει  μεγάλη 
έπιτυχία  στό  θέμα  αύτό,  καί  πάλι  έπρεπε  νά  μιλάμε  γΓ 
αύτά,  γιά  νά  μή  πέσομε  καί  πάλι  σ’  αύτά·  καθόσον  και  οι 
γιατροί  δέν  συνομιλούν  μόνο  μέ  άσθενεϊς,  αλλά  καί  μέ 
ύγιεϊς,  καί  ύπάρχουν  βιβλία  σ’  αύτούς  μέ  παρόμοιο  πε¬ 
ριεχόμενο,  ώστε  τούς  μέν  άσθενεϊς  νά  τούς  άπαλλάσσουν 
άπό  τήν  άαθένεια,  τούς  δέ  ύγιεϊς  γιά  νά  τούς  διαφυλάσ¬ 
σουν  ύγιεϊς.  Επομένως,  καί  άν  ακόμα  είμαστε  ύγιεϊς, 
οϋτε  έτσι  έπρεπε  νά  σταματούμε  τήν  προσπάθεια,  άλλά 
νά  κάμνομε  τά  πάντα  γιά  νά  διατηρούμε  τήν  ύγεία  μας. 
“Οταν  δέ  συμβαίνει  καί  νά  είμαστε  άσθενεϊς,  τότε  είναι 
διπλή  ή  άνάγκη  των  λόγων*  ή  μέν  πρώτη  γιά  ν’  απαλλα¬ 
γούμε  άπό  τήν  άσθένεια,  ή  δέ  δεύτερη,  άφοϋ  απαλλα¬ 
γούμε  όπ’  αύτήν,  νά  μή  ύποπέσομε  στήν  ίδια  άσθένεια. 

% 

"Ωστε  λοιπόν  τώρα  συζητούμε  εφαρμόζοντας  τή  θερα¬ 
πευτική  μέθοδο,  καί  δέν  επιχειρούμε  τήν  άνάπτυξη  πρα¬ 
γματείας  περί  υγείας.  Πώς  λοιπόν  θά  μπορούσε  κάποιος 
ν*  άποκόψει  τό  κακό  αύτό  πάθος;  πώς  θά  περιόριζε  τόν 
σφοδρό  πυρετό;  ”Ας  δούμε  από  πού  προήλθε  καί  άς  εξα¬ 
λείψομε  τήν  αιτία. 

3.  Άπό  πού  προέρχεται  συνήθως;  Άπό  τήν  άλαξονεία 
καί  τήν  μεγάλη  απερισκεψία·  ”Ας  έξαλείψσμε  λοιπόν  αύ¬ 
τήν  τήν  αίτια  καί  έξαλείφθηκε  μαξί  μέ  αύτήν  καί  ή  άσθέ- 
νεια.  Τί  όμως  είναι  ή  άλαξσνεία ;  άπό  πού  προέρχεται; 
(ενδεχομένως  δηλαδή  κινδυνεύομε  νά  μεταβοϋμε  σέ  άλ- 
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δννεύομεν  άνελθεΐν.  Ούκοϋν,  ήν  αν  ό  λόγος  ύφηγή- 
σηται,  ταύτην  βαδίζωμεν ,  όπως  κάτωθεν  καί  πρόρρι - 
ζον  άνασπασθή  τό  κακόν ).  Πόθεν  ούν  ή  αλαζονεία; 
Έκ  τον  μη  έπισκέπτεσθαι  τα  ήμέτερα ,  άλλ*  υπέρ 
5  μέν  φύσεως  γης,  καίτοι  ούκ  όντας  γεωργούς,  πο¬ 
λυπραγμονεί,  καί  υπέρ  φύσεως  φυτών,  καί  υπέρ 
φύσεως  χρυσού,  καίτοι  ούκ  όντας  έμπορους ,  καί  υ¬ 
πέρ  Ιματίων,  καί  υπέρ  πάντων,  υπέρ  δέ  ημών  καί 
της  ημετέρας  φύσεως  μηδέποτε  άνέχεσθα ι  τούτο 
10  ποιεϊν. 

Καί  τίς  αγνοεί,  φησί,  την  οίκείαν  φύσιν ;  Πολλοί' 
τάχα  δέ  πάντες  πλην  δλίγων'  καί,  εί  βούλεσθε,  εν¬ 
τεύθεν  ποιήσω  τον  έλεγχον.  Είπε  γάρ  μοι,  τί  ποτέ 
εστιν  άνθρωπος.  Εϊ  τις  έρωτηθείη,  ΚΤίνι  τών  άλό- 
15  γων  διέσ τήκε,  πώς  συγγενής  εστι  τών  εν  ου  ράνω, 
τί  δύναται  εξ  ανθρώπου  γενέσθαι ,  μή  δυνήσεται  έξ 


ευθείας  άποκριθήναι;  Ούκ  έγωγε  οίμαν  καθάπερ  γάρ 
επί  ύλης  τίνος,  οντω  καί  επί  ανθρώπου  τό  μέν  υπο¬ 
κείμενον  άνθρωπος,  δύναται  δέ  γενέσθαι  καί  αγγε¬ 
ίο  λος  καί  θηρίον.  νΑρα  ού  δοκεϊ  ξένος  είναι  ό  λόγος 
ούτος;  Καίτοι  πολλάκις  αύτόν  εν  ταϊς  Γραφαΐς  ή- 
κούσατε.  Περί  μέν  γάρ  τινων  ανθρώπων  ελέγετο  ό¬ 
τι  Αγγελος  Κυρίου  έστί'  καί  εκ  χειλέων»,  φησίν, 
« αύτοϋ ,  ξητήσουσι  κρίσιν»,  καί  πάλιν,  «* Αποστέλλω 
25  τον  άγγελόν  μου  προ  προσώπου  σου»,  περί  δέ  τινων' 
«*' Οψεις,  γεννήματα  εχιδνών». 

Λοιπόν  δη  παρά  τούς  χρω μένους  τό  παν  δύναται 
γενέσθαι  καί  άγγελος,  καί  άνθρωπος.  Τί  λέγω  άγγε¬ 
λος;  Καί  Θεού  τέκνον'  « *Εγώ  γάρ  είπα»,  φησί,  «Θε- 
30  οι  έστε,  καί  υιοί  Ύψίστου  πάντες».  Καί  τό  δη  μει· 


14.  Μαλαχ.  2,7 

15.  Μαλαχ.  3,  1 

16.  Ματθ.  23,33 

17.  Ψαλμ.  81,6 
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λη  αρχή.  Λοιπόν,  έκείνην  πού  ό  λόγος  θά  περιγράφει, 
αύτήν  ας  βαδίζομε,  ώστε  νά  Εερριζωθεϊ  όπό  τή  βάση  του 
καί  όπό  τή  ρίζα  τό  κακό) .  Άπό  ποϋ  λοιπόν  προέρχεται  ή 
όλαζονεία;  Άπό  τό  ότι  δεν  έΕετάζομε  μέ  προσοχή  αύτά 
πού  μδς  αφορούν,  άλλα  μέ  τήν  μέν  φύση  τής  γης,  άν  καί 
βέβαια  δέ  είμαστε  γεωργοί,  άσχολούμαοτε,  καί  μέ  τή 
φύση  των  φυτών,  καί  μέ  τή  φύση  τού  χρυσού,  αν  καί  δέν 
είμαστε  έμποροι,  καί  μέ  τά  ενδύματα  καί  μέ  όλα  γενικά, 
μέ  τόν  έαυτό  μας  όμως  καί  τή  φύση  μας  ποτέ  δέν  άνε- 
χόμαστε  νά  ασχοληθούμε. 

Καί  ποιος,  λέγει,  άγνοεΐ  τή  φύση  του;  Πολλοί*  ίσως 
δέ  έκτος  άπό  λίγους  όλοι,  καί  δν  θέλετε  άπό  έδώ  θά  έΕε- 
τάσω  τό  πράγμα.  Διότι  πές  μου,  τί  τέλος  πάντων  είναι 
ό  άνθρωπος;  "Αν  κάποιος  έρωτηθεϊ,  ’Σέ  τί  διαφέρει  όπό 
τά  αλόγα  ζώα,  πώς  είναι  συγγενής  τών  όντων  τού  ουρα¬ 
νού,  τί  μπορεί  νά  προέλθει  άπό  τόν  άνθρωπο;*,  μήπως  θά 
μπορέσει  νά  δώσει  άπ*  ευθείας  άπάντηση;  Έγώ  τουλάχι¬ 
στο  νομίζω  όχΓ  διότι  όπως  άκριβώς  συμβαίνει  μέ  κάποια 
ύλη,  έτσι  καί  στήν  περίπτωση  τού  άνθρώπου,  ή  μέν  ού- 
σία  του  είναι  άνθρωπος,  μπορεί  όμως  νά  γίνει  καί  άγγε¬ 
λος  καί  θηρίο.  "Αραγε  δέν  φαίνεται  παράΕενος  ό  λόγος 
αύτός;  "Αν  καί  βέβαια  πολλές  φορές  τόν  άκούσατε  άπό 
τις  Γραφές.  Πράγματι  γιά  μερικούς  άνθρώπους  λέγει  ή 
Γραφή,  ότι  «Ό  ίερεύς  είναι  άγγελος  τού  Κυρίου,  καί  «άπό 
τά  χείλη  αυτού»,  λέγει,  «θά  άναζητήσσυν  οί  άνθρωποι  δί¬ 
καια  άπόφαση»14,  καί  πάλι,  «Θ’  άποστείλω  τόν  άγγελό  μου 
πριν  άπό  έμένα»1*,  ένώ  γιά  μερικούς  άλλους,  λέγει*  «Φί¬ 
δια,  γεννήματα  τών  έχιδνών»1!· 

"Ωστε  λοιπόν  άπό  τούς  ίδιους  τούς  άνθρώπους  έΕαρ- 
τδται  τό  παν,  τό  νά  γίνει  δηλαδή  κανείς  καί  άγγελος  καί 
άνθρωπος.  Γιατί  λέγω  άγγελος;  Καί  τέκνο  άκόμα  τού  Θε¬ 
ού*  διότι  λέγει,  «Έγώ  είπα*  όλοι  είστε  θεοί  καί  υιοί  τού 
Ύψίστου»17.  Καί  τό  σπουδαιότερο  βέβαια,  ότι  ό  ίδιος  ό 
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ζον,  ότι  τον  γενέσθαι  και  θεός  καί  άγγελος  και  Θεόν 
τέκνον  την  έξονσίαν  αντός  έγκεχείρισται .  Και  έστιν 
άνθρωπος  άγγελον  δημιονργός.  Τάχα  νμάς  έθορύ- 
βησε  τό  ρήμα;  9 Αλλ 9  ακούετε  τον  Χρίστον  λεγοντος- 
5  « 9  Εν  τη  άναστάσει  οντε  γαμονσιν  οντε  γαμίσκον ται, 
άλλ 9  εισιν  ώς  άγγελοι »·  και  πάλιν '  «Ό  δννάμενος  χω- 
ρεϊν  χωρείτω».  'Όλως  δε  η  αρετή  άγγέλονς  ποιεί, 
ταύτης  δε  ημείς  κύριοι,  άρα  άγγέλονς  δννάμεθα  δη- 
μιονργεϊν ,  καν  μη  τη  φύσει,  άλλα  τη  προαιρέσεΐ’  ταύ- 
10  της  μεν  γάρ  άπούσης,  ονδέν  όφελος  άγγελον  είναι 
την  φύσιν  ( και  δηλοϊ  6  διάβολος  τούτο,  ών  προ  τού¬ 
τον),  ταύτης  δε  παρούσης,  ονδέν  βλάβος  άνθρωπον 
είναι  την  φύσιν  και  δηλοϊ  Ιωάννης,  άνθρωπος  ών, 
και  9Ηλίας,  εις  τον  ονρανόν  άνελθών,  και  πάντες  οι 
15  μέλλοντες  άπιέναι  εκεί ·  οϋτοι  μεν  γάρ  μετά  σώματος 
ονκ  έκωλύθησαν  τον  ονρανόν  οΐκεϊν,  εκείνοι  δέ,  ά- 
σώματοι  όντες,  ονκ  ηδννήθησαν  μεϊναι  έν  ον  ράνω. 

ΜηδεΙς  τοίννν  άλγείτω  μηδέ  άγανακτείτω  προς 
την  φύσιν  ώς  εμποδίξονσαν,  άλλα  προς  την  προαί - 
20ρεσιν.  Λέων  εκείνος  έγένετο  έξ  άσωμάτον  ( ίδαν  γάρ, 
φησίν,  «ο  εχθρός  ημών,  ώς  λέων  ώρνόμενος  περιέρ¬ 
χεται,  ζητών  τίνα  καταπίη),  ημείς  άγγελοι  από  σω¬ 
μάτων.  Καθάπερ  γάρ  εϊ  τις,  νλην  εύρών  πολύτιμον , 
ονκ  ών  τεχνίτης,  αν  καταφρόνηση  ταύτης,  μεγάλως 
25  ζημιωθησεται  ( οίον  η  μαργαρίτας,  η  χόχλον,  η  έτε¬ 
ρόν  τι  τοιοντον) ,  οντοο  δη  καί  ημείς,  εάν  άγνοησω- 
μεν  την  ημετέραν  φύσιν,  σφόδρα  αντής  καταφρονή- 
σομεν,  άν  δέ  γνώμεν,  πολλην  επιδειξόμεθα  σπονδήν, 


18.  Ματθ.  22,  80 

19.  Ματθ.  19,12 

20.  Α'  Π€τρ.  5,  8 

21.  Κόχλος'  θαλάσσιο  όστρακόδερμο  άπό  τό  όποιο  έξαγόταν  ή  πορφύρα. 
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άνθρωπος  έχει  στα  χέρια  του  τήν  έΕουσία  νά  γίνει  και 
θεός,  καί  άγγελος,  καί  τέκνο  του  Θεού.  Καί  μπορεί  ό  άν¬ 
θρωπος  νά  γίνει  δημιουργός  αγγέλου.  Μήπως  σάς  θο¬ 
ρύβησε  ό  λόγος  αυτός;  Άλλ’  ακούσατε  τόν  Χριστό  πού 
λέγει’  «Κατά  τήν  άνάσταση  ούτε  νυμφεύονται  οΰτε  -παν¬ 
τρεύονται,  άλλ’  είναι  σαν  άγγελοι»18*  καί  πάλι*  «Όποιος 
μπορεί  νά  τό  κάνει  αυτό  άς  τό  κάνει»1·.  Ή  άρετή  έΕ  ολο¬ 
κλήρου  δημιουργεί  άγγέλους,  αυτής  δε  κύριοι  είμαστε 
εμείς,  έπομένως  μπορούμε  νά  δημιουργούμε  άγγέλους, 
άν  όχι  ώς  πρός  τή  φύση,  άλλά  ώς  πρός  τήν  προαίρεση* 
διότι,  όταν  αύτή  απουσιάζει,  δεν  ύπάρχει  κανένα  όφελος 
νά  είναι  κανείς  άγγελος  ώς  πρός  τή  φύση  (καί  τό  φανε¬ 
ρώνει  αύτό  ό  διάβολος,  πού  ήταν  άγγελος  πριν  γίνει  διά¬ 
βολος),  ένώ  όταν  ύπάρχει  ή  άρετή,  δεν  προΕενεϊται  κα¬ 
μιά  βλάβη  τό  νά  είναι  κανείς  άνθρωπος  ώς  πρός  τή  φύ¬ 
ση*  καί  τό  φανερώνει  ό  Ιωάννης,  πού  ήταν  άνθρωπος, 
καί  ό  Ήλίας,  πού  άνέβηκε  στόν  ούρανό,  καί  όλοι  έκεϊνοι 
πού  πρόκειται  νά  μεταβοϋν  έκεϊ*  διότι  αύτοί  μέ  τό  σώμα 
δεν  εμποδίσθηκαν  νά  κατοικούν  στόν  ούρανό,  ένώ  οί  διά¬ 
βολοι,  ένώ  ήταν  άσώματοι,  δέν  μπόρεσαν  νά  παραμείνουν 
στόν  ούρανό. 

Κανένας  λοιπόν  νά  μή  στενοχωρεϊται  ούτε  ν’  άγανα- 
κτεί  έναντίον  τής  φύσεως,  ότι  τάχα  έμ ποδίζει,  άλλά  νά 
τό  κάνει  αύτό  έναντίον  τής  προαιρέσεως.  Λεοντάρι  έγινε 
εκείνος  άπό  άσώματος  πού  ήταν  (διότι,  λέγει,  «Ό  έχθρός 
μας  σάν  λεοντάρι  περιτριγυρίζει,  ζητώντας  ποιόν  νά  κα¬ 
ταπιεί»*0,  έμεϊς  δέ  άγγελοι  άπό  σωματικοί  πού  είμαστε. 
Όπως  ακριβώς  δηλαδή,  έάν  κάποιος,  πού  δέν  είναι  τε¬ 
χνίτης,  βρίσκοντας  πολύτιμη  ύλη,  περιφρονήσει  αύτήν  θά 
ύποστεϊ  μεγάλη  £ημιά  (όπως  αν  βρει  ή  μαργαριτάρια,  ή 
κόχλο*1,  ή  κάτι  άλλο  παρόμοιο) ,  έτσι  λοιπόν  καί  έμεϊς,  έάν 
αγνοήσομε  τή  φύση  μας,  θά  τήν  περιφρονήσομε  πάρα  πο¬ 
λύ,  άν  όμως  τή  γνωρίσομε,  θά  δείΕομε  μεγάλη  φροντίδα 
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και  τά  μέγιστα  χαρπωσόμεθα'  από  γάρ  ταύτης  ιμάτ ι¬ 
όν  γίνεται  βασιλικόν ,  από  ταντης  οικία  γίνεται  βασι¬ 
λική ,  από  ταντης  μέλη  γίνεται  βασιλικά ·  πάντα  βα¬ 
σιλικέ ί. 

5  Μη  δη  χαταχρησώμεθα  εις  βλάβην  τή  οικεία  φύ¬ 
σει .  « Βραχύ  τι  παρ*  άγγέλονς  ημάς  ήλάττωσε» ,  τώ 
θανάτω,  λέγω ·  αλλά  και  τοϋτο  άπειλήφαμεν  τό  βρα¬ 
χύ,  Ονδέν  οϋν  τό  κωλύον  ή  μάς  αγγέλων  γενέσθαι  εγ¬ 
γύς ,  αν  θέλω  μεν.  Θελήσωμεν  τοίννν,  θελήσωμεν , 
10  καί ,  εξασκήσαντες  έαντούς,  δόξαν  άναπέμψ ωμεν  τώ 
ΠατρΙ  και  τώ  Υίώ  και  τώ  άγίω  Πνεύματι,  ννν  και  α¬ 
εί ,  και  εις  τονς  αιώνας  τών  αιώνων .  ’ Αμήν. 
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γΓ  αύτήν  καί  θ’  Αποκομίσομε  τίς  πιό  μεγαλύτερες  ώφέ* 
λειες'  διότι  όπ’  αύτήν  γίνεται  ένδυμα  βασιλικό,  άπό  αυτή 
γίνεται  οικία  βασιλική,  άπό  αύτή  γίνονται  μέλη  βασιλικά· 
όλα  είναι  βασιλικά. 

"Ας  μή  χρησΓμοποιοΟμε  λοιπόν  πρός  βλάβη  μας  τή 
φύση  μας.  «Μάς  έκανε  λίγο  πιό  κατώτερους  άπό  τούς 
Αγγέλους»”,  έννοώ  ώς  πρός  τό  θάνατο,  άλλά  καί  αύτό 
1*ό  λίγο  τό  έξαλείψαμε.  Τίποτε  λοιπόν  δεν  μάς  εμποδίζει, 
άν  θέλομε,  νά  γίνομε  άγγελοι.  "Ας  θελήσομε  λοιπόν,  άς 
θελήσομε,  ώστε,  άφοϋ  έξασκήσομε  τούς  έαυτούς  μας  στήν 
άρετή,  νά  άναπέμψομε  δόξα  στόν  Πατέρα  καί  στόν 
Υίό  καί  στό  άγιο  Πνεύμα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς 
αιώνες  των  αιώνων  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΛΓ' 

(ΠράΕ.  15,  13-33) 

«Μετά  δε  το  σιγήσαι  α ντους  άπεκρίθη  Ιάκω¬ 
βος,  λέγων'  ’Άνδρες  αδελφοί ,  ακούσατε  μον. 
Συμεών  εξηγήσατ ο  καθώς  πρώτον  ο  Θεός  επε- 
σκέψατο  λαβείν  εξ  εθνών  λαόν  τώ  δνόματι  αύ- 
5  τον.  Καί  τούτω  σ υμφωνούσιν  οι  λόγοι,  τών  προ¬ 

φητών. 

1 .  7 Επίσκοπος  ήν  τής  εν  7  Ιεροσολύμοις  Εκκλη¬ 
σίας  οντος,  διό  καί  ύστερος  λέγει,  καί  το  « 7 Επί  στό¬ 
ματος  δύο  ή  τριών  μαρτύρων  σταθήσεται  παν  ρήμα», 
10  ενταύθα  πληροϋται.  '  Ορα  δε  καί  τούτον  την  σύνε- 
σιν,  από  τε  νέων,  από  τε  παλαιών  βέβαιου μένον  τών 
προφητών  τον  λόγον  ον  γάρ  είχέ  τι  πράγμα  δεΐξαι, 
καθάπερ  Πέτρος,  καθάπερ  Παύλος.  Καί  καλώς  οί- 
κονομεΐται  δι*  εκείνων  ταύτα  γενέσθαι,  τών  ον  μελ- 
15  λόντων  επιχωριάξειν  τοίς  7 Ιεροσολύμοις,  τούτον 
τε  τον  διδάσκοντα  αυτούς  μή  είναι  υπεύθυνον ,  μηδέ 
μην  άπεσχίσθαι  τής  γνώμης.  Καί  τί  φησιν ;  «' Αν- 
δρες  αδελφοί,  άκούσατέ  μου.  Συμεών  εξηγήσατο ». 
Τινές  τούτον  είναι  φασι  τον  υπό  τού  Λουκά  είρημέ- 
20  νον,  άλλοι  δε  έτερον  ομώνυμον  τούτω.  Είτε  δε  ούτος , 
είτε  εκείνος  εστιν,  ούκ  άκριβολογείσθ αι  χβή,  άλλα 
μόνον  ώς  αναγκαία  δέχεσθαι,  ά  εξηγήσατο. 


1.  Πράε.  15,  13  -15 

2.  Λευτ.  19,  15  καί  Ματβ.  18,  16 


ΟΜΙΛΙΑ  ΛΓ 

(ΠράΕ.  15,  13  ·  3-3) 

«  Όταν  αύτοί  σταμάτησαν  νά  μιλούν  πήρε  τό  λό¬ 
γο  ό  Ιάκωβος  καί  είπε*  ’Άνδρες  αδελφοί,  -α¬ 
κούστε  με.  Ό  Συμεών  έΕήγησε  πώς  ό  Θεός 
στην  αρχή  φρόντισε  ν’  άποκτήσει  άπό  τούς  ε¬ 
θνικούς  ένα  λαό  πού  νά  φέρει  τό  όνομά  του 
Καί  ώς  πρός  αύτό  συμφωνούν  τό  λόγια  τών 

προφητών»1. 

1.  Αύτός  ήταν  επίσκοπος  τής  εκκλησίας  Ιεροσολύ¬ 
μων,  γι’  αύτό  καί  όμιλεϊ  τελευταίος,  καί  έτσι  πραγματο¬ 
ποιείται  εδώ  τό  «Με  τή  μαρτυρία  δύο  ή  τριών  μαρτύρων 
θα  έπιβεβαιωθεϊ  ή  αλήθεια  κάθε  λόγου»2.  Πρόσεχε  δε  καί 
τή  σύνεση  αύτοϋ,  πού  επιβεβαιώνει  τό  λόγο  του  άπό  τά 
λεγάμενα  καί  τών  νέων  καί  τών  παλαιών  προφητών"  διότι 
δέν  είχε  νά  παρουσιάσει  κάτι  πρός  έπιβεβαίωση,  όπως 
άκριβώς  ό  Πέτρος  καί  όπως  ό  Παύλος.  Καί  πολύ  σωστά 
ρυθμίζεται  άπό  τή  θεία  πρόνοια  νά  γίνουν  αύτά  άπό  έ- 
κείνους  πού  δέν  έπρόκειτο  νά  τούς  συναναστρέφονται 
στό  μέλλον,  ώστε  αύτός  πού  ήταν  ό  δάσκαλός  τους  νά 
μή  είναι  υπεύθυνος,  ούτε  βέβαια  ν’  άπορρίψει  τήν  από¬ 
φαση.  Καί  τί  λέγει;  «’Άνδρες  άδελφοί,  άκοΰστε  με.  Ό 
Συμεών  σας  έΕήγησε».  Μερικοί  λένε  ότι  αύτός  είναι  ε¬ 
κείνος  γιά  τόν  οποίο  όμιλεϊ  ό  Λουκάς,  άλλοι  δέ  λένε  ότι 
πρόκειται  γιά  κάποιον  άλλο  συνώνυμο  μ’  αύτόν.  Είτε  ό¬ 
μως  είναι  αύτός,  είτε  εκείνος,  δέν  σρέπει  ν’  άκριβολο- 
γούμε,  άλλά  μόνο  νά  δεχόμαστε  σάν  έπαρκή  έκεϊνα  πού 
έΕήγησε  αύτός. 
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«”Αγδρες» ,  φησίν,  «αδελφοί».  ΓΡ.ολλή  ή  επιεί¬ 
κεια  τον  άνδρός ,  και  τελειότερα  αντη  ή  δημηγορία , 
οπού  γε  και  τέλος  επιτίθησι  τοΐς  πράγμασι . 

«Καθώς  πρώτον  δ  Θεός  έπεσκέψατο  λαβεϊν  εξ 
5  εθνών  λαόν  τώ  δνόματι  αντοϋ.  Και  τούτω  σνμφωνοϋ - 
αιν  οι  λόγοι  τών  προφητών».  Επειδή  εκείνος  άπό 
μεν  τον  χρόνον  δήλος  ήν,  τό  δέ  άξιόπιστον  ονκ  είχε 
διά  τό  μη  παλαιός  είναι,  επάγει  και  παλαιάν  προφη¬ 
τείαν,  λέγων’  « Καθώς  γέγραπταν  Μετά  ταϋτα  άνα- 
10  στρέψω,  και  ανοικοδομήσω  την  σκηνήν  Δανίδ  την 
πεπτωκνϊαν ,  και  τά  κατεσκαμ,μένα  αντής  ανοικοδο¬ 
μήσω ,  και  ανορθώσω  αντήν,  όπως  εκζητήσωσιν  οι 
κατάλοιποι  τών  ανθρώπων  τον  Κύριον,  και  πάντα 
τά  έθνη,  εφ’  ονς  επικέκλη ται  τό  όνομά  μον  επ'  αν- 
15  τούς,  λέγει  Κύριος ,  δ  ποιών  ταντα  πάντα».  Τί  ονν ; 
ήγέρθη  τά  Ίεροσόλνμα,  άλλ9  ονχϊ  κατεσκάφη  μάλ¬ 
λον;  * Αλλ*  ον  περί  τούτων  αντώ  είρηται  ταντα.  Και 
ποιαν,  φησί,  λέγει  έγερσιν;  Την  μετά  Βαβνλώνα. 

«Γνωστά  άπ ’  αιώνός  εστι  τώ  Θεώ  πάντα  τά  έρ- 
20  γα  αντοϋ».  Εϊτα  τό  άξιόπιστον  του  λόγον,  ότι  ονδέν 
καινόν,  άλλ *  εξ  άρχής  ταντα  προτετύπωτο.  Και  τό 
άξίωμα  πάλιν.  «Διό  εγώ  κρίνω  μή  παρενοχλεΐν  τοΐς 
άπό  τών  εθνών  άποστρέφονσιν  επί  τον  Θεόν,  άλλ* 
επιστειλαι  αύτοϊς  τον  άπέχεσθαι  άπό  τών  άλισγημά- 
25  των  τών  ειδώλων  και  τής  πορνείας  και  τον  πνι- 
κτον  και  τον  αίματος'  Μωϋσής  γάρ  έκ  γενεών  άρ- 
χαίων  κατά  πόλιν  τονς  κηρύσσοντας  αντόν  έχει  εν 
ταϊς  σνναγωγαΐς  κατά  παν  Σά€6ατον  άναγινωσκό - 
μένος».  * Επειδή  ονκ  ήσαν  άκηκοότες  τον  νόμον, 
30  εικότως  ταντα  επιτάττει  άπό  τον  νόμον,  ϊνα  μή  δόξη 
άκνροϋν  αντόν .  Και  όρα  πώς  ονκ  άφίησιν  αντονς 
άπό  τον  νόμον  ταντα  ακούε ιν,  αλλά  παρ’  έαντον,  ει· 


3.  Αμώς  9,  11  ·  12 
5.  ΠράΕ.  15,19-21 


4.  Πράξ.  15,  18 
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«"Ανδρες  αδελφοί»,  λέγει  Μεγάλη  ή  έπιείκεια  του 
ανδρα  καί  είναι  τελειότερη  αύτή  ή  όμιλία,  τη  στιγμή  βέ¬ 
βαια  πού  θέτει  τέρμα  ατά  πράγματα. 

«Πώς  ό  Θεός  φρόντισε  στήν  άρχή  ν’  άποκτήσει  άπό 
τούς  εθνικούς  ένα  λαό  πού  νά  φέρει  τό  όνομά  του.  Καί 
ώς  προς  αύτό  συμφωνούν  τά  λόγια  τών  προφητών».  Ε¬ 
πειδή  εκείνος  άπό  μέν  τό  χρόνο  ήταν  φανερός,  δέν  είχε 
όμως  τό  αξιόπιστο  επειδή  δέν  ήταν  παλαιός,  προσθέτει 
καί  παλαιό  προφητεία,  λέγοντας  «  Οπως  έχει  γραφεί* 
Μετά  από  όλα  αύτό  θά  έπ ιατρέψω  καί  θά  οικοδομήσω 
καί  πάλι  τήν  πεσμένη  σκηνή  τού  Δαυίδ  θά  οικοδομήσω 
καί  πάλι  τά  έρείπιά  της  καί  θά  τήν  άνορθώσω,  ώστε  οί 
ύπόλοιποι  άνθρωποι  νά  ζητήσουν  τόν  Κύριο  καθώς  καί 
όλοι  οί  έθνικοί,  πού  θά  έπικαλοΰνται  τό  όνομά  μου,  λέγει 
ό  Κύριος,  πού  πραγματοποιεί  όλα  αύτά»*.  Τί  λοιπόν; 
ανοικοδομήθηκαν  τά  Ιεροσόλυμα;  δέν  καταστράφηκαν  α¬ 
κόμα  περισσότερο;  Αύτά  δέν  λέχθηκαν  άπ’  αύτόν  γι’  αύ¬ 
τά.  Καί  ποιά,  λέγει,  ανοικοδόμηση  έννοεϊ;  Τήν  άνοικοδό- 
μηση  μετά  άπό  τήν  έπιστροφή  τους  άπό  τή  Βαβυλώνα. 

«Άπό  τήν  άρχή  τού  χρόνου  είναι  γνωστά  στό  Θεό  τά 
έργα  του»4.  Στή  συνέχεια  άναφέρει  αύτό  πού  καθιστά 
όξιόπιστο  τό  λόγο  του,  ότι  δηλαδή  τίποτε  δέν  είναι  και¬ 
νούργιο,  άλλ’  άπό  τήν  άρχή  αύτά  προλέχθηκαν.  Καί  πάλι 
προβάλλει  τό  άξίωμα.  «Γι’  αύτό  εγώ  έχω  τή  γνώμη  νά  μή 
φέρομε  δυσκολίες  σ’  εκείνους  άπό  τούς  έθνικούς  πού  έπι- 
στρέφουν  στό  Θεό,  άλλά  νά  τούς  παραγγείλομε  νά  άπέ- 
χουν  άπό  τά  μολυσμένα  είδωλα,  τήν  πορνεία  καί  τή  βρώ¬ 
ση  κρεάτων  πνιγμένων  ξώων  καί  τήν  πόση  τού  αίματος 
αύτών.  Διότι  ό  Μωυσής,  άπό  τούς  άρχαίους  χρόνους  έ¬ 
χει  σέ  κάθε  πόλη  εκείνους  πού  τόν  κηρύττουν,  άφοΰ  δια¬ 
βάζεται  κάθε  Σάββατο  στις  συναγωγές»*·  Επειδή  δέν 
είχαν  άκούσει  τό  νόμο,  πολύ  εύλογα  δίνει  αύτή  τήν  έντο- 
λή,  γιά  νά  μή  φανεί  ότι  καταργεί  αύτόν.  Καί  πρόσεχε  πώς 
δέν  άφήνει  αύτούς  νά  άκούσουν  αύτά  άπό  τό  νόμο,  άλλ’ 
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πών'  « Κρίνω  εγώ»,  τοντέστιν,  εξ  εμαντού ,  ονχϊ  πα¬ 
ρά  τον  νόμον  άχούσας.  ΈΙτα  λοιπόν  χοινόν  τό  δόγμα 
γίνεται. 

« Τότε  εδοξε  τοϊς  9 Αποστόλοις  χα I  πρεσβντέροις 

5  σνν  ολη  τή  Έχχλησία,  έχλεξαμένονς  άνδρας  εξ  αν- 
των  πέμψαι  εις  9 Αντιόχειαν  σνν  Παύλω  χαι  Βαρ¬ 
νάβα,  9 Ιούδαν,  τον  έπιχαλούμενον  Βαρσαβαν ,  χαι  Σί- 
λαν,  άνδρας  ήγονμένονς  εν  τοϊς  άδελφοϊς,  γράψαν- 
τες  διά  χειρός  αντών  τάδε».  "Ορα  αύτονς  ονχ  απλώς 
10  ταύτα  νομοθετούν τας’  ώστε  δε  άξιόπιστον  γενέσθαι 
τό  δόγμα ,  πέμπονσι  τονς  παρ9  αυτών,  χαϊ  ϊνα  ανύπο¬ 
πτοι  ώσιν  οι  περί  Παύλον  λοιπόν.  Και  όρα  πώς  φορ- 
τϊχώς  εχείνους  δια βάλλοντες  επιστέλλονσιν . 

«Οι  9 Απόστολοι  χαι  οι  πρεσβύτ εροι  χαϊ  οΐ  άδελ- 
15  φοϊ  τής  χατά  9 Αντιόχειαν  χαϊ  Σνρίαν  χαι  Κιλιχίαν 
άδελφοϊς  τοϊς  εξ  εθνών  χαίρειν.  9 Επειδή  ήχούσαμεν 
ότι  τινές  εξ  ημών  εξελθόντες  ετάραξαν  νμας,  λόγοις 
άνασχενάζον τες  τάς  ψνχάς  νμών,  λεγοντες  περιτε- 
μνειν  αντονς  τά  τέχνα,  χαϊ  τηρεΐν  τον  νόμον,  οίς  ον 
20  δ ιεστειλάμεθα» .  9 Αρχούσα  αντη  χατηγορία  τής  εχεί- 
νων  προπέτειας,  χαϊ  άξια  τής  τών  9 Αποστόλων  έπιει- 
χείας,  ονδεν  μαχρότερον  είρηχότων. 

«’Έδοξεν  ήμϊν,  γενομένοις  δμοθνμαδόν,  εχλεξα¬ 
μένονς  άνδρας  πέμψαι  προς  νμας,  σνν  τοϊς  άγαπη- 
25  τοϊς  ημών  Βαρνάβα  χαϊ  Παύλω,  άνδράσι  παραδεδω- 
χόσι  τάς  ψνχάς  αντών  νπέρ  τού  ονόματος  τού  Κνρί- 
ον  ημών  9 Ιησού  Χριστού».  "Ωστε  δεϊξαι  ότι  ον  τν- 
ραννιχώς,  ότι  πάσι  ταύτα  δοχεϊ,  ότι  μετά  επισχέψε- 
ως  ταύτα  γράφονσιν.  9Εχλεξάμενοι,  είπεν,  άνδρας 
30  εξ  ημών. 

~6.  ΠράΕ.  15,22 

7.  ΠράΕ.  15.23*24 

8.  Πράε.  15,25-26 
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άπ’  αύτόν  τόν  ίδιο,  λέγοντας·  «Κρίνω  έγώ»,  δηλαδή  άπό 
μόνος  μου,  καί  όχι  ότι  τό  ακόυσα  αυτό  άπό  τό  νόμο. 
Στή  συνέχεια  πλέον  ή  απόφαση  γίνεται  κοινή. 

«Τότε  αποφάσισαν  οί  Απόστολοι  καί  οί  Πρεσβύτεροι 
μαΖί  μέ  όλη  τήν  έκκλησία  νά  διαλέξουν  άνδρες  άπό  τόν 

I 

κύκλο  τους  καί  νά  τούς  στείλουν  στήν  Αντιόχεια  μαΖί 
μέ  τόν  Παύλο,  τόν  Βαρνάβα,  τόν  Ιούδα,  πού  επονομαζό¬ 
ταν  Βαρνάβας,  καί  τόν  Σίλα,  πού  είχαν  ήγετική  θέση 
μεταξύ  των  άδελφών,  καί  έγραψαν  έπιστολή  πού  τήν  έ¬ 
στειλαν  μέ  αύτούς  μέ  τό  έξης  περιεχόμενο»®.  Πρόσεχε 
αύτούς  πού  δέν  νομοθετούν  αυτά  έτσι  στή  τύχη.  Μέ  σκοπό 
νά  γίνει  άξιόπιστη  ή  -απόφαση,  στέλνουν  άνθρώπους  άπό 
τόν  κύκλο  τους  καί  γιά  νά  μή  ύπάρχουν  πλέον  ύπόνοιες 
στούς  άνθρώπους  γύρω  άπό  τόν  Παύλο.  Καί  πρόσεχε 
πώς,  γράφοντας  τήν  έπιστολή  σ’  αύτούς,  τούς  προσά¬ 
πτουν  καί  βαρειά  κατηγορία. 

«Οί  Απόστολοι  καί  οί  Πρεσβύτεροι  καί  οί  άδελφοί 
χαιρετούμε  τούς  άδελφούς  τής  Αντιόχειας,  τής  Συρίας 
καί  τής  Κιλικίας  πού  προέρχονται  άπό  τούς  εθνικούς.  Ε¬ 
πειδή  άκούσαμε  ότι  μερικοί  άπό  μας  πού  ήρθαν  σάς  δια- 
τάραξαν  καί  άναστάτωσαν  τις  ψυχές  σας,  λέγοντας  ότι 
πρέπει  νά  περιτέμνετε  τά  τέκνα  σας  καί  νά  τηρείτε  τό  νό¬ 
μο,  ένώ  έμεϊς  δέν  δώσαμε  τέτοια  έντολή»7.  Είναι  άρκετή 
αύτή  ή  κατηγορία  γιά  τή  θρασύτητα  έκείνων,  καί  άξια  τής 
έπιείκειας  των  Αποστόλων,  καθόσον  τίποτε  περισσότερο 
δέν  είπαν  έναντίον  έκείνων. 

«Αποφασίσαμε  όλοι  μαΖί  νά  διαλέξομε  ανδρες  καί  νά 
τούς  στείλομε  σέ  σάς,  μαΖί  μέ  τούς  άγαπητούς  τόν  Βαρ¬ 
νάβα  καί  τόν  Παύλο,  οί  όποιοι  είναι  άνθρωποι  πού  άφιέ- 
ρωσαν  τή  Ζωή  τους  στο  όνομα  τού  Κυρίου  μας  Ιησού 
Χριστού»8.  Αύτά  τό' γράφουν  γιά  νά  δείξουν  ότι  δέν  τά 
γράφουν  μέ  έξουσιαστικό  τρόπο,  ότι  όλοι  έχουν  τήν  ίδια 
γνώμη,  καί  ότι  τά  γράφουν  μετά  άπό  προσεκτική  εξέταση 
τού  θέματος.  ’Αφοΰ  διαλέξαμε,  είπε,  άνδρες  άπό  έμάς. 
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ΕΙτα ,  ϊνα  μη  δόξη  διαβολή  είναι  Παύλου  καί  Βαρ¬ 
νάβα  τδ  εκείνους  άποσταλήναι ,  δρα  τα  εγκώμια  αυ¬ 
τών.  «Άνθρώποις» ,  φησί,  «παραδεδωκόσι  τάς  ψυ- 
χάς  αυτών  υπέρ  του  ονόματος  του  Κυρίου  ημών  9 10 1η- 
5  σου  Χρίστου.  * Απεστάλκαμεν  ούν  9 Ιούδαν  καί  Σί- 
λαν,  καί  αυτούς  διά  λόγου  απαγγέλλοντας  τά  αυτά. 
’Έδοξε  γάρ  τώ  άγίω  Πνεύματι  καί  ήμιν»  (άρα  ον  δεν 
άνθρώπι νον,  εΐ  Πνεύματι  ταϋτα  δοκεΐ),  « μηδέν  πλέ¬ 
ον  επιτίθεσθαι  ύμίν  βάρος »  (πάλιν  βάρος  τον  νόμον 
10  καλεΐ'  εϊτα  καί  υπέρ  αυτών  τούτων  άπολογεΐται) , 
« πλήν  τών  επάναγκες  τούτων ,  άπέχεσθαι  είδωλοθύ- 
των  καί  πνικτοϋ  καί  πορνείας  καί  αίματος ,  εξ  ών 
διατηρούν τες  εαυτούς ,  ευ  πράξετε».  Ταϋτα  ή  Καινή 
ου  διετάττ ετο  (ουδαμοϋ  γάρ  περί  τούτων  διελέχθη  6 
15  Χριστός ),  άλλ 9  από  του  νόμου  ταϋτα  λαμβάνουσι. 
« Καί  πνικτοϋ »,  φησίν.  9Ενταϋθ α  τον  φόνον  άνείργει. 

«Οι  μέν  ούν  άπολυθέν τες  ήλθον  εις  9 Αντιόχειαν, 
καί,  συναγαγόντες  τό  πλήθος,  επέδωκαν  την  επιστο¬ 
λήν.  9 Αναγνόντες  δέ,  εχάρησαν  επί  τή  παρακλήσει». 
20  ΕΙτα,  δηλών  ότι  κάκεινοι  αυτούς  παρεκάλεσαν,  £- 
πήγαγεν  «* Ιούδας  τε  καί  Σίλας,  καί  αυτοί  προφήται 
οντες,  διά  λόγου  πολλοϋ  παρεκάλεσαν  τούς  άδελφούς, 
καί  έπειπι ήριξαν.  Ποιήσαντες  δέ  χρόνον,  άπελύθη- 
σαν  μετ9  ειρήνης  υπό  τών  αδελφών  προς  τούς  9 Α- 
25  ποατόλους ».  Ούκέτι  στάσεις  καί  μάχαΐ'  διό  καί  βε- 
βαιώσαντες  αυτούς  άπήλθον  μετ 9  ειρήνης ·  προς  γάρ 
Παϋλον  φίλον εικότερον  διέκειντο’  καί  λοιπόν  Παϋ- 


9.  ΠράΕ.  15.26-29 

10.  Πράε.  15,30-51 


11.  Πράε.  15,  32-53 
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Στή  συνέχεια,  για  νά  μη  φανεί  σαν  κατηγορία  έναν- 
τίον  τοΰ  Παύλου  καί  του  Βαρνάβα  τό  ότι  στέλλονται  ε¬ 
κείνοι,  πρόσεχε  τά  έγκώμια  αύτών.  «"Ανθρωποι»,  λέγει, 
«πού  αφιέρωσαν  τή  Ζωή  τους  στο  όνομα  τοΰ  Κυρίου  μας 
’ ιησού  Χριστού.  Στείλαμε  λοιπόν  τόν  Ιούδα  καί  τόν  Σίλα, 
οί  όποιοι  καί  προφορικά  θά  σας  ποϋν  τά  ίδια.  Άποφασί- 
αθηκε  δηλαδή  άπό  τό  άγιο  Πνεύμα  καί  εμάς»  (επομένως 
δέν  είναι  τίποτε  ανθρώπινο  έφόσον  αύτά  άποφασι'Ζονται 
άπό  τό  άγιο  Πνεύμα),  «νά  μή  σάς  έπιβάλλεται  κανένα  έπί 
πλέον  βάρος»  (πάλι  όνομάΖει  τό  νόμο  βάρος  καί  στή 
συνέχεια  άπολογεϊται  καί  γι’  αύτούς  τούς  ίδιους),  «έκτος 
άπό  αύτά  τά  άναγκαϊα,  τό  ν’  άπέχετε  δηλαδή  άπό  τά 
είδωλόθυτα,  άπό  τό  κρέας  καί  τό  αίμα  των  πνικτών  Ζώων, 
καί  τήν  πορνεία,  άπό  τά  όποια  άν  θά  προφυλάγετε  τούς 
έαυτούς  σας  θά  ένεργήσετε  πολύ  σωστά»*.  Αύτές  τις 
έντολές  δέν  τις  έδωσε  ή  Καινή  Διαθήκη  (διότι  πουθενά 
ό  Χριστός  δέν  μίλησε  γι’  αύτά),  άλλά  τά  παίρνουν  άπό 
τό  νόμο.  «Καί  άπό  πνικτό»,  λέγει.  Μέ  αύτά  έθετε  έρπόδιο 
στο  φόνο. 

«Αύτοί  λοιπόν  άφού  έφυγαν  ήρθαν  στήν  Αντιόχεια, 
καί,  άφού  συγκέντρωσαν  τό  πλήθος  των  άδελφών,  τούς 
παρέδωσαν  τήν  έπιστολή.  "Οταν  τήν  διάβασαν,  χάρηκαν 
έΕ  αιτίας  των  ένθαρρυντικών  λόγων  της»1*· 

"Επειτα,  γιά  νά  δείΕει  ότι  καί  έκεΐνοι  τούς  παρηγό¬ 
ρησαν,  πρόεθεσε*  «Ό  Ιούδας  καί  ό  Σίλας,  πού  ήταν  καί 
αύτοί  προφήτες,  μέ  μακρούς  λόγους  τους  τούς  ένθάρρυ- 
ναν  καί  τούς  στήριΕαν  στήν  πίστη.  Άφού  δέ  έμειναν  έκεϊ 
γιά  ένα  όρισμένο  διάστημα,  έφυγαν,  συνοδευόμενοι  άπό 
τίς  ευχές  των  άδελφών,  γιά  νά  επιστρέφουν  στούς  Α¬ 
ποστόλους»11.  Δέν  συμβαίνουν  πλέον  άντιρρήσεις  καί  φι- 
λονεικίες,  καί,  άφού  τούς  σταθεροποίησαν  στήν  πίστη, 
άναχώρησαν  μέ  ειρήνη*  διότι  προς  τόν  Παύλο  ή  συμ¬ 
περιφορά  τους  ήταν  περισσότερο  φιλόνεικη.  "Ετσι  ό  Παύ- 
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λος  διδάσκει.  Οντως  ονδεις  τύφος  ήν  εν  τή  Εκκλη¬ 
σία,  άλλα  πολλή  ή  ευταξία.  Και  ορα,  μετά  Πέτρον 
Παύλος  φθέγγεται,  καί  ονδεις  επιστομίζεΐ'  Ιάκω¬ 
βος  άνέχεται,  καί  ονκ  άποπηδψ  εκείνος  γάρ  ήν  την 
5  άρχήν  εγκεχειρισμένος.  Ονδέν  Ιωάννης  ενταύθα , 
ούδέν  οι  άλλοι  Απόστολοι  φθέγγονται,  άλλα  σιγώσι, 
καί  ονκ  άγανακτ ούσιν  οντω  καθαρά  δόξης  ήν  αυ¬ 
τών  ή  ψυχή.  Άλλ’  ίδωμεν  άνωθεν  τα  είρημένα. 

2.  « Μετά  δε  το  σιγήσαι  αυτούς »,  φησίν,  «άπεκρί- 
10  θη  Ιάκωβος,  λέγων'  Συμεών  έξηγήσατο  καθώς  πρώ¬ 
τον  επεσκέψατ ο  6  Θεός»’  εξ  άρχής  σφοδρότερον  μεν 
δ  Πέτρος  διελέγετο,  οϋτος  δε  ήμερώτερον.  Ούτως 
αεί  χρή  τον  εν  μεγάλη  δυναστεία  ποιειν ,  τα  μεν  φορ¬ 
τικά  έτέροις  παραχωρεϊν,*  αυτόν  δε  από  τών  ήμερω- 
15  τέρων  διαλέγεσθάι.  Καλώς  είπεν ,  « Συμεών  έξηγή¬ 
σατο »,  ώς  κάκεϊνον  ετέρων  λέγειν  γνώμην.  'Όρα 
πώς  δείκνυσι  παλαιόν  ον  τούτο.  « Λαβεϊν  εξ  εθνών 
λαόν»,  φησί,  «τώ  δνόματι  αυτού».  Ονχ  απλώς  Χέξε- 
λέξατ ο’ ,  άλλά  « τώ  δνόματι  αύτοϋ»'  τοντέστι,  Κτή  δό- 
20  ξη  αυτού \  Ονκ  αίσχύνεται  τό  όνομα  αυτού  τή  προ - 
λήψει  τών  εθνών  δόξαν  καλών  τούτο  γάρ  μείξων  δό¬ 
ξα.  Ένταύθά  τι  καί  μέγα  αίνίττεται.  Ποιον  τούτο;. 
€'0τι,  φησί,  προ  πάντων  ούτοι. 

« Μετά  ταύτα  αναστρέψω,  καί  άν οικοδομήσω» ,  φη- 
25  σί,  « την  σκηνήν  Δαυίδ  τήν  πεπτωκνιαν» .  Εϊ  τις  ά- 
κριβώς  σκοποίη ,  νύν  τήν  βασιλείαν  *ίχΓΠΧμένην  τού 
Δαυίδ  ενροΐ’  τού  εκγόνου  γάρ  αυτού  βασιλεύοντος , 
πανταχού  έστηκεν  αυτή.  Τί  γάρ  όφελος  τών  οίκη- 


12.  Πράε.  15.  13-14 

13.  Πράε.  15,16 
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λος  συνεχίζει  πλέον  τή  διδασκαλία.  Καμιά  αλαζονεία  δέν 
υπήρχε  στην  Εκκλησία,  άλλ’  ήταν  μεγάλη  ή  εύταΕία.  Καί 
πρόσεχε  ότι  μετά  τόν  Πέτρο  όμιλεΐ  ό  Παύλος  καί  κανέ¬ 
νας  δέν  προβάλλει  άντίρρηση'  ό  Ιάκωβος  δείχνει  ανοχή 
καί  δέν  διαφωνεί*  διότι  σ’  εκείνον  είχε  άνατεθεϊ  ή  έΕουσία. 
Τίποτε  δέν  λέγει  έδώ  ό  Ιωάννης,  τίποτε  οί  άλλοι  Απόστο¬ 
λοι,  άλλά  σιωποϋν  καί  δέν  άγανακτοϋν’  τόσο  πολύ  καθα¬ 
ρή  ήταν  ή  ψυχή  τους  άπό  φιλοδοΕία.  ’Αλλ’  άς  έΕετάσομε 
άπό  τήν  άρχή  τά  όσα  έχουν  λεχθεί. 

2·  «Όταν  αύτοί»,  λέγει,  «σταμάτησαν  νά  όμιλοϋν 
έλαβε  τό  λόγο  ό  Ιάκωβος  καί  είπε'  Ό  Συμεών  έΕήγησε 
πώς  ό  Θεός  στήν  άρχή  θέλησε»1*1  στήν  άρχή  ό  μέν  Πέ¬ 
τρος  μιλούσε  περισσότερο  αύστηρά,  ενώ  αύτός  πιο  ήπια. 
Έτσι  πρέπει  νά  ενεργεί  έκεινος  πού  κατέχει  μεγάλη 
έΕουσία,  τά  μέν  βαριά  καί  δυσάρεστα  σέ  άλλους  νά  τά  πα¬ 
ραχωρεί,  ό  ίδιος  δέ  νά  όμιλεΐ  μέ  μεγαλύτερη  ήπιότητα. 
Σωστά  είπε,  «Ό  Συμεών  έΕήγησε»,  σάν  δηλαδή  καί  εκεί¬ 
νος  νά  διατύπωνε  τή  γνώμη  άλλων.  Πρόσεχε  πώς  δείχνει 
ότι  αύτή  ή  άπόφαση  είναι  παλαιά.  «Νά  άπσκτήσει»,  λέγει, 
«άπό  τούς  εθνικούς  έναν  λαό  πού  νά  φέρει  τό  όνομά  του». 
Δέν  τούς  διάλεΕε  άπλώς,  άλλά  μέ  σκοπό  «Νά  φέρουν  τό 
όνομά  του»*  δηλαδή  *γιά  νά  τόν  δοΕά£ουν\  Δέν  ντρέπεται 
δηλαδή  τό  όνομά  του,  λόγω  τής  παρόμοιας  άντιλήψεως 
των  έθνικών,  νά  τό  όνομάΕει  δόΕα*  διότι  αύτό  είναι  με¬ 
γαλύτερη  δόΕα.  Έδώ  ύπαινίσσεται  καί  κάτι  τό  σπουδαίο- 
Ποιό  είναι  αύτό;  "Οτι  δηλαδή,  λέγει,  αύτοί  πρό  πάντων 
είναι  έκεΐνοι  πού  θά  τόν  δοΕάσουν. 

«Μετά  άπό  όλα  αύτά  θά  έπιστρέψω»,  λέγει,  «καί  θ’ 
ανοικοδομήσω  τήν  πεσμένη  σκηνή  τού  Δαυίδ»1*.  Έάν  κά¬ 
ποιος  ήθελε  έΕετάσει  μέ  προσοχή,  θά  βρει  νά  είναι  έγκα- 
θιδρυμένη  τώρα  ή  βασιλεία  τού  Δαυίδ*  διότι  αύτή  είναι 
παντού  έγκαθιδρυμένη,  έφόσον  βασιλεύει  ό  άπόγονος  αύ- 
τοΰ.  Διότι  ποιό  τό  όφελος  άπό  τά  οικοδομήματα  καί  τήν 
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μάτων  καί  τής  πόλεως,  τών  νπακονόντων  ονκ  ον- 
των ;  ποιον  δέ  €λά€ος  εκ  τής  καθαιρέσεως  τής  πό¬ 
λεως,  πάντων  και  τάς  ψνχάς  βονλομένων  επιδούναι; 
“Ωστε  ον  μόνον  έστηκεν,  άλλα  και  λαμπρότερα  πάν- 
5  των  γεγονε'  πανταχοϋ  γάρ  νυν  τής  οίκονμένης  δίδε¬ 
ται .  Εκείνο  εξέβη'  ονκούν  και  τούτο  εχβήναι  δει. 
Είπών  δέ,  « Και  ανοικοδομήσω» ,  επάγει  και  την  αι¬ 
τίαν  τον  διά  τί,  λέγων'  «'Όπως·  έκζητήσωσιν  οί  κα¬ 
τάλοιποι  τών  ανθρώπων  τον  Κύριον».  Εί  τοίννν  διά 
10  τούτο  εξανέστη  ή  πόλις  διά  τον  εξ  αντών,  δήλον  ότι 
τής  οικοδομής  τής  πόλεως  αίτιον  γέγονε  το  τά  έθνη 
κληθήναι.  Τίνες  είσίν  «οι  κατάλοιποι»;  01  Απολει¬ 
πόμενοι  τότε.  ’Αλλ’  όρα  αντον  και  τήν  τάξιν  φνλάτ- 
τοντα,  και  δεντέρονς  αντονς  εισάγοντα. 

15  «Λέγει  Κύριος,  δ  ποιων»,  φησί,  «ταύτα  πάντα». 
Ον  λέγει  μόνον,  αλλά  και  ποιεί ·  άρα  Θεού  έργον  ή 
κλήσις  τών  εθνών.  “Αλλο  ήν  τδ  ξητούμενον,  όπερ 
ααφέστερον  και  Πέτρος  έλεγεν  ον  δει  αντονς  περι- 
τέμνεσθε.  Τί  τοίννν  ταύτα  δημηγορείς ;  Ον  γάρ  δη 
20  τούτο  έλεγον,  ότι  ον  δει  αντονς  δέχεσθαι  πιστεύον¬ 
τας,  άλλ’  ότι  μετά  νόμον.  Και  τούτο  δ  Πέτρος  καλώς 
εδημηγόρησεν'  αλλά,  επειδή  τούτο  εθορύβει  μάλιστα 
πάντων  τονς  άκροατάς,  και  τούτο  θεραπεύει  πάλιν. 
Και  όρα,  όπερ  εχρήν  νομοθετηθήναι ,  ότι  ον  δει  φν- 
25  λάττειν  τον  νόμον,  δ  Πέτρος  είσήγαγε'  το  δέ  ήμέτε- 
ρον,  και  πάλαι  παραδεχθέν,  τούτο  οϋτός  φησι,  καί 
ένδιατρίβει  έκείνω,  νπέρ  ού  ονδέν  γέγραπται,  ινα, 
αντών  θεραπεύσας  τήν  διάνοιαν  τώ  σνγκεχωρημένφ, 
ενκαίρως  είσαγάγη  και  τούτο. 


14.  Πράζ.  15,  17 
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πόλη,  όταν  δέν  υπάρχουν  οΐ  υπήκοοι;  ποια  δέ  ή  βλάβη 
άπό  την  καταστροφή  τής  πόλεως,  όταν  όλοι  θέλουν  και 
τις  ψυχές  τους  νά  δώσουν;  ’Άρα  λοιπόν  όχι  μόνο  είναι 
έγκαθιδρυμένη,  άλλά  καί  έχει  γίνει  λαμπρότερη  άπό  όλες* 
διότι  σήμερα  εγκωμιάζεται  σ’  όλα  τά  μέρη  τής  οικουμέ¬ 
νης.  Εκείνο  έκπληρώθηκε*  συνεπώς  πρέπει  καί  αύτό  νά 
εκπληρωθεί.  Άφοϋ  δέ  είπε,  «Καί  θ’  άνοικοδομήσω  αυ¬ 
τήν»,  προσθέτει  καί  τήν  αίτια  γιά  τήν  όποια  θά  τό  κάνει 
αύτό,  λέγοντας,  «"Ωστε  καί  οί  υπόλοιποι  άνθρωποι  νά  ζη¬ 
τήσουν  τόν  Κύριο»14.  Έάν  λοιπόν  γι’  αύτό  ή  πόλη  όνοικο- 
δομήθηκε,  γι’  αύτόν  πού  προήλθε  άπ’  αύτούς,  είναι  φανε¬ 
ρό  ότι  αίτια  τής  πόλεως  υπήρξε  τό  νά  κληθούν  οί  εθνικοί 
νά  συμμετάσχουν  σ’  αύτήν.  Ποιοι  είναι  «οί  κατάλοιποι»; 
Εκείνοι  πού  είχαν  άπομείνει  τότε.  Άλλά  πρόσεχε  αύτόν 
πού  καί  τήν  τάξη  φυλάσσει  καί  παρουσιάζει  αύτούς  δεύ¬ 


τερους. 

«Λέγει  ό  Κύριος,  πού  πραγματοποιεί»,  λέγει,  «όλα 
αύτά»14·  Δέν  λέγει  μόνο,  άλλά  καί  πραγματοποιεί  αύτά. 
Επομένως  έργο  τού  Θεού  είναι  ή  κλήση  των  εθνών.  "Ο¬ 
μως  άλλο  ήταν  τό  έπιδιωκόμενο,  γιά  τό  όποιο  ακριβώς 
έλεγε  σαφέστερα  καί  ό  Πέτρος*  ότι  δηλαδή  δέν  πρέπει 
αύτοί  νά  περιτέμνονται.  Γιατί  λοιπόν  τά  λέγει  αύτά;  Δέν 
έλεγαν  βέβαια  αύτό,  ότι  δέν  πρέπει  νά  δέχονται  τούς  έθνι- 
κούς  πού  πιστεύουν,  άλλά  νά  τούς  δέχονται  άφοϋ  κάνουν 
έκεΐνα  πού  πρόσταζε  ό  νόμος.  Καί  αύτό  ό  Πέτρος  τό  δια¬ 
κήρυξε  πολύ  σωστά*  άλλ’  έπειδή  αύτό  έβαλε  σέ  άνησυχία 
τούς  άκροατές  περισσότερο  άπό  όλα,  καί  αύτό  τό  θερα¬ 
πεύει  πάλι.  Καί  πρόσεχε,  έκεϊνο  ακριβώς  πού  έπρεπε 
νά  νομοθετηθεί,  τό  ότι  δηλαδή  δέν  πρέπει  τά  φυλάτ- 
τουν  τό  νόμο,  αύτό  τό  διακήρυξε  ό  Πέτρος*  τό  δέ  δι¬ 
κό  μας,  πού  είχε  γίνει  άποδεκτό  καί  παλαιότερα,  αυ¬ 
τό  λέγει  καί  αύτός,  καί  έπιμένει  σ’  έκεϊνο,  γιά  τό  όποιο 
τίποτε  δέν  έχει  γραφεί,  ώστε,  άφοϋ  θεραπεύσει  τή  σκέψη 
αύτών  μέ  έκεϊνο  πού  είχε  γίνει  άποδεκτό,  νά  καθιερώσει 
μέ  τρόπο  κατάλληλο  καί  αύτό. 
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« Διό  εγώ  κρίνω  μη  παρενοχλεϊν  τοϊς  από  των  ε¬ 
θνών  επιατρέφονσι»·  τοντέστι,  Χ  μη  άνατ ρέπειν9·  εϊ 
γάρ  6  Θεός  εκάλεσεν,  ανται  δε  αι  παρατηρήσεις  άνα- 
τρέπονσι,  τώ  Θεώ  πολεμοϋμεν.  Καί  καλώς  είπε, 
5  « Τοϊς  από  τών  εθνών  επιατρέφονσι» ,  δηλών  και  τον 
Θεόν  την  άνωθεν  περί  αντονς  οικονομίαν ,  και  τό  τού¬ 
των  καταπειθές  καί  έτοιμον  εις  την  κλήσιν.  Τί  εστι , 
«Κρίνω  εγώ»;  9 Αντί  τον  Χμετ9  έξονσίας  λέγω  τούτο 
είναι9. 

10  « 9 Αλλ 9  επιστεΐλαι  αντοϊς  τον  άπέχεσθαι» ,  φησίν , 

«από  τών  άλισγ ημάτων  τών  ειδώλων  και  τής  πορ¬ 
νείας  και  τον  πνικτοϋ  και  τον  αίματος »'  ανται  γάρ 
εϊ  καί  σωματικαί}  άλλ9  άναγκαϊαι  φνλάττεσθαι,  επει¬ 
δή  μεγάλα  είργάζοντο  κακά.  Καί  ϊνα  μη  τις  άνθν- 
15  πενέγκη,  ΧΔιά  τί  μη  και  9Ιονδαίοις  τα  αντά  επιστέλ- 
λομεν9 ;  επήγαγε ,  λέγων’  «Μωνσής  εκ  γενεών  άρ- 
χαίων  κατά  πόλιν  τονς  κηρύσσοντας  αντόν  έχει»· 
τοντέστι,  Μωνσής  αντοϊς  διαλέγεται  σννεχώς9,  τού¬ 
το  γάρ  εστι  τό  «κατά  παν  Σάβ&ατον  άναγινωσκόμε- 
20  νος»'  'Όρα  πόση  ή  σνγκατάβασις.  ” Ενθα  ονδέν  έ- 
βλαπτεν,  επέστησεν  αντοϊς  διδάσκαλον ,  και  εχαρίσ α¬ 
τό  χάριν,  ονδέν  εμποδίξονσ α,  επιτρέψας  9Ιονδαίοις 
άκούειν  αντον  κατά  πάντα ,  καί  άπάγων  τονς  εξ  έ- 
θνών'  είτα  δι9  ών  εδοξεν  αντόν  τιμάν ,  καί  εφιστάναι 
25  τοϊς  έαντού,  διά  τούτων  άπήγαγε  τά  έθνη  έξ  αντον. 
Διά  τί  ούν  μη  παρ9  αντοϋ  μανθάνονσι;  Διά  την  οικεί- 
αν  απείθειαν.  9 Εντεύθεν  δείκννσιν  ότι  καί  τούτονς 
ονδέν  πλέον  δει  φνλάττειν .  Εί  δέ  ονκ  επιστέλλομεν , 


15.  Πρά€.  15,  19 

16.  Πρά€.  15,  20 

17.  Πράξ.  15,21 
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«Γ Γ  αυτό  έχω  τή  γνώμη  να  μή  προβάλλομε  δυσκολίες 
σ’  έκείνους  από  τούς  έθνικούς  πού  επιστρέφουν  στό  Θεό»15* 
δηλαδή  νά  μη  προβάλλομε  εμπόδια*  διότι,  εάν  ό  Θεός 
τούς  κάλεσε,  αύτές  δέ  οί  αντιρρήσεις  έμποδίΖουν  τήν 
κλήοη,  τότε  πολεμούμε  τό  Θεό.  Καί  καλά  είπε,  «εκείνους 
άπό  τούς  Εθνικούς  πού  επιστρέφουν  στό  Θεό»,  για  νά 
δείξει  καί  του  Θεού  τήν  ούράνια  πρός  αύτούς  πρόνοιά 
του,  καί  τήν  πλήρη  πίστη  καί  προθυμία  αυτών  στήν  κλήση. 
Τί  σημαίνει,  «κρίνω  έγώ»;  Λέγεται  αντί  του  "Έχω  -  τή 
γνώμη  ότι  αύτό  είναι  κάτι  πού  γίνεται  μέ  έξουσία’. 

«  Αλλά  νά  τούς  στει'λομε»,  λέγει,  «επιστολή  γράφον¬ 
τας  τους  ν’  άπέχουν  οπό  τό  μόλυσμά  των  ειδώλων,  τήν 
πορνεία  καί  άπό  τό  κρέας  καί  τό  αίμα  τών  πνιγμένων 
ξώων»1·*  διότι  αύτό  τά  αμαρτήματα,  άν  καί  ήταν  σωματικά, 
όμως  έπρεπε  νά  πρσφυλάγονται,  έπειδή  προξενούσαν  με¬ 
γάλα  κακά.  Καί  γιά  νά  μή  προβάλει  κάποιος  τό  ερώτημα. 
Γιατί  δέν  γράφομε  τά  ίδια  καί  στούς  Ιουδαίους;  ’  πρόσθε- 
σε  καί  είπε*  «Διότι  ό  Μωϋσής  άπό  τούς  άρχαίους  χρόνους 
έχει  σέ  κάθε  πόλη  εκείνους  πού  τον  κηρύττουν»17,  δηλαδή 
ό  Μωυσής  όμιλεϊ  συνέχεια  σ’  αύτούς”  διότι  αύτό  σημαί¬ 
νει  τό  «Αφού  κάθε  Σάββατό  διαβάζεται  στις  συναγωγές»17· 
Πρόσεχε  πόση  είναι  ή  συγκατάβαση  πού  δείχνει.  Έκεϊ 
πού  δέν  υπήρχε  καμία  βλάβη,  παρουσίασε  σ’  αύτούς  δά¬ 
σκαλο  καί  τούς  έκανε  τό  χατήρι  μέ  κάτι  πού  δέν  έμπόδιξε 
καθόλου,  καθόσον  έπέτρεψε  στούς  Ιουδαίους  ν’  σκοϋν 
αύτόν  έξ  ολοκλήρου,  καί  άπομάκρυνε  άπ’  αύτόν  τούς  πι- 
οτούς  καί  προέρχονταν  άπό  τούς  Εθνικούς*  έπειτα,  μέ  έ¬ 
μεινα  πού  φάνηκε  ότι  τιμά  αύτόν  καί  επιβάλλει  στούς  δι- 
ωύς  του,  μέ  αυτά  άπομάκρυνε  τούς  έξ  έθνών  πιστούς 
ίπ’  αύτόν.  Καί  γιατί  λοιπόν  νά  μή  διδάσκονται  άπ’  αύτόν; 
Εξ  αάτίας  τής  όνυπακοής  τους.  ’Από  έδώ  δείχνει  ότι  καί 
ιύτοί  τίποτε  περισσότερο  δέν  πρέπει  νά  φυλάσσουν.  Έάν 
έ  δέν  γράφομε  πρός  αύτούς,  τό  κάνομε  όχι  έπειδή  αυτοί 
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ούχ  ώς  όφειλόντων  αύτών  πλέον  τι  φνλάττ ειν,  άλλ9 
ώς  έχόντων  τον  λέγοντα . 

Καί  ούκ  είπε,  'Μή  σκανδαλίξειν  αύτούς  μηδέ  κα¬ 
ταστρέφει ,  δπερ  Παύλος  λέγει  Γαλάταις,  άλλα  «μη 
5  παρενοχλειν» ,  δπερ  ούδέν  δείκνυσιν  ον  τό  κατόρθω¬ 
μα,  άλλ 9  η  μόνον  ενόχλησιν.  Οντως  έξέλνσε  τό  παν. 
Και  δοκεϊ  μεν  και  τον  νόμον  τηρειν  τω  εξ  αυτόν  ταν- 
τα  λαβεϊν,  έλυσε  δε  αυτόν  τω  μόνα  λαβεϊν.  Κ αϊτοί  γε 
πολλάκις  αύτοϊς  υπέρ  τούτων  διελέχθη,  αλλά,  ΐνα  δό- 
10  ξη,  και  τον  νόμον  τιμάν,  και  ταϋτα  ούχ  ώς  από  Μωϋ- 
σεως  λέγων,  άλλ’  ώς  από  των  Αποστόλων,  και  ϊνα 
πολλάς  ποίηση  τάς  εντολάς,  την  μίαν  διεϊλε.  Τούτο 
μάλιστα  αυτούς  άνέπαυσεν .  ΟΙκονομικώς  δε  γέγονε 
και  η  αντιλογία,  ϊνα  μετά  την  αντιλογίαν  €ε€αιότε- 
15  ρον  ή  τό  δόγμα * 

3 .  « Τότε  έδοξε  τοϊς  9 Αποστόλοις» ,  φησίν,  « αν - 
δρας  ηγουμένους  εν  τοϊς  άδελφοϊς  πέμψαι ».  Ού  τούς 
τυχόντας,  αλλά  τούς  ηγουμένους  πέμπουσιν  εκλεξά- 
μενοι.  « Τοϊς  κατά  9 Αντιόχειαν» ,  φησί,  « και  Συρίαν 
2υ  και  Κιλικίαν »,  ένθα  τό  νόσημα  έτέχθη.  'Όρα  μηδέν 
"  φορτικόν  κατ9  εκείνων  λέγοντας,  άλλ9  εις  εν  όρών- 
τας  μόνον,  ώστε  άνατρέψαι  τό  γεγενημένον  τούτο 
γάρ  και  τούς  εκεϊ  στασιάζοντας  δμολογήσαι  εποίει. 
Ούκ  εϊπον  δτι  οι  απατεώνες,  οι  λυμεώνες,  και  δσα 
25  τοιαύτα'  καίτοι,  ένθα  εχρήν,  ποιεί  αυτό  Παύλος ,  ώς, 
όταν  λέγη *  πλήρης  παντός  δόλου»"  ενταύθα  δέ 

κατορθωθέντος,  ούκ  έτι  χρεία  ήν. 

Και  ορα,  ού  τιθέασιν  δτι  τινές  εξ  ημών  εκέλευ- 


18.  Πρβλ.  Γαλ.  4,17 

19.  Πράξ.  15,22-28 

20.  Πράζ.  13,10 
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όφείλουν  νά  φυλάσσουν  κάτι  τό  έπί  πλέον,  άλλ’  επειδή 
έχουν  τό  δάσκαλο. 

Και  δέν  είπε  ’Νά  μή  σκανδαλίζομε  αύτούς,  ούτε  νά 
τούς  βλάπτομε*,  πράγμα  πού  λέγει  ό  Παύλος  ατούς  Γαλά- 
τες18,  άλλά  «Νά  μή  προβάλλομε  σ’  αυτούς  δυσκολίες», 
πράγμα  πού  δείχνει  δτι  δέν  είναι  τίποτε  σπουδαίο  τό 
κατόρθωμα,  παρά  μόνο  ένόχλησις.  Μέ  τον  τρόπο  αύτό 
τακτοποίησε  τό  πάν.  Και  φαίνεται  μέν  ότι  και  τό  νόμο  τη¬ 
ρεί,  μέ  τό  ότι  έλαβε  αύτά  άπ’  αύτόν,  κατάργησε  όμως 
αύτόν  μέ  τό  ότι  έλαβε  μόνο  αύτά.  Αν  καί  βέβαια  πολ¬ 
λές  φορές  μίλησε  σ’  αύτούς  γι’  αύτά,  όμως,  γιά  νά  μή 
φανεί  ότι  καί  τό  νόμο  τιμά,  καί  ότι  αύτά  τά  λέγει,  όχι 
άπό  τόν  Μωυσή,  άλλ’  άπό  τούς  Αποστόλους,  καί  ακόμα 
γιά  νά  κάνει  πολλές  τις  έντολές,  διαίρεσε  τή  μία.  Αύτό 
προ  πάντων  καθησύχασε  αύτούς·  Καί  ή  άντιλογία  δέν 
συνέβηκε  κατ’  οικονομία,  ώστε,  μετά  τήν  αντιλογία,  νά 
γίνει  σταθερότερο  τό  δόγμα. 

3.  «Τότε  άποφάσισαν»,  λέγει,  «οι  Απόστολοι  νά  στεί- 
λουν  ανδρες  πού  κατείχαν  ήγετική  θέση  μεταξύ  των  ά- 
δελφών»1·.  ’Όχι  τούς  τυχόντες,  άλλά  στέλνουν,  αφού 
διάλεξαν,  έκείνους  πού  κατείχαν  ήγετική  θέση.  «Στούς 
αδελφούς»,  λέγει,  τής  Αντιόχειας,  τής  Συρίας  και  τής 
Κιλικίας»1·,  όπου  πρωτοεμφανίσθηκε  τό  νόσημα.  Πρόσεχε 
πού  δέν  λένε  τίποτε  τό  δυσάρεστο  εναντίον  εκείνων,  άλ¬ 
λά  σ’  ένα  μόνο  άποβλέπουν,  ώστε  νά  εξαλείψουν  αύτό 
πού  συνέβηκε,  διότι  αύτό  έκαμνε  καί  έκείνους  πού  δια¬ 
φωνούσαν  έκεΐ  νά  τό  άποδεχθοΰν.  Δέν  είπε  ότι  οί  άπα- 
τεώνες,  οι  καταστροφεϊς,  καί  όλα  τά  παρόμοια-  αν  καί  βέ¬ 
βαια  έκεΐ  πού  έπρεπε,  τό  κάμνει  αύτό  ό  Παύλος,  όπως 
όταν  λέγει*  «Σύ  που  είσαι  γεμάτος  άπό  κάθε  δολιότητα»*·- 
έδω  όμως  έπειδή  κατορθώθηκε  ή  έξομόλυνση  τής  κατα- 
στάσεως,  δέν  χρειαζόταν  πλέον  αύτό. 

Καί  πρόσεχε,  δέν  λένε  στήν  έπιστολή  ότι  μερικοί  άπό 
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σαν  νμας  τον  νόμον  τηρείν,  άλλ’  «έτ άραξαν  υμάς,  λό- 
γοίς  άνααχευάζοντες» .  Ούδέν  χυριώτερον  τής  λέξε- 
°>ζ'  ούδείς  ούτως  είπε.  Τάς  ήδη  βεβαιωθείσας  ψν- 
Χ&ζ,  φησίν,  άνασχευάξοντες ,  χαθάπερ  επί  οιχοδο- 
5  μής  τά  ύπ 1  εχείνων  γεγενημένα  τιθέντες. 

« ΟΙς »,  φησίν ,  «ον  διεστειλάμεθα».  ’Έδοξεν  ούν 
ήμίν,  γενομένοις  όμοθνμαδόν  συν  τοϊς  άγαπητοίς». 
Εί  αγαπητοί ,  ον  χαταφρονήσουσιν  αυτών  εί  παρέ- 
δωχαν  τάς  ψυχάς,  χαϊ  αυτοί  αξιόπιστοι  είσιν. 

10  « Άπεστάλχαμεν  ούν» ,  φησίν ,  « *  Ιούδαν  χαι  Σί- 

λαν ,  χαι  αυτούς  διά  λόγου  απαγγέλλοντας  τά  αυτά». 
’Έδει  γάρ  μη  την  επιστολήν  παρείναι  μόνον,  ίνα  μη 
λέγωσιν  οτι  συνήρπασ αν,  οτι  άλλα  άντ*  άλλων  είπαν. 
Το  έγχώμιον  τό  περί  Παύλον  ένέφραξεν  αυτών  τά 
15  στόμα τα'  διά  γάρ  τούτο  ούτε  Παύλος  έρχεται  μόνον , 
ούτε  Βαρνάβας,  αλλά  χαϊ  άλλοι  από  τής  Έχχλησίας, 
ϊνα  μη  ύποπτος  ή,  επειδή  αυτός  άντ  ελαμβ  άνετο  τον 
δόγματος,  ούτε  οι  από  *  Ιεροσολύμων  μόνοι.  Δείχνν- 
σι  πώς  αξιόπιστοι  είσιν  ούχ  έξισοϋντες  εαυτούς ,  φη- 
20  σίν  ούχ  οϋτω  μαίνονται.  Διά  τοι  τούτο  χάί  τό  «άν- 
θρώποις  παραδεδωχόσι  τάς  ψυχάς  αυτών  υπέρ  τού 
ονόματος  τού  Κυρίου  ημών  * 1ησού  Χριστού»  προσ- 
έθηχε. 

Και  τίνος  ένεχεν  εΐπεν,  « ’Έδοξε  τώ  άγίω  Πνεύ- 
25  μάτι  χαϊ  ήμίν»,  χαίτοι  ήρχει  είπείν,  « Τώ  άγίω  Πνεύ- 
ματι»  ;  Τό  μέν  «τφ  άγίω  Πνεύματι»,  ϊνα  μή  νομίσω - 
σιν  άνθρώπινον  είναι,  τό  δε  «ήμίν»,  ϊνα  διδ αχθώσιν 


21.  ΠράΕ.  15.24 
23.  ΠράΕ.  15,27 
25.  ΠράΕ.  15.28 


22.  ΠράΕ.  15,25 
24.  ΠράΕ.  15,  28 
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έμάς  σας  έδωσαν  εντολή  νά  τηρείτε  τό  νόμο,  όλλά  «Σας 
άνησύχησαν  καί  σας  αναστάτωσαν  μέ  τά  λόγια  τους»*1. 
Τίποτε  άλλο  δέν  υπάρχει  άπό  τά  λόγια  αύτά  πού  ν’  απο¬ 
δίδει  τόσο  πολύ  την  πραγματικότητα·  κανένας  δεν  μίλη¬ 
σε  έτσι.  Τις  ψυχές,  λέγει,  πού  ήδη  στερεώθηκαν  στην  πί¬ 
στη,  τις  κλονίζουν,  παρουσιάζοντας  τά  όσα  έχουν  γίνει  ά¬ 
πό  έκείνους  σάν  κάτι  παρόμοιο  πού  συμβαίνει  στην  οι¬ 
κοδομή. 

«Στούς  όποιους»,  λέγει,  «έμείς  δέν  δώσαμε  τέτοια 
εντολή.  Αποφασίσαμε  λοιπόν  έμείς  όλοι  μαξί  νά  στείλομε 
σ*  έσάς  άνδρες  μαξί  μέ  τούς  αγαπητούς»**·  Εφόσον  είναι 
αγαπητοί,  δέν  θά  τούς  περιφρονήσουν  εφόσον  αφιέρω¬ 
σαν  τή  ξωή  τους  στό  όνομα  τοΰ  Κυρίου,  και  αύτοί  είναι 
αξιόπιστοι. 

«Στείλαμε  λοιπόν»,  λέγει,  «τόν  Ιούδα  καί  τον  Σίλα, 
οί  όποιοι  καί  προφορικά  θά  σάς  πούν  τά  ίδια»**.  Έπρεπε 
δηλαδή  νά  μή  λάβουν  μόνο  τήν  έπιστολή,  γιά  νά  μή  λένε 
ότι  τούς  ξεγέλασαν,  ότι  άλλα  τούς  είπαν  άντί  άλλων.  Τό 
έγκώμιο  τό  σχετικό  μέ  τόν  Παύλο  έκλεισε  τά  στόματα 
αυτών  γι’  αύτό  βέβαια  δέν  έρχεται  μόνο  ό  Παύλος, 
ούτε  ό  Βαρνάβας,  άλλα  καί  άλλοι  άπό  τήν  Εκκλησία, 
για  νά  μή  θεωρηθεί  ύποπτος,  επειδή  αύτός  ύπσστήρι£ε 
τήν  άπόφαση  αύτή,  ούτε  έρχονται  μόνοι  αύτοί  πού  προέρ¬ 
χονταν  άπό  τήν  εκκλησία  των  Ιεροσολύμων.  Δείχνει  πώς 
είναι  άξιόπιστοΓ  δέν  εξισώνουν,  λέγει,  τούς  έαυτούς  τους* 
δέν  διακατέχονται  άπό  τόση  μανία.  ΓΓ  αύτό  βέβαια  πρόσθε- 
σε  καί  τό  ««Πού  είναι  άνθρωποι  πού  αφιέρωσαν  τή  ξωή 
τους  στό  όνομα  τοΰ  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού»*4. 

Καί  γιά  ποιο  λόγο  είπε,  «Άποφασίσθηκε  άπό  τό  άγιο 
Πνεύμα  καί  άπό  εμάς»**,  άν  καί  βέβαια  ήταν  άρκετό  τό 
νά  πει,  «Άπό  τό  άγιο  Πνεύμα»;  Τό  μέν  «Άπό  τό  άγιο 
Πνεύμα»,  τό  είπε  γιά  νά  μή  νομίσουν  ότι  είναι  άνθρώπινη 
ή  άπόφαση,  τό  δέ  «καί  άπό  έμάς»,  γιά  νά  διδαχθούν  ότι 
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ότι  καί  αυτοί  καί  αποδέχονται,  καί  £ν  περιτομή  δν- 
τες. 

«Μηδέν  πλέον»,  φησίν,  «έπιτίθεσθαι  βάρος  ν- 
μϊν».  Ταύτα  λέγονσιν,  επειδή  προς  ανθρώπους  άσθε- 
5  νεΐς  έτι  6  λόγος  ήν,  και  πεφοβημένους  αυτούς ·  διά 
τούτο  και  τούτο  πρόσκειται.  Δείκνυσι  δε  ούχί  συγ- 
καταβάσεως  όντα  τον  λόγον,  ουδέ  έπειδή  έφείδοντο 
αυτών,  ουδέ  ώς  ασθενών,  άλλα  τουναντίον  πολλή 
γάρ  καί  τών  διδασκάλων  αιδώς  ήν'  έκεινο  γάρ  πε¬ 
ι  0  ριττόν  βάρος  ήν.  'Όρα  βραχειαν  έπιστολήν  ούδέν 
πλέον  έχουσαν,  ουδέ  κατασκευάς,  ουδέ  συλλογι¬ 
σμούς,  άλλ *  έπίταγμα'  Πνεύματος  γάρ  ήν  νομοθεσία . 
"Ανω  καί  κάτω  βάρος  καλούσι. 

Καί  πάλιν  «συναγαγόντες  τδ  πλήθος,  επέδωκαν 

^5  τήν  επιστολήν».  Μετά  τήν  επιστολήν  καί  αυτοί  πα- 
ρακαλούσι  τω  λόγω *  έδει  γάρ  καί  τούτο,  ώστε  πάσης 
υποψίας  άπαλλαγήναι.  «Καί  αυτοί»,  φησί,  «προφή- 
ται  δντες,  διά  λόγου  πολλού  παρεκάλεσαν  τούς  άδελ- 
φούς».  Τδ  άξιόπιστον  ένταύθα  δείκνυσιν'  εδύνατο 

20  μεν  γάρ  καί  Παύλος,  αλλά  τούτους  έδει. 

« Ποιήσαντες  δέ  χρόνον,  άπελύθησαν  μετ’  ειρή¬ 
νης*.  Ούκ  έτι  στάσις,  ούκ  έτι  άποστροφή .  Ένταύθά 
μοι  δοκεϊ  τήν  δεξιάν  αυτούς  είληφέναι,  καθώς  αυ¬ 
τός  φησι'  «Δεξιάς  έδωκαν  £μοί  καί  Βαρνάβα  κοινω- 

25  νιας».  ΕΙτα  λέγει  ότι  «ούδέν  μοι  προσανέθεντο»'  τήν 
γάρ  αυτού  γνώμην  έκύρωσαν,  έπήνεσαν  αυτήν,  καί 
εθαύμασαν.  Δείκνυσιν  οτι  καί  από  άνθρωπίνων  λογι¬ 
σμών  τούτο  δυνατόν  συνιδεΐν,  μήτι  γε  από  Πνεύμα- 

26.  ΠράΕ.  15,  28 

27.  ΠρόΕ.  15,50 

28.  Πράε.  15,32 

29.  Πράε.  15.  33 

30.  Γαλ.  2,  9 

31.  Γαλ.  2,7 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΛΓ 


285 


καί  αύτοί  και  αποδέχονται  τήν  απόφαση,  καί  έχουν  λόβει 
την  περιτομή. 

«Νά  μή  σάς  προστεθεί»,  λέγει,  «κανένα  βάρος»20. 
Αυτά  τά  λένε,  έπειδή  τά  λόγια  αυτά  άπευθύνονταν  πρός 
ανθρώπους  πού  ήταν  ακόμα  πνευματικά  άδύνατοι,  καί  φο¬ 
βούνταν  αύτούς*  γι’  αυτό  καί  προστίθεται  αύτό.  Δείχνει 
δέ  ότι  τά  λόγια  αύτά  δέν  λέγονται  άπό  συγκατάβαση,  ού¬ 
τε  έπειδή  ήθελαν  νά  δείξουν  ευσπλαχνία  προς  αυτούς, 
ούτε  έπειδή  ήταν  πνευματικά  άδύνατοι,  άλλά  τό  αντίθετο" 
διότι  ήταν  μεγάλος  ό  σεβασμός  καί  τών  δασκάλων*  καθό¬ 
σον  έκεϊνο  ήταν  περιττό  βάρος.  Πρόσεχε  σύντομη  επι¬ 
στολή,  πού  δέν  έχει  τίποτε  τό  έπί  πλέον,  ούτε  δόλιες 
υπονοήσεις,  ούτε  συλλογισμούς,  άλλά  προσταγή*  διότι  ή 
νομοθεσία  ήταν  τού  Πνεύματος.  Συνέχεια  βάρος  τό  ονο¬ 
μάζουν. 

Καί  στή  συνέχεια  «Άφοϋ  συγκέντρωσαν  τό  πλήθος 
τών  πιστών,  παρέδωσαν  τήν  έπιστολή»27.  Μετά  άπό  τήν 
επιστολή  καί  οί  ίδιοι  τούς  ένθαρρύνουν  μέ  τά  λόγια  τους* 
διότι  χρειαζόταν  καί  αυτό,  ώστε  ν’  άπαλλαγοϋν  άπό  κάθε 
ύποψία.  Διότι,  λέγει,  «Καί  αύτοί  πού  ήταν  προφήτες  έν- 
θάρρυναν  τούς  άδελφούς  μέ  πολλά  λόγια  πού  τούς  εί¬ 
παν»28.  Έδώ  δείχνει  τήν  αξιοπιστία*  διότι  μπορούσε  μέν 
καί  ό  Παύλος  νά  τό  κάνει  αύτό,  άλλ’  έπρεπε  αύτοί. 

«Άφοϋ  δέ  έμειναν  έκεΐ  ένα  χρονικό  διάστημα,  άνα- 
χώρησαν  μέ  ειρήνη»2*·  Δέν  ύπάρχει  πλέον  διαφωνία,  δέν 
υπάρχει  πλέον  άήοστροφή.  Έδώ  μοϋ  φαίνεται  ότι  αύτοί 
έπιασαν  τό  δεξί  τους  χέρι,  καθώς  καί  ό  Παύλος  λέγει* 
«"Εδωσαν  σέ  μένα  καί  τον  Βαρνάβα  τό  δεξί  τους  χέρι 
σάν  δείγμα  συμφωνίας»80.  "Επειτα  λέγει  ότι  «Τίποτε  δέν 
μοϋ  πρόσθεσαν»81·  διότι  έπικύρωσαν  τή  γνώμη  αύτοϋ,  έ- 
παίνεσαν  αύτήν  καί  τήν  θαύμασαν.  Δείχνει  ότι  αύτό  είναι 
δυνατό  νά  γίνει  κατανοητό  καί  άπό  τήν  άνθρώπινη  σκέψη 
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τος  μόνον ,  ότι  ήμαρτον  αμαρτίαν  ονκ  ενκολον  όιορ 
θωθήναΐ'  τα  γάρ  τοιαντα  ον  Πνεύματος  δεΐται.  Αεί - 
κννσιν  ότι  τα  άλλα  ονκ  αναγκαία ,  αλλά  περιττά,  εϊ 
γε  ταντα  αναγκαία. 

5  «Έξ  ών  διατηρονντες  εαντούς» ,  φησίν,  « εν  πρά- 
ξετε ».  Δείκννσιν  ότι  ονδέν  αντοϊς  λείπει ,  άλλ’  αρκεί 
τοντο·  ήδύνατο  μεν  γάρ  και  χωρίς  γραμμάτων ,  αλλά, 
ώστε  νόμον  είναι  έγγραφον ,  έπιστέλλονσι.  Καί  πά¬ 
λιν,  ώστε  πεισθήναι  τώ  νόμω,  καί  εκείνοις  ελεγον , 
10  καί  εκείνοι  τοντο  εποίονν ,  καί  «μετ’  ειρήνης» . 

Μή  δή  σκανδαλίζω  μέθα  επί  τοϊς  αίρετιχοϊς’  ορα 
γάρ  εν  προοιμίοις  τον  κηρύγματος  πόσα  σκάνδαλα · 
ον  λέγω  τά  παρά  των  έξωθεν  (ταντα  γάρ  ονδέ  ήν), 
αλλά  τά  ένδον  οΐον,  πρώτον  6  Άνανίας ,  έπειτα  ό  γογ - 
15  γνσμός,  έπειτα  δ  Σιμών  δ  Μάγος ,  έπειτα  οι  εγκα- 
λονντες  Πέτρω  διά  Κορνήλιον ,  έπειτα  δ  λιμός,  έπει¬ 
τα  αντδ  τοντο  τό  χεφάλαιον  των  κακών  ονδέ  γάρ  έ- 
νι  καλόν  τίνος  γινόμενόν  μή  σνννφεστάναι  καί  πονη¬ 
ρόν.  Μή  δή  θορνβώμεθα,  εϊ  τινες  σκανδαλίζονται ,  άλ- 
20  λά  καί  νπέρ  τούτων  ενχαριστώμεν  τώ  Θεώ,  ότι  εν- 
δοκιμωτέρονς  ημάς  ποιεϊ'  ον  γάρ  δή  αϊ  θλίψεις  μό¬ 
νον,  αλλά  καί  αντοί  οι  πειρασμοί  λαμπροτέρονς  ημάς 
εργάζονται *  δ  μέν  γάρ,  μηδενδς  όντος  τον  πλανώντος, 
τής  αλήθειας  εχόμενος,  ονκ  αν  εϊη  σφοδρός  εραστής 


32.  ΠράΕ.  5,1-11  33.  ΠράΕ.  6,  1  έ. 

34.  ΠράΕ.  8,9  -25  35.  ΠράΕ.  κεφ.  10 

36.  ΠράΕ.  11,28-30  38.  Ίω.  17,21 

37.  “Οπως  έλεγαν  καί  οί  άρχαίοι  "Ελληνες-  «Ούδέν  καλόν  άμιγές 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΛΓ 


287 


καί  όχι  μόνο  άπό  τό  Πνεύμα,  ότι  δηλαδή  διέπραΕαν  ά- 
μαρτία  καί  δεν  είναι  εύκολο  να  διορθωθεί  διότι  για  τά 
παρόμοια  πράγματα  δεν  χρειάζεται  τό  Πνεύμα.  Δείχνει 
ότι  τά  άλλα  δέν  είναι  αναγκαία,  άλλα  περιττά,  εφόσον 
βέβαια  αύτά  είναι  αναγκαία. 

«Από  τά  όποια»,  λέγει,  «αν  διαφυλάΕετε  τούς 
έαυτούς  σας,  θά  εύδσκιμήσετε  πνευματικά».  Δείχνει  ότι 
τίποτε  δέν  λείπει  άπ’  αύτούς,  άλλ’  είναι  άρκετό  αυτό* 
μπορούσαν  βέβαια  νά  τούς  τά  ποϋν  αύτά  καί  χωρίς  νά 
τούς  στείλουν  επιστολή,  άλλά  στέλνουν  τήν  έπιστολή  γιά 
νά  ύπάρχει  σ’  αύτούς  γραπτός  νόμος.  Καί  έπίσης,  γιά  νά 
δείΕουν  ύπακοή  στήν  έντολή  αύτή,  καί  σ’  έκείνους  έλεγαν 
νά  τό  κάμνουν  αύτό,  καί  έκεΐνοι  τό  έκαμναν  αύτό,  καί  «μέ 
ειρήνη». 

"Ας  μή  σκανδαλιζόμαστε  άπό  τά  όσα  λένε  οί  αιρετι¬ 
κοί*  διότι  πρόσεχε  στήν  άρχή  τού  κηρύγματος  πόσα  σκάν¬ 
δαλα  ύπήρχαν*  δέν  έννοώ  έκεϊνα  πού  προέρχονταν  άπό 
τούς  μή  Χριστιανούς  (διότι  αύτά  δέν  ήταν  τίποτε) ,  άλλ’ 
έκεϊνα  πού  προέρχονταν  μέσα  άπό  τήν  Εκκλησία*  όπως, 
στήν  άρχή  ό  Άνανίας”,  έπειτα  ό  γογγυσμός”,  έπειτα  ό 
Σίμων  ό  Μάγος”,  έπειτα  έκεΐνοι  πού  κατηγορούσαν  τον 
Πέτρο  έΕ  αιτίας  τού  Κορνήλιου”,  έπειτα  ή  πνείνα  ή  με¬ 
γάλη”,  καί  έπειτα  αύτό  τό  άποκορύφωμα  των  κακών* 
διότι  δέν  είναι  δυνατό  νά  συμβεϊ  κάποιο  καλό  καί  νά  μή 
συνυπάρχει  καί  τό  κακό”.  "Ας  μή  άνησυχοΰμε  λοιπόν  άν 
μερικοί  σκανδαλίζονται,  άλλά  καί  γι’  αύτούς  νά  ευχαρι¬ 
στούμε  τό  Θεό,  διότι  αύτό  μας  κάνει  νά  εύδοκιμήσσμε 
περισσότερο  στήν  άρετή*  διότι  βέβαια  όχι  μόνο  οί  θλί¬ 
ψεις,  άλλά  καί  οί  ίδιοι  όί  πειρασμοί  μας  καθιστούν  λαμπρό¬ 
τερους*  διότι  ό  μέν  ένας,  πού  δέν  έχει  κανένα  νά  τον 
οδηγήσει  στήν  πλάνη,  κρατώντας  σταθερά  τήν  άλήθεια, 
δέν  θά  μπορούσε  νά  γίνει  μεγάλος  έραστής  τής  άλή- 
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τής  αλήθειας,  δ  δε,  πολλών  άφελκότων,  ούτος  ευδό¬ 
κιμος. 

Τί  ούν  ;  διά  τούτο  γίνεται  τά  σκάνδαλα;  Ον  λέγω, 
ώς  του  Θεοϋ  ταυτα  ποιοϋντος,  μή  γένοιτοί  αλλά  και 
5  ώς  από  τής  εκείνων  πονηριάς  ενεργετοϋντος  ημάς *  ε- 
πεϊ  αυτός  ουδέποτε  εβούλετο  γενέσθαί’  «Δός  αντοις» , 
φησίν,  «ϊνα  εν  ώσιν»,  επειδή  δε  γίνεται  τά  σκάνδαλα, 
ονδέν  τούτους  βλάπτει,  αλλά  και  ωφελεί.  *' Ωσπερ  ούν 
και  τούς  μάρτυρας  άκοντες  ώφελοϋσιν  οι  επί  το  μαρ- 
10  τύριον  ελκοντες,  ον  μην  υπό  του  Θεοϋ  ωθούνται  προς 
τούτο,  οντω  δη  καί  ενταύθα  μή  Ιδωμεν  ότι  σκανδαλί¬ 
ζονται.  Τούτο  αυτό  τεκμήριον  τον  σπονδαιον  είναι  το 
δόγμα,  τό  πολλούς  ύποκρίνεσθαι  και  μιμεϊσθαί’  ον 
γάρ  αν,  εΐ  μή  καλόν  ήν,  νπεκρίνοντο.  Και  τούτο  ήδη 
15  ποιήσω  ύμίν  φανερόν . 

4.  Τά  μύρα  τά  ευώδη  ταυτα  έχει  τούς  νοθεύον¬ 
τας  αυτά,  οΐον  ψύλλον  άμωμον  επειδή  γάρ  σπάνιά  έ- 
στι  καί  αναγκαία,  πολλά  καί  νόθα  γίνεται.  Ούδείς  ούν 
αν  έλοιτο  άλλο  τι  των  εντελών  νοθενσαι.  Ό  βίος  ό 
20  καθαρός  πολλούς  έχει  τούς  νοθεύοντας *  ονδείς  δε  αν 
έλοιτο  ύποκρίνεσθαι  τον  εν  φαυλότητι,  αλλά  τον  έν 
μον αδικώ  βίω.  Τί  ούν  αν  είποιμεν  προς  τούς  β/ Ελλη¬ 
νας ;  ” Ερχεται  'Έλλην  καί  λέγει  ότι  Κ  βούλομαι  γενέ- 
σθαι  Χριστιανός,  άλλ*  ονκ  οϊδα  τίνι  προσθώμαν  μά- 
25  χη  παρ9  ύμίν  πολλή  καί  στάσις,  πολύς  θόρυβος ■  ποιον 
έλωμαι  δόγμα;  τί  αιρήσομαι;  β/ Εκαστος  λέγει  ότι  εγώ 
αληθεύω *  τίνι  πεισθώ,  μηδέν  δλως  είδώς  εν  ταις  Γρα - 
φαΐς ;9 .  Κάκεινοι  τό  αυτό  προβάλλονται.  Πάνυ  γε 
τούτο  υπέρ  ημών  εί  μεν  γάρ  λογισμοϊς  ελέγομεν  πεί- 


κακοΰ»  καί  τό  άντίθετο. 

39.  "Αμωμον'  είναι  τό  άρωματικό  φυτό  κισσός  ό  όμπελϊνος 
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θείας,  ένώ  εκείνος  πού  έχει  πολλούς  πού  τον  αποσπούν 
άπ’  αύτήν,  αύτός  εύδοκιμεϊ  στην  αρετή. 

Τί  λοιπόν;  γι’  αύτό  συμβαίνουν  τά  σκάνδαλα;  Δεν 
λέγω  αύτό,  ότι  ό  Θεός  δημιουργεί  αύτά,  μακριά  μιά  τέ¬ 
τοια  σκέψη !  άλλ’  ότι  εύεργετεϊ  έμας  καί  άπό  τήν  κακία 
εκείνων"  διότι  ό  Θεός  ποτέ  δεν  θά  ήθελε  νά  γίνει  τό  σκάν¬ 
δαλο"  «Κάνε  αύτούς»,  λέγει,  «νά  είναι  ένα»*8,  έπειδή  όμως 
συμβαίνουν  τά  σκάνδαλα,  σέ  τίποτε  δέν  βλάπτουν  αό· 
τούς,  άλλά  καί  τούς  ώφελοΰν.  "Οπως  ακριβώς  καί  τούς 
μάρτυρες  χωρίς  νά  τό  θέλουν  τούς  ώφελοΰν  εκείνοι  πού 
τούς  σύρουν  στο  μαρτύριο,  χωρίς  βέβαια  νά  ωθούνται 
άπό  τό  Θεό  σ’  αύτό,  έτσι  λοιπόν  καί  έδώ  ας  μή  λάβομε 
ύπ’  όψη  μας  ότι  σκανδαλίζονται.  Αύτό  άκριβώς  είναι 
άπόδειξη  ότι  τό  δόγμα  είναι  σπουδαίο,  τό  ότι  πολλοί 
υποκρίνονται  καί  μας  μιμούνται*  διότι  δέν  θά  ύποκρίνον- 
ταν  έάν  δέν  ήταν  καλό.  Καί  αύτό  θά  σάς  τό  κάνω  φανε¬ 
ρό  άμέσως. 

4.  Τά  εύώδη  μύρα  καί  αύτά  έχουν  έκείνους  πού  τά 
νοθεύουν,  όπως  τό  φύλλο  τό  αμωμο**"  επειδή  δηλαδή  εί¬ 
ναι  σπάνια  καί  άναγκαϊα,  γι'  αύτό  καί  γίνονται  πολλά  νό¬ 
θα.  Κανένας  φυσικά  δεν  θά  ήθελε  νά  νοθεύσει  κάτι  άλλο 
από  τά  εύτελή.  Ό  βίος  ό  καθαρός  έχει  πολλούς  έκείνους 
πού  τόν  νοθεύουν*  κανένας  δέν  θά  ήθελε  νά  ύποκριθεϊ 
έκεϊνον  πού  κάμνει  φαύλη  ξωή,  άλλ’  έκεϊνον  πού  κάμνει 
άμεμπτη  ?ωή.  Τί  λοιπόν  θά  μπορούσαμε  νά  πούμε  πρός 
τούς  "Ελληνες;  "Ερχεται  ό  Ελληνας  καί  λέγει  θέλω  νά 
γίνω  Χριστιανός,  άλλά  δέν  ξέρω  σέ  ποιόν  νά  προσκολλη- 
θώ,  διότι  ύπάρχει  σέ  σάς  πολλή  διαμάχη  καί  διαφωνία, 
πολύς  θόρυβος*  ποιο  δόγμα  νά  προτιμήσω;  ποιο  νά  δια¬ 
λέξω;  Ό  καθένας  λέγει  ότι  έγώ  έχω  τήν  άλήθεια*  σέ 
ποιόν  νά  πιστέψω,  τή  στιγμή  πού  δέν  γνωρίξω  τίποτε  άπό 
τις  Γραφές;  \  Καί  εκείνοι  προβάλλουν  αύτό*  αύτό  είναι 
πάρα  πολύ  πρός  όφελος  μας*  διότι,  έάν  μέν  λέγαμε  νά 
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θεσθαι,  εικότως  εθορύβον ,  εί  δε  ταις  Γραφαΐς  λέγο- 
μεν  πιστεύειν ,  αύται  δε  άπλαϊ  καί  αληθείς ,  εϋκολόν 
σοι  το  κρινόμενον .  Εϊ  τις  εκείναις  συμφωνεί ,  οντος 
Χριστιανός ·  ει  τις  μάχεται ,  ούτος  πόρρω  τον  κανόνας 
5  τούτου . 

27  ονν,  αν  εκείνος  έλθών  ειπη,  τούτο  εχειν  την 
Γραφήν,  συ  δέ  ετερον  λέγης,  καί  άλλως  παρεξηγή- 
σθε  τάς  Γραφάς,  τάς  διανοίας  αυτών  ελκοντες ;  Σύ 
ούν,  ειπέ  μοι,  νουν  ούκ  εχεις  ουδέ  κρίσιν;  Και  πώς 
10  αν  δυναίμην ,  φησί,  μηδε  είδώς  κρίνειν  τα  νμέτερα ; 
μαθητής  βούλομαι  γενεσθαι,  συ  δε  με  ήδη  διδάσκαλον 
ποιείς .  ’Άν  ταϋτα  λέγη,  τί,  φησίν,  άποκρινώμεθα; 
πώς  αυτόν  πείσομεν ;  Έ ρωτήσω  μεν ,  εί  μη  σκήψις 
ταϋτα  καί  πρόφασις’  ερωτήσωμεν,  εί  κατέγνω  των 
15  Ελλήνων.  Πάντως  τί  ερεΐ'  ον  γάρ  δη  μη  καταγνούς 
επί  τα  ήμέτερα  ήξει.  Ερωτήσωμεν  τάς  αιτίας ,  δι*  ας 
κατεγνω'  ού  γάρ  δη  απλώς  κατέγνω.  Ενδηλον  ότι 
ερεϊ  διά  τό  κτίσματα  είναι  και  μη  είναι  άκτιστον  Θε¬ 
όν.  Καλώς.  ’Άν  ούν  τούτο  μεν  εύρη  παρά  ταις  άλ- 
20  λαις  αιρέσεσι,  τό  δέ  εναντίον  παρ’  ήμιν,  ποιου  λόγου 
χρεία;  Πάντες  όμολογοϋμεν  ότι  6  Χριστός  Θεός.  Άλλ’ 
Ιδωμεν  τίνες  μάχονται,  και  τίνες  ού  μάχονται. 

Ήμεϊς,  λέγοντες  Θεόν,  άξια  Θεόν  και  φθεγγόμε- 
θα,  ότι  εξουσίαν  εχει,  ότι  ούκ  εστι  δούλος,  ότι  ελεύ- 
25  θέρος ,  ότι  άφ’  εαυτόν  πάντα  ποιεί ·  εκείνος  δέ  τού- 
ναντίον.  Πάλιν  ερωτώ,  εί  ιατρός  μέλλοις  μανθάνειν, 
άρα  απλώς  καί  ώς  ετνχεν,  είπε  μοι,  τά  λεγάμενα  κα- 
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πιστέψεις  στις  σκέψεις  μας,  πολύ  σωστό  θ’  ανησυχούσες, 
εάν  όμως  λέμε  νά  πιστεύεις  στις  Γραφές,  αυτές  δέ  είναι 
απλές  και  αληθινές,  εύκολο  σοϋ  είναι  νά  κρίνεις  που  υπάρ¬ 
χει  ή  άλήθεια.  Έάν  κάποιος  συμφωνεί  μέ  έκεΐνες,  αυτός 
είναι  Χριστιανός*  έάν  κάποιος  μάχεται  έκεΐνες,  αστός  βρί¬ 
σκεται  πολύ  μακριά  άπό  τον  κανόνα  αύτό. 

Τί  λοιπόν,  άν  εκείνος  έλθει  καί  σοΰ  πει,  αύτό  λέγεται 
στη  Γραφή,  ένώ  σύ  άλλο  λές,  καί  έρμηνεύετε  διαφορετικά 
τις  Γραφές,  παρασύροντας  τις  σκέψεις  αύτών;  Σύ  λοιπόν 
πές  μου  δέν  έχεις  νοΰ  ούτε  κρίση;  Καί  πώς,  λέγει,  θά 
μπορούσα,  τη  στιγμή  πού  δέν  γνωρίζω  νά  κρίνω  τά  δικά 
σας;  έγώ  θέλω  νά  γίνω  μαθητής,  ένώ  σύ  μέ  κάμνεις  άπό 
τώρα  δάσκαλο.  "Αν  λέγει  αύτά  τί  άπάντηση,  λέγει,  νά  τού 
δώσομε;  πώς  θά  τον  πείσομε;  "Ας  τον  έρωτήσομε,  έάν  αύ¬ 
τά  δέν  είναι  δικαιολογία  καί  πρόφαση·  άς  τόν  έρωτήσομε, 
αν  περιφρόνησε  τούς  "Ελληνες.  Όπωσδήποτε  κάτι  θά 
πεΓ  διότι  βέβαια  δέν  θά  έλθει  προς  τά  δικά  μας  άν  δέν 
περιφρόνησε  αύτούς.  "Ας  τόν  έρωτήσομε  γιά  τις  αιτίες 
γιά  τίς  όποιες  τούς  περιφρόνησε*  διότι  βέβαια  δέν  τούς 
περιφρόνησε  έτσι  τυχαία.  Είναι  ολοφάνερο  ότι  θά  πει  τούς 
περιφρόνησε  έπειδή  είναι  κτίσματα  οι  θεοί  τους  καί  δέν 
είναι  άκτιστος  ό  Θεός  τους.  Πολύ  καλά·  "Αν  λοιπόν  αύ¬ 
τό  μέν  τό  βρει  στις  άλλες  αιρέσεις,  τό  δέ  άντίθετο  σ’  έ- 
μάς,  τί  πρέπει  νά  τού  πούμε;  "Ολοι  ομολογούμε  ότι  ό 
Χριστός  είναι  Θεός.  "Ας  δούμε  όμως  ποιοι  τόν  πολεμούν 
καί  ποιοι  δέν  τόν  πολεμούν. 

Εμείς,  λέγοντας  Θεό,  λέμε  καί  πράγματα  άΕια  γιά 
τό  Θεό,  ότι  δηλαδή  έχει  έΕουσία,  ότι  δέν  είναι  δούλος, 
ότι  είναι  έλεύθερος,  ότι  άπό  μόνος  του  τά  κάμνει  όλα, 
ένώ  έκεϊνος  πού  τόν  μάχεται  λέγει  τό  άντίθετο.  Πάλι 
κάμνω  τήν  έρώτηση,  έάν  πρόκειται  νά  σπουδάσεις  για¬ 
τρός,  πές  μου,  άραγε  άποδέχεσαι  τά  λεγάμενα  έτσι  στήν 
τύχη  καί  χωρίς  νά  τά  έΕετάσεις;  άν  καί  βέβαια  ύπάρχουν 
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ταδέχη;  καίτοι  πολλά  παρ’  εκείνοις  δόγματα.  Εί  μεν 
ούν  απλώς,  άπερ  αν  άκούσης,  καταδέχη ,  ούκ  έστι 
τούτο  άνδρός,  εί  δε  κρίσιν  έχεις  και  νουν,  πάντως 
είση  το  καλόν.  ΥΙδν  λέγομεν  ημείς,  επαληθεύομεν  δ 
5  λέγομεν  εκείνοι,  δε  λέγουσι  μεν,  ούχ  όμολογοϋσι  δέ. 
'Ίνα  καί  σαφέστερον  εϊπω,  εκείνοι  έχουσί  τινας , 
άφ9  ών  καλούνται,  αυτόν  τον  αΐρεσιάρχου  δηλονότι 
το  όνομα,  κ,αί  έκάστη  αϊρεσις  ομοίως ·  παρ’  ημϊν  άνήρ 
μεν  ούδείς  εδωκεν  ημϊν  όνομα,  η  δε  πίστις  αυτή. 

10  9 Αλλά  σκήψις  τούτο  καί  πρόφασις.  Διά  τί  γάρ, 

είπε  μοι,  αν  μεν  ΐμάτιον  μέλλης  πρίασθαι,  καίτοι  γε 
υφαντικής  άπειρος  ών  τέχνης,  ου  λέγεις  ταϋτα  τά 
ρήματα,  ότι  'ουκ  οίδα  άγοράσαι,  εμπ αίζουσί  μοι9 ,  αλ¬ 
λά  πάντα  ποιείς  ώστε  μαθεΐν;  Καν  άλλο  ό,τιοϋν  βου· 
15  ληθής  ώνήσασθαι,  πάντα  ποιείς  πολυπραγμονών ,  εν¬ 
ταύθα  δέ  ταϋτα  λέγεις.  'Ήστε  επί  τω  λόγω  τοντω 
ονδέν  ολως  καταδέξη.  *'Εστω  γάρ  τις,  μηδέν  όλως 
δόγμα  εχων ,  άν  κάκεϊνος  λέγη,  δ  περί  των  Χριστια¬ 
νών  συ,  'Τοσοϋτον  πλήθος  ανθρώπων  έστί,  καί  δό- 
20  γματα  εχουσι  διάφορα'  ό  μέν  β/ Ελλην  έστίν,  6  δέ  9Ι- 
ουδαΐος ,  δ  δέ  Χριστιανός,  ουδέ  εν  δει  δόγμα  καταδέ- 
ξασθαι  (άλλήλοις  γάρ  πολεμοϋσιν) ,  εγώ  δέ  μαθητής 
είμι,  καί  κριτής  ου  βούλομαι  είναι ,  ουδέ  έξω  κατα- 
γινώσκειν  ενός  δόγματος9 ,  ονκέτι  σοι  αυτή  λοιπόν 
25  ή  πρόφασις  χώραν  έχεί'  καθάπερ  γάρ  ισχυσάς  το  νό- 

θον  έκβαλεϊν,  ούτως  Ισχύσεις  καί  ενταύθα  ελθών  δο- 
κιμάσαι  τό  λυσιτελές *  ό  μέν  γάρ,  μηδενδς  όλως  δό¬ 
γματος  καταγνούς,  ευκόλως  ταϋτα  ερεϊ,  ό  δέ  κατα- 
γνούς ,  καν  μηδέν  ήρημένος  ή,  όδω  προβαίνων,  δυ- 
30  νήσεται  συνιδεϊν  τό  δέον. 
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πολλά  δόγματα  σ’  εκείνους.  Εάν  λοιπόν  αποδέχεσαι  έτσι 
στην  τύχη  εκείνα  πού  θ*  ακούσεις,  δέν  είναι  αύτό  γνώ¬ 
ρισμα  άνδρός,  εάν  όμως  έχεις  κρίση  καί  νοϋ,  οπωσδήποτε 
θ’  άντιληφθεϊς  τό  οωστό.  Εμείς  λέμε  Υιό  καί  έπαληθεύο- 
με  αύτό  πού  λέμε,  ένώ  εκείνοι  λένε  μέν,  δέν  τό  ομολο¬ 
γούν  όμως.  Καί  γιά  νά  μιλήσω  σαφέστερα,  έκε'ϊνοι  έχουν 
όρισμένσυς,  άπό  τούς  όποιους  ονομάζονται,  τό  όνομα  δη¬ 
λαδή  του  ίδιου  τού  αίρεσιάρχη,  καί  τό  ίδιο  συμβαίνει  μέ 
κάθε  αίρεση-  σ’  έμάς  όμως  κανένας  άνδρας  δέν  μάς  έδω¬ 
σε  τό  όνομα,  άλλ’  ή  ίδια  ή  πίστη  μας. 

Άλλ’  αύτό  είναι  δικαιολογία  καί  πρόφαση.  Διότι  πές 
μου,  γιατί,  άν  μέν  πρόκειται  ν’  άγοράσεις  ένδυμα,  αν  καί 
βέβαια  είσαι  άπειρος  τής  ύφαντικής  τέχνης,  δέν  λέγεις 
αύτά  τά  λόγια,  ότι  δηλαδή  δέν  γνωρίζω  ν’  αγοράσω,  μέ 
εμπαίζουν1,  άλλά  κάνεις  τά  πάντα  γιά  νά  μάθεις;  Καί  άν 
άκόμα  θελήσεις  ν'  άγοράσεις  ό,τιδήποτε,  κάνεις  τά  πάντα 
έζετάζοντάς  τα  μέ  λεπτομέρεια,  ένώ  εδώ  λές  αύτά·  "Ωστε 
λοιπόν  σύμφωνα  μέ  τά  λόγια  σου  αύτά  τίποτε  γενικά  δέν 
θ’  άπσδεχθεϊς.  Διότι  άς  ύποθέσομε  ότι  ύπάρχει  κάποιος, 
πού  δέν  έχει  καθόλου  δόγμα,  άν  καί  εκείνος  λέγει,  αύτό 
πού  λές  σύ  γιά  τούς  Χριστιανούς.  Υπάρχει  τόσο  πλήθος 
άνθρώπων  καί  έχουν  δόγματα  διάφορα*  ό  μέν  ένας  είναι 
"Ελληνας,  ό  άλλος  Ίοσδαίος  καί  ό  άλλος  Χριστιανός, 
πρέπει  κατ’  άνάγκη  νά  μή  άπσδεχθώ  κανένα  δόγμα  (διότι 
πολεμούν  ό  ένας  τόν  άλλο),  ένώ  έγώ  είμαι  μαθητής  καί 
δέν  θέλω  νά  γίνω  κριτής,  ούτε  νά  κατηγορώ  έξω  κάποιο 
άπό  τά  δόγματα  αύτά,  όπωσδήποτε  αύτή  ή  πρόφασή  σου 
δέν  εύσταθεϊ  καθόλου*  διότι  όπως  άκριβώς  κατόρθωσες 
νά  άπορρίψεις  τό  νόθο,  έτσι  θά  μπορέσεις  καί  έδώ  νά 
έΕετάσεις  καί  νά  βρεις  τό  ώφέλιμο’  διότι,  έκεϊνος  μέν  πού 
δέν  κατηγόρησε  γενικά  κανένα  δόγμα,  εύκολα  θά  τά  πεϊ 
αύτά,  ένώ  έκεϊνος  πού  κατηγόρησε,  καί  άν  άκόμα  δέν 
έχει  άποδεχθεϊ  κανένα,  προχωρώντας  σιγά -σιγά  θά  μπο¬ 
ρέσει  ν’  άντιληφθεϊ  τό  σωστό. 
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Μη  δη  σκηπτώμεθα,  μηδέ  προφασίζω  μεθα'  πάν¬ 
τα  γάρ  ράδια.  Βούλει  σοι  δείξω  δτι  πρόφασίς  έστι 
ταϋτα;  Τα  πραχτέα,  καί  τά  μη  πραχτέα  οίδας;  διά 
τί  ού V  τά  πραχτέα  μη  πράττεις,  άλλα  τά  μη  πραχτέα ; 

5  Πραξον  εκείνα,  χαϊ  δρθώ  λογισμώ  ζήτησον  παρά  του 
Θεοϋ,  και  αυτός  σοι  πάντως  άποκαλύψει.  «Ουχ  εστι 
προσωπολήπτης» ,  φησίν,  «ο  Θεός,  άλλ’  εν  παντϊ  ε- 
Θνει  6  φοβούμενος  αυτόν,  χαϊ  εργαζόμενος  δικαιοσύ¬ 
νην  δεχτός  αύτώ  εστιν».  Ούκ  εστι  τον  χωρίς  προλή - 
10  ψεως  άχούοντα  μη  πείθεσθαι.  “Ωσπερ  γάρ,  εί  κανών 
τις  ήν,  προς  ον  πάντα  άπευθύνεσθαι  έχρήν,  ού  πολ¬ 
λής  εδει  σχέψ'εως,  αλλά  τον  παραμετροϋντα  εϋχολον 
ήν  λαβεϊν,  οϋτω  και  νυν.  Πώς  ούν  ού  συνορώσι; 
Πολλά  ποιεί  και  πρόληψις  χαϊ  άνθρώπιναι  αίτίαι. 

15  Τούτο  χαϊ  περί  ημών,  φησί,  και  εκείνοι  λέγουσι. 
Πώς;  Μη  γάρ  άπεσχίσμεθα  τής  Εκκλησίας;  μη  γάρ 
αϊρεσιάρχας  εχομεν;  μη  γάρ  άπ 9  ανθρώπων  καλού  μέ¬ 
θα;  μη  γάρ  προηγούμενος  ημών  τις  εστιν,  ώσπερ 
τω  μεν  Μαρκίων ,  τω  δε  Μανιχαιος,  τφ  δε  “ Αρειος , 
20  τω  δε  άλλος  τις  αιρεσεως  άρχηγός;  Εί  δε  και  ημείς 
προσηγορίαν  τίνος  εχομεν,  αλλ*  ού  τούς  τής  άίρέσε- 
ως  άρξαντας,  αλλά  τούς  προστάντας  ημών  και  κυ- 
βερνήσαντας  την  Εκκλησίαν.  Ούκ  εχομεν  διδασκά¬ 
λους  επί  τής  γής ,  μη  γένοιτο!  ένα  εχομεν  τον  εν  τοις 
25  ούρανοϊς. 

ΚάκεΙνοι,  φησί,  τά  αύτά  προβάλλονται.  Άλλ*  ε- 
φέστηκε  το  όνομα  κατηγορούν  αυτών }  καί  εμφράτ- 
τον  τά  στόματα.  Πολλοί  γεγόνασιν  “Ελληνες,  καί  ού- 
δείς  ταϋτα  ήρώτησε,  καί  παρά  φιλοσόφοις  ήν  ταϋτα, 
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Ας  μή  προβάλλομε  λοιπόν  δικαιολογίες,  οϋτε  καί 
προφάσεις  διότι  όλα  είναι  εύκολα.  Θέλεις  νά  οοϋ  δείξω 
ότι  αύτά  είναι  πρόφαση;  Γνωρίζεις  έκεϊνα  πού  πρέπει  νά 
πράττεις  καί  έκεϊνα  πού  δέν  πρέπει  νά  πράττεις;  Γιατί 
λοιπόν  δέν  πράττεις  έκεϊνα  πού  πρέπει  νά  πράττεις,  άλλά 
πράττεις  έκεϊνα  πού  δέν  πρέπει;  Πράξε  έκεϊνα  καί  μέ 
ορθή  σκέψη  ζήτησε  άπό  τό  Θεό,  καί  αύτός  οπωσδήποτε 
θά  σοϋ  άποκαλύψει  έκεϊνο  πού  πρέπει.  «Ό  Θεός»,  λέγει, 
«δέν  είναι  προσωπολήπτης,  άλλά  σέ  κάθε  έθνος  έκεϊνος 
πού  τον  φοβάται  καί  έκτελεϊ  τό  όρθό  είναι  δεκτός  άπ’  αύ- 
τόν»40.  Δέν  είναι  δυνατό  νά  μή  πεισθεϊ  έκεϊνος  πού  ακούει 
χωρίς  προκατάληψη.  Διότι,  όπως  άκριβώς,  έάν  ύπήρχε 
κάποιος  κανόνας,  πρός  τον  όποιο  έπρεπε  ό  καθένας  νά 
συμμορφώνεται,  δέν  χρειαζόταν  καί  πολλή  σκέψη,  άλλά 
θά  ήταν  εύκολο  ν’  άντιληφθεϊ  κανείς  έκεϊνον  πού  τόν 
παραβαίνει,  έτσι  καί  τώρα.  Πώς  λοιπόν  δέν  άντιλαμβά- 
νονται  τό  όρθό;  Πολλά  τά  κάμνει  καί  ή  προκατάληψη  καί 
οί  ανθρώπινες  αιτίες. 

Αύτό,  λέγει,  καί  έκεϊνοι  λένε  γιά  έμδς  Πώς;  Μήπως 
δηλαδή  άποσχισθήκαμε  άπό  τήν  Εκκλησία;  μήπως  έχομε 
αίρεσιάρχες;  μήπως  έχομε  τό  όνομά  μας  άπό  άνθρώπους; 
μήπως  ύπάρχει  κάποιος  άπό  έμάς  πού  προέχει,  όπως  ά¬ 
κριβώς  σ’  άλλους  μέν  είναι  ό  Μαρκίων,  σ’  άλλους  ό  Μανι- 
χαϊος,  σ’  άλλους  δέ  ό  ’Άρειος,  καί  σ’  άλλους  κάποιος  άλ¬ 
λος  άρχηγός  αίρέσεως;  Έάν  δέ  καί  έμεϊς  φέρομε  τό  ό¬ 
νομα  κάποιου,  όμως  όχι  έκείνων  πού  έγιναν  αρχή  τής  αί¬ 
ρέσεως,  άλλ’  έκείνων  πού  ύπήρξαν  προϊστάμενοί  μας  καί 
κυβέρνησαν  τήν  Εκκλησία.  Δέν  έχομε  δασκάλους  έπάνω 
στή  Υή,  μή  γένοιτο!  ένα  δάσκαλο  έχομε,  εκείνον  πού  βρί¬ 
σκεται  στούς  ούρανούς. 

Καί  έκεϊνοι,  λέγει,  τά  ίδια  προβάλλουν.  Άλλ’  όμως 
υπάρχει  τό  όνομα  πού  κατηγορεί  αύτούς  καί  κλείνει  τά 
στόματά  τους.  Πολλοί  "Ελληνες  έγιναν  Χριστιανοί  καί  κα¬ 
νένας  δέν  έρώτησε  αύτά,  άλλά  καί  στούς  φιλοσόφους 


296 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


καί  ονδεις  εκωλνθη  τών  την  ορθήν  αϊρεσιν  έχόντων. 
Διά  τι  μη  είπον,  οτε  ταύτα  εκείνονν,  ότι  και  οϋτοι 
κάκεΐνοι  9 Ιουδαίοι,  τίνι  δει  ή μας  πείθεσθαι;  Άλλ' 
επείοθησαν ,  ώς  εδει . 

5  Ονκούν  και  ημείς  πειθώμεθα  τοϊς  τον  Θεόν  νό¬ 
μο  ις,  και  πάντα  πράττω  μεν  κατά  το  αντώ  δοκονν, 
και  κατά  την  αντού  βονλησιν  πολι τενσώμεθα,  ώς  ε- 
τι  εαμεν  εν  τώ  παρόντι  βίω,  ϊνα,  μετά  αρετής  τον 
νπόλοιπον  χρόνον  τής  ζωής  ημών  διαννσαντες,  τών 
10  επηγγελ μενών  αγαθών  τοϊς  άγοαιώοιν  αντον  επιτν- 
χεΐν  δννησώμεθα,  καί  σνν  τοϊς  εναρεστήσαοιν  αντω 
τιμής  άξιωθώμεν  χάριτι  καί  φιλανθρωπία  τον  Μονο¬ 
γενούς  Υίον  αντον ,  και  τον  παναγίον  και  ζωοποιού 
Πνεύματος ,  τής  μιας  και  αληθούς  θεότητος ,  νύν  και 
15  αεί,  και  εις  τονς  αιώνας  τών  αιώνων.  9 Αμήν. 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΛΓ' 


297 


ύπήρχαν  αυτά  και  κανένας  δέν  εμποδίσθηκε  άπό  έκείνους 
πού  μπορούσαν  νά  κάνουν  ορθή  έκλογή.  Γιατί  δέν  είπαν, 
όταν  συζητούσαν  αύτά,  ότι  καί  αύτοί  καί  έκεϊνοι  Ιουδαίοι 
είναι,  σέ  ποιόν  πρέπει  έμεϊς  νά  πιστέψομε;  Αλλά  πίστε¬ 
ψαν,  όπως  έπρεπε. 

Λοιπόν  καί  έμεϊς  άς  πιστεύομε  στους  νόμους  τού 
Θεού  καί  όλα  νά  τά  κάμνομε  όπως  άρέσουν  σ’  αύτάν,  καί 
δς  ρυθμίσομε  τη  Ζωή  μας  όπως  θέλει  αύτός,  όσο  άκόμσ 
βρισκόμαστε  στήν  παρούσα  Ζωή,  ώστε,  άφού  διανύσομε 
ένάρετα  τόν  ύπόλοιπο  χρόνο  τής  Ζωής  μας,  νά  μπορέσομε 
νά  έπιτύχομε  τά  άγαθά  πού  έχει  ύποσχεθεϊ  σ’  εκείνους 
πού  τόν  άγαπούν,  καί  μαΖί  μέ  έκείνους  πού  υπήρξαν  άρε- 
στοί  σ’  αύτόν  ν’  άξιωθοϋμε  νά  τιμηθούμε  μέ  τή  χάρη  καί  φι¬ 
λανθρωπία  τού  Μονογενή  Υιού  αυτού  καί  τού  παναγίου  καί 
Ζωοποιού  Πνεύματος,  τής  μιας  άληθινής  θεότητας,  τώρα 
καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  των  αιώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΛΔ' 

(ΠράΕ.  15,  3-5  -16,  12) 

«Παύλος  δέ  καί  Βαρνάβας  δ ιέτριβον  εν  1  Αντιό¬ 
χεια,  δώάακοντες  και  εύαγγελιζόμενοι  μετά 
και  ετέρων  πολλών  τον  λόγον  τον  Κνρίον.  Με¬ 
τά  δέ  τινας  ημέρας  είπε  Παύλος  προς  Βαρνά- 
5  βαν'  Έπιστρέψαντες  δη  έπισκεψώμεθα  τους  α¬ 
δελφούς  κατά  πάσαν  πόλιν ,  εν  αίς  κατηγγεί- 
λαμεν  τον  λόγον  τον  Κυρίου ,  πώς  έχουσιν» . 

1 .  "Ορα  πάλιν  αυτών  το  ταπεινόν  πώς  και  ετέ- 
ροις  μεταδιδόασι  τον  λόγον.  Και  ήδη  μεν  τών  1  Απο¬ 
νο  στόλων  τών  λοιπών  το  ήθος  άνέγραψεν  ήμίν  6  Λου¬ 
κάς ,  δεικνύς  οτι  6  μεν  άπαλώτερος  ήν  καί  μάλλον 
συγγνωμονικός ,  οϋτος  δέ  ακριβέστερος  και  αυστηρό¬ 
τερος  (διάφορα  γάρ  έστι  τά  χαρίσματα)'  ότι  δέ  και 
τούτο  χάρισμα ,  δήλον.  Ά λλ ’  έκεινο  μέν  έτέροις  ή- 
15  θεσιν  ανθρώπων  αρμόζει ,  τούτο  δέ  έτέροις’  καν  με- 
τασκευάσωνται,  γέγονεν  άχρηστον  λοιπόν.  Και  δοκεϊ 
μέν  είναι  τις  παροξυσμός ,  το  δέ  πάν  οικονομία  εστίν 
ώστε  γάρ  τους  προσήκοντας  έκαστον  τόπους  απόλα¬ 
βε  ιν ,  τούτο  γίνεται.  * Άλλως  5ε  καί  έδει  πάντας  ουχ 
20  όμοτίμους  είναι ,  αλλά  τον  μέν  άρχειν ,  τον  δέ  άρχε- 
σθαν  καί  τούτο  οικονομικόν  Κύπριοι  μέν  γάρ  ούδέν 
τοιοϋτον  επεδείξαντο,  οίον  οι  εν  Αντιόχεια  καί  οι 


1.  ΠράΕ.  15,35*36 


ΟΜΙΛΙΑ  ΛΔ' 

(Πράξ.  15,  3-5  -  16,  12) 

«Ό  δέ  Παύλος  και  ό  Βαρνάβας  εξακολουθούσαν 
νά  παραμένουν  στήν  Αντιόχεια  καί  μέ  άλλους 
πολλούς  δίδασκαν  καί  κήρυτταν  τό  λόγο  τού  Κυ- 
Κυρίου.  Μετά  δέ  άπό  μερικές  ήμέρες  είπε  ό  Παύ¬ 
λος  πρός  τόν  Βαρνάβα*  "Ας  έπιστρέψομε  λοιπόν 
ώστε  νά  έπισκεφθούμε  τούς  άδελφούς  σέ  όλες 
τις  πόλεις,  στις  όποιες  κηρύξαμε  τό  λόγο  τού 
Κυρίου  καί  νά  δούμε  πώς  είναι»1· 

1.  Πρόσεχε  πάλι  τήν  ταπεινοφροσύνη  αύτών,  πώς  καί 
σ’  άλλους  κηρύττουν  τό  λόγο  τού  Κυρίου.  Καί  ήδη  ό 
Λουκάς  μας  περιέγραψε  τό  ήθος  τών  ύπόλοιπων  Απο¬ 
στόλων,  δείχνοντάς  μας  ότι  ό  μέν  ένας  ήταν  πιό  άκρι- 
βής  καί  περισσότερο  αυστηρός  (διότι  είναι  διάφορα  τά 
χαρίσματα)·  τό  ότι  δέ  καί  αύτό  είναι  χάρισμα  είναι  φα¬ 
νερό.  Άλλ’  έκείνο  μέν  τό  χάρισμα  ταιριάζει  σέ  άλλο  χα¬ 
ρακτήρα  ανθρώπων,  ενώ  αύτό  σέ  άλλους*  έάν  δέ  άλλά* 
ξομέ  τή  μορφή  τους,  τότε  πιά  έγινε  τό  καθένα  άπ’  αύτά 
άχρηστο.  Καί  φαίνεται  μέν  ότι  ύπάρχει  κάποια  οξεία  δια¬ 
φωνία,  τό  παν  όμως  αποτελεί  πρόνοια  τού  Θεού  αύτό 
λοιπόν  γίνεται  γιά  ν’  άναλάβει  ό  καθένας  τούς  τόπους 
πού  τού  ταίριαζαν·  έξ  άλλου  δέ  έπρεπε  νά  μή  είναι  όλοι 
ισότιμοι,  άλλ'  ό  μέν  ένας  νά  άρχει,  οί  δέ  άλλοι  νά  άρ- 
χονται*  καί  αύτό  είναι  έργο  τής  πρόνοιας  τού  Θεού"  διότι 
οί  μέν  Κύπριοι  τίποτε  παρόμοιο  δέν  παρουσίασαν  μέ  ε¬ 
κείνο  πού  παρουσίασαν  οί  πιστοί  τής  Αντιόχειας  καί  οί 
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λοιπού  καί  εκείνοι  μάλλον  εδέοντο  τον  ήθους  του  ά- 
παλωτέρου ,  ούτοι  δε  τούτου. 

«Βαρνάβας  δε  εβουλεύσατο  συμπαραλαβειν  καί 
1 Ιωάννην ,  τον  καλού μενον  Μάρκον ,  Παύλος  δε  ήξί- 
5  ου  τον  άπ οστάντα  άτι1  αυτών  από  Παμφυλίας ,  και 
μη  συνελθόντα  αύτοις  εις  το  εργον,  μη  συμπαραλα¬ 
βειν  τούτον .  Έγένετο  ούν  παροξυσμός ,  ώστε  χωρι- 
σθήναι  αυτούς  άπ 1  άλλήλων,  τόν  τε  Βαρνάβαν  παρα- 
λαβόντα  τόν  Μάρκον ,  εκπλενσαι  εις  Κύπρον'  Παύ- 
10  λος  δε ,  έπιλεξάμενος  Σίλαν,  εξήλθε,  παραδοθείς  τή 
χάριτι  του  Θεόν  υπό  τών  αδελφών» .  Οντω  και  εν 
τοίς  προφήταις  ενρίσκομεν  διαφόρους  γνώμας  και 
διάφορα  ήθη'  οΐον,  ό  1Ηλίας  αυστηρός ,  ό  Μωνσής 
πράος.  Καί  ενταύθα  τοίνυν  σφοδρότερος  εστιν  ό 
15  Παύλος. 


*  »  1  1  )  V  '  (ί  «  3  X  3  —  ,  ΤΤ  ι.  I 

Αλα  ορα  και  ουτω  το  επιεικες  αυτόν.  «  ι. ίξ ι¬ 
όν»,  φησί,  «τόν  άποστάν τα  άπ1  αυτών  από  Παμφυ¬ 
λίας  μη  συμπαραλαβεϊν» .  Καθάπερ  γάρ  τις  στρατη¬ 


γός  ονκ  αν  ελοιτο  τόν  σκευοφόρον  εχειν  αεί  βάναν- 
20  σον,  ούτως  ουδέ  ό  1  Απόστολος.  Τούτο  καί  τους  άλ¬ 
λους  επαίδενε ,  και  αυτόν  ερρύθμιζεν  εκείνον.  Ού- 
κοϋν,  φησί,  κακός  6  Βαρνάβας ;  Ούδαμώς'  αλλά  καί 
σφοδρά  άτοπον  τό  νομίξειν  τούτο.  Πώς  δε  ονκ  ατοπον 
υπέρ  ούτω  πράγματος  μικρού  τούτον  λέγειν  γενέσθαι 
25  κακόν ;  1  Αλλ1  όρα  ότι  πρώτον  μεν  κακόν  οϋδεν  γέγο- 
νεν,  εί,  δλοκλήροις  εθνεσιν  άρκούντες,  άπεσχίσθησαν 
άπ 1  άλλήλων,  άλλα  καί  μέγα  άγαθόν  επειτα  ότι,  εί 
μη  τούτο  ήν,  ονκ  άν  εϊλοντο  εύκολους  άφεϊναι  άλλή- 
λονς. 

30  Σύ  δε  μοι  θαύμασον  τούτον  μηδέ  τούτο  κρύψαν- 
τα.  1  Αλλ1  εί  και  χωρισθήναι  εδει,  φησί,  χωρίς  παρο- 


2.  Πράε.  15,37*40 
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υπόλοιποι"  καί  έκεϊνοι  μέν  είχαν  ανάγκη  περισσότερο  άπό 
ήπιότερο  χαρακτήρα,  ένώ  αύτοί  άπό  αυτόν. 

«Ό  Βαρνάβας  θέλησε  νά  πάρει  μαζί  του  καί  τόν 
Ιωάννη,  πού  ονομαζόταν  Μάρκος,  άλλ'  ό  Παύλος  είχε 
τήν  άξίωση  νά  μη  πάρουν  μαζί  τους  εκείνον  πού  τούς 
είχε  έγκαταλείψει  στην  Παμφυλία  καί  δέν  πήγε  μαζί  τους 
στό  έργο  τους.  Δημιουργήθηκε  λοιπόν  κάποια  οξεία  δια¬ 
φωνία,  με  άποτέλεσμα  ν’  άποχωρισθοΰν  ό  ένας  άπό  τόν 
άλλο,  καί  ό  Βαρνάβας,  άφοϋ  παρέλαβε  τόν  Μάρκο,  άπέ- 
πλευσε  γιά  τήν  Κύπρο"  ό  δέ  Παύλος  διάλεξε  τόν  Σίλα 
καί  έφυγε,  άφοϋ  παραδόθηκε  άπό  τούς  άδελφούς  στή 
χάρη  τού  Θεού»2.  Αρα  λοιπόν  καί  στούς  προφήτες  βρί¬ 
σκομε  νά  ύπάρχουν  διάφορες  γνώμες  καί  διάφοροι  χαρα¬ 
κτήρες·  όπως,  ό  Ήλίας  ήταν  αύστηρός,  ό  Μωυσής  πράος- 
Καί  εδώ  λοιπόν  ό  Παύλος  είναι  αυστηρότερος. 

Αλλά  πρόσεχε  καί  τήν  έπιείκεια  αυτού.  «Είχε  τήν 
άξίωση»,  λέγει,  «νά  μή  πάρουν  μαζί  τους  εκείνον  πού 
τούς  έγκατέλειψε  στήν  Παμφυλία».  Όπως  ακριβώς  δη¬ 
λαδή  κάποιος  στρατηγός  δέν  θά  προτιμούσε  νά  έχει  πάν¬ 
τοτε  τόν  σκευοφόρο  σκληρό,  έτσι  ούτε  ό  Απόστολος. 
Αυτό  καί  τούς  άλλους  δίδασκε  καί  έκείνον  τόν  ίδιο  τόν 
έκαμνε  νά  ένεργεϊ  σωστά.  Ό  Βαρνάβας  λοιπόν,  λέγει, 
ήταν  κακός;  Καθόλου,  άλλ’  είναι  καί  πάρα  πολύ  μεγάλη 
άπρέπεια  τό  νά  τό  νομίζομε  αύτό.  Πώς  δέν  είναι  άπρέ* 
πεια  τό  νά  λέμε  άτι  αύτός  έγινε  κακός  γιά  ένα  τόσο  ά- 
σήμαντο  πράγμα;  ’Αλλά  πρόσεχε  πρώτα  μέν  ότι  δέν 
συνέβηκε  κανένα  κακό  άπό  τό  οτι  άποχωρίσθηκαν  άνα- 
μεταξύ  τους,  άν  καί  έπαρκοΰσαν  γιά  όλα  τά  έθνη,  άλλά 
καί  μεγάλο  άγαθό*  έπειτα  ότι,  άν  δέν  συνέβαινε  αύτό,  δέν 
θά  δέχονταν  εύκολα  ν’  άποχωρισθοΰν  ό  ένας  άπό  τόν  άλλο. 

Σύ  όμως  σέ  παρακαλώ  θαύμασε  αύτόν  γιά  τό  ότι  δέν 
έκρυψε  αύτό.  Άλλ*  όμως  καί  άν  άκόμα  έπρεπε  ν’  άποχω- 
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ξνσμον.  Μάλιστα  μεν  ούν  και  εντεύθεν  δείκννται  τα 
ανθρώπινα"  εί  γάρ  επί  τον  Χρίστον  τοντο  έδει  γενέ- 
σθαι,  πολλώ  μάλλον  εντανθα’  άλλως  δε  ο  πα ροξνσμός 
ονκ  αν  ειη  φαύλος,  όταν  νπέρ  τοιούτων  έκαστος  άμ- 
5  φισβητή,  και  μετά  δίκαιον  λόγον.  Εί  μεν  ούν  τις  αν- 
τών ,  το  εαντον  ζητών ,  παρωξύνετο ,  και  την  εις  αντόν 
τιμήν ,  καλώς,  εί  δε,  παιδενσαι  και  διδάξαι  εκάτε- 
ρος  βονλόμενος,  ο  μεν  ταύτην ,  δ  δε  εκείνην  ώδενον, 
τοντο  ποιον  έγκλημα;  Πολλά  και  ανθρώπινη  διανοία 
10  εποίονν  ον  γάρ  ήσαν  λίθοι  ή  ξύλα. 

Καί  όρα  Παύλον  κατηγορούντα,  καί  την  αιτίαν 
λέγοντ α*  ήδειτο  γάρ  τον  Βαρνάβαν  από  ταπεινοφρο¬ 
σύνης  πολλής,  άτε  κεκοινωνηκότα  εν  τοσούτοις  αν- 
τώ  και  μετ’  αντού  όντα'  άλλ’  ονχ  όντως  ήδειτο,  ώσ- 
15  τε  και  παριδεϊν  το  δέον.  Τις  μεν  ούν  άμεινον  εβον- 
λεύσατο,  ονχ  ημών  άποφήνασθαί'  τέως  δέ,  ότι  μεγά¬ 
λη  γέγονεν  οικονομία,  εϊ  γε  οντοι  μεν  έμελλον  δεύ¬ 
τερον  επισκέψεως  άξιούσθαι,  εκείνοι  δέ  ονδέ  άπαξ. 
Ονχ  απλώς  διέτριβον  εν  Αντιόχεια,  άλλ’  εδίδασκον . 
20  Τί  εδίδασκον ;  τί  δέ  ενηγγελίζοντο ;  Τούς  τε  ήδη  πι¬ 
στούς ,  τούς  τε  ονδέπω.  Επειδή  γάρ  μνρία  σκάνδα¬ 
λα  ήν,  έδει  τής  αντών  παρονσίας.  Τό  ζητούμενον , 
ονχ  ότι  διηνέχθησ αν  εν  ταις  γνώμαις,  άλλ’  ότι  σνγ- 
κατέβησαν  άλλήλοις  ίδεϊν.  Ον τω  μεΐζον  αγαθόν  γέ- 
25  γόνε  τό  χωρισθήναι,  και  πρόφασιν  εκ  τούτον  τό  πρά¬ 
γμα  έλαβε. 

Τί  ούν;  εχθροί  άνεχώρησαν;  Μη  γένοι το!  Όρας 
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ριοθοϋν,  λέγει,  έπρεπε  νά  γίνει  αύτό  χωρίς  διαφωνία. 
Οπωσδήποτε  βέβαια  καί  από  εδώ  γίνονται  φανερά  τά  αν¬ 
θρώπινα*  διότι,  έάν  αύτό  έπρεπε  νά  συμβεϊ  στην  περίπτω¬ 
ση  τού  Χριστού,  πολύ  περισσότερο  έπρεπε  νά  συμβεϊ  έ- 
δώ'  άλλωστε  δέ  δέν  θά  μπορούσε  νά  θεωρηθεί  κακή 
ή  διαφωνία,  όταν  ό  καθένας  διαφωνεί  γιά  τέτοια 
πράγματα,  καί  πολύ  δικαιολογημένα.  Έάν  λοιπόν  κάποιος 
οπό  αύτούς  έξορ  γινόταν  έπ ζητώντας  τό  δικό  του  καί  την 
τιμή  γιά  τον  έαυτό  του,  σωστά  θά  ήταν  αύτό  κακό,  έάν 
όμως,  θέλοντας  ό  καθένας  νά  παιδεύσει  καί  νά  διδάξει, 
ό  μέν  ένας  βάδιξε  αυτόν  τον  δρόμο,  ό  δέ  άλλος  εκείνον, 
αύτό  ποιο  κακό  ήταν-,  Πολλές  ένέργειές  τους  γίνονταν  καί 
με  άνθρώπινη  σκέψη·  διότι  δέν  ήταν  λίθοι  ή  ξύλα. 

Καί  πρόσεχε  τόν  Παύλο  πού  κατηγορεί  λέγοντας  καί 
τήν  αίτία'  διότι  σεβόταν  τόν  Βαρνάβα  λόγω  της  μεγάλης 
ταπεινοφροσύνης  του,  έπειδή  είχε  λάβει  μέρος  μα£ί  του 
σέ  τόσα  γεγονότα  καί  βρισκόταν  κοντά  του,  άλλά  δέν 
ήταν  τόσο  μεγάλος  καί  τυφλός  ό  σεβασμός  του,  ώστε  καί 
νά  παραβλάψει  τό  πρέπον.  Ποιος  βέβαια  σκάφθηκε  ορθό¬ 
τερα,  δέν  μπορούμε  νά  τό  πούμε  έμεϊς,  κατ’  άρχή  δμως 
μπορούμε  νά  πούμε,  άτι  δείχθηκε  μεγάλη  πρόνοια  άπό 
τό  θεό,  έφόσον  βέβαια  αύτοί  μέν  έπρόκειτο  ν’  άξιωθοϋν 
γιά  δεύτερη  φορά  νά  έπισκεφθούν  τις  εκκλησίες  πού  ίδρυ¬ 
σαν,  ένώ  έκείνοι  ούτε  μία  φορά.  Δέν  διέμεναν  δέ  μόνο 
στήν  Αντιόχεια,  άλλά  καί  δίδασκαν.  Τί  δίδασκαν;  τί  κή¬ 
ρυτταν;  Δίδασκαν  καί  τούς  ήδη  πιστούς  καί  έκείνους  πού 
δέν  είχαν  πιστέψει  ακόμη.  Διότι,  έπειδή  ύπήρχαν  άμέτρη- 
τα  σκάνδαλα,  ήταν  άπαραίτητη  έκεί  ή  παρουσία  αύτών. 
Εκείνο  πού  έξετά£εται  είναι,  οχι  τό  άτι  διαφώνησαν  με¬ 
ταξύ  τους,  άλλά  τό  άτι  δέχθηκαν  νά  δοϋν  ό  ένας  τόν  άλ¬ 
λο.  ’Έτσι  άπό  τό  χωρισμό  προέκυψε  μεγαλύτερο  άγαθό 
καί  τήν  άφορμή  αύτό  τήν  έλαβε  άπ’  αύτό. 

Τί  λοιπόν;  άποχωρίσθήκαν  σάν  έχθροί;  Μακριά  μιά 
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γάρ  μετά  τούτο  Βαρνάβαν  πολλών  εγκωμίων  άπολαύ- 
οντα  παρά  Παύλον  εν  ταΐς  έπιστολαις.  «Παροξυ¬ 
σμός»,  φησίν,  «έγένετο» ,  ούκ  έχθρα,  ουδέ  φιλονει - 
κία.  Τοσοϋτον  ϊσχυσεν  δ  παροξυσμός ,  ώστε  χωρίσα ι. 

5  Καί  είκότως'  δπερ  γάρ  έκαστος  ύπέλαβεν  είναι  λυ¬ 
σιτελές ,  τούτο  μετά  ταϋτα  ού  προσήκατο  διά  την  προς 
εκείνον  κοινωνίαν.  Έμοί  δοκει  καί  κατά  σννεσιν  γε- 
γενήσθαι  τον  χωρισμόν,  καί  προς  άλλήλους  είπείν 
ότι,  '  επειδή  εγώ  ού  βούλομαι,  συ  δε  βούλει,  ϊνα  μη 
10  μαχώμεθα,  διανείμω  μέθα  τους  τόπους.  'Ήστε,  πά- 
νυ  εικοντες  άλλήλοις,  τούτο  εποίονν.  Έβούλετο  γάρ 
στ  είναι  το  Παύλον  Βαρνάβας,  διά  τούτο  καί  άνεχώ- 
ρησεν  εβούλετο  καί  Παύλος  ομοίως  τό  εκείνου,  διά 
τούτο  καί  αυτός  τό  Ισον  ποιεί  καί  αναχωρεί.  Είθε 
15  καί  ημείς  τοιούτονς  εχωριζόμεθα  χωρισμούς,  ώστε 
επί  κήρυγμα  άπιέναι. 

2.  « Παύλος  δε»,  φησίν,  « έπιλεξάμενος  τον  Σίλαν , 
εξήλθε  παραδοθείς  τή  χάριτι  τού  Θεού  υπό  των  αδελ¬ 
φών».  Θαυμαστός  εστιν  οντος  6  άνήρ,  καί  σφόδρα 
20  μέγας.  Πάνυ  δέ  ωφελεί  τον  Μάρκον  ή  μάχη  αυτή- 
τό  μεν  γάρ  Παύλου  φοβερόν  επέστρεψεν  αυτόν,  τό 
δέ  Βαρνάβα  χρηστόν  έποίει  μηκέτι  άπολειφθήναι , 
ώστε  μάχονται  μεν,  προς  εν  δέ  τέλος  άπαντα  τό  κέρ¬ 
δος '  καί  γάρ,  Παύλον  ορών  α ίρούμενον  άποστήναι , 
25  πάνυ  αν  έφοβήθη  καί  κατέγνω  εαυτού,  καί  πάλιν , 
Βαρνάβαν  ορών  ούτως  αυτού  άντεχόμενον ,  πάνυ  αν 
αυτόν  εφίλησε'  καί  διωρθούτο  δ  μαθητής  διά  τής  μά¬ 
χης  τών  διδασκάλων *  τοσούτον  απείχε  τού  σκανδαλι- 
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τέτοιο  σκέψη!  Διότι  βλέπεις  μετά  άπ’  αύτό  τόν  Βαρνάβα 
ν’  απολαμβάνει  άπό  τόν  Παϋλο  στις  έπιστολές  του  πολλά 
έγκώμια-  «Διαφωνία  έντονη»,  λέγει,  «ουνέβηκε»,  όχι  έχθρα, 
ούτε  φιλονεικία.  Τόοο  και  μόνο  κατόρθωσε  νά  έπιτύχει  ή 
διαφωνία,  τό  ν’  άποχωρισθοϋν·  Καί  πολύ  σωστά*  διότι  ε¬ 
κείνο  πού  ό  καθένας  θεωρούσε  ότι  είναι  ώφέλιμο,  αύτό  στη 
συνέχεια  δεν  στάθηκε  έμπόδιο  γιά  τήν  έπικοινωνίσ  του 
μέ  εκείνον.  Έγώ  έχω  τη  γνώμη  ότι  ό  χωρισμός  έγινε  καί 
με  σύνεση  καί  λέγοντας  άνα μεταξύ  τους'  ©ηειδή  έγώ  δέν 
θέλω  νά  ρθεϊ  μαζί  μας,  ,σύ  δέ  θέλεις,  γιά  >/ό  μη  φιλονει- 
κούμε,  άς  διαμοιράσομε  τούς  τόπους.  "Ωσ^ε  αύτό  τό  έ¬ 
καναν,  δείχνοντας  μεγάλη  υποχώρηση  ό  έ^ας  πρός^όν 
άλλο.  Διότι  ήθελε  ό  Βαρνάβας  νά  πραγματοποιηθεί  ή  έ- 
πιθυμία  του  Παύλου,  γΓ  αυτό  καί  άναχώρησε’  ήθελε  /  καί 
ό  Παύλος  όμοια  νά  γίνει  τό  θέλημα  εκείνου,  γι’  αύτό  καί 
αύτός  κάνει  τό  ίδιο  καί  άναχωρεϊ.  Μακάρι  καί  έμεΐς^νά 
χωριζόμασταν  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο,  μέ  σκοπό  νά  πάμε 
νά  κηρύξομε! 

2·  «Ό  δέ  Παύλος»,  λέγει,  «διάλεξε  τόν  Σίλα  καί  ά¬ 
ναχώρησε  άφοΰ  οί  άδελφοί  τόν  παρέδωσαν  στή  χάρη 
τού  Θεού»*.  Είναι  άξιος  πολλοΰ  θαυμασμού  αύτός  ό  αν- 
δρας  καί  πάρα  πολύ  μεγάλος.  Πάρα  πολύ  ωφελούσε  αύ- 
τή  ή  διαφωνία  τόν  Μάρκο*  διότι  ή  μέν  σκληρότητα  τού 
Παύλου  τόν  έκανε  ν’  άλλάξει  γνώμη,  ή  δέ  καλωσύνη  τού 
Βαρνάβα  τόν  έκαμνε  νά  μη  τόν  έγκαταλείψει  πλέον,  μέ 
άποτέλεσμα  νά  ύπάρχει  μέν  μεταξύ  τους  διαφωνία,  τό 
δέ  κέρδος  καταλήγει  στον  ίδιο  σκοπό*  καθόσον,  βλέπον¬ 
τας  τόν  Παϋλο  νά  προτιμά  ν’  άποχωρισθεϊ,  οπωσδήποτε 
θά  φοβήθηκε  πολύ  καί  θά  κατηγόρησε  τόν  έαυτό  του,  καί 
πάλι,  βλέποντας  τόν  Βαρνάβα  τόσο  πολύ  νά  έπιμένει  νά 
τόν  πάρει  μαζί  του,  οπωσδήποτε  θά  τόν  άγάπησε  πάρα 
πολύ*  έτσι  διορθωνόταν  ό  μαθητής  μέ  τή  διαφωνία  αύτή 
των  δασκάλων*  τόσο  πολύ  άπεϊχε  άπό  τό  νά  σκανδαλι- 
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σθηναι.  Εί  μεν  γάρ  διά  την  εις  εαντονς  τιμήν  τον- 
το  επραττον ,  εικότως ,  εί  δε  διά  την  αντον  σωτηρίαν , 
καί  δι’  εν  φιλονεικονσιν ,  ώστε  δειξαι  τον  τιμήσαντα 
αντον  καλώς  βεβονλενμένον,  τί  ατοπον ; 

5  "Ορα  την  σύνεσιν  τον  Παύλον  ον  πρότερον  επ’ 
άλλας  ερχεται  πόλεις ,  πριν  η  τάς  δεξαμένας  τον  λό¬ 
γον  επισκέψασθαι.  « Διήρχετο  δε  την  Σνρίαν  και  Κι¬ 
λικίαν ,  επιστηρίζων  τάς  εκκλησίας» .  «Κατήντησε  δε 
εις  Δέρβην  και  Ανστραν»'  και  γάρ  άνοιας  εστιν  εί- 
10  χή  τρέχειν.  Τοντο  καί  ημείς  ποιώμεν'  τονς  πρώτους 
πρώτον  παιδενωμεν ,  ινα  μη  ούτοι  εμπόδιον  γίνωνται 
τοΐς  μετά  ταντα . 

«Έπισκεψώμεθα» ,  φησί,  «τονς  αδελφούς  πώς 
εχονσι ».  Καί  τοντο  ηγνόει  εικότως ,  ϊνα  ελ&ών  τονς 
15  άδελφούς  έπισκέψ ηται.  "Ορα  αντον  αεί  διεγηγερ- 
μένον,  μεριμνώντα ,  ονκ  άνεχόμενον  καθησθαι,  καίτοι 
μνρίονς  νπέμενε  κινδννονς .  'Ορας  ότι  ον  δειλίας  ην 
τό  εις  *  Αντιόχειαν  ελθειν;  Καθάπερ  γάρ  ιατρός  επί 
τονς  κάμνοντας  άπηει,  καί  την  ανάγκην  της  επισκέ- 
20  ψεως  εδήλωσεν,  είπών'  «Έν  αίς  κατηγγείλαμεν  τον 
λόγον».  ’Απέστη  6  Βαρνάβας,  καί  ονκέτι  συνήλ&εν. 

«Έπιλεξάμενος» ,  φησί,  «τον  Σίλαν,  καί  παρα¬ 
δοθείς  τη  χάριτι  τον  θεόν».  Τί  τοντό  εστιν;  Ηνξαν- 
το,  φησίν,  εδεήθησαν  τον  Θεόν.  "Ορα  πανταχον  με- 
25  γάλα  δνναμένην  την  ενχην  τών  αδελφών.  Καί  λοιπόν 
πεζή  ώδενε,  καί  διά  της  οδοιπορίας  ώφελησαι  τονς 
δρώντας  βονλόμενος.  Είκότως'  οτε  μεν  γάρ  εσπεν- 
δον,  επλεον ,  ννν  δε  ονκ  ετι. 
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οθεϊ.  Διότι,  εάν  μέν  αύτό  τό  έκαμναν  για  την  τιμή  προς 
τον  έαυτό  τους,  πολύ  σωστά  θά  έπρεπε  νά  σκανδαλισθεϊ, 
εάν  όμως  τό  έκαμναν  γιά  ιή  σωτηρία  αύτοϋ  καί  γιά  ένα 
πράγμα  φιλονεικοϋν,  με  σκοπό  νά  δείξουν  ότι  έλαβε 
σωστή  άπόφαση  εκείνος  πού  τον  τίμησε,  ποιο  είναι  τότε 
τό  παράξενο; 

Πρόσεχε  τή  σύνεση  τοϋ  Παύλου*  δεν  μεταβαίνει 
προηγουμένως  σ’  άλλες  πόλεις,  προτού  έπισκεφθεϊ  τις 
πόλεις  πού  δέχθηκαν  τό  λόγο  τοϋ  θεοΰ.  «Διήλθε  τή  Συ¬ 
ρία  καί  τήν  Κιλικία,  στηρίζοντας  στήν  πίστη  τις  Εκκλη¬ 
σίες.  ’Έφθασε  δε  στή  Δέρθη  καί  στά  Δύστρα»4,  καθόσον 
είναι  ανοησία  τό  νά  τρέχει  κανείς  άσκοπα.  Αύτό  άς  κά- 
μνομε  καί  εμείς*  πρώτα  άς  διδάσκομε  τούς  πρώτους,  γιά 
νά  μή  γίνονται  αύτοί  έμπόδιο  σ’  έκείνους  πού  θά  διδάξομε 
στή  συνέχεια. 

«"Ας  έπισκεφθούμε»,  λέγει,  «τούς  αδελφούς  γιά  νά 
δούμε  πώς  είναι»8.  Καί  αύτό  φυσικά  δέν  τό  γνώριζε,  ώστε 
νά  μεταβεϊ  καί  νά  έπισκεφθεϊ  τούς  αδελφούς.  Πρόσεχε 
αύτόν  πού  πάντοτε  έπαγρυπνεϊ  καί  φροντίζει  καί  δέν  άνέ- 
χεται  νά  κάθεται,  άν  καί  βέβαια  ύπέμενε  άπειρους  κιν¬ 
δύνους.  Βλέπεις  ότι  δέν  ήταν  αποτέλεσμα  δειλίας  τό  νά 
ρθεϊ  στήν  Αντιόχεια;  Διότι  σάν  γιατρός  ακριβώς  μετέ- 
βαινε  προς  τούς  άσθενεϊς,  καί  δήλωσε  καί  τήν  όνάγκη 
τής  έπισκέψεως,  λέγοντας’  «Στις  όποιες  κηρύξαμε  τό 
λόγο  τού  Κυρίου»*  Αποχώρησε  ό  Βαρνάβας  καί  δέν  πή¬ 
γε  ξανά  μαζί  του. 

«Αφού  διάλεξε»,  λέγει,  «τόν  Σίλα  καί  παραδόθηκε 
στή  χάρη  τού  Θεού»7.  Τί  σημαίνει  αύτό;  Προσευχήθη¬ 
καν,  λέγει,  παρακάλεσαν  τό  Θεό.  Πρόσεχε  παντού  πού  ή 
προσευχή  τών  άδελφών  έχει  τή  δύναμη  νά  έπιτύχη  με¬ 
γάλα  πράγματα.  Καί  βάδιζε  λοιπόν  πεζός,  θέλοντας  καί 
με  τήν  όδοιπορία  του  νά  ώφελήσει  έκείνους  πού  τόν  έβλε¬ 
παν.  Καί  πολύ  σωστά '  διότι,  όταν  μέν  ύπήρχε  βιασύνη,  πή¬ 
γαιναν  μέ  τό  πλοίο,  τώρα  όμως  δέν  ύπήρχε  πιά  βιασύνη. 
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« Καί  ιδού  μαθητής  τις  ήν  εκεί ,  δνόματι  Τιμόθε¬ 
ος ,  νιος  γνναικός  Ίονδαίας  πιστής ,  πατρός  δε  'Έλ- 
ληνος'  δς  εμαρτυρειτο  υπό  τών  εν  Αύστροις  και  Ί- 
κονίω  αδελφών .  Τούτον  ήθέλησεν  ό  Παύλος  συν  αΰ- 
5  τώ  εξελθεϊν ,  και  λαβών  περιέτεμεν  αυτόν  διά  τους 
9 Ιουδαίους ,  τους  όντας  εν  τοις  τόποις  έκείνοις ·  ή- 
δεσαν  γάρ  άπαντες  τον  πατέρα  αυτόν ,  ότι  " Ελλην 
ύπήρχεν».  "Αξιόν  εκπλαγήναι  του  Παύλου  την  σύνε- 
σιν .  Χ0  τοσαϋτα  μαχεσάμενος  περί  τής  περιτομής,  ό 
10  πάντα  κινήσας ,  και  μη  πρότερον  άποστάς  έως  δτε 
κατώρθωσε,  του  δόγματος  κυρωθέντος,  περιτέμνει 
τον  μαθητήν.  Ον  μόνον  ετέρους  ου  κωλύει,  άλλα  και 
αυτός  τούτο  εργάζεται.  Ούδέν  Παύλου  συνετώτ ερον 
ώστε  πάντα  προς  το  συμφέρον  εώρα'  ούδέν  απλώς  ε- 
15  ποιεί  προλήψει. 

« Τούτον  ήθέλησε»,  φησίν,  « εξελθεϊν  συν  αντώ» . 
Το  θαυμαστόν  τούτο,  ότι  καί  έπήγετο  αυτόν.  «Διά 
τους  Ιουδαίους» ,  φησί,  «τους  όντας  εν  τοΐς  τόποις 
εκείνοις ».  Αυτή  ή  αιτία  τού  περιτεμεΐν  ου  γάρ  άν  ή- 
20  νέσχοντο  παρά  άκροβύστου  τον  λόγον  άκούσαι.  Καί 
τί;  *Όρα  τό  κατόρθωμα'  περιέτεμεν ,  ϊνα  περιτομήν 
καθέλη ·  τά  δόγματα  γάρ  εκήρνττε  τά  τών 8  9 10 Αποστό¬ 
λων.  Κ0(>ής  μάχην ,  καί  διά  μάχης  οικοδομήν ;  Ου 
παρ 9  ετέρων  πολεμούμενοι,  αλλά  καί  αυτοί  εναντία 
25  ποιούντες ,  ουτω  την  9 Εκκλησίαν  φκοδόμουν .  Δόγμα 
εϊσήνεγκαν  μή  περιτέμνειν,  καί  περιτέμνει.  «Καί  ε - 
περίσσευον »,  φησί,  «τώ  άριθμφ  καθ9  ήμέραν»'  Εί¬ 
δες  τό  κέρδος  τής  περιτομής ;  ΕΙτα  λοιπόν  ούκ  ενδια¬ 
τρίβει  τούτοις,  άτε  επισκέψασθαι  ελθών,  αλλά  τί; 
30  Πόρρω  πρόεισιν. 
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«Καί  νά,  υπήρχε  εκεί  κάποιος  μαθητής,  όνομαξόμε- 
νος  Τιμόθεος,  άπό  μητέρα  Ιουδαίο  πού  πίστεψε  στο  Χρι¬ 
στό,  πατέρα  δέ  “Ελληνα,  γιά  τον  όποιο  υπήρχαν  καλές 
μαρτυρίες  άπό  τούς  αδελφούς  των  Λύστρων  καί  του  Ί- 
κονίου.  Αύτόν  θέλησε  ό  Παύλος  νό  τον  πάρει  μα£ί  του, 
καί  γΓ  αύτό  τον  πήρε  καί  τον  περιέτεμε  εξ  αιτίας  τών 
Ιουδαίων  πού  ύπήρχαν  στά  μέρη  έκεΐνα’  διότι  γνώριζαν 
όλοι  τον  πατέρα  αύτου  ότι  ήταν  "Ελληνας»8.  Άξίξει  νά 
νιώοομε  έκπληξη  μέ  τή  σύνεση  τού  Παύλου-  Αύτός  πού 
τόσο  πολύ  άγωνίσθηκε  γιά  την  περιτομή,  πού  όλα  τά  μέ¬ 
σα  μεταχειρίσθηκε  καί  δέν  σταμάτησε  τον  άγώνα  του  μέ¬ 
χρι  πού  επέτυχε  τό  σκοπό  του,  αύτός,  ένώ  ή  απόφαση 
γΓ  αύτήν  επικυρώθηκε,  περιτέμνει  τον  μαθητή.  "Οχι  μόνο 
δέν  έμποδίξει  άλλους,  άλλά  καί  ό  ίδιος  τό  κάμνει  αύτό. 
Δέν  υπάρχει  τίποτε  πιο  συνετό  άπό  αύτό  πού  κάνει  ό 
Παύλος*  διότι  ολα  τά  έβλεπε  προς  τό  συμφέρον  τής  Εκ¬ 
κλησίας*  τίποτε  δέ  έκαμνε  στήν  τύχη  καί  άπό  προκατάληψη. 

«Αύτόν»,  λέγει,  «θέλησε  νά  τον  πάρει  μα£ί  του»·. 
Τό  αξιοθαύμαστο  αύτό  είναι,  τό  ότι  καί  πήρε  αύτόν  μαέί 
του.  «Έξ  αιτίας  των  Ιουδαίων»,  λέγει,  «πού  ύπήρχαν  στά 
μέρη  έκεϊνα»*.  Αύτή  είναι  ή  αιτία  πού  τον  περιτέμνει* 
διότι  δέν  θά  άνέχονταν  ν’  ακούσουν  τό  κήρυγμα  άπό  άν¬ 
θρωπο  πού  δέν  είχε  περιτμηθεϊ.  ΊΚαί  τί;  Πρόσεχε  τό  κα¬ 
τόρθωμα*  τον  περιέτεμε,  γιά  νά  καταργήσει  την  περιτο¬ 
μή*  διότι  κήρυττε  τά  δόγματα  τών  Αποστόλων.  Βλέπεις 
διαμάχη  καί  τήν  οικοδομή  τής  Εκκλησίας;  Δέν  πολεμούν- 
ταν  άπό  άλλους,  αλλά  καί  οΐ  ίδιοι  ένεργώντας  άντίθετα, 
οικοδομούσαν  μέ  τον  τρόπο  άύτό  τήν  Εκκλησία.  "Ελαβαν 
τήν  άπόφαση  νά  μή  περιτέμνουν,  καί  αύτός  περιτέμνει. 
«Καί  καθημερινά  αύξανε»,  λέγει,  «ό  άριθμός  τών  πιστών»1·- 
Είδες  τό  κέρδος  τής  περιτομής;  Στή  συνέχεια  δέν  πα¬ 
ρατείνει  άλλο  τήν  παραμονή  του  κοντά  σ’  αύτούς,  επειδή 
ήρθε  γιά  έπίσκεψη,  άλλά  τί  κάνει;  Προχωρεί  πολύ  μα¬ 
κριά. 
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3.  χΩς  δέ  διεπορεύοντο  τάς  πόλεις ,  π αρεδίδονν  αύ- 
τοΐς  φυλάσσειν  τά  δόγματα ,  τα  κεκριμένα  υπό  των 
9 Αποστόλων  καί  των  πρεσβυτέρων  των  εν  Ιερου¬ 
σαλήμ.  ΑΙ  μεν  ούν  9Εκκλησίαι  εστερούντο  τή  πίστει , 
5  και  έπερίσσευον  τω  αριθμώ  καθ’  ημέραν.  Διελθόντες 
δε  την  Φρυγίαν  και  την  Γαλατικήν  χώραν ,  κωλυθέν- 
τες  υπό  του  αγίου  Πνεύματος  λαλήσαι  τον  λόγον  εν 
τη  *  Ασία,  την  Φρυγίαν  και  την  Γαλατίαν  αφέντες, 
εις  την  μεσόγειον  έσπευδον.  9Ελθόντες  κατά  την  Μυ- 
10  σίαν,  επείραζον  εις  την  Βιθυνίαν  πορεύεσθαι,  καί 
ούκ  είασ εν  αυτούς  το  Πνεύμα ».  Διά  τί  μεν  ούν  εκω- 
λύθησαν  ου  λέγει,  οτι  δε  εκωλύθησαν  είπε,  παιδεύ- 
ων  ημάς  πείθεσθαι  μόνον  καί  μη  ζητειν  τάς  αιτίας, 
καί  δεικνύς  ότι  πολλά  καί  άνθρωπίνως  εποίουν. 

15  « Παρελθόντες  δε  την  Μυσίαν,  κατέβησαν  εις 

Τρφάδα.  Καί  όραμα  διά  τής  νυκτός  ώφθη  τω  Παύ- 
λω’  9 Αν ήρ  τις  Μακεδών  εστώς,  παρακαλών  αυτόν 
καί  λέγων'  Διαβάς  εις  Μακεδονίαν ,  βοήθησον  ήμΐν»’ 
Διά  τί  όραμα,  καί  μή  τό  Πνεύμα  τό  άγιον  εκέλευσεν ; 
20  Έβούλετο  αυτούς  καί  ούτως  εφέλκεσθαι ·  επεί  καί 
τοις  άγίοις  όναρ  εφάνη·  καί  εξ  αρχής  αυτός  όραμα 
εϊδεν,  ανδρα  είσελθόντα  καί  επιθέντα  αϋτω  χεΐρας. 
ΕΙτα  καί  διά  τούτο  αυτόν  εκεί  έλκει,  ινα  εκτείνηται 
τό  κήρυγμα.  ’Άλλως  δέ  καί  διά  τούτο  κωλύεται  εν- 
25  διατρΐψαι  ταις  άλλαις  πόλεσιν,  επείγοντος  αυτόν  τού 
Χριστού'  ούτοι  μεν  γάρ  έμελλον  άπολαύσεσθαι  Ίωάν- 
νου  καί  χρόνον  πολύν,  καί  ϊσως  ουδέ  πάνυ  εδέοντο, 
εκεί  δέ  άπελθεϊν  έδει.  Καί  άντιπεράσας  λοιπόν  εξεισιν- 


11.  ΠρόΕ.  16,  4  ·  7 

12.  ΠρόΕ.  16,  8  -  9 
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3.  «Καθώς  δέ  περνούσαν  άπό  τις  πόλεις  δίδασκαν 
σ’  αστούς  νά  φυλάσσουν  τά  δόγματα  πού  άποφασίσθηκαν 
άπό  τούς  Αποστόλους  καί  τούς  πρεσβυτέρους  στήν  Ιε¬ 
ρουσαλήμ.  "Ετσι  λοιπόν  οί  Εκκλησίες  στερεώνονταν  στήν 
πίστη  καί  αύξανε  ό  αριθμός  τους  καθημερινά.  Αύτοί  δέ 
άφοϋ  πέρασαν  τή  Φρυγία  καί  τή  χώρα  τής  Γαλατίας,  έ- 
πειδή  έμποδίσθηκαν  άπό  τό  άγιο  Πνεύμα  νά  κηρύξουν  τό 
λόγο  τού  εύαγγελίου  στήν  Άσία,  άφοϋ  άφησαν  τή  Φρυ¬ 
γία  καί  τή  Γαλατία,  έτοιμά£ονταν  μέ  βιασύνη  νά  προχω¬ 
ρήσουν  προς  τή  μεσόγειο.  Αφού  ήρθαν  στή  Μυσία,  προσ¬ 
παθούσαν  νά  βαδίσουν  πρός  τή  Βιθυνία  καί  δέν  τούς  ά¬ 
φησε  τό  Πνεύμα»11.  Γιατί  βέβαια  έμποδίσθηκαν  δέν  τό  λέ¬ 
γει,  τό  οτι  όμως  έμποδίσθηκαν  μάς  τό  είπε,  γιά  νά  μάς 
διδάξει  νά  δείχνομε  μόνο  ΰπακοή  καί  νά  μή  ξηταμε  νά 
βρούμε  τις  αιτίες,  καί  γιά  νά  δείξει  άτι  πολλά  τά  έκαμναν 
καί  μέ  την  άνθρώπινη  μόνο  δύναμη. 

«Άφοϋ  δέ  προσπέρασαν  τή  Μυσία,  κατέβηκαν  στήν 
Τρωάδα.  Τή  νύχτα  παρουσιάσθηκε  όραμα  στόν  Παύλο* 
κάποιος  άνδρας  Μακεδόνας  στεκόταν  καί  τον  παρακα- 
λοΰσε  λέγοντας*  Πέρασε  στή  Μακεδονία,  βοήθησε  μας»12. 
Γιατί  βλέπει  όραμα  καί  δέν  τόν  πρόσταξε  τό  άγιο  Πνεύμα; 
"Ηθελε  αύτούς  καί  έτσι  νά  τούς  καθοδηγεί*  καθόσον  καί 
στούς  άγιους  όνειρο  παρουσιάσθηκε*  καί  ό  ίδιος  στήν  άρχή 
όραμα  είδε,  κάποιον  άνδρα  πού  είσήλθε  καί  έθεσε  τά  χέ¬ 
ρια  του  έπάνω  σ’  αυτόν·  ” Επειτα  καί  γι’  αύτό  τόν  μετα¬ 
φέρει  πρός  τά  όκεί,  γιά  νά  άπλώνεται  ή  διάδοση  τού  κη¬ 
ρύγματος.  "Αλλωστε  δέ  καί  γι’  αύτό  έμποδίξεται  νά  πα- 
ραμείνει  περισσότερο  στις  άλλες  πόλεις,  διότι  ό  Χριστός 
τόν  ώθοϋσε  πρός  τά  έκεί*  διότι  αύτοί  έπρόκειτο  ν’  άπο- 
λαύσουν  τόν  Ιωάννη  γιά  πολύ  χρόνο,  καί  ίσως  δέν  τόν 
χρειάζονταν  καί  πολύ,  γι’  αύτό  έπρεπε  νά  μεταβεϊ  έκεί. 
Καί  άφοϋ  λοιπόν  πέρασε  άπέναντι,  προχώρησε  πρός  τά 
έκεί. 
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« κΩς  δε  τδ  όραμα  είδεν,  ευθέως  εζητήσαμεν  έξελ - 
θεϊν  εις  Μακεδονίαν,  συμβιβάζοντες  δτι  προσκέκλη- 
ται  ημάς  δ  Κύριος  εύαγγελίσασθαι  αυτούς.  Άνα- 
χθέντες  δε  από  Τρωάδος,  εύθυδρομήσαμεν  εις  Σαμο- 
5  Θράκην,  τη  τε  εποον σ η  εις  Νεάπολιν,  εκεϊθέν  τε  εις 
Φιλίππους,  ητις  έστϊ  πρώτη  τής  Μακεδονίας  πόλις 
κολώνεια.  νΗμεν  δε  εν  αυτή  τή  πόλε  ο  διατρίβοντες  η¬ 
μέρας  τινάς».  Ούτως  αύτω  και  ό  Χριστός  φαίνεται , 
λέγων  ότι  « Καίααρί  σε  δει  παραστήναι» .  ΕΙτα  λέγει 

10  και  τούς  τόπους,  ατε  ιστορίαν  εξηγούμενος,  και  δει- 
κνύς  που  ενεχρόνισε'  και  δείκνυσιν  ότι  εν  ταϊς  μείζο- 
σι,  τάς  δε  άλλας  παρήει.  * Αξίωμά  εστι  πόλεως  ή  κο- 
λώνεια.  Άλλ’  άνωθεν  είδωμεν  τα  ειρημένα. 

4.  « 9 Ανάγκην  περιτίθησι  τω  Βαρνάβα  τής  άποδη- 

15  μίας,  λέγων’  « Έπισκεψώμεθα  τάς  πόλεις,  £ν  αϊς  κα- 
τηγγείλαμεν  τον  λόγον»*  καίτοι  ούκ  έδει  άξιουν  αυ¬ 
τόν,  μέλλοντα  κατηγορεϊν  μετά  ταύτα.  Τούτο  καί  £πϊ 
του  Θεού  γίνεται  καί  του  Μωνσέως ,  ό  μέν  άξιοι,  ό 
.  δε  οργίζεται *  οϊον  ώς,  όταν  λέγη'  « Εί  ό  πατήρ  αυτής 

2ϋ  ενέπτυσεν  εις  το  πρόσωπον  αυτής»,  και  πάλιν  <<Ά- 
φες  με,  και  θυμωθείς  εξαλείψω  τον  λαόν  τούτον »· 
και  ό  Σάμον  λ,  όταν  πένθη  τον  Σαούλ'  δι’  εκατέρων 
γάρ  μεγάλα  γίνεται  αγαθά.  Ούτω  δη  και  ενταύθα  6 
μέν  οργίζεται,  δ  δε  ουκ  ετι.  Τούτο  και  εφ’  ημών  γί- 

25  νεται. 

Και  δ  παροξυσμός  εικότως,  ϊνα  εκείνος  παι- 
δευθή,  και  μη  δόξη  σκηνή  τό  πράγμα  είναι ·  ου  γάρ 
αν  δ  πανταχού  εϊκων,  ενταύθα  ούκ  εΐξεν,  δ  ου  τω 
Ιϊαύλον  φιλών ,  ώστε  και  προ  τούτου  ζητήσαι  αυτόν 

13.  Πράξ.  1  β,  10-12 

14.  ΠράΕ.  27,  24 

15.  ΠράΕ.  15,  35 

16.  Αριθμ.  12,  14 

17.  ΈΕ.  32,33 

18.  Α'  Βασ.  15,35 
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«Μόλις  δέ  είδε  τό  όραμα,  αμέσως  θελήσαμε  νά  φύ¬ 
γομε  γιά  τή  Μακεδονία,  διότι  συμπεράναμε  ότι  ό  Κύριος 
μας  έχει  προσκαλέσει  για  νά  κηρύξομε  τό  εύαγγέλιο  σ’ 
αστούς,  Αφού  ξεκινήσαμε  άπό  τήν  Τρωάδα,  .πλεύσαμε 
κατ’  εύθεία  στή  Σαμοθράκη,  τήν  έπόμενη  στή  Νεάπολη, 
καί  άπό  έκεϊ  στούς  Φιλίππους,  πού  είναι  ή  πρώτη  πόλη  τής 
Μακεδονίας,  ρωμαϊκή  άποικία,  παραμείναμε  δέ  στήν  πόλη 
αύτή  άρκετές  ήμέρες»1*.  Κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  παρουσιά¬ 
ζεται  σ’  αύτόν  και  ό  Χριστός,  λέγοντας  ότι  «Πρέπει  νά 
παρουσιασθεϊς  στόν  Καίσαρα»14.  "Επειτα  περιγράφει  καί 
τούς  τόπους,  επειδή  διηγείται  ιστορία,  και  γιά  νά  δείξει 
που  έμεινε  περισσότερο  χρόνο*  καί  δείχνει  ότι  έμεινε  πε¬ 
ρισσότερο  χρόνο  στις  μεγάλες  πόλεις,  ένώ  τις  άλλες  τις 
προσπερνούσε.  Τιμή  γιά  τήν  πόλη  ήταν  νά  είναι  ρωμαϊκή 
άποικία.  Άλλ’  άς  έξετάσομε  άπό  τήν  άρχή  τά  όσα  λέ¬ 
χθηκαν. 

4*  Παρουσιάζει  στόν  Βαρνάβα  άναγκαία  τήν  άναχώ- 
ρηση,  λέγοντας*  «"Ας  έπισκεφθούμε  τις  πόλεις  στις  ό¬ 
ποιες  κηρύξαμε  τό  λόγο  τού  Κυρίου»15*  άν  και  βέβαια  δέν 
έπρεπε  νά  τό  Ζητά  άπ’  αύτόν,  εφόσον  έπρόκειτο  στή  συνέ¬ 
χεια  νά  τόν  κατηγορεί.  Αύτό  γίνεται  καί  στήν  περίπτωση 
τού  θεού  και  τού  Μωυσή,  ό  μέν  Μωυσής  Ζητά,  ό  δέ  Θεός 
όργίΖεταΓ  όπως  όταν  λέγει*  «Έάν  ό  πατέρας  αυτής  τήν 
έφτυνε  στό  πρόσωπό  της»1·*  καί  πάλι*  «”  Αφησε  με,  επειδή 
όργΐσθηκα  θά  έξαφανίσω  τό  λαό  αυτό»17,  καί  ό  Σαμουήλ, 
τό  Ιδιο  κάνει,  όταν  πενθεί  τόν  Σαόύλ18*  διότι  και  μέ  τά  δύο 
προκύπτουν  μεγάλα  άγαθά.  "Ετσι  λοιπόν  καί  έδώ  ό  μέν  έ¬ 
νας  όργίΖεται,  ό  άλλος  όμως  όχι.  Αύτό  συμβαίνει  καί  μ’  έμάς. 

Καί  ή  διαφωνία  πολύ  σωστά  δημιουργεϊται,  ώστε  καί 
εκείνος  νά  διδαχθεί,  καί  νά  μή  νομίσει  τό  πράγμα  ότι  είναι 
κάποια  συμπλοκή*  διότι  δέν  θά  ήταν  δυνατό,  έκεΐνος  πού 
ύποχωρουσε  παντού,  νά  μή  ύποχωρούσε  έδώ,  έκεΐνος  πού 
άγαπούσε  τόσο  πολύ  τόν  Παύλο,  ώστε  καί  πριν  άπ’  αύτό 
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εν  Ταρσώ,  καί  προς  τους  Αποστόλους  αυτόν  άπενεγ- 
κειν,  καί  την  ελεημοσύνην  κοινήν  έργάσασθαι,  καί 
τά  κατά  τό  δόγμα  κοινή  καταδέξασθαι.  Ούκ  αν  ούν 
διά  τοιούτον  πράγμα  ώργίσθη ,  αλλά  χωρίζονται  απ’ 
5  άλλήλων,  ώστε  παιδεϋσαι  και  άπαρτίσαι  διά  τού  χω¬ 
ρισμού  τούς  δεομένους  τής  παρ’  αυτών  διδασκαλίας- 
ώσπερ  ούν  και  αλλαχού  ποιεί ,  λίγων  «'ϊ” μείς  δέ  μη 
εκκακεϊτε  τό  καλόν  ποιούντες» .  Και  επίτιμα  μέν  ετέ - 
ροις ,  κελεύει  δε  τό  καλόν  ποιεϊν  προς  πάντας.  Τούτο 
10  χαί  εν  τή  συνήθεια  ποιούμε ν.  ’ Ενταύθα  μοι  δοκούσι 
και  άλλοι  συναγανακτήσαι  τώ  Παύλω.  Και  λοιπόν 
κατ’  ιδίαν  κάκείνους  λαβών  πάντα  ποιεί,  και  παραι¬ 
νεί,  καί  νουθετεί.  Πολλά  ή  ομόνοια  δύναται,  πολλά  ή 
άγάπη'  καν  υπέρ  μεγάλου  άξιοϊς ,  καν  ανάξιος  ής, 
15  από  τής  προαιρέσεως  άκουσθήση,  μη  φοβού. 

«Διήρχετο» ,  φησί,  «τάς-  πόλεις.  Και  ιδού  ήν  μα¬ 
θητής,  δνόματι  Τιμόθεος,  δς  εμαρτυρεϊτ ο  υπό  των 
εν  Αύστροις  και  ’Ικονίω  αδελφών».  Μεγάλη  ή  πί- 
στις  τού  Τιμοθέου,  ότι  υπό  πάντων  μαρτυρεϊται.  'Ό- 
20  τε  άπέστη  Βαρνάβας,  έτερον  άντίρροπον  ευρίσκει 
Περί  τούτου  φησί '  «Μεμνημένος  σου  τών  δακρύων 
και  τής  ανυπόκριτου  σου  πίστεως,  ήτις  ενωκησε 
πρώτον  εν  τή  μάμμη  του  Αωΐδι,  και  τή  μητρί  σου 
Εύνίκη». 

25  « Καί  λαβών»,  φησί,  « περιέτεμεν  αυτόν».  Τίνος 

δέ  ένεκεν  αυτός  έπάγει ,  λέγων,  « Διά  τούς  Ιουδαί¬ 
ους,  τούς  όντας  εν  τοις  τόποις  εκείνοις» ;  Διά  τού¬ 
το  τοίνυν  περιτέμνεται,  ή  καί  διά  τον  πατέρα’  'Έλ- 
λην  γάρ  έμενεν  ών.  ’Άρα  ούκ  ήν  εμπερίτομος.  "Ο- 
30  ρα  ήδη  τον  νόμον  λυόμενον .  Τισί  δέ  δοκεϊ  μετά  τό 


19.  ΠράΕ.  11,25 
21.  ΠράΕ.  15,  22  έ 
23.  ΠράΕ.  15,41 
25.  ΠράΕ.  16,  3 


20.  Πρά€.  9,  27 
22.  Β'  Θεσ.  3,  13 
24.  Β*  Τ*μ.  1,4-5 
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ν  αναζητήσει  αυτόν  στήν  Ταρσό1*  καί  νά  τον  όδηγήοε· 
προς  τούς  Αποστόλους*0,  καί  τήν  ελεημοσύνη  μαζί  νά  τήν 
κάνουν,  καί  τά  σχετικό  μέ  τό  δόγματα  τής  πίστεως  ραΉ 
νά  τά  άποδεχθούν*1.  Δέν  θά  ήταν  δυνατό  λοιπόν  γιά  τέτοιο 
πράγμα  νά  όργισθεϊ,  άλλά  χωρίζονται  άνα μεταξύ  τους,  ώστε 
νά  διδάξουν  καί  νά  τελειοποιήσουν  μέ  τό  χωρισμό  τους  τή 
γνώση  σ’  έκείνους  πού  είχαν  άνάγκη  τής  διδασκαλίας  τους* 
όπως  άκριβώς  βέβαια  καί  άλλου  τό  ίδιο  κάνει,  λέγοντας 
«Σείς  όμως  μή  δειλιάζετε  στο  νά  κάμνετε  τό  καλό»**.  Καί 
έπιτιμά  μεν  άλλους,  προτρέπει  όμως  όλους  νά  κάμνουν  τό 
καλό.  Τό  ίδιο  κάνομε  καί  στις  σχέσεις  μας  μέ  τούς  άν- 
θρώπους.  Έδώ  μοϋ  φαίνεται  ότι  καί  άλλοι  αγανάκτησαν 
μαζί  μέ  τον  Παύλο.  Καί  έκείνους  στή  συνέχεια  άφοϋ  τούς 
πήρε  τον  καθένα  ξεχωριστά  κάμνει  τά  πάντα,  καί  τούς 
συμβουλεύει  καί  τούς  νουθετεί·  Πολλά  μπορεί  ή  ομόνοια 
νά  επιτύχει,  πολλά  ή  όγάπη*  είτε  ζητάς  γιά  μεγάλο  πρά¬ 
γμα,  είτε  είσαι  άνάξιος,  μή  φοβάσαι,  θά  είσακουσθεϊς  εξ 
αιτίας  τής  καλής  διαθέσεώς  σου. 

«Περνούσε»,  λέγει,  «άπό  τις  πόλεις.  Καί  νά  υπήρχε 
κάποιος  μαθητής,  ονομαζόμενος  Τιμόθεος,  γιά  τον  ο¬ 
ποίο  υπήρχαν  καλές  μαρτυρίες  άπό  τούς  άδελφούς  των 
Λύστρων  καί  τού  Ίκονίου»**.  Μεγάλη  είναι  ή  πίστη  τού 
Τιμόθεου,  διότι  μαρτυρεϊται  αυτή  άπό  όλους.  “Οταν  ανα¬ 
χώρησε  ό  Βαρνάβας,  βρίσκει  άλλο  άντίρροπο.  Γι’  αυτόν 
λέγει  ό  Παϋλος'  «Ενθυμούμενος  τά  δάκρυά  σου  καί  τήν 
ειλικρινή  πίστη  σου,  ή  όποια  κατοίκησε  πρώτα  στή  γιαγιά 
αου  τή  Λαωΐδα  καί  στή  μητέρα  σου  τήν  Εύνίκη»*4. 

«Καί  αφού  τον  πήρε»,  λέγει,  «τον  περιέτεμε»”.  Γιά 
ποιό  λόγο  αύτός  προσθέτει  καί  λέγει,  «Έξ  αιτίας  των 
Ιουδαίων  πού  ύπήρχαν  στά  μέρη  έκεϊνα»;  Γι’  αύτό  λοι¬ 
πόν  περιτέμνεται  ή  καί  έξ  αιτίας  τού  πατέρα  του*  διότι 
έξσκολουθοΰσε  νά  είναι  Έλληνας.  Επομένως  δέν  ήταν 
περιτμημένος.  Πρόσεχε  τό  νόμο  πού  ήδη  καταργεΐται. 


316 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


κήρυγμα  αυτόν  τεχθήναι ,  άλλ’  ουκ  έστι  τάχα  τούτο ■ 
« από  βρέφους»  γάρ ,  φησί,  «τά  Γράμματα  οίδας». 
9 Εκείνο  τοίνυν  έστιν  είπεΐν,  εΐ  μή  τούτο ,  οτι  έμελ- 
λεν  αυτόν  επίσκοπον  ποιεΐν,  και  ουκ  έδει  άκρόβυ- 
5  στον  είναι.  Τέως  δέ  έδει  τά  έθνη  μηδέν  τοιοϋτον  φν- 
λάττειν.  Ου  μικρόν  και  τούτο  ήν ,  οπού  γε  μετά  το- 
σοϋτον  χρόνον  και  τούτο  αυτούς  εσκανδάλιξεν.  *  Αρ¬ 
χή  καταλύσεως  ήν  τά  έθνη  μή  τηρείν  ταϋτα,  και  μη¬ 
δέν  βλάπτεσθαι,  μηδέ  έλαττον  έχειν  κατά  τήν  πίστιν 
10  έκόντες  λοιπόν  άφίσταντο.  Έπει  ουν  έμελλε  κηρύτ- 
τειν,  ϊνα  μή  διπλή  πλήξη  τους  9 Ιουδαίους ,  περιέτε- 
με  τούτον,  καίτοι  εξ  ήμισείας  ήν  ( από  πατρός  'Έλ- 
ληνος  γάρ  ήν,  καί  πιστής  μηταός),  άλλ9  όμως,  επει¬ 
δή  μέγα  ήν  εκείνο  τό  κατόρθωμα  τό  εν  τοϊς  έθνεσιν , 
15  ουκ  έφρόντιξε  τούτου *  τον  γάρ  λόγον  έδει  κατασπα- 
ρήναν  διά  τούτο  και  αυτός  αυτόν  π εριέτεμεν . 

'Όρα  και  ενταύθα  από  εναντιώσεως  μέγα  τι  γε- 
νόμενον  αγαθόν.  «Και  επερίσσευον  τώ  αριθμώ»,  φη- 
σίν.  Όρής  οτι  ου  μόνον  ούδέν  έβλαψε  περιτομή ,  αλλά 
20  και  τά  μέγιστα  ώφέλησεν ; 

«Ώς  δέ  τό  όραμα  είδεν,  ευθέως» ,  φησίν,  « έξη - 
τήσαμεν  εξελθειν  εις  τήν  Μακεδονίαν ,  συμβιβάξον - 
τες  οτι  προσκέκληται  ημάς  6  Κύριος».  'Όρα,  ούκέ- 
τι  δι9  αγγέλου,  καθάπερ  Φιλίππω,  καθάπερ  Κορνη- 
25  λίω,  αλλά  τί;  Δι 9  δράματος  φαίνεται  αύνω  λοιπόν  άν- 
θρωπινώτερον ,  ούκέτι  θειότερον.  ’Ένθα  μέν  γάρ  εύ- 
κολώτερον  τό  πεισθήναι,  άνθρωπινώτερον ,  ένθα  δέ 

26.  Β'  Τιμ.  3,  15 
28.  Πράξ.  16,  10 


27.  Πράξ.  16,5 
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Μερικοί  πιστεύουν  ότι  ό  Τιμόθεος  γεννήθηκε  πνευματικά 
μετά  τό  κήρυγμα  πού  ακούσε,  άλλ’  όμως  δεν  είναι  δυνα¬ 
τό  αύτό*  διότι,  λέγει,  «  Από  τή  βρεφική  ήλικία  γνωρίζει  τά 
ιερά  Γράμματα »ϊβ.  Εκείνο  λοιπόν  μπορούμε  νά  ποΰμε,  ή, 
εάν  όχι  αύτό,  ότι  έπρόκειτο  νά  τόν  κάνει  επίσκοπο,  καί 
δεν  έπρεπε  νά  μή  είναι  περιτμημένος.  Κατ’  άρχή  όμως 
έπρεπε  οί  εθνικοί  νά  μή  φυλάττουν  τίποτε  παρόμοιο.  Δέν 
ήταν  καί  αυτό  μικρό,  τή  στιγμή  βέβαια  πού  μετά  άπό  τόοο 
χρόνο  καί  αύτό  τούς  σκανδάλιζε.  Άρχή  τής  καταργήσεως 
ήταν  τό  νά  μή  τηρούν  οί  εθνικοί  αύτά,  χωρίς  νά  βλά¬ 
πτονται  καθόλου,  ούτε  καί  νά  ύπολείπονται  κατά  τι  ως 
προς  τή  πίστη  μέ  τή  θέλησή  τους  λοιπόν  άπομακρύνον- 
ταν  άπό  τις  διατάζεις  τού  νόμου.  Επειδή  λοιπόν  έπρό- 
κειτο  νά  κηρύττει,  γιά  νά  μή  δώσει  διπλό  πλήγμα  ατούς 
Ιουδαίους,  περιέτεμε  αύτόν,  άν  καί  κατά  τό  μισό  ήταν 
εθνικός  (διότι  ήταν  άπό  πατέρα  "Ελληνα  καί  άπό  πιστή 
μητέρα),  άλλ’  όμως,  επειδή  ήταν  μεγάλο  τό  κατόρθωμα 
εκείνο  πού  συνέβηκε  ατούς  έθνικούς,  δέν  φρόντιζε  γι’ 
αύτό·  διότι  έπρεπε  ό  λόγος  τού  Κυρίου  νά  διαδοθεί*  γι’ 
αύτό  καί  αύτός  περιέτεμε  αύτόν· 

Πρόσεχε  καί  εδώ  πού  προέκυψε  κάποιο  μεγάλο  άγα- 
θό  άπό  τήν  άντίθετη  αύτή  ένέργεια  τού  Παύλου.  «Καί 
αύξανε  ό  άριθμός  των  πιστών»57,  λέγει.  Βλέπεις  ότι  όχι 
μόνο  δέν  έβλαψε  καθόλου  ή  περιτομή,  άλλά  καί  ώφέλησε 
σέ  πάρα  πολύ  μεγάλο  βαθμό; 

«Μόλις  δέ  είδε  τό  όραμα  αμέσως»,  λέγει,  «θελήσαμε 
ν’  άναχωρήσομε  γιά  τή  Μακεδονία,  συμπεραίνοντας  ότι  ό 
Κύριος  μας  έχει  προσκαλέσει»*8.  Πρόσεχε  ότι  ή  πρόσκληση 
δέν  γίνεται  μέ  άγγελο,  όπως  άκριβώς  στόν  Φίλιππο,  καί 
όπως  στόν  Κορνήλιο,  άλλά  πώς;  Μέ  όραμα  παρουσιάζε¬ 
ται  σ’  αύτόν,  μέ  τρόπο  δηλαδή  περισσότερο  άνθρώπινο 
καί  όχι  θεϊκό.  Διότι  όπου  μέν  ήταν  εύκολότερο  νά  πιστέ¬ 
ψει,  παρουσιάζεται  άνθρωπινότερα,  όπου  όμως  ή  δυσκο- 
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πολλή  ή  βία,  θειότερον,  'Όπον  μεν  γάρ  κηρϋξαι  ή- 
πείγετο  μόνον ,  εις  του τό  όναρ  φαίνεται  αύτώ,  όπου 
δέ  μη  κηρϋξαι  ούκ  ήνείχετο,  εις  τούτο  Πνεύμα  άγι¬ 
ον  αποκαλύπτει.  Ούτω  και  εκεί  τώ  Πέτρω’  «Άνα- 
5  ατάς  κατάβηθι ».  Ον  γάρ  δη  και  τα  εύκολα  είργά- 
ζετο  το  Πνεύμα,  άλλ 9  ηρκει  και  δναρ  αύτώ.  Και  τώ 
*  Ιωσήφ  δέ,  ραδίως  πειθομένω,  οναρ  φαίνεται,  τοϊς 
δέ  άλλοις  ύπαρ.  Ούτω  και  Κορνηλίω,  και  αυτώ 
τούτω. 

10  «Καί  ιδού»,  φησίν,  « άνήρ  Μακεδών  έοτώς,  πα- 
ρακαλών  και  λέγων».  Ούκ  εΐπεν,  'Έπιτάττων’ ,  άλ¬ 
λα  « παρακαλών »*  τουτέστιν,  υπέρ  αυτών  τών  δεόμε¬ 
νων  τής  θεραπείας.  Τί  εοτι,  «Συμβιβάζοντες» ;  Στο- 
χαζόμενοι,  φησί.  Τώ  τε  γάρ  Παύλον  Ιδεϊν  και  μηδέ- 
15  να  έτερον,  και  τώ  κωλυθήνα ι  υπό  τού  Πνεύματος, 
και  τώ  προς  τοϊς  όροις  είναι,  από  τούτων  απάντων 
ταϋτα  συνήγον ψ  άλλως  δέ  και  6  πλούς  τούτο  ενέφαι- 
νεν’  ού  γάρ  εγένετο  χρόνος  πολύς,  όθεν  εις  αυτήν  την 
ρίζαν  τής  Μακεδονίας  παραγίνονται.  'Ήστε  6  παρο- 
20  ξυσμός  ουμφερόντως  οίκονομεϊται  γενέσθαι ·  ούκ  άν 
γάρ  ενήργησε  τό  Πνεύμα  τό  άγιον,  ούκ  άν  τον  λόγον 
Μακεδονία  εδέξατο.  Ή  δέ  τοσαύτη  προκοπή  σημεϊ- 
ον  τού  μή  είναι  τι  ανθρώπινον  τό  γεγονός.  Κ αϊτοί 
ούκ  έφη  οτι  Βαρνάβας  παρωξύνθη ,  αλλά  «μεταξύ  αύ- 
25  τών  παροξυσμός  εγένετο».  Εί  ούτος  ού  παρωξύνθη, 
ούδέ  εκείνος. 

5.  Ταϋτα  είδότες,  μή  απλώς  δή  αύτά  εκλέγω - 
μεν,  αλλά  μανθάνωμεν  και  παιδευώμεθα’  ού  γάρ  εί- 
κή  γέγραπται.  Μέγα  κακόν  άγνοεϊν  Γραφάς'  άφ’  ών 


29.  ΠράΕ.  10,20 

30.  ΠράΕ.  16,  9 
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λία  ήταν  μεγάλη,  φανερώνεται  με  πιο  θεϊκό  τρόπο.  “Οπου 
δηλαδή  βιαζόταν  νά  κηρύξει  μόνο,  στήν  περίπτωση  αυτή 
παρουσιάζεται  σ’  αυτόν  με  όνειρο,  όπου  όμως  δεν  άνε* 
χόταν  νά  μη  κηρύξει,  τότε  τοϋ  φανερώνει  τό  άγιο  Πνεύ¬ 
μα.  Τό  ίδιο  συμβαίνει  καί  στήν  περίπτωση  εκείνη  τοΰ 
Πέτρου.  «Σήκω  καί  κατέβα»*9.  Διότι  βέβαια  δέν  ενεργού¬ 
σε  καί  τά  εύκολα  τό  Πνεύμα,  άλλ’  ήταν  άρκετό  σ'  αύτόν 
καί  τό  όνειρο  μόνο·  Καί  στον  Ιωσήφ  δέ,  πού  πείθεται  εύ¬ 
κολα,  παρουσιάζεται  μέ  όνειρο,  στούς  δέ  άλλους  μέ  ό¬ 
ραμα.  Κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  καί  στον  Κορνήλιο  καί  σ’  αυ¬ 
τόν  τον  ίδιο. 

«Καί  νά»,  λέγει,  «κάποιος  άνδρας  Μακεδόνας  στεκό¬ 
ταν,  τόν  παρακαλούσε  καί  τού  έλεγε»*0.  Δέν  είπε,  Τόν 
διέταξε’,  άλλά  «τόν  παρακαλούσε»*  δηλαδή  τόν  παρακα¬ 
λούσε  γιά  έκείνους  πού  είχαν  άνάγκη  άπό  τη  θεραπεία. 
Τι  σημαίνει,  «Συμβιβά£οντες» ;  Σκεπτόμενοι,  λέγει.  Διότι 
καί  τό  ότι  τόν  είδε  σ  Παύλος  καί  κανένας  άλλος,  καί  τό 
ότι  εμποδίσθηκε  άπό  τό  Πνεύμα,  καί  τό  ότι  τόν  είδε  ένώ 
βρίσκονταν  στά  σύνορα,  άπό  όλα  αύτά  έβγαλαν  αύτό  τό 
συμπέρασμα*  άλλωστε  δέ  καί  ή  μετάβαση  έκεϊ  μέ  πλοίο 
αύτό  φανέρωνε*  διότι  δέν  πέρασε  πολύς  χρόνος,  καί  νά 
φθάνουν  στή  ρίξα  τήν  ίδια  τής  Μακεδονίας.  “Ωστε  ή  δια¬ 
φωνία  ρυθμίσθηκε  νά  συμβεϊ  πρός  τό  συμφέρον  τού  ευαγ¬ 
γελίου*  διότι  δέν  θά  ενεργούσε  τό  άγιο  Πνεύμα  καί  δέν 
θά  δεχόταν  ή  Μακεδονία  τό  λόγο  τού  Κυρίου.  Ή  δέ  τόση 
μεγάλη  πρόοδος  τοΰ  κηρύγματος  ήταν  άπόδειξη  τοΰ  ότι 
τό  γεγονός  δέν  ήταν  κάτι  τό  άνθρώπινο.  "Αν  καί  βέβαια 
δέν  είπε  ότι  ό  Βαρνάβας  όργίσθηκε,  άλλά  «Δημιουργή- 
θηκε  άναμεταξύ  τους  διαφωνία».  Έάν  αύτός  δέν  όργί¬ 
σθηκε,  ούτε  εκείνος. 

5.  Γνωρίζοντας  αύτά,  άς  μή  έξετάξομε  λοιπόν  άπλώς 
αύτά,  άλλ’  άς  τά  μαθαίνομε  καί  άς  διδασκόμαστε*  διότι 
δέν  έχουν  γραφεί  άσκοπα.  Είναι  μεγάλο  κακό  τό  νά  μή 
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ώ φελεισθαι  δει ,  από  τούτων  βλαπτόμεθ α.  Οντω  καί 
φάρμακα  πολλάκις,  φύσιν  έχοντα  θεραπευτικήν,  ούκ 
ειδότων  των  χ  ρω  μενών  καλώς  χρήσθαι  αύτοις ,  δια 
φθείρει  καί  άπόλλυσι'  και  δηλα  δννό,μενα  φυλάξαι , 
5  αν  μηδείς  αυτά  είδη  ηεριθέσθαι ,  ύπ'  αυτών  διαφθεί- 
ρεται.  Το  δε  αίτιον,  δτι  ηάντα  μάλλον  ζητοϋμεν,  ή  τό 
τής  ψυχής  οφελος,  και  τα  άλλότρια  μάλλον  σκοπού- 
μεν,  ή  τό  ήμέτερον  συμφέρον.  Καί  οικίας  μέν  σύστα- 
σιν  πολλάκις  ζητοϋμεν ,  καί  ουκ  αν  άνασχοίμεθα  πα- 
10  λαιουμένην  αυτήν  ίδεϊν,  ουδέ  καταπίπτουσαν ,  ουδέ 
υπό  χειμώνων  επηρεαζομένην ,  περί  δε  τής  ψυχής  ου - 
δεμία  φροντίς,  άλλά  καν  τούς  θεμελίους  αυτής  Ιδω¬ 
μεν  σηπομένους ,  καν  την  οικοδομήν  καί  τον  όροφον, 
ούδείς  ήμΐν  ό  λόγος  έστί.  Πάλιν  άλογα  αν  έχωμεν, 
15  τό  συμφέρον  αυτών  ζητοϋμεν ,  καί  ίπποφορβούς ,  καί 
Ιππιατρούς,  καί  πάντα  κάλων  κινοϋμεν ,  καί  οικίας 
επιμελούμεθα ,  καί  τοις  εμπεπιστευμένοις  παραινοϋ- 
μεν,  ώστε  μή  απλώς,  μηδέ  ώς  έτνχεν  ελαύνειν ,  μηδε 
βάρος  επιτιθέναι,  μηδέ  άωρί  τών  νυκτών  έξάγειν, 
20  μηδέ  τάς  τροφάς  άπεμπολεϊν,  καί  πολλοί  νόμοι  περί 
τοϋ  συμφέροντος  τών  αλόγων  κεινται  παρ'  ήμΐν,  τής 
δέ  ψυχής  λόγος  ούδείς. 

Πάλιν  τί  λέγω  περί  αλόγων,  τών  χρησίμων  ήμΐν: 
Είσί  πολλοί,  οι  στρουθούς  έχουσιν,  ονδέν  έχοντας 
25  χρήσιμον,  άλλ’  ή  απλώς  τέρποντας ,  καί  πολλοί  καί 
περί  εκείνων  νόμοι,  καί  ούδέν  ήμελημένον  ουδέ  ά- 
τακτόν  εστι,  καί  πάντων  μάλλον  επιμελούμεθα ,  ή  ή· 
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γνωρίζαμε  τις  Γραφές*  άπό  έκεΐνα  πού  πρέπει  να  ώφε- 
λούμαστε,  άπό  ούτά  βλαπτόμαστε·  "Ετσι  πολλές  φορέα 
καί  φάρμακα,  πού  έχουν  θεραπευτική  ιδιότητα,  έπειδή  έ- 
κεϊνοι  πού  τά  χρησιμοποιούν  δέν  γνωρίζουν  νά  τα  χρησι¬ 
μοποιήσουν  σωστά,  καταστρέφουν  καί  όδηγοΰν  οτό  θά¬ 
νατο*  καί  όπλα  πού  μπορούν  νά  μάς  προφυλάγουν,  άν 
κάποιος  δέν  γνωρίζει  νά  τά  κρατήσει  στά  χέρια,  κατα- 
στρέφεται  άπ’  αύτά.  Ή  δέ  αιτία  γι’  αύτό  είναι  τά  άτι  πολύ 
περισσότερο  φροντίζομε  γιά  άλα  τά  άλλα,  παρά  γιά  τήν 
ώφέλεια  τής  ψυχής  μας,  και  πολύ  περισσότερο  σκεπτόμα¬ 
στε  τά  ξένα  πράγματα,  παρά  τό  δικό  μας  συμφέρον.  Καί 
πολλές  φορές  γιά  μέν  τήν  κατασκευή  οικίας  φροντίζομε 
καί  δέν  άνεχόμαστε  νά  τή  βλέπομε  παλιά,  ούτε  γκρεμι¬ 
σμένη,  ούτε  νά  καταστρέφεται  άπό  τις  κακοκαιρίες,  γιά 
δέ  τήν  ψυχή  μας  καμιά  φροντίδα  δέν  δείχνομε,  άλλά,  καί 
άν  άκόμα  δούμε  σαπισμένα  τά  θεμέλια  αύτής,  καί  άν  ά- 
κόμα  τά  τοιχώματα  καί  τή  στέγη  της,  κανένα  λόγο  δέ 
κάμνομε  γι’  αύτό.  Επίσης  άν  έχομε  άλογα  ζητούμε  τό 
συμφέρον  αύτών,  καί  φροντίζομε  νά  βρούμε  καί  ίππο- 
τρόφους  καί  ίππιάτρους  καί  χαλινάρια  ώραϊα,  καί  τούς 
σταύλους,  καί  δίνομε  συμβουλές  σ’  έκείνους  πού  τά  έμπι- 
στευόμαστε,  ώστε  νά  μή  τά  ιππεύουν  στά  καλά  καθούμε¬ 
να  καί  όπως  τύχει,  ούτε  νά  θέτουν  έπάνω  τους  βάρος, 
ούτε  νά  τά  βγάζουν  έξω  τή  νύχτα  σέ  ακατάλληλη  ώρα, 
ούτε  νά  λησμονούν  νά  τά  δώσουν  τροφή,  καί  πολλούς  νό¬ 
μους  έχομε  γιά  τό  συμφέρον  των  άλόγων,  γιά  τήν  ψυχή 
δμως  κανένας  λόγος  δέν  γίνεται. 

Άλλά  γιατί  λέγω  γιά  τά  άλογα,  πού  είναι  χρήσι¬ 
μα  σ’  έμας;  Υπάρχουν  πολλοί  πού  έχουν  μικρά  πτη¬ 
νά,  πού  δέν  έχουν  καμιά  χρησιμότητα,  άλλ’  απλώς  παρέ¬ 
χουν  εύχαρίστηση,  καί  ύπάρχουν  πολλοί  νόμοι  καί  γιά 
έκεΐνα,  καί  τίποτε  δέν  παραμελεϊται  γι’  αύτά  ούτε 
γίνεται  χωρίς  τάξη,  καί  καταβάλλομε  κάθε  φροντίδα  πο¬ 
λύ  περισσότερο  γι’  αύτά,  παρά  γιά  έμάς  τούς  ίδιους. 
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μών  αντών.  Οντω  πάντων  εσμεν  ατιμότεροι .  Καν 
μεν  τις  ημάς  νβρίζων  εϊπ η,  'Κύων’ ,  άλγονμεν,  ημείς 
δε,  ημάς  αντονς  νβρίζοντες  ον  λόγω ,  άλλ*  έργω,  και 
μηδέ  τοσαύτης  μεταδόντες  επιμέλειας  τη  ψνχή,  όσης 
5  τοϊς  κνσίν,  ούδέν  ήγούμεθα  πάσχειν  δεινόν.  Όράτε 
όσον  σκότονς  τά  πάντα  εμπέπλησται :  Πόσοι  φροντί- 
ζονσι  των  κννών,  ώστε  μη  πλέον  τον  δέοντος  εμπλη- 
σθήναι,  ώστε  οξείς  είναι  και  θηρατικούς ,  νπό  τον  λι¬ 
μόν  και  τής  πείνης  ώθονμένονς,  έαντών  δέ  ονκ  έπι- 
10  μελοϋνται,  ονδέ  επιτάττουσιν  ώστε  μη  τρνφάν'  και  τά 
μεν  άλογα  φιλοσοφεϊν  διδάσκονσιν,  αντοϊ  δέ  εις  την 
των  αλόγων  θηριωδίαν  ανέχονται  καταγόμενοι. 

Αίνιγμα  το  πράγμά  εστι.  Και  πού  τά  άλογα  ψ'- 
λόσοφα;  φησίν.  ’Ή  ον  δοκεϊ  σοι  φιλοσοφίας  είναι 
15  μεγάλης ,  όταν  κύων,  δακνόμενος  νπό  τον  λιμόν,  με¬ 
τά  το  λαβεϊν  και  θηρεϋσαι  παρούσης  άπέχηται  τής 
τροφής,  και  τράπεζαν  ορών  παρακειμέν ην ,  και  τον 
λιμόν  κατ επείγοντος  άναμένη  τόν  δεσπότην ;  Αίσχύν- 
Θητε  εαντούς’  παιδεύσατε  τάς  νμετέρας  γαστέρας  ον- 
20  τως  είναι  φιλοσόφονς.  Ονκ  έστιν  νμϊν  απολογία.  Ά 
λόγω  φύσει  δννηθεις  ένθειναι,  ούτε  φθεγγομένη ,  ον- 
τε  λογισμόν  έχούση,  τοσαύτην  φιλοσοφίαν ,  πολλω 
μάλλον  δννήση  σαντω.  'Ότι  γάρ  επιμελείας  ανθρώ¬ 
πινης  έστί,  και  ον  φύσεως,  έχρήν  άπαντας  τούτο 
25  τονς  κύνας  εχειν.  Γίνεσθε  ούν  κατά  τονς  κύνας.  Υ¬ 
μείς  με  αναγκάζετε  έκειθεν  τά  παραδείγματα  φέρειν 
εδει  μεν  γάρ  από  των  ονρανίων,  επειδή  δέ,  άν  εϊπω 
τι  τοιοντον,  λέγετε  ότι  εκείνα  μεγάλα  εϊσί,  διά  τούτο 
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Τόσο  πολύ  κατώτερης  τιμής  είμαστε  εμείς  άπό  όλα.  Καί 
άν  μέν  κάποιος  βρίζοντάς  μας  μάς  πεί,  άκύλο’,  στενοχω- 
ρούμαστε,  εμείς  όμως  βρίζοντας  τον  έαυτό  μας  όχι  μέ 
λόγια,  άλλα  μέ  έργα,  καί  μή  δείχνοντας  ούτε  τόση  φρον* 
τίδα  γιά  την  ψυχή  μας,  όση  γιά  τά  σκυλιά,  νομίζομε  ότι 
δεν  παβαίνομε  τίποτε  τό  κακό.  Βλέπετε  άπό  πόσο  σκο¬ 
τάδι  έχουν  γεμίσει  τά  πάντα;  Πόσοι  φροντίζουν  μέν  τά 
σκυλιά,  γιά  νά  μή  φάγουν  περισσότερο  άπό  ό,τι  πρέπει, 
ώστε  νά  είναι  γρήγορα  καί  κυνηγετικά,  ώθούμενα  άπό 
την  έλλειψη  τροφής  καί  άπό  την  πείνα,  τον  έαυτό  τους 
όμως  δέν  τόν  φροντίζουν,  οϋτε  τοϋ  δίνουν  έντολή  νά  μή 
κάνει  άπολαυστική  ζωή*  καί  τά  μέν  αλόγα  τά  μαθαίνουν 
νά  φιλοσοφούν,  οί  ίδιοι  όμως  άνέχονται  νά  καταντούν 
στή  θηριωδία  των  άλογων. 

Αίνιγμα  τό  πράγμα  είναι.  Καί  πώς,  λέγει,  τά  άλογα 
φιλοσοφούν;  "Η  νομίζεις  ότι  δέν  είναι  δείγμα  μεγάλης 
φιλοσοφίας,  όταν  ένας  σκύλος,  πού  υποφέρει  άφάνταστα 
άπό  τήν  πείνα,  άφοϋ  κυνηγήσει  καί  συλλάβει  τό  θήραμα, 
άπέχει  άπό  τήν  τροφή  πού  βρίσκεται  μπροστά  του,  καί 
ένώ  βλέπει  τήν  τράπεζα  νά  βρίσκεται  μπροστά  του  καί  ή 
πείνα  νά  τόν  καταβασανίζει,  περιμένει  τόν  κύριό  του; 
Νιώστε  ντροπή  γιά  τόν  έαυτό  σας*  άσκήστε  τις  γαστέρες 
σας  νά  είναι  έτσι  έγκρατεϊς.  Δέν  ύπάρχει  δικαιολογία  γιά 
σάς.  Εφόσον  μπόρεσες  νά  βάλεις  μέσα  στήν  άλογη  φύση, 
πού  οϋτε  όμιλεϊ,  ούτε  σκέπτεται,  τόση  έγκράτεια,  πολύ 
περισσότερο  θά  μπορέσεις  νά  τό  κάνεις  αύτό  στόν  έαυτό 
σου.  Διότι  τό  ότι  είναι  άποτέλεσμα  τής  άνθρώπινης  φρον¬ 
τίδας  καί  όχι  τής  φύσεως,  γίνεται  φανερό  άπό  τό  ότι 
έπρεπε  αύτό  νά  τό  έχουν  όλοι  οί  σκύλοι.  Νά  άσκεϊσθε 
λοιπόν  όπως  καί  τά  σκυλιά.  Σείς  μέ  άναγκάζετε  νά  φέρ¬ 
νω  άπό  έκεϊ  τά  παραδείγματα*  διότι  έπρεπε  νά  τά  φέρνω 
άπό  τά  ούράνια,  έπειδή  όμως,  άν  πώ  κάτι  παρόμοιο,  λέτε 
ότι  έκεϊνα  είναι  μεγάλα,  γι’  αύτό  τίποτε  δέν  λέγω  άπό  τά 
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ούδέν  λέγω  των  ουρανίων.  Καν  εΊπω  τον  Παύλον , 
λέγετε  ότι  εκείνος  1  Απόστολος  ήν,  διά  τούτο  ονδε 
Παύλον  λέγω'  άν  ειπω  άνθρωπον ,  λέγετε  ότι  εκείνος 
ήδύνατ ο*  διά  τούτο  ουδέ  άνθρωπον  λέγω ,  αλλά  θηρίον 
5  ον  φύσει  τούτο  έχον ,  ϊνα  μη  ειπητε  οτι  φύσει  και  ον 
προαιρέσει  τούτο  κατώρθωσε'  και  το  δη  θαυμαστόν , 
προαιρέσει  ονκ  οικεία ,  αλλά  τη  σή  επιμελεία.  Ούχ 
οτι  κατεκόπη ,  ούχ  οτι  διεσπάσθη  τω  δρόμω,  ούχ  ότι 
τοις  οϊκείοις  αύτού  πόνοις  έλαβεν,  αλλά,  πάντα  ταύ- 
10  τα  ρίψας  έξω,  το  τού  δεσπότου  πρόσταγμα  φνλάττει} 
και  γαστρδς  άνώτερον  γίνεται. 

Ναι,  φησί'  προσδοκά  γάρ  έπαινεθήσεσθαι,  προσ¬ 
δοκά  πλείονος  άπολαύσεσθαι  τραπέζης.  Είπε  ούν  καί 
σαυτφ  ότι  δ  κύων  ελπίδι  μελλούσης  ηδονής  τής  πα- 
15  ρούσης  καταφρονεί,  συ  δε  ού  βούλει  ελπίδι  των  μελ¬ 
λόντων  αγαθών  των  παρόντων  κατα φρονειν,  άλλ> 

εκείνος  μεν  οϊδεν  ότι,  άν  άκαίρως  και  παρά  το  τω 
δεσπότη  δοκούν  τής  τροφής  άπογεύσηται,  κάκείνης 
άποστερηθήσεται,  και  ούδέ  την  ώρισμένην  έξει,  πλη- 
20  γάς  λαβών  αντί  τής  τροφής,  σύ  δέ  ούδέ  τούτο  δύ - 
νασαι  ίδειν,  καί,  όπερ  από  τής  συνήθειας  έμαθεν  ε¬ 
κείνος,  τούτο  σύ  από  λόγον  ού  κατορθοις.  Μιμησώ- 
μεθα  τούς  κύνας.  Τούτο  λέγονται  και  ΐέρακες  ποι- 
ειν  και  αετοί.  " Οπερ  επί  των  αλόγων  και  των  δορκά- 
25  δων  εκείνοι,  τούτο  επι  των  ορνίθων  ούτον  καί  ούτοι 
δέ  πάλιν  από  φιλοσοφίας  ανθρώπινης ,  Ταύτα  ημάς 
καταδικάσαι  εχει,  ταύτα  ημάς  ελεΐν. 

Ειπω  και  έτερον'  Ίππους  άγριους  καί  άνημέρους 
λαβόντες,  λακτίζοντας  καί  δάκνοντας,  εν  βραχεί  χρό - 
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ουράνια.  Και  αν  αναφέρω  τόν  Παύλο,  λέτε  ότι  εκείνος 
ήταν  Απόστολος,  γι’  αύτό  ούτε  τόν  Παύλο  αναφέρω*  αν 
μιλήσω  για  άνθρωπο,  λέτε  ότι  έκεϊνος  μπορούσε·  γι’  αύτό 
ούτε  άνθρωπο  αναφέρω,  άλλα  θηρίο,  και  θηρίο  πού  δέν 
τό  έχει  αύτό  άπό  ΐή  φύση  του,  για  να  μή  πείτε,  ότι  αύτό 
τό  κατόρθωσε  έκ  φύσεως  καί  όχι  μέ  τη  θέλησή  ταυ*  καί 
τό  άξιοθαύμαστο  βέβαια  είναι,  ότι  τό  κατόρθωσε  όχι  μέ 
τή  δική  του  θέληση,  άλλα  μέ  τη  δική  σου  φροντίδα.  Δέν 
σκέπτεται  ότι  κατακόπιασε,  ούτε  ότι  καταξεσχίσθηκε  κα¬ 
τά  τό  τρέξιμο,  ούτε  ότι  τό  κατόρθωσε  αύτό  μέ  τούς  δι¬ 
κούς  του  κόπους,  άλλ’,  αφήνοντας  όλα  αύτά  κατά  μέρος, 
φυλάσσει  τό  πρόσταγμα  τού  κυρίου  του,  καί  στέκεται  πάνω 
όπό  τή  γαστέρα. 

Ναί,  λέγει,  άλλά  περιμένει  νά  επαινεθεί,  περιμένει 
ν’  απολαύσει  πλουσιότερη  τράπεζα.  Πές  λοιπόν  καί  στον 
έαυτό  σου  ότι  ό  σκύλος  περκρρονεΐ  τήν  παρούσα  ευχαρί¬ 
στηση  μέ  τήν  ελπίδα  γιά  τή  μέλλουσα,  σύ  όμως  δέν  θέ¬ 
λεις  νά  περιφρονήσεις  τά  παρόντα  μέ  τήν  ελπίδα  των 
μελλοντικών  άγαθών,  άλλ’  εκείνος  μέν  γνωρίζει,  ότι,  άν 
γευθεϊ  τήν  τροφή  σέ  άκατάλληλη  στιγμή  καί  χωρίς  τήν 
όπόφαση  τού  κυρίου  του,  θά  στερηθεί  καί  εκείνη,  καί  δέν 
θά  έχει  ούτε  καί  τήν  καθορισμένη,  καί  ότι  θά  δεχθεί  χτυ¬ 
πήματα  άντί  της  τροφής,  σύ  δέ  ούτε  αύτό  μπορείς  νά 
δεις,  καί  αύτό  πού  έκεϊνος  έμαθε  μέ  τή  συνήθεια,  αύτό 
σύ  δέν  τό  κατορθώνεις  μέ  τή  λογική.  "Ας  μιμηθούμε  τούς 
σκύλους·  Αύτό  λένε  ότι  κάνουν  καί  τά  γεράκια  καί  οί 
άετοί.  Εκείνο  άκριβώς  πού  κάνουν  έκείνα  μέ  τά  άλογα 
ζώα  καί  τά  ζαρκάδια,  αύτό  κάνουν  καί  οί  άετοί  μέ  τις 
όρνιθες*  καί  αύτοί  δέ  πάλι  τό  κάνουν  αύτό  ύστερα  όπό 
όνθρώπινη  έξάσκηση.  Αύτά  είναι  σέ  θέση  νά  μάς  κατα¬ 
δικάσουν,  αύτά  μπορούν  νά  μάς  καταστρέφουν. 

Θά  πώ  καί  κάτι  άλλο*  αφού  πάρουν  οί  έμπειροι  άγρια 
άλογα  καί  άνήμερα,  πού  κλωτσούν  καί  δαγκώνουν,  μέσα 
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νω  ον τω  παιδεύουσιν  οΐ  έμπειροι ,  ώς  τον  επιβάτην 
τρυφάν  τον  επικαθήμενον  τώ  τής  βαδίσεως  εύτσ- 
κτω,  τής  δε  ψυχής,  άτακτα  βαδιζούσης,  ονδείς  επι¬ 
μελείται ,  άλλα  και  πηδά ,  και  λακτίζει ,  και  σύρεται 
5  χαμαί ,  καθάπερ  παιδίον,  και  ασχημονεί  μύρια ,  και 
ονδείς  αυτή  ψαλίδας  περιτίθησιν ,  ουδέ  ποδόστροφα , 
ουδέ  χαλινούς,  ονδ 1  έπικαθίζει  τον  έμπειρον  επιβά¬ 
την,  τον  Χριστόν  λέγω.  Διά  τοι  τούτο  πάντα  άνω  και 
κάτω  γέγονεν  όταν  γάρ  καί  γαστρός  κρατεϊν  κύνας 
10  παιδεύης,  καί  θυμόν  εν  λέοντι  δαμάζης,  καί  αταξίαν 
εν  'ίπποις,  καί  ευγλωττίαν  εν  όρνισι,  πώς  ονκ  άτο- 
πον  εν  μέν  άλόγοις  φύσεσι  λογικά  εντιθέναι  κατορθώ¬ 
ματα,  εν  δέ  λογικαις  τα  των  αλόγων  επεισάγειν 
πάθη . 

15  Ονκ  έστιν  ήμϊν,  ονκ  έστι  συγγνώμη.  Πάντες  η¬ 
μών  κατηγορήσουσιν  οΐ.  κατορθω κότες,  καί  πιστοί 
καί  ά πιστοΐ'  καί  γάρ  καί  άπιστοι  κατώρθωσαν,  καί 
θηρία,  καί  κύνες,  ονκ  άνθρωποι  μόνον’  καί  ημείς  ή - 
μών  αυτών  κατηγορήσομεν ,  όταν  μέν  βονλώμεθα ,  κα- 
20  τορθονν τες,  όταν  δέ  ρφθυμώμεν ,  ύποσυρόμενον  καί 
γάρ  τών  εν  σφοδρά  κακί<$,  όντων  πολλοί  πολλάκις  θε- 
λήσαντες  μετεβάλοντο.  Τό  δέ  αίτιον,  όπερ  έφην, 
ότι  περιερχόμεθα,  τά  ετέρων  συμφέροντα  ζητοϋντες , 
ον  τά  ήμέτερα.  "Αν  οικίαν  οικοδόμησης  λαμπράν,  τό 
25  τής  οικίας  συμφέρον  είδες,  ον  τό  σόν’  αν  Ιμάτιον  λά- 
βης  καλόν,  τό  τον  σώματος,  ον  τό  σόν’  αν  Ιππον  κα¬ 
λόν,  ωσαύτως.  Ονδείς  όπως  έετται  ψυχή  καλή  σκο¬ 
πεί,  καίτοι,  ταύτης  οϋσης  καλής,  ονδενός  εκείνων 
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σέ  σύντομο  χρόνο  τόσο  πολύ  τά  εκπαιδεύουν,  ώστε  νά 
νιώθει  εύχαρίστηση  ό  αναβάτης  τους  μέ  τό  πειθαρχιμένο 
βάδισμά  τους,  την  ψυχή  όμως,  πού  βαδίζει  άτακτα,  κανέ¬ 
νας  δεν  τήν  φροντίζει,  άλλά  καί  πηδά,  καί  κλωτσά,  καί 
σύρεται  κάτω,  σάν  ακριβώς  παιδί,  καί  κάμνει  αμέτρητες 
απρέπειες  καί  κανένας  δέν  τήν  περιβάλλει  μέ  άλυσίδες 
οϋτε  μέ  δεσμό,  οϋτε  μέ  χαλινάρια,  ούτε  τοποθετεί  μέσα 
σ’  αύτήν  τον  έμπειρο  αναβάτη,  εννοώ  τόν  Χριστά.  Γ Γ  αυ¬ 
τό  λοιπόν  τά  πάντα  έχουν  γίνει  άνω  κάτω*  διότι,  δταν  έκ- 
παιδεύεις  τούς  σκύλους  νά  έξουσιάΖουν  τή  γαστέρα  τους, 
καί  δαμάΖεις  τό  θυμό  στο  λεοντάρι,  τήν  άταξία  στά  άλογα, 
καί  μαθαίνεις  στά  πτηνά  νά  όμιλοϋν  ώραϊα,  πώς  δέν  είναι 
παράλογο  στις  μέν  άλογες  φύσεις  νά  πετυχαίνομε  λογικά 
κατορθώματα,  ένώ  στις  λογικές  φύσεις  νά  είσάγομε  τά 
πάθη  των  άλογων; 

Δέν  υπάρχει  γιά  εμάς,  δέν  ύπάρχει  συγγνώμη·  "Ολοι, 
πού  τό  κατόρθωσαν  αύτό,  θά  μας  κατηγορήσουν,  καί  πι¬ 
στοί  καί  άπιστοΓ  καθόσον  καί  άπιστοι  τό  κατόρθωσαν  αύ¬ 
τό,  καί  θηρία  καί  σκύλοι,  καί  όχι  μόνο  άνθρωποι·  καί  έμεΐς 
οί  ίδιοι  θά  κατηγορήσομε  τόν  έαυτό  μας,  διότι,  δταν  μέν 
θέλομε,  τό  κατορθώνομε,  δταν  δέ  δείχνομε  αδιαφορία, 
παίρνομε  τόν  κατήφορο"  καθόσον  πολλοί  άπό  έκείνους  πού 
βρίσκονταν  μέσα  στή  μεγάλη  κακία  πολλές  φορές  πού  θέ¬ 
λησαν,  άλλαξαν  τρόπο  Ζωής.  Ή  δέ  αίτια,  δπως  προανέφε- 
ρα,  είναι  τό  άτι  πτριφερόμαστε  εδώ  καί  εκεί,  αναζητών¬ 
τας  τά  συμφέροντα  των  άλλων  καί  δχι  τά  δικά  μας.  "Αν 
οικοδομήσεις  οικία  λαμπρή,  άποβλέπεις  στο  συμφέρον  τής 
οικίας,  δχι  στό  δικό  σου’  άν  άγοράσείς  ένδυμα  ώραίο, 
προσέχεις  στήν  ώφέλεια  του  σώματος  καί  δχι  στή  δική 
σου*  άν  άγοράσείς  ίππο,  ή  έπιδίωξή  σου  είναι  ή  ίδια.  Κανέ¬ 
νας  δέν  προσέχει  πώς  θά  γίνει  καλή  ή  ψυχή  του,  άν  καί 
βέβαια,  δταν  αύτή  είναι  καλή,  δέν  έχει  άνάγκη  άπό  κα¬ 
νένα  άπό  έκεϊνα,  δταν  δμως  δέν  είναι,  δέν  ύπάρχει  κανέ- 
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δει,  ονκ  οϋσης  δέ,  ούδέν  εξ  εκείνων  δφελος.  Κ αθά- 
περ  γάρ  επί  νύμφης,  καν  παστάδες  ώσιν  εκ  παραπε¬ 
τασμάτων  χρυσών,  καν  χοροί  ώσιν,  εκείνη  δε  άμορ- 
φίας  ή  μεστή,  δφελος  ούδέν  ώσπερ  οϋν  ουδέ  καλής 
οϋσης  €λά€ος  τι  γένοιτ'  αν  από  τούτων,  άλλα  και 
5  τουναντίον *  από  μεν  γάρ  εκείνων,  άμορφος  ούσα,  ά- 
μορφοτέρα  αν  φανείη,  άπδ  δε  τούτων  ωραιότερα  αν 
γένοιτο . 

Οϋτω  δη  και  ψνχή,  όταν  ή  καλή,  ού  μόνον  ον- 
δενός  δεΐται  τούτων,  άλλα  καί  συσκιάζει  το  κάλλος 
10  αυτής.  Τον ' γάρ  φιλόσοφον  οϋχ  ούτως  εν  πλούτω, 
ώς  εν  πενί%  δψόμεθα  λάμποντα.  ’Έκει  μεν  γάρ  τοΐς 
Χβήμασι  τούτο  πολλοί  λογιοϋνται,  και  τώ  μη  ενδεά 
χρημάτων  είναι,  όταν  δε  πενία  σνζή,  και  διά  πάντων 
λάμπη,  και  μηδέν  αισχρόν  εναγκάζηται  ποιεϊν,  ονκ 
15  ετι  άλλος  τις  διανέμεται  προς  αυτόν  τον  επί  τή  φι¬ 
λοσοφία  στέφανον .  Ταύτην  οϋν  καλλωπίζω  μεν ,  εί  γε 
ϋονλοίμεθα  πλοντεϊν.  Τί  το  δφελος,  όταν  αί  μεν  ή- 
μίονοι  λευκαϊ  ώσι  καί  σφριγώσαι  καί  ενσωματοϋσαι, 
συ  δε  δ  καθήμενος  λεπτός  καί  ψωραλέος  καί  δυσει- 
20  δής;  τί  δε  το  κέρδος,  όταν  τά  μέν  στρώματα  απαλά 
καί  καλά  ή,  καί  πολλής  ποικιλίας  γέμοντα  καί  τέ¬ 
χνης,  ή  δε  ψνχή  ράκια  περιβεβλημένη  ή  καί  γυμνή 
καί  αίσχρά ;  τί  τό  κέρδος,  όταν  ό  μέν  Ιππος  εύτακτα 
βαδίζη,  καί  χορεύοντι  μάλλον  έοικώς  ή  βαδίζοντι,  καί 
25  μετά  τής  χορείας  κόσμφ  κεκοσ μη  μένος  ή  ννμφικώ, 
ό  δέ  επικαθή μένος  των  χωλών  μάλλον  άσκωλιάζη,  καί 
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να  όφελος  όπό  εκείνο.  Διότι,  όπως  ακριβώς  στήν  περί¬ 
πτωση  νύφης,  καί  αν  όκόμα  οί  νυφικοί  θάλαμοι  είναι  όπό 
χρυσά  παραπετάσματα,  καί  αν  άκάμα  ύπάρχουν  χοροί, 
άπά  όμορφες  καί  ώραΐες  γυναίκες,  καί  όν  ακόμα  ύπάρ¬ 
χουν  τριαντάφυλλα,  καί  άν  άκάμα  στεφάνια,  καί  αν  ό¬ 
κόμα  ό  γαμπρός  είναι  ωραίος,  καί  αν  άκάμη  καί  οί  υπη¬ 
ρέτριες  καί  οί  φίλες  καί  όλοι  οί  άλλοι  είναι  ώραίοι,  εάν 
έκείνη  είναι  άσχημη,  δέν  υπάρχει  κανένα  όφελος*  όπως 
άκριβώς  βέβαια  ούτε  άν  δέν  είναι  ώρα  ία  βά  μπορούσε  νά 
υπάρξει  κάποια  βλάβη  άπά  αύτά,  άλλά  καί  τό  άντίθετο* 
διότι  όπό  μέν  εκείνα,  άν  είναι  άσχημη,  θά  φαινόταν  πιο 
άσχημη,  ένώ  από  αύτά  θά  μπορούσε  νά  γίνει  ωραιότερη. 

"Ετσι  λοιπόν  καί  ή  ψυχή,  όταν  είναι  καλή,  όχι  μόνο 
δέν  έχει  ανάγκη  όπό  κανένα  άπό  αύτά,  άλλά  τά  έπισκιά- 
Ζει  όλα  αύτά  τό  κάλλος  αυτής.  Διότι  τον  ενάρετο  τό 
βλέπομε  νά  λάμπει  όχι  τόσο  μέσα  στον  πλούτο,  όσο  μέσα 
στή  φτώχεια.  Διότι  εκεί  αύτό  πολλοί  θά  τό  άποδώσουν 
στά  χρήματα,  καί  στο  ότι  δέν  έχει  άνάγκη  άπό  τά  χρή¬ 
ματα,  όταν  όμως  συξεί  με  τή  φτώχεια  καί  με  όλα  λάμπει, 
καί  δέν  άναγκάξεται  νά  κάνει  τίποτε  τό  αισχρό,  τότε  δέν 
διαμοιράζεται  με  αύτόν  κάποιος  άλλος  τό  στεφάνι  γιά  τήν 
ενάρετη  ξωή  του·  Αύτήν  λοιπόν  άς  καλλωπίζομε,  άν  φυ¬ 
σικά  θέλομε  νά  πλουτίζομε.  Ποιο  τό  όφελος  όταν  οί  μέν 
ήμίονοι  είναι  λευκοί  καί  γεμάτοι  άπό  σφρίγος  καί  ισχυροί, 
σύ  δε  πού  κάθεσαι  επάνω  σ’  αύτές  είσαι  λεπτός,  ψωριό- 
ρης  καί  άσχημος;  ποιο  τό  κέρδος,  όταν  τά  μέν  στρώματα 
είναι  άπαλά  καί  ώραία  καί  γεμάτα  άπό  πολλά  στολίδια  καί 
τέχνη,  ή  δέ  ψυχή  περιβάλλεται  άπό  κουρέλια  καί  είναι 
γυμνή  καί  αισχρή;  ποιο  τό  κέρδος  όταν  ό  μέν  ίππος  βα¬ 
δίζει  μέ  εύταξία  καί  φαίνεται  νά  χορεύει  μάλλον  παρά  νά 
βαδίέει,  καί  μαΖΠ  μέ  τό  ότι  φαίνεται  νά  χορεύει  είναι  στο¬ 
λισμένος  μέ  νυφικά  στολίδια,  αύτός  δέ  πού  κάθεται  έπά- 
Υω  του  κουτσαίνει  περισσότερο  άπό  τούς  χωλούς  καί  είναι 
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τών  μεθνόντων  καί  των  μαινομένων  μάλλον  διεστραμ¬ 
μένος  ή  και  χεϊρας  καί  πόδας;  Είπε  δή  μοι,  ει  τις 
σοι  ίππον  εδίδου  καλόν,  και  το  σώμα  διέστρεφε,  τί 
το  όφελος ;  Νυν  ψυχήν  διεστραμμένων  έχεις,  και  ου- 
5  δέν  σοι  μέλει; 

Φροντίσω  μεν  ημών  αυτών  ποτέ ,  παρακαλώ. 
Μή  δή  πάντων  άτιμοτέρους  ημάς  αυτούς  καταστή¬ 
σω  μεν.  Καν  μεν  ρήμασί  τις  ϋβρίζη,  δακνόμεθα  και 
άλγούμεν,  πράγματι  δε  εαυτούς  υβρίζοντας,  ούκ  έ- 
10  πιστρεφόμεθα.  ’ Ανανήψωμεν  δψέ  γοϋν  ποτέ ,  ϊνα  δυ- 
νηθώμεν,  καί  τής  ψυχής  πολλήν  τήν  επιμέλειαν  ποι¬ 
ούμενοι,  και  τής  αρετής  επιλαβόμενοι,  τών  αιωνίων 
τυχειν  αγαθών  χάριτι  και  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου 
ήμών  Ιησού  Χριστού,  μεθ’  οϋ  τώ  Πατρι  άμα  τώ  ά- 
15  γίφ  Πνεύματι,  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νύν  και  αεί,  και 
εις  τούς  αιώνας  τών  αιώνων.  *  Αμήν. 
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διαστρεβλωμένος  οτά  χέρια  καί  τά  πόδια  περισσότερο  οπό 
τούς  μεθυσμένους  καί  τούς  μανιακούς;  Πές  μου  λοιπόν, 
αν  κάποιος  σοΰ  έδινε  ίππο  ώραϊο  καί  διαστρέβλωνε  τό 
σώμα  του,  ποιο  τό  όφελος;  Τώρα  έχεις  ψυχή  διεστραμ¬ 
μένη  καί  δέν  σέ  νοιάέει  καθόλου; 

”Ας  φροντίσομε  παρακαλώ  κάποτε  τούς  έαυτούς  μας. 
”Ας  μή  καταστήσομε  τούς  έαυτούς  μας  π  ιό  άτιμους  άπό 
όλους.  Καί  έάν  μέν  κάποιος  μός  βρίΖει  μέ  λόγια,  στενο¬ 
χωριόμαστε  καί  πονάμε,  βρίζοντας  δέ  τούς  έαυτούς  μας 
μέ  τά  έργα  μας,  μάς  αφήνει  αύτό  τελείως  αδιάφορους; 

Ας  συνέλθομε  λοιπόν  κάποτε  έστω  καί  άργά,  γιά  νά  μπο¬ 
ρέσομε,  άφοϋ  δείξομε  μεγάλη  φροντίδα  γιά  τήν  ψυχή  μας 
καί  αποκτήσομε  τήν  άρετή,  νά  έπιτύχομε  τά  αιώνια  άγα- 
θά,  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία  τοϋ  Κυρίου  μας  Ίησοϋ 
Χριστού,  μαξί  μέ  τόν  όποιο  στον  Πατέρα  συγχρόνως  δέ 
καί  στο  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή, 
τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 


Ο  Μ  1  Λ  I  Α  ΛΕ' 

(ΠράΕ.  16,  13*24) 

« Τή  δε  ήμερα  των  Σαββάτων  εξήλθομεν  έξω 
τής  πόλεως  παρά  ποταμόν ,  ον  ενομίξετο  προσ¬ 
ευχή  είναι,  και  καθίσαντες  ελαλονμεν  ταϊς 
συνελθούσαις  γυναιξί.  Καί  τις  γυνή,  δνόμα- 
5  τι  Λυδία,  πορφυρόπωλις,  πόλεως  Θυατείρων , 
σεβόμενη  τόν  Θεόν,  ήκουεν'  ής  δ  Κύριος  ή- 
νοιξε  τήν  καρδίαν  προσέχειν  τοις  βονλομένοις 

υπό  του  Παύλον ». 

1 .  "Ορα  πάλιν  ίουδαΐξοντα  τόν  Παύλον  και  άπο 
10  τον  καιρόν  καί  από  του  τρόπον.  «Ον  ενομίξετο» ,  φη- 
σί,  «προσευχή  είν αι»'  οΰ  γάρ  δή  ένθα  συναγωγή  ήν 
μόνον,  άλλα  και  εξω  ηνχοντο,  ώσπερ  τόπον  τινά  ά- 
φορίζοντες,  ατε  σωματ ικώτεροι  δντες  Ιουδαίοι.  «Τή 
ήμέρμ  δε  των  Σαββάτων» ,  ότε  και  όχλον  εικός  ήν 
15  συνελθειν. 

« Και  καθίσαντες  ελαλονμεν  ταϊς  συνελθούσαις 
γυναιξί.  Καί  τις  γυνή,  δνόματι  Λυδία,  τιορφυρόπω- 
λις,  πόλεως  Θυατείρων,  σεβόμενη  τόν  Θεόν,  ήκου¬ 
εν'  ής  δ  Κύριος  διήνοιξε  τήν  καρδίαν  προσέχειν  τοις 
20  λαλονμένοις  υπό  τού  Παύλου».  *' Ορα  τό  άτυφον  πά¬ 
λιν.  Γυνή  και  ταπεινή  αϋτη,  και  δήλον  από  τής  τέ¬ 
χνης"  άλλ’  όρα  τό  φιλόσοφον  αυτής"  πρώτον  μεν  γάρ 


1.  ΠράΕ.  15,13  -14 


ΟΜΙΛΙΑ  ΛΕ' 

(Πράξ.  16,  13-24) 

«Τήν  ήμερα  δέ  τοϋ  Σαββάτου  βγήκαμε  έξω  από 
τήν  πόλη  κοντά  στον  ποταμό,  όπου  νόμιζαν  ότι 
ύπήρχε  τόπος  γιά  προσευχή,  και  άφοΟ  καθήσαμε 
μιλούσαμε  στις  γυναίκες  πού  είχαν  μαΖευθεϊ  ε¬ 
κεί.  Κάποια  γυναίκα,  άπό  τήν  πόλη  των  Θυατεί- 
ρων,  πού  όνομαΖόταν  Λυδία,  και  πωλοΰσε  πορφύ¬ 
ρα  καί  ήταν  γυναίκα  θεοσεβής,  ακούε  αύτούς' 
αύτής  τήν  καρδιά  τήν  άνοιξε  ό  Κύριος,  ώστε  νά 
προσέχει  τά  όσα  έλεγε  ό  Παύλος»1. 

1.  Πρόσεχε  πάλι  τον  Παύλο  πού  καί  άπό  τόν  χρόνο 
καί  άπό  τόν  τρόπο  ενεργεί  με  τρόπο  ιουδαϊκό.  «Σε  μέρος 
πού  θεωρούνταν»,  λέγει,  «σαν  τόπος  προσευχής»*  διότι 
δέν  προσεύχονταν  μόνου  όπου  ύπήρχε  συναγωγή,  άλλα 
και  έξω  απ’  αυτήν,  ξεχωρίζοντας  κατά  κάποιο  τρόπο  έναν 
τόπο,  καθόσον  οί  Ιουδαίοι  άπέδιδαν  περισσότερη  προσο¬ 
χή  στά  σωματικά.  «Κατά  τήν  ήμέρα  τού  Σαββάτου»,  κατά 
τήν  όποια  φυσικό  ήταν  νά  συγκεντρωθεί  πλήθος. 

«Καί  άφού  καθήσαμε  συνομιλούσαμε  μέ  τις  γυναίκες 
πού  είχαν  συγκεντρωθεί.  Καί  κάποια  γυναίκα  άπό  τήν  πό¬ 
λη  τών  Θύατε ίρων,  πού  όνομαΖόταν  Λυδία  καί  πωλοΰσε 
πορφύρα  καί  ήταν  γυναίκα  θεοσεβής,  ακούε  αυτούς  τήν 
καρδιά  αύτής  τήν  άνοιξε  ό  Κύριος,  ώστε  νά  προσέχει  τά 
όσα  έλεγε  ό  Παύλος».  Πρόσεχε  πάλι  τήν  έλλειψη  υπερηφά¬ 
νειας·  Γυναίκα  είναι  αύτή  ταπεινή  καί  γίνεται  φανερό  άπό 
τήν  τέχνη  της*  άλλα  πρόσεχε  τήν  άρετή  αύτής*  διότι  σάν 
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αύτή  ε μαρτύρησε  τούτο,  το  σέβεσθαι  τον  Θεόν ,  έπει¬ 
τα  το  κα λέσαι  τους  Αποστόλους  αυτήν . 

«κΩς  δε  εβαπτίσθ η  αυτή  και  6  οίκος  αυτής,  πα- 
ρεκάλεσε,  λέγουσα'  Κύριοί  μου,  εί  κεκρίκατέ  με  πι- 
5  στην  τώ  Κυρίω  είναι,  είσελθόντες  εις  τον  οίκόν  μου 
μείνατε.  Και  παρεβιάσατο  ή  μας*.  «Ώς  δε  έβαπτί- 
σθη »,  φησίν,  « αυτή  και  ή  οικία  αυτής».  Σκόπει  πώς 
άπαντας  έπεισεν  είτα  βλέπε  σύνεσιν,  πώς  δυσωπεϊ 
τους  * Αποστόλους,  πόσης  ταπεινότητος  γέμει  τά  ρή  - 
10  ματα,  πόσης  σοφίας.  «Εί  κεκρίκατέ  με»,  φησί,  « πι¬ 
στήν  τώ  Κυρίφ».  Ούδέν  εντρεπτικώτερον.  Τίνα  ούκ 
αν  εμάλαξε  ταϋτα  τά  ρήματα;  Ούκ  ήξίωσεν,  ού  παρε- 
κάλεσεν  απλώς,  ούκ  άφήκε  κυρίους  είναι,  άλλα  και 
ήνάγκασε  σφοδρώς'  τούτο  γάρ  εστι  τό  «παρεβιάσα- 
15  το  ημάς»"  τουτέστι,  τούτοις  τοίς  ρήμασιν. 

'Όρα  πώς  εύθέως  καρποφορεί ,  καί  κέρδος  ηγεί¬ 
ται  μέγα  την  κλήσιν.  “ Οτι  δε  πιστήν  εκρίνατε,  δή- 
λον  εκ  τού  εγχειρίσαι  μοι  τοιαϋτα  μυστήρια,  ούκ  αν 
εγχειρίσαντες,  εί  μή  τοιαύτην  εκρίνατε.  Καί  ούκ  έ - 
20  τόλμησε  προ  τούτου  κα  λέσαι,  άλλ*  οτε  εβαπτίσθη, 
δήλον  εντεύθεν  ποιούσα  ότι  ούκ  αν  άλλως  έπεισε. 
Διά  τί  δε  ούκ  έβούλοντο  οι  περί  Παύλον,  άλλ’  άνέ- 
νευον  ώστε  καί  βιασθήνα ι  αύτούς;  " Ητοι  εκείνην  έκ- 
καλούμενοι  εις  μείζονα  προθυμίαν,  ή  επειδή  είπεν  6 
25  Χριστός ·  « Εις  ήν  αν  πόλιν  είσέλθητε,  τις  εστιν  άξιος 
ερωτήσατε,  καί  εκεί  μείνατε*.  “Ωστε  πάντα  δι*  οικο¬ 
νομίαν  εποίουν. 

«Έγένετο  δέ,  πορευομένων  ημών  εις  προσευχήν , 
παιδίσκην  τινά,  έχουσαν  πνεύμα  Πύθωνος,  άπαντή- 


2.  Πράε.  16,  15 

3.  Ματ6.  10,  11 
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πρώτη  μαρτυρία  γι'  αυτήν  έδωσε  αυτήν,  τό  ότι  σεβόταν 
τό  Θεό,  έπειτα  τό  ότι  αύτή  προσκάλεσε  τούς  Αποστόλους. 

«Μόλις  δε  βαπτίοθηκε  αύτή  καί  ή  οίκογένειά  της  μας 
παρακάλεσε  καί  μάς  είπε*  Κύριοί  μου,  έάν  κρίνατε  ότι  είμαι 
πιστή  στον  Κύριο,  έλότε  καί  μείνετε  στήν  οικία  μου.  Καί  με 
τις  παρακλήσεις  της  μας  έκανε  νά  δεχθούμε  τήν  πρόσκλησή 
της»2.  «Μόλις  βαπτίοθηκε» ,  λέγει,  «αύτή  καί  ή  οικογένεια 
της».  Πρόσεχε  πώς  τούς  έπεισε  όλους*  έπειτα  πρόσεχε 
σύνεση,  πώς  παρακαλεϊ  τούς  Αποστόλους,  άπό  πόση  τα¬ 
πεινοφροσύνη  είναι  γεμάτα  τό  λόγια  της,  άπό  πόση  σοφία. 
«Έάν  κρίνατε»,  λέγει,  «ότι  είμαι  πιστή  στον  Κύριο».  Δέν 
ύπάρχει  τίποτε  άλλο  πού  νά  μπορεί  νά  συγκινήσει  τόσο. 
Ποιόν  δέν  θά  μαλάκωναν  τά  λόγια  αύτά;  Δέν  τό  Ζήτησε 
άπλώς  επίμονα,  δέν  τούς  παρακάλεσε,  δέν  τό  άφησε  στή 
διάθεσή  τους,  άλλά  καί  τούς  έξανάγκασε  ύπερβολικά*  διότι 
αύτό  σημαίνει  τό  «παρεβιάσατο  ήμας»*  δηλαδή  μέ  αύτά  τά 
λόγια. 

Πρόσεχε  πώς  άμέσως  καρποφορεί  καί  θεωρεί  μεγάλο 
κέρδος  τήν  κλήση.  Τό  ότι  μέ  κρίνατε  πιστή  γίνεται  φανερό 
άπό  τό  ότι  μοϋ  έμπιστευθήκατε  τέτοια  μυστήρια,  τά  όποια 
δέν  θά  ήταν  δυνατό  νά  μοϋ  τά  έμπιστευθεϊτε,  έάν  δέν  μέ 
κρίνατε  κατάλληλη.  Καί  δέν  τόλμησε  πριν  άπό  αύτό  νά 
τούς  προσκαλέσει,  άλλ’  όταν  βαπτίοθηκε,  κάμνοντας  φανε¬ 
ρό  άπό  αύτό,  ότι  δέν  θά  ήταν  δυνατό  αλλιώς  νά  τούς 
πείσει·  Γιατί  δέ  δέν  ήθελαν  αύτοί  πού  συνόδευαν  τόν  Παύ¬ 
λο,  άλλά  πρόβαλλαν  άρνηση,  ώστε  νά  έξαναγκασθοϋν  αύ¬ 
τοί;  "Η  γιά  νά  παρακινήσουν  έκείνην  νά  δείξει  μεγαλύτερη 
προθυμία,  ή  έπειδή  είπε  ό  Χριστός*  «Σ’  όποια  πόλη  καί  άν 
είσέλθετε  ρωτήστε  γιά  νά  μάθετε  ποιος  είναι  άξιος,  καί 
μείνατε  έκεϊ»*.  "Ωστε  όλα  τά  έκαμναν  σύμφωνα  μέ  τήν 
πρόνοια  τοϋ  Θεού. 

«Συνέβηκε  δέ,  ένώ  έμεϊς  πηγαίναμε  γιά  προσευχή,  νά 
συναντήσομε  μία  μικρή  δούλη,  πού  είχε  μαντικό  πνεύμα, 
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ααι  ήμϊν,  ήτις  εργασίαν  πολλήν  παρείχε  τοϊς  κυρίοις 
αυτής  μαντευομένη.  Αυτή ,  κατακολουθήσασα  τώ 
Πανλω  καί  ήμϊν,  έκραξε,  λέγουσα'  Ούτοι  οί  άνθρω¬ 
ποι  δούλοι  τον  Θεού  τον  Ύψίστον  είσίν,  οϊτινες  κα· 
5  ταγγέλλουσιν  ήμϊν  οδόν  σωτηρίας»  *  Τί  δήποτε  και  δ 
δαίμων  ταϋτα  εφθέγγετο,  και  δ  Παύλος  έκώλυσε; 
Κάκεϊνος  κακούργως  εποίει,  και  οϋτος  συνετώς*  ε- 
βούλετο  γάρ  μη  άξιόπιστ ον  αύτδν  ποιεϊν'  εί  γάρ  προσ- 
ήκατο  αυτού  την  μαρτυρίαν  δ  Παύλος,  πολλούς  αν 
10  και  των  πιστών  ηπάτησεν ,  ατε  ύπ’  εκείνου  δεχθείς’ 
διά  τούτο  ανέχεται  τά  καθ*  εα ντους  είπεϊν ,  ϊνα  στή- 
ση  τά  υπέρ  αύτοϋ,  και  αντδς  συγκο ιτα&άσει  κεχρί] - 
ται  προς  την  απώλειαν.  Το  μεν  ούν  πρώτον  ου  προσ- 
ηκατο  Παύλος,  αλλά  διέπτυσεν ,  ον  βουλόμενος  εαυ- 
15  τον  έπιρρίπτειν  απλώς  τοϊς  σημείο ις ,  ώς  δε  επέμενε 
τούτο  ποιών  επί  πολλάς  ημέρας,  και  το  έργον  εδεί- 
κνν,  «ούτοι  άνθρωποι» ,  λέγων,  « δούλοι  του  Θεόν  του 
Ύψίίστον  είσίν ,  οϊτινες  κατα γγέλλουσιν  ήμιν  δδδν 
σωτηρίας» ,  τδτε  εκέλευσεν  αυτώ  εξελθεϊν. 

20  «Δ  ιαπονηθεϊς  δε  δ  Παύλος,  καί  επιστρεψας,  τώ 
πνεύματι  είπε’  Παραγγέλλω  σοι  εν  ονόματι  Ιησού 
Χριστού,  εξελθεϊν  απ’  αυτής.  Και  εξήλθεν  αυτή  τή 
ώρμ.  >Ιδδντες  δε  οι  κύριοι  αυτής  δτι  εξήλθεν  ή  ελ¬ 
πίς  τής  εργασίας  αυτών,  επιλαβόμενοι  τον  Παύλον 
25  και  τον  Σίλαν  εϊλκυσαν  εις  την  αγοράν  επί  τούς  άρ¬ 
χοντας,  και  προσ αγαγόντες  αυτούς  τοϊς  στρατηγοϊς, 
εϊπον'  Ούτοι  οί  άνθρωποι  έκτα ράσσουσιν  ημών  την  πό- 
λιν,  *  Ιουδαίοι  υπάρχοντες,  και  κα  ταγγέλλουσιν  έθη, 
ά  ονκ  έξεστιν  ήμϊν  παραδέχεσθαι  ουδέ  ποιεϊν,  Ρωμαί- 
30  οις  ούσι».  Πανταχού  τά  Χβήματα  αίτια  τών  κακών. 

4.  ΠράΕ.  1β,  16  -17 

5.  ΠράΕ.  16,  17 

6.  Πράε.  16,  18-21 
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καί  παρείχε  επικερδή  εργασία  ατούς  κυρίους  της  -μέ  τίς 
μαντείες  της.  Αίιτή  ακολούθησε  άπό  πίσω  τόν  Παύλο  καί 
εμάς,  φωνάζοντας  δυνατά  καί  λέγοντας*  Αυτοί  οι  άνθρω¬ 
ποι  είναι  δούλοι  τού  Θεού  τού  Ύψίστου,  οί  όποιοι  κηρύτ¬ 
τουν  σ’  εμάς  όδό  σωτηρίας»4.  Γιατί  τέλος  πάντων  ό  μέν 
δαίμονας  έλεγε  αύτά,  ό  δέ  Παύλος  τόν  έμπόδισε;  Καί  έ- 
κεϊνος  ένεργοϋσε  μέ  κακουργία,  καί  ό  Παύλος  μέ  σύνεση· 
διότι  ήθελε  νά  κάνει  αύτόν  νά  μη  είναι  ίάζιόπιστος*  καθό- 
σον  άν  ό  Παύλος  άποδεχόταν  τή  μαρτυρία  αύτοΰ,  θά  έζα- 
πατούσε  πολλούς  άπό  τούς  πιστούς,  έφόσον  δέχθηκε  τή 
μαρτυρία  άπό  εκείνον  γι’  αύτό  άνέχεται  νά  πει  αύτός  τά 
όσα  είχαν  σχέση  μέ  αύτούς,  γιά  νά  σταθεροποιήσει  τά  όσα 
ήταν  υπέρ  αύτοΰ,  καί  ό  ίδιος  δείχνει  συγκατάβαση  προς 
τήν  άπώλεια.  Στήν  άρχή  λοιπόν  δέν  άποδέχθηκε  τή  μαρ¬ 
τυρία  ό  Παύλος,  άλλά  άδιαφόρησε  γι'  αύτήν,  μή  θέλοντας 
νά  καταφύγει  στήν  έπιτέλεση  θαύματος,  όταν  όμως  έπέ* 
μενε  νά  κάμνει  αύτό  επί  πολλές  ήμέρες  καί  φανέρωνε  τά 
έργο  αυτών,  λέγοντας  «Αύτοί  οί  άνθρωποι  είναι  δούλοι  τού 
Θεού  τού  Ύψίστου,  οί  όποιοι  κηρύττουν  σ’  έμδς  όδό  σω¬ 
τηρίας»*,  τότε  διέταζε  τά  δαιμόνιο  νά  έζέλθει. 

«Επειδή  ό  Παύλος  άγανάκτησε  μέ  αύτό,  στράφηκε 
προς  τά  άκάθαρτο  πνεύμα  καί  είπε*  Σέ  παραγγέλω  στό 
όνομα  τού  Ιησού  Χριστού  νά  έζέλθεις  απ’  αύτήν.  Καί 
έζήλθε  τήν  ίδια  τή  στιγμή.  "Οταν  οί  κύριοί  της  είδαν  ότι 
χάθηκε  ή  έλπίδα  τής  έπικερδοϋς  έργασίας  τους,  αφού 
έπιασαν  τόν  Παύλο  καί  τόν  Σίλα  τούς  όδήγησαν  στήν 
όγορά  γιά  νά  τούς  παρουσιάσουν  ατούς  άρχοντες,  καί, 
άφοϋ  τούς  παρουσίασαν  στούς  στρατηγούς,  είπαν*  Αύτοί 
οί  άνθρωποι  είναι  Ιουδαίοι  καί  διαταράσσουν  τήν  πόλη 
μας,  κηρύσσοντας  ήθη  καί  έθιμα,  τά  όποια  δέν  έπιτρέπε- 
ται,  έμεϊς  πού  είμαστε  Ρωμαίοι,  νά  τά  παραδεχόμαστε,  ού¬ 
τε  νά  τά  πράττομε»*·  Παντού  τά  χρήματα  είναι  αίτια  των 
κακών.  Πώ  πώ,  μέγεθος  έλληνικής  άπανθρωπιάς !  ήθελαν 
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’Ή  τής  ώμότητος  της  Ελληνικής!  Έ€ούλοντο  δαί¬ 
μοναν  τδ  κοράσι  ον ,  ώστε  χρηματίξεαθαι. 

«Έπιλαβόμενοι» ,  φησί,  «τον  Παύλον  και  τον  Σί 
λαν,  ελεγον  Ούτοι  οι  άνθρωποι  εκταράσσουσιν  ημών 
5  την  πόλιν».  Τί  ποι ήσαντες;  διά  τί  ούν  μη  προ  τούτον 
είλκύσατε ; 

«’ Ιουδαίοι» ,  φησίν ,  «ύπάρχοντες»'  ούτω  τδ  δνομα 
διεβέβλητο. 

« Καί  καταγγέλλουσιν  έθη ,  α  ούκ  εξεστιν  ημϊν 
10  παρα δέχεσθαι  ουδέ  ποιεϊν,  Ρωμαίοις  ούσιν».  Εις  κα- 
θοσίωσιν  τδ  πράγμα  ήγαγον. 

« Και  συνεπέστη  δ  δχλος  κατ’  αυτών».  ’Ή  της  ά- 
λογίας!  οϋκ  εξήτασαν ,  ον  μετέδωκαν  λόγον'  καίτοι, 
τοιοντου  θαύματος  γενομένου ,  δέον  προσκυνήσαι ,  δέ- 
15  ον  ώς  σωτήρας  και  εύεργέτας  εχειν'  εί  γάρ  χρήματα 
έβούλεσθε ,  διά  τί ,  τοιοϋτον  πλούτον  ενρόντες,  μη  £- 
πεδράμετε;  Τούτο  λαμπρότερους  ποιεί ,  τδ  δύνασθαι 
δαίμονας  άπελαύνειν,  ή  τδ  αύτοις  πείθεαθαι .  Ιδού 
και  σημεία ,  και  ή  φιλοχρηματία  πλέον  ϊσχυσε. 

20  « Και  οι  στρατηγοί ,  περιρρήξαντες  τά  Ιμάτια  αυ¬ 

τών ,  εκέλευον  ραβδίζειν'  πολλάς  τε  επιθέντες  αύ- 
τοϊς  πληγάς ,  έβαλον  εις  φυλακήν,  παραγγείλαντες 
τώ  δεσμοφύλακι  ασφαλώς  τηρέϊν  αυτούς».  'Ο  μέν  ούν 
Παύλος  τδ  παν  ειργάσατο  και  τά  θαύματα  και  την 
25  διδασκαλίαν ,  τών  δε  κινδύνων  και  δ  Σίλας  κοινωνει. 
Τί  έστιν,  « Διαπονηθεϊς  δε  δ  Παύλος» ;  Την  κακόν ρ- 
γίαν ,  φησίν,  ίδών  τού  δαίμονος  καθώς  και  αύτδς  αλ¬ 
λαχού  λέγει·  «Ον  γάρ  αυτού  τά  νοήματα  άγνοούμεν» . 
Διά  τί  μη  εϊπον  δτι,  'τδν  δαίμονα  εξέβαλον ,  οτι  εις  Θε- 
30  δν  ήσέβησαν’ ,  άλλ’  επι  καθοσίωσιν  τρέπονται;  νΗττα 


7.  Πράε.  16,  21 

8.  Πράε.  16,22-23 

9.  Β'  Κορ.  2,  11 
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τό  κορίτσι  νά  διατελεϊ  κάτω  άπό  τήν  εξουσία  τού  δαίμονα, 
ώστε  νά  κερδίζουν  αύτοί  χρήματα. 

«  Αφού  έπιασαν»,  λέγει,  «τον  Παύλο  καί  τόν  Σίλα,  έ¬ 
λεγαν*  Αύτοί  οί  άνθρωποι  διαταράσσουν  τήν  πόλη  μας». 
Τί  έκαναν;  γιατί  λοιπόν  δεν  τούς  σύρατε  στους  στρατη¬ 
γούς  πριν  από  αύτό; 

«Πού  είναι»,  λέγει,  «Ιουδαίοι»*  τόσο  πολύ  τό  όνομα 
αύτό  είχε  συκοφα ντηθεϊ. 

«Καί  κηρύσσουν  ήθη  καί  έθιμα,  τό  όποια  δέν  επιτρέ¬ 
πεται  έμεϊς,  πού  είμαστε  Ρωμαίοι,  νά  τό  παραδεχόμαστε, 
σϋτε  νά  τό  πράττομε»7.  Παρουσίασαν  τό  πράγμα  σάν  θέμα 
έσχάτης  προδοσίας. 

«Καί  ξεσηκώθηκε  τό  πλήθος  έναντίον  τους»·  Πώ,  πώ 
μέγεθος  παραλογισμοϋ !  δέν  τούς  έξήτασαν,  δέν  τούς  έπέ- 
τρεψαν  νά  μιλήσουν*  αν  καί  βέβαια,  εφόσον  έγινε  τέτοιο 
θαύμα,  έπρεπε  νά  τούς  προσκυνήσουν,  έπρεπε  νά  τούς 
θεωρήσουν  σάν  εύεργέτες*  διότι,  έάν  θέλατε  χρήματα,  γιατί, 
άφοϋ  βρήκατε  τέτοιον  πλούτο,  δέν  τρέξατε  πρός  αύτόν; 
Αύτό  τούς  κάμνει  λαμπρότερους,  τό  νά  μπορούν  δηλαδή 
ν’  άπομακρύνουν  δαιμόνια,  παρά  τό  νά  πείθονται  σ’  αύ- 
τούς.  Νά  καί  θαύματα,  άλλ’  ή  φιλοχρηματία  ύπερίσχυσε. 

«Καί  οί  στρατηγοί,  άφοϋ  ξέσχισαν  τά  ένδύματά  τους, 
έδωσαν  εντολή  νά  τούς  ραβδίζουν.  Άφοϋ  τούς  έδωσαν 
πολλά  ραβδίσματα,  τούς  έρριξαν  στή  φυλακή,  καί  έδωσαν 
έντολή  στό  δεσμοφύλακα  νά  τούς  φυλάσσει  καλά»8.  Ό 
μέν  λοιπόν  Παύλος  έκανε  τό  παν,  καί  τά  θαύματα  καί  τή 
διδασκαλία,  στούς  κινδύνους  δμως  συμμετέχει  καί  ό  Σί- 
λας.  Τί  σημαίνει  «Διαπονηθείς  δέ  ό  Παύλος»;  Άντιλή- 
φθηκε,  λέγει,  τήν  κακουργία  τού  δαίμονα,  καθώς  καί  ό 
ίδιος  λέγει  άλλου  «Διότι  δέν  άγνοοϋμε  τά  δόλια  σχέδιά 
τους»8.  Γιατί  δέν  είπαν,  ότι  ’έβγαλαν  άπό  μέσα  της  τόν 
δαίμονα,  ότι  άσέβησαν  πρός  τό  Θεό',  άλλά  παρουσιάζουν 
τό  πράγμα  σάν  έσχατη  προδοσία;  Αύτό  ήταν  ήττα  γι’  αύ- 
τούς.  Τό  ίδιο  έλεγαν  καί  στήν  περίπτωση  τού  Χρίστου 
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αύτοΐς  τούτο  ήν.  Ούτω  καί  επί  τον  Χρίστου  ελεγον 
«Ούκ  έχομεν  βασιλέα,  εί  μη  Καίσαρα.  Πας  6  εαυτόν 
ποιων  βασιλέα  αντιλέγει  τώ  Καίσαρι» . 

« Και  έβαλον  αυτούς »,  φησίν,  « εις  φυλακήν». 

5  Πολύς  6  θυμός.  «'Ός  παραγγελίαν  τοιαύτην  είλη- 
φώς ,  έβαλεν  αυτούς  εις  την  εσωτέραν  φυλακήν ,  καί 
τούς  πόδας  αυτών  ήσφαλίσα το  εις  το  ξύλον».  'Όρα, 
κάκεϊνος  πάλιν  εις  την  εσωτέραν  φυλακήν  αυτούς 
ενέβαλε,  και  τούτο  οίκονομικώς’  επειδή  γάρ  θαύμα 
10  έμελλε  γενέσθαι  μέγα,  επιτήδειον  δ  τόπος  προς  τήν 
άκρόασιν  δ  έξω  τής  πόλεως  κρίνεται,  πειρασμών  ά- 
πηλλα γμένος  καί  κινδύνων.  'Όρα  πώς  ούκ  αίσχύνε- 
ται  τα  επιτηδεύματα  καταλέγειν  δ  τήν  ιστορίαν  γρα¬ 
φών.  'Άτε  δή  καί  αργίας  ονσης  μάλλον  προσεϊχον 
15  τοις  λεγομένοις'  καί  ουδέ  ή  πόλις  αύτη  μεγάλη  ή  τών 
Φιλιππησίων.  Ταύτα  δή  μαθόντες  καί  ημείς,  μηδέν α 
επαισχυνώμεθα.  Παρά  βυρσεί  μένει  Πέτρος,  παρά 
πορφυροπώλιδι  Παύλος.  Πού  δ  τύφος;  ’Άρα  τού  Θε¬ 
ού  δεώμεθα,  ώστε  άνοΐξαι  καρδίαν’  δ  Θεός  δε  ανοίγει 
20  καρδίας  τάς  βουλομένας'  έστι  γάρ  καε  πεπηρωμένας 
ίδειν.  Άλλ 9  Ιδωμεν  άνωθεν  τά  εΐρ  η  μένα. 

«Γυνή»,  φησί,  «πορφυρόπωλις,  ής  δ  Κύριος  ή- 
νοιξε  τήν  καρδίαν,  προσέχειν  τοΐς  λαλομένοις  υπό  τού 
Παύλου ».  Τό  μέν  ούν  άνοΐξαι ,  τού  Θεού,  το  δε  προσ- 
25  έχειν,  αύτής'  ώστε  καί  θειον  καί  ανθρώπινον  ήν. 

«Ώς  δε  εβαπτίσθη» ,  φησί,  « τταρεκ άλεσε ,  λέγου- 
σα'  Εί  κεκρίκατέ  με».  'Όρα,  καί  βαπτίξεται,  καί  δέ¬ 
χεται  τούς  *  Αποστόλους  μετά  τοσαύτης  ικετηρίας, 
μετά  πλείονος  ή  δ  Αβραάμ.  Καί  ούκ  είπεν  ούδέν  άλ- 
30  λο  τεκμήριον,  άλλ *  εκείνο,  άφ*  ού  εσώθη’  ούκ  είπεν, 


10.  Ίω.  19.  12 
12.  ΠράΕ.  16,24 
14.  ΠράΕ.  16.  14 


11.  ΠράΕ.  16.23 
13.  ΠράΕ.  9,43-10,6 
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«Δέν  έχομε  βασιλιά,  παρά  τόν  Καίσαρα.  Ό  καθένας  πού 
κάμνει  τόν  έαυτό  του  βασιλιά  είναι  άντίθετος  πράο  τον* 
Καίσαρα»10 

«Καί  τούα  έρριξαν»,  λέγει,  «στή  φυλακή»11.  Μεγάλος 
ό  θυμός.  «Αύτός,  επειδή  έλαβε  τέτοια  έντολή,  τούς 
έβαλε  στήν  πιό  βαθειά  φυλακή  καί  έδεσε  τά  πόδια  τους 
στο  ξύλο  γιά  άσφάλεια»1*.  Πρόσεχε,  καί  έκεΐνος  πάλι  τούς 
έβαλε  στή  πιό  βαθειά  φυλακή,  καί  αύτό  κατά  θεία  οικο¬ 
νομία*  διότι,  έπειδή  έπρόκειτο  νά  γίνει  μεγάλο  θαύμα, 
κρίνεται  κατάλληλος  γιά  τήν  άκρόαση  ό  τόπος  πού  ήταν 
έξω  άπό  τήν  πόλη,  πού  ήταν  άπαλλαγμένος  άπό  πειρα¬ 
σμούς  καί  κινδύνους.  Πρόσεχε  πώς  δέν  ντρέπεται,  αύ- 
τός  πού  γράφει  τήν  ιστορία,  νά  κατονομάζει  τά  έπαγγέλ- 
ματα.  Επειδή  δηλαδή  ήταν  άργία,  γι’  αύτό  περισσότερο 
πρόσεχαν  στά  λεγάμενα*  άλλωστε  ούτε  ή  πόλη  αύτή  των 
Φιλίππων  ήταν  μεγάλη.  Αφού  λοιπόν  μάθαμε  καί  έμεϊς 
αύτά,  άς  μή  ντρεπόμαστε  κανένα.  Στό  σπίτι  βυρσοδέψη 
μένει  ό  Πέτρος13,  στό  σπίτι  πορφυροπώλιδας  ό  Παύλος. 
Πού  είναι  ή  υπερηφάνεια;  Επομένως  άς  παρακαλοϋμε  τό 
Θεό,  γιά  ν’  άνοιξε ι  τήν  καρδιά  μας*  ό  Θεός  άνοίγει  τις 
καρδιές  πού  θέλουν  διότι  είναι  δυνατό  νά  δοΰν  καί  καρ¬ 
διές  άτελεϊς  πνευματικά.  ’Αλλ’  άς  εξετάσομε  άπό  τήν 
άρχή  τά  οσα  έχουν  λεχθεί. 

«Κάποια  γυναίκα»,  λέγει,  «πορφυροπώλιδα,  τής  οποίας 
ό  Κύριος  άνοιξε  τήν  καρδιά  γιά  νά  προσέχει  τά  οσα  έλεγε 
ό  Παύλος»14.  Τό  μέν  άνοιγμα  λοιπόν  τής  καρδιάς  της  ή¬ 
ταν  έργο  τού  Θεού,  τό  νά  προσέχει  όμως  τά  λεγάμενα 
ήταν  θέληση  αύτής*  έπομένως  αύτό  ήταν  καί  θείο  καί 
άνθρώπινο  έργο. 

«Μόλις  δέ  βαπτίσθηκε»,  λέγει,  «τούς  παρακάλεσε  καί 
τούς  εϊπε'  Έάν  μέ  κρίνατε  πιστή».  Πρόσεχε  καί  βαπτί- 
ξεται  καί  δέχεται  τούς  Αποστόλους  μέ  τόσες  παρακλή¬ 
σεις,  μέ  περισσότερες  άπό  δ, τι  ό  Αβραάμ.  Καί  δέν  άνέ- 
φερε  καμιά  άλλη  άπόδειξη,  άλλ’  έκείνη,  μέ  τήν  οποία 
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«εί  μεγάλην  γυναίκα ,  εί  ευλαβή  χεκρίκατέ  με* ,  άλλα 
τί;  «Πίστην  τω  Κυρίω»’  εί  τω  Κυρίω,  πολλω  μάλ¬ 
λον  υμΐν,  εί  μη  αμφισβητείτε.  Καί  οΰχ  είπε,  'Παρ* 
εμοί* ,  άλλ *  «εις  τον  οίκον  μον  μείνατε»,  ώστε  δεϊξαι 
5  δτι  μετά  πολλής  τούτο  εποίει  προθυμίας.  "Οντως  πί¬ 
στη  η  γυνή.  Είπε  δη  μοι,  τις  οϋτός  εστιν  δ  δαίμων; 
Θεός,  φησί,  πύθων  από  του  τόπου  οϋτω  λέγεται.  Ό¬ 
ρος  ότι  και  6  *  Απόλλων  δαίμων  εστί;  Και  επεί  έβον- 
λετο  εις  πειρασμούς  αυτους  εμβαλεΐν,  ώστε  μάλλον 
10  παροξϋναι,  παρώρμησε  λέγειν. 

2.  νΩ  μιαρέ  και  παμμίαρε!  εί  τοίνυν  οίδας  ότι  ο¬ 
δόν  σωτηρίας  καταγγέλλουσι,  τί  μή  εξίστασαι  έκών ; 
*  Αλλ*  όπερ  Σιμών  εβούλετο,  λέγων,  «Δότε  μοι,  ϊνα, 
ώ  εάν  επιθώ  τάς  χεϊρας,  λαμβάνη  Πνεύμα  άγιον», 
15  τούτο  και  ουτος  εποίει*  επειδή  είδεν  ευδοκιμουντας , 
και  ώδε  υποκρίνεται,  ταύτη  προσεδόκησεν  εαυτόν  ά- 
φίεσθε  εν  τω  σώματι,  εί  τά  αυτά  κηρύξειεν.  Εί  δέ 
παρά  ανθρώπου  «ουχ  ωραίος  δ  αίνος  εν  τω  στόμα- 
τι  αμαρτωλού» ,  πολλω  μάλλον  παρά  δαίμονος’  εί  παρά 
20  ανθρώπων  την  μαρτυρίαν  ου  λαμβάνει  δ  Χριστός,  ου¬ 
δέ  παρά  *Ιωάννου,  πολλω  μάλλον  παρά  δαίμονος*  τό 
γάρ  κήρυττε ιν  ουκ  ανθρώπων,  αλλά  Πνεύματος  α¬ 
γίου.  *Επει  οδν  άλαζονικώς  εποίουν  βοώντες,  τή 
κραυγή  καταπλήξειν  ενόμισαν,  λέγοντες*  «Ουτοι  οι 
25  άνθρωποι  εκταράσσουσιν  ημών  την  πόλιν».  Τί  λέ¬ 
γεις;  πείθη  τφ  δαίμονι;  διά  τί  ουχι  και  ενταύθα;  *Ε- 
κείνος  λέγει  ότι  «δούλοι  του  Θεού  του  υφ ιστού» ,  συ 
λέγεις  ότι  «εκταράσσουσιν  ημών  την  πόλιν »’  εκείνος 
λέγει  οτι  «καταγγέλλουσιν  ήμΐν  δδόν  σωτηρίας »,  συ 


15.  ΠρόΕ.  8,  19 

16.  Σοφ.  Σειρόχ  15,  9 

17.  ΠρόΕ.  16,20 

18.  Πράζ.  16,17 
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αώθηκε'  δέν  είπε,  εάν  μέ  κρίνατε  σπουδαία  γυναίκα,  έάν 
με  κρίνατε  εύλαβή',  αλλά  τί;  «Έάν  μέ  κρίνατε  πιστή  στόν 
Κύριο»  έάν  γιά  τον  Κύριο,  πολύ  περισσότερο  γιά  σάς, 
έάν  δέν  έχετε  αμφιβολίες.  Καί  δέν  είπε,  κοντά  μου’, 
άλλά  «Μείνατε  στην  οικία  μου»,  γιά  νά  δείξει  ότι  αυτό  τό 
έκαμνε  μέ  μεγάλη  προθυμία.  Πραγματικά  ήταν  πιστή  ή 
γυναίκα-  Πές  μου  όμως,  ποιος  είναι  αυτός  ό  δαίμονας; 
Θεός,  λέγει,  πύθωνας-  άπό  τον  τόπο  έτσι  ονομάζεται. 
Βλέπεις  ότι  καί  ό  Απόλλωνος  δαίμονας  είναι ;  Καί  έπειδή 
ήθελε  νά  τούς  βάλει  μέσα  σέ  πειρασμούς,  μέ  σκοπό  νά 
τούς  έξοργίσει  περισσότερο,  τήν  παρακίνησε  νά  λέγει  αύτά. 

2.  Μιαρέ  καί  πσμμίαρε!  έάν  λοιπόν  γνωρίζεις  δτι  κη¬ 
ρύττουν  οδό  σωτηρίας,  γιατί  δέν  θαυμάΖεις  καί  δέν  άλ- 
λάΖεις  γνώμη  μέ  τή  θέλησή  σου;  ’Αλλ*  εκείνο  ακριβώς 
πού  ό  Σίμων  ήθελε,  λέγοντας,  «Δώστε  μου  τήν  έξουσία, 
ώστε  νά  λαμβάνει  Πνεύμα  άγιο  έκεϊνος  στόν  όποιο  θά 
θέτω  τά  χέρια  μου»1δ,  αύτό  καί  αύτός  έκαμνε*  έπειδή  τούς 
είδε  νά  παρουσιάζουν  στο  κήρυγμα  πρόοδο,  ύποκρίνεται 
έδώ,  διότι  μέ  τον  τρόπο  αύτό  έλπισε  νά  παραμείνει  αύ¬ 
τός  στο  σώμα,  άν  θά  κηρύξει  αύτά.  Έάν  δέ  έκ  μέρους 
ανθρώπου  «Δέν  είναι  ώραία  ή  έξύμνηση  πού  προέρχεται 
σπό' στόμα  άμαρτωλοΰ»16,  πολύ  περισσότερο  δέν  είναι  ώ¬ 
ραία  εκείνη  πού  γίνεται  έκ  μέρους  τού  δαίμονα*  έάν  ό 
Χριστός  δέν  αποδέχεται  τή  μαρτυρία  έκ  μέρους  ανθρώ¬ 
πων,  ούτε  άπό  τον  Ιωάννη,  πολύ  περισσότερο  δέν  τήν 
άποδέχεται  όπό  δαίμονα  διότι  τό  κήρυγμα  δέν  είναι  έργο 
ανθρώπων,  όλλά  τού  άγιου  Πνεύματος.  Επειδή  λοιπόν 
κραύγαΖαν  καί  ή  ένέργειά  τους  αύτή  ήταν  άλαΖονική,  νό¬ 
μισαν  ότι  μέ  τήν  κραυγή  θά  προξενήσουν  κατάπληξη,  λέ- 

ϊ 

γοντας*  «Αύτοϊ  οί  άνθρωποι  διαταράσσουν  τήν  πόλη  μας»17. 
Τί  λέγεις;  πιστεύεις  στά  λόγια  τού  δαίμονα;  γιατί  δέν  πι¬ 
στεύεις  καί  έδώ;  Ό  δαίμονας  λέγει  άτι  «Είναι  δούλοι  τού 
Ύψίστου»18,  αύ  λέγεις  άτι  «διαταράσσουν  τήν  πόλη  μας»* 
φιςεϊνος  λέγει  ότι  «κηρύττουν  σ’  έμας  όδρ  σωτηρίας»,  σ(ι 
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λέγεις,  «ΙΙαραδιδόασιν  ήμϊν  έθη ,  ά  ούκ  έξεστι  παρ α- 
δέχεσθαι».  “Ορα  ουδέ  τφ  δαίμονι  α ντους  προσέχον¬ 
τας,  άλλά  προς  εν  δρώντας,  την  φιλαργυρίαν. 

«Ειλκυσάν  τε  αυτούς »,  φηαίν,  « εις  την  αγοράν 
5  έπι  τούς  άρχοντας'  και  συνεπέστη  δ  δχλος  κατ’  αυ¬ 
τών».  “Ορα  αυτούς  ούκ  άποκριν ο μένους  ουδέ  άπολο- 
γουμένους,  ίνα  μείξονος  άξιοι  θαύματος  γένωνταΐ’  « ό¬ 
ταν  γάρ φησίν,  « ασθενώ ,  τότε  δυνατός  είμι.  Αρ¬ 
κεί  σοι  ή  χάρις  μου'  η  γάρ  δύναμίς  μου  εν  άσθενεία 
10  τελειοϋται» .  “Ωστε  και  από  τής  έπιεικείας  θαυμασθή- 
ναι  αυτούς  έχρήν.  “Οσω  ακριβέ  ο τέρα  ή  φυλακή  γί¬ 
νεται,  τοσούτω  το  θαύμα  λαμπρότερον .  “Ισως,  την 
σύστασιν  εκκόψάι  βονλόμενοι,  τούτο  εποίουν  εκείνοι. 
Επειδή  είδον  τον  όχλον  εφεστώτα,  ταΐς  μέν  πληγαΐς 
15  τον  θυμόν  τέως  στήσαι  εβούλοντο,  τώ  δέ  εις  δεσμω- 
τήριον  εμβαλεϊν  και  παραγγειλαι  ασφαλώς  τηρειν, 
άκούσαι  ήθελον  τού  πράγματος. 

« Και  ήσφαλίσατο» ,  φησίν,  « εις  το  ξύλον»,  ώς 
αν  είποι  τις’  ΈΙς  τον  νέρβον’ .  Πόσων  δακρύων  τά 
20  νύν  άξια;  Εκείνοι  μέν  έπαθον  οσα  και  έπαθον,  ημείς 
δέ  εν  τρυφή,  ημείς  δέ  έν  θεάτροις.  “Οθεν  και  άπολ- 
λύμεθα,  και  καταποντ  ιξό  μέθα,  άνεσιν  ξη  τούντες  παν- 
ταχού,  και  ουδέ  μέχρις  ονειρισμού  διά  τον  Χριστόν 
ανεχόμενοι  λυπηθήναι,  ουδέ  μέχρι  λόγου.  Τούτοις 
25  συνεχώς  άναμιμνήσκωμεν  έαυτούς,  παρακαλώ,  οσα 
έπαθον,  όσα  ύπέμειναν ,  πώς  ούκ  εθορυβούντο,  πώς 
ούκ  εσκανδαλίζοντο.  Το  τού  Θεού  έργον  εποίουν,  και 
ταύτα  έπασχον.  Ούκ  έλεγον’  'Τί  τούτο  κηρύττομεν, 


19.  ΠράΕ.  16,  21 

20.  ΠράΕ.  16,20*22 

21.  Β'  Κορ.  12,  10  ® 

22.  Πράε.  16,  24 

23.  Δηλαδή  τά  ξύλινο  δργονο  ατό  όιποϊο  έδεναν  τούα  φυλακισμένους 
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λέγεις,  «Μάς  κηρύσσουν  διδασκαλίες  πού  δέν  έπιτρέπεται 
νά  τις  παραδεχθούμε»1*.  Πρόσεχε  πού  αύτοί  ούτε  στό 
δαίμονα  προσέχουν,  άλλα  σ’  ένα  και  μόνο  αποβλέπουν, 
τή  φιλαργυρία. 

«Τούς  έσυραν»,  λέγει,  στην  αγορά  προς  τούς  άρχον¬ 
τες  καί  ξεσηκώθηκε  τό  πλήθος  έναντίον  τους*20·  Πρόσε¬ 
χε  αύτούς  πού  δέν  άποκρίνονται  ούτε  καί  απολογούνται, 
για  νά  γίνουν  άξιοι  μεγαλύτερου  θαύματος*  διότι  λέγεΓ 
«"Οταν  είμαι  άδύνατος,  τότε  είμαι  δυνατός.  Σοϋ  είναι 
άρκετή  ή  χάρη  μου*  διότι  ή  δύναμή  μου  άποδεικνύεται  τέ¬ 
λεια  εκεί  πού  υπάρχει  αδυναμία»81.  Ωστε  έπρεπε  νά  τους 
θαυμάσουν  καί  έξ  αιτίας  τής  επιείκειάς  τους.  "Οσο  πε¬ 
ρισσότερο  προσεκτική  καί  αύστηρή  γίνεται  ή  φρούρηση, 
τόσο  λαμπρότερο  γίνεται  τό  θαύμα.  Ίσως  εκείνοι  τό 
έκαμναν  αύτό  θέλοντας  νά  έμπσδίσουν  τή  φασαρία.  Επει¬ 
δή  είδαν  τό  πλήθος  συγκεντρωμένο,  μέ  τά  μεν  χτυπή¬ 
ματα  ήθελαν  νά  σταματήσουν  κατ’  άρχή  τό  θυμό  τους,  μέ 
τό  νά  τούς  βάλουν  όμως  στή  φυλακή  καί  νά  δώσουν  έν- 
τολή  νά  τούς  φυλάσσουν  καλά,  ήθελαν  νά  λάβουν  γνώση 
γιά  τό  όλο  θέμα. 

«Καί  έδεσε  τά  πόδια  τους»,  λέγει,  «στό  ξύλο  πρός 
άσφάλεια»”,  όπως  θά  μπορούσε  νά  πεί  κάποιος,  ’Στόν 
νέρβο’”.  Γιά  πόσα  δάκρυα  άξια  είναι  τά  όσα  συμβαίνουν 
σήμερα;  Εκείνοι  μέν  έπαθαν  όλα  έκεϊνα  πού  έπαθαν,  έ- 
μεϊς  όμως  τά  παθαίνομε  κάμνοντας  άπολαυστική  Ζωή,  τά 
παθαίνομε  μέσα  στά  θέατρα.  ΓΓ  αύτό  καί  οδηγούμαστε 
στήν  άπώλεια,  καί  καταποντιΖόμαστε  μέσα  στήν  κακία, 
Ζητώντας  παντού  νά  βρούμε  άνεση,  καί  δέν  άνεχόμαστε 
νά  λυπηθούμε  γιά  χάρη  τού  Χριστού  ούτε  άπλώς  δεχό¬ 
μενοι  κάποιο  χλευασμό,  ούτε  καί  ένα  λόγο  μόνο.  Αύτά 
άς  ύπενΘυμίΖομε,  παρακαλώ,  συνέχεια  στόν  έαυτό  μας, 
τά  όσα  έπαθαν,  τά  όσα  ύπέμειναν,  πώς  δέν  θορυβούνταν, 
πώς  δέν  σκανδαλίζονταν·  Τό  έργο  τού  Θεού  έκτελούσαν 
καί  πάθαιναν  αύτά.  Δέν  έλεγαν  Τιατί  κηρύτταμε  τόν  λό- 
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καί  ου  προΐσταται  ημών  6  Θεός;* .  *  Αλλά  και  τούτο 
αυτούς  ωφελεί,  και  χωρίς  τής  βοήθειας  αύτώ  τώ 
πράγματι  εύτονωτέρονς  εποίει,  ισχυρότερους,  άκα- 
ταπλήκτους .  «Ή  θλΐψις»,  φησίν,  «υπομονήν  κατερ - 
5  γάζεται ». 

Μή  6ή  τόν  υγρόν  και  διακεχυμένον  ξητώμεν  βί- 
ον'  ώσπερ  γάρ  ενταύθα  διπλοϋν  τό  καλόν ,  ότι  τε  ι¬ 
σχυροί  γίνονται ,  και  ότι  μεγάλοι  οι  μισθοί,  ούτως  ε¬ 
κεί  διπλοϋν  τό  κακόν ,  ότι  τε  μαλακώτεροι  καθίσταν- 
10  τα ι,  και  ότι  επ’  ονδενι  χρηστώ,  άλλα  και  επί  κακώ. 
Ούδέν  γάρ  άχρηστότερον  ανθρώπου  γένοιτ’  αν,  εν  ά- 
νέσει  και  τρυφή  τόν  άπαντα  διατελουντος  χρόνον'  ά- 
νήρ  γάρ,  φησίν,  άπειρα στος  και  άδόκιμος,  άδόκιμος 
ούκ  εν  τοΐς  άγώσι  τοΰτοις,  άλλα  καί  εν  τοίς  άλλοις  ά- 
15  πασιν.  *' Αχρηστον  πράγμα  ή  άνεσις,  καί  εν  αυτή  δε 
τή  τρυφή  ούδεν  ούτως  άνεπιτήδειον ,  ώς  τό  τρυφάν' 
προσκορες  γάρ  εστιν .  Ούτε  σ ιτιών  ηδονή  τοσαύτη, 
ούτε  άνεσεως,  άλλα  πάντα  εξίτηλα  γίνεται  καί  δι- 
αρρεΐ. 

20  Μή  δή  ταυτην  έπιζη τώμεν  εί  γάρ  σκοπεϊν  θελή- 
αομεν  τις  ήδιον  διάγει,  ό  πονούμενος  καί  ταλαιπωρού¬ 
μενος  ή  6  τρυφών,  τούτον  μάλλον  εύρήσομεν'  πρώτον 
μεν  γάρ  τού  τοιούτου  τό  σώμα  αυτό  έκλυτον  καί  πε- 
πλαδηκός,  επειτα  καί  αΐ  τού  σώματος  αισθήσεις  ούκ 
25  εισιν  ειλικρινείς  ουδέ  υγιείς,  άλλά  χαϋναι  καί  μαλα- 
καίΦ  τούτων  δε  ούκ  ούσών,  ουδέ  τής  ύγιείας  ηδονή 
φαίνεται .  Ποιος  ίππος  χρήσιμος,  6  τρυφών  ή  ό  γυ¬ 
μναζόμενος;  ποια  ναΰς,  ή  πλέουσα  ή  ή  άργοϋσα;  ποι¬ 
ον  ύδωρ,  τό  τρέχον  ή  τό  εστώς,  ποιος  σίδηρος,  ό  κι- 
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γο  του  Θεοϋ  καί  δεν  μάς  προστατεύει  ό  ΘεόσΛ  Αλλά 
καί  αύτό  τούς  ώφελούσε,  καί  χωρίς  τή  βοήθεια  του,  μέ 
αύτό  ακριβώς  τό  πράγμα  τούς  έκαμνε  πιό  δυνατούς,  πιό 
ισχυρούς,  πιό  ατρόμητους.  «Ή  θλίψη»,  λέγει,  «δημιουργεί 
ύπομονή»24. 

"Ας  μή  λοιπόν  έπιδιώκομε  τή  μαλθακή  καί  τή  γεμάτη 
άπό  άπολαύοεις  Ζωή*  διότι  όπως  άκριβώς  εδώ  είναι  δι¬ 
πλό  τό  καλό,  διό  π  καί  ισχυροί  γίνονται  οί  άγωνιΖόμενοι 
γιά  τήν  άρετή,  καί  οί  μισθοί  είναι  μεγάλοι,  έτσι  εκεί  είναι 
διπλό  τό  κακό,  διότι  καί  πιό  μαλθακοί  γίνονται  καί  κανε- 
νός  καλού  πρόΕενοι  δέν  γίνονται,  αλλά  κακού.  Διότι  τί¬ 
ποτε  δέν  θά  μπορούσε  νά  ύπάρΕει  πιό  άχρηστο  άπό  άν¬ 
θρωπο  πού  περνά  όλη  τή  Ζωή  του  μέσα  στήν  άνεση  καί  τή 
γεμάτη  άπό  άπολαύοεις  Ζωή*  διότι,  λέγει,  άνδρας  άπεί- 
ραστος  καί  άδοκίμαστος,  είναι  άχρηστος  όχι  μόνο  στούς 
άγώνες  αύτούς,  άλλά  καί  σ’  όλους  γενικά  τούς  άλλους. 
Ή  άνεση  είναι  άχρηστο  πράγμα,  καί  μέσα  στήν  ίδια  τή 
Ζωή  τή  γεμάτη  άπό  άπολαύσεις  τίποτε  δέν  είναι  τόσο 
βλαβερό,  όσο  ή  ίδια  ή  άπολαυση*  διότι  είναι  βαρετή.  Ού¬ 
τε  άπό  τά  φαγητά  ή  ήδονή  είναι  τόσο  μεγάλη,  ούτε  άπό 
τήν  άνεση,  άλλ’  όλα  έΕαφανίΖονται  καί  χάνονται· 

"Ας  μή  λοιπόν  έπιΖητοΰμε  αύτήν’  διότι  έάν  θελήσομε 
νά  έΕετάσομε  ποιος  Ζεϊ  περισσότερο  εύχάριστα,  έκεϊνος 
πού  κοπιάΖει  καί  ταλαιπωρείται  ή  έκεϊνος  πού  κάνει  τρυ- 
φηλή  Ζωή,  θά  διαπιστώσομε  αύτόν  μάλλον  πού  κοπιάΖει* 
διότι  κατ’  άρχή  μέν  τό  ίδιο  τό  σώμα  αύτού  πού  κάνει  τρυ- 
φηλή  Ζωή  είναι  άτονο  καί  πλαδαρό,  έπειτα  καί  οί  αισθή¬ 
σεις  τού  σώματός  του  δέν  είναι  καθαρές,  ούτε  ύγιείς, 
άλλ’  άποχαυνωμένες  καί  μαλθακές*  έφόσον  δέ  αυτές  δέν 
είναι  ύγιείς,  ούτε  τής  ύγείας  ή  ήδονή  φαίνεται.  Ποιος 
Ιππος  είναι  χρήσιμος,  έκεϊνος  πού  κάνει  άπολαυστική  Ζωή 
ή  ούτός  πού  γυμνάΖεταί;  ποιό  πλοίο  είναι  χρήσιμο,  έκεϊνο 
πού  πλέει  ή  έκεϊνο  πού  βρίσκεται  σέ  άδράνεια;  ποιό  νερό 
είναι  χρήσιμο,  έκεϊνο  πού  τρέχει  ή  τό  στάσιμο;  ποιά  σιδε- 
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νούμενος  ή  6  μη  εργαζόμενος ;  ονχ  ό  μεν  άπολάμπει, 
και  άργύρω  προσέοικεν ,  6  δε  κατίωται  πανταχοϋ  ά¬ 
χρηστος  ών,  και  της  ύλης  άπολλύς  τι  τής  οικείας ; 
Τοιοϋτόν  τι  γίνεται  και  επί  τής  άργούσης  ψυχής"  ιός 
5  τις  αυτής  καταχειται ,  και  τρώγει  την  τε  λαμπρότη¬ 
τα  και  τα  άλλα  πάντα .  Τίνι  ούν  άν  τις  τούτον  άπο- 
σμήξειε  τόν  ιόν;  Τή  των  Θλίψεων  άκόνη'  αύται  χρή¬ 
σιμον  εργάζονται  την  ψυχήν ,  και  εν  πάσιν  επιτηδεί- 
αν.  Πώς  γάρ,  είπε  μοι,  δυνήσετ αι  τά  πάθη  τέμνειν , 
10  τής  ακμής  άμβλυνθείσης,  και  μόλυβδου  δίκην  έπα- 
νακαμπτομένης ;  πώς  τόν  διάβολον  τρώσει;  Τίνι  δε 
οϋκ  εστιν  αηδής  άνθρωπος ,  πολυσαρκίαν  ασκών,  φώ- 
κης  δίκην  συρόμενος ; 

3.  Ου  περί  τών  φύσει  δντων  τούτο  λέγω,  άλλα 
15  περί  τών  εκ  τής  τρυφής  τοιαΰτα  κατασκευασάντων 
τά  σώματα,  περί  τών  λεπτών  κατά  φύσιν.  *  Ανετε  ι- 
λεν  ό  ήλιος,  λαμπράς  άφήκε  πανταχού  τάς  ακτίνας, 
ήγειρεν  έκαστον  έπϊ  τά  έργα'  δ  γεωργός,  την  δίκελ- 
λαν  λαβών,  έξεισιν,  ό  χαλκοτύπος  την  σφυράν,  καί 
20  το  κατάλληλον  έκαστος  τών  δημιουργών ,  και  ευ  ρή¬ 
σεις  έκαστον  τά  οικεία  όργανα  μετά χειριζόμενον  ή 
γυνή  ηλακάτην  ή  τά  ύφάσματα'  αυτός  δέ,  καθάπερ 
ό  χοίρος,  ευθέως  από  πρωί  επι  βοσκήν  έξεισι  τής 
γαστρός,  ζητών  πώς  τράπεζαν  πολυτελή  κατασκευά- 
25  σει,  καίτοι  τών  αλόγων  εστί  μόνον  από  πρωί  τρέφε- 
σθαι,  επειδή  προς  ούδέν  εστι  χρήσιμα,  άλλά  προς  τό 
σφάζεσθαι.  Τά  δέ  νωτοφόρα  αυτών  καί  εργασίαν  ά- 
ναδεχδμενα  καί  αυτά  από  νυκτών  επί  τό  έργον  έξει - 
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ρένια  εργαλεία  είναι  χρήσιμα,  εκείνα  πού  βρίσκονται  σέ 
κίνηση  ή  αύτά  πού  δέν  προσφέρουν  έργο;  δεν  είναι  τά 
μέν  πρώτα  λαμπερά  καί  μοιάζουν  μέ  έργυρο,  τά  δε  άλλα 
γεμίζουν  άπό  σκουριά  καί  είναι  παντού  άχρηστα,  καί  κατα- 
φθείρεται  ένα  μέρος  τής  ούσίας  τους;  Κάτι  παρόμοιο  συμ¬ 
βαίνει  καί  μέ  τήν  ψυχή  πού  μένει  άδρανής*  ένα  είδος 
σκουριάς  άπλώνεται  έπάνω  της  καί  έΕ  αφανίζει  καί  τή 
λαμπρότητα  καί  άλα  τά  άλλα.  Μέ  ποιό  πράγμα  θά  μπο¬ 
ρούσε  κάποιος  νά  καθαρίσει  αύτή  τή  σκουριά;  Μέ  τήν  ά- 
κόνη  τών  θλίψεων  αύτές  καθιστούν  τήν  ψυχή  χρήσιμη 
καί  κατάλληλη  γιά  άλα.  Διότι  πές  μου,  πώς  θά  μπορέσει 
ν’  άποκόψει  τά  πάθη,  τή  στιγμή  πού  ή  κόψη  της  έχει 
χοντρύνει  καί  λυγίζει  όπως  ακριβώς  καί  ό  μόλυβδος; 
πώς  θά  πληγώσει  τό  διάβολο;  Σέ  ποιόν  δέν  είναι  συχα- 
μερός  ό  άνθρωπος  εκείνος  πού  αύΕάνει  τήν  παχυσαρκία 
του,  καί  σύρεται  όπως  άκριβώς  ή  φώκια; 

3.  Δέν  τό  λέγω  αύτό  γιά  εκείνους  πού  άπό  τή  φύση 
τους  είναι  τέτοιοι,  αλλά  γιά  έκείνους  πού  κατέστησαν  τά 
σώματά  τους  τέτοια  έΕ  αιτίας  τής  απολαυστικής  ζωής 
πού  κάνουν,  γιά  έκείνους  πού  άπό  τή  φύση  τους  ήταν 
λεπτοί.  Άνέτειλε  ό  ήλιος,  άφησε  νά  σκορπίσουν  παντού 
λαμπρές  οι  ακτίνες  του,  σήκωσε  τόν  καθένα  γιά  τήν  έρ- 
γσσία*  ό  γεωργός,  αφού  πήρε  τήν  σΕίνα,  άναχωρεϊ  γιά 
τήν  έργασία  του,  ό  χαλκουργός  τή  σφύρα  του,  καί  ό  κα¬ 
θένας  τεχνίτης  τό  κατάλληλο  έργαλεϊο  του,  καί  θά  βρεις 
τόν  καθένα  νά  χρησιμοποιεί  τά  δικά  του  έργαλεϊα'  ή  γυ¬ 
ναίκα  τή  ρόκα  ή  τά  υφάσματα*  αύτός  δέ,  όπως  άκριβώς  ό 
χοίρος,  άμέσως  άπό  τό  πρωί  βγαίνει  γιά  τήν  τροφή  τής 
κοιλιάς,  άναζητώντας  πώς  θά  έτοιμάσει  πολυτελή  τρά¬ 
πεζα,  άν  καί  βέβαια  μόνο  τών  άλογων  ζώων  όποτελεϊ 
γνώρισμα  τό  νά  τρέφονται  άπό  τό  πρωί,  έπειδή  δέν  είναι 
χρήσιμα  γιά  τίποτε  άλλο,  παρά  γιά  σφάΕιμο.  Εκείνα  όμως 
άπό  αύτά  πού  κάνουν  μεταφορές  καί  άναλαμβάνουν  έργα¬ 
σία  καί  αύτά  άναχωροΰν  άπό  τή  νύχτα  γιά  τήν  έργασία, 
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σιν'  οντος  δέ,  από  τής  εννής  άναστάς,  τον  ήλίου  την 
αγοράν  ν μπλήσαντος ,  καί  πάντων  κορεσθέντων  τής 
οικείας  εργασίας,  ανίατα ται  διατεινόμενος ,  καθάπερ 
όντως  ύς  πιαινόμενος ,  το  κάλλιστον  τής  ημέρας  εν 
5  ακότει  κατ αναλώσας·  είτα  κάθηται  πολνν  επί  τής  εν¬ 
νής  καιρόν ,  πολλάκις  ονδέ  άνενεγκεΐν  δννάμενος  από 
τής  εσπερινής  μέθης ,  κατανα λώαας  τόν  πλείονα  και¬ 
ρόν  εν  τοντοις'  είτα  καλλωπίζει  έαντόν ,  και  πρόεισιν 
άσχημοσννης  θέατρον,  ον  δεν  έχων  άνθρωπον ,  αλλά 
10  πάντα  θηρίον  άνθρωπομόρφον ,  οι  οφθαλμοί  δίνγροι, 
οίνον  το  στόμα  άπόζον,  ή  ταλαίπωρος  ψνχή  καθάπερ 
επί  κλίνης  βεβλημένη  νπό  τής  άμέτρως  εγχεομένης 
έωλοκρασίας,  τό  μέγεθος  των  σαρκών  περιφέρονσα, 
καθάπερ  ελέφας’  είτα  ελθών  κάθηται  εν  τόποις ,  και 
15  λέγει  τοιαντα  και  ποιεί ,  ώς  βέλτιον  είναι  έτι  καθεν- 
δειν  αυτόν  ή  εγρηγορέναι. 

'Άν  δεινά  έπαγγελθή,  παντός  κορασίον  μαλακώ- 
τερος  γίνεται ·  αν  χρηστά,  παντός  παιδίον  χαννότε· 
ρος'  χάαμης  αντώ  ή  δψις  γέμει.  Πασι  πρόκειται  τοίς 
20  βονλομένοις  κακώς  ποιεΐν,  εί  καί  μη  τοις  άνθρώ- 
ποις ,  αλλά  τοις  πάθεσι,  καί  θνμός  τόν  τοιοντον  εγεί¬ 
ρει  ρφδίως,  καί  έπιθνμία,  καί  βασκανία,  καί  πάντα. 
Πάντες  κολακενονσι,  πάντες  θεραπενονσι,  μαλακω- 
τέραν  ή  εστιν  εργαζόμενοι  την  ψνχήν  καί  καθ’  έκά- 
25  στην  ημέραν  πρόεισι,  πολύ  τι  τής  νόσον  προσλαμβά- 
νων.  ’Άν  εις  πραγμάτων  έμπέση  περίστασιν,  τέφρα 
καί  κόνις  γίνεται,  καί  ονδέν  αντώ  τά  σηρικά  Ιμάτια 

σνμβάλλεται.  Ταντα  ήμϊν  ονχ  απλώς  εϊρηται,  άλλ’  ι- 
να  παιδενσωμεν  μηδένα  άργώς  ζην  μηδέ  είκή·  ή  γάρ 
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ένώ  αυτός,  αφού  σηκωθεί  άπό  τό  κρεβάτι,  καί  ένώ  ό 
ήλιος  γέμισε  την  αγορά  καί  ή  εργασία  όλων  προχώρησε 
σε  υπερβολικό  βαθμό,  σηκώνεται  καί  τεντώνεται,  πραγμα¬ 
τικά  όπως  ακριβώς  ό  χοίρος  πού  παχύνεται,  όφοϋ  κατα¬ 
νάλωσε  τό  καλύτερο  μέρος  τής  ήμέρας  μέσα  στό  σκοτά¬ 
δι*  έπειτα  κάθεται  γιά  πολλή  ώρα  έπάνω  στό  κρεβάτι, 
πολλές  φορές  μη  μπορώντας  νά  συνέλθει  άπό  τήν  έσπε* 
ρινή  μέθη,  άφοϋ  κατανάλωσε  τον  περισσότερο  χρόνο  σ' 
αύτά'  στή  συνέχεια  καλλωπίζεται  καί  μεταβάλλεται  σέ 
θέατρο  άσχήμιας,  μή  έχοντας  τίποτε  τό  άνθρώπινο,  άλλ' 
είναι  τελείως  ώχρά,  τό  στόμα  του  άναδίδει  όσμή  κρασιοϋ, 
όλα  τά  γνωρίσματα  θηρίου  άνθρωπόμορφου*  τά  μάτια  του 
ή  ταλαίπωρη  ψυχή  του  μοιάζει  νά  είναι  πεταγμένη  έπάνω 
σέ  κρεβάτι  άπό  τις  υπερβολικές  έκχύσεις  γεμάτων  άπό 
άηδία  μειγμάτων  ζωμών,  περιφέροντας  τό  μέγεθος  των 
σαρκών  σάν  άκριβώς  έλέφαντας*  έπειτα  πηγαίνει  καί  κά¬ 
θεται  σέ  κάποιο  μέρος  καί  λέγει  καί  κάμνει  τέτοια,  πού 
προτιμότερο  θά  ήταν  νά  κοιμόταν  άκόμα,  παρά  νά  είναι 
ξυπνητός. 

"Αν  άναγγελθοϋν  συμφορές,  γίνεται  δειλότερος  άπό 
όποιοδήποτε  κοριτσάκι*  αν  άναγγελθοϋν  εύχάριστα,  άπο- 
χαυνόνεται  περισσότερο  άπό  όποιοδήποτε  παιδί*  ή  όψη 
του  γεμίζει  άπό  χασμουρητά.  Παραδίνει  τον  έαυτό  του 
σ’  όλους  έκείνους  πού  θέλουν  νά  κάμνουν  κακό,  αν  καί 
όχι  στούς  άνθρώπους,  άλλά  ατά  πάθη,  καί  τον  άνθρωπο 
αύτοϋ  τοϋ  είδους  καί  ό  θυμός  τόν  έξάπτει,  καί  ή  έπιθυμία, 
καί  ό  φθόνος  καί  τά  πάντα.  "Ολοι  τόν  κολακεύουν,  όλοι 
τόν  ύπηρετοϋν,  κάμνοντας  τήν  ψυχή  του  πιό  μαλθακή 
άπό  ό,τι  είναι*  καί  καθημερινά  προχωρεί  πρός  τό  χειρό¬ 
τερο  ή  κατάστασή  του,  καί  αυξάνει  κατά  πολύ  περισσό¬ 
τερο  ή  άσθένειά  του.  "Αν  περιπέσει  σέ  δύσκολες  περι¬ 
στάσεις,  γίνεται  στάχτη  καί  σκόνη  καί  δέν  τοϋ  προσφέ¬ 
ρουν  τίποτε  τά  μεταξωτά  ένδύματα·  Αύτά  δέν  λέχθηκαν 
πρός  έσάς  έτσι  στήν  τύχη,  άλλά  γιά  ν’  άποτελέσουν  δί- 
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αργία  και  ή  τρυφή  προς  εργασίαν  άνεπιτήδειον ,  προς 
δόξαν  μόνον ,  προς  ηδονήν.  Πώς  πάντες  τον  τοιοϋ- 
τον  οϋ  καταγνώσονται,  και  οικείοι,  και  φίλοι,  και 
συγγενείς ;  τίς  δε  ου  δικαίως  ερεϊ,  Κ3' Αχθος  ούτος  ά- 
5  ρούρας,  είκή  παρήλθεν  εις  τον  κόσμον  δ  τοιοϋτος, 
μάλλον  δε  ουκ  είκή,  άλλα  και  επί  κακώ  τής  έαυτοϋ 
κεφαλής,  επί  λύμη  ιδία,  επί  βλάβη  έτέρων* ; 

Τί  ούν  ήδιον  αυτή,  ιδωμεν’  τούτο  γάρ  εστι  τό  ξη- 
τούμενον,  σχολή  και  απραξία.  Και  τί  άηδέστερον  γέ- 
10  νοιτ}  αν  ανθρώπου,  ουδέν  εχοντος  ποιεϊν ;  τί  μοχθη- 
ρότερον,  τί  ταλαιπωρότερον ;  μυρίων  ον  χείρον  τούτο 
δεσμών,  χασμάσθαι  και  κεχηνέναι  διά  παντός  επί  τής 
άγοράς  καθήμενον  όρώντα  τους  παριόντας ;  Ή  γάρ 
ψνχή ,  φύσιν  εχουσα  του  κινεϊσθαι  διά  παντός,  ουκ 
15  ανέχεται  ήρεμειν.  " Εμπρακτον  τό  ζώον  τούτο  εποί- 
ησεν  ό  Θεός,  και  κατά  φύσιν  αύτώ  έστι  τό  εργάξε- 
σθαι,  παρά  φύσιν  δε  τό  άργειν. 

Μή  άπό  τών  νοσούν  των  τα  πράγματα  δοκιμάζω  μεν , 
άλλά  του  πράγματος  πείραν  λάβωμεν.  Ουδέν  σχολής 
20  μοχθηρότερον ,  ουδέν  άργίας.  Διά  τούτο  εις  άνάγ- 
κην  ημάς  κατέστησεν  εργασίας  δ  Θεός'  πάντα  γάρ  ή 
άργία  βλάπτει,  και  τά  μέλη  του  σώματος  αυτά  βλά¬ 
πτει  πως  ή  άργία.  Και  γάρ  και  οφθαλμός,  εί  μή  ερ- 
γάξοιτο  τό  αυτοϋ,  και  στόμα,  και  γαστήρ,  και  παν 
25  ό,τι  αν  ειποι  τις  τών  μελών,  εις  νόσον  εμπίπτει  τήν 
έσχατη ν  ουδέν  δέ  ούτως,  ώς  ή  ψυχή .  'Ήσπερ  δέ  άρ¬ 
γία  κακόν,  ούτω  και  εργασία  η  μη  ηροσήκουσα.  Κα- 
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δαγμα  ώοτε  κανένας  νά  μή  Ζεϊ  αργός  καί  χωρίς  κανένα 
σκοπό*  διότι  ή  όργια  καί  ή  άπολαυστική  Ζωή  είναι  ακατάλ¬ 
ληλα  γιά  εργασία,  αποβλέπουν  μόνο  στη  δόξα  καί  τήν 
ήδονή.  Πώς  όλοι  δέν  θά  κατηγορήσουν  τον  άνθρωπο  αυ¬ 
τού  τού  είδους,  καί  οί  γνωστοί,  καί  οί  φίλοι ;  ποιος  δέ  δέν 
θά  πει  πολύ  σωστά,  'Αύτός  αποτελεί  βάρος  τής  γης,  ά* 
σκοπα  ήρθε  αύτός  στόν  κόσμο,  ή  καλύτερα  όχι  άσκοπα, 
αλλά  καί  γιά  κακό  τού  έαυτοΰ  του,  γιά  καταστροφή  δική 
του  καί  γιά  βλάβη  άλλων; 

Ας  έΕετάσομε  λοιπόν  τί  ύπάρχει  εύχάριστο  σ’  αύ- 
τήν  διότι  αύτό  είναι  πού  έπιδιώκεται  μ’  αύτήν,  όργια  καί 
άπραΕία.  Καί  τί  θά  μπορούσε  νά  ύπάρΕει  άηδέστερο  άπό 
άνθρωπο  πού  δέν  έχει  τίποτε  νά  κάνει;  τί  ελεεινότερο,  τί 
άθλιότερο;  δέν  είναι  αύτό  χειρότερο  άπό  άμέτρητα  δε¬ 
σμό,  τό  νά  χασμουριέται  δηλαδή  συνέχεια  καί  νά  κοιτάει 
μέ  άνοιχτό  τό  στόμα,  καθησμένος  στήν  άγορά,  τούς  πε¬ 
ραστικούς;  Διότι  ή  ψυχή,  πού  άπό  τή  φύση  της  θέλει  νά 
κινείται  συνέχεια,  δέν  άνέχεται  νά  άδρανεϊ.  Ό  Θεός  έ¬ 
κανε  τό  Ζώο  αύτό  δραστήριο,  καί  είναι  συνδεδεμένη  μέ 
τή  φύση  του  ή  έργασία,  ένώ  ή  άργία  είναι  έξω  άπό  τή 
φύση  του. 

"Ας  μή  άποδεχόμαστε  σάν  όρθά  τά  πράγματα  μέ 
κριτήριο  τούς  άσθενεϊς,  άλλ’  άς  θελήσομε  νά  γνωρίσομε 
τό  βαθύτερο  νόημα  αύτοϋ  τού  πράγματος.  Δέν  ύπάρχει 
κανένα  μεγαλύτερο  κακό  άπό  τήν  άπραξία,  κανένα  μεγα¬ 
λύτερο  άπό  τήν  άργία.  Γι’  αύτό  ό  Θεός  μάς  δημιούργησε 
τήν  άνάγκη  τής  έργασίας·  διότι  όλα  τά  βλάπτει  ή  άργία, 
καί  αύτά  τά  ίδια  τά  μέλη  τού  σώματος  κατά  κάποιο  τρόπο 
τά  βλάπτει  ή  άργία.  Καθόσον  καί  ό  όφθαλμός,  έάν  δέν 
έκσμνε  τή  δική  του  έργασία,  τό  ίδιο  καί  τό  στόμα  καί  ή 
κοιλιά,  καί  όποιοδήποτε  άπό  τά  μέλη  μας  άν  έλεγε  κά¬ 
ποιος,  περιπίπτει  στήν  πιο  χειρότερη  άσθένεια·  τίποτε  δέ 
δέν  βλάπτεται  τόσο  πολύ,  όσο  ή  ψυχή.  “Οπως  δέ  είναι 
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θάπερ  Υ&β,  εϊ  τις  μη  εσθίει,  εις  τους  όδόντας  βλάπτε¬ 
ται,  κάν  εσθίη  τα  μη  προσήκοντα,  ποιεί  α ντους  αιμω¬ 
δίαν,  ουτ οο  δη  και  ενταύθα,  αν  τε  μη  εργάξηται,  αν 
τε  εργάξηται  τα  μη  προσήκοντα,  την  οικείαν  άπόλλυ- 
5  σιν  Ισχνν. 

Ονκοϋν  άμφότερα  φεύγειν  σπουδάξωμεν ,  και  αρ¬ 
γίαν,  και  εργασίαν  αργίας  χαλεπωτέραν.  Ποια  δέ 
αϋτη  εστί;  Πλεονεξ ίαι,  θυμός,  βασκανίαι,  τα  λοιπά 
των  παθών .  Έν  τουτοις  την  αργίαν  μεταδιώκωμεν , 
10  ϊνα  των  επηγγελμένων  ήμϊν  αγαθών  τνχωμεν  χάριτι 
και  φιλανθρωπία  του  Κυρίου  ημών  9 Ιησού  Χριστοϋ, 
μεθ’  ον  τώ  ΠατρΙ  άμα  τώ  άγίω  Τίνεΰματι  δόξα,  κρά¬ 
τος,  τιμή,  νυν  και  αεί,  και  εις  τους  αιώνας  τών  αι¬ 
ώνων.  9  Αμήν. 
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κακό  ή  αργία,  έτσι  καί  ή  έργασία  έκείνη  πού  δέν  είναι  ή 
πρέπουσα  Διότι,  όπως  ακριβώς,  έάν  κάποιος  δέν  τρώγει, 
προξενεί  βλάβη  στά  δόντια  του,  καί  άν  τρώγει  εκείνα  πού 
δέν  πρέπει,  κάμνει  αύτά  νά  μουδιάζουν,  έτσι  λοιπόν  καί 
έδώ,  καί  άν  δέν  εργάζεται,  καί  άν  έργάζεται  καί  κάμνει 
έκεϊνα  πού  δέν  πρέπει,  καταστρέφει  τή  δύναμή  της. 

Λοιπόν  άς  φροντίζομε  ν’  άποφεύγομε  καί  τά  δύο,  καί 
τήν  αργία  καί  την  έργασία  πού  είναι  χειρότερη  άπό  τήν 
αργία.  Ποιά  δέ  είναι  αύτή  ή  έργασία;  Οί  πλεονεξίες,  ό 
θυμός,  οί  φθόνοι  καί  τά  ύπόλοιπα  πάθη.  Σ’  αύτά  άς  προσ¬ 
παθούμε  νά  έφαρμόζομε  τήν  όργια,  ώστε  να  έπιτύχομε 
τά  άγαθά  πού  μάς  έχει  ύποσχεθεϊ  ό  Θεός  μέ  τή  χάρη  καί 
φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν 
όποιον  στόν  Πατέρα  συγχρόνως  δέ  καί  στό  άγιο  Πνεύμα 
ανήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί 


στούς  αιώνες  των  αιώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΛΣΤ' 

(ΠράΕ.  16,  25-40) 

« Κατά  δέ  τό  μεσονύκτιον  Παύλος  και  Σίλας 
προσευχόμενοι  ύμνουν  τον  Θεόν,  και  επηκρο- 
ώντο  αυτών  οι  δέσμιοι .  'Άφνω  δέ  σεισμός  ε- 
γένετο  μέγας,  ώστε  σαλευθήναι  τα  θεμέλια  του 
5  δεσμωτηρίου ·  άνεφχθησάν  τε  παραχρήμα  αί 

Θύραι  πάσαι,  και  πάντων  τα  δεσμά  αν  έθη». 

1 .  Τι  τούτων  ίσον  γένοιτ*  αν  των  ψυχών;  Έμα - 
στίχθησαν ,  αολλάς  πληγάς  λαβόντες ,  ύβρίσθησαν ,  πε¬ 
ρί  τών  εσχάτων  εκινδύνευσαν ,  εις  τό  ξύλον  ήσαν  εμ- 
10  βεβλημένοι,  εις  την  εσωτέραν  φυλακήν,  και  ουδέ 
ου τω  καθεύδειν  ήνείχοντο,  άλλ*  επαννύχιξον.  1  Ορα¬ 
τέ  οσον  ή  θλϊψις  αγαθόν;  1  Ημείς  δέ,  ουδέ  εν  άπαλοις 
δντες  στρώμασιν,  ούδένα  δεδοικότες,  όλην  την  νύκτα 
καθεύδομεν.  Τάχα  διά  τούτο  επαννύχιξον ,  επειδή  εν 
15  τούτοις  ήσαν .  Ούχ  ή  τού  ύπνου  τυραννίς  αυτούς  εΐ- 
λεν,  ούχ  ή  άλγηδών  εκαμψεν,  ούχ  δ  φόβος  εις  απο¬ 
ρίαν  ενέβαλεν,  άλλ>  αύτά  δη  ταύτα  πολλώ  μάλλον  ήν 
τά  διεγείροντα  αύτούς ,  και  ηδονής  πληρούντα  πολλής. 
« Κατά  δέ  τό  μεσονύκτιον  ύμνουν  τον  Θεόν»,  φη- 
20  σίν,  « επηκροώντο  δέ  αύτών  οι  δέσμιοι»*  ξένον  γάρ  ε- 
δόκει  είναι  και  παράδοξον. 


1.  ΠράΕ.  16,25  -26 


ΟΜΙΛΙΑ  ΛΣΤ 
(Πράξ.  16,  25-40) 

«Κατά  τά  μεσάνυχτα  δέ  ό  Παύλος  και  ό  Σίλας 
σεύχονταν  καί  έψαλλαν  ύμνους  ατό  Θεό,  καί 
οί  άλλοι  φυλακισμένοι  τούς  ακόυαν.  Ξαφνικά  ό¬ 
μως  έγινε  μεγάλος  σεισμός,  ώστε  νά  σαλευθοΰν 
τά  θεμέλια  τής  φυλακής,  καί  άμέσως  άνοιξαν  ά¬ 
λες  οί  πόρτες  καί  λύθηκαν  τά  δεσμά  όλων»1. 

1.  Τί  θά  μπορούσε  νά  ύπάρΕει  ισάξιο  μέ  τις  ψυχές 
αυτές;  Μαστιγώθηκαν,  δέχθηκαν  πολλά  χτυπήματα,  βρί- 
σθηκαν,  κινδύνεψαν  μέχρι  θανάτου,  ήταν  δεμένοι  στο 
Εύλο  καί  κλεισμένοι  μέσα  στην  πιο  βαθειά  φυλακή,  καί 
όμως  ούτε  καί  έτσι  μπορούσαν  νά  ήσυχάζουν,  άλλ’  έμε¬ 
ναν  Εάγρυπνοι  όλη  τή  νύχτα  προσευχόμενοι.  Βλέπετε  πόσο 
μεγάλο  άγαθό  είναι  ή  θλίψη,-  Εμείς  όμως  ούτε,  καί  ενώ 
είμαστε  Εαπλωμένοι  σέ  άπαλά  στρώματα,  φοβόμαστε  κα¬ 
θόλου,  άλλά  όλη  τή  νύχτα  κοιμόμαστε.  ’Ίσως  γι’  αύτό  νά 
ξαγρυπνοϋσαν  ψάλλοντας  όλη  τή  νύχτα,  επειδή  βρίσκον¬ 
ταν  μέσα  σ’  αύτές  τις  δυσκολίες·  Δέν  τούς  κυρίευσε  ή 
τυραννική  έΕουσία  τού  ύπνου,  δέν  τούς  λύγισε  ό  άνυπό- 
φορος  πόνος,  δέν  τούς  οδήγησε  σέ  άπορία  ό  φόβος,  σλλ’ 
άκριβώς  αύτά  τά  ίδια  ήταν  έκεϊνα  πού  τούς  προξενούσαν 
μεγαλύτερη  διέγερση,  καί  τούς  γέμιζαν  άπό  πολλή  ήδονή. 

«Κατά  τά  μεσάνυχτα  δέ  έψαλλαν»,  λέγει,  «ύμνους 
στό  Θεό  καί  τούς  ακόυαν  οί  άλλοι  φυλακισμένοι»*  διότι 
τούς  φαίνονταν  σάν  κάτι  τό  παράξενο  καί  παράδοξο. 
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«”Αφνω  δε  σεισμός  εγένετο  μέγας,  ά>στε  σαλευθή- 
ναι  τά  θεμέλια  τον  δεσ μωτηρίου'  άνεώχθησάν  τε  πα- 
θαχ(>ήμα  πάσαι  αι  θύραι ί  καί  πάντων  τά  δεσμά  άνέ- 
θη».  Σεισμός  εγένετο ,  ώστε  άφνπνισθήναι  εκείνον, 
5  καί  αι  θύραι  άνεώχθησάν ,  ώστε  θαυμάσαι  τό  γεγονός. 
Ταντα  οι  δεσμώται  ούχ  έώρων'  ή  γάρ  αν  έφνγον  ά- 
παντες. 

Εξυπνος  δε  γενόμενος  δ  δεσμοφύλαξ ,  καί  ί- 
δών  άνεφγμένας  τάς  θύρας  τής  φυλακής,  σπασάμε- 
10  γος  μάχαιραν  έμελλεν  εαυτόν  άναιρεΐν,  νομίζων  εκ- 
πεφενγέναι  τους  δέσμιους.  *Εφώνησε  δε  φωνή  με¬ 
γάλη  δ  Παύλος ,  λέγων  Μηδέν  πράξης  σεαυτώ  κα¬ 
κόν  άπαντες  γάρ  εσμεν  ενθάδε».  Έθανμασε  μάλλον 
την  φιλανθρωπίαν  Παύλον  εξεπλάγη  την  ανδρείαν , 
15  ότι,  καί  φυγειν  δυνάμενος,  ουκ  έφυγε,  καί  ότι  αυ¬ 
τόν  εκώλυσε  τής  σφαγής. 

«ΑΙτήσας  δε  φώτα  είσεπήδησε,  καί  έντρομος  υ¬ 
πάρχων  προσέπεσε  τώ  Παύλω  καί  τώ  Σίλα,  καί  προ- 
αγαγών  αυτούς  έξω,  έφη’  Κύριοι ,  τί  με  δει  ποιειν, 
20  ιν α  σωθώ;».  Είδες  πώς  αυτόν  έίλε  τό  θαύμα; 

« Οι  δε  είπον  Πίστευσον  επί  τον  Κύριον  Ίησοϋν 
Χριστόν,  καί  σωθήση  συ  καί  δ  οίκός  σου.  Καί  ελά- 
λησαν  αύτώ  τον  λόγον  του  Κυρίου,  καί  πάσι  τοις  εν 
τη  οικία  αυτού».  9 Εκ  τού  ευθέως  λαλήσαι.  αύτώ  έπε- 
25  δείξαντο  την  περί  αυτόν  φιλανθρωπίαν. 

« Καί  παραλαβών  αυτούς  εν  εκείνη  τη  ώρα  τής 
νυκτός,  έλουσεν  από  τών  πληγών.  Καί  εβαπτίσθη  αυ¬ 
τός  καί  οι  αύτοϋ  πάντες  παραχρήμα.  Άναγαγών  τε 
αυτούς  εις  τον  οίκον  αύτοϋ,  παρέθηκε  τράπεζαν ,  καί 
30  ήγαλλιάτο  πανοικί  πεπιστευκώς  τώ  Θεώ».  ” Ελουσεν 
αυτούς ,  ώσπερ  άμειβόμενος  την  χάριν,  καί  τιμών  αυ¬ 
τούς  δι’  ών  εποίει. 

«Ημέρας  δε  γενομένης,  άπέστειλαν  οι  στρατη- 

2.  ΠράΕ.  16,26  3.  Πράζ.  16,27-28  4.  Πράζ.  16,29-30 

5.  Πράζ.  16,31  *32  6.  Πράζ.  16,33-34 
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«Ξαφνικά  δέ  έγινε  σεισμός  μεγάλος,  ώστε  νά  σαλευ- 
θοΰν  τά  θεμέλια  τής  φυλακής*  άμέσως  άνοιξαν  άλες  οι 
πόρτες  καί  λύθηκαν  τά  δεσμό  όλων»2.  "Εγινε  σεισμός, 
ώστε  νά  ξυπνήσει  εκείνος,  καί  οί  θύρες  άνοιξαν,  ώστε  νά 
θαυμάσει  τά  γεγονός.  Αύτά  σί  φύλακες  δεν  τά  έβλεπαν* 
διότι  άλλως  θά  έφευγαν  δλοι. 

«"Οταν  δε  ξύπνησε  ό  δεσμοφύλακας  καί  είδε  ανοιγμέ¬ 
νες  τις  πόρτες  τής  φυλακής,  έσυρε  τό  μαχαίρι  του  καί 
ήθελε  ν’  αύτοκτονήσει,  διότι  νόμιζε  ότι  οΐ  φυλακισμένοι 
είχαν  φύγει.  Αλλά  τοϋ  φώναξε  ό  Παύλος  μέ  δυνατή  φω¬ 
νή  καί  τοϋ  είπε*  Μή  κάνεις  κανένα  κακό  στόν  έαυτό  σου, 
διότι  δλοι  είμαστε  έδώ»8.  Θαύμασε  περισσότερο  τή  φι¬ 
λανθρωπία  τοϋ  Παύλου*  έμεινε  κατάπληκτος  άπό  τήν  άν- 
δρεία  του,  διότι,  άν  καί  μπορούσε  νά  φύγει,  δέν  έφυγε, 
καί  διότι  τον  εμπόδισε  ν’  αύτοκτονήσει. 

«Άφοϋ  δέ  ζήτησε  νά  βρει  φώτα  πήδηξε  μέσα  καί, 
κυριευμένος  άπό  τρόμο,  έπεσε  στά  πόδια  τοϋ  Παύλου  καί 
τοϋ  Σίλα,  καί,  άφοϋ  τούς  όδήγησε  έξω,  είπε*  Κύριοι,  τί 
πρέπει  νά  κάνω  γιά  νά  σωθώ;»4.  Είδες  πώς  τον  συνήρ- 
πασε  τό  θαύμα; 

«Εκείνοι  δέ  είπαν*  Πίστεψε  στόν  Κύριο  Ιησού  Χρι¬ 
στό,  καί  θά  σωθείς  σύ  καί  ή  σίκογένειά  σου.  Καί  κήρυξε 
σ’  αύτόν  τό  λόγο  τοϋ  Κυρίου  καί  σ’  όλα  τά  μέλη  τής 
οίκογένειάς  του»*.  Μέ  τό  ότι  άμέσως  κήρυξε  σ’  αύτόν  τό 
λόγο  τοϋ  Κυρίου  έδειξε  τή  φιλανθρωπία  του  προς  αύτόν 

«Καί  άφοϋ  τούς  πήρε  τή  νυχτερινή  εκείνη  ώρα,  έπλυ¬ 
νε  τις  πληγές  τους,  καί  θαπτίσθηκε  άμέσως  αύτός  καί  οί 
δικοί  του.  Άφοϋ  τούς  έφερε  στο  σπίτι  του,  τούς  έδωσε 
φαγητό  καί  ήταν  γεμάτος  χαρά  μαζί  μέ  όλους  τους  δι¬ 
κούς  του  γιά  τήν  πίστη  τους  στό  Θεό»*.  "Επλυνε  αύτούς, 
άμείβοντάς  τους  κατά  κάποιο  τρόπο  γιά  τό  καλό  πού  τοϋ 
έκαναν  καί  γιά  νά  τούς  τιμήσει  μέ  όσα  εκαμνε. 

«"Οταν  ξημέρωσε  έστειλαν  οί  στρατηγοί  τούς  ραβδού- 
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γοϊ  τούς  ραβδούχους,  λέγοντες"  9  Λπόλυσον  τούς  άν- 
θρώπους  εκείνους ».  ’Έγνωσαν  Ισως  το  γεγονός  οι 
στρατηγοί,  καί  όυκ  ετόλμων  άφ9  εαυτών  άφειναι. 

«Απήγγειλε  6ε  δ  δεσμοφύλαξ  τούς  λόγους  τούτους 
5  προς  τον  Παύλον ,  φήσας  ότι  άπεστάλκασιν  οι  στρα¬ 
τηγοί,  ίνα  άπολυθήτε.  Νυν  ούν  έξελθόντες  πορεύε- 
σθε  εν  ειρήνη .  κΟ  δε  Παύλος  εφη  προς  αυτούς"  Δει - 
ράντες  ημάς  δημοσία  άκατακρίτους ,  ανθρώπους  Ρω¬ 
μαίους  υπάρχοντας,  εβαλον  εις  φυλακήν ,  και  νυν 
10  λάθρα  ημάς  εκβάλλουσιν  ;  Ού  γάρ ·  άλλα  ελθόντες  αυ¬ 
τοί  ή  μάς  εξαγαγέτωσαν .  Ανήγγειλαν  δε  τόΐς  στρα- 
τηγοις  οι  ραβδούχοι  τα  ρήματα  ταύτα'  και  εφοβήθη- 
θησαν,  άκούσαντες  ότι  Ρωμαίοι  είσι.  Και  εξελθόν- 
τες  παρεκάλε σαν  αυτούς,  και  εξαγαγόντες  ήρώτων 
15  εξελθειν  τής  πόλεως .  9  Εξ  ελθόντες  δε  εκ  τής  φυλα¬ 
κής ,  είσήλθον  προς  την  Λυδίαν,  και  ίδόντες  τούς 
αδελφούς  παρεκάλεσαν  αυτούς,  και  εξήλθον ».  Και 
των  στρατηγών  δηλωσάντων,  6  Παύλος  ούκ  εξέρ¬ 
χεται  τάχα  διά  την  Λυδίαν  και  τούς  άλλους  άδελ- 
20  φούς,  ή  και  φόβων  αυτούς,  Ινα  μη  νομισθώσιν  ήξιω- 
κότες  άπολελύσθαι,  και  ινα  και  τούς  άλλους  εν  παρ¬ 
ρησία  καταστήσωσι.  Τρίπλούν,  αγαπητοί,  το  έγκλη¬ 
μα  ήν,  ότι  και  Ρωμαίους,  και  άκατακρίτους ,  και  δη¬ 
μοσία  εβαλον  εις  φυλακήν . 

25  Όρής  ότι  και  άνθρώπινα  κατεσκεύαξον  πολλά. 
*Εξε τάσωμεν  προς  έκείνην  την  νύκτα  ταύτας  τάς 
νύκτας,  ένθα  κώμοι,  και  μέθαι  και  άσέλγειαι,  ένθα 
ύπνος,  θανάτου  ούδέν  διεστηκώς,  ένθα  άγρυπνίαι  ύ¬ 
πνου  χαλεπώτεραΐ’  οι  μεν  γάρ  καθεύδουσιν  άνεπαι- 
30  σθήτως,  οι  δε  εγρηγόρασιν  ελεεινώς  και  άθλίως,  δό- 


7.  ΠράΕ.  16,35 

8.  Πράξ.  16,36*40 
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χους  μέ  τήν  έντολή*  Απόλυσε  τούς  ανθρώπους  έκείνους»7. 
Έμαθαν  ϊσως  οί  στρατηγοί  τό  γεγονός  καί  δεν  τολμού¬ 
σαν  άπό  μόνοι  τους  νά  τούς  άπολύσουν. 

«  Ανάγγειλε  ό  δεσμοφύλακας  τα  λόγια  αύτά  προς 
τόν  Παύλο,  λέγοντας  ότι  οί  στρατηγοί  έστειλαν  έντολή  ν’ 
άπολυθεϊτε.  Βγήτε  λοιπόν  τώρα  έξω  καί  πηγαίνετε  στο 
καλό.  Ό  δέ  Παύλος  είπε  πρός  αύτούς'  Μας  ©δειραν  δη¬ 
μόσια  χωρίς  νά  μάς  ανακρίνουν,  άν  καί  είμαστε  Ρωμαίοι 
πολίτες,  μας  έρριΕαν  στή  φυλακή,  καί  τώρα  θέλουν  νά 
μάς  βγάλουν  έξω  κρυφά;  Όχι  βέβαια,  άλλ’  άς  έρθουν 
αύτοί  οί  ίδιοι  νά  μάς  βγάλουν.  Ανάγγειλαν  δέ  οί  ραβδού¬ 
χοι  τά  λόγια  αύτά  στούς  στρατηγούς,  οί  όποιοι  φοβήθη¬ 
καν  όταν  ακόυσαν  ότι  είναι  Ρωμαίοι  πολίτες,  καί  ήρθαν 
τούς  καθησύχασαν,  καί  άφοϋ  τούς  έβγαλαν  άπό  τή  φυ¬ 
λακή  τούς  παρακάλεσαν  νά  φύγουν  άπό  τήν  πόλη.  Αφού 
δέ  βγήκαν  άπό  τή  φυλακή,  πήγαν  στο  σπίτι  τής  Λυδίας, 
καί  άφοϋ  είδαν  τούς  άδελφούς  καί  τούς  καθησύχασαν 
καί  τούς  ένίσχυσαν  στήν  πίστη,  άναχώρησαν»8.  "Αν  καί  οί 
στρατηγοί  τούς  ειδοποίησαν  νά  έΕέλθουν,  όμως  ό  Παύλος 
δέν  έΕέρχεται  ίσως  γιά  χάρη  τής  Λυδίας  καί  των  άλλων 
αδελφών,  ή  καί  γιά  νά  φοβίσει  αύτούς,  γιά  νά  μή  νομισθεϊ 
ότι  έχουν  άπολυθεϊ,  καί  γιά  νά  δώσουν  θάρρος  στούς  άλ¬ 
λους*  Τριπλό,  άγαπητοί,  ήταν  τό  αδίκημα,  καί  ότι  ήταν  Ρω¬ 
μαίοι  πολίτες,  καί  ότι  δέν  δικάσθηκαν,  καί  ότι  τούς  έβαλαν 
στή  φυλακή  δημόσια. 

Βλέπεις  ότι  πολλά  γίνονταν  άπ'  αύτούς  καί  μέ  τις 
δικές  τους  τις  άνθρώπινες  δυνάμεις.  "Ας  συγκρίνομε 
πρός  έκείνη  τή  νύχτα  αύτές  τις  νύχτες,  κατά  τίς  όποιες 
συμβαίνουν  γλέντια,  καί  μέθες,  καί  άσέλγειες,  κατά  τίς 
οποίες  παρατηρεϊται  ύπνος  πού  δέν  διαφέρει  καθόλου  άπό 
τό  θάνατο,  κατά  τίς  όποιες  οί  άγρυπνίες  είναι  φοβερότε¬ 
ρες  άπό  τόν  ύπνο*  διότι  έκεϊνοι  μέν  κοιμούνται  χωρίς  νά 
γίνονται  αισθητοί,  ενώ  αύτοί  Εαγρυπνοϋν  κατά  τρόπο  έ- 
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λους  ράπτοντες,  υπέρ  χρημάτων  φροντίζοντες,  ό¬ 
πως  άμύνωνται  τους  άδικούντας  σπουδάζοντες ,  έ'- 
χθραν  μελετώντες,  ρήματα  υβριστικά  μεθ*  ημέραν  ά- 
ναΧεγόμενον  οϋτω  τδ  πυρ  σκαλεύουσι  τής  οργής ,  τά 
5  αφόρητα  εργαζόμενοι.  Σκοπεί  πώς  Πέτρος  έκάθευ- 
δεν.  Οίκονομικώς  εκείνο  γέγονεν'  6  άγγελος  γάρ  πα- 
ρεγένετο,  και  ούδένα  έχρήν  ίδεϊν  το  γενόμενον'  καί 
τούτο  πάλιν  καλώς,  ϊνα  κωλυθή  δ  δεσμοφΰλαξ  άνε- 
λεϊν  εαυτόν. 

10  Και  διά  τί  μη  άλλο  σημεϊον  γέγονεν ;  'Ότι  τούτο 
μάλιστα  αυτόν  εφελκύσαι  και  πεϊσαι  ικανόν  ήν,  όπου 
γε  και  αυτός  εκινδύνευσεν  άν,  εί  μη  γέγονεν’  ου  γάρ 
οϋτω  τά  Θαύματα  ημάς  αίρει,  ώς  τά  εις  σωτηρίαν  ή- 
μετέραν  ήκοντα.  '  Ινα  μή  δόξη  από  ταύτομάτου  γεγε- 
15  νήσθαι  6  σεισμός,  έπηκολούθησε  και  τούτο,  εκείνω 
μαρτυρούν .  Και  εν  νυκτί  φαίνεται *  ούδέν  γάρ  προς 
επίδειξιν,  αλλά  προς  σωτηρίαν  εποίουν.  Ούκ  ήν  πο¬ 
νηρός  6  δεσμοφνλαξ'  εβαλεν  αυτούς  εις  την  εσωτέραν 
φυλακήν,  παραγγελίαν  τοιαύτην  λαβών,  ούκ  άφ’  έ- 
20  αυτού. 

Καί  διά  τί  μή  προ  τούτου  εβόησεν  δ  Παύλος;  Θο¬ 
ρύβου  μεστός  δ  άνθρωπος  ήν  καί  ταραχής,  καί  ούκ  άν 
παρεδέξατο.  Διά  τούτο,  οτε  είδεν  εαυτόν  μέλλοντα 
άναιρεΐν,  προκαταλαμβάνει  και  βοα,  λέγων'  «Πάν- 
25  τες  εσμέν  ενθάδε ».  Διά  τούτο  καί  « αίτήσας  φώτα  είσ- 
επήδησε,  καί  προσ έπεσε  τφ  Παύλω»,  φησί,  « και  τώ 
Σίλα».  Εις  τούς  πόδας  προσπίπτει  τού  δεσμώτου  δ 
φύλαξ,  καί  προάγει  αύτούς  έξω,  καί  λέγει ·  « Κύριοι , 
τί  με  δεί  ποιεϊν,  ϊνα  σωθώ ;».  Τί  γάρ  εΐπον ;  'Όρα 
30  αύτόν  ούκ  επειδή  διεσώθη  επί  τούτω  στέργοντα,  άλ¬ 
λα  τήν  δύναμιν  εκπλαγέντα. 


9.  Πράζ.  16,28 
10.  Πράζ.  16,  29 
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λεεινό  καί  άθλιο,  μηχανευόμενοι  δολιότητες,  φροντίζον¬ 
τας  για  χρήματα,  φροντίζοντας  πώς  ν'  αντιμετωπίσουν  ε¬ 
κείνους  πού  τούς  αδικούν,  μελετώντας  έχθρα,  καί  άνταλ- 
λάσσοντας  καθημερινά  ύβριστικά  λόγια*  με  τό  τρόπο  αύ- 
τό  ύποδαυλίξουν  τή  φωτιά  τής  οργής,  διαπράττοντας 
πράγματα  άνυπόφορα.  Πρόσεχε  πώς  κοιμόταν  ό  Πέτρος. 
Κατ’  οικονομία  εκείνο  έγινε*  διότι  παρουσιάσθηκε  ό  άγγε¬ 
λος  καί  έπρεπε  κανένας  νά  μή  δεί  έκεϊνο  πού  έγινε’  καί 
αύτό  πολύ  καλά  γίνεται  πάλι  έτσι,  γιά  νά  έμποδισθεϊ  ό 
δεσμοφύλακας  ν’  αύτοκτονήσει. 

Καί  γιατί  δέν  έγινε  άλλο  θαύμα;  Διότι  αύτό  προ  πάν¬ 
των  ήταν  ικανό  νά  προσελκύσει  αύτόν  καί  νά  τον  πείσει, 
καθόσον  βέβαια  καί  ό  ίδιος  θά  κινδύνευε,  έάν  δέν  γινό¬ 
ταν  διότι  δέν  μας  συναρπάζουν  τόσο  πολύ  τά  θαύματα, 
όσο  έκεϊνα  πού  έχουν  σχέση  μέ  τή  σωτηρία  μας.  Γιά  νά 
μή  θεωρηθεί  ότι  ό  σεισμός  έγινε  τυχαία,  έπακολούθησε 
καί  αύτό,  επιβεβαιώνοντας  έκεϊνο.  Καί  αύτό  συμβαίνει 
κατά  τή  διάρκεια  τής  νύχτας,  διότι  τίποτε  δέν  έκαμναν 
γιά  έπίδειξη,  άλλά  γιά  τή  σωτηρία  τών  άνθρώπων.  Ό  δεσμο¬ 
φύλακας  δέν  ήταν  κακός*  έβαλε  αύτούς  μέσα  στήν  π  ιό 
βαθειά  φυλακή,  άχι  άπό  μόνος  του,  άλλ’  επειδή  πήρε  τέ¬ 
τοια  έντολή. 

Καί  γιατί  πριν  άπό  αύτό  δέν  φώναξε  ό  Παύλος;  Ό 
άνθρωπος  ήταν  κυριευμένος  άπό  πολύ  κατάπληξη  καί 
ταραχή  καί  δέν  θά  μπορούσε  νά  τό  αποδεχθεί.  Γι’  αύτό, 
όταν  τον  είδε  νά  θέλει  ν’  αύτοκτονήσει,  τον  προλαβαίνει 
καί  φωνάξει  δυνατά,  λέγοντας*  «"Ολοι  είμαστε  έδώ»*. 
Γι'  αύτό  καί  «Αφού  έψαξε  νά  βρει  φώτα,  πήδηξε  μέσα 
καί  έπεσε»,  λέγει,  «μπροστά  στά  πόδια  τού  Παύλου  καί 
τού  Σίλα»1*.  Στά  πόδια  τού  φυλακισμένου  πέφτει  ό  φύ¬ 
λακας  καί  οδηγεί  αύτούς  έξω  καί  λέγει*  «Κύριοι,  τί  πρέπει 
νά  κάνω  γιά  νά  σωθώ»;  Τί  λοιπόν  είπαν;  Πρόσεχε  αύτόν 
ότι  παρακαλεϊ  τόν  Παύλο  όχι  έπειδή  σώθηκε,  άλλ’  επειδή 
έξεπλάγη  άπό  τή  δύναμη. 
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2.  Είδες  τί  εκεί  γέγονε,  καί  τί  ενταύθα;  Εκεί 
παιδίσκη  άπηλλάγη  πνεύματος ,  καί  είς  δεσμώτη ριον 
ένέβαλον  αυτούς ,  δτι  ήλευθέρωσαν  αυτήν  του  δαίμο- 
νος ,  ενταύθα  μόνον  έδειξαν  θύρας  άνεωγυίας ,  και  ή- 
5  νοιξεν  αυτού  τής  καρδίας  τάς  θύρας ,  έλυσε  δεσμά 
δίπλα ,  ήψεν  εκείνο  τό  φώς·  τό  γάρ  εν  τή  καρδία  αυ¬ 
τού  φως  έλαμπε.  Και  είσεπήδησε,  και  προσέπεσε, 
και  ούκ  έρωτα ,  'Πώς  τούτο  γέγονε;  τί  γέγονεν 
άλλ’  ευθέως  φησί’  «Τί  με  δει  ποιεϊν ,  ϊνα  σωθώ;».  Τί 
10  ούν  ό  Παύλος;  « Πίστευαον  £πΙ  τον  Κύριον  Ίησούν 
Χριστόν ,  και  σ ώθηση» ,  φησί,  «συ  και  ό  οΐκός  σου». 
Μάλιστα  τούτο  τούς  ανθρώπους  εφέλκεται  τό  και  τον 
οίκον  αυτού  σωθήναι. 

« Καί  ελάλησαν  αύτώ  τον  λόγον ,  και  πάσι  τοις  εν 
15  τή  οίκία  αυτού».  ’Έλονσεν  αυτούς ,  και  ελούθη’  εκεί¬ 
νους  μεν  από  των  πληγών  ελουσεν ,  αυτός  δε  από  τών 
αμαρτιών  έλούθη'  έθρεψε,  και  έτράφη. 

« Και  ήγαλλιάτο»,  φησί'  καίτοι  ούδέν  ήν,  άλλα 
ρήματα  μόνον  και  ελπίδες  χρησταί.  Τούτο  σημειον 
20  ήν  τού  πεπιστευκέναι  αυτόν,  ότι  πάντων  άφέθη.  Τί 
δεσμοφύλακος  χείρον;  τί  δέ  ώμότερον ;  τί  δε  άγρι- 
ώτερον;  9  Αλλ’  όμως  μετά  πολλής  αυτούς  ύπεδέξατο 
τής  τιμής.  Ούκ  επειδή  εσώθη,  ενφράνθη,  άλλα  «πε- 
πιστευκώς  τώ  Θεώ». 

25  «Πίστευσον» ,  φησίν,  «£πϊ  τον  Κύριον».  Διά  τού¬ 
το  είπε,  « Πεπιστευκώς  τώ  Θεώ»,  ϊνα  μή  δόξη  ως  κα¬ 
τάδικος  άπολύεσθαι,  καί  ώς  ήμαρτηκώς.  Διά  τούτο 
λέγουσιν,  «Δείραντες  ημάς  δημοσία  άκατακρίτους 
ανθρώπους,  έ€αλον  εις  φυλακήν» ,  ϊνα  μη  μόνον  τής 
30  χάριτος ,  αλλά  και  αυτών  ή  τό  πραγμα.  "Ορα  διάφο- 

11.  Πράε.  16,31 
13.  Πράε.  16,32 
15.  Πράε.  16,34 
17.  Πράε.  16,27 


12.  Πράε.  16,31 
14.  Πράε.  16,34 
16.  Πράζ.  16,31 
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2·  Είδες  τί  συνέβηκε  εκεί  καί  τί  εδώ;  Εκεί  δούλη  α¬ 
παλλάχθηκε  άπό  τό  πονηρό  πνεύμα  καί  έρριξαν  αύτούς 
στή  φυλακή,  διότι  ελευθέρωσε  αύτήν  άπό  τό  δαίμονα,  έδώ 
μόνο  έδειξαν  πόρτες  άνοιγμένες,  καί  άνοιξε  τις  πόρτες 
τής  καρδιάς  αύτοϋ,  έλυσε  διπλά  δεσμό,  άναψε  έκεϊνο  τό 
φώς*  διότι  τό  φως  μέσα  στήν  καρδιά  αύτοϋ  έλαμπε.  Καί 
πήδηξε  μέσα  καί  έπεσε  στά  πόδια  τους,  καί  δέν  έρωτά, 
ΤΙώς  συνέβηκε  αύτό;  τί  συνέβηκε άλλ’  άμέσως  λέγει· 
«Τί  πρέπει  νά  κάνω  γιά  νά  σωθώ;»11.  Τί  λέγει  λοιπόν  ό 
Παύλος;  «Πίστεψε  στόν  Κύριο  Ιησού  Χριστό  καί  θά  σω¬ 
θείς»,  λέγει,  «σύ  καί  ή  σίκογένειά  σου»1*.  Αύτό  προ  πάν¬ 
των  προσελκύει  τούς  άνθρώπους,  ή  σωτηρία  δηλαδή  καί 
τής  οίκογένειάς  του. 

«Καί  κήρυξαν  σ’  αύτόν  τό  λόγο  καί  σ’  άλα  τά  μέλη 
τής  οίκογένειάς  του»13.  "Επλυνε  αύτούς  καί  πλύθηκε  καί 
ό  ϊδιος'  έκείνους  μέν  τούς  έπλυνε  άπό  τις  πληγές  τους, 
ό  ίδιος  δέ  πλύθηκε  άπό  τις  άμαρτίες  του'  τούς  έδωσε 
τροφή,  καί  ό  ίδιος  έλαβε  τροφή· 

«Καί  ήταν  πλημμυρισμένος  άπό  χαρά»14,  λέγει*  όν 
καί  βέβαια  τίποτε  δέν  ήταν,  άλλά  μόνο  λόγια  καί  έλπίδες 
άγαθές.  Αύτό  ήταν  άπόδειξη  τού  ότι  πίστεψε  αύτός,  τό 
ότι  άπαλλάχθηκε  άπό  άλα.  Τί  ύπάρχει  χειρότερο  άπό  τόν 
δεσμοφύλακα;  τί  σκληρότερο,  τί  άγριότερο;  'Αλλ’  όμως 
τους  υποδέχθηκε  μέ  μεγάλη  τιμή.  Δέν  ένιωσε  εύφροσύνη 
έπειδή  σώθηκε,  άλλά  «Γιά  τό  ότι  είχε  πιστέψει  στο  Θεό»1*. 

«Πίστεψε»,  λέγει,  «στόν  Κύριο»1*.  ΓΓ  αύτό  είπε,  «Γιά 
τό  ότι  είχε  πιστέψει  στο  Θεό»,  γιά  νά  μή  φανεί  ότι  έλευ- 
θερώνεται  σάν  νά  ήταν  κατάδικος  καί  σάν  νά  είχε  άμαρ- 
τήσει.  ΓΓ  αύτό  λέγουν,  «Μάς  έδειραν  δημόσια  χωρίς  νά 
έχομε  δικασθεϊ,  καί  μάς  έρριξαν  στή  φυλακή»17,  γιά  νά  μή 
θεωρηθεί  τό  γεγονός  αύτό  μόνο  σάν  έργο  τής  χάριτος, 
άλλά  καί  δικό  τους  έργο.  Πρόσεχε  τή  χάρη  τού  Θεού 
πού  δείχνει  κατά  διάφορο  τρόπο  τήν  πρόνοιά  της,  τό  πώς 
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ρα  την  χάριν  οικονομούσαν ,  πώς  εκείνος  εξήλθε ,  πώς 
ούτος,  καίτοι  άμφότεροι  απόστολοι. 

«'Έφοβήθησαν» ,  φησί.  Φοβούνται ,  ότι  Ρωμαίοι 
είσιν ,  ονχ  ότι  αδίκως  ενέβαλον. 

5  «Και  ήρώτων  αυτούς  εξελθεϊν  από  τής  πόλεως» . 
Χάριν  ήτησαν  ταύτην.  Οι  δε  ελθόντες  προς  την  Λυ¬ 
δίαν ,  και  βεβαιώσαντες  αυτήν ,  ούτως  εξήλθον  ον 
γάρ  εδει  την  ξενοδόχου  άφειναι  εν  άγώνι  και  μερί- 
μνη.  9 Εξήλθον  δε,  ουκ  εκείνοις  πειθόμενοι,  αλλά  ε- 
10  πί  το  κήρυγμα  σπεύδοντες,  τής  πόλεως  διά  του  θαύ¬ 
ματος  Ικανώς  ώφεληθείσης ·  εδει  γάρ  μη  παραμέ- 
νειν  λοιπόν  το  γάρ  θαύμα  μεϊξον  φαίνεται,  τών  έρ- 
γασαμένων  άποδημησάντων  αυτό  μάλλον  βοών  ή  γάρ 
του  δεσμοφύλακος  πίστις  άντι  φωνής  ήν.  Τί  τούτον 
15  Ισον;  Δεσμειται  και  λύει  δεδεμένος,  λύει  διπλονν  δε¬ 
σμόν,  τον  δήσαντα  έλυσε  διά  τον  δεθήναι.  "Οντως· 
ταντα  χάριτος  έργα. 

«Νυν  ούν»,  φησίν }  «εξελθόντες,  π ορεύεσθε  έν  ει¬ 
ρήνη »*  τουτέστι,  'μετά  ασφαλείας,  μηδέν  δεδοικό - 
20  τες’ .  ” Αλλως  δέ  και  τούτον  έξω  κινδύνου  βούλον¬ 
ται  γενέσθαι,  ϊνα  μη  μετά  ταντα  εγκαλήται.  Και  ού 
λέγουσι,  ' Δείραντες  ημάς  έβαλον  εις  φυλακήν ,  θαύ¬ 
ματα  εργασαμένους’  (ουδέ  γάρ  τούτοις  προσεϊχον) , 
άλλα,  ό  μάλιστα  αυτών  σ είσαι  την  διάνοιαν  εδύνατο, 
25  «άκατακρίτους» ,  φησί,  «καί  Ρωμαίους  υπάρχοντας» . 

Τί  εροϋσιν  "Ελληνες ;  πώς  δεσμώτης  ών ,  τόν  δε¬ 
σμοφύλακα  έπεισε;  Καί  τίνα,  φησί,  πεισθήναι  έχρήν, 
ή  μιαρόν  άνθρωπον  καί  τα λαίπωρον  καί  ουκ  έχοντα 


18.  ΠράΕ.  16,39 

19.  ΠράΗ.  16,36 
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δηλαδή  έξήλθε  άπό  τή  φυλακή  ό  Πέτρος,  καί  πώς  αύτός, 
άν  καί  βέβαια  καί  οί  δύο  ήταν  Απόστολοι. 

«Φοβήθηκαν»,  λέγει.  Φοβούνται,  διότι  είναι  Ρωμαίοι 
πολίτες,  καί  όχι  διότι  τούς  έρριξαν  στή  φυλακή  άδικα. 

«Καί  τούς  παρακαλοΰσαν  νά  φύγουν  από  τήν  πόλη»18· 
Ζήτησαν  τή  χάρη  αύτή.  Αύτοί  δέ  πήγαν  ατό  σπίτι  τής  Λυ¬ 
δίας  καί,  αφού  ένθάρρυναν  αύτήν  στήν  πίστη  της,  ανα¬ 
χώρησαν  διότι  δέν  έπρεπε  ν'  άφήσουν  έκείνην  πού  τούς 
φιλοξένησε  σέ  αγωνία  καί  ανησυχία.  Αναχώρησαν  δέ  όχι 
ύπακούοντας  σ’  εκείνους,  άλλ’  επειδή  βιάζονταν  για  τό 
κήρυγμα,  ή  δέ  πόλη  ώφελήθηκε  ικανοποιητικά*  διότι  έ¬ 
πρεπε  νά  μή  παραμείνουν  άλλο·  καθόσον  τό  Θαύμα  φαίνε¬ 
ται  μεγαλύτερο,  έφόσον  διακηρύττει  αύτό  πολύ  περισσό¬ 
τερο  τή  δύναμη  τού  Θεού,  αν  καί  άναχώρησαν  εκείνοι  πού 
τό  πραγματοποίησαν  διότι  ή  πίστη  τού  δεσμοφύλακα  κατεί¬ 
χε  θέση  φωνής.  Τί  μπορεί  νά  εξισωθεί  μ’  αύτό;  Φυλακί¬ 
ζεται  καί  φυλακισμένους  έλευθερώνει,  λύνει  διπλό  δεσμό, 
μέ  τό  νά  δεθεί  έλυσε  έκεϊνον  πού  τον  έδεσε.  Αύτά  πραγμα¬ 
τικά  είναι  έργα  τής  χάριτος. 

«Τώρα  λοιπόν»,  λέγει,  «βγήτε  έξω  καί  πηγαίνετε  μέ 
ειρήνη»18*  δηλαδή,  μέ  ασφάλεια,  χωρίς  νά  φοβηθείτε  τί¬ 
ποτε*.  "Αλλωστε  δέ  θέλουν  καί  αύτόν  νά  βρεθεί  έκτος 
κινδύνου,  γιά  νά  μή  κατηγορεϊται  στή  συνέχεια.  Καί  δέν 
λέγει,  "Αφού  μας  έδειραν  μάς  έρριξαν  στή  φυλακή,  αν 
καί  κάναμε  θαύματα’  (διότι  δέν  έδιναν  σημασία  σ’  αύτά), 
άλλά  εκείνο  πού  προ  πάντων  μπορούσε  νά  δημιουργήσει 
ταραχή  στή  σκέψη  τους,  «χωρίς  νά  έχομε  δικασθεϊ»,  λέ¬ 
γει,  «καί  ένώ  είμαστε  Ρωμαίοι  πολίτες».  Αύτόν  τον  φυλα¬ 
κισμένο  δς  φέρομε  συνέχεια  στή  σκέψη  μας,  καί  όχι  τό 
θαύμα- 

Τί  θά  πούν  οί  Ελληνες;  πώς,  ένώ  ήταν  φυλακισμέ¬ 
νος,  έπεισε  τον  δεσμοφύλακα ;  Καί  ποιος,  λέγει,  έπρεπε  νά 
πεισθεϊ,  παρά  ό  μιαρός  άνθρωπος  καί  ταλαίπωρος  καί  πού 
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νουν ,  αλλά  μυρίων  γέμοντα  χαχών  χαϊ  ευπαράγωγον ; 
'Έτι  χαϊ  ταύτα  προφέρουσι'  Τις  γάρ,  ή  βυρσεύς,  πορ- 
φυρόπωλις ,  ευνούχος ,  δεσμοφύλαξ ,  δούλοι  χαϊ  γυ- 
ναΐχες  επίστευσαν ;  Τί  ούν  είπεΐν  δυνήσονται ,  όταν 
5  χαϊ  τούς  εν  άξιώμασι  παραγάγωμεν ,  τον  εκατόνταρ¬ 
χον,  τον  ανθύπατον ,  τούς  εξ  εκείνου  μέχρι  τού  νύν, 
αυτούς  τούς  κρατούντας ,  τούς  βασιλείς;  Έγώ  δε  έ¬ 
τερον  λέγω  τούτου  μεϊξον'  αυτούς  τούς  ευτελείς  ίδω¬ 
μεν.  Καί  πού  το  θαυμαστόν ;  φησί.  Τούτο  μεν  ούν  θαύ- 
10  μαστόν  αν  μεν  γάρ  πεισθή  τις  περί  των  τυχόντων , 
ούδεν  θαυμαστόν ,  όταν  δε  περί  άναστάσεως,  περί  βα¬ 
σιλείας  ουρανών,  περί  βίου  φιλοσόφου  άνδράσιν  εύ- 
τελέσι  διαλέγεται  χαϊ  πείθε,  θαυμαστ ότερον  εσται,  η 
εί  σοφούς  επειθεν  όταν  γάρ  μη  ή  κίνδυνος,  χαϊ  πεί- 
15  θη  τις,  καλώς  την  άνοιαν  εις  μέσον  φέρουσιν ,  όταν 
δε  λέγη  τώ  δούλω  κατά  σέ,  οτι,  'άν  πεισθης  εμοί, 
κινδυνεύεις,  πάντας  εξεις  πολεμίους,  δει  σε  άποθα- 
νειν,  μύρια  παθεΐν  κακά* ,  είτα  ούτως  ελη  την  ψυχήν 
εκείνου,  ούκ  έτι  τούτο  άνοίας'  εί  μέν  γάρ  τά  δόγμα- 
2υ  τα  ηδονήν  είχεν,  εικότως  αν  τις  τούτο  είπεν,  εί  δέ, 
όπερ  ούκ  αν  εϊλοντο  φιλόσοφοι  μαθείν,  τούτο  6  δού¬ 
λος  μανθάνει ,  μεϊζον  το  θαύμα. 

Και  εί  βούλεσθε,  τον  βυρσοδέψην  αυτόν  εις  μέσον 
ενέγκωμεν ,  και  ίδωμεν  τί  αύτώ  διελέγετο  6  Πέτρος· 
25  ή,  εί  θέλεις,  αύτόν  τούτον  τον  δεσμοφύλακα .  Τί  ούν 
αύτώ  είπεν  6  Παύλος;  'Ότι  6  Χριστός  άνέστη,  φη- 
σίν,  ότι  άνάστασίς  έστι  νεκρών,  ότι  βασιλεία,  χαϊ  έ- 
πεισεν  ευκόλως  ευπαράγωγον  όντα.  Τί  ούν;  περί  βί- 
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δεν  είχε  νοϋ,  άλλ’  ήταν  γεμάτη  άπό  αμέτρητα  κακά  καί 
εύκολα  πίστευε;  Ακόμα  και  αύτά  λένε*  Ποιος  άλλος  λοι¬ 
πόν  πίστεψε,  παρά  βυρσοδέψης,  πορφυροπώλιδα,  εύνοϋ- 
χος,  δεσμοφύλακας,  δούλοι  καί  γυναίκες;  Τί  λοιπόν  θά 
μπορέσουν  νά  πουν,  όταν  άναφέρομε  καί  έκείνους  πού  εί¬ 
χαν  άξιώματα,  τον  έκατόνταρχο,  τον  άνθύπατο,  όλους  έ¬ 
κείνους  άπό  τότε  μέχρι  σήμερα,  τούς  ίδιους  τούς  εξου¬ 
σία  στές,  τούς  βασιλείς;  Άλλ’  έγώ  λέγω  καί  κάτι  άλλο 
σπουδαιότερο  άπό  αύτό*  ας  έξετάσομε  αύτούς  τούς  εύτε- 
λεϊς.  Καί  πού  είναι,  λέγει,  τό  άξιο  θαυμασμού;  Αύτό  βέ¬ 
βαια  είναι  τό  άξιο  θαυμασμού*  διότι,  αν  μέν  πεισθεϊ  κά¬ 
ποιος  γιά  τυχόντα  πράγματα,  δέν  είναι  καθόλου  άξιο 
θαυμασμού,  όταν  όμως  όμιλεϊ  σέ  άνθρώπους  εύτελεϊς  γιά 
ανάσταση,  γιά  βασιλεία  των  ούρανών,  γιά  Ζωή  ένάρετη 
καί  πείθει  αύτούς,  αύτό  είναι  περισσότερο  άξιο  θαυμασμού, 
παρά  άν  έπειθε  σοφούς*  διότι,  όταν  δέν  υπάρχει  κίνδυνος 
καί  πείθει  κάποιος,  πολύ  σωστά  προβάλλουν  τη  μωρία, 
όταν  όμως  λέγει  σ’  έκεϊνσν  πού  κατά  τή  γνώμη  σου  είναι 
δούλος,  ότι  'αν  πεισθεϊς  σ’  έμένα,  κινδυνεύεις,  όλους  θά 
τούς  έχεις  έχθρούς,  πρέπει  νά  πεθάνεις,  νά  πάθεις  σμέ* 
τρητα  κακά’,  καί  στή  συνέχεια  τόσο  πολύ  συναρπάζεις  τήν 
ψυχή  έκείνου,  αύτό  δέν  είναι  πλέον  δείγμα  μωρίας*  διότι, 
έάν  μέν  τά  δόγματα  πρόσφερναν  ήδονή,  πολύ  σωστά  θά 
μπορούσε  κάποιος  νά  τό  πεϊ  αύτό,  έάν  όμως,  έκείνο  πού 
δέν  δέχονταν  νά  τό  μάθουν  οί  φιλόσοφοι,  αύτό  τό  μαθαί¬ 
νει  ό  δούλος,  τό  θαύμα  είναι  μεγαλύτερο. 

Καί  άν  θέλετε,  άς  φέρομε  μπροστά  μας  τόν  ίδιο  τόν 
βυρσοδέψη  καί  άς  δούμε  τί  λέγει  σ’  αύτόν  ό  Πέτρος*  ή, 
άν  θέλεις,  άς  πάρομε  αύτόν  τόν  ίδιο  τόν  δεσμοφύλακα. 
Τί  λοιπόν  είπε  σ’  αύτόν  ό  Παύλος;  "Οτι  ό  Χριστός  άνα- 
στήθηκε,  λέγει,  ότι  ύπάρχει  άνάσταση  των  νεκρών,  ότι 
ύπάρχει  βασιλεία  ούράνια,  καί  τόν  έπεισε  εύκολα,  έπείδή 
ήταν  εύκολόπιστος.  Τί  λοιπόν;  γιά  τόν  τρόπο  Ζωής  δέν 
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ον  ούδέν  εϊπεν,  ότι  σωφρονεϊν  δει,  δτι  χρημάτων  κρα- 
τεϊν,  οτι  μη  είναι  ωμόν,  ότι  τά  αυτού  διδόναι  έτέροις; 
Ον  γάρ  δη  καί  το  ταϋτα  πεισθήναι  άνοιας  ήν,  άλλα 
και  μεγάλης  ψνχής.  "Εστω  γάρ  τά  δόγματα  υπό  ά- 
5  νοίας  μάλλον  αντους  παραδέχεσθαι,  τον  €ίον  οντω 
φιλόσοφον  κατ αδέχεσθαι  ποιας  άνοιας  ήν ; 

"Ωστε,  όσω  αν  ανόητος  ή  6  πειθόμενος ,  πείθη- 
ται  δε  ταντα,  ά  μηδέ  φιλόσοφοι  πεισαι  ϊσχυσαν  τους 
φιλοσόφους,  μεϊζον  τό  θαύμα  γίνεται,  μάλιστα  δέ, 
10  όταν  και  γυναίκες  και  δούλοι  πείθωνται,  και  διά  των 
έργων  ταϋτα  έπιδείκνυνται,  άπερ  Πλάτωνες  και  πάν- 
τες  εκείνοι  ούδέν α  πεισαι  ϊσχυσαν.  Και  τί  λέγω  ότι 
ούδένα ;  Ουδέ  εαυτούς.  "Οτι  γάρ  χρημάτων  ου  δει 
καταφρονειν ,  Πλάτων  έπεισε,  τοσαύτην  περιουσίαν 
15  καί  πλήθος  χρημάτων  και  δακτυλίους  χρυσούς  και 
φιάλας  περιποιησάμενος’  ότι  δέ  δόξης  ου  χρή  κατα- 
φρονειν  τής  παρά  των  πολλών,  Σωκράτης  αύτοϊς, 
καν  μύρια  φιλοσοφή  περί  τούτου,  δείκνυσι ·  πάντα 
γάρ  προς  δόξαν  ορών  εποίει.  Καί ,  εί  γε  τών  εκείνου 
20  λόγων  έμπειροι  ήτε,  πολύν  αν  τον  υπέρ  τούτων  ε- 
κίνησα  λόγον,  και  έδειξα  πολλήν  παρ’  αύτοϊς  την  ει¬ 
ρωνείαν,  εϊ  γε  οίς  6  μαθητής  αύτοϋ  λέγει  πείθεσθαι 
χρή ,  και  πώς  από  κενοδοξίας  πάντα  αύτώ  τά  γράμ¬ 
ματα  την  ύπόθεσιν  έχει.  Αλλά,  εκείνους  αφέντες, 
25  προς  ημάς  αύτούς  δ ιαλεχθώμεν . 

3.  Μετά  γάρ  τών  είρημένων,  και  τούτο  εστϊν  εί- 
πεϊν,  ότι  και  μετά  κινδύνων  ταϋτα  επείθοντο.  Μη  ούν 
α ναισχύντει,  αλλ'  έννοήσωμεν  εκείνην  την  νύκτα,  τό 
ξύλον,  τούς  ύμνους,  και  τούτο  ποιεϊν  σπουδάζω  μεν 
30  και  ημείς,  και  άνοίξομεν  ήμϊν  ούχι  δεσμωτήριον ,  άλλ' 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΛΣΤ' 


371 


είπε  τίποτε,  ότι  δηλαδή  πρέπει  νά  δείχνει  σωφροσύνη,  ότι 
πρέπει  νά  είναι  έξουσιαστής  των  χρημάτων,  ότι  πρέπει  νά 
μή  είναι  σκληρός,  ότι  πρέπει  νά  δίνει  τά  δικά  του  ατούς 
άλλους;  Καί  βέβαια  καί  τό  νά  πεισθεϊ  σ’  αύτά  όχι  μόνο  δέν 
ήταν  δείγμα  μωρίας,  άλλά  καί  δείγμα  μεγάλης  ψυχής. 
Διότι  άς  ύποθέσομε  ότι  αύτοί  άποδέχονταν  τά  δόγματα 
οπωσδήποτε  άπό  μωρία,  τό  ν’  άποδέχονται  όμως  μια  τόσο 
ένάρετη  Ζωή  ποιας  μωρίας  άποτέλεσμα  ήταν; 

“Ωστε,  όσο  άνόητος  συμβαίνει  νά  είναι  εκείνος  πού 
πείθεται,  έφόσον  πείθεται  γι’  αύτά,  γιά  τά  όποια  δέν  μπό¬ 
ρεσαν  ούτε  οι  φιλόσοφοι  νά  πείσουν  τούς  φιλόσοφους,  τό 
θαύμα  γίνεται  μεγαλύτερο,  καί  παρουσιάζουν  μέ  τά  έργα 
αύτά,  γιά  τά  όποια  οί  Πλάτωνες  καί  όλοι  εκείνοι  δέν  μπό¬ 
ρεσαν  νά  πείσουν  κανένα.  Καί  γιατί  λέγω  ότι  δέν  έπεισαν 
κανένα;  Ούτε  τούς  έαυτούς  τους  έπεισαν.  Διότι  τό  ότι 
δέν  πρέπει  νά  περιφρονοϋμε  τά  χρήματα,  έπεισε  γι’  αύτό 
ό  Πλάτων,  καθόσον  συγκέντρωσε  ό  ίδιος  μιά  τόσο  μεγά¬ 
λη  περιουσία,  καί  πλήθος  χρημάτων  καί  χρυσά  δαχτυλίδια 
καί  δοχεϊα’  τό  ότι  δέ  δέν  πρέπει  νά  περιφρονοϋμε  τή  δόξά 
έκ  μέρους  των  πολλών  άνθρώπων,  τό  φανερώνει  σ’  αύτούς 
ό  Σωκράτης,  καί  άν  άκόμα  διδάσκει  πάρα  πολλά  γι’  αύτό 
διότι  όλο  τά  έκαμνε  άποθλέποντας  πρός  τή  δόξα.  Καί, 
έάν  γνωρίζατε  τούς  λόγους  έκείνου,  θά  μπορούσα  νά  πω 
πάρα  πολλά  γι’  αύτούς,  καί  θά  έδειχνα  ότι  ύπάρχει  πολλή 
ειρωνεία  σ’  αύτούς,  έάν  δηλαδή  πρέπει  νά  πειθόμαστε 
γι’  αύτά  πού  λέγει  ό  μαθητής  αύτού,  καί  πώς  όλοι  οί  λό¬ 
γοι  αύτοϋ  έχουν  σάν  άφορμή  τήν  κενοδοξία.  Άλλ’  άφοϋ 
άφήσομε  έκείνους,  άς  μιλήσομε  γιά  έμός  τούς  ίδιους· 

3.  ΜαΖί  λοιπόν  μέ  τά  όσα  έχουν  λεχθεί  μπορούμε  καί 
αύτό  νά  πούμε,  ότι  δηλαδή  πείθονταν  σ’  αύτά  καί  μέ  κίν¬ 
δυνό  τους  άκόμα.  Μή  λοιπόν  φέρεσαι  μέ  άδιαντροπιά, 
όλλ’  άς  σκεφθοΰμε  τή  νύχτα  έκείνη,  τό  ξύλο,  τούς  ύμνους, 
καί  άς  φροντίζομε  καί  έμεϊς  νά  κάμνομε  τό  ίδιο,  καί  θ’  ά- 
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ουρανόν.  3Άν  ευχώμεθα ,  καί  τον  ουρανόν  άνοιξαι  δν- 
νησόμεθα.  Ήλίας  καί  έκλεισε  και  ήνοιξε  τον  ουρανόν 
τή  'Κστι  και  εν  ούρανω  δεσμωτήριον.  «'Όσα 

αν»,  φησί,  «δήσητε  £πΙ  τής  γης ,  εσται  δεδεμένα  έν 
5  ον  ράνω».  Ευχώμεθα  κατά  νύκτα,  και  λύσομεν  ταϋτα 
τα  δεσμώ  ότι  γάρ  εύχαί  αμαρτήματα  λύουσι,  πειθέτω 
ήμας  ή  χήρα»  πειθέτω  ημάς  εκείνος  6  φίλος,  6  άωρι 
των  νυκτών  επιμένων  καί  κρούων,  πειθέτω  ημάς 
Κορνήλιος  (« ΑΙ  προσευχαί  σου»  γάρ ,  φησί,  «και  αΐ 
10  ελεημοσύναι  σου  άνέβησαν  ενώπιον  τού  Θεού»),  πει¬ 
θέτω  ημάς  Παύλος,  λίγων  «Ή  δε  όντως  χήρα  καί 
μεμονωμένη  ήλπικεν  επί  τον  Θεόν  και  προσμένει  ταίς 
δεήσεσι  νυκτός  καί  ημέρας».  Εί  περί  χήρας  εκείνος 
δε  ταύτα  λέγει,  ασθενούς  γυναικός,  πολλω  μάλλον 
15  περί  άνδρών. 

Καί  ήδη  διελέχθην  ύμιν,  καί  νύν  ερώ'  'Διεγει- 
ρώμεθα  την  νύκτα'  καν  μη  πολλάς  εύχάς  ποιής,  μίαν 
ποίησον  μετά  νήψεως,  καί  άρκεϊ'  ούδέν  πλέον  άπαι- 
τώ'  καν  μη  μεσονύκτιον ,  προς  αυτόν  γούν  τον  ορθρον. 
20  Δεϊξον  ότι  ου  τού  σώματος  μόνον  εστίν  ή  νύξ,  αλλά 
καί  τής  ψυχής ·  μη  άνάσχη  παρελθειν  αυτήν  άργώς, 
άλλ*  άμειψαι  τον  Δεσπότην  αμοιβήν  ταύτην,  μάλλον 
δε  καί  αυτή  εις  σε  περιέρχεται* .  Είπε  δή  μοι,  εί 
πράγματι  περιπέσομεν  χαλεπώ,  τίνα  ούκ  άξιούμεν ; 
25  καν  ταχέως  τής  αίτήσεως  τύχωμεν,  άνα πνέομεν.  Τις 
σοι  δω  έτοιμον  είναι  τον  άξιούμενον  χάριν  σοι  εχειν 
ότι  άξιοΐς;  τις  σοι  δφ  μή  περιϊέναι  και  ζητειν  τίνα 


20.  Μαι6.  18. 18 

21.  Λουκά  18,  3  έ. 

22.  Λουκά  11,  5  έ 

23.  ΠράΕ.  10,4 

24.  Α*  Τιμ.  5,5 
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νοίζομε  για  εμάς  όχι  τή  φυλακή,  άλλα  τόν  ούρανό.  "Αν 
προσευχόμαστε  θά  μπορέσαμε  ν’  ανθίζομε  καί  τόν  ούρανό. 
Ό  Ήλίας  καί  έκλεισε  καί  άνοιζε  τόν  ούρανό  μέ  τήν  προσευ¬ 
χή.  Υπάρχει  καί  στόν  ούρανό  δεσμωτήριο.  «Όσα»,  λέ¬ 
γει,  «θά  δέσετε  στή  γη,  θά  είναι  δεμένα  στόν  ούρανό»*·. 
"Ας  προσευχόμαστε  κατά  τήν  διάρκεια  τής  νύχτας,  καί 
θά  λύσομε  αύτά  τά  δεσμό*  διότι,  τό  ότι  οί  προσευχές  λύ¬ 
νουν  άμαρτήματα,  ας  μάς  πείθει  ή  χήρα*1,  ας  μάς  πείθει 
έκεϊνος  ό  φίλος,  ό  οποίος  μέσα  στή  νύχτα  καί  σέ  προ¬ 
χωρημένη  ώρα  επέμενε  νά  χτυπά  τήν  πόρτα**,  άς  μάς 
πείθει  ό  Κορνήλιος  (διότι,  λέγει,  «Οί  προσευχές  σου  καί 
οί  έλεημοσύνες  σου  άνέβηκαν  ένώπιον  τοϋ  Θεοΰ»**),  άς 
μάς  πείθει  ό  Παύλος,  λέγοντας*  «Εκείνη  δέ  πού  είναι 
πραγματικά  χήρα,  καί  μόνη  στόν  κόσμο,  έχει  στηρίζει  τις 
έλπίδες  της  στο  Θεό  καί  έπιμένει  στις  παρακλήσεις  της 
νύχτα  καί  ήμέρα»*4.  Έάν  δέ  έκεϊνος  λέγει  αύτά  γιά  τή  χή¬ 
ρα,  πού  είναι  άδύναμη  γυναίκα,  πολύ  περισσότερο  τό  λέ¬ 
γει  γιά  τούς  άνδρες* 

Καί  σάς  μίλησα  ήδη  καί  τώρα  θά  σάς  μιλήσω*  ’"Ας 
σηκωνόμαστε  τή  νύχτα*  καί  άν  όκόμα  δέν  κάμνεις  πολλές 
προσευχές,  μία  κάνε  μέ  σωφροσύνη  καί  πνευματική  διαύ¬ 
γεια,  καί  είναι  άρκετό'  τίποτε  περισσότερο  δέν  ζητώ*  καί 
άν  όχι  μέσα  στά  μεσάνυχτα,  κάνε  την  κατά  τήν  ώρα  τού 
όρθρου.  Δεϊζε  ότι  ή  νύχτα  δέν  είναι  μόνο  γιά  τό  σώμα, 
άλλά  καί  γιά  τήν  ψυχή*  μή  άνεχθεϊς  νά  περάσει  αύτή  μέ 
όπραζία,  άλλ’  άμειψε  τόν  Κύριο  μέ  αύτή  τήν  άμοιβή,  ή 
καλύτερα  καί  αύτή  σέ  σένα  έπιστρέφει*.  Πές  μου  λοιπόν, 
έάν  στήν  πραγματικότητα  περιπέσομε  σέ  κάποια  φοβερή 
δυσκολία,  ποιόν  δέν  παρακαλοϋμε  νά  μάς  βοηθήσει;  καί 
άν  άμέσως  ιέπιτύχομε  έκεϊνο  πού  ζητούμε,  νοιώθομε  άνα- 
κούφιση.  Ποιος  θά  σέ  βοηθήσει  ώστε  νά  είναι  πρόθυμος 
νά  σού  κάνει  τή  χάρη  έκεϊνος  πρός  τόν  όποιο  άπευθύνεις 
τό  αίτημά  σου;  ποιός  θά  σέ  βοηθήσει  ώστε  νά  μή  γυρί- 
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άξιώσοις ,  άλλ*  εύρεϊν  έτοιμον ;  μη  ετέρων  δεΐσθαι ,  ϊ- 
να  δι*  έκείνων  άξιώοης;  Τί  τούτον  μεΐζον ;  Ούτος 
γάρ  τότε  μάλιστα  ποιεί ,  όταν  μη  ετέρων  δεηθώμεν' 
καθάπερ  φίλος  γνήσιος  τότε  μάλιστα  ήμιν  εγκαλει 
5  ως  ου  θαρρουσιν  αυτόν  τή  φιλία ,  όταν  ετέρων  προς 
αυτόν  δεηθώμεν  τών  άξιούντων.  Ουτω  και  ημείς 
ποιουμεν  επί  των  ημάς  άξιούντων  τότε  μάλιστα  αύ- 
τοΐς  χαριζόμεθα ,  όταν  δι’  εαυτών  ήμιν  και  ον  δι’ 
ετέρων  προσίωσι. 

10  Τί  ούν ,  φησίν ,  αν  προσκεκρουκώς  α>;  Τίαύσαι 
προσκρούων,  και  δάκρυσον ,  και  ουτω  πρόσελθε,  και 
ταχέως  επί  τοϊς  προτέροις  αυτόν  ϊλεων  ποιήσεις .  Εί¬ 
πε  μόνον  οτι  %π ροσέκρουσα* '  είπε  εκ  ψυχής  κα'ι  γνή¬ 
σιας  διανοίας ,  και  πάντα  λέλυται.  Ούκ  επιθυμείς  ον - 
15  τως  σύ  άφεθήναι  τάς  αμαρτίας  σου ,  ώς  αυτός  επι¬ 
θυμεί  άφεΐναί  σου  τα  αμαρτήματα ·  οτι  γάρ  ούκ  έπι- 
θυμεις  σύ ,  εννόησον  οτι  ουδέ  αγρυπνεί  καταδέχη ,  ού- 
δέ  χρήματα  προΐεσαι ,  αυτός  δέ,  ϊνα  άφή  ημών  τάς 
αμαρτίας ,  τον  Μονογενούς  ούκ  εφείσατο,  τού  γνη 
20  σίου  Παιδός,  τού  σύνθρονού .  'Οράς  ότι  αυτός  μάλ¬ 
λον  επιθυμεί  άφεΐναί  σοι  τά  αμαρτήματα; 

Μη  δη  δκνώμεν ,  μηδέ  άναβαλλώμεθα.  Φιλάνθρω- 
πός  εσ τι  καί  άγαθός’  μόνον  αφορμήν  αντώ  δώμεν , 
καί  τούτο,  ϊνα  ήμεϊς  μη  άχρηστοι  γενώμεθα,  επεί 
25  καί  χωρίς  τούτον  άπέλυσεν  άν  άλλ’  ώσπερ  ήμεις 
επί  τών  οίκετών  τών  ήμετέρων  μυρία  πλάττομεν  καί 
συντίθεμεν ,  ούτω  καί  αύτός  επί  της  ήμετέρας  σωτη- 
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Ζεις  εδώ  καί  εκεί  καί  νά  Ζητάς  σέ  ποιόν  ν’  απευθύνεις  τό 
αίτημά  σου,  άλλα  νά  τόν  βρεις  πρόθυμο;  νά  μή  έχεις 
τήν  ανάγκη  άλλων,  ώστε  νά  Ζητήσεις  αύτό  μέσω  εκείνων; 
Τί  υπάρχει  μεγαλύτερο  άπ’  αύτό;  Διότι  αύτός  τότε  πρό 
πάντων  ικανοποιεί  τό  αίτημά  μας,  όταν  δεν  παρσκαλέσο- 
με  άλλους·  σάν  ακριβώς  γνήσιος  φίλος  τότε  πρό  πάντων 
μάς  κατηγορεί,  διότι  δεν  δείχνομε  εμπιστοσύνη  στή  φιλία 
του,  όταν  παρακαλέσομε  άλλους  νά  Ζητήσουν  άπ’  αύτόν 
αύτό  πού  θέλομε.  Ετσι  ένεργοϋμε  καί  έμεϊς  πρός  εκεί¬ 
νους  πού  μάς  Ζητούν  κάτι"  τότε  πρό  πάντων  τούς  κάνομε 
τή  χάρη,  όταν  έρχονται  καί  μάς  τό  Ζητούν  αύτό  αύτοί  οί 
ίδιοι,  καί  όχι  μέσω  άλλων. 

Τί  λοιπόν,  λέγει,  νά  κάνω,  άν  τόν  έχω  δυσαρεστήσει ; 
Σταμάτησε  νά  τόν  δυσαρεστεϊς,  καί  κλάψε,  καί  έτσι  πή¬ 
γαινε  πρός  αύτόν,  καί  άμέσως  θά  τόν  κάνεις  νά  δείξει 
εύσπλαχνία  γιά  τά  προηγούμενα  πταίσματά  σου.  Πες  μό¬ 
νο  ότι  ’άμάρτησα”  πές  το  μέσα  άπό  τήν  ψυχή  σου  καί  μέ 
καθαρή  διάνοια,  καί  όλα  έχουν  συγχωρεθεϊ.  Δέν  έπιθυ- 
μεϊς  σύ  τόσο  πολύ  νά  συγχωρηθοϋν  οί  άμαρτίες  σου,  όσο 
έπιθυμεϊ  αύτός  νά  συγχωρηθοϋν  τά  άμαρτήματά  σου'  τό 
ότι  βέβαια  δέν  επιθυμείς  σύ  νά  συγχωρηθοϋν,  σκέψου  ότι 
δέν  καταδέχεσαι  ούτε  νά  Εαγρυπνεϊς,  ούτε  άπορρίπτεις 
τά  χρήματα,  ενώ  αύτός,  γιά  νά  συγχωρήσει  τις  άμαρτίες 
μας,  δέν  λυπήθηκε  τόν  Μονογενή  Υιό  του,  τό  γνήσιο  παι¬ 
δί  του,  τόν  σύνθρονό  του.  Βλέπεις  ότι  αύτός  περισσότερο 
έπιθυμεϊ  νά  συγχωρηθοϋν  τά  άμαρτήματά  σου; 

"Ας  μή  λοιπόν  δείχνομε  όκνηρία,  οΰτε  καί  ν’  άναβάλ- 
λομε·  Είναι  φιλάνθρωπος  καί  όγαθός*  μόνο  άς  τοϋ  δώσο¬ 
με  τήν  άφορμή,  καί  αύτό,  γιά  νά  μή  γινόμαστε  έμεϊς  ά¬ 
χρηστοι,  καθόσον  καί  χωρίς  αύτό  θά  μπορούσε  νά  τά  συγ¬ 
χωρήσει*  άλλ’  όπως  ακριβώς  εμείς  στήν  περίπτωση  τών 
δούλων  μας  έπινοοϋμε  καί  μηχανευόμαστε  άπειρα  μέσα, 
έτσι  καί  αύτός  κάμνει  γιά  τή  δική  μας  σωτηρία.  «"Ας 
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ρίας  ποιεί.  «Προφθάσωμεν  το  ηρόσωηον  αυτού  εν  ε¬ 
ξομολόγησε ι»,  ότι  χρηστός  εστι  και  επιεικής.  Έάν  δε 
μη  επικαλή  εν  άληθεία ,  μη  δε  θέλης  ειπεϊν  εκ  καρδι¬ 
άς  ότι  'αφες* ,  άλλ*  από  στόματος ,  τί  ποιήσει  αυτός; 

5  Τί  εστιν,  «εν  άληθεία  καλεϊν»;  Μετά  προαιρέσε- 
ως,  μετά  προθυμίας ,  μετά  διανοίας  ειλικρινούς *  οΐον 
έπϊ  των  μυρίων  λέγουσιν,  άληθινόν  εστιν ,  ονδεν  ε- 
χει  νόθον,  οντω  και  εκεί.  Κ0  όντως  αυτόν  καλών, 
και  ό  όντως  αύτοϋ  δεόμενος  προσεδρεύει  διά  παντός, 
10  ούκ  άφίσταται  έως  αν  λάβη,  ό  δε  απλώς  άφοσ  ιού  μέ¬ 
νος,  και  αυτώ  τουτω  νόμον  πληρών  ουκ  εν  άληθεία 
καλει.  Πας  όστις  άν  ής,  μη  λέγε  ότι  ' αμαρτωλός  εί- 
μι*  μόνον,  άλλά  και  σπούδαζε  άπαλλάξαι  σαυτόν  ταύ- 
της  τής  δόξης'  μη  λέγε,  άλλά  καί  άλγει.  Εί  άλγεϊς, 
16  σπουδάζεις,  εί  μη  σπουδάζεις,  ούκ  άλγεϊς'  εί  μη  άλ- 
γεϊς,  χλευάζεις.  Τις,  λέγων  ότι  Χνοσω* ,  ου  πάντα 
ποιεί  ώστε  απαλλαγή  ναι;  Μέγα  όπλον  ευχή.  «Εί  υ¬ 
μείς  οϊδατε»,  φησί,  «δόγματα  άγαθά  διδόναι  τοις  τέ- 
κνοις  υμών,  πόσφ  μάλλον  6  Πατήρ  υμών;*.  Διά  τί  ου 
20  θέλεις  προσελθεΐν ;  Φιλεί  σε,  δύναται  πάντων  πλέον, 
και  βούλεται,  και  δύναται,  τί  τδ  κωλύον;  Ονδεν. 

Ούκοϋν  προσίωμεν  μετά  πίστεως,  προσίωμεν , 
τά  δώρα  προσφέροντες,  ά  βούλεται,  άμνησικακίαν , 
χρηστότητα,  πραότητα.  Καν  αμαρτωλός  ής,  μετά 
25  παρρησίας  αυτόν  απαιτήσεις  την  συγχώρησιν  τών  α¬ 
μαρτημάτων,  εχων  δεϊξαι  παρά  σαυτώ  τούτο  γεγε- 
γημένον  άν  δε  δίκαιος  ής,  και  τούτο  μη  έχης  το  ά- 
μνησικ ακειν,  ονδεν  ώνησας .  Ούκ  εστιν  άνθρωπον, 
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σπεύσομε  νά  συναντήσομε  τό  πρόσωπο  σύτοΰ  μέ  δοξο¬ 
λογίες»,  διότι  είναι  αγαθός  καί  επιεικής.  Έάν  δέ  δέν  τόν 
επικαλείσαι  αληθινά,  ούτε  θέλεις  νά  πεις  μέ  τήν  καρδιά 
σου  συγχώρησέ  με’,  άλλά  τό  λές  μέ  τό  στόμα  σου,  τί  θά 
κάνει  αύτός; 

Τί  σημαίνει,  «έν  άληθεία  καλεϊν»;  Μέ  τήν  προαίρεσή 
σου,  μέ  προθυμία,  μέ  σκέψη  ειλικρινή*  όπως  λέμε  γιά  τά 
μύρα,  είναι  γνήσιο,  δέν  είναι  νοθευμένο,  έτσι  καί  έκεϊ. 
Εκείνος  πού  έπικαλεϊται  πραγματικά  αύτόν  καί  εκείνος 
πού  πραγματικά  παρακαλεί  αύτόν,  έπιμένει  συνέχεια  στό 
αίτημά  του,  καί  δέν  παραιτεϊται  μέχρι  πού  νά  λάβει,  ένώ 
έκεϊνος  πού  πραγματοποιεί  άπλώς  τήν  ύποχρέωσή  του 
καί  μέ  αύτό  πού  κάνει  έκπληρώνει  τό  νόμο,  δέν  τόν  έπι- 
καλεϊται  αληθινά.  "Οποιος  καί  αν  είσαι  μή  λές  μόνο,  *ά* 
μαρτωλός  είμαι',  άλλά  καί  φρόντιζε  ν’  άπαλλάξεις  τόν  έ- 
αυτό  σου  άπό  αύτή  τή  γνώμη  σου*  μή  λές  μόνο,  άλλά  καί 
νά  πονάς.  Έάν  πονάς,  προσπαθείς,  έάν  δέν  προσπαθείς, 
δέν  πονάς*  έάν  δέν  πονάς,  τότε  χλευάζεις.  Ποιος  λέγον¬ 
τας,  είμαι  άσθενής',  δέν  κάνει  τά  πάντα  ώστε  ν’  άπαλ- 
λαγεϊ  από  τήν  άσθένεια;  Είναι  μεγάλο  όπλο  ή  προσευχή. 
*Έάν»,  λέγει,  «σείς  γνωρίζετε  νά  δίνετε  ώφέλιμα  πράγμα¬ 
τα  στά  παιδιά  σας,  πόσο  περισσότερο  ό  Πατέρας  σας;»**· 
Γιατί  δέν  θέλεις  νά  προσέλθεις;  Σέ  άγαπά,  μπορεί  περισ¬ 
σότερο  άπό  όλους,  καί  θέλει  καί  μπορεί,  ποιο  είναι  τό 
έμπόδιο;  Κανένα. 

Λοιπόν  άς  προσερχόμαστε  σ'  αύτόν  μέ  πίστη,  άς  προσ¬ 
ερχόμαστε,  προσφέροντας  τά  δώρα  πού  θέλει,  άμνησικα- 
κία,  καλωσύνη,  επιείκεια.  Καί  άν  είσαι  άμαρτωλός,  μέ 
θάρρος  ξήτησε  άπ’  αύτόν  τή  συγχώρηση  των  άμαρτημά- 
των  σου,  έχοντας  τή  δύναμη  νά  δείξεις  ότι  αυτό  έχει  γί¬ 
νει  άπό  αένα  τόν  ίδιο*  άν  δέ  είσαι  δίκαιος,  καί  δέν  έχεις 
αύτό,  δηλαδή  τήν  όμνησικακία,  σέ  τίποτε  δέν  ώφέλησες. 
Δέν  είναι  δυνατό  άνθρωπος,  πού  συγχώρησε  τόν  συνάν· 
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άφέντα  τώ  πλησίον ,  μη  ακριβούς  τυχεϊν  της  άφέσε- 
ως'  φιλανθρωπότερος  γάρ  ημών  άσυγκρίτως  εστϊν  ό 
Θεός"  τούτο  παντι  δήλον .  Τί  λέγεις ;  9Εάν  εϊπης,  'Ή- 
διχήθην,  οργής  εκράτησα,  θυμοϋ  επήρειαν  επαθον 
$  δια  το  σδν  πρόσταγμα9 ,  ουκ  αφήσει  και  αυτός;  Πόν¬ 
τιος  γουν  αφήσει. 

β' Ωστε  καθαρίσω  μεν  την  ψυχήν  τής  μνησικακίας. 
9Α(>κ,εϊ  τούτο  ήμϊν  προς  τό  άκουσθήναι,  και  μετά  νή- 
ψεως  προσευχώμεθα,  και  πολλής  τής  προσεδρί ας, 
10  'ίνα,  δαψιλούς  τής  παρ9  αύτοϋ  φιλανθρωπίας  από¬ 
λαυσαν  τες,  καταξιωθώμεν  των  επηγγελμένων  αγα¬ 
θών  χάριτι  και  φιλανθρωπία  του  Κυρίου  ημών  9 Ιη¬ 
σού  Χρίστου,  μεθ9  οΰ  τώ  Πατρι  άμα  τώ  άγίφ  Πνεΰ- 
ματι  δόξα,  κράτος ,  τιμή ,  νυν  και  αεί,  και  εις  τους  αΐ- 
15  ώνας  τών  αιώνων.  9 Αμήν. 
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θρωπό  του,  νά  μή  λάβει  πλήρη  συγχώρηση·  διότι  ό  Θεός 
είναι  ασύγκριτα  φιλανθρωπότερος  άπό  έμας'  αύτό  είναι 
φανερό  στόν  καθένα.  Τί  λές;  Έάν  πεις,  Αδικήθηκα,  συγ¬ 
κρότησα  τήν  όργή  μου,  έδειξα  υπομονή  στή  βλαβερή 
έπενέργεια  τού  θυμού  για  χάρη  τής  δικής  σου  εντολής*, 
δεν  θά  σέ  συγχωρήσει  καί  αύτός;  Όπωσδήποτε  βέβαια 
θά  σέ  συγχωρήσει. 

"Ας  καθαρίσομε  λοιπόν  τήν  ψυχή  μας  άπό  τή  μνησι- 
κακία.  Αύτό  μάς  άρκεϊ  γιά  νά  είσακουσθοϋμε  άπό  τό  Θεό, 
καί  άς  προσευχόμαστε  μέ  σωφροσύνη  καί  πολλή  επιμονή, 
ώστε,  άφοΰ  άπολαύσομε  μέ  υπεραφθονία  τή  φιλανθρωπία 
αύτοΰ,  ν’  άξιωθούμε  νά  έπιτύχομε  τά  άγαθά  πού  μας 
ύποσχέθηκε  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας 
Ιησού  Χριστού,  μαξί  μέ  τόν  όποιο  στόν  Πατέρα  συγχρό¬ 
νως  καί  στο  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή 
τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  τών  αιώνων. 
Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΛΖ' 

(ΠρόΕ.  17,  1  -15) 


«Διοδεύσ αντες  δε  την  Άμφίηολιν  καί  Απολ¬ 
λωνίαν,  ήλθον  εις  Θεσσαλονίκην,  δπον  ήν  η 
συναγωγή  των  , Ιουδαίων.  Κατά  δε  το  είω - 
θδς  τώ  Παύλω  είσήλθε  προς  αυτούς ,  και  επί 

5  Σάββατα  τρία  διελέγετο  αύτοις  από  των  Γρα¬ 
φών,  διανοίγων  και  παρατιθέμενος  ότι  τον 
Χριστόν  έδει  παθεΐν ,  και  άναστήναι  εκ  νε¬ 
κρών,  καί  ότι  ούτός  εστιν  δ  Χριστός  Ιησούς, 
ον  εγώ  καταγγέλλω  ύμίν». 

10  1.  Πάλιν  τάς  μέν  μικράς  παρα τρέχουσι  πόλεις, 

επί  δε  τάς  μείξους  επείγονται,  εκεϊθεν  καθάπερ  εκ 
τίνος  πηγής  μέλλοντος  τον  λόγου  διαρρέειν  εις  τάς 
πλησίον .  « Κατά  δε  τό  εΐωθός  τώ  Παύλω  είσήλθεν  εις 
την  συναγωγήν  των  , Ιουδαίων».  Καίτοι  είπών  ότι 

15  « Στρεφόμεθα  εις  τά  έθνη»,  ούκ  ήφίει  τούτους *  πο- 
λύν  γάρ  προς  αυτούς  είχε  πόθον  ακούε  γάρ  αύτοϋ 
λέγοντος'  « Αδελφοί ,  ή  μέν  ευδοκία  τής  έμής  καρ¬ 
διάς,  καί  ή  δέησις  ή  προς  τον  Θεόν  υπέρ  του  Ισρα¬ 
ήλ  έστιν  εις  σωτηρίαν» ,  καί  « Ευχόμην  ανάθεμα  είναι 

20  από  του  Χρίστου  υπέρ  των  αδελφών  μου».  Έποίει 
δέ  τούτο  διά  την  επαγγελίαν  του  Θεού  καί  την  δό¬ 
ξαν,  καί  ινα  μη  σκάνδαλον  ή  τούτο  τοΐς  €/Ελλησι. 

1.  ΠρόΕ.  1:7,  1  ·  3 

2.  ΠράΕ.  13, 46 

3.  Ρωμ.  10,  1 

4.  Ρωμ.  9,  3 


ΟΜΙΛΙΑ  ΛΖ' 
(Πράε.  17,  1  - 15) 


«  Αφού  πέρασαν  άπό  την  Άμφίπολη  καί  τήν  Α¬ 
πολλωνία  ήρθαν  στή  Θεσσαλονίκη,  όπου  υπήρχε 
ιουδαϊκή  συναγωγή·  "Οπως  συνήθιζε  δε  ό  Παύ¬ 
λος  τούς  έπισκέφθηκε  καί  επί  τρία  Σάββατα  μι¬ 
λούσε  σ’  αύτούς  άπό  τις  Γραφές,  έρμηνεύοντας 
καί  έξηγώντας  ότι  ό  Χριστός  έπρεπε  νά  πάθει 
καί  ν’  άναστηθεϊ  άπό  τούς  νεκρούς,  καί  ότι  αύ- 
τός  είναι  ό  Ιησούς  Χριστός,  τον  όποιο  κηρύττω 

εγώ  σέ  σας»1. 

1.  Πάλι  τις  μέν  μικρές  πόλεις  τις  προσπερνούν,  βιά¬ 
ζονται  δέ  νά  έπισκεφθοϋν  τις  μεγαλύτερες,  άπό  τις  όποι¬ 
ες  έπρόκειτο,  σάν  ακριβώς  άπό  κάποια  πηγή,  νά  διασκορ- 
πισθεϊ  ό  λόγος  σ’  έκεϊνες  πού  βρίσκονταν  κοντά  σ’  αύτές. 

Οπως  συνήθιζε  ό  Παύλος  είσήλθε  στή  συναγωγή  των  Ιου¬ 
δαίων.  "Αν  καί  είπε  βέβαια  «Στρεφόμαστε  προς  τά  έθνη»*, 
όμως  δέν  άφηνε  αύτούς*  καθόσον  έτρεφε  μεγάλο  πόθο  γι' 
αύτούς*  διότι  άκουε  αύτόν  πού  λέγει*  «Αδελφοί,  ή  έπιθυμία 
τής  καρδιάς  μου  καί  ή  προσευχή  μου  προς  τό  Θεό  είναι 
τό  νά  σωθούν  οί  Ισραηλίτες»*,  καί  «Θά  εύχόμουν  έγώ  ό 
ίδιος  ν’  άποχωρισθω  άπό  τον  Χριστό  γιά  χάρη  των  άδελ- 
φών  μου»4.  Τό  έκαμνε  δέ  αίιτό  έΕ  αιτίας  τής  ύποσχέσεως 
τού  Θεού  προς  τούς  Ισραηλίτες  καί  γιά  τή  δόξα  αύτοϋ, 
καί  γιά  νά  μή  άποτελέσει  αύτό  σκάνδαλο  στούς  "Ελληνες. 
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«Και  έπί  Σάββατα  τρία  διελέγετο  αντοϊς  από  τών 
Γραφών,  διανοίγων  καί  παρατιθέμενος  δτι  τον  Χρι¬ 
στόν  έδει  παθείν  και  άναστήναι  έκ  νεκρών,  και  ότι 
οντός  εστιν  Ίησοϋς  ό  Χριστός,  ον  εγώ  καταγγέλλο > 

5  ύμϊν».  Όρας  ότι  προ  πάντων  τό  πάθος  κηρύττεΐ’  όν¬ 
τως  ουκ  ήσχύνοντο,  άλλ *  ήδεσαν  τούτο  σωτήριον  ον. 

« Καί  τινες  εξ  αυτών  επείσθησαν  και  προσεκλη- 
ρώθησαν  τώ  Παύλω  και  τώ  Σίλα,  τών  τε  σεβόμενων 
Ελλήνων  πλήθος  πολύ,  γνναικών  τε  τών  πρώτων 
10  ονκ  όλίγαι».  Τό  κεφάλαιον  είπε  τής  διαλέξεως'  όν¬ 
τως  απέριττος  εστιν,  ον  παντ αχόν  τάς  δημηγορίας 
αυτού  λέγων. 

«Ζηλώσ αντες  δε  οι  άπειθοϋν τες  * Ιονδαϊοι,  και 
προσλαβόμενοι  τών  αγοραίων  τινάς  άνδρας  πονηρούς 
15  και  όχλοπο ιή σ αντ ες ,  έθορύβουν  την  πόλιν'  επιστάν- 
τες  τε  τή  οικία  τον  Ίάσονος,  εζήτονν  αυτούς  άγα- 
γεΐν  εις  τον  δήμον ·  μη  εύρόντες  δε  αντονς,  έσυραν 
τον  Ίάσονα  καί  τινας  αδελφούς  έπί  τούς  πολιτάρ- 
χας,  βοώντες  ότι  οι  την  οίκονμένην  άναστατώσαν- 
20  τες,  ούτοι  και  ενθάδε  πάρεισιν,  ούς  ύποδέδεκται  Ί- 
άσων'  και  ούτοι  πάντες  απέναντι  τών  δογμάτων  τον 
Καίσαρος  πράσσονσι,  βασιλέα  έτερον  λέγοντες  είναι 
Ίησονν ».  ’Ώ  τής  κατηγορίας!  πάλιν  εις  καθοσίω- 
σιν  διέβαλον  αυτούς,  «λέγοντες  είναι»,  φησίν,  «έτε- 
25  ρον  βασιλέα  } Ιησονν.  ’Ετάραξαν  δε  τον  όχλον  και 
τούς  πολιτάρχας,  άκούον τες  ταντα'  και  λαβόντες  τό 
ικανόν  παρά  τον  Ίάσονος  και  τών  λοιπών,  απέλυσαν 
αυτούς ».  Θαυμαστός  δ  άνήρ,  εις  κίνδυνον  εαυτόν  έκ- 
δούς,  και  έκπέμψας  αυτούς. 

30  «Οι  δε  αδελφοί  ευθέως  διά  τής  νυκτός  εξέπεμ- 

5.  ΠράΕ.  17,2-4 

6.  ΠράΕ.  17,4 

7.  ΠράΕ.  17,  5  -  7 

8.  ΠράΕ.  17,7-9 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΛΖ' 


383 


«Καί  επί  τρία  Σάββατα  μιλούσε  σ’  αύτούς  από  τίς 
Γραφές,  έρμηνεύοντας  καί  εξηγώντας  ότι  ό  Χριστός  έπρε¬ 
πε  νά  πάθει  καί  ν’  άναστηθεϊ  άπό  τούς  νεκρούς,  καί  λέ¬ 
γοντας  ότι  αύτός  είναι  ό  Ιησούς  Χριστός,  τόν  όποιο  κη¬ 
ρύττω  έγώ  σ’  εσάς»5.  Βλέπεις  ότι  τό  πάθος  τού  Χριστού 
κηρύττει  πριν  άπό  όλα’  τόσο  πολύ  δέν  ένιωθαν  ντροπή 
γι’  αύτό,  άλλά  γνώριΖαν  ότι  αύτό  είναι  σωτήριο. 

«Μερικοί  δέ  άπ’  αύτούς  πίστεψαν  καί  προσκολλήθη- 
καν  στον  Παύλο  καί  τόν  Σίλα,  καθώς  καί  μεγάλος  ά- 
ριθμός  άπό  τούς  θεοσεβείς  Ελληνες,  καί  μάλιστα  πολλές 
γυναίκες  καλής  κοινωνικής  τάξεως»*.  Άνέφερε  τό  σπου¬ 
δαιότερο  άπό  τήν  ομιλία  του  τόσο  πολύ  ειλικρινής  είναι, 
χωρίς  ν’  άναφέρει  παντού  τις  ομιλίες  αύτοϋ. 

«’Αλλ’  έπειδή  κυριεύθηκαν  άπό  φθόνο  οί  Ιουδαίοι  έ- 
κεϊνοι  πού  δέν  πίστευαν,  όφού  πήραν  άπό  τήν  άγορά  με¬ 
ρικούς  κακούς  άνθρώπους  δημιούργησαν  οχλαγωγία  καί 
μεγάλη  ταραχή  στήν  πόλη,  καί  άφοϋ  πήγαν  στό  σπίτι  τού 
Ίάσονα,  Ζητούσαν  νά  τούς  οδηγήσουν  στή  συνέλευση  τής 
πόλεως,  άλλ’  επειδή  δέν  τούς  βρήκαν,  έσυραν  τόν  Ίάσο¬ 
να  καί  μερικούς  αδελφούς  στούς  άρχοντες  τής  πόλεως, 
φωνάΖοντας  δυνατά,  ότι  έκεϊνοι  πού  άναστάτωσαν  τήν  οι¬ 
κουμένη,  αύτοί  ήρθαν  καί  εδώ,  καί  τούς  ύποδέχθηκε  ό 
Ίάσονας·  όλοι  αύτοί  ενεργούν  άντίθετα  πρός  τις  διατα¬ 
γές  τού  Καίσαρα,  λέγοντας  ότι  ύπάρχει  άλλος  βασιλιάς, 
ό  Ιησούς»7·  Πώ,  πώ  κατηγορία!  πάλι  τούς  κατηγορούσαν 
γιά  έσχατη  προδοσία,  «λέγοντας  ότι  ύπάρχει»,  λέγει,  «άλ¬ 
λος  βασιλιάς,  ό  Ιησούς.  Ό  λαός  καί  οί  άρχοντες  ταρά¬ 
χθηκαν  όταν  τά  άκουσαν  αύτά,  καί,  άφού  έλαβαν  ικανο¬ 
ποιητική  έγγύηση  άπό  τόν  Ίάσονα  καί  τούς  ύπολοίπους, 
τούς  απέλυσαν»8.  Είναι  άξιος  θαυμασμού  ό  άνδρας,  διότι 
ό  ίδιος  κινδύνεψε,  άφήνοντας  αύτούς  νά  φύγουν. 

«  Αμέσως  οί  άδελφοί  τή  νύχτα  έστειλαν  τόν  Παύλο 
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ψαν  τόν  τε  Παύλον  καί  τον  Σίλαν  εις  Βέροιαν ■  οϊτινες 
ηαραγενόμενοι  εις  την  συναγωγήν  επήεσαν  των  Ι¬ 
ουδαίων.  Ούτοι  0έ  ήσαν  ευγενέστεροι  των  εν  Θεσ¬ 
σαλονίκη ,  οϊτινες  έδέξαντ ο  τον  λόγον  μετά  ηάσης 
5  προθυμίας ,  το  καθ ’  ημέραν  άνακρίνοντες  τάς  Γρα- 
φάς ,  εί  έχοι  ταϋτα  ούτως».  «Ευγενέστεροι» ,  φησί' 
τουτέστιν ,  Κ  επιεικέστεροι* .  Και  δρα,  ούχ  απλώς,  αλ¬ 
λά  μετά  ακρίβειας  άνηρεύνων  τάς  Γραφάς  (τούτο 
γάρ  εστι  το  «άνέκρινον») ,  βουλόμενοι  απ’  αυτών  πλη- 
10  ροφορίαν  μάλλον  περί  του  πάθους  λαβεΐν  ήδη  γάρ 
ήσαν  πιστεύσαν τες. 

« Πολλοί  μεν  ούν  εξ  αυτών  έπίστευσαν ,  καί  τών 
Έλληνίδων  γυναικών  τών  εύσχημόνων ,  καί  άνδρών 
ουκ  ολίγοι.  Ώς  δε  έγνωσαν  οι  από  τής  Θεσσαλονί- 
15  κης  Ιουδαίοι  δτι  καί  εν  τή  Βεροία  κατηγγέλθη  υπό 
του  Παύλου  δ  λόγος  του  Θεού,  ήλθον  κάκεϊ  σαλεύ- 
οντες  τούς  όχλους.  Ευθέως  δε  τότε  τόν  Παύλον  εξα- 
πέστειλαν  οι  αδελφοί  πορεύεσθαι  ώς  επί  την  θάλασ¬ 
σαν  ύπέμενον  δε  ό  τε  Σίλας  καί  ό  Τιμόθεος  εκεϊ». 
20  €'Ορα  αυτόν  καί  νποχωροϋντα,  καί  ενιστάμενον ,  καί 
πολλά  άνθρωπίνως  ποιου ντα. 

«Οι  δε  καθιστώντες  τόν  Παύλον  ήγαγον  αυτόν  έ¬ 
ως  Αθηνών,  καί  λαβόντες  εντολήν  προς  τόν  Σίλαν 
καί  Τιμόθεον,  ϊνα  ώς  τάχιστα  έλθωσι  προς  αυτόν, 
25  εξήεσαν».  "Ιδωμεν  δε  άνωθεν  τα  είρημένα. 

«Έπί  Σάββατα  τρία»,  φησί,  «διελέχθη  αύτοΐς, 
διανοίγων  από  τών  Γραφών».  Καλώς,  ότε  ήργουν' 
τούτο  γάρ  καί  ό  Χριστός  εποίει,  άνω  καί  κάτω  από 
τών  Γραφών  διαλεγόμενος,  καί  ού  πανταχοϋ  από  τών 
30  σημείων.  Επειδή  γάρ  προς  τούτον  εναντίως  είχον, 

9.  ΠρόΕ.  7,  10  -  11 

10.  ΠρόΕ.  17,12-14 

11.  ΠράΕ.  17,15 

12.  ΠράΕ.  17,2  -3 
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καί  τον  Σίλα  στή  Βέροια,  καί,  άφοΰ  έφθασαν  εκεί,  πήγαν 
στή  συναγωγή  τών  Ιουδαίων.  Αύτοί  ήταν  πιο  επιεικείς 
άπό  τούς  Ιουδαίους  τής  Θεσσαλονίκης,  καί  δέχθηκαν  τό 
λόγο  μέ  όλη  την  προθυμία  τους,  καί  καθημερινά  ερευ¬ 
νούσαν  τις  Γραφές,  γιά  νά  βεβαιωθούν  έάν  έτσι  έχουν  τά 
πράγματα»*.  «Εύγενέστεροι»,  λέγει,  «ήταν»*  δηλαδή  *πιό 
επιεικείς*.  Καί  πρόσεχε,  ερευνούσαν  τις  Γραφές  όχι  επι¬ 
πόλαια,  άλλα  μέ  μεγάλη  προσοχή  (διότι  αύτό  σημαίνει  τό 
«άνέκρινον»)  ’  θέλοντας  άπ’  αύτές  νά  λάβουν  περισσότερες 
πληροφορία  γιά  τό  πάθος  τού  Χριστού*  διότι  ήδη  είχαν 
πιστέψει. 

«Πολλοί  άπ’  αυτούς  πίστεψαν,  μεταΕύ  τών  όποιων  καί 
Έλληνίδες  γυναίκες  τής  καλής  κοινωνικής  τάΕεως,  καί 
άπό  τούς  άνδρες  όχι  λίγοι·  Μόλις  όμως  έμαθαν  οί  Ιου¬ 
δαίοι  τής  Θεσσαλονίκης  ότι  καί  στή  Βέροια  κηρύχθηκε  ό 
λόγος  τού  Θεού  άπό  τόν  Παύλο,  ήρθαν  καί  έκεϊ  δημι¬ 
ουργώντας  άναταραχή  στο  λαό.  Αμέσως  δέ  τότε  οί  αδελ¬ 
φοί  έστειλαν  τόν  Παύλο  πρός  τό  μέρος  τής  θάλασσας, 
έμειναν  δέ  εκεί  ό  Σίλας  καί  ό  Τιμόθεος»10.  Πρόσεχε  αύ- 
τόν  καί  ύποχωρεϊ  καί  προβάλλει  άντίσταση,  καί  πολλά  τά 
κάμνει  κατά  τρόπο  άνθρώπινο. 

«Εκείνοι  πού  όδηγούσαν  τόν  Παύλο  τόν  έφεραν  μέ¬ 
χρι  τήν  Αθήνα  καί  άφοϋ  έλαβαν  έντολή  γιά  τόν  Σίλα  καί 
τόν  Τιμόθεο,  νά  ρθσΰν  πρός  αύτόν  όσο  τό  δυνατό  γρη¬ 
γορότερα,  άναχώρησαν»11.  "Ας  έΕετάσομε  δέ  άπό  τήν 
άρχή  τό  όσα  έχουν  λεχθεί. 

«Έπί  τρία  Σάββατα»,  λέγει,  «μιλούσε  σ’  αύτούς,  έρ- 
μηνεύοντας  τις  Γραφές»1*.  Πολύ  σωστά,  όταν  είχαν  όρ¬ 
για*  διότι  αύτό  έκαμνε  καί  ό  Χριστός,  μιλώντας  συνέχεια 
άπό  τις  Γραφές,  καί  όχι  πάντοτε  μέ  τά  θαύματα.  Επειδή 
δηλαδή  έναντιώνονταν  πρός  αυτόν  καί  τόν  κατηγορού- 
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καί  ώς  πλάνον  καί  γόητα  διέβαλλον ,  διά  τούτο  καί 
αυτός  από  τών  Γραφών  διαλέγεται *  δ  μέν  γάρ,  από 
των  σημείων  επιχειρών  μόνων  πείθειν,  εικότως  υπο¬ 
πτεύεται ,  6  δε  από  τών  Γραφών  πείθων  ονκ  έχει  ταύ- 
5  την  την  υπόνοιαν.  Καί  πολλαχον  ευ  ρίσκο  μεν  από  δι¬ 
δασκαλίας  αυτόν  πείσαντα'  και  εν  *  Αντιόχεια  δε  πά¬ 
σα  διδάσκοντι  αύτώ  συνήχθη  η  πόλις *  οϋτω  μέγα  τι 
και  τοϋτό  εστι,  και  ου  μικρόν  σημεϊον,  άλλα  και  σφο¬ 
δρά  εστι  μέγα  τούτο.  Και  ϊνα  μη  νομίσωσιν  ότι  αυτοί 
10  ϊσχυσαν  το  παν ,  συγχωρεί  αυτούς  6  Θεός  έλαύνεσθαί’ 
δύο  γάρ  εκ  τούτου  συνέβαινεν  ούτε  μέγα  εφρόνουν 
ώς  αυτοί  καθελόντες,  ούτε  πάλιν  εφοβοϋντο  ώς  υπεύ¬ 
θυνον  ούτως  οικονομίας  ήν  καί  το  καλεισθαι . 

« Τών  τε  σεβομένων  ^Ελλήνων» ,  φησί ,  «πολύ 

15  πλήθος,  καί  τών  Έλληνίδων  γυναικών  τών  εύσχη- 
μόνων  επίστευσαν,  καί  άνδρών  ούκ  ολίγοι».  *  Εκεί¬ 
νοι  δε  τουναντίον.  Πώς  δέ,  λέγων,  «'Ίνα  ημείς  εις 
τά  έθνη,  αυτοί  δέ  εις  την  περιτομήν» ,  διελέγετ ο  τοις 
Ίουδαίοις ;  Έκ  περιουσίας  τούτο  ποιών.  Έπεί,  εί 
20  } Ιουδαίους  διαλέγεσθαι  έχρήν,  πώς  έλεγε  πάλιν,  «'Ο 
γάρ  ένεργήσας  έκείνω  εις  την  περιτομήν ,  ένήργησε 
καί  εμοί  εις  τά  έθνη»;  'Ώσπερ  εκείνοι  καί  έθνεσιν 
ώμίλησαν  ( καίτοι  γε  εις  την  περιτομήν  άφωρισμέ- 
νοι),  ούτω  καί  ούτος.  Τό  μέν  ούν  πλέον  εν  αύτοις , 
25  πλήν  ουδέ  εκείνων  ήμέλησεν ,  ϊνα  μη  δόξωσι  διε- 
σχίσθαι. 

2.  Καί  πώς,  φησί,  προηγουμένως  εις  τάς  συνα- 
γωγάς  είσήει;  Άλλ’  β' Ελληνας  έπειθε  διά  τών  Ίου 


13.  Πράξ.  17,4*12 

14.  Γαλ.  2,  9 

15.  Γαλ.  2,  8 
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σαν  σαν  πλάνο  και  αγύρτη,  γι'  αυτό  καί  αύτός  τούς  όμι* 
λεϊ  οπό  τις  Γραφές*  διότι  εκείνος  μεν  που  επιχειρεί  νά 
πείθει  μόνο  άπό  τά  θαύματα,  πολύ  φυσικά  θεωρείται  ύ¬ 
ποπτος,  ενώ  έκεϊνος  πού  πείθει  άπό  τις  Γραφές  δέν  δη¬ 
μιουργεί  αύτήν  τήν  υποψία.  Καί  σέ  πολλές  περιπτώσεις 
βρίσκομε  αύτόν  ότι  έπεισε  μέ  τη  διδασκαλία·  καί  στην  Αν¬ 
τιόχεια  δέ  πού  δίδασκε  αύτός  συγκεντρώθηκε  ολόκληρη 
ή  πόλη*  έπομένως  είναι  κάποιο  μεγάλο  καί  όχι  μικρό  θαύ¬ 
μα  καί  αύτό,  καί  μάλιστα  είναι  υπερβολικά  μεγάλο.  Καί 
γιά  νά  μή  νομίσουν,  δτι  αύτοί  κατόρθωσαν  τό  πόν,  έπιτρέ- 
πει  αύτούς  ό  Θεός  καί  νά  διώκονται-  διότι  δυο  πράγματα 
προέκυπταν  άπ’  αύτό’  ούτε  ύπερηφανεύονταν  σάν  αύτοί 
να  τά  κατόρθωσαν  αύτό,  ούτε  πάλι  φοβούνταν  σάν  υπεύ¬ 
θυνοι*  έπομένως  ήταν  έργο  τής  όλης  οικονομίας  τού  Θεού 
καί  ή  κλήση  στήν  πίστη- 

«Καί  μεγάλος  άριθμός  πίστεψε  άπό  τούς  θεοσεβείς», 
λέγει,  «"Ελληνες,  ακόμα  καί  άπό  τις  Έλληνίδες  γυναίκες 
τής  καλής  κοινωνικής  τάΕεως,  καθώς  καί  πολλοί  άπό  τούς 
ανδρες»1*.  Οί  Ιουδαίοι  όμως  κάνουν  τό  άντίθετο.  Πώς  δέ, 
λέγοντας,  «Γιά  νά  είμαστε  εμείς  απόστολοι  στόν  έθνικό 
κόσμο,  αύτοί  δέ  στούς  περιτμημένους»14,  αύτός  μιλούσε 
στούς  Ιουδαίους;  Κάμνοντας  αύτό  σάν  κάτι  τό  έπί  πλέον. 
Διότι,  έάν  έπρεπε  νά  κηρύττει  στους  Ιουδαίους,  πώς  έ¬ 
λεγε  πάλι,  «Διότι,  εκείνος  πού  ένέργησε  νά  γίνει  ό  Πέ¬ 
τρος  όπόστολος  τών  περιτμημένων,  ένέργησε  καί  σ’  έμέ- 
να  νά  γίνω  όπόστολος  στά  έθνη»15;  "Οπως  ακριβώς  έκεϊ- 
νοι  κήρυξαν  καί  στούς  έθνικούς  (άν  καί  βέβαια  είχαν 
όρισθεϊ  γιά  τούς  περιτμημένους),  έτσι  καί  αύτός.  Τό  πε¬ 
ρισσότερο  μέν  μέρος  τού  κηρύγματος  του  τό  άφιέρωσε 
στούς  έθνικούς,  πλήν  όμως  δέν  παραμέλησαν  ούτε  τούς 
Ιουδαίους,  γιά  νά  μή  φανούν  ότι  άποσχίσθηκαν  άπό  έ- 
κείνους. 

2.  Καί  πώς,  λέγει,  πρώτα  εισέρχονταν  στις  συναγω¬ 
γές;  Άλλ’  όμως  μέσω  τών  Ιουδαίων  έπειθε  τούς  "Ελλη- 
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δαίων,  εξ  ών  *Ιουδαίοις  διελέγετο .  ’Ήδει  δε  ότι  τον 
το  μάλιστα  έθνεσιν  ήν  προς  πίατιν  προσαγωγόν .  Διά 
τούτο  ελεγεν’  «Έφ*  όσον  είμϊ  εγώ  εθνών  ’ Απόστο¬ 
λος^,  Και  αΐ  επιστολαι  δε  αυτόν  προς  *  Ιουδαίους  πά- 
5  σαί  είσιν  άπομαχόμεναι. 

« “Οτι  τον  Χριστόν» ,  φησίν,  «εδει  παθεϊν».  Εί 
παθεϊν  εδει,  πάντως  και  άναστήναν  πολλω  γάρ  έχεί- 
νου  θαυμασιώτερον  τούτο.  Εί  γάρ  τον  ονδέν  ήδιχη- 
χότα  εις  θάνατον  εξέδωχε ,  πολλω  μάλλον  άνέστησεν 
10  αυτόν , 

«Προσλαβόμενοι  δε  τινας  των  αγοραίων  οι  άπει- 
θοϋντες  *  Ιουδαίοι,  έθορύβουν  την  πόλιν» ,  φησίν . 
“Ωστε  πλείους  ήσαν  οι  “ Ελληνες .  Και  προσλαμβά- 
νουσί  τινας,  επειδή  ουχ  ενόμισον  εαυτούς  άρχεϊν 
15  προς  την  στάσιν  οι  *  Ιουδαίοι,  χαϊ  επειδή  ουχ  εϊχον 
αιτίαν  εύλογον .  Θορυβώ  αεί  τά  τοιαϋτα  άνύουσι,  χαϊ 
π ροσλήψει  άνδρών  πονηρών. 

«Μη  εύρόντες  δε  αυτούς»,  φησίν,  «έσυραν  τον 
Ίάσονα».  *Ώ  της  τυραννίδος!  από  τών  οίχιών  είλ- 
.20  χον  αυτούς  απλώς. 

Οϋτοι  πάντες  απέναντι  τών  τού  Καίσαρος  δογμά¬ 
των  πράσσουσι,  βασιλέα»,  φησί,  «λέγοντες  έτερον  εί¬ 
ναι  Ίησοϋν».  *  Επειδή  ούδέν  εναντίον  έλεγον  τοϊς  δε- 
δογμένοις,  ουδέ  παρεχίνουν  την  πόλιν,  έφ *  έτερον  έγ- 
25  χλημα  αυτούς  άγουσι,  χαϊ  εις  χαθοσίωσιν  διαβάλ- 
λουσι.  Καί  τί  φοβεΐσθε,  εϊ  γε  τέθνηχεν ;  “ Ορα  τούς 
διωγμούς  πανταχοϋ  τό  χήρυγμα  εχτείνοντ ας. 

« Οϋτοι  μέν  ούν»,  φησίν,  « ευγενέστεροι  ήσαν  τών 
εν  Θεσσαλονίχη»'  τουτέστιν ,  'ούδέν  πονηρόν  πράτ- 


1 6.  Ρωμ.  11,13 
18.  Πράε.  17,  5 
20.  ΠράΕ.  17,7 


17.  ΠράΕ.  17,  3 
19.  Πράε.  17,6 
21.  Πράε.  17,11 
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νες,  μέ  όσο  έλεγε  στούς  Ιουδαίους.  Γνώριζε  δέ  ότι  αύτό 
προ  πάντων  ήταν  εκείνο  πού  όδηγοϋοε  τούς  εθνικούς 
στην  πίστη.  Γι’  αύτό  έλεγε’  «Εφόσον  εγώ  είμαι  Απόστο¬ 
λος  τών  εθνών»1*.  Καί  όλες  δέ  οί  επιστολές  αύτοϋ  μά¬ 
χονται  έναντίον  τών  Ιουδαίων- 

«"Οτι  ό  Χριστός  έπρεπε»,  λέγει,  «νά  πάθει»17.  Έόν 
έπρεπε  νά  πάθει,  οπωσδήποτε  έπρεπε  καί  ν’  άναστηθεϊ 
διότι  αύτό  είναι  πολύ  περισσότερο  άξιο  θαυμασμού  άπό 
έκείνο.  Διότι,  έάν  παρέδωσε  στο  θάνατο  εκείνον  πού  δέν 
διέπραξε  καμιά  αδικία,  πολύ  περισσότερο  όνέστησε  αύτόν. 

«Οί  Ιουδαίοι  όμως  έκεϊνοι  πού  δέν  πείθονταν,  άφοϋ 
πήραν  μερικούς  άπό  τούς  άνθρώπους  τής  άγορδς,  δημ- 
ουργοϋοαν  ταραχή  στήν  πόλη»18,  λέγει.  ’Άρα  λοιπόν  πε¬ 
ρισσότεροι  ήταν  οί  Ελληνες.  Καί  παίρνουν  μερικούς  μαΖί 
τους,  έπειδή  νόμισαν  οί  Ιουδαίοι  ότι  δέν  έπαρκοϋν  μόνοι 
τους  γιά  στάση,  καί  έπειδή  δέν  είχαν  εύλογη  αιτία.  Μέ 
άναταραχή  πάντοτε  κατορθώνουν  νά  έπιτύχουν  τά  παρόμοια 
πράγματα  καί  παίρνοντας  μαΖί  τους  άνθρώπους  κακούς. 

«Έπειδή  δέ  δέν  βρήκαν  αυτούς»,  λέγει,  «έσυραν  τον 
Ίάσονα»1*.  Πώ,  πώ  μέγεθος  τυραννίας !  άπό  τά  σπίτια  τους 
τούς  έπαιρναν  πείθοντάς  τους  σάν  μωρούς. 

«"Ολοι  αύτοί»,  λέγει,  «ένεργοΰν  άντίθετα  προς  τις  δια¬ 
ταγές  τού  Καίσαρα,  λέγοντας  ότι  ύπάρχει  άλλος  βασιλιάς, 
ό  Ιησούς»*®.  Έπειδή  δέν  έλεγαν  τίποτε  άντίθετο  μέ  εκείνα 
πού  ήταν  άποδεκτά,  ούτε  παρακινούσαν  τήν  πόλη  σέ  εξέ¬ 
γερση,  άποδίδουν  σ’  αύτούς  άλλο  άδίκημα  καί  τούς  κατηγο¬ 
ρούν  γιά  έσχάτη  προδοσία·  Καί  γιατί  φοβόοθε,  έάν  βέβαια 
έχει  πεθάνεί;  Πρόσεχε  τούς  διωγμούς  πού  έπεκτείνουν 
παντού  τά  κήρυγμα. 

«Αύτοί  λοιπόν»,  λέγει,  «ήταν  πιό  έπιεικείς  άπό  τούς 
Ιουδαίους  τής  Θεσσαλονίκης»*1,  δηλαδή,  ’δέν  έπρατταν 
τίποτε  τό  κακό’·  καί  αύτοί  μέν  πίστεψαν,  ένώ  έκεϊνοι  κά- 
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τοντες’ *  άλλ 9  οι  μεν  επείσθησαν ,  οντοι  δε  καί  τό  ε¬ 
ναντίον  ποιούσι,  θορυβοϋντες  αυτούς. 

« Πολλοί  μεν  ούν  εξ  αυτών  επίστευσαν  καί  των 
Έλληνίδων» ,  φησί ,  «γυναικών».  Πάλιν  ένταϋθα  πι- 
5  στεύουσιν  ** Ελληνες .  Συ  δε  μοι  θέα  δτι  οϊκονομικώς 
εφυγον ,  ου  δειλιώντες ·  ή  γάρ  αν  επαύσαντο  κηρύτ- 
τοντες,  καί  ούχΐ  μάλλον  παρώξυναν .  9 Αλλ9  εκ  τούτου 
δύο  έγένετο'  και  εκείνων  ό  θυμός  εσβέννυτο ,  καί  τό 
κήρυγμα  επεδίδου .  Άξίως  δε  τής  αταξίας  αυτών 
10  είπεν  δτι  «ήλθον  κάκει  σαλεύοντες  τούς  δχλους»,  την 
άκάθεκτον  μανίαν  αυτών  αίνιττόμενος. 

«Ευθέως  δε  εξαπέστειλαν  τόν  Παύλον  οι  αδελ¬ 
φοί  πορεύεσθαι» ,  φησίν,  «ώς  επί  την  θάλασσαν» .  Έν¬ 
ταϋθα  λοιπόν  τόν  Παύλον  πέμπουσι  μόνον  περί  γάρ 
15  αυτόν  εδεδοίκεισαν  μη  τι  πάθη ,  τό  κεφάλαιον  αυτών 
αυτό  δν  ούτως  ου  πανταχοϋ  ή  χάρις  ενήργει,  άλλ 1 
εια  αυτούς  καί  ανθρώπινα  ποιεϊν,  διανιστώσα  αυ¬ 
τούς,  καί  διϋπνίξουσα,  καί  εις  μέριμναν  £ μ€ άλλου - 
σα.  'Όρα  γοϋν,  εως  Φιλίππων  εσωσε  μόνον,  εντεϋ- 
20  θεν  δε  ούκ  ετι. 

«Καί  λαβόντες  εντολήν»,  φησί,  «προς  τόν  Σίλαν 
καί  τόν  Τιμόθεον» ,  ϊνα  ώς  τάχιστα  ελθωσι  προς  αυ¬ 
τόν,  έξήεσαν».  Καί  τούτο  είκότως’  εΐ  γάρ  καί  Παύ¬ 
λος  ήν,  δμως  εδεϊτο  εκείνων.  'Άρα  καλώς  ήπείγον- 
25  το  εις  Μακεδονίαν  υπό  τού  Θεοϋ’  λαμπρά  γάρ  ήν 
καί  ή  Ελλάς  λοιπόν ·  επεί  καί  άλλα  περιττά  εποίει. 
Χ0  Χριστός  διέταξεν  εκ  τού  ευαγγελίου  ζην,  οϋτος 
δε  αυτό  ούκ  εποίει·  δ  Χριστός  ούκ  άπέστειλεν  αυτόν 


22.  ΠράΕ.  17,12 
24.  ΠράΕ.  17,  14 
26.  Α'  Κορ.  9,  14 
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μνουν  τό  άντίβετο,  δημιουργώντας  ανησυχία  καί  ταραχή 
σ’  αστούς. 

«Πολλοί  λοιπόν  άπ’  αύτούς  πίστεψαν»,  λέγει,  «καθώς 
καί  άπό  τις  Έλληνίδες  γυναίκες»*8.  Πάλι  έδώ  πιστεύουν 
οί  "Ελληνες.  Σύ  όμως  πρόσεχε  σε  παρακαλώ  ότι  έφυγαν 
άπό  έκεϊ  σύμφωνα  με  τό  σχέδιο  τής  οικονομίας  του  Θεοϋ, 
καί  όχι  άπό  δειλία*  διότι  άλλιώς  θά  σταματούσαν  νά  κη¬ 
ρύττουν,  καί  δέν  θά  έΕόργιΕαν  αύτούς  περισσότερο.  "Ομως 
άπό  αύτό  δύο  πράγματα  προέκυψαν*  καί  ό  θυμός  εκείνων 
έσβηνε,  καί  τού  κηρύγματος  ή  διάδοση  αύΕανόταν.  Πολύ 
όρθά  δέ  άνέφερε  τήν  άταΕία  αύτών,  ότι  δηλαδή  «"Ηρθαν 
έκεΐ  δημιουργώντας  αναταραχή  στο  πλήθος  τού  λαού»**, 
ύπονοώντας  τήν  άσυγκράτητη  μανία  αύτών. 

«  Αμέσως  δέ  έστειλαν»,  λέγει,  «τον  Παύλο  προς  τήν 
κατεύθυνση  τής  θάλασσας»84.  Έδώ  λοιπόν  στέλνουν  μόνο 
τόν  Παύλο-  διότι  γι’  αύτόν  φσβόνταν  μή  τυχόν  καί  πάθει 
κάτι,  καθόσον  αύτός  ήταν  ό  σπουδαιότερος  άπό  αύτούς* 
έτσι  δέν  ενεργούσε  παντού  ή  χάρη  τού  Θεοϋ,  άλλ’  άφηνε 
αύτούς  καί  μέ  άνθρώπινο  τρόπο  νά  ένεργοϋν,  διεγείρον- 
τας  αύτούς,  άφυπνι'Εοντάς  τους  καί  δημιουργώντας  μέσα 
στούς  ίδιους  τή  φροντίδα·  Πρόσεχε  δηλαδή,  τούς  προφύ- 
λαΕε  μόνο  μέχρι  τούς  Φιλίππους,  όχι  όμως  πλέον  άπό  έ- 
κεί  καί  μετά. 

«Καί,  αφού  έλαβαν»,  λέγει,  «έντολή  γιά  τόν  Σίλα 
καί  τόν  Τιμόθεο  γιά  νά  μεταβούν  προς  αύτόν  όσο  τό  δυ¬ 
νατό  πιο  γρήγορα,  άναχώρησαν»8*.  Καί  αύτό  γίνεται  πολύ 
σωστά"  διότι  άν  καί  ήταν  ό  Παύλος,  όμως  χρειαζόταν  έ- 
κείνους.  "Αρα  λοιπόν  πολύ  σωστά  επιταχυνόταν  άπό  τό 
Θεό  ή  άναχώρησή  τους  άπό  τή  Μακεδονία-  διότι  ήταν 
λαμπρή  πλέον  καί  ή  Ελλάδα-  καθόσον  βέβαια  καί  άλλα 
περιττά  έκαμνε  ό  Παύλος.  Ό  Χριστός  διέταΕε  νά  Εοϋν 
άπό  τό  Εύαγγέλιο,  αύτός  όμως  δεν  τό  έκαμνε  αύτό8·-  ό 
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βαπτίζειν,  ούτος  δε  εβάπτιζεν.  “ Ορα  πώς  αντίρρο¬ 
πος  πάντων  ήν  Πέτρος  είς  την  περιτομήν ,  ούτος  εις 
τά  έθνη ,  εις  τό  πλέον  μέρος . 

« Καί  λα€όντες  τό  ικανόν»,  φησί,  « παρά  τον  Ίά- 
5  σονος,  απέλυσαν  αυτούς ».  “Ορα  πώς  ικανά  δούς  ’Ι- 
άσων  έξέπεμψε  Παύλον ,  ώστε  την  ψυχήν  αυτού  έ- 
δωκεν  υπέρ  αυτού. 

« Ούτοι »,  φησίν,  « ήσαν  εύγενέστεροι  τών  έν  Θεσ¬ 
σαλονίκη »·  τουτέστι,  κατά  την  αρετήν  δντες  τούτο 
10  καί  τήν  προς  τον  Θεόν  πίστιν . 

«Οϊτινες  εδέξαντο  τον  λόγον  μετά  πάσης  προ¬ 
θυμίας»,  φησί,  « τό  καθ’  ημέραν  άνακρίνον τες  τάς 
Γραφάς,  ει  έχοι  ταύτα  όντως».  Ονχ  απλώς  ρύμη 
ουδέ  ξήλφ.  Κ αϊτοί  μείξων  ή  πόλις  ήν,  αγοραίοι  άν- 
15  θρωποι  ήσαν  εν  αυτή *  θαυμαστόν  δέ  ούδέν  και  εί  εν 
μείζονι  χείρους  είσί.  Μάλιστα  μέν  ονν  εις  τήν  με  ί¬ 
ζανα  χείρους  είναι  είκός,  ένθα  πολλαϊ  τών  ταραχών 
αΐ  άφορμαί'  καθάπερ  γάρ  εν  σώματι,  όταν  ή  νόσος 
χαλεπωτέρα  ή,  πλείονα  έχει  τήν  ύλην  και  τήν  τρο- 
20  φήν,  ούτω  δή  καί  ενταύθα,  όπερ  εν  ’Ικονίω  γέγονε, 
καί  νύν  γίνεται.  Καί  εξέρχεται  ό  Παύλος,  ϊνα  καί 
τής  ετέρων  απώλειας  δίκην  δώσι.  Διά  τούτο  καί  Παύ¬ 
λος  έλεγε ·  « Κωλυόντων  ημάς  τοις  έθνεσι  λαλειν». 

Καί  διά  τί  μή  ενέμειναν ,  φησίν,  ενταύθα;  διά  τί 
25  μή  σημεία  εποίησαν;  ΕΙ  γάρ  εκεί,  ένθα  ελιθάζετο, 
έμενεν  Ικανόν  χρόνον,  πολλώ  μάλλον  ενταύθα.  Διά 
τί;  Ούκ  αεί  εβούλετο  τούτους  σημεία  ποιεϊν  θεός’  τού 
γάρ  σημεία  ποιεϊν  ούχ  ήττον  σημειον  τό  διωκομένους 


27.  Α'  Κορ.  1β,  17 
29.  ΠράΕ.  17,11 
31.  Α'  θεσ.  2,  10 
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Χριστά  δέν  τόν  έστειλε  νά  βαπτι'2ει,  αύτός  όμως  βάπτι- 
2ε”.  Πρόσεχε  πώς  ό  Πέτρος  ήταν  αντίρροπος  όλων  στους 
περιτμημένους,  ενώ  αύτός  στα  έθνη,  στο  μεγαλύτερο  μέρος. 

«Καί  άφοϋ  έλαβαν»,  λέγει,  «ικανοποιητική  έγγύηση 
όπό  τόν  Ίάσονα,  απέλυσαν  αύτούς»28.  Πρόσεχε  πώς  ό 
Ίάσονας  άπέστειλε  τόν  Παύλο  από  τή  Θεσσαλονίκη  άφοϋ 
έδωσε  ικανοποιητική  έγγύηση,  δηλαδή  πρόσφερε  τήν  ίδια 
τή  2ωή  του  γι’  αύτόν. 

«Αύτοί»,  λέγει,  «ήταν  πιο  έπιεικεΐς  όπό  τούς  Ιου¬ 
δαίους  τής  Θεσσαλονίκης»”*  δηλαδή  ήταν  περισσότερο 
ένάρετοι  καί  πιο  σπουδαίοι  στήν  πίστη· 

«Οί  όποιοι  αποδέχθηκαν  τό  λόγο  τοϋ  Εύαγγελίου  μέ 
όλη  τους  τήν  προθυμία»,  λέγει,  «ερευνώντας  καθημερινά 
τις  Γ ραφές,  έάν  πράγματι  δηλαδή  τά  πράγματα  είχαν  έ¬ 
τσι”.  "Οχι  άπλώς  μέ  προθυμία,  ούτε  μέ  2ήλο.  "Αν  και  βέ¬ 
βαια  ή  πόλη  ήταν  μεγαλύτερη,  ύπήρχαν  σ’  αύτήν  άνθρω¬ 
ποι  άργόσχολοΓ  δέν  είναι  δέ  καθόλου  άξιο  θαυμασμού 
έάν  υπάρχουν  χειρότεροι  άνθρωποι  σέ  μεγαλύτερη  πόλη. 
Φυσικό  είναι  βέβαια  να  ϋπόρχουν  χειρότεροι  άνθρωποι 
προ  πάντων  σέ  μεγαλύτερη  πόλη,  όπου  είναι  πολλές  οί 
αφορμές  τών  ταραχών*  διότι  όπως  άκριβώς  συμβαίνει  στό 
σώμα,  όταν  ή  ασθένεια  είναι  φοβερότερη,  έχει  περισσό¬ 
τερη  τήν  ϋλη  καί  τήν  τροφή,  έτσι  λοιπόν  καί  έδώ,  εκείνο 
πού  συνέβηκε  στό  Ικόνιο,  αύτό  γίνεται  καί  τώρα.  Καί 
άνσχωρεί  ό  Παύλος,  ώστε  νά  τιμωρηθούν  γιά  τήν  άπώ- 
λεια  τών  άλλων.  ΓΓ  αύτό  καί  ό  Παύλος  έλεγε*  «Διότι  μάς 
έμποδί2ουν  νά  κηρύξομε  στά  έθνη»*1. 

Καί  γιατί,  λέγει,  δέν  έμειναν  έδώ;  γιατί  δέν  έκαναν 
θαύματα ;  Διότι,  έάν  έκεϊ,  όπου  λιθοβολοΰνταν,  έμενε  άρ- 
κετό  χρόνο,  πολύ  περισσότερο  έπρεπε  νά  μείνει  έδώ. 
Γιατί;  Δέν  ήθελε  ό  Θεός  νά  κάμνουν  αύτοί  πάντοτε  θαύ¬ 
ματα*  διότι  όπό  τό  νά  κάνουν  θαύματα  δέν  ήταν  καθόλου 
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περιγενέσθαι  χωρίς  σημείων .  "Ωστε,  καθάπερ  νυν 
χωρίς  σημείων  κρατεί,  ου τω  καί  τότε  πολλαχοϋ  ε- 
βούλετο  κρατεΐν.  Ον  τοίνυν  ουδέ  οϊ  *  Απόστολοι  έπέ- 
τρεχον  τοίς  σημείοις,  όπερ  ούν  καί  αυτός  φησιν  «Ή- 
5  μείς  δε  κηρυσσομεν  Χριστόν  έσταυρωμένον» .  Τοίς  ση¬ 
μεία  ζητοϋσι,  τοίς  σοφίαν,  ταϋτα  διδόαμεν,  α  μηδε 
μετά  σημείων  δύναται  πεΐσαι,  καί  πείθομεν  ώστε 
μέγα  τούτο  σημείον  ήν.  "Ορα  γοϋν,  επιταθ εντός  του 
κηρύγματος,  πώς  ταχέως  επιτρέχονσι  τοίς  σημεί- 
10  οις'  εδει  γάρ  λοιπόν  διά  τούς  πιατεύσαντας  μείζονα 
είναι  σημεία  των  λοιπών,  διό  καί  γίνονταΐ’  αλλά  τω 
νποχωρεϊν  καί  έπιέναι  ταϋτα  εποίουν. 

«Έξαπέστειλαν  αυτόν»,  φησίν,  «ώς  επί  την  θά¬ 
λασσαν».  Τί  δήποτε ;  "Ωστε  μη  γενέσθαι  αύτοίς  εν- 
15  κολον  την  κατάληψιν'  οντω  γάρ  καθ’  εαυτούς  μέγα 
τι  έπραξαν  αν,  καί  μετ’  εκείνου  πολλά  ήννσαν  καί 
κατώρθωσαν.  Τέως  εκείνον  εξαρπάσαι  έβούλοντο. 

3.  *Όρα  πόση  καί  οι  λοιποί  μαθηταί  περί  τούς 
κορυφαίους  εχρώντο  τή  σπουδή’  άλλ 9  ονχ  ώσπερ  νυν 
20  κεχωρίσμεθα,  διηρήμεθα  μεγάλοι  7ΐαί  μικροί ·  οι  μεν 
επαιρόμεθα,  οι  δε  φθονοϋμεν  διά  τούτο  κάκείνοι  φθο- 
νοϋσιν  ότι  ημείς  τετυφώμεθα,  ούκ  άνεχόμεθα  ισηγο- 
ρεϊσθαι  μετ’  αυτών.  Διά  τούτο  εν  τω  σώματι  ή  συμ¬ 
φωνία  εστίν,  επειδή  ούκ  έστι  φυσίωσις*  ούκ  εστι  δέ 
25  φυσίωσις,  επειδή  εις  ανάγκην  του  χρείαν  άλλήλων  έ- 
χειν  τά  μέλη  καθέστηκε'  καί  ή  κεφαλή  των  ποδών 
δεϊται,  καί  οι  τιόδες  τής  κεφαλής. 


32.  Α'  Κορ.  1,23 

33.  ΠράΕ.  17,  14 
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κατώτερο  θαϋμα  τό  ότι  αν  καί  διώκονταν  ύπερίσχυσαν  χω¬ 
ρίς  θαύματα.  "Ωστε,  όπως  ακριβώς  τώρα  κυριαρχεί  χω¬ 
ρίς  θαύματα,  έτσι  καί  τότε  ήθελε  νά  επικρατεί  σέ  πολλά 
μέρη.  Ούτε  βέβαια  καί  οί  Απόστολοι  έδιναν  μεγάλη  ση¬ 
μασία  ατά  θαύματα,  πράγμα  λοιπόν  πού  λέγει  καί  ά  ίδιος* 
«Εμείς  δέ  κηρύσσομε  Χριστό  πού  έχει  σταυρωθεί»”.  Σ’ 
αύτούς  πού  Ζητούν  θαύματα,  σ’  αύτούς  πού  Ζητούν  σο¬ 
φία,  αύτά  κηρύττομε,  τά  όποια  δέν  μπορούν  νά  πείσουν 
ούτε  μέ  θαύματα,  καί  όμως  πείθομε*  αρα  λοιπόν  αύτό 
ήταν  μεγάλο  θαύμα-  Πρόσεχε  λοιπόν,  μόλις  έπεκτάθηκε 
τό  κήρυγμα,  πώς  αμέσως  καταφεύγουν  στά  θαύματα” 
διότι  έπρεπε  στό  έΖής  γιά  χάρη  έκείνων  πού  πίστεψαν  νά 
είναι  μεγαλύτερα  τά  θαύματα  τών  ύπολοίπων,  γι’  αύτό 
καί  γίνονται,  όλλ’  όμως  έκαμναν  αύτό  μέ  τό  νά  υποχω¬ 
ρούν  καί  νά  έπιτίθενται. 

«"Εστειλαν  αύτόν»,  λέγει,  «πρός  τήν  κατεύθυνση  τής 
θάλασσας»”.  Γιατί  τέλος  πάντων;  Γιά  νά  μή  καταστεί  σ’ 
αύτούς  εύκολη  ή  σύλληψή  του*  διότι  έτσι  καί  αύτοι  οί 
ίδιοι  έπραξαν  κάτι  τό  σπουδαίο,  καί  μέ  έκεϊνον  πολλά 
έπέτυχαν  καί  κατόρθωσαν.  Κατ’  άρχή  ήθελαν  εκείνον  νά 
σώσουν. 

3.  Πρόσεχε  πόση  φροντίδα  έδειχναν  καί  οί  υπόλοι¬ 
ποι  μαθητές  γιά  τούς  κορυφαίους,  καί  δέν  συνέβαινε  όπως 
άκριβώς  σήμερα  πού  έχομε  χωρισθεϊ  καί  έχομε  διαιρεθεί 
σέ  μεγάλους  καί  μίκρούς”  άλλοι  μέν  υπερηφανεύόμαστε, 
άλλοι  δέ  φθονούμε”  γι’  αύτό  καί  έκεϊνοι  φθονούν  έπειδή 
έμεϊς  ύπερηφανευόμαστε,  καί  ούτε  καταδεχόμαστε  νά  ο¬ 
μιλούμε  γι’  αύτούς  σάν  ίσοι  πρός  ίσους.  Γ Γ  αύτό  στό  σώ¬ 
μα  υπάρχει  συμφωνία,  έπειδή  δέν  υπάρχει  όλαΖονεία'  δέν 
ύπάρχει  δέ  δλαΖονεία,  έπειδή  τά  μέλη  είναι  όναγκασμένα 
νά  έχουν  τό  ένα  τήν  άνάγκη  τού  άλλου”  καί  τό  κεφάλι 
χρειάΖεται  τά  πόδια  καί  τά  πόδια  τό  κεφάλι. 
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Καί  ήμιν  τούτο  έποίησεν  6  Θεός ,  καί  ουδέ  όντως 
άνεχόμεθα’  εδει  μεν  γάρ  και  χωρίς  τούτον  αγάπην 
είναι.  "Η  ονκ  ακούετε  αυτών ,  των  έξω  διαβαλλόν- 
των  ημείς,  όταν  λέγωσιν,  ΚΑΙ  χρεϊαι  φιλίαι;’ .  Οι  λαϊ- 
5  κοϊ  δέονται  ημών,  ημείς  δε  πάλιν  δ ι’  αυτούς  εσμεν. 
Οντω  και  διδάσκαλος  και  αρχών  ονκ  αν  ειη,  μη  των 
διδασκόμενων  οντων  και  των  άρχομένων,  ούδ’  αν 
επιδείξαιτο  τά  αντού’  ον  γάρ  αν  δύναιτο.  Καθάπέρ 
η  γη  τού  γεωργού,  και  6  γεωργός  δεϊται  τής  γης , 
10  οντω  και  ενταύθα ·  ποιον  γάρ  έχει  μισθόν  διδάσκα¬ 
λος,  ονκ  έχων  επιδεϊξαι  τούς  διδαχθέντας ;  ποιον 
δε  οι  διδασκόμενοι,  μη  άπολαύσαντες  διδασκαλίας  ά- 
ρίστης; 

“Ωστε  ομοίως  άλλήλων  χρή ζομεν  πάλιν,  και  άρ- 
15  χοντες  άρχομένων,  και  ηγούμενος  νπηκόων'  άρχον¬ 
τες  μεν  γάρ  πολλών  ένεκεν  ονδεϊς  γάρ  αρκεί  καθ’ 
εαυτόν  τι  πράξαι,  αν  τε  χειροτονήσαι  δέη,  αν  τε  λου¬ 
λάς  σκέψασθαι  και  γνώμας,  αλλά  τιμιώτεραι  γίνον¬ 
ται  από  τής  συνόδου  και  τού  πλήθους.  ΟΙον,  οι  πέ- 
20  νητες  τών  διδόντων  χρή ζονσιν,  οι  διδόντες  τών  λαμ- 
βανόντων  πάλιν.  « Άλλήλονς »,  φησί,  «κατανοούντες 
εις  παροξυσμόν  αγάπης,  καί  καλών  έργων».  Διά  τού¬ 
το  μείζονα  δύναται  το  κοινόν  τής  Εκκλησίας,  καί 
απερ  καθ’  έαυτόν  ον  δύναται  τις,  μετά  τών  άλλων 
25  γινόμενος  ισχύει.  Διά  τούτο  μάλιστα  άναγκαϊαι  αί 
εύχαϊ  ενταύθα  γίνονται  υπέρ  τής  οικουμένης,  υπέρ 
τής  Εκκλησίας  τής  επί  περάτων,  υπέρ  τής  ειρή¬ 
νης,  υπέρ  τών  εν  σνμφοραϊς.  Καί  τούτο  δ  Παύλος 


34.  Έβρ.  10.24 
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Και  σ’  έμδς  αύτό  έκανε  ό  Θεός,  καί  οϋτε  έτσι  τό 
ανεχόμαστε  αύτό*  διότι  έπρεπε  καί  χωρία  αύτό  νά  υπάρ¬ 
χει  άνάμεσά  μας  άγάπη.  Ή  δέν  άκοϋτε  αύτούς,  τούς  μή 
Χριστιανούς,  πού  μας  κατηγορούν  λέγοντας,  Όί  άνάγκες 
είναι  φιλίες;*.  Οί  λαϊκοί  χρειάζονται  εμάς,  έμεΐς  δε  πάλι 
ύπάρχομε  γι’  αύτούς  Κατά  τόν  ϊδιο  τρόπο  δέν  θά  μπο¬ 
ρούσε  νά  ύπάρΕει  δάσκαλος  καί  άρχοντας,  έάν  δέν  υπάρ¬ 
χουν  οί  διδασκόμενοι  καί  οί  άρχόμενοι,  ούτε  θά  επιδεί¬ 
κνυε  τά  δικά  του'  διότι  δέν  θά  μπορούσε.  Όπως  άκριβώς 
ή  γή  χρειάζεται  τό  γεωργό,  καί  ό  γεωργός  χρειάζεται  τή 
ΥΠ,  έτσι  καί  έδώ  διότι  ποιόν  μισθό  θά  έχει  ό  δάσκαλος 
πού  δέν  έχει  νά  έπιδείΕει  τούς  μαθητές  του;  ποιόν  δέ  οί 
μαθητές,  πού  δέν  άπόλαυσαν  διδασκαλία  άριστη; 

"Ωστε  λοιπόν  κατά  παρόμοιο  τρόπο  χρειαζόμαστε  καί 
πάλι  ό  ένας  τόν  άλλο,  καί  οί  άρχοντες  τούς  άρχομένους 
καί  ό  ήγεμόνας  τούς  ύπηκόους'  καθόσον  οί  άρχοντες  ύ- 
πάρχουν  έΕ  αιτίας  των  πολλών*  διότι  κανένας  δέν  έπαρ- 
κεϊ  νά  κάνει  μόνος  του  κάτι,  είτε  χρειάζεται  νά  χειροτο¬ 
νήσει,  είτε  νά  έΕετάσει  άποφάσεις  καί  γνώμες,  αλλά  γί¬ 
νονται  άΕιοι  μεγαλύτερης  τιμής  άπό  τή  συγκέντρωση  καί 
τό  πλήθος.  Γιά  παράδειγμα,  οί  φτωχοί  έχουν  άνάγκη  άπό 
έκείνους  πού  τούς  δίνουν,  έκεϊνοι  δέ  πού  δίνουν  έχουν 
άνάγκη  πάλι  άπό  έκείνους  πού  παίρνουν.  «Προσέχοντας», 
λέγει,  «ό  ένας  τόν  άλλο,  ώστε  νά  προτρεπόμαστε  πρός 
τήν  άγάπη  καί  τά  καλά  έργα»*4.  ΓΓ  αύτό  έχει  τή  δύναμη 
νά  έπιτύχει  μεγαλύτερα  πράγματα  τό  πλήθος  τής  Εκκλη¬ 
σίας,  καί  έκεϊνα  πού  δέν  μπορεί  νά  κάνει  κάποιος  μόνος 
του,  κατορθώνει  νά  τά  κάνει  όταν  είναι  μέ  τούς  άλλους. 
ΓΓ  αύτό  προπάντων  είναι  άναγκαϊες  οί  προσευχές  πού 
γίνονται  έδώ  ύπέρ  τής  οικουμένης,  ύπέρ  τής  Εκκλησίας 
πού  άπλώνεται  ατά  πέρατα  τής  γής,  ύπέρ  τής  ειρήνης, 
ύπέρ  έκείνων  πού  βρίσκονται  μέσα  στις  συμφορές.  Καί 
αύτό  τό  φανερώνει  ό  Παύλος,  λέγοντας*  «"Ωστε  ν’  άποδο- 
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δηλοι,  λέγων'  « 'Ίνα  τό  εις  ημάς  χάρισμα  εν  πολλώ 
προσώπω  διά  πολλών  εύχαριστηθή  νπέρ  ήμών»'  του- 
τέστιν,  ϊνα  πολλοις  χαρίσηται. 

Και  πολλάκις  αυτών  ζάς  εύχάς  επιζητεί .  'Όρα 
5  και  επι  τών  Νινευϊτών  τί  φησιν  δ  Θεός-  «Έγώ  δε 
ον  φείσομαι  τής  πόλεως ,  εν  ή  κάτοικου  σι  πλείους 
ή  δώδεκα  μυριάδες ;».  «'Όπου  δυο  ή  τρεις  είσι  συν - 
ηγμένοι»,  φησίν,  « εις  τό  εμόν  όνομα ,  εκεί  είμι  εν 
μέσω  αυτών ».  ΚΙ  δε  δυο  μέγα  ισχνουσι,  πόσω  μάλ- 
10  λον  πλείους;  ΚΙ  δε  καί  εις  ών  ίσχνσεις,  άλλ’  ουχ  ο¬ 
μοίως .  Διά  τί  δε  και  είς  εί;  διά  τί  ουκ  έργάζη  πολ¬ 
λούς ;  διά  τί  μή  γίνη  δημιουργός  αγάπης;  διά  τί  μή 
κατασκευάζεις;  φιλίαν;  Τό  μέγιστον  τής  αρετής  έγ- 
κώμιον .  ουκ  έχεις ·  ώσπερ  γάρ  τό  εκ  συνθήκης  είναι 
15  κακούς  μάλλον  παροξύνει  τον  Θεόν,  οϋτω  καί  τό  εν 
δμονοίμ  είναι  αγαθούς  μάλλον  ευφραίνει.  «Ουκ  έση», 
φησί,  « μετά  πολλών  επι  κακία».  « Πάντες  εξ  έκλι¬ 
ναν,  άμα  ήχρειώθησαν»,  και  εγένοντο  ώς  ςίδοντες  εν 
τάίς  κακίαις  αυτών.  Κατασκεύασαν  σοι  φίλους  προ 
20  τών  οικείων,  προ  τών  άλλων  απάντων.  Κι  δ  εϊρηνο- 
ποιός  υιός  Θεού,  δ  και  φίλους  κατασκευάζων  πόσω 
μάλλον;  εί  δ  καταλλάττων  μόνον  υιός  Θεού  καλείται, 

* 

δ  τους  κατάλλαττ  ο  μένους  φίλους  ποιών  τίνος  ουκ  έ- 
σται  άξιος; 

25  Ταύτην  ποιώμεθα  τήν  εμπορίαν,  φίλους  ποιώμεν 
άλλήλοις  τούς  εχθρούς,  και  τούς  ουκ  εχθρούς  μέν, 
ου  φίλους  δέ,  καί  τούτους  συναγάγωμεν,  καί  προ 


35.  Β '  Κορ.  1,11 

36.  Ίωνδς  4,11 

37.  Ματβ.  18,  20 

38.  -ΕΕ.  23,2 
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θεϊ  εύχαριοτία  άπό  πολλούς  για  εμάς,  έξ  αιτίας  της  χά- 
ριτος  πού  έδειξε  ό  Θεός  σ’  εμάς»*5*  δηλαδή  για  να  χαρίσει 
σέ  πολλούς. 

Πολλές  φορές  μάλιστα  έπι£ητεϊ  καί  τις  προσευχές 
αύτών.  Πρόσεχε  και  στήν  περίπτωση  των  Νινευιτών  τί 
λέγει  ό  Θεός*  «Έγώ  δέ  δέν  θά  δείξω  εύσπλαχνία  γιά  την 
πόλη  στήν  όποια  κατοικούν  περισσότερα  άπό  δώδεκα  μυ¬ 
ριάδες;»**.  «"Οπου  δέ  ύπάρχουν»,  λέγει,  «δύο  ή  τρεις 
συγκεντρωμένοι  στό  όνομά  μου,  έκεϊ  άνάμεσά  τους  βρί¬ 
σκομαι  έγώ»*7.  Έάν  δέ  δύο  μπορούν  νά  επιτύχουν  μεγά¬ 
λα  πράγματα,  πόσο  μάλλον  μπορούν  οί  περισσότεροι; 
Έάν  δέ  καί  ένώ  είσαι  ένας  μπορέσεις  νά  έπιτύχεις  κάτι, 
όχι  όμως  κατά  τον  ίδιο  τρόπο·  Γιατί  δέ  είσαι  ένας;  γιατί 
δέν  συνεργάζεσαι  μέ  πολλούς;  γιατί  δέν  γίνεσαι  δη¬ 
μιουργός  άγάπης;  γιατί  δέν  δημιουργείς  φιλία;  Δέν  έχεις 
τό  πιό  μεγαλύτερο  έγκώμιο  τής  άρετής*  διότι,  όπως  ά- 
κριβώς  εξοργίζει  περισσότερο  τό  Θεό  τό  νά  συμφωνούν 
οί  άνθρωποι  νά  είναι  κακοί,  έτσι  καί  εύχαριστεϊ  αύτόν 
πολύ  περισσότερο  τό  νά  είναι  καλοί  καί  νά  έχουν  ομόνοια. 
«ΤΊοτέ»,  λέγει,  «δέν  θά  πας  μέ  τούς  πολλούς  γιά  νά  κά¬ 
νεις  τό  κακό»*8,  «"Ολοι  ξέφυγαν  άπό  τήν  εύθεία  όδό  καί 
έξαχρειώθηκαν»**,  καί  έγιναν  σάν  νά  έγκωμιάΖουν  τις  κα¬ 
κίες  τους.  Δημιούργησε  φίλους  γιά  τόν  έαυτό  σου  περισ¬ 
σότερο  άπό  τούς  συγγενείς,  περισσότερο  άπό  όλους  τούς 
άλλους.  Έάν  έκεϊνος  πού  άγαπά  τήν  ειρήνη  είναι  υιός  τού 
Θεού,  πόσο  περισσότερο  είναι  έκεϊνος  πού  δημιουργεί 
καί  φίλους;  έάν  έκεϊνος  πού  συμφιλιώνει  μόνο  ονομάζε¬ 
ται  υιός  τού  Θεού,  ©κείνος  πού  κάνει  φίλους  έκείνους 
πού  συμφιλιώνονται  ποιου  πράγματος  δέν  θά  είναι  άξιος; 

Αύτήν  τήν  έμπορία  άς  ασκούμε,  άς  κόμνομε  άναμε- 
ταξύ  τους  τούς  έχθρούς  φίλους,  καί  έκείνους  πού  δέν 
είναι  μέν  εχθροί,  άλλ'  ούτε  καί  φίλοι,  καί  αύτούς  άς  τούς 
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πάντων  ημάς  αυτούς·  χαθάπερ  γάρ  6  εν  τη  οικία 
έχθραν  έχων,  καί  προς  την  γυναίκα  την  εαυτόν  διε- 
στηκώς  ονκ  έστιν  αξιόπιστος  ετέρους  καταλλάττων, 
άλλ*  άκούσεται,  « Ιατρέ ,  Θεράπευσαν  σ εαυτόν» ,  ού- 
5  τω  δη  και  ενταύθα  άκονσεται.  Τις  ουν  έστιν  η  έ- 
χθρα;  Ή  τής  ψυχής  προς  τό  σώμα ,  ή  τής  κακίας 
προς  την  αρετήν.  Τ αυτήν  καταλύσωμεν ,  τούτον  άνέ- 
λωμεν  τον  πόλεμον ,  καί  τότε  μετ 1  ειρήνης  καί  τοϊς 
αλλοις  διαλεξόμεθα  μετά  πολλής  τής  παρρησίας ,  ον 
10  κατηγοροϋντος  ημών  τον  σννειδότος.  Μάχεται  θυ¬ 
μός  επιείκεια ,  μάχεται  χρημάτων  έρως  υπεροψία 
χρημάτων,  μάχεται  βασκανία  χρηστότητι. 

Τούτον  λύσωμεν  τον  πόλεμον,  τούτους  κατενέγ- 
κωμεν  τους  έχθρούς,  ταϋτα  στήσω  μεν  τά  τρόπαια, 
15  εν  τή  πόλει  τή  ήμετέρα  κατασκευάσω  μεν  ειρήνην  πό¬ 
λις  γάρ  ήμϊν  εστι  καί  πολιτεία,  καί  πολϊται,  καί  ξέ¬ 
νοι  πολλοί"  αλλά  ξενηλασίαν  ποιήσωμεν ,  ώστε  μή 
νους  οικείους  φθείρεσθαι.  Μηδέν  άλλότριον  μηδέ  νό- 
θον  επεισίτω  δόγμα,  μηδέν  φρόνημα  σαρκικόν.  Ονχ 
20  όρώμεν  ότι  τών  πολεμίων  τις,  εν  ταϊς  πόλεσιν  άν  ά¬ 
λω,  ώς  κατάσκοπος  κρίνεται;  Ονκοϋν  ξενηλασίαν 
ποιώμεθα'  μάλλον  δε  μή  ξενηλασίαν  μόνον,  άλλά  καί 
τους  πολεμίους  άπελαννωμεν.  ’Άν  ϊδωμέν  τινα,  πα- 
ραδώμεν  τώ  άρχοντι  τώ  νώ  τον  λογισμόν  εκείνον, 
25  τον  βεβαρβαρωμένον  μέν,  κατεσκευασμένον  δέ  εσθή- 
τι  πολιτική.  Πολλοί  παρ *  ήμϊν  λογισμοί  τοιοϋτοι ,  φύ¬ 
σει  μέν  εχθροί,  περιβεβλημένοι  δέ  δοράν  προβάτων. 
Καθάπερ  οι  Πέρσαι ,  την  τιάραν  περιελόν τες  καί  τάς 


40.  Λουκά  4,  23 

41.  Τιάρα·  άρχαϊο  ηεροικό  κάλυμμα  τής  κεφαλής 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑΙΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΛΖ'  401 

κάμνομε  φίλους,  καί  προ  πάντων  τούς  ίδιους  τούς  έαυ- 
τούς  μας*  διότι,  όπως  άκριβώς  έκεϊνος  πού  έχει  έχθρα 
στην  οικία  του  καί  βρίσκεται  σέ  διαφωνία  μέ  τή  γυναίκα 
του  δέν  είναι  άξιος  εμπιστοσύνης  συμφιλιώνοντας  άλ¬ 
λους,  άλλα  θ’  άκούσει,  «Γιατρέ,  θεράπευσε  τόν  έαυτό 
σου»40,  τό  ίδιο  λοιπόν  θ’  άκούσει  καί  εδώ.  Ποιά  λοιπόν  εί¬ 
ναι  ή  έχθρα  στόν  ίδιο  τόν  έαυτό  μας;  Ή  της  ψυχής  προς 
τό  σώμα,  ή  τής  κακίας  πρός  τήν  άρετή.  Αύτήν  άς  κατα¬ 
λύσομε,  αύτόν  τόν  πόλεμο  ας  καταργήσαμε,  καί  τότε  μέ 
ειρήνη  καί  μέ  πολύ  θάρρος  καί  μέ  τούς  άλλους  θά  συνο¬ 
μιλούμε,  χωρίς  νά  μας  κατηγορεί  ή  συνείδησή  μας.  Μά¬ 
χεται  ό  θυμός  τήν  έπιείκεια,  μάχεται  ό  έρωτας  γιά  τά 
χρήματα  τήν  περιφρόνηση  τών  χρημάτων,  μάχεται  ό  φθό¬ 
νος  τήν  καλωσύνη. 

Αύτόν  τόν  πόλεμο  ας  σταματήσομε,  αύτούς  τούς  έ- 
χθρούς  ας  κατα νικήσομε,  αύτά  τά  τρόπαια  νίκης  ας  στή- 
σομε,  ας  δημιουργήσομε  ειρήνη  στήν  πόλη  μας  διότι  εί¬ 
μαστε  μιά  πόλη  μέ  πολίτευμα  καί  πολίτες  στήν  οποία  ϋ- 
πάρχουν  καί  πολλοί  ξένοι,  άλλ’  ας  άπομακρύνομε  τούς 
ξένους,  γιά  νά  μή  καταστρέφονται  οί  δικοί  μας.  Κανένα 
δόγμα  ξένο,  ούτε  νόθο  νά  είσάγεται  στήν  πόλη  μας,  ούτε 
καί  φρόνημα  σαρκικό·  Δέν  βλέπομε  ότι  αν  κάποιος  άπό 
τούς  έχθρούς  συλληφθεΐ  μέσα  στις  πόλεις,  θεωρείται  σάν 
κατάσκοπος;  Λοιπόν  ας  άπομακρύνομε  τούς  ξένους"  ή 
καλύτερα  όχι  μόνο  ν’  άπομακρύνομε  τούς  ξένους,  άλλά 
καί  τούς  έχθρούς  ας  άπομακρύνομε.  ”Αν  αισθανθούμε 
κάποιον,  ας  παραδώσομε  στόν  άρχοντα  νού  τόν  λογισμό 
έκείνο  πού  είναι  βάναυσος  μέν,  άλλά  περιβάλλεται  μέ  έν- 
δυμασία  συνηθισμένη.  Πολλοί  τέτοιοι  λογισμοί  ύπάρχουν 
μέσα  μας,  πού  άπό  τή  φύση  τους  είναι  έχθροί  μας,  άλλά 
περιβάλλονται  μέ  δέρμα  προβάτων.  "Οπως  άκριβώς  οί 
Πέρσες,  άφαιρώντας  τήν  τιάρα41,  τις  περισκελίδες  καί  τά 
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άναξυρίδας  καί  τά  υποδήματα  τα  βαρβαρικά,  την  άλ¬ 
λην  στολήν  την  ήμϊν  επιχώριον  ύπελθόντες,  και  κει- 
ραμένοι  εν  χρώ,  καί  τη  συνήθει  γλώττη  διαλέγομε - 
νοι,  κρύπτουσι  τώ  σχήματι  τον  πόλεμον ,  αν  δε  βα- 
.5  σάνους  ευθέως  προσαγάγ ης,  τό  κρυπ τόμενον  έδειξας , 
οϋτω  και  ενταύθα  βασάνισον  μυριάκις  τον  τοιοϋτον 
λογισμόν,  καί  ταχέως  όψει  τό  βαρβαρικόν  φρόνημα. 

'Ίνα  δε  καί  επί  υποδείγματος  υμϊν  δείξω  τους 
τοιούτους  κατασκόπους ,  ους  προκαθίησιν  6  διάβολος 
10  ίδεϊν  τά  εν  ήμιν,  φέρε  ένα  άποδύσωμεν ,  καί  επί  του 
δικαστηρίου  εξετάσωμεν  μετά  ακρίβειας,  καί,  εΐ  βού- 
λεσθε,  των  υπό  Παύλου  φωραθέντων  τινάς  παρα- 
γάγωμεν.  «'Άτινά  εστι»,  φησί,  «λόγον  μεν  έχοντα 
σοφίας  εν  εθελοθρησκεία  καί  ταπεινοφροσύνη  καί  ά- 
15  φειδεία  σώματος,  ούκ  εν  τιμή  τινι  προς  πλησμονήν 
τής  σαρκός ».  ΟΙον,  εβούλετο  *  Ιουδαϊσμόν  είσαγαγεϊν 
ό  διάβολος ·  εί  μεν  ούν  αύτόθεν  αυτόν  είσήγαγεν ,  ούκ 
αν  έπεισεν.  'Όρα  τοίνυν  πώς  αυτόν  κατεσκεύασε. 
Δει  του  σώματος  άφειδεϊν,  φησί.  Φιλοσοφία  τούτο 
20  εστι,  τό  μή  προσίεσθαι  βρώμα,  άλλά  παρατηρεϊν’  τα¬ 
πεινοφροσύνη  τούτο  εστι . 

Καί  νύν  δε  πάλιν  επί  τών  αιρετικών  εβούλετο 
ή  μας  εις  τήν  κτίσιν  κατ  αγαγεΐν.  'Όρα  γούν  πώς  κα¬ 
τεσκεύασε  τον  δόλον  εί  είπεν  ότι  Κ κτίσιν  προσκύνει’ . 
25  έάλω  αν,  άλλά  τί;  Ό  Θεός,  φησί,  κτιστός  εστιν. 
Άλλά  άποδύσωμεν  παρά  τή  ψήφω  τών  δικαζόντων 
τον  νούν  τών  Γραφών  τών  άποστολικών  εκεϊ  αυτόν 


42.  Κολ.  2,  23 
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βαρβαρικό  ύποδήματα,  και  φορώντας  τήν  άλλη  τή  συνη¬ 
θισμένη  σ'  έμδς  στολή,  και  κόβοντας  σύρριζα  τά  μαλλιά 
τους  καί  μιλώντας  τή  συνηθισμένη  γλώσσα,  κρύβουν  μέ 
τήν  ενδυμασία  τον  πόλεμο,  άν  όμως  τούς  υποβάλεις  αμέ¬ 
σως  σέ  βασανιστικό  έλεγχο,  φανέρωσες  τότε  έκεϊνο  πού 
κρύβεται  κάτω  άπό  τήν  ενδυμασία,  έτσι  καί  έδώ  βασάνι¬ 
σε  άπειρες  φορές  τόν  παρόμοιο  λογισμό,  καί  άμέσωέ  θά 
διαπιστώσεις  τό  βαρβαρικό  φρόνημα. 

Γιά  νά  σάς  δείξω  όμως  καί  μέ  παράδειγμα  τούς  κα¬ 
τασκόπους  αύτοϋ  τοϋ  είδους,  τούς  οποίους  ό  διάβολός 
τοποθετεί  άπό  πριν  γιά  νά  βλέπει  τά  όσα  συμβαίνουν  μέ¬ 
σα  μας,  έμπρός  άς  άπογυμνώσομε  ένα  άπό  αύτοός  καί 
άς  τόν  έξετάσομε  μέ  προσοχή  καί  λεπτομέρεια  στό  δικα¬ 
στήριο,  καί,  έάν  θέλετε,  άς  οδηγήσομε  μπροστά  μας  με¬ 
ρικούς  άπό  εκείνους  πού  άποκαλύφθηκαν  άπό  τόν  Παύ¬ 
λο.  «Αύτά  έχουν  μέν  κάποια  έμφάνιση  σοφίας,  πού  συνί- 
σταται  σέ  μιά  θρησκεία»,  λέγει,  «τής  δικής  τους  άρεσκεί- 
ας  καί  οέ  προσποιητή  ταπεινοφροσύνη  καί  σκληραγωγία 
τοϋ  σώματος,  όμως  δέν  έχουν  καμιά  άξια  γιά  τήν  κατα¬ 
πολέμηση  τοϋ  σαρκικού  φρονήματος»4*.  Δηλαδή,  ήθελε  ό 
διάβολος  νά  εισαγάγει  τόν  Ίουδαϊσμό'  έάν  λοιπόν  τόν 
είσήγαγε  αύτός  ό  ίδιος,  δέν  θά  μπορούσε  νά  πείσει.  Πρό¬ 
σεχε  λοιπόν  πώς  έπινόησε  αύτόν.  Πρέπει,  λέγει,  νά  παρα¬ 
μελούμε  τό  σώμα.  Φιλοσοφία  αύτό  είναι,  τό  νά  μή  προσεγ¬ 
γίζομε  τροφή,  άλλά  νά  τή  βλέπομε*  αύτό  είναι  ταπεινο¬ 
φροσύνη. 

Καί  τώρα  δέ  πάλι  μέ  τούς  αιρετικούς  ήθελε  νά  μάς 
οδηγήσει  χαμηλά  στήν  κτίση·  Πρόσεχε  λοιπόν  πώς  έπι¬ 
νόησε  τό  δόλο'  έάν  έλεγε,  προσκύνα  τήν  κτίση’,  θ’  άπο- 
καλυπτόταν  ό  δόλος  του  άλλά  τί  λέγει;  Ό  Θεός,  λέγει, 
είναι  κτιστός.  Άλλ’  άς  φέρομε  καί  άς  τοποθετήσομε  τό 
νοϋ  τών  άποστολικών  Γραφών  δίπλα  στήν  άπόφααη  τών 
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άγάγωμεν’  αυτοί  επιγνώσονται  καί  το  κήρυγμα  καί 
την  λαλιάν , 

Πολλοί  κέρδη  κερδαίνονσιν ,  ϊνα  έχωσι  διδόναι 
πένησι,  κέρδη  άδικα *  καί  οντος  χαλεπός  δ  λογισμός , 
5  9  Αλλ9  άποσκευασώμεθ α  αυτόν,  έλέγξωμεν ,  ϊνα  μη  ά- 
λώμεν  αλλά,  πάσας  διαφυγόντες  τάς  μηχανάς  του 
διαβόλου,  δυνηθώμεν,  μετά  ακρίβειας  τά  ύγια  δό¬ 
γματα  κατέχοντες,  μετά  ασφαλείας  καί  τον  παρόντα 
βίον  διανύσαι,  καί  των  έπηγγελμένων  αγαθών  τυ- 
10  χεϊν  χάριτι  καί  φιλανθρωπία  του  Κυρίου  ημών  9 Ιη¬ 
σού  Χρίστου,  μεθ 9  ον  τώ  Πατρί  άμα  τώ  άγίω  Πνευ¬ 
μόνι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νυν  καί  αεί,  καί  εις  τους 
αιώνας  τών  αιώνων,  9 Αμήν, 
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δικαστών*  έκεϊ  άς  μεταφέρομε  αύτόν*  αυτοί  θά  διακρί¬ 
νουν  καί  τό  κήρυγμα  καί  την  όμιλία. 

Πολλοί  συγκεντρώνουν  κέρδη,  γιά  νά  έχουν  νά  δίνουν 
στους  φτωχούς,  τά  όποια  όμως  είναι  κέρδη  άδικα*  καί 
αύτός  ό  λογισμός  είναι  φοβερός.  ’Αλλ’  άς  άφαιρέσομε  τό 
κάλυμμα  άπ’  ούτόν,  άς  τόν  ελέγξομε,  γιά  νά  μη  συλλη- 
φθοΰμε  άπ’  αύτόν,  ώστε,  άφοϋ  άποφύγομε  όλες  τις  πα¬ 
γίδες  του  διαβόλου,  νά  μπορέσομε,  διαφυλάσσοντας  μέ 
ακρίβεια  τά  όρθά  δόγματα,  μέ  όσφάλεια  νά  διανύσομε  καί 
τήν  παρούσα  £ωή  καί  νά  έπιτύχομε  τά  άγαθά  πού  μάς 
έχει  ύποσχεθεϊ  ό  Θεός  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία  του 
Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μα£ί  μέ  τόν  όποιο  στόν  Πα¬ 
τέρα,  συγχρόνως  δε  καί  στο  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα, 
ή  δύναμη  καί  ή  τιμή  τώρα  καί  πάντοτε  καί  ατούς  αιώνες 
τών  αιώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΛΗ' 

(Πράε.  17,  16  -  31) 

«Έν  δέ  ταΐς  Άθήναις  εκδεχομένον  αντονς 
τον  Παύλον,  παρωξύνετο  το  πνενμα  αντον  εν 
αντω,  θεωρονντι  κατείδωλον  ονσαν  την  πά¬ 
λιν.  Διελέγετο  μεν  ονν  εν  τη  σνναγωγη  τοΐς 
5  Ίονδαίοις  και  τοΐς  σεβομένοις,  και  εν  τη  ά- 
γόρα  κατά  πασαν  ημέραν  ηρδς  τονς  παρατνγ- 

χάνοντας» . 

1 .  '  Ορα  αντον  μείζονς  εχοντα  πειρασμούς  παρά 
Ίονδαίοις ,  η  παρ’  'Έλλησιν .  Έν  γονν  Άθήναις  ον- 
10  δεν  πάσχει  τοιοντον,  αλλά  μέχρι  γέλωτος  το  παν 
προνχώρησε,  καίτοι  γε  έπεισεν  εν  δέ  Ίονδαίοις 
πολλά  τά  δεινά'  όντως  ήσαν  εκπεπολεμωμένοι  μάλ¬ 
λον .  Διό  καί  φησιν'  «Έν  δέ  ταϊς  Άθήναις  έκδεχο- 
μένον  αντονς  τον  Παύλον ,  παρωξννετο  τό  πνενμα 
15  αντον  εν  αντωί  θεωρονντι  κατείδωλον  ονσαν  την  πά¬ 
λιν».  Εικότως  παροξύνεται ·  ον  γάρ  ήν  άλλαχον  το- 
σαντα  ιδεϊν  είδωλα. 

«Διελέγετο  μέν  ούν  εν  τή  σνναγωγη  τοΐς  Ίον¬ 
δαίοις  και  τοΐς  σεβομένοις,  και  έν  τή  αγορά  κατά 
20  πάσαν  ημέραν  προς  τονς  παρατν γ χάνοντας» .  'Όρα , 
πάλιν  Ίονδαίοις  διαλέγεται,  πανταχόθεν  επιστομί- 
ζων  τονς  καταλιπεϊν  αντονς  λέγοντας  διά  τό  προς 
τά  έθνη  έπιστ  ραφή  ναι.  Θαν  μαστόν  πώς  ον  κατεγέ- 


1.  Πράε.  17,  16-  17 


2.  Πράε.  17,  17 


ΟΜΙΛΙΑ  ΛΗ' 

(Πράε  17,  1©-  31) 

«Ένώ  ό  Παύλος  τούς  περίμενε  στην  Αθήνα,  τό 
πνεύμα  του  άναστατωνόταν  επειδή  έβλεπε  τήν  πό¬ 
λη  νά  είναι  γεμάτη  από  είδωλα.  Συνομιλούσε  λοι¬ 
πόν  στή  συναγωγή  με  τούς  Ιουδαίους  καί  τούς 
θεοσεβείς  καθώς  καί  στήν  αγορά  καθημερινά  μέ 
έκείνους  πού  τύχαινε  νά  συναντά  εκεί»1. 

1  Πρόσεχε  αύτόν  πού  έχει  μεγαλύτερους  πειρασμούς 
άπό  τούς  Ιουδαίους  παρά  άπό  τούς  "Ελληνες.  Στήν 
Αθήνα  βέβαια  δεν  παθαίνει  κάτι  παρόμοιο  μέ  τά  προηγού¬ 
μενα,  άλλά  ή  όλη  άντίδραση  έφθασε  μέχρι  ατό  χλευασμό, 
άν  καί  βέβαια  τούς  έπεισε,  ένώ  κηρύττοντας  στούς  Ιου¬ 
δαίους  πολλά  ήταν  τά  κακά  πού  έπαθε*  τόσο  πολύ  περισ¬ 
σότερο  τόν  πολεμούσαν  αύτοί.  ΓΓ  αύτό  καί  λέγει*  «Βρι- 
σκόμενος  δέ  ό  Παύλος  στήν  Αθήνα  καί  ένώ  περίμενε  αύ- 
τούς,  άναστατωνόταν  τό  πνεύμα  του  επειδή  έβλεπε  τήν 
πόλη  νά  είναι  γεμάτη  άπό  είδωλα».  Πολύ  δίκαια  έξοργί- 
ξεται’  διότι  δέν  ήταν  δυνατό  νά  δει  κανείς  αλλού  τόσα 
πολλά  είδωλα. 

«Συνομιλούσε  λοιπόν  στή  συναγωγή  μέ  τούς  Ιουδαί¬ 
ους  καί  τούς  θεοσεβείς  καί  καθημερινά  στήν  άγορά  μέ 
έκείνους  πού  τύχαινε  νά  συναντά  έκεϊ»*.  Πρόσεχε,  πάλι 
μέ  Ιουδαίους  συνομιλεί,  άποστομώνοντας  μέ  κάθε  τρόπο 
έκείνους  πού  λένε  ότι  έγκατέλειψε  αύτούς,  έπειδή  είχε 
στραφεί  πρός  τά  έθνη.  Είναι  άξιο  θαυμασμού  πώς  δέν  τόν 
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λασαν  οι  φιλόσοφοι,  όντως  αυτού  φθεγγομένου,  υ¬ 
βριστικούς  ευθέως,  ουδέ  άηεηήδησαν  άηδ  του  κηρύ¬ 
γματος ■  ειπόντες*  'Μακρόν  τούτο  φιλοσοφίας \  “Ο¬ 
τι  ουδένα  τύφον  είχεν,  άλλως  δε  ότι  ούκ  ενόουν,  ού - 
5  δέ  συνίεσάν  τι  των  λεγομένων  πώς  γάρ  οι  μεν  σώ¬ 
μα  τδν  Θεόν  λέγοντες,  οι  δέ  ηδονήν  την  μακαριότητα ; 

« Τινές  δέ  και  τών  Επικούρειων  και  τών  Στω- 
ϊκών  φιλοσόφων  συνέβαλον  αύτώ,  καί  τινες  έ'λεγον 
Τί  αν  θέλοι  δ  σπερμολόγος  οϋτος  λέγειν ;  Οι  δέ’  Ξέ- 
10  νων  δαιμόνιων  δοκεϊ  καταγγελεύς  είναΐ'  ότι  τον  9  Ιη¬ 
σού  ν  και  την  άνάστασιν  ενηγγελίζετ ο»·  καί  γάρ  την 
άνάστασ ιν  Θεόν  τινα  είναι  ενόμιξον,  άτε  ειωθότες  καί 
θη λείας  σέβειν. 

«  Επιλαβόμενοί  τε  αυτού,  επί  τον  ’Άρειον  πά- 
15  γον  ηγαγον,  λέγοντες·  Δννάμεθα  γνώναι  τις  η  και¬ 
νή  αύτη  η  υπό  σού  λαλουμένη  διδαχή;  ξενίξοντα  γάρ 
τινα  εισφέρεις  εις  τάς  άκοάς  ημών  βουλόμεθα  ονν 
γνώναι  τί  αν  θέλοι  ταύτα  είναι»,  7Ηγον  αυτόν  επί 
τον  *'Αρειον  πάγον ,  ουχ  ώστε  μαθειν,  άλλ9  ώστε  κο- 
20  λάσαι,  ένθα  αί  φονικαί  δίκαι .  “Ορα  γούν  πώς  καί 
εν  ελπίδι  τού  μαθειν  καί  πανταχού  την  καινοτομίαν 
έγκαλούσι.  Λάλων  πόλις  ή  πόλις  εκείνων  ήν. 

« 9 Αθηναίοι  δέ  πάντες  καί  οι  επιδημούντες  ξένοι 
εις  έτερον  ούδέν  ευκαιρούν,  ή  λέγειν  τι  καί  άκού- 
25  ειν  καινότερον .  Σταθείς  δέ  δ  Παύλος  έν  μέσω  τού 
9Αρείου  πάγου,  εφη·  ’Άνδρες  9 Αθηναίοι,  κατά  πάν¬ 
τα  ώς  δεισιδαιμονεστέρους  υμάς  θεωρώ ·  διερχόμενος 
γάρ  καί  άναθεωρών  τά  σεβ άσματα  υμών,  εύρον  καί 
βωμόν,  εν  ώ  επεγέγραπτ ο*  Κ) Αγνώστφ  Θεφ’.  €Όν  ούν 
30  άγνοούντες  ευσεβεΐτε,  τούτον  εγώ  καταγγέλλω  ύμίν». 


3.  Πράε  17,18 

4.  Πρά8.  17,19*20 
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χλεύασαν  οι  φιλόσοφοι,  πού  μιλούσε  έτσι,  κατά  τρόπο  υ¬ 
βριστικό  άπό  τήν  πρώτη  στιγμή,  ούτε  απομακρύνθηκαν  άπό 
τό  κήρυγμα,  λέγοντας,  Άύτό  βρίσκεται  μακριά  άπό  τή  φι¬ 
λοσοφία*.  Διότι  δεν  περιείχε  καμιά  άλαΖονεία,  άλλωστε  δέ 
δεν  καταλάβαιναν  τά  λεγάμενα  ούτε  άντιλήφθηκαν  κάτι 
άπό  αύτά'  διότι  πώς  μπορούσε  νά  γίνει  αύτό  τή  στιγμή  πού 
άλλοι  μέν  έλεγαν  άτι  ό  Θεός  είναι  σωματικός,  άλλοι  δέ 
όνόμαΖαν  τήν  μακαριότητα  ήδονή; 

«Μερικοί  δέ  άπό  τούς  Επικούρειους  καί  τούς  Στανι¬ 
κούς  φιλοσόφους  συνομιλούσαν  καί  αύτοί  μαΖί  του,  καί  με¬ 
ρικοί  έλεγαν*  Τί  θέλει  άραγε  νό  πει  αύτός  ό  φλύαρος; 

Αλλοι  δέ  έλεγαν  Φαίνεται  άτι  κηρύττει  ξένα  δαιμόνια* 
διότι  κήρυττε  τό  εύαγγέλιο  για  τόν  Ιησού  καί  τήν  άνά- 
στασή  του»**  καθόσον  θεωρούσαν  τήν  ανάσταση  σαν  κά¬ 
ποιο  Θεό,  έπειδή  ύπήρχε  συνήθεια  σ’  αύτούς  καί  θηλυκές 
θεότητες  νό  λατρεύουν. 

«Αφού  τόν  πήραν  λοιπόν  τόν  έφεραν  στόν  ’Άρειο 
Πάγο,  λέγοντας*  Μπορούμε  νά  μάθομε  ποιά  είναι  αύτή  ή 
καινούργια  διδασκαλία  πού  κηρύσσεται  άπό  σένα;  διότι 
κάποια  παράξενα  πράγματα  φέρεις  στά  αύτιά  μας  καί  θέ¬ 
λομε  νά  μάθομε  τί  άραγε  είναι  αύτά»4  Όδήγησαν  αύτόν 
στόν  ’Άρειο  πάγο,  άχι  μέ  σκοπό  νό  μάθουν,  άλλά  γιά  νά 
τόν  τιμωρήσουν,  έκεϊ  οπού  γίνονταν  οί  δίκες  γιό  φόνους. 
Πρόσεχε  λοιπόν  πώς  καί  μέ  τήν  έλπίδα  νά  μάθουν  καί  παν¬ 
τού  κατηγορούν  τή  νέα  διδασκαλία.  Πόλη  φλύαρων  ήταν  ή 
πόλη  ,έκείνων. 

«  Όλοι  δέ  οί  Αθηναίοι  καί  οί  ξένοι  πού  έμεναν  έκεϊ 
δέν  διέθεταν  χρόνο  γιά  τίποτε  άλλο.,  παρά  νά  ομιλούν  καί 
ν’  άκοΰν  κάτι  τό  καινούργιο.  Τότε  ό  Παύλος,  άφοϋ 
στάθηκε  στό  μέσο  τού  Άρείου  Πάγου,  είπε*  ’Άνδρες  Α¬ 
θηναίοι,  βλέπω  άτι  είστε  καθ’  άλα  οί  πιό  θρήσκοι  άπό  ό¬ 
λους*  διότι,  καθώς  περνούσα  καί  κοίταΖα  τά  Ιερά  σας,  βρή¬ 
κα  καί  ένα  βωμό,  στόν  όποιο  ύπήρχε  ή  έπιγραφή*  ’Στόν 
άγνωστο  Θεό’.  Αύτόν  λοιπόν  πού  τόν  λατρεύετε  χωρίς  νά 
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"Ωσπερ  εγχωμιάζων  αυτούς  δοκεί  ούδέν  λέγει  βαρύ. 
«Ώς  δεισιδαιμονεστέρους  υμάς »,  φησί ,  «θεωρώ»· 
τουτέστιν ,  '  εύλαβεστέρους» . 

φ  έπεγέγραπτο’  ° Αγνώστω  Θεώ ».  Τί  εστι 
5  τοί/το;  Οι  Αθηναίοι ,  επειδή  κατά  χαιρούς  πολλούς 
έδέξαντ ο  θεούς  καί  από  τής  υπερορίας ,  οΐον  το  τής 
Αθήνας  ιερόν ,  τον  Πάνα,  χαι  άλλους  άλλαχόθεν ,  δε- 
δοικότες  μή  ποτέ  και  άλλος  τις  ή  αύτοϊς  μεν  οϋδέπω 
γνώριμος ,  θεραπευόμενος  δέ  αλλαχού,  υπέρ  πλείο- 
10  νος  δήθεν  ασφαλείας  και  τού τω  βωμόν  έστησαν  και 
επειδή  ούκ  ήν  δήλος  ό  Θεός,  επεγέγραπτο'  «, Αγνώ¬ 
στω  Θεω».  Τούτον  ούν  Χριστόν  Ίησονν  είναι  Παύ¬ 
λος  λέγει,  μάλλον  δέ  των  πάντων  Θεόν». 

«(  Ον  ούν  αγνοούν τες»,  φησίν,  «εύσεβεϊτε ,  τού- 
15  τον  εγώ  καταγγέλλω  ύμίν».  'Όρα  πώς  δείκνυσι  προ- 
ειληφό τας  αυτόν.  Ούδέν  ξένον ,  φησίν ,  ονδέν  καινόν 
εισφέρω.  "Ανω  και  κάτω  τούτο  έλεγον  εκείνον  «Τις 
ή  καινή  αυτή  ή  λαλουμένη  υπό  σού  διδαχή;  ξενίζον- 
τα  γάρ  τινα  εισφέρεις  εις  τάς  άκοάς  ημών». 

2υ  « Ευθέως  ούν  αναιρεί  αυτών  τήν  ύπόληψιν ,  καί 
φησιν'  «'Ο  Θεός·,  6  ποιήσας  τον  κόσμον  και  πάντα 
τα  εν  αύτφ,  ούτος  ουρανού  και  γής  κύριος  υπάρ¬ 
χων».  ΕΙτα,  (ίνα  μή  νομίσωσιν  ένα  τών  πολλών  εί¬ 
ναι,  διορθοϋται  λοιπόν,  επάγων  « Ούκ  εν  χειροποι- 
25  ήτοις  ναοΐς  κατοικεί,  ουδέ  υπό  χειρών  ανθρώπων  θε¬ 
ραπεύεται,  προσδεόμενός  τίνος».  Όράς  όπως  κατά 
μικρόν  εισάγει  τήν  φιλοσοφίαν ;  πώς  καταγελά  τής 
ελληνικής  πλάνης; 

«Δούς  πάσι  ζωήν  και  πνοήν  καί  τά  πάντα’  εποί- 
30  ησέ  τε  εξ  ενός  αίματος  παν  έθνος  ανθρώπων  κατοι- 


5.  Πράξ.  17,21-23 
¥Ζ'ί\  '39<*υ  '8 


6.  Πράζ.  17,23  7.  Πράξ.  17,  19-20 

9.  Πράξ.  17,24-25 
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τόν  γνωρίζετε,  αύτόν  σας  κηρύττω  έγώ»5.  Φαίνεται  σάν  νά 
έγκωμιάΖει  αύτούς,  μή  λέγοντας  τίποτε  τό  βαρύ.  «Βλέπω», 
λέγει,  «οτι  είστε  οί  πιό  θρήσκοι  άπό  όλους»  δηλαδή,  οί 
πιο  εύλαβείς’. 

«Στόν  όποιο  ύπήρχε  ή  επιγραφή  Στόν  άγνωστο  Θεό’». 
Τί  σημαίνει  αύτό;  Οί  Αθηναίοι,  έπειδή  κατά  διαφόρους 
καιρούς  αποδέχθηκαν  πολλούς  θεούς  καί  άπό  τις  χώρες 
έξω  άπό  τά  σύνορά  τους,  όπως  τό  ιερό  τής  1  Αθήνας,  τον 
Πάνα,  καί  άλλους  άπό  άλλα  μέρη,  φοβούμενοι  μή  τυχόν 
υπάρχει  καί  κάποιος  άλλο,  πού  σ’  αύτούς  μέν  δέν  ήταν 
γνωστός  μέχρι  τότε,  λατρευόταν  όμως  σέ  άλλα  μέρη,  γιά 
περισσότερη  δήθεν  άσφάλεια  έστησαν  βωμό  καί  γι’  αύτόν’ 
καί  επειδή  δέν  ήταν  γνωστός  ό  Θεός,  ύπήρχε  ή  έπιγραφή' 
«Στόν  άγνωστο  Θεό».  Αύτός  λοιπόν  ό  Παύλος  λέγει  ότι 
είναι  ό  Ιησούς  Χριστός,  ή  καλύτερα  ό  Θεός  των  πάντων. 

«Αύτόν  λοιπόν  πού  τον  λατρεύετε»,  λέγει,  «χωρίς  νά 
τόν  γνωρίζετε,  αύτόν  κηρύττω  έγώ  σέ  σάς»β.  Πρόσεχε 
πώς  δείχνει  ότι  είχαν  άντιληφθεϊ  αύτόν.  Τίποτε  τό  ξένο, 
λέγει,  τίποτε  τό  καινούργιο  δέ  σάς  παρουσιάζω.  Συνέχεια 
αύτό  έλεγαν  έκεϊνοΓ  «Ποιά  είναι  αύτή  ή  καινούργια  διδα¬ 
σκαλία,  την  όποια  κηρύττεις  σύ;  Διότι  κάποια  παράξενα 
πράγματα  φέρνεις  στ  αυτιά  μας»7. 

Αμέσως  λοιπόν  άναιρεί  την  άντίληψη  αύτών,  καί  λέ¬ 
γει-  «Ό  Θεός,  πού  δημιούργησε  τόν  κόσμο  καί  όλα  όσα 
ύπάρχουν  μέσα  σ’  αύτόν,  αύτός  πού  είναι  κύριος  τού  ού- 
ρανού  καί  τής  γής»8.  Έπειτα,  γιά  νά  μή  νομίσουν  ότι  είναι 
ένας  άπό  τούς  πολλούς  θεούς,  συμπληρώνει  στη  συνέχεια 
αύτό  πού  είπε,  προσθέτοντας  «Δέν  κατοικεί  σέ  ναούς  κα¬ 
τασκευασμένους  άπό  χέρια  άνθρώπων,  ούτε  ύπηρετείται 
άπό  χέρια  άνθρώπινα,  σάν  νά  έχει  άνάγκη  άπό  κάτι»*. 
Βλέπεις  πώς  σιγά  -  σιγά  εισάγει  τη  χριστιανική  φιλοσοφία ; 
πώς  χλευάζει  την  έλληνική  πλάνη; 

«Αύτός  πού  δίνει  Ζωή  καί  πνοή  σ’  όλα  καί  όλα  γενικά 
αύτός  δημιούργησε  άπό  ένα  αίμα  όλόκληρο  τό  άνθρώπινο 
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κεϊν  επί  παν  τό  πρόσωπον  τής  γης ».  Τοντο  θεού 
ίδιον.  'Όρα  τοίννν  εΐ  μη  καί  επί  τον  Υιού  εαϋτα  λέ- 
γεσθαι  δύναται.  «Ουρανού» ,  φησί,  «καί  γης  κύριος 
υπάρχων» ,  απερ  ενόμιζον  είναι  θεούς .  Καί  την  δη- 
5  μιουργίαν  εδήλωσε  καί  τους  ανθρώπους . 

« Όρίσας  προατεταγ μένους  καιρούς  καί  τάς  ορο¬ 
θεσίας  της  κατοικίας  αυτών,  ζητειν  τον  Θεόν ,  εί  βί¬ 
ρα  γε  ψηλαφήσειαν  αυτόν  καί  εϋροιεν,  καίτοι  γε 
ον  μακράν  άπό  ενός  έκαστον  ημών  υπάρχοντα *  εν 
10  αύτώ  γάρ  ζώμεν,  καί  κινούμεθα,  καί  εσμέν,  καί  τι- 
νες  τών  καθ’  υμάς  ποιητών  είρήκασί'  Του  γάρ  καί 
γένος  εσμέν».  Τοντο  ’Άρατος  εϊπεν  δ  ποιητής.  'Ό¬ 
ρα  καί  άπό  τών  νπ’  αυτών  γινομένων ,  καί  άπό  τών 
είρημένων  τάς  άποδείξεις  παρέχον τα. 

15  « Γένος  ονν  υπάρχοντες  του  Θεόν ,  ούκ  όφείλομεν 

νομίξειν  χρυσώ  ή  άργύρω  ή  λίθω,  χαράγματι  τέχνης 
καί  ενθυμήσεως  άνθρωπον ,  τό  Θειον  είναι  όμοιον». 
Καί  μην  διά  τούτο,  φησίν,  όφείλομεν.  Ούδαμώς'  ον 
γάρ  δη  ημείς  όμοιοι,  ουδέ  άί  ψνχαί  αί  ήμέτεραι.  Τί 
20  δήποτε  ούκ  έστι  προς  φιλοσοφίαν  ευθύς,  καί  εϊπεν, 
'Ό  Θεός  άσώματος  φύσει,  άόρατος  καί  άσχη μάτ ι¬ 
στός* ;  “Οτι  περιττόν  τέως  εδόκει  ταντα  λέγειν  προς 
άνθρώπονς ,  μήπω  μαθόντας  ότι  έστι  μόνος  Θεός. 
Διά  τούτο,  εκείνα  είπεϊν  άφείς,  προς  τό  ζητούμενον 
25  ίσταται,  καί  φησν  « Τους  μεν  ούν  χρόνους  τής  άγνοι¬ 
ας  νπεριδών  δ  Θεός ,  τά  νυν  παραγγέλλει  τοΐς  άνθρώ- 
ποις  πάσι  πανταχοϋ  μετανοεΐν ,  διότι  έστησεν  ημέ¬ 
ραν,  εν  ή  μέλλει  κρίνειν  την  οικουμένην  εν  δικαιο¬ 
σύνη,  εν  άνδρί,  ω  ώρισε,  πίστιν  παρασχών  πάσιν, 
30  άναστήσας  αυτόν  εκ  νεκρών».  'Όρα,  κατασείσας  αύ- 


10.  ΠράΕ.  17,25-26 
12.  ΠράΕ.  17,26-28 
14.  ΠράΕ.  17,30-31 


11.  ΠράΕ.  17,24 
13.  ΠράΕ.  17,29 
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γένος  για  νά  κατοικεί  σ’  όλη  τή  γη»10.  Αύτό  είναι  χαρακτη¬ 
ριστικό  γνώρισμα  τοϋ  Θεοϋ.  Πρόσεχε  λοιπόν  τό  έάν  αύτό 
δεν  μποροϋν  νό  λέγονται  καί  για  τόν  Υίό·  «Ό  όποιος»,  λέ¬ 
γει,  «είναι  κύριος  τοϋ  ούρανοΰ  καί  τής  γης»11,  τό  οποία 
νόμιζαν  ότι  είναι  θεοί.  Καί  τή  δημιουργία  άνέφερε  καί  τούς 
ανθρώπους. 

«  Όρισε  ορισμένες  έποχές  καί  τό  ορόσημα  τής  κατοι¬ 
κίας  τους,  γιά  νά  ψάχνουν  τόν  Κύριο,  μήπως  καί  τόν  θροϋν 
καί  τόν  ψηλαφήσουν,  αν  καί  βέβαια  δέν  βρίσκεται  μακριά 
όπό  τόν  καθένα  μας*  διότι  μέσα  σ’  αύτόν  ζοϋμε  καί  κινού¬ 
μαστε  καί  ύπάρχομε,  όπως  είπαν  καί  μερικοί  όπό  τούς 
ποιητές  σας*  Διότι  αύτοϋ  γένος  είμαστε»12.  Αύτό  τό  είπε 
ό  ποιητής  ’Άρατος.  Πρόσεχε  πού  παρουσιάζει  τίς  αποδεί¬ 
ξεις  καί  όπό  τά  όσα  συμβαίνουν  σ’  αύτούς  καί  από  τό  όσα 
λέχθηκαν. 

«Άφοϋ  λοιπόν  είμαστε  γένος  τοϋ  Θεοϋ,  δέν  πρέπει  νά 
νομίζομε  ότι  ή  θεότητα  μοιάζει  μέ  χρυσό  ή  άργυρο  ή  λίθο, 
πού  άποτελοϋν  σκαλιστά  έργα  τέχνης  καί  ανθρώπινης  συλ- 
λήψεως»12.  Καί  πράγματι,  λέγει,  γι’  αύτό  όφείλομε.  Καθό¬ 
λου*  διότι  δέν  είμαστε  έμεϊς  όμοιοι,  ούτε  καί  οι  ψυχές  μας. 
Γιατί  τέλος  πάντων  δέν  μίλησε  πρός  τούς  φιλοσόφους  κα¬ 
τά  τρόπο  εύθύ  καί  δέν  είπε,  ”0  Θεός  είναι  έκ  φύσεως  ά- 
σώματος,  αόρατος  καί  χωρίς  μορφή’;  Διότι  θεωροϋσε  ότι 
είναι  περιττό  στήν  άρχή  νά  λέγει  αύτά  πρός  άνθρώπους, 
πού  δέν  γνώριζαν  ότι  ύπάρχει  μόνο  ένας  Θεός.  ΓΓ  αύτό, 
άφοΰ  παρέλειψε  νά  μιλήσει  γιά  έκεΐνα,  άναφέρεται  σ’  αύτό 
πού  ήταν  ό  στόχος  του  καί  λέγει*  «Άφοϋ  λοιπόν  παρέβλε- 
ψε  ό  Θεός  τούς  χρόνους  έκείνους  τής  άγνοιας,  παραγγέλ- 
λει  τώρα  σ’  όλους  τούς  άνθρώπους  παντού  νά  μετανοούν, 
διότι  όρισε  ήμέρα  κατά  τήν  όποια  πρόκειται  νά  κρίνει  τήν 
οικουμένη  μέ  δικαιοσύνη  καί  μέ  ανδρα  πού  όρισε,  πράγμα 
πού  έπιβεβαίωσε  πρός  όλους,  διότι  άνέστησε  αύτόν  άπό 
τούς  νεκρούς14.  Πρόσεχε,  άφοϋ  προξένησε  άνησυχία  στή 
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τών  την  διάνοιαν  τώ  είπείν ,  «’Έοτησεν  ημέραν» ,  και 
φοβήσ ας,  τότε  ενκαίρως  επάγει  τούτο  το  «άναατή- 
σας  αυτόν  εκ  νεκρών» .  Άλλ’  ίδωμεν  άνωθεν  τά  εί- 
ρημένα. 

5  2.  «Έν  δέ  ταΐς  ΆΘήναις  εκδεχομένου  αυτούς  τον 

Παύλον ,  παρωξύνετο» ,  φησί,  «το  πνεύμα  αυτού  εν 
αύτώ».  Ονκ  οργήν  ενταύθα  ουδέ  άγανάκτησιν  6  πα¬ 
ροξυσμός ,  αλλά  διέγερσιν  και  ζήλον  δηλοϊ,  καθάπερ 
και  αλλαχού ,  «Έγένετο» ,  φησί ,  <  παροξυσμός  μετα- 
10  ξύ  αυτών».  'Όρα  δέ  πώς  οίκονομεϊται,  και  άκοντα 
μεϊναι  εκεί  εκδεχόμενον  εκείνους.  Τι  ούν  εστι,  «77α- 
ρωξύνετ ο»;  ’ Αντί  τού  'διηγείρετο’’  οργής  γάρ  και 
άγανακτήσε ως  πόρρω  τό  χάρισμα.  Ονκ  έφερεν,  άλλ' 
ετήκετο. 

15  «Διελέγετ ο  μεν  ονν  εν  τή  σνναγωγή  τοις  Ίου- 

δαίοις»,  φησί ,  «καί  τοις  σεβομένοις» .  'Όρα  πάλιν 
αυτόν  προς  Ιουδαίους  διαλεγόμενον.  Σεβόμενους  δέ 
τούς  προσήλυτους  λέγει'  διεσπάρησαν  γάρ  οι  Ιου¬ 
δαίοι  πανταχού  από  τής  τού  Χριστού  παρουσίας ,  ά- 
20  μα  καί  εξ  έκείνον  τού  νόμον  λυομένον ,  άμα  δέ  διδά¬ 
σκοντες  ευσέβειαν  τούς  ανθρώπους.  ’ Αλλ1  ονδέν  ε- 
κέρδαναν  εκείνοι,  άλλ’  ή  μόνον  μαρτυρίας  έσχον  τών 
οικείων  συμφορών. 

« Τινές  δέ» ,  φησί,  «τών  9 Επικούρειων  και  τών 
25  Στωϊκών  φιλοσόφων  συνέβαλον  αύτώ».  Ούκέτι  *  Α¬ 
θηναίοι  τοις  οίκείοις  νόμοις  εχρώντο ,  άτε  ύποπεσόν- 
τες  ήδη  τοις  Ρωμαίοις.  Καί  πόθεν  ήθέλησαν  οϋτοι 
συμβαλείν ;  Έπεί  καί  άλλους  εώρων  διαλεγομένους , 
καί  δόξαν  έχοντα  τον  άνθρωπον.  Καί  όρα,  ευθέως 
30  ύβριστικώς'  «ψυχικός  γάρ  άνθρωπος  ου  δέχεται  τά 


15.  ΠράΕ.  17,16 

17.  Δηλαδή  τόν  Σίλα  καί  τόν 

18.  ΠράΕ  17,17 


16.  ΠράΕ.  15,39 
Τ  ιμόθεο 

19.  ΠράΕ.  17,18 
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σκέψη  αύτών  μέ  τό  να  πει,  «"Ορισε  ήμερα»,  καί  φόβησε 
αυτούς,  τότε  τήν  κατάλληλη  στιγμή  προσθέτει  αυτό,  τό 
«άνασταίνοντας  αύτόν  άπό  τούς  νεκρούς».  ’Αλλ’  άς  έζε- 
τάσομε  άπό  τήν  αρχή  τό  όσα  έχουν  λεχθεί. 

2.  «Ένώ  δέ  ό  Παύλος  περίμενε  αύτούς  στήν  Αθήνα, 
αναστατωνόταν»,  λέγει,  «τό  πνεύμα  αύτού  μέσα  του»15. 
Ό  παροργισμός  αύτός  δέν  σημαίνει  έδώ  όργή,  ούτε  αγα¬ 
νάκτηση,  άλλα  διέγερση  καί  Ζήλο,  όπως  άκριβώς  καί  άλλοΰ 
λέγει  «Δημιουργήθηκε  έντονη  διαφωνία  μεταξύ  τους»1* 
Πρόσεχε  όμως  πώς  ρυθμίΖεται  άπό  τήν  πρόνοια  τού  Θεού 
νά  μείνει  έκεϊ  καί  χωρίς  νά  τό  θέλει,  γιά  νά  περιμένει  έ- 
κείνους»17  Τί  λοιπόν  σημαίνει,  «παρωξύνετο» ;  Λέγεται  άντί 
τού  'διεγειρόταν’·  διότι  τό  χάρισμα  βρίσκεται  μακριά  άπό 
τήν  όργή  καί  τήν  άγανάκτηση.  Δέν  τό  ύπόφερε,  όλλ’  έ¬ 
λειωνε  άπό  μέσα  του. 

«Συνομιλούσε  λοιπόν  μέσα  στή  συναγωγή»,  λέγει  «μέ 
τούς  Ιουδαίους  καί  τούς  θεοσεβείς»18*  Πρόσεχε  πάλι  αύ¬ 
τόν  πού  συνομιλεί  μέ  Ιουδαίους.  Θεοσεβείς  δέ  λέγοντας 
έννοεί  τούς  προσήλυτους1  διότι  οι*  Ιουδαίοι  διαρκορπί- 
σθηκαν  παντού  μετά  τόν  έρχομό  τού  Χριστού,  ό  ένας 
μέν  λόγος  έπειδή  καταλυόταν  άπό  εκείνον  ό  νόμος  αύ¬ 
τών,  ό  άλλος  δέ  έπειδή  δίδασκαν  θεοσέβεια  ατούς  άν- 
Θρώπους.  Όμως  τίποτε  δέν  κέρδισαν  έκεϊνοι,  παρά  μόνο 
έλαβαν  έπιβεβαίωση  τών  δικών  τους  συμφορών. 

«Μερικοί  όμως»,  λέγει,  «άπό  τούς  Επικούρειους  καί 
τούς  Στωϊκούς  φιλοσόφους  συνομιλούσαν  μέ  αύτόν»1*. 
Οι  Αθηναίοι  δέν  έκαναν  πλέον  Χρήση  τών  δικών  τους 
νόμων,  έπειδή  είχαν  περιέλθει  κάτω  άπό  τήν  έξουσία  τών 
Ρωμαίων·  Καί  τί  ήταν  έκεϊνο  πού  τούς  έκανε  νά  θελήσουν 
νά  συνομιλήσουν  μέ  αύτόν;  Έπειδή  καί  άλλους  έβλεπαν 
νά  συνομιλούν  μέ  αύτόν  καί  νά  έχει  μεγάλη  φήμη  αύτός. 
Καί  πρόσεχε,  άπό  τήν  πρώτη  στιγμή  έκδηλώνουν  τήν  πε¬ 
ριφρόνησή  τους.  «Διότι  ό  σαρκικός  άνθρωπος  δέν  δέχεται 
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τον  Πνεύματος» .  «Ξένων  δαιμόνιων» ,  φησί,  «δοκεΐ 
καταγγελεύς  είναι» *  δαιμόνια  τους  θεούς  αυτών  εκά- 
λονν  ήσαν  γάρ  αΐ  πόλεις  ειδώλων  πλήρεις. 

« Έπιλαβόμενοί  τε  αυτού ,  επί  τον  3Άρειον  πάγον 
5  ήγαγον,  λέγοντες»  (διά  τι  εις  "Αρειον  πάγον  αυ¬ 
τόν  είλκον;  Ώς  καταπλήξοντες,  ένθα  τάς  φονικός 
δίκας  εδίκαζον)'  «Δυνάμεθα  γνώναι  τις  ή  καινή  αυ¬ 
τή  ή  υπό  σου  λαλουμένη  διδαχή;  ξενίζοντα  γάρ  τινα 
εισφέρεις  εις  τάς  άκοάς  ημών.  Αθηναίοι  δε  παν¬ 
ί  0  τες  και  οι  επιδημοϋντες  ξένοι ,  εις  ονδεν  έτερον  ευ¬ 
καιρούν,  ή  λέγειν  τι  και  άκονειν  καινότερον» .  Εν¬ 
ταύθα  εκείνο  έπιση μαίνεται,  ότι,  καίτοι  άεϊ  εν  τού- 
τω  ασχολούμενοι,  τώ  λαλεϊν  και  άκούειν,  όμως  ξε¬ 
νίζοντα  ενόμιζον  είναι  εκείνα,  άπερ  ουδέποτε  ή- 
15  κουσαν. 

«Σταθείς  δε  δ  Παύλος  εν  μέσφ  τού  Άρείου  πά¬ 
γου  έφη'  *Άνδρες  Αθηναίοι,  κατά  πάντα  ώς  δεισι- 
8αιμονεστέρους  υμάς  θεωρώ *  διερχόμενος  γάρ  καί 
άναθεωρών  τά  σ ελάσματα  υμών».  Οϋκ  είπε  τούς  δαί- 
20  μονας  απλώς,  αλλά  προοδοποιεϊ  τώ  λόγω.  Διά  τούτο 
είπεψ  «Δνσιδαιμονεστέρους  υμάς  θεωρώ»,  διά  τον 
βωμόν. 

«Κ0  Θεός»,  φησίν,  «ό  ποιήσας  τον  κόσμον ,  καί 
πάντα  τά  εν  αύτώ».  Έφθέγξατο  φωνήν  μίαν,  δι’ 
25  ής  πάντα  κατέστρεψε  τά  τών  φιλοσόφων *  οι  μεν  γάρ 
* Επικούρειοι  αυτόματά  φησιν  είναι  τά  πάντα  καί  α¬ 
πό  ατόμων  συνεστάναι,  οι  δε  Στωϊκοί  σώμα  καί  εκ- 
πύρωσιν,  ό  δε  έργον  Θεού  λέγει  τον  κόσμον,  καί  πάν¬ 
τα  τά  εν  αύτώ .  '0<>ας  συντομίαν ,  καί  εν  συντομία 
30  σαφήνειαν ;  Καί  σκόπει  τίνα  ήν  ξενίζοντα  αυτούς · 


20.  Α'  Κορ.  2,  14 
22.  ΠράΕ.  17,  18  *  21 
24.  ΠράΕ.  17,24 


21.  Πράε.  17,18 
23.  Πράε.  17.22-23 
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τά  όσα  προέρχονται  άπό  τό  Πνεύμα»*0.  «Φαίνεται»,  λέγει, 
«νά  είναι  κήρυκας  ξένων  θεών»21-  δαιμόνια  όνόμαξαν  τούς 
θεούς  τους'  διότι  ήταν  οί  πόλεις  τους  γεμάτες  άπό  είδωλα. 

«Άφοΰ  πήραν  αύτόν  τον  έφεραν  στόν  ’Άρειο  πάγο, 
καί  τοϋ  είπαν»  (γιατί  τον  οδήγησαν  στόν  ’Άρειο  πάγο; 
Μέ  σκοπό  νά  τον  έκφσβίσουν  μέ  τό  μέρος  στο  όποιο  δί¬ 
καζαν  τις  δίκες  γιά  φόνους)"  «Μπορούμε  νά  μάθομε  ποιά 
είναι  αύτή  ή  καινούργια  διδασκαλία  πού  κηρύττεις  σύ; 
διότι  κάποιον  παράξενο  θεό  φέρνεις  στ’  αύτιά  μας.  "Ολοι 
δέ  οί  Αθηναίοι  καί  οί  ξένοι  πού  διέμεναν  έκεϊ  σέ  τίποτε 
άλλο  δέν  διέθεταν  τό  χρόνο  τους  παρά  στο  νά  λένε  καί 
ν’  άκοϋν  κάτι  τό  καινούργιο»**.  Έδώ  γίνεται  φανερό  έκεϊ- 
νο,  ότι  δηλαδή,  αν  καί  πάντοτε  μέ  αύτό  άσχολοϋνταν,  μέ 
τό  νά  ομιλούν  καί  ν’  άκοΰν,  όμως  θεωρούσαν  ότι  είναι 
παράξενα  πράγματα  έκεϊνα  γιά  τά  όποια  ποτέ  δέν  ακόυ¬ 
σαν  κάτι. 

«Αφού  στάθηκε  ό  Παύλος  στο  μέσο  τού  ’Αρείου 
πάγου  είπε*  “Ανδρες  Αθηναίοι,  βλέπω  ότι  είστε  καθ’  όλα 
οί  πιό  θρήσκοι  άπό  όλους*  διότι  καθώς  περνούσα  καί  έ¬ 
βλεπα  τά  ιερά  σας»**.  Δέν  είπε  άπλώς  τούς  δαίμονες,  άλ- 
λά  προετοιμάζει  μέ  τό  λόγο  αύτό  πού  θέλει  νά  πεϊ.  Γι' 
αύτό  είπε,  «Βλέπω  ότι  είστε  οί  πιό  θρήσκοι»,  έξ  αιτίας  τοϋ 
βωμού. 

«Ό  Θεός»,  λέγει,  «πού  δημιούργησε  τόν  κόσμο  καί 
όλα  όσα  ύπάρχουν  μέσα  σ’  αύτόν»*4·  Είπε  ένα  λόγο,  μέ 
τόν  όποιο  κατέστρεψε  όλα  τά  διδάγματα  των  φιλοσόφων* 
διότι  οί  μέν  Επικούρειοι  λένε  ότι  τά  πάντα  είναι  αύτό- 
ματα  καί  ότι  άποτελοϋνται  άπό  άτομα,  ένώ  οί  Στωικοί  ότι 
άποτελοϋνται  άπό  ύλη  καί  πϋρ,  ό  δέ  Παύλος  λέγει  ότι  ό 
κόσμος  είναι  έργο  τοϋ  Θεού,  καί  όλα  όσα  ύπάρχουν  μέσα 
σ’  αύτόν.  Βλέπεις  συντομία  καί  μέσα  στή  συντομία  σα¬ 
φήνεια;  Καί  πρόσεχε  ποιά  ήταν  τά  παράξενα  πράγματα 
γι’  αύτούς*  τό  ότι  δηλαδή  ό  Θεός  δημιούργησε  τόν  κό- 
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ότι  δ  Θεός  τον  κόσμον  εποίησεν.  'Ά  καί  τών  τυχόν¬ 
των  ϊσασί  τινες  νυν,  ταϋτα  ονκ  ήδεσαν  Αθηναίοι ,  καί 
*  Αθηναίων  οι  σοφοί·  ει  γάρ  εποίησε ,  δήλον  ότι  και 
Κύριος . 

5  'Όρα  τί  φη σι  θεότητος  είναι  γνώρισμ,  τό  δημι- 
ονργικόν'  όπερ  έχει  καί  δ  Υιός .  Καί  γάρ  οι  προφή - 
ται  πανταχοϋ  τούτο  λέγουσι,  Θεού  είναι  τό  δημιουρ- 
γείν  ονχ  ώσπερ  εκείνοι,  άλλον  μεν  είναι  τον  ποιη¬ 
τήν ,  ον  κύριον  δε,  την  δε  άγένητον  ύλην  νποτιθέν- 
10  τες.  ’ Ενταύθα  λοιπόν  αίνιγ ματωδώς  είπε  τό  αντον 
καί  εστησε,  καί  καθαιρει  τό  εκείνων.  «Ονκ  εν  χει- 
ροποιήτοις» ,  φησί,  «κατοικεί»·  οίκεΐ  μεν  γάρ  εν  να- 
οΐς,  άλλ’  ονκ  έν  τοιούτοις,  άλλ’  εν  ανθρώπινη  ψνχή. 
'Όρα,  την  σωματικήν  άνείλε  λατρείαν.  Τί  ονν ;  ον 
15  κατφκει  εν  τω  ναώ  τών  εν  Ίεροσολύμοις;  Ον  δήτα, 
άλλ’  ενήργει.  Πώς  ούν  εθεραπεύετο  νπό  χειρών  αν¬ 
θρώπων  παρά  Ίονδαίοις ;  Ονχ  νπό  χειρών,  άλλ’  ν¬ 
πό  διανοίας,  επεί  εκείνά  γε  ονκ  έζήτει  όντως,  ώς 
προσδεόμενος.  «Μη  φάγομαι»  γάρ ,  φησί ,  «κρέα  ταύ- 
20  ρων,  ή  αίμα  τράγων  πίομαι;». 

ΕΙτα,  ειπών,  «Ονδέ  νπό  χειρών  άνθρώπων  θε 
ραπεύεται,  προσδεόμενος  τίνος»,  (επεί  ονδέ  τούτο 
ήρκει,  τό  μηδενός  δείσθαι,  όπερ  άπεφήνατο  θειον  μεν 
γάρ  καί  τούτο,  άλλά  δει  καί  έτερον  προσειναι) ,  έπά- 
25  γει  τό  «αντός  διδονς  πασι  ζωήν  καί  πνοήν  καί  τά 
πάντα».  Δύο  τεκμήρια  θεότητος  δείκννσι,  τό  αντόν 
τε  μηδενός  δεϊσθαι,  καί  πασι  πάντα  παρέχειν.  Π  ά¬ 
ραγε  ενταύθα,  οσα  περί  Θεού  Πλάτων  εφιλοσόφη- 
σεν,  όσα  Επίκουρος,  καί  τά  πάντα  λήρος  προς  ταύτα. 


25.  ΠράΕ.  17,24 
28.  Ψαλμ.  49,  1 5 
27.  ΠράΕ.  17,25 
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σμο.  Αυτά  πού  σήμερα  τα  γνωρίζουν  και  μερικοί  από  τούς 
τυχόντες,  αύτά  δεν  τά  γνώριζαν  οί  Αθηναίοι,  καί  μάλιστα 
οί  σοφοί  των  Αθηναίων  διότι,  εάν  τά  δημιούργησε,  είναι 
φανερό  ότι  είναι  καί  Κύριος. 

Πρόσεχε  ποιο  λέγει  ότι  είναι  τό  γνώρισμα  τής  θεό¬ 
τητας,  δηλαδή  τό  δημιουργικό,  πράγμα  πού  έχει  καί  ό 
Υιός.  Καθόσον  οί  προφήτεό  πρντοΰ  αύτό  λένε,  ότι  τοϋ 
Θεού  είναι  τό  έργο  τής  δημιουργίας*  όχι  όπως  ακριβώς 
έκεϊνοι,  πού  νομίζουν  ότι  άλλος  είναι  ό  δημιουργός,  άλλά 
δέν  είναι  κύριος,  καί  ότι  ή  ϋλη  είναι  αδημιούργητη.  Έδώ 
λοιπόν  είπε  κατά  τρόπο  αινιγματικό  έΚέΐνο  πού  ήθελε  καί 
τό  άντιπαρέταξε  σ’  έκεϊνο  πού  έλεγαν  εκείνοι,  καθαιρών- 
τας  αύτό.  «Δέν  κατοικεί»,  λέγει,  «μέσα  σέ  ναούς  κατα¬ 
σκευασμένους  άπό  άνθρώπινα  χέρια»25,  κατοικεί  βέβαια 
μέσα  σέ  ναούς,  όμως  όχι  μέσα  σέ  τέτοιους,  άλλά  μέσα 
στήν  άνθρώπινη  ψυχή.  Πρόσεχε,  άναίρεσε  τή  σωματική 
λατρεία.  Τί  λοιπόν;  δέν  κατοικεί  στο  ναό  των  Ιεροσολύ¬ 
μων;  "Οχι,  βέβαια,  άλλ’  ένεργοϋσε  έκεϊ.  Πώς  λοιπόν 
στούς  Ιουδαίους  ύπηρετοϋνταν  άπό  άνθρώπινα  χέρια; 
Όχι  άπό  χέρια,  άλλ’  άπό  τή  διάνοια,  διότι  έκεϊνα  δέν  τά 
ζητούσε  τόσο  πολύ,  σάν  κάτι  πού  νά  τά  είχε  άνάγκη· 
Διότι,  λέγει,  «Μήπως  θά  φάγω  κρέατα  ταύρων  ή  θά  πιώ 
αίμα  τράγων;»2*. 

"Επειτα,  άφοϋ  είπε,  «Ούτε  ύπηρετεϊται  άπό  χέρια  άν¬ 
θρώπινα,  σάν  νά  έχει  άνάγκη  άπό  κάτι»,  (επειδή  ούτε 
αύτό  πού  είπε  ήταν  άρκετό,  τό  ότι  δηλαδή  δέν  έχει  α¬ 
νάγκη  άπό  τίποτε,  διότι  είναι  μέν  καί  αύτό  θείο,  άλλά 
πρέπει  καί  άλλο  νά  ύπάρχει  μαζί  μ’  αύτό),  προσθέτει  τό 
«Αύτός  πού  δίνει  £ωή  καί  πνοή  σ’  όλα  καί  γενικά  όλα»27. 
Δύο  άποδείζεις  θεότητας  προβάλλει,  καί  τό  ότι  αύτός  δέν 
έχει  άνάγκη  άπό  τίποτε,  καί  τό  ότι  χορηγεί  σ’  όλους  τά 
πάντα.  Φέρε  έδώ  όσα  φιλοσόφησε  ό  Πλάτων  γιά  τό  Θεό, 
όσα  ό  Επίκουρος,  καί  όλα  αύτά  συγκρινόμενα  μέ  αύτά 
άποτελοΟν  φλυαρία. 


420 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


«Διδούς»,  φησί,  «ζωήν  καί  πνοήν».  Ίδον  καί 
τής  ψνχής  δημιουργόν  αυτόν  ποιεί,  ον  γεννήτορα . 
'Όρα  πάλιν  πώς  καθαιρει  τον  περί  τής  νλης  λόγον, 
« εποίησε  τε»,  είπών,  «£ξ  ενός  αίματος  παν  έθνος  άν- 
5  θρώπων  κατοικεϊν  επι  παν  τό  πρόσωπον  τής  γής ». 
Ταυ  τα  βελτίω  εκείνων,  καί  κατηγορία  τών  τε  ατό¬ 
μων  και  τής  νλης.  Ενταύθα  δείκνυσιν  ότι  ονκ  ε- 
στι  μερική,  ουδέ  ή  ψυχή  τον  ανθρώπου.  'Όπερ  δε 
εκείνοι  φασιν,  ονκ  εστι  τούτο  δημιουργόν  είναι.  Λε¬ 
ίο  γων  δε  μη  υπό  χειρών  ανθρώπων  θεραπεύεσθαι  τον 
Θεόν,  αΐνίττεται  ότι  διανοία  και  νώ  Θεραπεύεται. 

« Ούτος »,  φησίν,  «ουρανού  και  γής  κύριος».  Ού- 
κοϋν  ονχ  οι  μερικοί  δαίμονες.  «'Ο  Θεός,  6  ποιήσας 
τον  κόσμον  καί  πάντα  τα  εν  αντω».  Πώς  ουρανός 
15  γεγονε  π ρότερον  δείξας,  τότε  απεφήνατο  ότι  ονκ  £ν 
χειροποιήτοις  κατοικεί,  ώσεί  ελεγεν’  ΚΕι  Θεός,  πάν¬ 
τα  έποίηαε  δηλονότι,  εί  δε  μη  εποίησεν,  ον  Θεός> . 

« Θεοί ,  οϊ  τον  ουρανόν  καί  την  γήν»,  φησίν,  « ονκ 
εποίησαν,  άπολέσθωσαν» .  Πολλά  μείξονα  εκείνων  δό- 
20  γματα  εισάγει  (καίτοι  ονδέπω  τά  μεγάλα  είπεν’  ον- 
πω  γάρ  καιρός ·  άλλ 1  ώς  παισί  διελεγετ ο),  την  δημι¬ 
ουργίαν,  την  κυριότητα,  τό  άνενδεές. 

3.  Είπών  δε  ότι  « παν  έθνος  ανθρώπων  εξ  ενός 
αίματος  εποίησε»,  τό  πάντων  αίτιον  τών  αγαθών  £- 
25  δήλωσε.  Τί  τούτου  τον  νψηλοϋ  ίσον ;  Θαυμαστόν  μεν 
γάρ  καί  τό  £ξ  ενός  ποιήσαι  τοσούτονς,  τό  δε  πάντας 
αυτόν  σνγκρατεΐν,  ετι  πολλώ  θαυμαστότερον  «Δι- 
δούς »  γάρ,  φησί,  « πάσι  πνοήν  καί  ζωήν». 

Τί  £στιν,  « Όρίσας  προστεταγ μένους  καιρούς, 
30  καί  τάς  οροθεσίας  τής  κατοικίας  αυτών,  ξητεϊν  τον 


28.  Πράε.  17,  26 

29.  Πράε.  17,24 

30.  Πράε.  17,  25 
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«Αύτός  πού  δίνει»,  λέγει,  «ζωή  καί  πνοή».  Νά  παρου¬ 
σιάζει  αυτόν  καί  τής  ψυχής  δημιουργό,  καί  δχι  γεννήτορα. 
Πρόσεχε  πάλι  πώς  καταργεί  τήν  περί  ύλης  διδασκαλία, 
λέγοντας,  «Δημιούργησε  όλόκληρο  τό  άνθρώπινο  γένος 
άπό  ένα  αίμα  γιά  νά  κατοικεί  σ’  όλη  τή  γή»*8.  Αύτά  είναι 
καλύτερα  άπό  έκείνα  καί  άποτελοϋν  κατηγορία  καί  των 
άτόμων  καί  τής  ύλης.  Έδώ  δείχνει  ότι  ούτε  ή  ψυχή  τοϋ 
ανθρώπου  μερίζεται.  Εκείνο  άκριβώς  πού  λένε  έκεϊνοι, 
δέν  είναι  δυνατό  αύτό  νά  είναι  δημιουργός·  Λέγοντας  δέ 
ότι  ό  Θεός  δέν  υπηρετείται  άπό  χέρια  άνθρώπινα,  ύπαι- 
νίσσεται  ότι  λατρεύεται  μέ  τή  διάνοια  καί  τό  νοϋ. 

*Αύτ6ς»,  λέγει,  «είναι  Κύριος  τοϋ  ούρανοϋ  καί  τής 
γής».  "Οχι  βέβαια  οί  έπί  μέρους  δαίμονες.  «Ό  Θεός, 
πο  δημιούργησε  τόν  κόσμο  καί  όλα  όσα  ύπάρχουν  μέσα 
σ’  αύτόν»*8.  Άφοϋ  έδειΕε  πρώτα  πώς  έγινε  ό  ούρανός, 
τότε  άνέφερε  ότι  δέν  κατοικεί  οέ  ναούς  κατασκευασμέ¬ 
νους  άπό  χέρια  άνθρώπινα,  σάν  δηλαδή  νά  έλεγε*  "Εάν 
είναι  Θεός,  είναι  φανερό  ότι  τά  δημιούργησε  όλα,  έάν 
δέ  δέν  τά  δημιούργησε,  δέν  είναι  Οεός’.  «Θεοί»,  λέγει, 
«πού  δέν  δημιούργησαν  τόν  ούρανό  καί  τή  γή  δς  κατα- 
οτραφοϋν».  Πολύ  πιό  ανώτερα  δόγματα  εισάγει  άπό  τά 
διδάγματα  έκείνων  (αν  καί  βέβαια  δέν  είπε  άκόμα  τό 
μεγαλύτερα*  διότι  δέν  ήταν  άκόμα  ό  κατάλληλος  καιρός, 
άλλά  μιλούσε  σάν  νά  μιλούσε  προς  παιδιά),  τή  δημιουρ¬ 
γία,  τήν  κυριότητα,  τό  ότι  δέν  έχει  άνάγκη  άπό  τίποτε. 

3.  Λέγοντας  δέ  ότι  «Δημιούργησε  όλόκληρο  τό  άνθρώ¬ 
πινο  γένος  άπό  ένα  αίμα»,  δήλωσε  τό  αίτιο  όλων  τών 
άγαθών.  Τί  μπορεί  νά  έΕισωθεί  μέ  αύτό  τό  τόσο  ύψηλό; 
Διότι  είναι  μέν  άξιο  θαυμασμού  καί  τό  ότι  άπό  τόν  ένα 
δημιούργησε  τόοους  πολλούς,  τό  νά  συγκροτεί  όμως  αύ- 
τός  όλους,  αύτό  είναι  πολύ  περισσότερο  άΕιο  θαυμασμού* 
διότι,  λέγει,  «Δίνει  ζωή  καί  πνοή  σ’  όλα»*®. 

Τί  σημαίνει,  «"Ορισε  ορισμένες  έποχές  καί  τά  ορόση¬ 
μα  τής  κατοικίας  τους,  γιά  νά  άναζητοϋν  τόν  Κύριό,  μή 
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Θεόν ,  ει  άρα  γε  ψηλαφήσειαν  αντόν  καί  ενροιεν» ; 
'Ότι  ονκ  ήναγκάζετό  τις ,  φησί,  περιϊέναι  καί  ζη- 
τειν  τον  Θεόν*  η,  ει  μή  τοντο,  ότι  ώρισε  ζητήσαι  τον 
Θεόν.  Άλλ’  ον  διά  ηαντδς  τοντο  ώρισεν ,  αλλά  «προσ- 
5  τετα γμένονς  καιρούς».  Τοντο  δε  λέγει ,  δεικννς  ότι 
ονδέ  ννν  ζητήσαντες  ενρον ,  καίτοι  όντως  ήν  φανε¬ 
ρούς  προς  τδ  ενρίσκεσθαι ,  ώσπερ  αν  εις  μέσον  τι  ψη- 
λαφώμενον  ονδέ  γάρ  έντανθα  μεν  ήν  ονρανός ,  αλ¬ 
λαχού  όε  ον*  ονδέ  εν  τον τω  τω  χρόνω  ήν,  εν  άλλω 
10  όε  ον.  'Ήστε  καί  κατά  πάντα  καιρόν,  καί  κατά  πά¬ 
σαν  οροθεσίαν  δννατδν  αντόν  ενρεϊν.  Οντως  ωκονό- 
μησε  το  ξητεΐσθαι,  ώστε  μήτε  τόπω  κωλύεσθαι,  μή- 
τε  χρόνω.  Καί  αντό  δή  τοντο  μάλιστα  αντοις  σννε- 
€σλλετ ο,  έΐ  γε  ήβούλοντο,  τό  πανταχον  είναι  τον  ον- 
15  ρανόν,  τό  εν  παντί  χρόνω  έστάναι.  Διό  και  όντως 
είπε-  « Καίτοι  γε  ον  μακράν  από  ενός  έκάστον  ημών 
νπάρχον τα»,  άλλ’  εγγνς  όντα  πάσιν.  β'0  όε  λέγει, 
τοντό  εστιν  Ον  μόνον  την  ζωήν  εδωκε  καί  την  πνο¬ 
ήν  καί  τα  πάντα,  αλλά  καί,  τό  κεφάλαιον  απάντων , 
20  εις  γνώσιν  ήγαγεν  αντον,  δονς  ταντα,  δι’  ών  δννά- 
μεθα  ενρεϊν  αντόν  καί  καταλαβεΐν.  Άλλ’  ονκ  ήθε- 
λήσαμεν  ζητήσαι,  καίτοι  προ  ποδών  όντα. 

«Ον  μακράν»,  φησίν,  «από  £νός  έκάστον  ημών 
νπάρχοντα».  Βα€αί!  πάσιν  εγγνς  είναι  λέγει  τοΐς 
25  πανταχον  τής  οίκονμένης  ονσι.  Τί  τούτον  μεϊζον ; 
€,Ορα  πώς  καί  καθαιρεΐ  τονς  μερικούς.  Τί  λέγω  μα¬ 
κράν,  Οντως  εγγύς  εστιν,  ώς  χωρίς  αντον  μή  ζην 
« Έν  αντφ  γάρ  ζώμεν  καί  κινούμεθα  καί  έσμέν».  Ώς 
εν  σωματικώ  νποδείγμα τι  τοιοντόν  τι  λέγει·  '*Ώσ- 


51.  ΠράΕ.  17,26-27 

32.  ΠράΕ.  17,27 

33.  ΠρόΕ.  17,28 
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τυχόν  καί  τον  βροϋν  καί  τον  ψηλαφήσουν»*1;  Οτι  δέν 
ήταν,  λέγει,  κάποιος  άναγκασμένος  νά  περιφέρεται  καί 
νά  Ζητεί  τό  Θεό-  ή,  έάν  όχι  αύτό,  ότι  όρισε  αύτούς  ώστε 
ν’  αναζητήσουν  τό  θεό.  Όμως  δέν  τό  όρισε  αύτό  για 
πάντα,  αλλά  «για  ορισμένες  έποχές».  Αύτό  τό  λέγει  γιά 
νά  δείξει  ότι  ούτε  τώρα  πού  τόν  άναΖήτησαν  τόν  βρή- 
καν,  αν  καί  βέβαια  ήταν  τόσο  εύκολη  ή  άνεύρεσή  του, 
σάν  νά  ήταν  δηλαδή  κάτι  μπροστά  μας  πού  μπορούσαμε 
νά  τό  ψηλαφούμε  διότι  ό  ούρανός  δέν  ήταν  μόνο  σ’  ένα 
μέρος,  ένώ  στο  άλλο  δέν  υπήρχε '  ούτε  ότι  κατά  τόν  χρό¬ 
νο  αύτό  υπήρχε,  ένώ  κατά  τόν  άλλο  δέν  ύπήρχε.  Επομέ¬ 
νως  σέ  κάθε  έποχή  καί  σέ  κάθε  καθορισμένο  μέρος  μπο¬ 
ρούσε  ό  άνθρωπος  νά  βρει  αύτόν.  "Ετσι  ρύθμισε  τήν  άνα- 
Ζήτησή  του,  ώστε  ούτε  άπό  τόν  τόπο  νά  έμποδίΖεται  αύ- 
τή,  ούτε  άπό  τό  χρόνο.  Καί  αύτό  τό  πράγμα  βέβαια  βοη¬ 
θούσε  αύτούς  πάρα  πολύ,  έάν  φυσικά  ήθελαν,  τό  ότι 
ύπάρχει  δηλαδή  παντού  ό  ούρανός,  τό  ότι  αύτός  ύπάρχει 
σέ  κάθε  έποχή.  ΓΓ  αύτό  καί  είπε  τό  έξης*  «”Αν  καί  βέ¬ 
βαια  δέν  βρίσκεται  μακριά  άπό  τόν  καθένα  μας»*8,  άλλα 
βρίσκεται  κοντά  σ’  όλους.  Αύτό  δέ  πού  λέγει  σημαίνει 
τό  έξης  "Οχι  μόνο  έδωσε  τή  Ζωή  καί  τήν  πνοή  καί  όλα 
γενικά,  άλλά  καί  αύτό  πού  είναι  τό  σπουδαιότερο  άπό 
όλα,  δηλαδή  όδήγησε  τόν  άνθρωπο  στο  νά  γνωρίσει  αύ¬ 
τόν,  δίνοντας  αύτά  μέ  τά  όποια  μπορούμε  νά  βρούμε 
αύτόν  καί  νά  τόν  κατανοήσομε.  ’Αλλ’  όμως  δέν  θελήσαμε 
νά  τόν  άναΖητήσομε,  άν  καί  βρίσκεται  μπροστά  στά  πό¬ 
δια  μας. 

«Δέν  βρίσκεται»,  λέγει,  «μακριά  άπό  τόν  καθένα 
μας»·  Πω  πώ!  βρίσκεται  λέγει  κοντά  σ*  όλους  πού  βρί¬ 
σκονται  σ’  όλα  τά  μέρη  τής  οικουμένης.  Τί  ύπάρχει  μεγα¬ 


λύτερο  άπ’  αύτό;  Πρόσεχε  πώς  καταργεί  τούς  έπί  μέ¬ 
ρους  θεούς.  Γιατί  λέγω  μακριά;  Τόσο  κοντά  μας  είναι, 
ώστε  χωρίς  αύτόν  νά  μή  Ζούμε*  «Διότι  μέσα  σ’  αύτόν 
Ζο ύμε  καί  κινούμαστε  καί  ύπάρχομε»**.  Σάν  νά  λέγει  κάτι 
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περ  αδύνατον  άγνοήσαι  τον  αέρα,  π ανταχού  κεχυμέ- 
νον,  καί  ον  μακράν  άφ*  ενός  έκάοτου  ημών  υπάρχον¬ 
τα,  μάλλον  δε  καί  εν  ήμΐν  δντα,  ον τω  δη  και  τον  τών 
όλων  δημιουργόν* , 

5  *Όρα  πώς  πάντα  αντοϋ  λέγει  είναι *  την  πρόνοι¬ 
αν  αύτ ου,  φηαί,  και  την  συγκράτησιν,  τό  είναι  παρ' 
αυτόν,  τό  ενεργειν,  τό  μη  άπολέσθαι.  Και  ούκ  είπε, 
'Δι*  αύτού* ,  αλλά,  δ  εγγύτερον  ήν'  « *Εν  αντώ ».  Ού- 
δέν  Ισον  είπεν  δ  ποιητής  εκείνος,  « τον  γάρ  και  γέ- 
10  νος»,  ειπών,  « εσμέν »■  άλλ *  εκείνος  μεν  περί  τον  Δ  ι¬ 
ός  είπεν,  ούτος  δέ  περί  Δημιουργού  αυτό  λαμβάνει, 
ου  τον  αυτόν  εκείνω  λέγων,  μή  γένοιτο!  άλλα  τά  κυ¬ 
ρίως  επ*  αντώ  ειρημένα  άρμόζων  επεί  καί  βωμόν 
τούτου  είπεν,  ούκ  εκείνον,  ον  εσέβοντο'  εϊρηται  μεν 
15  γάρ  τινα  και  πράττεται  εις  τούτον,  άλλ*  ούκ  ϊσασιν 
” Ελληνες  ότι  εις  αύτον,  άλλ*  εις  ετερον  αυτά  νενοή- 
κααιν.  Είπε  γάρ  μοι  περί  τίνος  αν  λεχθείη  κυρίως, 
«άγνώστω  Θεώ»,  περί  τού  Δημιουργού,  ή  περί  τού 
δαίμονος;  Δήλον  οτι  περί  τού  Δημιουργού,  ει  καί 
20  τόν  μεν  ήγνόουν,  τόν  δέ  ήδεσαν .  ΚΟμοίως  καί  ότι 
πάντα  πεποίηκε,  περί  τού  Θεού  αν  ειρήαθαι  κυρίως 
αρμόσειεν,  ή  τού  Δ  ιός,  μιαρού  τίνος  άνθρωπον,  καί 
καταπτύστ ον,  καί  γόητος. 

Ούτως  ούχ  ομοίως  εκείνω  Παύλος  είπε,  μή  γέ- 
25  νοιτο!  καί  τό  « τού  γάρ  καί  γένος  εαμέν»,  άλλ*  έτέρω 
νω·  γένος  γάρ  Θεού  είπεν  ή  μάς  είναι *  τουτέατιν ,  '  οι¬ 
κείους,  εγγυτάτους* *  ή,  ώς  αν  τις  εϊποΐ'  ΧΠαροίκονς 
καί  γείτονας* .  *Ίνα  γάρ  μή  πάλιν  λέγωσι,  « Ξενίξον - 


34.  Δηλαδή  ό  Άρατος 
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παρόμοιο  χρησιμοποιώντας  σωματικό  παράδειγμα.  Όπως 
ακριβώς  είναι  αδύνατο  ν’  αγνοήσομε  τον  αέρα,  πού  είναι 
παντού  διάχυτος,  καί  δεν  βρίσκεται  μακριά  άπό  τον  καθένα 
μας,  ή  καλύτερα  καί  μέσα  μας  βρίσκεται,  έτσι  λοιπόν  καί 
τόν  δημιουργό  των  όλων. 

Πρόσεχε  πώς  λέγει  ότι  όλα  είναι  αύτού*  ή  πρόνοια, 
λέγει,  είναι  δική  του,  ή  συγκράτηση,  ή  ύπαρξή  μας  προέρ¬ 
χεται  άπ’  αύτόν,  καί  τό  ότι  ένεργοϋμε  καί  τό  ότι  δέν 
καταστρεφόμαστε,  οφείλεται  σ’  αύτόν.  Καί  δέν  είπε,  ”Εξ 
αιτίας  αύτοϋ’,  άλλ’  αύτό  πού  ήταν  πλησιέστερο*  «Μέσα 
σ’  αύτόν».  Τίποτε  τό  ίσο  δέν  είπε  ό  ποιητής  έκεϊνος, 
λέγοντας,  «Διότι  γένος  αύτού  είμαστε»”·  άλλ’  έκεϊνος 
μέν*4  τό  είπε  γιά  τόν  Δία,  ένώ  αύτός  τό  παίρνει  άπ’  αύ¬ 
τόν  καί  τό  λέγει  γιά  τόν  Δημιουργό,  χωρίς  νά  έννοεϊ  τόν 
ίδιο  μέ  έκεϊνον,  μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη!  άλλά  προσαρ¬ 
μόζοντας  πολύ  όρθά  έκεϊνα  πού  λέχθηκαν  σ’  αύτόν*  καθό¬ 
σον  μίλησε  καί  γιά  βωμό  αύτού,  όχι  βέβαια  έκείνου  πού 
λάτρευαν  έκεϊνοΓ  διότι  έχουν  λεχθεί  μερικά  καί  άποδί- 
δονται  σ’  αύτόν,  όμως  δέν  γνωρίζουν  οί  "Ελληνες  ότι 
άναφέρονται  σ’  αύτόν,  άλλ’  άπέδωσαν  αύτά  σ’  άλλον. 
Διότι  πές  μου  σέ  παρακαλώ  γιά  ποιόν  θά  μπορούσε  νά 
λεχθεί  κυρίως  τό  «Στον  άγνωστο  Θεό»,  γιά  τόν  Δημιουρ¬ 
γό  ή  γιά  τόν  δαίμονα;  Είναι  φανερό  ότι  θά  μπορούσε  νά 
λεχθεί  γιά  τόν  Δημιουργό,  αν  καί  τόν  μέν  Δημιουργό 
τόν  άγνοούσαν,  ένώ  τόν  δαίμονα  τόν  γνώριζαν.  Κατά 
τήν  ίδια  σκέψη  καί  τό  ότι  δημιούργησε  τό  πάντα  ταιριάζει 
νά  λεχθεί  κυρίως  γιά  τό  Θεό,  παρά  γιά  τόν  Δία,  πού  ήταν 
κάποιος  άνθρωπος  μιαρός,  βδελυρός  καί  άγύρτης· 

Κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  ούτε  καί  τό  «Διότι  γένος  αύτού 
είμαστε»  τό  είπε  ό  Παύλος  γιά  έκεϊνον,  μακριά  μιά  τέ¬ 
τοια  σκέψη!  άλλά  τό  είπε  μέ  άλλη  έννοια'  διότι  εΐρε  ότι 
είμαστε  γένος  τού  Θεού"  δηλαδή  είμαστε  δικοί  του  καί 
βρισκόμαστε  πολύ  κοντά  του*  ή,  όπως  θά  μπορούσε  νά 
πεϊ  κάποιος*  Είμαστε  πάροικοι  καί  γείτονές  του’.  Διότι, 
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τα  εισφέρεις  εις  τάς  άκοάς  ημών»  ( ούδέν  γάρ  ού¬ 
τως  άνθρώηοις  εναντίον) ,  άγει  τον  ποιητήν  εις  μέ¬ 
σον.  Καί  ονκ  είπεν ,  Όνκ  οφείλετε  νόμιζε ιν  χρνσώ 
ή  άργύρω  τδ  Θειον  είναι  ομοιον ,  ά>  μιαροί  καί  παμμί- 
5  αροι! ,  άλλα  ταπεινότερον ,  τούτο  « ονκ  όφείλομεν  νο- 
μίζειν» ,  φησίν ,  άλλ’  υπέρ  τούτο.  Τί  δαί  τδ  υπέρ 
τούτο ;  Θεός’  άλλ’  ουδέ  τούτο  (ενεργείας  γάρ  εστιν 
όνομα),  άλλα  τέως  τουτο'  πλήν  ον  λέγομεν  τού τω  τδ 
Θειον  είναι  ομοιον  τις  γάρ  αν  είποι; 

10  'Όρα  πώς  τδ  άσώματον  είσήγαγεν'  ή  γάρ  διά¬ 
νοια,  όταν  νποπτεύση  σώμα,  καί  διάστημα  υπονοεί. 
« Γένος  ούν  υπάρχοντες  του  Θεοϋ,  ονκ  οφείλομεν  νο- 
μίζειν»,  φησί,  «χρνσώ  ή  άργύρω  ή  λίθω,  χαράγ μά¬ 
τι  τέχνης  καί  ενθυμήσεως  άνθρωπον ,  τδ  Θειον  είναι 
15  ομοιον ’ .  Άλλ’  είποι  αν  τις ’  Όύ  τούτο  νομίζομεν  τί 
ούν  ταύτα  λέγει Άλλα  πρδς  τους  πολλούς  δ  λόγος 
ήν  αντώ'  καλώς  όντως  είπεν.  Ει  γάρ  ημείς  ονκ  εσμέν 
όμοιοι  εκείνοις  τδ  κατά  ψυχήν,  πολλώ  μάλλον  6  Θε¬ 
ός.  Τέως  άπάγει  αυτούς  τής  ύπονοίας.  Ον  μόνον  δέ 
20  χαράγματι  τέχνης  τδ  Θειον  ούκ  εστιν  ομοιον,  άλλ’ 
ουδέ  άλλη  τινί  άνθρωπίνη  ύπονοία  υποβάλλεται *  ή 
γάρ  τέχνη,  ή  διάνοια  εύρε.  Διά  τούτο  ούτως  είπεν' 
Χ'Όπερ  ούν  τέχνη  άνθρωπίνη,  ή  διάνοια  εύρε,  τούτο 
ο  Θεός,  καί  εν  λίθω  ούσία  Θεοϋ,  πώς  ούν,  εί  εν  αντώ 
25  ζώμεν,  ούχ  εύρίσκομεν  αυτόν;9 .  Διπλοϋν  τδ  έγκλημα, 

ότι  τε  εκείνον  ούχ  εύρον,  καί  οτι  τοιούτους  εύρον.  Ού- 
δαμοϋ  ή  διάνοια  αξιόπιστος  καθ’  εαυτήν.  Αλλά,  ε- 
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για  νά  μή  λένε  πάλι,  «Περίεργα  πράγματα  φέρνεις  στ’  αύ- 
τιά  μας»**  (διότι  τίποτε  δέν  υπάρχει  γιά  τούς  ανθρώπους 
τόσο  αντίθετο) ,  τούς  άναφέρει  τον  ποιητή.  Καί  δέν  είπε, 
Δέν  πρέπει  νά  νομίζετε  ότι  ό  Θεός  είναι  όμοιος  μέ  χρυσό 
καί  άργυρο,  μιαροί  καί  παμμίαροιΓ,  άλλά  μέ  τρόπο  πιο 
μαλακό  λέγει  αύτό  «Δέν  πρέπει  νά  νομίζομε»,  άλλ’  ότι 
είναι  κάτι  πού  βρίσκεται  πιο  πάνω  άπ’  αύτό.  Ποιο  δέ  είναι 
αύτό  πού  βρσκεται  πιο  πάνω  άπ’  αυτό;  Ό  Θεός’ 
άλλ’  ούτε  αύτό  λέγει  (διότι  τό  όνομα  δηλώνει  ένέργεια), 
άλλά  πρώτα  λέγει  αύτό*  πλήν  όμως  δέν  λέμε  ότι  ό  Θεός 
είναι  όμοιος  μέ  αύτό  διότι  ποιος  θά  μπορούσε  νά  τό 
πεϊ  αύτό; 

Πρόοεχε  πώς  διακήρυξε  ότι  τό  θείο  είναι  άσώματο* 
διότι  ό  νους  τού  ανθρώπου  όταν  σκεφθεϊ  σώμα  υπονοεί 
καί  διάστημα.  «Αφού  λοιπόν  εϊμαοτε  γένος  τού  Θεού, 
δέν  πρέπει»,  λέγει,  «νά  νομίζομε  ότι  ό  Θεός  είναι  όμοιος 
μέ  χρυσό  ή  άργυρο  ή  λίθο,  μέ  τό  οκαλιστό  έργο  τέχνης 
καί  άνθρώπινης  έπινοήοεως»**.  Αλλά  θά  μπορούοε  νά  πεϊ 
κάποιος*  'Δέν  τό  νομίζομε  αύτό*  γιατί  λοιπόν  τά  λέγει 
αύτά;’.  "Ομως  τά  λόγια  αύτά  άπευθύνονταν  προς  τούς 
πολλούς*  πολύ  οωστά  τό  είπε  αύτό-  Διότι,  εάν  έμεΐς  δέν 
είμαστε  όμοιοι  μέ  έκείνους  ώς  πρός  τήν  ψυχή,  πολύ 
περισσότερο  δέν  είναι  ό  Θεός.  Κατ’  άρχή  άπομακρύνει 
αυτούς  άπό  τό  νά  οκεφθοϋν  κάτι  παρόμοιο.  "Οχι  δέ  μόνο 
ό  Θεός  δέν  είναι  όμοιος  μέ  τό  σκαλιστό  έργο  τέχνης, 
άλλ’  ούτε  υποκαθίσταται  μέ  κάποια  άλλη  άνθρώπινη  σκέ¬ 
ψη*  διότι  καί  ή  τέχνη  καί  ή  σκέψη  τόν  βρήκε.  Γι’  αύτό 
μίλησε  έτσΓ  έάν  λοιπόν  έκεϊνο  πού  βρήκε  ή  άνθρώπινη 
τέχνη  καί  ό  νοΰς  τού  άνθρώπου,  αύτό  είναι  ό  Θεός,  καί 
έάν  καί  στον  λίθο  ύπάρχει  ή  ούοία  τού  Θεού,  πώς  λοι¬ 
πόν,  έάν  ζοϋμε  μέσα  σ’  αύτόν,  δέν  βρίσκομε  αύτόν; 
Διπλή  ή  κατηγορία,  καί  διότι  δέν  βρήκαν  έκεΐνον,  καί 
διότι  βρήκαν  τέτοιους  θεούς.  Πουθενά  ό  νούς  τού  άν¬ 
θρώπου  δέν  είναι  μόνος  του  άξιος  έμπιστοσύνης.  "Ομως, 
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ηειδή  κατέσεισεν  αυτών  την  ψυχήν ,  δείξας  αναπο¬ 
λόγητους,  δρα  τί  επάγει. 

« Τους  μεν  χρόνους  τής  άγνοιας  ύπεριδών,  τανϋν 
παραγγέλλει  τοϊς  άνθρώποις  ι τάσι  πανταχοϋ  μετ αν  ο  - 
5  εϊν ».  Τί  ούν;  Ούδείς  κολάζεται  τούτων ;  Ούδεϊς  των 
θελόντων  μετ ανοεΐν.  Περί  τούτων  λέγει,  ου  περί  των 
άπελθόντων,  άλλ 9  όίς  παραγγέλλει .  Ούκ  απαιτεί  λό¬ 
γον  υμάς,  φησίν.  Ούκ  εϊπεν,  19 Εκείνος  παρεΐδεν9 , 
ούκ  εϊπεν,  Έιασεν’ ,  άλλ’  'ύμεϊς  ήγνοήσατε.  Ύπερ- 
10  ειδε'  τουτέοτιν ,  'ούκ  άπ αιτεί  κόλασιν  ώς  άξιους  όν¬ 
τας  κολάσεως9 .  Ήγνοήσατε.  Καί  ού  λέγει,  %Έ κον¬ 
τές  έκακουργήσατε9 ,  άλλά  τούτο  διά  των  άνω  έδει¬ 
ξε,  « πανταχοϋ  μετ  ανοεΐν» ,  ειπών .  9  Ενταύθα  πάσαν 
την  οικουμένην  αΐνίττεται. 

15  4.  "Ορα  πώς  αύτούς  άπάγει  τών  μερικών.  «Διό¬ 

τι  έστησεν  ημέραν»,  φησίν,  εν  ή  μέλλει  κρίνειν  εν  δι¬ 
καιοσύνη ».  "Ορα,  πάλιν  την  οικουμένην  εϊπεν,  ούτω 
τούς  άνθρώπους  καλών. 

« 9 Εν  άνδρί,  ω  ωρισεν,  άναστήσας  αύτόν  εκ  νε- 
20  κρών».  " Ορα  πώς  πάλιν  το  πάθος  εδήλωσεν,  άνα- 
στάσεως  μνημονεύσας.  "Οτι  δε  άληθής  ή  κρίσις,  δή- 
λον  εκ  τής  άναστάσεως'  συγκατασκευάζεται  γάρ'  καί 
ότι  πάντα  αληθείς,  είπε,  δήλον  εξ  ών  άνέστη.  "Οτι 
δε  καί  πάσι  ταύτην  παρειχον  πίστιν,  το  άναστήναι 
25  αύτόν  εκ  νεκρών,  καί  τούτο  λοιπόν  δήλον.  Ταϋτα 
εϊρηται  μέν  προς  9 Αθηναίους,  καιρόν  δ9  αν  έχοι  καί 
προς  ήμάς  λέγεσθαι  ότι  πάντας  πανταχοϋ  μετανοειν 
δει,  ότι  ωρισεν  ημέραν  εν  ή  μέλλει  κρίνειν  την  οικου¬ 
μένην.  ' Ορα  πώς  καί  δικαστήν  αύτόν  εισάγει,  καί 
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έπειδή  έβαλε  ανησυχία  μέσα  στήν  ψυχή  τους,  δείχνοντας 
ότι  είναι  άδικα ιλόγητοι,  πρόσεχε  τί  προσθέτει. 

«Παραβλέποντας  λοιπόν  ό  Θεός  τά  χρόνια  έκεΐνα 
τής  άγνοιας,  παραγγέλλει  τώρα  παντού  σ’  όλους  τούς 
ανθρώπους  νά  μετανοούν»87.  Τί  λοιπόν;  κανένας  δέν  τι¬ 
μωρείται  άπό  αύτούς;  Κανένας  από  εκείνους  πού  θέλουν 
νά  μετανοήσουν.  ΓΓ  αύτούς  λέγει,  όχι  γιά  έκείνους  πού 
πέθαναν,  άλλά  γι'  αύτούς  ατούς  όποιους  άπευθύνεται  ή 
παρααγγελία  του.  Δέν  ζήτα  λόγο  άπό  σάς,  λέγει.  Δέν 
είπε,  Εκείνος  σάς  παρέβλεψβ’,  δέν  είπε,  ’Σδς  έγκατέ- 
λειψε’,  άλλά  ’Σεϊς  τον  άγνοήσατε’.  «Ύπερεϊδε»"  δηλαδή, 
δέν  ζήτα  τιμωρία,  άν  καί  είστε  άξιοι  τιμωρίας*.  Τόν  άγνο- 
ήσατε.  Καί  δέν  λέγει,  «Μέ  τή  θέλησή  σας  διεπράξατε  τό 
κακούργημα*,  άλλ’  αύτό  τό  φανέρωσε  μέ  τά  όσα  είπε 
προηγουμένως,  λέγοντας,  «Νά  μετανοούν  παντού».  Έδώ 
ύπαινίσσεται  ολόκληρη  τήν  οικουμένη. 

4.  Πρόσεχε  πώς  άπομακρύνει  αύτούς  άπό  τούς  έπί 
μέρους  Θεούς·  «Διότι  όρισε»,  λέγει,  «ήμέρα,  κατά  τήν 
όποια  πρόκειται  νά  κρίνει  τήν  οικουμένη  μέ  δικαιοσύνη»88. 
Πρόσεχε,  πάλι  άνέφερε  τήν  οικουμένη,  ονομάζοντας  έτσι 
τούς  άνθρώπους. 

«Μέ  άνδρα  πού  όρισε  καί  τόν  οποίο  άνέστησε  άπό 
τούς  νεκρούς»89.  Πρόσεχε  πώς  πάλι  δήλωσε  τό  πάθος, 
άναφέροντας  τήν  άνάσταση.  Τό  ότι  δέ  είναι  άληθινή  ή 
κρίση,  γίνεται  φανερό  άπό  τήν  άνάσταση*  διότι  διενερ- 
γοϋνται  μαζί.  Καί  τό  ότι  όσα  είπε  είναι  άληθινά,  γίνεται 
φανερό  άπό  τό  ότι  άναστήθηκε.  Τό  ότι  δέ  καί  σ’  όλους 
δίδασκαν  αύτήν  τήν  πίστη,  τό  ότι  δηλαδή  αύτός  άναστή¬ 
θηκε  άπό  τούς  νεκρούς,  καί  αύτό  βέβαια  είναι  φανερό. 
Αϋτά  μεν  έχουν  λεχθεί  προς  τούς  Αθηναίους,  θά  ήταν 
κατάλληλο  όμως  νά  λεχθούν  καί  προς  έμός,  ότι  πρέπει 
παντού  όλοι  μας  νά  μετανοήσομε,  διότι  όρισε  ήμέρα,  κατά 
τήν  οποία  πρόκειται  νά  κρίνει  τήν  οικουμένη.  Πρόσεχε 
πώς  παρουσιάζει  αύτόν  καί  δικαστή,  καί  νά  φροντίζει  γιά 
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προνοοϋντα  του  κόσμου ,  καί  φιλάνθρωπον ,  καί  συγ- 
γνωμονικόν ,  και  δυνατόν ,  καί  σοφόν ,  καί  πάντα  α¬ 
πλώς  Δημιουργού  έχοντα.  Άπόδειξιν  έδωκε  του  ά- 
ναστήναι  αυτόν  εκ  νεκρών  τα  είρημένα. 

5  Μετανοήσω  μεν  ούν'  πάντως  γάρ  κριθήναι  δει. 
Εί  μη  άνεστη  6  Χριστός,  ου  κρινόμεθα,  εί  δε  άνέ- 
στη,  πάντως  κρινόμεθ α'  «Εις  τούτο  γάρ  καί  άπέθα- 
νεν,  ινα  καί  νεκρών  καί  ζώντων  κυριεύση» ,  φησί' 
καί  πάλιν  « Πάντες  γάρ  παραστησόμεθα  τω  βήματι 
10  του  Χρίστου ,  ϊνα  έκαστος  κομίσηται  προς  ά  έπραξε». 
Μη  δη  νομίσητε  ρήματα  μόνον  είναι  ταϋτα'  ιδού  καί 
τον  περί  τής  άναστάσεως  τών  πάντων  είσήγαγε  λό¬ 
γον  ου  γάρ  άλλως  κρίνεται  ή  οικουμένη.  Καί  τό  « ά - 
ναστήσας  δε  αυτόν  εκ  νεκρών»,  περί  σώματός  εστιν 
15  ειρημένον  τούτο  γάρ  καί  νεκρόν,  τούτο  καί  πέπτω- 
κε.  Παρά  'Έλλησιν  ώσπερ  τά  τής  δημιουργίας,  ου  τω 
καί  τά  τής  κρίσεως  άθετεϊται.  Ταυ  τα  δε  παίδων  ευ¬ 
ρήματα,  καί  μεθυόντων  ανθρώπων  εστιν. 

Άλλ’  ημείς,  οι  περί  τούτων  ακριβώς  είδότες, 
21  πράττωμέν  τι  τών  χρησίμων ,  καί  σπουδάξωμεν  οί- 
κειωθήναι  τώ  Χριστώ.  Μέχρι  πότε  εχθραίνομεν  προς 
αυτόν;  μέχρι  πότε  προς  αυτόν  άηδώς  έχομεν ;  Μη 
γένοιτο!  φησί'  τί  ταϋτα  λέγεις ;  Ουκ  εβουλόμην  ταϋ- 
τα  λέγειν,  εί  μη  ταϋτα  έπραττε  ύμεις'  νυνί  δε  τί  τό 
25  κέρδος  τής  τών  λόγων  σιγής,  τών  πραγμάτων  ου τω 
βοών  των  μετά  πάσης  περιφανείας ;  Πώς  οϋν  αυτόν 
φιλήσομεν ;  ΕΙπον  μεν  μυριάκις  μυρία ,  εροϋμεν  δέ 
καί  νυν.  Τρόπον  ένα  είρηκέναι  μοι  δοκώ,  πολύ  μέ- 
γαν  καί  θαυμαστόν'  μετά  του  τά  κοινή  γινόμενα  λο- 
30  γίξεσθαι  υπό  του  Θεού  τοσαϋτα  όντα,  όσα  ουδέ  άρι- 
θμείν  τις  δύναται,  καί  υπέρ  τούτων  απάντων  χάρι- 
τας  είδέναι  αύτώ,  καί  τά  εκάστω  ημών  γεγενημένα 
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τόν  κόσμο,  καί  φιλάνθρωπο,  καί  νά  παρέχει  συγχώρηση, 
καί  δυνατό,  καί  σοφό,  καί  γενικά  ότι  έχει  όλα  τά  γνωρί¬ 
σματα  τοϋ  Δημιουργού.  Απέδειξαν  ότι  αύτός  άναστήθη- 
κε  άπό  τούς  νεκρούς  τά  όσα  έχουν  λεχθεί. 

Ας  μετά  νοήσομε  λοιπόν"  διότι  οπωσδήποτε  πρέπει  νά 
κριθοϋμε·  Έάν  δέν  άναστήθηκε  ό  Χριστός,  δέν  κρινόμα- 
στε,  έάν  όμως  άναστήθηκε,  οπωσδήποτε  τότε  κρινόμαστε’ 
«Διότι  γι’  αύτό»,  λέγει,  «καί  πέθανε  γιά  νά  γίνει  Κύριος 
καί  των  νεκρών  καί  των  ξώντων»3·*  καί  πάλι*  «Διότι  όλοι 
θά  παρουσιασθοϋμε  μπροστά  στό  βήμα  τοϋ  Χριστού,  γιά 
νά  λάβει  ό  καθένας  έκείνα  πού  έπραξε»40.  Μή  λοιπόν  νο¬ 
μίσετε  ότι  αύτά  είναι  μόνο  λόγια·  νά  καί  τή  διδασκαλία 
γιά  τήν  άνάσταση  όλων  κήρυξε*  διότι  άλλιώς  δέν  κρίνεται 
ή  οικουμένη.  Καί  τό  «Άνασταίνοντας  αύτόν  άπό  τούς  νε¬ 
κρούς»,  έχει  λεχθεί  γιά  τό  σώμα*  διότι  αύτό  είναι  νεκρό, 
αύτό  έχει  πέσει  στήν  άμαρτία.  Άπό  τούς  "Ελληνες  όπως 
άκριβώς  άπορρίπτονται  τά  τής  δημιουργίας,  έτσι  καί  τά 
τής  κρίσεως.  Αύτά  είναι  έπινοήματα  παιδιών  καί  μεθυ¬ 
σμένων  άνθρώπων. 

’Αλλ’  έμεϊς,  πού  γνωρίζομε  αύτά  μέ  άκρίβεια,  ας 
πράττομε  κάτι  άπό  τά  χρήσιμα,  καί  άς  φροντίζομε  νά  κά¬ 
νομε  φίλο  μας  τό  Χριστό.  Μέχρι  πότε  θά  είμαστε  έχθροί 
πρός  αύτόν;  μέχρι  πότε  θά  άποστρεφόμαστε  αύτόν; 
Μή  γένοιτο!  λέγει*  γιατί  τά  λές  αύτά;  Δέν  ήθελα  νά  τά 
λέγω  αύτά,  έάν  δέν  κάμνατε  σείς  αύτά"  τώρα  όμως  ποιό 
είναι  τό  κέρδος  άπό  τό  σταμάτημα  τών  λόγων,  τή  στιγμή 
πού  τά  γεγονότα  κραυγάζουν  τόσο  πολύ  καί  τόσο  ολοκά¬ 
θαρα;  Πώς  λοιπόν  θ’  άγαπήσομε  αύτόν;  Σας  είπα  πάρα 
πολλά  άμέτρητες  φορές,  θά  σάς  πώ  δέ  καί  τώρα.  Νομίϋω 
ότι  έχω  βρει  έναν  τρόπο  πολύ  σπουδαίο  καί  άξιοθαύμα- 
στο*  μαΖι  δηλαδή  μέ  τό  νά  σκεπτόμαστε  τά  όσα  γίνονται 
άπό  τό  Θεό  προς  όλους  μας  καί  τά  όποια  είναι  τόσα  πολ¬ 
λά,  όσα  δέν  μπορεί  κανείς  ούτε  καί  νά  τά  μετρήσει,  καί 
γιά  όλα  αύτά  πρέπει  νά  εύγνωμονοΰμε  αύτόν,  ας  σκεπτό- 
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εννοώμεν  πάντες,  καί  καθ’  εκάστην  άναλογιξώμεθα 
την  ημέραν . 

Επειδή  τοίννν  μεγάλην  έχει  την  Ισχύν  ταϋτα, 
έκαστος  ημών  άναλογιξέσθω  παρ *  έαυτω,  καί  μετά 
5  ακρίβειας  άνερευνάτω ,  εϊ  ποτέ  εις  κινδύνους  προσ- 
πεσών  διέφυγε  τάς  τών  εναντίων  χεΐρας,  καί  καθά- 
περ  εν  βίβλω  τάς  ευεργεσίας  άναγράπτ ους  έχέτω  του 
Θεοϋ'  οΐον,  εϊ  ποτέ  εξελθών  εις  οδόν  άωρία,  διέφυ¬ 
γε  κίνδυνον  εϊ  ποτέ  πονηροϊς  άνθρώποις  συ μβ αλών 
10  ανώτερος  αυτών  γέγονεν'  εϊ  ποτέ  νόσω  περιπεσών , 
πάντων  άπεγνωκότων ,  άνήνεγκε'  μέγα  γάρ  τούτο  δν- 
ναται  προς  το  οίκειοϋν  ήμοίς  τώ  Θεώ.  Εί  γάρ  δη 
Μαρδοχαΐος  εκείνος,  τά  ύπ’  αυτού  γεγενημένα  αγα¬ 
θά  έργα  εις  μνήμην  έλθόντα  τού  βασιλέως,  ούτως  έ- 
15  σχε  προϊστάμενα,  ώς  πάλιν  £πί  την  λαμπρότητα  £- 
κείνην  ελθεΐν,  πολλώ  μάλλον  ημείς,  αν  άναμνησθώ- 
μεν ,  καί  δύο  τούτων  ακριβή  ποιήσω  μέθα  εξέτασιν 
τών  πραγμάτων,  τί  μεν  ήμάρτομεν  ημείς  εις  Θεόν, 
τί  δε  αυτός  εις  ημάς  αγαθόν  εϊργα σται'  ου τω  καί 
20  ευχάριστοι  έσόμεθα,  καί  πάντα  προησόμεθα. 

Άλλ’  ούδείς  τούτων  ούδενός  ποιείται  μνήμην' 
άλλ’  ώσπερ  περί  αμαρτημάτων  λέ γομεν  ότι  αμαρτω¬ 
λοί  έσμεν,  ου  κατ 9  είδος  αυτά  εξετάζοντες,  ούτω  καί 
περί  τών  ευεργεσιών  τού  Θεού,  ότι  ευηργέτησεν  ή- 
25  μάς,  λέγοντες,  6  Θεός,  ου  κατ 1  είδος  αυτά  έξετάζο- 
μεν,  ου  λέγομεν  πού,  καί  πόσα,  καί  εν  ποίω  καιρω. 
Άλλ’  από  τού  νύν  πολλήν  ποιησώμεθα  την  ακρίβει¬ 
αν  εί  μεν  γάρ  τις  καί  τά  πάλαι  άναλαβεΐν  δύναται , 
πάντα  άναλογιξέσθω  ακριβώς,  ώς  μέγαν  εύρήσων 
30  θησαυρόν.  Τούτο  καί  προς  το  μή  άπογινώσκειν  χρή- 
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μαστέ  όλοι  μας  καί  έκεΐνα  πού  έχουν  γίνει  στόν  καθένα 
καί  ξεχωριστά,  καί  άς  άναλογιΖόμαστε  αύτά  καθημερινά. 

Επειδή  λοιπόν  αύτά  έχουν  μεγάλη  δύναμη,  ό  καθέ¬ 
νας  μας  άς  σκέφτεται  μόνος  του  καί  άς  έξετάΖει  αύτά 
με  προσοχή,  έάν  κάποτε  συνέβηκε  νά  περιέπεσε  σέ  κιν¬ 
δύνους  καί  νά  διέφυγε  τά  χέρια  των  έχθρών,  καί  άς  έχει 
σάν  σέ  βιβλία  γραμμένες  τις  εύεργεσίες  τοϋ  θεοΰ'  γιά 
παράδειγμα,  έάν  κάποτε  βγήκε  ατό  δρόμο  σέ  άκατάλληλη 
ώρα  καί  διέφυγε  τόν  κίνδυνο-  έάν  κάποτε  ήρθε  σέ  σύγ¬ 
κρουση  με  κακούς  άνθρώπους  καί  ύπερίσχυσε  αύτών'  έάν 
κάποτε  περιέπεσε  σέ  άσθένεια,  καί,  ένώ  όλοι  άπελπίσθη* 
καν,  ξαναβρήκε  τις  δυνάμεις  του'  διότι  αύτό  μπορεί  σέ 
μεγάλο  βαθμό  νά  μάς  συμφιλιώσει  μέ  τό  Θεό.  Πράγματι 
λοιπόν  έάν  ό  Μαρδοχαίος  έκεϊνος,  τά  άγαθά  έργα  πού 
είχαν  γίνει  άπ’  αύτόν,  άφοΰ  τά  θυμήθηκε  ό  βασιλιάς,  τό¬ 
σο  πολύ  βοήθησαν  αύτόν,  ώστε  πάλι  νά  έπανέλθει  στήν 
προηγούμενη  έκείνη  λαμπρότητά  του41,  πολύ  περισσότερο 
έμεϊς,  άν  φέρομε  στή  μνήμη  μας  καί  έξετάσομε  μέ  προ¬ 
σοχή  δύο  άπό  αύτά  τά  πράγματα,  ποιά  μέν  άμαρτήματα 
διαπράξαμε  έμεϊς  πρός  τό  θεό,  ποιά  δέ  άγαθά  μάς  χά¬ 
ρισε  αύτός*  έτσι  καί  θά  εύχαριστήσομε  αύτόν  καί  όλα  τά 
άμαρτήματά  μας  θά  τά  έξαλείψομε. 

"Ομως  κανένας  δέν  θυμάται  τίποτε  άπ’  αύτά,  άλλ’ 
όπως  άκριβώς  λέμε,  σχετικά  μέ  τά  άμαρτήματά  μας,  ότι 
είμαστε  άμαρτωλοί,  χωρίς  νά  έξετάΖομε  ξεχωριστά  τό 
καθένα  άπ’  αύτά,  έτσι  καί  σχετικά  μέ  τις  εύεργεσίες  τοϋ 
Θεού,  λέμε  μέν  ότι  ό  Θεός  μάς  ευεργέτησε,  δέν  έξετά- 
Ζομε  όμως  ξεχωριστά  μιά-μιά  τις  εύεργεσίες,  δέν  λέμε 
που,  πόσες  εύεργεσίες  δεχθήκαμε  καί  σέ  ποιόν  καιρό· 
"Ομως  άπό  τώρα  καί  στό  έξής  ας  έξετάΖομε  μέ  πολλή 
προσοχή  όλα  αύτά*  διότι,  έάν  κάποιος  μπορεί  νά  φέρει 
στή  μνήμη  του  καί  τά  όσα  συνέβηκαν  σ’  αύτόν  παλαιότε- 
ρα,  άς  τά  σκέπτεται  όλα  μέ  προσοχή,  διότι  θά  βρει  μεγά¬ 
λο  θησαυρό.  Αύτό  μάς  είναι  χρήσιμο  καί  γιά  νά  μή  άπελ- 
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σιμόν  ήμϊν  όταν  γάρ  Ιδωμεν  δτι  προέστη  πολλάχις 
ημών ,  ούκ  άπογνωσόμεθα,  ουδέ  ήγησόμεθα  άπερρϊ- 
φθαι,  άλλ’  ενέχυρον  αυτόν  μέγα  ληψόμεθα  τής  περί 
ημών  κηδεμονίας ,  δταν  εν  νοήσω  μεν  δτι  αμαρτόντεσ 
5  ου  κολαζόμεθα,  αλλά  καί  προστασίας  άπολαύομεν. 

5.  Είπω  δη  τι  κάγώ  δπερ  άκήκοα  παρά  τινος' 
Γέγονέ  πού  τις  παϊς,  καί  ποτέ  συνέβη  αυτόν  είναι 
εν  άγρώ  μετά  τής  μητρός ,  ούπω  πεντεκαιδεκαέτη  γε¬ 
γονότα"  τότε  δη,  χαλεπού  τίνος  άέρος  συμβάντος ,  πν- 
10  ρετός  έπέπεσεν  άμφοτέροις'  και  γάρ  το  μετόπωρον 
ήν,  Τότε  δη  ή  μέν  μήτηρ  έφθασεν  είσελθεΐν  επί  τής 
πόλεως,  δ  δέ  παϊς,  τών  ιατρών  εκεί  κελενόντων  μέ- 
νειν,  και  τού  πυρετού  καίοντος,  άνακογχυλίζειν  ήρ- 
ξατο,  δήθεν  φιλοσοφών ,  μάλλον  το  πύρ  σβεννύναι 
15  οιόμενος,  εί  μηδ’  δτιούν  λάβοι.  'Άτε  δή  ονν  παϊς, 
υπό  φίλον εικίας  άκαίρον  οϋ  προσήκατο.  κΩς  δε  επέ- 
βη  τής  πόλεως,  παρέθη  τά  τής  γλώττης,  καί  άλαλος 
ήν  έπϊ  πολύ ,  ούδέν  εναρθρον  φθεγγόμενος ,  αλλά  άνε- 
γίνωσκε  μέν,  και  εις  διδασκάλους  εφοίτα  επί  πολνν 
20  χρόνον,  απλώς  δε  και  άσημα ,  Πάντα  ούν  αντώ  τά 
τής  ελπίδος  εκκέκοπτο,  και  οδύνης  ήν  ή  μήτηρ  με¬ 
στή·  καί  πολλά  μέν  επενόησαν  ιατροί,  πολλά  δε  άλ¬ 
λα  πολλοί,  ϊσχυε  δέ  ούδείς,  έως  δτε  δ  φιλάνθρωπος 
Θεός  Ιάσατο  τον  τής  γλώττης  δεσμόν,  καί  τότε  άνή- 
25  νεγκε,  καί  εις  την  π ροτέραν  επανήγαγεν  ευγλωττί¬ 
αν  αυτόν  καί  τρανότητα. 

Διηγήαατο  δέ  αυτού  ή  μήτηβ>  καί  οτι  δή  καί  παι- 
δίον  δν  σφόδρα  μικρόν ,  ηερί  την  ρϊνα  πάθος  έσχεν, 
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πιζόμαστε*  διότι,  όταν  δοϋμε  ότι  μάς  βοήθησε  πολλές  φο¬ 
ρές,  δέν  θ’  άπελπισθοϋμε,  ούτε  θά  νομίσομε  ότι  περιφρο- 
νηθήκαμε,  αλλά  θά  λάβομε  μεγάλη  έγγύηση  τής  φροντί¬ 
δας  του  γιά  μας,  όταν  σκεφθοϋμε  ότι,  αν  καί  όμαρτήσαμε, 
όχι  μόνο  δέν  τιμωρούμαστε,  άλλά  καί  άπολαμβάνομε  καί 
τήν  προστασία  του. 

5.  Θά  πώ  λοιπόν  καί  έγώ  κάτι  πού  ακόυσα  άπό  κά¬ 
ποιον*  Υπήρχε  κάπου  κάποιο  παιδί,  καί  συνέβηκε  κάποτε 
αύτό  νά  βρίσκεται  στον  άγρό  μαζί  μέ  τή  μητέρα  του,  χω¬ 
ρίς  νά  είχε  άκόμα  κλείσει  τά  δεκαπέντε  χρόνια  του* 
τή  στιγμή  λοιπόν  έκείνη  συνέβηκε  νά  φυσήζει  φοβερός 
άέρας  καί  προσβλήθηκαν  καί  οί  δύο  άπό  πυρετό*  καθόσον 
ήταν  φθινόπωρο.  Τότε  λοιπόν  ή  μέν  μητέρα  πρόλαβε  νά 
μπει  στήν  πόλη,  τό  δέ  παιδί,  έπειδή  οί  γιατροί  έδωσαν  έν- 
τολή  νά  μείνει  έκεΐ  καί  έπειδή  ό  πυρετός  τό  έκαιγε,  άρ¬ 
χισε  νά  κάνει  μέ  νερό  γαργάρα  στο  στόμα  του,  τάχα  ά- 
σκώντας  έγκράτεια,  στήν  πραγματικότητα  όμως  νομίζον¬ 
τας  ότι  θά  σβήσει  τή  φωτιά  πού  τό  έκαιγε,  μή  παίρνον¬ 
τας  τίποτε  άλλο.  Έπειδή  λοιπόν  ήταν  παιδί,  άπό  υπέρμε¬ 
τρο  πείσμα  δέν  σταματούσε  αύτό  πού  έκαμνε.  "Οταν  δέ 
έφθασε  στήν  πόλη,  δέθηκε  ή  γλώσσα  του  καί  ήταν  άλαλο 
γιά  πολύ  καιρό,  χωρίς  νά  λέγει  ούτε  μιά  κουβέντα,  άλλά 
διάβαζε  μέν  καί  φοιτούσε  σέ  δασκάλους  γιά  πολύ  χρόνο, 
άσκοπα  όμως  καί  χωρίς  νά  υπάρχει  κανένα  σημάδι  βελ* 
τιώσεώς  του.  Όλες  λοιπόν  οί  έλπίδες  αύτοϋ  κόβονταν 
καί  ή  μητέρα  του  ήταν  γεμάτη  άπό  άνυπόφορο  πόνο*  καί 
πολλά  έπινόησαν  οί  γιατροί,  πολλά  άλλα  δέ  καί  πολλοί  άλ¬ 
λοι,  κανένας  όμως  δέν  κατόρθωνε  νά  κάνει  κάτι,  μέχρις 
ότου  ό  φιλάνθρωπος  Θεός  θεράπευσε  τό  δέσιμο  τής  γλώσ¬ 
σας  του,  καί  τότε  έδωσε  σ’  αύτό  καί  πάλι  τή  δυνατότητα 
νά  όμιλε!  καί  τό  έπανέφερε  στήν  προηγούμενη  ευγλωτ¬ 
τία  καί  δυνατότητά  του. 

Διηγήθηκε  δέ  ή  μητέρα  του  ότι  καί  όταν  ήταν  παιδί, 
πολύ  μικρό  παιδί,  είχε  πάθει  κάτι  στή  μύτη  του,  πού  τό 
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ο  καλόν  σι  πολνπουν  και  πάλιν  ιατροί  άπεγνώκεισαν , 
καί  τελεντήσαι  ηύχετο  ή  μήτηρ,  καί  6  πατήρ  αύτώ 
κατηρατ ο  (ετι  γάρ  ετνχε  ζών),  καί  πάλιν  πάντα  εν 
απορία  ήν.  δέ  ευθέως  βήξας,  από  μύγματος  τό 
5  θηρίον  εκείνο  τ ή  ρύμη  του  πνεύματος  έξέωσεν  από 
τών  ρινών ,  καί  πάντα  λέλυτο  τα  δεινά.  Τούτου  δε 
σβεσθέντος,  ρεύμα  κατά  τών  οφθαλμών  δριμύ  και 
γλίσχρον  επιρρέον  αεί,  τ οσαύτας  εποίει  τάς  λήμας 
καί  ουτω  παχείας,  ώς  αντί  διαφράγματος  γενέσθαι 
10  τη  κόρη,  καί  τό  δεινόν,  πήρωοιν  ε μελέτα,  καί  πάν- 
τες  έλεγον  τούτο  συμβήσεσθαι.  * Αλλά  καί  τούτου  χά- 
ριτι  τού  Θεού  ταχέως  άπηλλάγη  τού  πάθους. 

Καί  ταύτα  μέν,  απερ  ήκουσα,  ά  δε  αυτός  επί- 
αταμαι,  ερώ  προς  υμάς ·  Έκινήθη  ποτέ  τυράννων  ύ- 
15  ποψία  £ν  τή  πόλει  τη  ήμετέρα  (τότε  δε  ετι  μειράκι- 
ον  ήμην),  καί  πάντων  έξωθεν  την  πόλιν  παρακ σβη¬ 
μένων  τών  στρατιωτών,  τυχόν  άπλάστως  βιβλία  ε- 
ζήτουν  γοητικά  καί  μαγικά.  Καί  6  γράφας  τό  βιβλί- 
ον,  ρίψας  άκαταακεύ αστόν  εις  ποταμόν,  εάλω,  καί 
20  άπαιτούμενος,  ούκ  είχε  δούναι,  αλλά  περιήγετ ο  την 
πόλιν  απασαν  δέσμιος ·  ώς  δε  τών  ελέγχων  έπιτεινο- 
μένων  δέδωκε  δίκην,  τότε  εγώ  εις  μαρτύριον  άπιέ- 
ναι  βουλόμενος ,  έπανήειν  διά  τών  κήπων  παρά  πο¬ 
ταμόν  μετά  καί  ετέρου  τινός.  Ίδών  δ?.  εκείνος  τό  βι- 
25  βλίον  άνω  επιπλέον,  τό  μέν  πρώτον  ενόμιξεν  οθόνην 
είναι,  γενόμενος  δέ  εγγύς,  έγνω  ότι  βιβλίον  ήν,  καί 
καταβάς  άνείλετο.  Έγώ  δέ  έφιλονείκουν ,  ώστε  κοι¬ 
νήν  είναι  την  ευρεσιν,  καί  εγέλων.  Άλλ ,  ίδωμεν , 
φησίν,  ό,τί  ποτέ  καί  έστιν.  Άνακλρ  μέρος  τής  σε- 
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ονομάζουν  πολύποδα"  καί  πάλι  οί  γιατροί  είχαν  άπελπι- 
σθεϊ  καί  ή  μητέρα  του  προσευχόταν  νά  πεθάνει,  ό  δέ  πα¬ 
τέρας  του  καταριόταν  (διότι  συνέβαινε  άκόμα  νά  Ζεϊ), 
καί  πάλι  όλα  βρίσκονταν  σέ  πολύ  δύσκολη  κατάσταση. 
Αύτό  δέ  άφοΰ  έβηξε  άμέσως,  μέ  τό  βογγητό  πού  δημι- 
ουργήθηκε  άπό  τήν  όρμή  του  άέρα  έβγαλε  έξω  άπό  τη 
μύτη  του  τό  θηρίο  έκεϊνο,  καί  διαλύθηκαν  όλα  τά  κακά· 
’Αφοΰ  σταμάτησε  αύτό  τό  κακό,  συνέβηκε  νά  τρέχει  άπό 
τά  μάτια  του  αδιάκοπα  ένα  ύγρό  έρεθιστικό  καί  γλοιώδες, 
πού  δημιουργούσε  τάση  πολλή  καί  παχειά  τσίμπλα,  ώστε 
νά  φθάσει  νά  γίνει  σάν  κάποιο  διάφραγμα  τής  κόρης,  καί 
τό  φοβερό  είναι  ότι  τό  κακό  προχωρούσε  στό  νά  προξε- 
νηθεί  τύφλωση,  καί  όλοι  έλεγαν  ότι  αύτό  θά  συμβεί.  Αλ¬ 
λά  μέ  τή  χάρη  τού  Θεού  άμέσως  απαλλάχθηκε  καί  άπό 
αύτό  τό  πάθος. 

Καί  αύτά  μέν  είναι  έκεϊνα  πού  ακόυσα,  θά  σάς  πώ 
όμως  τώρα  καί  αύτά  πού  γνωρίΖω  έγώ  ό  ίδιος.  Δημιουρ- 
γήθηκε  κάποτε  στήν  πόλη  μας  ύποψία  τυράννων  (τότε 
δέ  ήμουν  άκόμα  νεαρός),  καί  είχαν  στρατοπεδεύσει  οί 
στρατιώτες  έξω  άπό  τήν  πόλη,  ψάχνοντας  νά  βροΰν  στήν 
πραγματικότητα  βιβλία  άγύρτικα  καί  μαγικά.  Καί  έκεϊνος 
πού  έγραψε  τό  βιβλίο,  άφοϋ  τό  έρριξε  άφτειαχτο  σέ  κά¬ 
ποιο  ποτάμι,  συνελήφθηκε,  καί.  Ζητώντας  αύτοί  νά  τούς 
τό  δώσει,  δέν  τό  είχε  νά  τό  δώσει,  καί  περιφέρονταν  άπ’ 
αυτούς  άλυσοδεμένος  σ’  όλη  τήν  πόλη*  καί  ένώ  δέ  ή  έξέ- 
ταση  συνεχιΖόταν  καί  αύτός  είχε  τιμωρηθεί,  θέλοντας 
έγώ  νά  μεταβώ  στό  μαρτύριο,  βάδιΖα  μαΖί  μέ  κάποιον 
άλλο  μέσα  άπό  τούς  κήπους  καί  δίπλα  άπό  τό  ποτάμι. 
"Οταν  έκεϊνος  είδε  τό  βιβλίο  νά  έπιπλέει  έπάνω  στό  νερό, 
στήν  άρχή  μέν  νόμιΖε  ότι  ήταν  κάποιο  λευκό  ύφασμα, 
μόλις  όμως  τό  πλησίασε,  κατάλαβε  ότι  ήταν  βιβλίο,  καί 
κατέβηκε  καί  τό  πήρε.  Έγώ  δέ  λογομαχούσα,  λέγοντας 
ότι  ήταν  κοινό  αυτό  πού  βρήκαμε,  καί  γελούσα  άπό  χαρά. 
Άλλ’  άς  δούμε,  λέγει,  τί  τέλος  πάντων  είναι  αύτό.  Ά- 
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λίδος,  καί  ευρίσκει  εγγεγραμμένα  μαγικά.  Συνέβη  δέ 
κατά  ταύτόν  στρατιώτην  παριέναι.  ΕΙτα  ένδοθεν  λα¬ 
βών  άπήει ,  και  επεπήγει  τώ  δέει.  Τις  γάρ  αν  και 
έηίοτευσεν  ότι  από  του  ποταμού  λαβόντες  άνειλόμε- 
5  θα ,  πάντων  τότε  και  των  ανύποπτων  κατεχομένων ; 
Και  ρϊψαι  ούκ  ετολμώμεν ,  μη  δφθώμεν ,  και  καταμε- 
ρίσαι  αυτό  πάλιν  όμοιον  δέος  ήν.  ’Έδωκε  γονν  6  Θε¬ 
ός,  καί  ερρίψαμεν,  και  έσχατον  άπηλλάγημεν  τότε 
των  κινδύνων. 

10  Καί  μύρια  άν  έχοιμι  λέγειν,  εϊ  πάντα  καταλέγειν 
έθέλοιμι.  Καί  ταϋτα  δέ  υμών  ένεκεν  είπον,  ώστε ,  εϊ 
τις  καν  μη  τοιαϋτα,  άλλ’  έτερά  τινα  έχοι,  ταϋτα  με - 
μνήσθω  διηνεκώς ·  οϊον,  εϊ  ποτέ  λίθος  τις  ενεχθείς, 
μέλλων  σε  έρχεσθαι,  καί  ούκ  επί  σε  ήλθε,  τοϋτο  άεί- 
15  μνηστον  έχε'  μεγάλην  ταϋτα  ποιεί  προς  Θεόν  φιλίαν 
ήμϊν.  Ει  γάρ  ανθρώπων  άναμνησθέντες  των  διασω- 
σάντων  ήμας,  πάνυ  δακνόμεθα,  όταν  αυτούς  άμειψα 
σθαι  μη  δυνηθώμεν,  πολλω  μάλλον  έπϊ  Θεοϋ.  Τοϋτο 
και  άλλαχοϋ  χρήσιμον.  ' Όταν  οϋν  βουλώμεθα  μη  ά- 
20  λύειν,  λέγωμεν  δή'  «Ει  τά  αγαθά  έδεξάμεθα  παρά 
Κυρίου ,  τά  κακά  ούχ  ϋποίσομεν ;». 

« Και  Παϋλος  διά  τοϋτο  έλεγεν  όθεν  ερρνσθη,  ϊνα 
κάκείνους  άναμνήση.  β' Ορα  και  6  *  Ιακώβ  πώς  πάν¬ 
τα  ταϋτα  εν  νώ  είχε,  διό  και  έλεγεν’  «Ό  άγγελος  6 
25  ρυόμενός  με  εκ  νεότητάς  μου».  Και  μη  μόνον  οτι  έρ- 
ρύσατο,  αλλά  πώς,  και  επί  τίνι  εννοώ  μεν.  'Όρα  γοϋν 


42.  Ίώβ  2,  10 

43.  Γεν.  48,  16 
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νοίγει  κάποια  από  τις  σελίδες  του  καί  βρίσκει  νά  είναι 
γραμμένα  μαγικά.  Συνέβηκε  δέ  την  ίδια  στιγμή  νά  περνά 
κάποιος  στρατιώτης.  Στη  συνέχεια,  άφου  τό  έβαλε  μέσα 
στά  ρούχα  του,  συνέχισε  τό  δρόμο  του  καί  είχε  παγώσει 
άπό  τό  φόβο  Διότι  ποιος  θά  μπορούσε  νά  πιστέψει  ότι  τό 
περισυλλέξαμε  μέσα  άπό  τό  ποτάμι,  τή  στιγμή  πού  τότε 
όλοι  έπέσυραν  τήν  προσοχή  των  άρχών  καί  άπό  τούς 
άνύποπτους  άκόμα;  Καί  νά  τό  ρίξομε  δέν  τολμούσαμε, 
μή  τυχόν  καί  μας  δοϋν,  καί  νά  τό  ξεσχίσομε  πάλι  δημι¬ 
ουργούσε  τόν  ίδιο  φόβο.  Μάς  έδωσε  λοιπόν  ό  Θεός  τή 
δύναμη  καί  τό  πετάξαμε,  καί  τελικό  άπαλλαχθήκαμε  τότε 
άπό  τούς  κινδύνους. 

Καί  θά  μπορούσα  νά  πω  άμέτρητα  τέτοια,  άν  θά  ή¬ 
θελα  νά  τά  άναφέρω  όλα.  Αλλά  καί  αύτά  τά  είπα  γιά 
χάρη  σας,  ώστε,  έάν  κάποιος,  καί  άν  άκόμα  συμβαίνει  νά 
μή  έχει  τέτοια,  άλλά  κάποια  άλλα,  αύτά  νά  θυμάται  συνέ¬ 
χεια*  γιά  παράδειγμα,  έάν  κάποτε  κάποια  πέτρα  πού  ρί¬ 
χτηκε  καί  έπρόκειτο  νά  έρθει  έπάνω  σου,  άλλ’  όμως  δέν 
ήρθε,  αύτό  φέρνε  το  στή  σκέψη  σου  πάντοτε*  αύτά  γί¬ 
νονται  σ’  έμάς  αίτια  νά  συνάψομε  μεγάλη  φιλία  μέ  τό  θεό. 
Διότι,  έάν  όταν  θυμηθούμε  άνθρώπους  πού  μάς  διέσωσαν, 
πάρα  πολύ  στενοχωρούμαστε,  όταν  δέν  μπορέσομε  νά 
τούς  άμείψομε  γι’  αύτό  πού  μάς  έκαναν,  πολύ  περισσό¬ 
τερο  πρέπει  νά  συμβαίνει  αύτό  στήν  περίπτωση  τού  Θεού. 
Αύτό  είναι  χρήσιμο  καί  άλλού.  "Οταν  λοιπόν  θέλομε  νά 
μή  στενοχωρούμαστε,  άς  λέμε  αύτό  πρό  πάντων*  «Έάν 
τά  αγαθά  τά  δεχθήκαμε  άπό  τόν  Κύριο,  τά  κακά  δέν  θά 
τά  ύποφέρομε ; 

Καί  ό  Παύλος  γι’  αύτό  έλεγε  άπό  πού  λυτρώθηκε, 
γιά  νά  ύπενθυμίσει  καί  έκείνους.  Πρόσεχε  καί  ό  Ιακώβ 
πώς  είχε  στή  σκέψη  του  όλα  αύτά,  γΓ  αύτό  καί  έλεγε* 
«Ό  άγγελος  πού  μέ  σώξει  άπό  τά  νεανικά  μου  χρόνια»4*. 
Καί  όχι  μόνο  νά  σκεπτόμαστε  άτι  μάς  έσωσε,  άλλά  πώς  καί 
μέ  ποιό  τρόπο.  Πρόσεχε  λοιπόν  καί  έκεϊνον  πού  εντελώς 
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κάκεινον  ίδικώς  μνημονενοντα  τών  ευεργεσιών,  «Έν 
τή  β&βδφ  μου*,  φησί,  « διήλθον  τον  Ίορδάνην*.  Οι 
δε  Ιουδαίοι  και  τών  επι  προγόνων  μέμνηνται  αεί, 
τα  κατά  την  Αίγυπτον  στρέφοντες,  Ούκονν  πολλφ 
5  μάλλον  ημείς  τών  οικείων  και  εις  ήμας  συμβεβηκό - 
των,  ποσάκις  εις  επήρειας  και  συμφοράς  έμπεπτώ - 
καμεν,  και  ει  μη  δ  Θεός  χεΐρα  ύπερέσχε,  πάλαι  αν 
άπολώλειμεν, 

Ταϋτα  εννοούντες  άπαντες,  και  άναλεγόμενοι 
10  καθ’  έκάστην,  χάριν  είδώμεν  διηνεκώς  τώ  Θεώ,  και 
πάντες  κοινή  δόξαν  αύτφ  άναπέμψωμεν ,  και  δόξά - 
ζόντες  αυτόν  μη  διαλιμπάνωμεν ,  ινα  της  ευγνωμο¬ 
σύνης  πολλήν  την  αμοιβήν  κομισώμεθα  χάριτι  καί 
οίκτιρμοίς  του  Μονογενούς  αυτού  Υιού,  μεθ 9  ού  άμα 
Ι5τα>  άγίω  Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νύν  και  αεί, 
και  εις  τούς  αιώνας  τών  αιώνων .  9 Αμήν. 
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Ιδιαίτερα  μνημονεύει  τις  ευεργεσίες.  «Μέ  τή  ράβδο  μου», 
λέγει,  «διέβησαν  τον  Ιορδάνη».  Οί  Ιουδαίοι  πάλι  θυμούν¬ 
ται  πάντοτε  και  τά  όσα  συνέβηκαν  ατούς  προγόνους  τους, 
στρέφοντας  τή  σκέψη  τους  στά  όσα  συνέβηκαν  στήν  Αί¬ 
γυπτο.  Επομένως  πρέπει  πολύ  περισσότερο  νά  θυμούμα¬ 
στε  έμεϊς  τά  δικά  μας  καί  τά  όσα  συνέβηκαν  σ’  έμας,  τό 
πόσες  φορές  περιπέσαμε  σέ  δοκιμασίες  καί  συμφορές,  καί, 
έάν  ό  Θεός  δέν  έβαξε  άπό  πάνω  τό  χέρι  του,  θά  είχαμε 
καταστραφεί  πριν  άπό  πολύ  καιρό. 

Σκεπτόμενοι  όλοι  αυτά  καί  μελετώντας  τα  καθημερι¬ 
νά  στά  νοϋ  μας,  άς  ευγνωμονούμε  διαρκώς  τό  Θεό,  καί 
όλοι  μαξί  δς  άναπέμψομε  δόξα  σ’  αύτόν,  καί  ας  μη  στα¬ 
ματούμε  νά  δοξάξομε  αύτόν,  γιά  νά  λάβομε  μεγάλη  άμοιβή 
γιά  την  εύγνωμοσύνη  μας  αύτή  μέ  τή  χάρη  καί  τούς  οίκτιρ- 
μούς  τού  Μονογενούς  Υιού  του,  μαζί  μέ  τον  όποιο  συγχρό¬ 
νως  καί  στό  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή 
τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  τών  αιώνων. 
Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΛΘ' 

(ΠράΕ.  17,  32  -  18,  17) 

«’ Ακούσαντες  δέ  άνάατααιν  νεκρών,  οί  μεν  ε- 
χλεύαζον,  οί  δέ  είπον  Άκου σόμεθά  σον  πά¬ 
λιν  περί  τούτου.  Και  όντως  δ  Π αυλός  εξήλ- 
θεν  εκ  μέσον  αυτών». 

5  1 .  Τί  δήποτε,  πείσαντος  όντως  αυτόν,  ώς  και 

είπείν  Αθηναίους,  « * Ακουσόμεθά  σου  πάλιν  περί 
τούτου»,  καί  κινδύνων  ούκ  δντων,  επείγεται  τάς  ’ Α¬ 
θήνας  άφεϊναι  δ  Παύλος;  3Ίσως  ή  δει  ον  μέγα  άνη¬ 
θων"  άλλως  τε  και  υπό  τον  Πνεύματος  είς  Κόρινθον 
10  ήγετο. 

«Τινές  δέ  άνδρες,  κολληθέντες  αντώ ,  επίστευσαν , 
εν  οίς  καί  Διονύσιος  δ  Αρεοπαγίτης,  καί  γυνή  δνό- 
ματι  Δάμαρις,  και  έτεροι  συν  αύτοις». 

« Μετά  δέ  ταϋτα  χωρισθεϊς  δ  Παύλος  εκ  τών  Ά- 
15  θηνών ,  ήλθεν  εις  Κόρινθον.  Καί  ευρών  τινα  ’  Ιου¬ 
δαίον,  δνόματι  ’Ακύλαν,  Ποντικόν  τώ  γένει ,  προσφά- 
τως  εληλυθότα  από  τής  Ιταλίας,  καί  Πρίσκιλλαν 
γυναίκα  αυτού,  διά  τό  δια τεταχέναι  Κλαύδιον  χωρί- 
ξεσθαι  πάντας  τούς  Ιουδαίους  εκ  τής  Ρώμης,  προσ- 
20  ήλθεν  αύτοις"  καί  διά  τό  δμδτεχνον  είναι  έμεινε  παρ’ 
αύτοις,  καί  ειργάζετο'  ήσαν  γάρ  ακηνοποιοί  τή  τέ¬ 
χνη».  Εικότως  εις  Κόρινθον,  ώς  έφην,  υπό  τον 
Πνεύματος  ήγετο,  εν  ή  μένειν  έδει ·  οί  γάρ  Άθηναϊ- 


1.  ΠράΕ.  17,  32-33  2.  ΠράΕ.  17,34 


3.  ΠράΕ.  18,  1  -  3 


ΟΜΙΛΙΑ  ΛΘ' 

(Πράξ.  17,  32  ·  18,  17) 

«Όταν  άκουοαν  για  ανάσταση  νεκρών,  οί  μέν 
τούς  ειρωνεύονταν,  άλλοι  δέ  εϊπαν'  Θά  σ'  άκού- 
σομε  καί  πάλι  γιά  τό  θέμα  αύτό.  Καί  έτσι  ό  Παύ¬ 
λος  έφυγε  άπό  άνάμεσά  τους»1. 

1.  Γιατί  τέλος  πάντων,  άφοϋ  τόσο  πολύ  αύτός  τούς 
έπεισε,  ώστε  καί  νά  ποϋν  οί  Αθηναίοι,  «Θά  σ’  άκού- 
σομε  καί  πάλι  γιά  τό  θέμα  αύτό,  καί  ένώ  κίνδυνοι 
δέν  ύπάρχουν,  βιάζεται  ό  Παύλος  ν’  άναχωρήσει  άπό  τήν 
Αθήνα;  "Ισως  γνώριζε  άτι  δέν  θά  τούς  ώφελήσει  καί 
πολύ"  άλλωστε  οδηγούνταν  άπό  τό  Πνεύμα  στην  Κόρινθο 
«Μερικοί  δέ  πίστεψαν  καί  προσκολλήθηκαν  σ’  αύτόν, 
μεταξύ  τών  οποίων  καί  ό  Διονύσιος  ό  Αρεοπαγίτης,  καί 
κάποια  γυναίκα  μέ  τό  όνομα  Δάμαρις,  καθώς  καί  άλλοι 
μαΖί  μέ  αύτούς»2. 

«Μετά  άπ’  αύτά  άναχώρησε  ό  Παύλος  άπό  την  Αθή¬ 
να  καί  ήρθε  στήν  Κόρινθο.  Έκεϊ  βρήκε  κάποιον  Ιουδαίο, 
μέ  τό  όνομα  Άκύλας,  πού  καταγόταν  άπό  τον  Πόντο, 
πού  πρόσφατα  είχε  έρθει  άπό  τήν  Ιταλία,  καί  τή  γυναίκα 
του  τήν  Πρίσκιλλα,  έπειδή  ό  Κλαύδιος  είχε  διατάξει  νά 
φύγουν  οί  Ιουδαίοι  άπό  τή  Ρώμη,  τούς  οποίους  έπισκέ- 
φθηκε,  καί,  έπειδή  είχε  τήν  ίδια  τέχνη  μέ  αύτούς,  έμεινε 
μαΖί  τους  καί  έργαΖόταν'  διότι  ήταν  σκηνοποιοί»*.  Πολύ 
σωστά,  όπως  προανέφερα,  οδηγούνταν  άπό  τό  Πνεύμα 
στήν  Κόρινθο,  στήν  όποια  έπρεπε  νά  μείνει·  διότι  οί  Ά- 
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οι,  χαίτου  ξένης  δντες  άκροάσεως  ερασταί,  όμως  ον 
προσεΐχον'  ον  γάρ  τούτο  έσπούδαζον ,  άλλ’  ώστε  αεί 
τι  έχειν  είπεΐν ,  δπερ  αυτούς  και  άποσχέσθαι  εποίη- 
σεν.  Εί  δε  τούτο  ήν  αύτοίς  έθος,  πώς  έγ  καλού  σιν 

5  δτι  « ξένων  δαιμόνιων  δοκεϊ  καταγγελεύς  είναι »;  9 Αλ¬ 
λά  ταΰτα  σ φόδρα  ήν  άπορα. 

9Αλλ 9  όμως  έπεισε  τον  Διονύσιον  τον  9 Αρεοπαγί¬ 
την  καί  ετέρους  τινάς'  οι  μεν  γάρ  επιμελούμενοι  βί¬ 
ου  ταχέως  έδέξαντο  τον  λόγον,  οι  δε  λοιποί  ούκ  έτι. 

10  ΚΙκανώς  ούν  έχειν  έδοξε  τω  Παύλω  τδ  καταβαλεϊν 
τέως  τά  σπέρματα·  τδ  γάρ  πλέον  αυτού  της  ξοοής  £ν- 
ταύθα  προκεχωρήκεΐ'  επί  μεν  γάρ  Νέρωνος  έτελει- 
ώθη,  άπδ  δε  Κλαυδίου  άνερριπίξετο  λοιπόν  δ  πρδς 
9Ιουδαίους  πόλεμος,  μακρόθεν  μέν ,  ούκ  άπεικώς  δέ, 

15  ώστε  καν  ου  τω  σωφρονησαι,  και  άπδ  Ρώμης  ώς  λυ¬ 
μεώνες  ηλαύνοντο.  Διά  τούτο  οίκονομειται  τούτον 
ώς  δέσμιον  άπαχθηναι  εκεί,  ινα  μη  ώς  9Ιουδαιος  ά- 
πελαύνηται,  άλλ9  ώς  ύπδ  τη  τάξει  πράττων  και  φυ- 
λάττηται  εκεί. 

20  «Καώ  έμεινε »,  φησί,  « παρ 9  αύτοίς».  Βαβαί,  ποι¬ 
ον  δικαίωμα  τού  συνοικήσαι  εύρεν!  9 Επειδή  γάρ  εν¬ 
ταύθα  μάλιστα  έδει  αύτδν  μη  λαβειν,  καθώς  φησιν , 
«"Ινα,  εν  ώ  καυχώνται,  εύρεθώσι  καθώς  και  ημείς» , 
οίκονομειται  αύτδν  μένειν  έκεϊ. 

25  «Διελέγετο  δέ  εν  τη  συναγωγή  κατά  παν  Σάβ βα¬ 
τόν,  έπειθέ  τε  9 Ιουδαίους  καί  " Ελληνας .  ΚΩς  δέ  κα- 
τήλθον  άπδ  τής  Μακεδονίας  δ  τε  Σίλας  και  δ  Τιμό¬ 
θεος,  συνείχετο  τω  πνεύματι  ό  Παύλος  διαμαρτυρό- 
μενος  τοϊς  9Ιου6αίοις  τδν  Χριστόν  9 Ιησούν»'  τουτέ- 


4.  Πράε.  17,  18 

5.  Β'  Κορ.  11,  12 

6.  ΠράΕ.  18,4-5 
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θηναΐοι,  άν  καί  άγαποϋσαν  ν’  άκοϋν  παράξενα  πράγματα, 
όμως  δέν  πρόσεχαν*  διότι  δεν  φρόντιζαν  γι’  αύτό,  άλλά  με 
σκοπό  νά  έχουν  πάντοτε  κάτι  νά  ποϋν,  πράγμα  πού  τούς 
έκανε  ν’  άπομακρυνθοϋν.  Έάν  δέ  αύτό  ήταν  συνήθεια 
σ’  αύτούς,  πώς  διατυπώνουν  τήν  κατηγορία  λέγοντας, 
«φαίνεται  νά  είναι  κήρυκας  ξένων  θεών»4;  Καθόσον  αύτά 
ήταν  πάρα  πολύ  άκατανόητα. 

’Αλλ’  όμως  έπεισε  τόν  Διονύσιο  τον  Αρεοπαγίτη  και 
μερικούς  άλλους"  διότι,  εκείνοι  μέν  πού  φρόντιζαν  γιά  τή 
ζωή  τους  άμέσως  αποδέχθηκαν  τό  λόγο,  ένώ  οι  ύπόλοι- 
ποι  όχι  άκόμα-  Φάνηκε  λοιπόν  άρκετό  στόν  Παύλο  τό  νά 
σπείρει  στην  άρχή  τά  σπέρματα*  διότι  τό  περισσότερο  μέ¬ 
ρος  τής  ζωής  του  έδώ  τό  είχε  περάσει*  καθόσον  πέθανε 
όταν  κυβερνούσε  ό  Νέρωνας,  άπό  τήν  έποχή  τού  Κλαυ- 
δίου  όμως  άναβε  πλέον  σιγά  -  σιγά  ό  πόλεμος  έναντίον 
των  Ιουδαίων,  άπό  μακριά  μέν,  άλλ’  οπωσδήποτε  άνέν- 
δοτος,  ώστε  έστω  καί  έτσι  νά  τούς  σωφρονίσουν,  καί  άπό 
τή  Ρώμη  σάν  καταστροφεϊς  διώχνονταν.  Γι’  αύτό  ρυθμί¬ 
ζεται  από  τή  θεία  πρόνοια  νά  όδηγηθεϊ  αύτός  έκεί  σάν 
φυλακισμένος,  ώστε  νά  μή  είναι  δυνατό  νά  διωχθεϊ  σάν 
Ιουδαίος,  άλλά  σάν  κάποιος  πού  ένεργεΐ  ύπακούοντας 
στούς  νόμους  τής  πολιτείας,  καί  γιά  νά  φυλάσσεται  έκεί. 

«Καί  έμεινε»,  λέγει,  «μαζί  τους».  Πώ,  πώ,  ποιά  όρθή 
λύση  βρήκε  γιά  νά  κατοικήσει  μαζί  τους.  Επειδή  δηλαδή 
έδώ  πρό  πάντων  έπρεπε  νά  μή  λάβει  αύτός  δωρεά  τροφή 
άπό  τούς  πιστούς,  καθώς  λέγει,  «Γιά  νά  φανούν  ότι  είναι 
σάν  έμάς  στο  έργο  γιά  τό  όποιο  καυχιένται»5,  ρυθμίζεται 
άπό  τήν  πρόνοια  τού  Θεού  νά  μείνει  αύτός  έκεί- 

«Συνομιλούσε  δέ  κάθε  Σάββατο  στή  συναγωγή  καί 
έπειθε  καί  Ιουδαίους  καί  "Ελληνες.  "Οταν  δέ  κατέβηκαν 
άπό  τή  Μακεδονία  ό  Σίλας  καί  ό  Τιμόθεος,  ό  Παύλος 
ήταν  πολύ  στενοχωρημένος  μέ  τήν  άπροθυμία  τών  Ιου¬ 
δαίων,  έπιβεβαιώνοντας  αύτό*  ότι  ό  Ιησούς  είναι  ό  Χρι- 
στός»β*  δηλαδή  τόν  ένοχλοϋσαν,  τού  πρόβαλλαν  εμπόδια 
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στ ιν,  έπηρέαζον  αύτώ,  έφίσταντο  αύτώ .  Άλλ’  οΐ  μεν 
οϋτω,  τί  δε  δ  Παύλος;  9 Αφίσταται  αυτών,  και  με¬ 
τά  πολλού  τον  φόβου.  Ούχ  έτι  γάρ  ϋμΐν ,  φησίν,  ήν 
άναγκαιον  λαληθήναι  τον  λόγον  άλλα  και  αϊνίττεται 
5  αύτούς. 

9 Αντιτασσόμενων  δε  αυτών  και  βλασφημούντων . 
εκτιναξάμενος  τά  ί μάτια ,  είπε  προς  αυτούς ·  Τό  αί¬ 
μα  υμών  επϊ  τήν  κεφαλήν  υμών.  Καθαρός  εγώ  από 
του  νυν  είς  τά  έθνη  πορεύσομαι.  Και  μεταβάς  εκεΐ- 
10  θεν  ήλθεν  εις  οικίαν  τινός,  όνόματι  9Ιούστου,  σεβό¬ 
μενου  τον  Θεόν,  οϋ  ή  οικία  ήν  συνομορούσα  τή  συνα 
γωγή.  Κρίσπος  δε  6  άρχισυνάγωγος  επίστενσε  τώ 
Κνρίω  συν  όλω  τώ  οίκω  αύτοϋ'  και  πολλοί  τών  Κο- 
ρινθίων  άκούοντες  επίστευον  και  έβαπτίζοντο» .  "Ο¬ 
ι  5  ρα  πώς  πάλιν,  είπών,  « 9 Από  τού  νυν»,  ουδέ  όντως 
αυτών  άμελεϊ'  ώστε  τον  διεγεΐρα/  ενεκεν  είπε  τούτο. 
Και  λοιπόν  ήλθε  προς  9Ιοϋστον,  ον  ήν  ή  οικία  όμο- 
ρονσα  τή  συναγωγή.  9Εγειτνίαξεν  ώστε  καί  ζήλον 
εχειν  από  τής  γειτνιάσεως ,  εϊ  περ  ήθελον. 

20  « Κρίσπος  δε»,  φησίν,  «δ  άρχισυνάγωγος  ε- 

πίστευσε  τώ  Κυρίω  συν  ολω  τώ  οίκω  αυτόν».  Καί 
τούτο  μάλιστα  Ικανόν  προς  τό  επαγαγέσθαι. 

« Είπε  δε  δ  Κύριος  δι9  δράματος  εν  νυκτι  τώ  Παύ- 
λω'  Μή  φοβού,  άλλα  λάλει,  και  μή  σιωπήσης,  διότι 
25  εγώ  είμι  μετά  σου,  καί  ονδεις  επιθήσεταί  σοι  τον 
κακώσαί  σε,  διότι  λαός  εστι  μοι  πολύς  εν  τή  πόλει 
ταύτη».  " Ορα  διά  πόσων  αυτόν  πείθει,  και  πώς,  δ 
μάλιστα  αυτόν  ήρει,  τούτο  ύστερον  αύτώ  λέγει ·  «"Ο¬ 
τι  λαός  έστι  μοι  πολύς  εν  τή  πόλει  ταύτη ».  Πώς  ούν 
30  σννεπέθεντο  αύτώ,  είποι  τις  αν;  Και  μην  ούδέν  ί- 


7.  Πράε.  18,  6  -  8 

8.  ΠράΕ.  18,9-10 
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στό  έργο  του.  Και  αύτοί  μέν  συμπεριφέρονταν  προς  αύ- 
τόν  έτσι·  τί  κάνει  δε  ό  Παύλος;  Απομακρύνεται  άπό  αύ- 
τούς  και  με  πολύ  μάλιστα  φόβο.  Διότι,  λέγε,  δέν  έπρεπε 
νά  κηρυχθεί  σ’  έσάς  ό  λόγος  τοϋ  Θεού  άλλ’  όμως  όμιλεϊ 
πράο  αύτούς  αινιγματικά. 

«Επειδή  όμως  αυτοί  άντιτάσσονταν  στό  κήρυγμα  καί 
βλασφημοϋσαν  τον  Χριοτό,  άφοϋ  τίναζε  τά  ένδύματά  του, 
είπε  πράο  αύτούα  Τό  αίμα  σας  άς  πέσει  ατά  κεφάλια  σας. 
Έγώ  είμαι  καθαρός,  καί  άπό  τώρα  φεύγω  γιά  νά  κηρύ- 
ζω  ατούς  Εθνικούς  Καί  έφυγε  άπό  έκεΐ  καί  ήρθε  στήν 
οικία  κάποιου  πού  ονομαζόταν  Ίοϋστος,  καί  σεβόταν  τό 
Θεό,  καί  ή  οικία  του  συνόρευε  μέ  τή  συναγωγή.  Ό  δέ 
Κρίσπος  ό  άρχισυνάγωγος  πίστεψε  στόν  Κύριο  μαζί  μέ 
όλη  τήν  οίκογένειά  του,  καθώς  καί  πολλοί  άπό  τούς  Κο- 
ρινθίους  άκούοντας  τό  κήρυγμά  του  πίστευαν  καί  βαπτί- 
ζονταν»7·  Πρόσεχε  πώς  πάλι,  λέγοντας,  «  Από  τώρα», 
ούτε  καί  έτσι  δείχνει  άδιαφορία  γι’  αύτούς·  ώστε  τό  είπε 
αύτό  μέ  σκοπό  νά  τούς  διεγείρει.  Καί  στή  συνέχεια  ήρθε 
προς  τόν  Ίοϋστο,  τοϋ  όποιου  ή  οικία  συνόρευε  μέ  τή 
συναγωγή.  Συνόρευε  μέ  τή  συναγωγή,  ώστε  καί  ζήλο  νά 
έχουν  άπό  τό  συνόρευμα  αύτό,  έάν  φυσικά  τό  ήθελαν. 

«Ό  δέ  Κρίσπος»,  λέγει,  «ό  άρχισυνάγωγος  πίστεψε 
στόν  Κύριο  μαζί  μέ  όλη  τήν  οίκογένειά  του».  Καί  αύτό 
κατ’  έζοχή  ήταν  ικανό  νά  τούς  πείσει. 

«Είπε  δέ  ό  Κύριος  στόν  Παϋλο  μέ  όραμα  τή  νύχτα ' 
Μή  φοβάσαι,  άλλά  κήρυττε,  καί  μή  σιωπήσεις,  διότι  έγώ 
είμαι  μαζί  σου,  καί  κανένας  δέν  θά  σηκώσει  έπάνω  σου 
χέρι  γιά  νά  σέ  κακοποιήσει,  διότι  ύπάρχουν  πολλοί  άν¬ 
θρωποί  μου  σ’  αύτή  τήν  πόλη»8.  Πρόσεχε  μέ  πόσα  πείθει 
αύτόν  καί  πώς,  έκεΐνο  πού  κατ’  έζοχή  τόν  ένδυνάμωνε, 
αύτό  τοϋ  τό  λέγει  τελευταίο*  «Διότι  ύπάρχουν  πολλοί  άν¬ 
θρωποί  μου  σ’  αύτή  τήν  πόλη»·  Πώς  λοιπόν  τότε,  θά  μπο- 
ροϋσε  νά  πει  κάποιος,  έπιτέθηκαν  έναντίον  αύτοϋ  όλοι 
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αχνό  αν,  άλλ’  ηγαγον  αυτόν  μόνον  προς  τον  ανθύ¬ 
πατον . 

« ’Ε  κάθισε  τε  ενιαυτόν  καί  μήνας  εξ,  διδάσκων 
εν  αυτοΐς  τον  λόγον  τον  Θεού .  Γαλλίωνος  δε  άνθυπα- 
5  τεύοντος  τής  Άχαΐας,  κατεπεστησαν  όμοθυμαδόν  οι 
Ιουδαίοι  τώ  Παύλω,  και  ηγαγον  αυτόν  επί  το  βήμα, 
Χέγοντες  ότι  παρά  τόν  νόμον  ούτος  άναπείθει  τούς 
ανθρώπους  σέβεσθαι  τόν  Θεόν».  Όρας  διά  τί  εκεί¬ 
νοι  αεί  δημοσίφ  επλεκον  κατηγορήματα ;  'Όρα  γουν, 
10  ενταύθα  είπόντων  τούτων  ότι  « παρά  τόν  νόμον  άνα- 
πείθει  τούς  ανθρώπους  σέβεσθαι  τόν  Θεόν»,  ονδέν 
τούτων  έ μέλη  σε  τω  άνθυπάτω ,  άλλ’  υπέρ  Παύλου 
μάλλον  απολογείται .  Και  ακούε  πώς  αποκρίνεται"  «Εί 
με  ήν  των  τής  πόλεως  απτό  μεν  ον  αδίκημά  τι  ή  ρα· 
15  διούργημα  πονηρόν,  ώ  Ιουδαίοι,  κατά  λόγον  αν  ή- 
νεσχόμην  υμών».  Επιεικής  τις  άνθρωπος  ούτος  εί¬ 
ναι  μοι  δοκεί,  καί  δήλον  εξ  ών  αποκρίνεται  συνετώς. 

« Μέλλοντος  δε  του  Παύλου»,  φησίν,  «άνοίγειν 
το  στόμα,  είπεν  6  Γαλλίων  προς  τούς  Ιουδαίους ·  Εί 
20  μεν  ήν  αδίκημά  τι  ή  ραδιούργημα  πονηρόν,  ώ  Ιου¬ 
δαίοι,  κατά  λόγον  αν  ήνεσχόμην  υμών,  εί  δε  ζήτημά 
εστι  περί  λόγου  και  ονομάτων  και  νόμου  του  καθ’  υ¬ 
μάς,  όψεσθε  αυτοί *  κριτής  γάρ  εγώ  τούτων  ου  βού¬ 
λομαι  είναι.  Καί  άπήλασεν  αυτούς  από  του  βήματος. 
25  ’Επιλαβόμενοι  δε  πάντες  οι  ν Ελληνες  Σωσθένην  τόν 
άρχισυνάγωγον  ετυπτον  έμπροσθεν  τον  βήματος,  και 
ου  δ  εν  τούτων  τφ  Γαλλίων  ι  εμελε».  Καί  εντεύθεν  πά¬ 
λιν  τό  επιεικές  του  άνδρός  δείχνυταΐ'  τυπτόμενου  γάρ 
αώτου,  ουχ  ήγήσατο  ιδίαν  ύβριν  είναι"  ούτως  ήσαν 


9.  Πράζ.  18,  11  -  13 
10.  Πρ«.  18,  14-17 
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μαΖί;  Και  όμως  τίποτε  δέν  κατόρθωσαν,  άλλα  μόνο  όδή- 
γησαν  αύτόν  πρός  τόν  ανθύπατο. 

«Παρέμεινε  εκεί  ό  Παύλος  ένα  χρόνο  καί  έξη  μήνες, 
διδάσκοντας  σ’  αύτούς  τό  λόγο  τοϋ  Θεού.  Κατά  τό  χρό¬ 
νο  δέ  που  άνθύπατος  τής  Άχαΐας  ήταν  ό  Γαλλίων,  έξε- 
γέρθηκαν  οι  Ιουδαίοι  μέ  σύμφωνη  απόφαση  εναντίον  τοϋ 
Παύλου  καί  τόν  όδήγησαν  μπροστά  ατό  δικαστικό  βήμα, 
λέγοντας  ότι  αύτός  παρασύρει  καί  πείθει  τούς  όνθρώπους 
νά  σέβονται  τό  Θεό  άντίθετα  μέ  τό  Μωσαϊκό  νόμο»*.  Βλέ¬ 
πεις  γιατί  έκεϊνοι  έπλεκαν  πάντοτε  δημόσια  τις  κατηγο¬ 
ρίες  τους;  Πρόσεχε  λοιπόν,  λέγοντας  αύτοί  έδώ,  ότι  «αύ¬ 
τός  παρασύρει  καί  πείθει  τούς  όνθρώπους  νά  σέβονται 
τό  Θεό  άντίθετα  μέ  τό  Μωσαϊκό  νόμο»,  κανένα  ένδιαφέ- 
ρον  δέν  έδειξε  γι’  αύτό  ό  άνθύπατος,  άλλ’  ή  άπολογία 
του  είναι  μάλλον  ύπέρ  τοϋ  Παύλου.  Καί  άκου  πώς  άπο- 
μακρίνεταΐ’  «Έάν  μέν  αύτό,  Ιουδαίοι,  ήταν  κάποιο  άδικη- 
μα  ή  κακούργημα  στρεφόμενο  έναντίον  των  νόμων  τής 
πόλεως,  δικαιολογημένα  θά  έπρεπε  νά  σάς  δεχθώ  καί  νά 
σάς  άκούσω».  Μοΰ  φαίνεται  αύτός  ότι  είναι  ένας  άνθρω¬ 
πος  μέ  πολλή  καλωσύνη,  καί  γίνεται  αύτό  φανερό  όπό  ε¬ 
κείνα  πού  μέ  σύνεση  άπσκρίνεται. 

«Ένώ  δέ  ό  Παύλος  έπρόκειτο  ν’  άρχίσει  νά  όμιλεϊ,  είπε 
ό  Γαλλίων  πρός  τούς  Ιουδαίους  Έάν  μέν  αύτό,  Ιουδαίοι, 
ήταν  κάποιο  άδίκημα  ή  κακούργημα,  δικαιολογημένα  θά 
έπρεπε  νά  δεχθώ  νά  σάς  άκούσω,  έφόσον  όμως  είναι  θέ¬ 
μα  διδασκαλίας,  όνομάτων  καί  τού  δικού  σας  νόμου, 
έξετάστε  μόνοι  σας  τό  θέμα*  διότι  έγώ  δέν  θέλω  νά  είμαι 
δικαστής  γιά  τέτοια  θέματα.  'Καί  άπομάκρυνε  αύτούς  ά- 
πό  τό  δικαστικό  βήμα.  Τότε  όλοι  σί  "Ελληνες,  όφοϋ  έπια- 
σαν  τόν  Σωσθένη  τόν  άρχισυνάγωγο,  τόν  χτυπούσαν 
μπροστά  στό  δικαστικό  βήμα,  καί  ό  Γαλλίων  έμενε  τελεί¬ 
ως  άδιάφορος»1*.  Καί  άπό  έδώ  πάλι  γίνεται  φανερή  ή 
έπιείκεια  τού  άνθρώπου'  διότι,  ένώ  αύτός  δεχόταν  χτυπή¬ 
ματα,  δέν  τό  θεώρησε  αύτό  καθόλου  σάν  δική  του  προσ- 
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Ιταμοί  οι  Ιουδαίοι .  *' Ιδωμεν  δέ  άνωθεν  τα  άνε- 

γνωσμένα . 

2 .  ,^.κονσ,αντες·  <5£  ανάστα αιν  νεκρών ,  οί  μεν  ε- 
£λεύα£ον,  οί  <5ε  εΐπον  ’ Ακουσόμεθά  σου  πάλιν».  Πόσα 
5  μεγάλα  και  υψηλά  άκούσαντες,  ουδέ  προσείχον ,  άλλ’ 
εχλεύαζον!  Την  άνάστασιν  δέ  εχλεύα ζον%  « ψυχικός 
γάρ  άνθρωπος  ου  δέχεται  τα  του  Πνεύματος» .  «Και 
ουτω »,  φησίν ,  « εξήλθεν  6  Παύλος  εκ  μέσου  αυτών». 
« Οϋτω»’  πώς;  Τους  μέν  πείσας,  υπό  δέ  τών  γελώ- 
10  μένος . 

« ΧωρισθεΙς  δέ  από  Αθηνών» ,  φησίν ,  «ήλθεν  εις 
Κόρινθον.  Και  ευρών  τινα  *  Ιουδαίον ,  όνομα  τι  ’Ακύ- 
λαν,  Ποντικόν  τφ  γένει,  προσφάτως  εληλυθότα  από 
τής  Ιταλίας,  έμεινε  παρ’  αύτοϊς  και  είργάζετο». 
15  'Όρα  πώς  δ  νόμος  άρχεται  καταλύεσθαι  λοιπόν  κει- 
ράμενος  γάρ  Ιουδαίος  ών  ούτος  εν  Κεγχρεαϊς,  μετά 
ταϋτα  εις  Συρίαν  συνα πέρχεται  Παύλω'  Ποντικός 
ών,  ούκ  εν  Ίεροσολύμοις  ουδέ  πλησίον  έσπενδεν  ελ- 
θεΐν,  αλλά  μακροτέρω.  Παρ’  αύτώ  γοϋν  μένει,  και 
20  ούκ  αίσχννεται  μένων,  αλλά  καί  δι’  αυτό  τούτο  μέ¬ 
νει,  ώς  επιτήδειον  ευρών  καταγώγιον'  πολλώ  γάρ  αύ- 
τφ  τών  βασιλείων  επιτηδειότερον  ήν.  Καί  μη  γελά- 
σης  άκούων,  αγαπητέ *  καθάπερ  γάρ  αθλητή  ή  παλαί- 
στρα  τών  απαλών  στρωμάτων  μάλλον  χρήσιμον ,  οϋ- 
25  τω  καί  τφ  πολεμιστή  τό  ξίφος  το  σιδηρούν ,  άλλ’  ού 
τό  χρυσοϋν.  Καί  είργάζετο  κηρύττων.  Αϊσχυνθώμεν 
ημείς,  οί  καί  χωρίς  τού  κηρύττειν  άργώς  ζώντες. 

« Διελέγετο  δέ  έν  τή  συναγωγή »,  φησί,  «κατά 
παν  Σάββα  τον,  έπειθέ  τε  Ιουδαίους  καί  'Έλληνας. 
30  Αντιτασσόμενων  δέ  αυτών  και  βλασφη μουντών » ,  ά- 
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6ολή·  τόσο  πολύ  αδιάντροποι  ήταν  ο!  Ιουδαίοι.  ”Ας  έξε- 
τάσομε  όμως  άπό  τήν  αρχή  αύτά  πού  άναγνώσθηκαν· 

2.  «  Οταν  δέ  ακόυσαν  γιά  ανάσταση  νεκρών,  άλλοι 
μέν  τόν  ειρωνεύονταν,  άλλοι  δέ  είπαν*  Θά  σ’  άκούσομε 
καί  πάλι  γι’  αύτά  τό  θέμα»11.  Πόσες  μεγάλες  καί  ύψηλές 
άλήθιες  άκουσαν  καί  όμως  δέν  πρόσεχαν,  άλλά  τόν  χλεύα¬ 
ζαν!  Χλεύαζαν  δέ  την  άνάσταση'  «Διότι  ό  ψυχικός  άν¬ 
θρωπος  δέν  δέχεται  τά  τού  Πνεύματος»18.  «Καί  έτσι», 
λέγει,  «έφυγε  ό  Παύλος  άπό  άνάμεσά  τους»18.  «’Έτσι»* 
πώς;  πείθοντας  τούς  μέν,  άπό  δέ  τούς  άλλους  χλευα¬ 
σμένος. 

«Αφού»,  λέγει,  «άναχώρησε  ό  Παύλος  άπό  την  Αθή¬ 
να,  ήρθε  στην  Κόρινθο.  Έκεϊ  βρήκε  κάποιον  Ιουδαίο,  μέ 
τό  άνομα  Άκύλας,  καταγόμενο  άπό  τόν  Πόντο,  καί  πού 
είχε  έρθει  πρόσφατα  άπό  τήν  Ιταλία,  καί  έμεινε  μαξί  μέ 
αύτούς  καί  έργαίόταν»14.  Πρόσεχε  πώς  άρχι'Ζει  πλέον  ό 
νόμος  τού  Μωϋσή  καί  καταργεϊταΓ  διότι,  ένώ  ήταν  αύτός 
Ιουδαίος  πού  έμενε  στις  Κεχρεές,  άφού  έκοψε  τά  μαλ¬ 
λιά  του,  στη  συνέχεια  έρχεται  μαΖί  μέ  τόν  Παύλο  στή 
Συρία'  καί  ένώ  καταγόταν  άπό  τόν  Πόντο,  δέν  επιδίωκε 
νά  ρθεϊ  ατά  Ιεροσόλυμα,  ούτε  κάπου  πιό  κοντά,  άλλά  πο¬ 
λύ  πιό  μακριά.  Κοντά  σ’  αύτόν  λοιπόν  μένει,  καί  δέν  ντρέ¬ 
πεται  νά  μείνει,  άλλά  καί  άκριβώς  γι’  αύτό  μένει,  διότι 
βρήκε  κατάλληλο  κατάλυμα*  διότι  αύτό  ήταν  γι’  αύτόν 
πολύ  πιό  κατάλληλο  άπό  τά  βασιλικά  άνάκτορα.  Καί  μή 
γελάσεις,  άγαπητέ,  άκούοντας  αύτό*  διότι,  όπως  άκριβώς 
στόν  άθλητή  ή  παλαίστρα  είναι  περισσότερο  χρήσιμη  άπό 
τά  μαλακά  στρώματα,  έτσι  καί  στόν  πολεμιστή  τό  ξίφος 
τό  σιδερένιο,  καί  όχι  τό  χρυσό.  Καί  έργαΖόταν  παράλλη¬ 
λα  μέ  τό  κήρυγμα·  "Ας  νιώσομε  ντροπή  εμείς,  οί  όποιοι 
χωρίς  νά  κηρύττομε,  ξούμε  γεμάτοι  φπό  οκνηρία. 

«Συνομιλούσε  δέ»,  λέγει,  «στή  συναγωγή  κάθε  Σάββα¬ 
το  καί  έπειθε  καί  Ιουδαίους  καί  "Ελληνες.  Επειδή  όμως 
έκεϊνοι  άντιτάσσονταν  στό  κήρυγμα  τού  Παύλου  καί  βλασ- 
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πέστη.  Ταύτη  προσδοκών  α ντους  έλξειν  μάλλον ,  ά- 
φίσταται.  Διά  τί  γάρ  άφείς  την  οικίαν ,  ήλθε  πλησί¬ 
ον  τής  συναγωγής ;  άρ*  ούχΐ  διά  τούτο ;  ουδέ  γάρ 
κίνδυνον  έώρα  ενταύθα . 

5  «Διαμαρτυρόμενος  αύτοις» ,  φησίν.  Ούκ  ετι  δι¬ 
δάσκει,  αλλά  διαμαρτύρεται . 

« 9 Αντιτασσόμενων  δε  αυτών»,  φησί,  «και  βλα- 
σφη μουντών,  έκτινα ξάμενος  τά  ί μάτια ,  είπε"  Το  αί¬ 
μα  υμών  επί  την  κεφαλήν  υμών».  Τούτο  ποιεί,  ώστε 
10  μή  ρήματι  μόνον,  αλλά  καί  πράγματι  φοβήσαν  καί 
σφοδρότερον  διαλέγεται,  άτε  καί  πολλούς  πεπεικώς, 

« Καθαρός  ειμι»,  φησίν ,  εγώ ·  από  του  νυν  εις  τά 
έθνη  πορεύσομαι»,  " Αρα  καί  ημείς  υπεύθυνοί  εσμεν 
τού  αίματος  τών  ήμιν  εγκεχειρισ μενών ,  άμελοϋντες 
15  αυτών,  “Ωστε,  καί  όταν  λέγη,  «Το  λοιπόν  κόπους 
μοι  μη  δεις  παρεχέτω»,  φοβών  φησίν"  ον  γάρ  όντως 
αυτούς  εφόβει  ή  τιμωρία,  ώς  έδακνε  τούτο, 

«Καί  μεταβάς  εκεϊθεν,  ήλθεν  εις  οικίαν  Ίού- 
στ ον».  Μεταβαίνει,  β ον λό μένος  αυτούς  πεΐσαι  ότι 
20  πρός  τά  έθνη  ήπείγετο, 

«Κρίσπος  δε  6  άρχισυνάγωγος» ,  φησίν ,  « επίστευ - 
σε  τώ  Κυρίω  σύν  όλω  τώ  οϊκω  αυτού»,  'Όρα  τούς 
πιστούς  τότε  μετά  τής  οικίας  τούτο  ποιούντας  ολο¬ 
κλήρου.  Τούτον  δε  γενομένον,  ευθέως  καί  έτεροι 
25  πολλοί  πιστεύσαντες  έβαπτίσθησαν.  Τούτον  Κρίσπον 
λέγει  τόν  άρχισννάγωγον ,  περί  οϋ  φησι  γράφων  « Ού - 
δένα  άλλον  εβάπτισα,  εί  μή  Κρίσπον  καί  Γάΐον».  01- 
μαι  δε  τούτον  καί  Σωσθένην  λέγεσθαι,  δς  τοσούτον 


15.  ΠράΕ.  18,4  -6 
17.  ΠράΕ.  18.  β 
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φημοϋοαν  τό  Χριστό»1*,  απομακρύνθηκε.  Απομακρύνεται 
έλπίζοντας  μέ  τήν  ένέργειά  του  αύτή  ότι  θά  τούς  προσελ- 
κύσει  περισσότερο.  Γιατί  δηλαδή  άφοΰ  άφησε  εκείνη  τήν 
οικία,  ήρθε  κοντά  στή  συναγωγή;  άραγε  δεν  ήρθε  γι’  αυ¬ 
τό;  βέβαια  ούτε  κίνδυνο  έβλεπε  έδώ. 

«Διαμαρτυρόμενος  πρός  αύτούς»1*.  Δέν  διδάσκει  άκό- 
μα,  άλλα  διαμαρτύρεται. 

«Επειδή  όμως  αίτιοί  άντιτάσσονταν»,  λέγει,  «καί  βλασ- 
φημοϋσαν  τόν  Χριστό,  άφοϋ  τίναζε  τά  ένδύματά  του, 
είπε·  Τό  αίμα  σας  άς  πέσει  επάνω  ατά  κεφάλια  σας»17. 
Αύτό  τό  κάνει,  ώστε  όχι  μόνο  μέ  τά  λόγια,  άλλά  καί  μέ 
τό  πράγματα  αύτό  νά  τούς  φοβήσεΓ  καί  όμιλε!  προς  αύ¬ 
τούς  μέ  μεγαλύτερη  σφοδρότητα,  καθόσον  πολλούς  τούς 
έχει  πείσει. 

««Καθαρός»,  λέγει,  «είμαι  έγώ*  άπό  τή  στιγμή  αύτή  θά 
μεταβώ  νά  κηρύξω  ατούς  Εθνικούς»18.  Επομένως  καί  έ- 
μεϊς  είμαστε  ύπεύθυνοι  τοϋ  αίματος  έκείνων  πού  μάς 
έμπιστεύθηκαν,  έφόσον  τούς  παραμελούμε.  "Ωστε  καί  ό¬ 
ταν  λέγει,  «Στό  έζής  άς  μή  μέ  ένοχλεϊ  κανένας»1*,  τό  λέγει 
γιά  νά  τούς  φοβήσει*  διότι  δέν  τούς  φόβιζε  τόσο  πολύ 
ή  τιμωρία,  όσο  τούς  πλήγωνε  αύτό. 

«Καί  άφοϋ  έφυγε  άπό  έκεϊ,  ήρθε  στήν  οικία  τοΰ  Ίού- 
στου»**.  Πηγαίνει  έκεϊ  επειδή  θέλει  νά  τούς  πείσει  ότι 
βιάζεται  νά  μεταβεϊ  πρός  τούς  Εθνικούς. 

«Ό  Κρίσπος  δέ  ό  άρχισυνάγωγος»,  λέγει,  «πίστεψε 
στον  Κύριο  μαζί  μέ  όλη  τήν  οίκογένειά  του»21.  Πρόσεχε 
τούς  πιστούς  τότε  που  τό  κάμνουν  αύτό  μαζί  μέ  ολόκλη¬ 
ρη  τήν  οίκογένειά  τους.  Άφοϋ  δέ  έγινε  αύτό,  όμέσως 
καί  πολλοί  άλλοι  πίστεψαν  καί  βαπτίσθηκαν.  Αύτόν  τόν 
Κρίσπο  των  άρχισυνάγωγο  έννοεϊ,  γιά  τόν  όποιο  λέγει 
γράφοντας  τήν  έπιστολή  του*  ««Κανένα  άλλο  δέν  βάπτισα, 
παρά  μόνο  τόν  Κρίσπο  καί  τόν  Γάϊο»22.  Νομίζω  δέ  ότι  αύ- 
τός  ονομαζόταν  καί  Σωσθένης,  ό  όποιος  ήταν  τόσο  πο- 
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άνήρ  πιστός  ήν,  ώστε  καί  τύπτεσθαι  και  παρεΐναι 
αεί  τώ  Πανλω . 

«Είπε  δε»,  φησίν,  « δ  Κύριος  δι’  δράματος  τώ 
Πανλφ'  Μή  φοβοϋ,  άλλα  λάλει».  Διά  τούτο  πολύν 
5  χρόνον  μένει  εκεί '·  έπειθε  μεν  γάρ  αυτόν  και  τό  πλή¬ 
θος,  ή  δε  οίκείωσις  του  Χρίστου  πλέον  μείξων  γάρ 
6  κίνδυνος  εγένετο  λοιπόν  και  των  πλειόνων  πιστευ- 
όντων  και  τού  άρχισυν αγωγού.  «Μή  φοβού»,  φησί. 
Τούτο  ικανόν  αυτόν  διαναστήσαι,  ότι  ήλέγχθη  φοβού- 
10  μένος,  ή  ούκ  ήλέγχθη  μέν,  αλλά,  ώστε  μηδέ  τούτο 
παθειν,  παραθαρρύνεται*  ον  γάρ  άεϊ  αυτούς  πάσχειν 
εϊα  κακώς,  ώστε  μή  άσθενεστέρους  γενέσθαι*  ουδέν 
γάρ  ούτως  ελύπει  τον  Παύλον,  ώς  οι  άπειθούντες, 
ώς  οι  αντιτασσόμενοι .  Τούτο  καί  των  κινδύνων  αύ- 
15  τω  χαλεπώτερον  ήν. 

«Και  μή  σιωπήσης» ,  φησί,  «διότι  λαός  πολύς  έ- 
εττι  μοι  εν  τή  πόλει  ταύτη».  Τάχα  διά  τούτο  αύτώ 
και  φαίνεται  δ  Χριστός. 

« Γαλλίωνος  δέ»,  φησίν,  « άνθυπατεύοντος  τής 
20  9ΑχαΖας,  κατ  επέστη  σαν  δμοθυμαδόν  οι  Ιουδαίοι  τω 
Παύλω».  *Όρα,  μετά  τον  ένιαυτόν  και  τούς  εξ  μή¬ 
νας  επιτίθενται ,  δτε  ούκ  έτι  ϊσχυον  νόμοις  χρήσθαι 
Ιδίοις.  Τούτο  μάλιστα  επήρε  Κορινθίους,  τό  μάλιστα 
πεισθήναι  ότι  ουδέ  καθίησιν  εαυτόν  δ  αρχών *  ον  γάρ 
25  ήν  Ισον  εξ  αντιλογίας  νικήσαι,  και  μαθειν  εκείνους 
ύτι  ουδέν  μέλει  αύτφ  τά  τού  πράγματος.  Και  σκόπει 
εκείνος  πώς  ήν  συνετός*  ου  γάρ  είπεν,  ευθέως  άπο- 
κρινόμενος,  ΚΟύ  μέλει  μοι9 ,  αλλά  τί;  «Εί  μέν  ήν  τι 
αδίκημα  ή  ρ^διούργημα  πονηρόν,  ώ  9 Ιουδαίοι,  κατά 
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λύ  πιστός  άνθρωπος,  ώστε  καί  νά  δέχεται  χτυπήματα  και 
νά  παραβρίσκεται  πάντοτε  κοντά  στόν  Παύλο- 

«Είπε  δέ»,  λέγει,  «ό  Κύριος  στόν  Παύλο  μέ  όραμα  Μή 
φοβάσαι,  αλλά  κήρυττε»2*.  ΓΓ  αύτό  μένει  έκεϊ  πολύ  χρό¬ 
νο*  τόν  έπειθε  βέβαια  νά  μείνει  έκεϊ  καί  τό  πλήθος  των 
πιστών,  άλλά  πολύ  περισσότερο  ή  στενή  σύνδεσή  του  μέ 
τόν  Χριστό*  διότι  ό  κίνδυνος  έγινε  μεγαλύτερος  πλέ¬ 
ον  καί  έξ  αιτίας  τών  πολλών  πού  πίστευαν  καί  λόγω  τής 
πίστεως  τού  άρχισυνάγωγου.  «Μή  φοβάσαι»,  λέγει.  Αυτό 
ήταν  ικανό  νά  τόν  ένθαρρύνει,  διότι  φάνηκε  νά  φοβάται, 
ή  δέν  φοβήθηκε  μέν,  άλλ’  ένθαρρύνεται,  ώστε  νά  μή  τό 
πάθει  αύτό*  καθόσον  δέν  τούς  άφηνε  πάντοτε  νά  κακοπα- 
θοϋν,  γιά  νά  μή  γίνει  άσθενέστερο  τό  θάρρος  τους*  διότι 
τίποτε  δέν  λυπούσε  τόσο  πολύ  τόν  Παύλο,  οσο  έκεϊνοι 
πού  δέν  πείθονταν,  οσο  έκεϊνοι  πού  άντιτάσσονταν  στό 
κήρυγμα.  Αύτό  ήταν  γι’  αύτόν  φοβερότερο  καί  άπό  τούς 
κινδύνους. 

«Καί  μή  σταματήσεις  τό  κήρυγμα»,  λέγει,  «διότι  υπάρ¬ 
χει  πολύς  λαός  μου  σ’  αύτή  τήν  πόλη»24.  ’Ίσως  γι’  αύτό 
παρουσιάζεται  ό  Χριστός  σ’  αύτόν. 

«Κατά  τή  διάρκεια»,  λέγει,  «πού  άνθύπατος  τής  'Α- 
χαΐας  ήταν  ό  Γαλλίων,  έπιτέθηκαν  όλοι  οι  Ιουδαίοι  μέ 
σύμφωνη  άπόφασή  τους  έναντίον  τού  Παύλου»2*.  Πρόσε¬ 
χε,  έπιτίθενται  έναντίον  του  μετά  τόν  ένα  χρόνο  καί  τούς 
έξη  μήνες  πού  έμεινε  έκεϊ,  δταν  δέν  μπορούσαν  πλέον  νά 
χρησιμοποιήσουν  τούς  νόμους  τους.  Αύτό  πρό  πάντων 
ξεσήκωσε  τούς  Κορινθίους,  κυρίως  τό  δτι  πείσθηκαν  δτι 
ούτε  ό  άρχοντας  ήθελε  ν’  άναμειχθεϊ  στήν  υπόθεση  αυ¬ 
τή*  διότι  δέν  ήταν  τό  ϊδιο  τό  νά  τούς  νικήσει  μέ  τή  συζή¬ 
τηση,  καί  νά  μάθουν  έκεϊνοι  δτι  δέν  ένδιέφεραν  καθόλου 
σ’  αύτόν  τά  σχετικά  μέ  τήν  ϋπόθεση  αύτή.  Καί  πρόσεχε 
πόσο  συνετός  ήταν  έκεϊνος*  διότι  δέν  εϊπε,  άπαντώντας 
αμέσως,  Δέν  μέ  ένδιαφέρει’,  άλλά  τί  λέγει;  «Έάν  μέν 
έπρόκειτο,  Ιουδαίοι,  για  κάποιο  άδίκημα  ή  κακούργημα, 
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λόγον  αν  ήνεσχόμην  υμών,  ει  δε  ζήτημά  ξστι  ηερι 
λόγον  και  ονομάτων ,  και  νόμον  τον  καθ’  υμάς,  όψε- 
σθε  αυτοί*  κριτής  γάρ  εγώ  τούτων  ον  βούλομαι  είναι . 
9Απετ είχισεν  αύτοϊς  το  δικαστήριον.  Λαμπρά  γέγο- 
5  νεν  ή  νίκη. 

« 9Επιλαβόμενοι  δε  Σωοθένην  τον  άρχισνν αγω¬ 
γόν,  έτυπτον  έμπροσθεν  τον  βήματος,  και  ονδεν  τού¬ 
των  τω  Γαλλίωνι  εμελεν ».  *Ώ  τής  αισχύνης,  ήν  ή- 
σχύνθησαν!  « Και  ονδεν  τούτων »,  φησί,  «τω  Γαλ- 

10  λίωνι  εμελε»,  καίτοι  εις  την  εαυτόν  νβριν  τό  παν  ήν 
άλλ9  ώς  δήθεν  εξουσίαν  λαβόντες  αυτοί  τύπτονσιν , 
εργον  ακρίτου  θυμόν  διά  την  αισχύνην  ποιονντες. 
Και  διά  τι  μη  εκείνος  άντετύπτησε ,  καίτοι  και  αυ¬ 
τός  εξουσίαν  είχεν ;  9 Αλλ9  επαιδεύοντο  φιλοσοφεΐν. 

15  Ονκ  άντιτύπτει  δε,  ώστε  και  τον  δικαστήν  μαθειν 
τις  ήν  6  επιεικέστερος.  Ον  μικρά  τούτο  ώνησε  τούς 
παρόντος *  εδίδαξε  γάρ  ή  τε  τούτων  επιείκεια  και  ή 
εκείνων  θρασύσης  ότι  τά  τοιαϋτα  δικαστικής  ψή¬ 
φου  δεϊται. 

20  9 Αλλ9  ούτοι  πάντα  ατάκτοίς  ποιονσι.  Καί  ονκ 

εϊπεν.  ΧΟύ  δει9  ϊνα  μή  πάλιν  κόπτωσιν  αυτόν,  άλλ 9 
«ον  θέλω»*  « Κριτής  γάρ»,  φησίν,  « εγώ  τούτων  είναι 
ου  βούλομαι »*  ούτως  επιεικής  ήν  δ  άνήρ.  Τοντο  και 
Πιλάτος  έλεγεν  έπι  τον  Χρίστον *  *  Λάβετε  αυτόν  ν- 

25  μεις,  καί  κατά  τόν  νόμον  υμών  κρίνατε».  'Ο  μεν 
κατά  τόν  νόμον  ήξίον  κρίνει  αυτούς,  οι  δέ,  ώσπερ  οι 
μεθύοντες  και  οι  μαινόμενοι,  οϋτω  διέκειντο.  Διά 
τούτο  έχωρίξετ ο  των  9 Αθηνών,  « επειδή  λαός  ήν  ε¬ 
κεί  πολύς».  9Ετύπτετο,  και  ονδεν  έλεγε. 

30  3.  Τούτον  και  ημείς  μιμώμεθα*  άντιτνπ τήσωμεν 


26..  ΠράΕ.  18,  17 
27.  Ίω.  18,  31 
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δικαιολογημένα  θά  έπρεπε  νά  δεχθώ  νά  σας  ακούσω,  εφό¬ 
σον  όμως  πρόκειται  για  θέμα  διδασκαλίας  καί  ονομάτων 
καί  τού  δικού  σας  νόμου,  εξετάστε  το  σείς  οί  ίδιοι*  διότι 
έγώ  δέν  θέλω  νά  είμαι  δικαστής  γιά  τέτοια  θέματα.  Λα¬ 
μπρή  έγινε  ή  νίκη. 

«Αφού  δέ  έπιασαν  τον  Σωσθένη  τον  άρχισυνάγωγο, 
τον  χτυπούσαν  μπροστά  στο  δικαστικό  βήμα,  καί  ό  Γαλ- 
λίων  έδειχνε  πλήρη  άδιαφορία  γι’  αύτό»2β.  Πώ,  πώ  μέγε¬ 
θος  ντροπής  πού  δοκίμασαν!  «Καί  ό  Γαλλίων»,  λέγει,  «έ¬ 
μεινε  τελείως  άδιάφορος  γι’  αύτό»,  άν  καί  βέβαια  όλα 
αυτά  αποτελούσαν  προσβολή  γι’  αύτόν  τόν  ϊδιο’  άλλ’  αύ- 
τοί  τούς  χτυπούν  σάν  νά  έλαβαν  δήθεν  έξουσία,  θέτοντας 
σέ  ένέργεια  τόν  άνόητο  καί  άχαλίνωτο  θυμό  τους  έξ  αι¬ 
τίας  τής  αισχρής  πράξεώς  τους.  Καί  γιατί  καί  εκείνος  δέν 
τούς  χτύπησε,  αν  καί  είχε  καί  αύτός  έξουσία;  Διότι  δι¬ 
δάσκονταν  σ’  άσκοΰν  εγκράτεια.  Δέν  άνταποδίδει  δέ  χτυ¬ 
πήματα,  ώστε  καί  ό  δικαστής  νά  μάθει  ποιος  ήταν  ό  πιο 
επιεικής.  Δέν  ήταν  μικρή  ή  ώφέλεια  πού  πρόσφερε  αύτό 
στούς  παρόντες*  διότι  δίδαξε  καί  ή  επιείκεια  αύτών  καί  ή 
θρασύτητα  έκείνων,  ότι  τά  πράγματα  αύτά  χρειάζονται 
δικαστική  απόφαση. 

’Αλλ’  αύτοί  όλα  τά  κάμνουν  κατά  τρόπο  άτακτο.  Καί 
δέν  είπε,  ’Δέν  πρέπει’,  γιά  νά  μή  τόν  βάζουν  καί  πάλι  σέ 
κόπο,  άλλά,  «Δέν  θέλω»·  διότι,  λέγει,  «Έγώ  δέν  θέλω  νά 
είμαι  δικαστής  γιά  τέτοια  θέματα»*  τόσο  πολύ  έπιεικής 
ήταν  ό  άνθρωπος.  Αυτό  καί  ό  Πιλάτος  έλεγε  στήν  περί¬ 
πτωση  τοΰ  Χριστού-  «Π άρτε  τον  σείς  καί  δικάστε  τον  σύμ¬ 
φωνα  μέ  τά  νόμο  σας»”.  Αύτός  μέν  Ζητούσε  νά  τόν  δικά¬ 
σουν  αύτοί  σύμφωνα  μέ  τό  νόμο  τους,  ένώ  αύτοί  συμπε¬ 
ριφέρονταν  όπως  άκριβώς  οί  μεθυσμένοι  καί  οί  μανιακοί. 
Γι’  αύτό  έφευγε  άπό  τήν  Αθήνα,  «Επειδή  έκεϊ  ύπήρχε 
πολύς  λαός».  Δεχόταν  χτυπήματα  καί  δέν  έλεγε  τίποτε. 

3.  Αύτόν  ας  μιμούμαστε  καί  έμεϊς*  άς  άνταποδώσομε 
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τούς  τύπτοντας  τή  επιείκεια,  τή  σιγή,  τη  μακροθυ- 
μία.  Χαλεπώτερα  ταντα  τα  τραύματα,  μείξων  ή  πλη¬ 
γή  και  φορτικωτέρα’  ον  γάρ  το  πλήττεαθαι  το  σώμα, 
άλλα  το  την  διάνοιαν  χαλεπόν.  Πολλούς  πλήττομεν , 
5  αλλά,  επειδή  εν  τάξει  φιλίας,  και  ήδονταΐ'  άν  δε  τον 
τυχόντα  πλήξης  ύβριστικώς,  επειδή  τής  καρδίας  ή- 
ψω,  ο  φόδρα  ελύπησας'  ου τω  μάλλον  τήν  καρδίαν  αυ¬ 
τών  πλήττομεν .  'Ότι  δε  μειξόνως  επιείκεια  πλήττει 
θρασύτητος,  φέρε  άπ οδείξωμεν  ώς  δυνατόν  τώ  λό- 
10  γφ  (ή  μεν  γάρ  σαφής  άπόδειξις  διά  τών  έργων  και 
τής  πείρας  εστιν,  εϊ  δε  δοκεΐ,  και  τώ  λόγω  τήν  εξέ- 
τασιν  ποιησώμεθα,  καίτοι  πολλάκις  ήδη  εποιησάμε- 
θα)'  εν  γάρ  ταϊς  ύβρεσιν  ονδέν  ούτως  ημάς  λυπεί, 
ώς  ή  παρά  τών  όρώντων  ψήφος ·  ον  γάρ  ίσον  δημο- 
15  σία  τε  ύβρίξεσθαι  και  ιδία,  άλλ’  εκείνας  μεν  και  φέ- 
ρομεν  ευκόλως  τάς  ύβρεις,  όταν  επ’  ερημιάς,  όταν, 
μηδενός  όντος  τον  μαρτυροϋντος ,  τούτο  πάθωμεν, 
μηδέ  του  σννειδότος.  Ούτως  ούχ  ή  τής  ύβρεως  φύ- 
σις  εστιν  ή  δάκνουσα,  αλλά  τό  επι  πάντων  τούτο  πα- 
20  βεϊν'  ώς  εί  γέ  τις ,  τιμών  επι  πάντων,  ύβρίζοι  κατ 1 
ιδίαν,  και  χάριν  είσόμεθα.  Ούκούν  ούκ  εν  τή  τής 
ύβρεως  φύσει  τό  λυπηρόν  εστιν ,  άλλ’  £ν  τή  ψήφω 
τών  όρώντων,  ώστε  μή  δόξαι  εύκαταφρόνητον  είναι. 

Τι  ουν,  αν  αυτή  υπέρ  ημών  ή;  ουχι  μάλλον  ο  υ· 
25  βριζών  ύβρισται,  όταν  υπέρ  ημών  τάς  ψήφους  φέ- 
ρωσιν;  Είπε  μοι,  τίνος  καταφρονούσιν  οι  παρόντες ; 
τού  ύβρίζοντος,  ή  τού  νβρισθέντος  και  σιγώντος ; 
κΟ  μεν  γάρ  θυμός  υποβάλλει  ότι  τον  νβριξομένου ,  νύν 
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σ’  εκείνους  πού  μας  χτυπούν  χτυπήματα  μέ  τήν  επιείκεια, 
μέ  τή  σιωπή,  μέ  τή  μακροθυμία.  Είναι  φοβερότερα  αύτά 
τά  τραύματα,  μεγαλύτερη  ή  πληγή  καί  πιό  ανυπόφορη* 
διότι  δεν  είναι  φοβερό  τό  νά  δέχεται  χτυπήματα  τό  σώμα, 
άλλα  τό  να  τά  δέχεται  ή  διάνοια.  Σέ  πολλούς  δίνομε  χτυ¬ 
πήματα,  άλλ’  έπειδή  γίνεται  αύτό  ύπό  μορφή  φιλίας,  καί 
εύχαριστοΰνται·  αν  όμως  τόν  τυχόντα  τόν  χτυπήσεις  μέ 
ύβρεις,  έπειδή  άγγισες  τήν  καρδιά  του,  τόν  λύπησες  πάρα 
πολύ·  μέ  τόν  τρόπο  αύτό  πλήττομε  περισσότερο  τήν  καρ¬ 
διά  αύτών.  Τό  ότι  δέ  ή  επιείκεια  έπιφέρει  μεγαλύτερα  πλή¬ 
γματα  άπό  τή  θρασύτητα,  εμπρός  νά  τό  άποδείξομε  μέ  τό 
λόγο  όσο  μας  είναι  δυνατό  (διότι  ή  μέν  σαφής  απόδειξη 
γίνεται  μέ  τά  έργα  καί  μέ  τήν  πείρα,  έάν  τό  νομίζετε  ό¬ 
μως  σωστό,  ας  έξετάσομε  αύτήν  καί  μέ  τό  λόγο,  αν  καί 
βέβαια  πολλές  φορές  τό  κάναμε  μέχρι  τώρα)’  διότι  στήν 
περίπτωση  των  ύβρεων  τίποτε  δέν  μας  λυπεί  τόσο  πολύ, 
όσο  ή  γνώμη  έκείνων  πού  μας  βλέπουν*  καθόσον  δέν  εί¬ 
ναι  τό  ίδιο  τό  νά  δεχόμαστε  ύβρεις  δημόσια  καί  όταν  εί¬ 
μαστε  μόνοι,  άλλ’  ύποφέρομε  εύκολα  τις  ύβρεις  έκεϊνες 
πού  τις  δεχόμαστε  σ’  έρημο  μέρος  καί  όταν  δέν  ύπάρχει 
κανένας  μάρτυρας,  καί  κανένας  πού  νά  τό  γνωρίζει  αύτό. 
Επομένως  δέν  είναι  ή  φύση  τής  ύβρεως  πού  μάς  πληγώ¬ 
νει,  άλλά  τό  νά  τό  πάθομε  αύτό  μπροστά  σ’  όλους'  διότι, 
έάν  βέβαια  κάποιος  μας  τιμό  μπροστά  σ’  όλους,  μας  βρί¬ 
ζει  δέ  όταν  είμαστε  μόνοι,  θά  τού  οφείλομε  καί  εύγνω- 
μοσύνη.  Επομένως  τό  λυπηρό  δέν  βρίσκεται  μέσα  στή 
φύση  τής  ύβρεως,  άλλά  στή  γνώμη  έκείνων  πού  βλέπουν 
γιά  νά  μή  θεωρηθεί  κάποιος  ότι  περιφρονεϊται. 

Τί  λοιπόν  συμβαίνει,  όταν  ή  γνώμη  έκείνων  πού  βλέ¬ 
πουν  είναι  μέ  τό  μέρος  μας;  δέν  βρίζεται  περισσότερο  έ- 
κεϊνος  πού  βρίΖει,  όταν  οί  γνώμες  πού  έκφέρουν  είναι 
μέ  τό  μέρος  μας;  Πές  μου  σέ  παρακαλώ,  ποιόν  περι- 
φρονοϋν  οί  παρόντες;  έκεϊνον  πού  βρίξει  ή  έκεϊνον  πού 
βρίζεται  καί  σιωπά;  Διότι  ό  μέν  θυμός  λέγει  ότι  περιφρο- 
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δέ,  δτε  καθαροί  του  πάθους  εσμέν,  ίδωμεν  μη  τότε 
συνασπασθωμεν.  Τίνος  ούν  καταγινώσχομεν  άπαν- 
τες;  Εϋδηλον  ότι  του  νβρίζοντος'  καν  μεν  ελάττων 
ι),  και  μαίνεαθαι  αυτόν  φήσομεν,  αν  δε  ομότιμος ,  ά- 
5  νοηταίνειν,  αν  δε  μείζων,  ούδ*  ούτως  άποδεξόμεθα' 
Τις  γάρ ,  είπε  μοι,  αποδοχής  άξιος;  ό  ταραττόμενος , 


ό  χειμαζόμενος ,  δ  εκθηριού  μένος ,  δ  προς  την  κοινήν 
φύοιν  οντω  διακείμενος,  η  6  εν  γαλήνη  και  λιμάνι 
και  φιλοσοφία  πολλή;  ονχ  6  μεν  αγγέλα)  προσέοικεν , 
10  ό  δε  ουδέ  άνθρώπω ;  %0  μεν  γάρ  ουδέ  τα  οικεία  δύ- 


ναται  βαστάσαι  κακά ,  εκείνος  δέ  και  τα  άλλότρια' 
ούτος  δέ  εαυτόν  ενεγκειν  ήδυνήθη,  εκείνος  δέ  και 


ετερον  ό  μέν  εν  ναυαγίω  εστίν ,  ούτος  δέ  εν  ασφα¬ 
λείς  τιλεΐ,  εξ  ουριών  αυτω  τής  νηός  φερομένης'  ου 
15  γάρ  εϊασε  το  του  θυμοϋ  πνεύμα ,  τοΐς  Ιστίοις  έμπε- 
σόν,  ανατρέψει  τής  διανοίας  το  σκάφος ,  άλλα  λεπτή 
τις  αύρα  καί  ήδεια  προσπνεύσασα,  τής  άνεξικακίας 
ή  πνοή,  μετά  πολλής  αύτφ  τής  ησυχίας  επί  τον  τής 
φιλοσοφίας  άγει  λιμένα . 


20  Και  καθάπερ  έν  πλοίφ  ναυαγοϋντι  οι  ναϋται  ούκ 
ϊσασιν  ά,  ρίπτουσιν,  αν  τε  των  οικείων,  αν  τε  των 
άλλοτρίων  λάβωσι  παρακαταθήκας ,  αλλά  πάντων  ο¬ 
μοίως  εκβολήν  ποιούνται  των  έγκειμένων ,  των  τε 
τίμιων  των  τε  ου  τοιούτων,  έπειδάν  δέ  ό  χειμων  παυ- 
25  σηται,  τότε,  άναλογιζόμενοι  οσα  εξέβαλον,  δακρύου- 
σι,  καί  τής  γαλήνης  ούκ  αισθάνονται  διά  τήν  ζημίαν 
τής  εκβολής,  οϋτω  δή  και  ένταϋθα,  όταν  ό  θυμός 
πνεύση,  καί  ό  χειμων  αΐρηται,  ούκ  ϊσασιν  εν  τάξει 
δκβάλλειν  τά  δέοντα,  όταν  δέ  παύσηται  δ  θυμός,  τό- 
30  τε  άναλογιζόμενοι  ποια  εξέβαλον,  εννοοϋσι  τήν  ζη¬ 
μίαν,  και  ούκ  αισθάνονται  τής  άναπαύσεως,  των 
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νοΰν  έκεϊνον  πού  βρίζεται,  τώρα  όμως,  πού  είμαστε  κα¬ 
θαροί  άπό  τό  πάθος  αύτό,  ας  προσέξομε,  ώστε  νά  μή  πα- 
ρασυρθοϋμε  τότε  άπ’  αύτό.  Ποιόν  λοιπόν  καταδικάζομε 
όλοι;  Είναι  ολοφάνερο  ότι  καταδικάζομε  έκεϊνον  πού  βρί¬ 
ζει"  καί  άν  μεν  είναι  κατώτερος,  θά  πούμε  ότι  αύτός  είναι 
τρελλός,  αν  δέ  ισότιμος,  ότι  είναι  άνόητος,  άν  δέ  άνώτε- 
ρος,  ούτε  έτοι  θά  τό  αποδεχθούμε.  Διότι  πες  μου,  ποιόν 
παραδεχόμαστε;  αύτόν  πού  ταράσσεται,  αύτόν  πού  συγχύ¬ 
ζεται,  αύτόν  πού  γίνεται  σάν  θηρίο,  αύτόν  πού  φέρεται 
έτσι  προς  την  κοινή  φύση,  ή  έκεϊνον  πού  είναι  γαλήνιος, 
ήρεμος  καί  γεμάτος  άπό  πολλή  έγκράτεια;  δέν  μοιάζει  ό 
μέν  ένας  μέ  άγγελο,  ό  δέ  άλλος  ούτε  κάν  μέ  άνθρωπο; 
Διότι  αύτός  μέν  δέν  μπορεί  ούτε  τά  δικά  του  κακά  νά 
βαστάζει,  ένώ  έκεϊνος  καί  τά  ξένα"  αύτός  δέν  μπόρεσε 
ούτε  καί  τον  έαυτό  του  νά  ύποφέρει,  ένώ  έκεϊνος  υποφέ¬ 
ρει  καί  άλλον*  έκεϊνος  μέν  βρίσκεται  μέσα  σέ  ναυάγιο,  ένώ 
αύτός  πλέει  μέ  άσφάλεια,  καί  τό  πλοίο  του  κατευθύνεται 
μέ  εύνοϊκούς  άνέμους*  διότι  δέν  άφησε  τόν  άνεμο  τού 
θυμού,  πού  έπεσε  στά  πανιά  τού  σκάφους,  ν’  ανατρέψει 
τής  διάνοιας  τό  σκάφος,  αλλά,  άφοϋ  έπνευσε  κάποια  λε¬ 
πτή  καί  εύχάριστη  αύρα,  ή  πνοή  τής  άνεξικακίας,  μέ  πολ¬ 
λή  ήσυχία  όδηγεϊ  τό  πλοϊο  στο  λιμάνι  τής  ευσέβειας. 

Καί  όμως  άκριβώς  σέ  πλοϊο  πού  ναυαγεί  οι  ναύτες  δέν 
γνωρίζουν  έκεϊνα  πού  ρίχνουν,  είτε  αύτά  είναι  δικά  τους, 
είτε  τών  ξένων  πού  τά  έλαβαν  γιά  φύλαξη,  άλλ’  όλα  πού 
βρίσκονται  μέσα  χωρίς  έξαίρεση  τά  ρίχνουν,  καί  τά  πολύ¬ 
τιμα  καί  τά  μή  πολύτιμα,  όταν  δέ  ή  κακοκαιρία  περάσει, 
τότε,  σκεπτόμενο»  έκεϊνα  πού  έρριξαν,  δακρύζουν,  καί  δέν 
αισθάνονται  τή  γαλήνη  έξ  αιτίας  τής  ζημιάς  εκείνων  πού 
έρριξαν,  έτσι  λοιπόν  καί  έδώ,  όταν  ό  θυμός  πνεύσει  καί 
δημιουργηθεϊ  σύγχυση  καί  ταραχή,  δέν  γνωρίζουν  νά 
έκστομίζουν  μέ  τάξη  έκεϊνα  πού  πρέπει,  όταν  δέ  παύσει 
ό  θυμός,  τότε,  άναλογιζόμενοι  ποιά  λόγια  έξεστόμισαν, 
άντιλαμβάνονται  τή  ζημιά,  καί  δέν  αισθάνονται  τήν  άνά- 
παυση,  ένθυμούμενοι  τά  λόγια  πού  είπαν,  μέ  τά  όποια 
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μάτων  μεμνημένοι,  δι’  ών  κατήσχυναν  εαυτούς,  καί 
τα  μέγιστα  έζημιώθησαν ,  ον  περί  χρήματα,  αλλά  πε¬ 
ρί  δόξαν  επιείκειας  καί  πραότητος . 

*' Οντως  σκότος  εστίν  δ  θυμός .  «Είπεν  άφρων», 
5  φησίν,  «εν  καρδία  αύτού'  Ούκ  έστι  Θεός».  Τάχα  καί 
περί  του  θυ  μου  μενού  τούτο  είπεΐν  εύκαιρον,  ότι  είπεν 
δ  θυμούμενος ·  « Ούκ  εστι  Θεός»'  «κατά  γάρ  το  πλή- 
θος»,  φησί,  «τής  οργής  αυτού  ονκ  εκζητήσει».  'Ός 
γάρ  αν  επεισέλθη  λογισμός  ευσεβής,  πάντας  διωθεϊ- 
10  ται  καί  διακρονεται,  πάντας  ρίπτει  πλαγίους .  Ει  μή 
σύ  μάλλον  άλγεϊς  τού  ύβρισθέντος,  ύβριζε,  καν  μη- 
δείς  δ  εγκαλών,  εί  μή  το  τού  συνειδότος  δικαστήρι- 
ον,  ιδία  σε  λαβόν,  μαστίζει  μύρια.  "Οταν  ούν  άκού- 
σης  ότι  δ  ύβριζόμενος  ονδέν  εξέβαλε  ρήμα  πικρόν, 
15  ούχί  ταύτη  μάλλον  άλγεϊς ;  Εϊπέ  μοι,  πώς  άνθρωπον 
πραον,  καί  ταχιεινόν,  και  επιεική  μυρίαις  έπλννας 
λοιδορίαις;  Ταύτα  λέγομεν  συνεχώς,  ονχ  δρώμεν  δε 
επιδεικν υμένα  διά  των  έργων.  " Ανθρωπος  ών,  άν¬ 
θρωπον  υβρίζεις;  δούλος  ών,  τον  δμόδονλον ;  9 Αλλά 
20  τί  τούτο  θαυμάζω,  όπου  γε  καί  Θεόν  ύβρίζουσι 
πολλοί; 

4.  Τούτο  προς  υμάς  έστω  παραμυθία  τους  ν- 
βριζο μένους.  ΧΥβρίζεσθε;  υβρίζεται  καί  Θεός.  *0 - 
νειδίζεσθε;  ονειδίζεται  καί  Θεός.  Διαπτύεσθε;  καί 
25  γάρ  καί  δ  Δεσπότης  δ  ήμέτερος.  9 Εν  μεν  ούν  τούτοις 
ήμϊν  κοινών εϊ,  εν  δ έ  τοϊς  εναντίοις  ούκ  έτι'  ου  γάρ 
ύβρισεν  αδίκως  ποτέ,  μή  γένοιτο!  ουδέ  ώνείδισεν 
απλώς,  ουδέ  ήδίκησεν.  "Ωστε  ημείς  έσμεν  οι  κοι- 
νωνούντες,  ούχ  ύμεϊς'  το  μέν  γάρ  ύβριζόμενον  φέ- 
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καταντρόπιασαν  τον  έαυτό  τους,  καί  ύπέστησαν  πάρα  πο¬ 
λύ  μεγάλη  Ζημιά,  όχι  σχετικά  με  χρήματα,  άλλά  σχετικά 
μέ  τή  φήμη  γιά  έπιείκεια  καί  πραότητα. 

Πραγματικά  ό  θυμός  είναι  σκοτάδι.  ««Είπε  ό  άνόητος», 
λέγει,  «μέσα  στήν  καρδιά  του  Δέν  υπάρχει  Θεός»28.  "Ισως 
μπορούμε  αύτό  νά  τό  πούμε  καί  γιά  εκείνον  πού  κυριεύε¬ 
ται  άπό  τό  θυμό,  ότι  δηλαδή  εϊπε  ό  όργιΖόμενος*  «Δέν 
ύπάρχει  Θεός»’  Διότι,  λέγει,  «Δέν  θά  Ζητήσει  ό  Θεός  εύ- 
θύνες  άνάλογα  μέ  τό  μέγεθος  τής  οργής  του»2*.  Οποιοσ¬ 
δήποτε  δηλαδή  ευσεβής  λογισμός  συμβεΐ  νά  είσέλθει  στό 
νοΰ  μας,  όλους  τούς  άπωθεϊ  καί  τούς  άποκρούει,  όλους 
τούς  παραμερίΖει.  Έάν  σύ  δέν  πονάς  περισσότερο  άπό 
έκεϊνον  πού  βρίΖεται,  βρι'Ζε  τότε,  καί  άν  .ακόμα  δέν  ύπάρχει 
κανένας  πού  νά  σέ  κατηγορεί,  παρά  μόνο  τό  δικαστήριο 
τής  συνειδήσεως,  τό  όποιο  λαμβάνοντάς  σε  μόνο,  σοϋ 
δίνει  άμέτρητα  μαστιγώματα.  Οταν  λοιπόν  άκούσεις  ότι 
αύτός  πού  βρίΖεται  δέν  έβγαλε  ούτε  ένα  κακό  λόγο,  δέν 
πονάς  πολύ  περισσότερο  γΓ  αύτό  τό  λόγο;  Πές  μου,  πώς 
άνθρωπο  πράο,  ταπεινό  καί  έπιεική,  τον  περιέλουσες  μέ 
άμέτρητα  κακόλογα;  Αύτά  λέμε  συνέχεια,  δέν  βλέπομε 
όμως  ν’  άποδεικνύονται  μέ  τά  έργα.  Ένώ  είσαι  άνθρω¬ 
πος,  βρίΖεις  άνθρωπο;  ένώ  είσαι  δούλος,  βρι'Ζεις  τον  όμό- 
δουλό  σου;  Άλλά  γιατί  άπορώ  μ’  αύτό,  τή  στιγμή  βέβαια 
πού  πολλοί  βρίΖουν  καί  τό  Θεό; 

4.  Αύτό  άς  άποτελεϊ  παρηγοριά  γιά  σάς  πού  βρίΖεσθε. 
ΒρίΖεσθε;  βρίΖεται  καί  ό  Θεός.  ΧλευάΖεσθε;  χλευάΖεται 
καί  ό  Θεός·  Περιφρονεϊσθε;  περιφρονεϊται  καί  ό  Κύριός 
μας.  Καί  σ’  αύτά  μέν  παίρνει  μέρος  μαΖί  μας  καί  αύτός, 
ένώ  στ’  άντίθετα  όχΓ  διότι  ποτέ  δέν  έβρισε  άδικα,  μακριά 
μιά  τέτοια  σκέψη!  ούτε  γενικά  χλεύασε,  ούτε  άδίκησε. 

Ωστε  εμείς  συμμετέχομε  σ’  σύτό  πού  κάνει  αύτός,  όχι 
έσεϊς*  διότι  τό  να  δείχνει  κανείς  ύπομονή  όταν  βρίΖεται, 
είναι  γνώρισμα  τού  Θεού,  ένώ  τό  νά  βρίΖει  γενικά,  είναι 
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&ειν,  Θεόν,  το  δε  ύβρίζειν  απλώς,  δαίμονος.  'Ίδετε 
τάς  δύο  μερίδας.  «Δαιμδνιον  έχεις»,  ήκουσεν  δ  Χρι¬ 
στός-  ερραπίαθη  από  του  δούλου  του  άρχιερέως.  Οι 
ύβρίζοντες  τοίνυν  αδίκως  μετ *  εκείνων  εστήκασιν. 
5  Εικότως ·  εί  γάρ  ό  Πέτρος  και  Σατανάς  ήκουσε  δι* 
εν  ρήμα,  πολλώ  μάλλον  ούτοι  *  Ιουδαίοι  άκούσονται, 
όταν  τα  *  Ιουδαίων  ποιώσιν,  ώσπερ  κάκεινοι  διαβό¬ 
λου  τέκνα,  επειδή  τά  του  διαβόλου  είργάζοντο. 

Υβρίζεις,  τί  ών;  είπέ  μοι.  Μάλλον  δε  διά  τούτο 
10  υβρίζεις ,  επειδή  ούδέν  εί'  ούδεις  γάρ,  άνθρωπος  ών,, 
υβρίζει.  'Ήστε,  ο  λέγεται  εν  ταϊς  μάχαις,  'Σύ  τις 
εί ;*  εξ  εναντίας  έδει  λέγεσθαν  οϊον,  'ϋβριζε*  λέγειν 
έχρήν  ονδέν  γάρ  εϊ  νυν  δέ,  λεγόντων  ημών,  "Ως 
τις  υβρίζεις;* .  "Ως  βελτίων  σου* ,  διά  πάντων  άκού- 
15  ειν  έστι.  Καί  μήν  το  εναντίον  έδει  λέγειν'  αλλά,  ε¬ 
πειδή  ημείς  κακώς  ερωτώμεν,  διά  τούτο  κάκεινοι 
κακώς  αποκρίνονται,  ώστε  ημείς  αίτιοι.  ΧΩς  μεγά¬ 
λων  γάρ  άνδρών  όντων  τών  ύβριζόντων,  οϋτω  λέ- 
γομεν'  "Ως  τϊς  υβρίζεις;* .  Διά  τούτο  κάκεινοι  ου- 
20  τως  αποκρίνονται.  Τουναντίον  δέ  εχρήν  λέγειν  "Υ- 
βρίζεις;  ύβριζε'  ούδεις  γάρ  εϊ*.  Προς  δέ  τούς  ούχ 
υβρίζοντας  τούτο  μάλλον  έδει  λέγεσθαί'  "Ως  τις  ούχ 
υβρίζεις;  ύπερέβης  τήν  άνθρωπίνην  φύσιν* .  Τούτο 
εύγένεια,  τούτο  ελευθερία,  μηδέν  άνελεύθερον  φθέγ- 
25  γεσθαι,  καν  άξιος  ή  τις  άκούειν. 

Είπέ  δη  μοι,  πόσοι  ούχϊ  άξιοι  είσιν  άναιρεϊσθαι; 
*Αλλ*  όμως  ού  ποιεί  τούτο  δι*  έαυτοϋ  ό  δικαστής, 
άλλ*  έρωτψ  και  ούδέ  τούτο  δι*  εαυτού.  Εί  δέ  διαλέ- 


31.  Ίω.  18.22 

32.  Μόρκ.  8,  33 

33.  ·ω.  8.44 
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γνώρισμα  τοϋ  δαίμονα·  Προσέξτε  τις  δύο  κατηγορίες. 
«Δαιμόνιο  έχεις»89,  ακούσε  ό  Χριστός·  ραπίσθηκε  άπό  τόν 
δούλο  του  αρχιερέα*1.  Εκείνοι  λοιπόν  πού  βρίζουν  άδικα 
έχουν  κατατάξει  τόν  έαυτό  τους  μέ  εκείνους.  Και  πολύ 
σωστά*  διότι,  έάν  ό  Πέτρος  άκουσε  νά  ονομάζεται  καί 
Σατανάς8*  για  ένα  μόνο  λόγο,  πολύ  περισσότερο  θά  ά- 
κούσουν  αύτοί  οί  Ιουδαίοι,  έφόσον  έκτελοϋν  τά  έργα 
των  Ιουδαίων,  όπως  άκριβώς  καί  έκείνος,  νά  ονομάζον¬ 
ται  τέκνα  τοϋ  διαβόλου88,  έπειδή  έπρατταν  τά  έργα  τοϋ 
διαβόλου. 

Βρίζεις*  πές  μου  σέ  παρακαλώ,  ποιος  είσαι;  ’Ή  καλύ¬ 
τερα  γι’  αύτό  βρίζεις,  έπειδή  δέν  είσαι  τίποτε*  διότι  κανέ¬ 
νας,  πού  είναι  άνθρωπος,  δέν  βρίζει.  "Ωστε,  εκείνο  πού 
λέγεται  στις  λογομαχίες,  ’Σύ  ποιος  είσαι;*,  έπρεπε  νά 
λέγεται  τό  άντίθετο’  όπως,  έπρεπε  νά  λέγει,  ’βρίζε’*  διότι 
δέν  είσαι  τίποτε*  ένώ  τώρα,  λέγοντας  έμεϊς,  ’Σάν  πσιός 
βρίζεις;*  Σαν  ανώτερος  σου*,  μπορούμε  ν’  άκούσομε  νά 
λένε  όλοι.  Καί  όμως  έπρεπε  νά  λένε  τό  άντίθετο,  όμως, 
έπειδή  έμεϊς  ρωτάμε  λανθασμένα,  γι’  αύτό  καί  έκεϊνοι 
άποκρίνονται  λανθασμένα*  έπομένως  έμεϊς  είμαστε  αίτιοι. 
Διότι,  σάν  νά  είναι  σπουδαίοι  άνθρωποι  έκεϊνοι  πού  βρί¬ 
ζουν,  λέμε  τό  έξης*  'Σάν  ποιος  βρίζεις; ’.  Γι’  αύτό  καί 
έκεϊνοι  άποκρίνονται  έτσι.  "Επρεπε  δέ  νά  λέμε  τό  άντί¬ 
θετο*  ’Βρίζεις;  βρίζε*  διότι  δέν  είσαι  τίποτε’.  ’Ενώ  προς  έ* 
κείνους  πού  δέν  βρίζουν  αύτό  μάλλον  έπρεπε  νά  λέγεται* 
’Σάν  νά  είσαι  ποιος  δέν  βρίζεις;  ύπερέβηκες  τήν  άνθρώ- 
πινη  φύσην  Αύτό  είναι  εύγένεια,  αύτό  έλευθερία,  τό  νά 
μή  λές  τίποτε  τό  δουλικό,  καί  άν  άκόμα  κάποιος  είναι  ά¬ 
ξιος  ν’  άκούαει  αύτό. 

Πές  μου  λοιπόν  σέ  παρακαλώ,  πόσοι  δέν  είναι  άξιοι 
νά  θανατωθούν;  Αλλ’  όμως  δέν  τό  κάνει  αύτό  μόνος  τόυ 
ό  δικαστής,  άλλ’  έρωτά*  καί  ούτε  αύτό  τό  κάνει  μόνος 
του.  Έάν  δέ  δέν  είναι  άνεκτό  στόν  δικαστή  νά  συνομιλεί 
μέ  άνθρωπο  κακό,  αλλά  χρησιμοποιεί  κάποιο  μέσο,  πολύ 
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γεαθαι  ανθρώπω  πονηρώ  ονκ  ανεκτόν  δικάζοντα ,  αλ¬ 
λά  μέσω  τινϊ  κέχρηται,  πολλώ  μάλλον  ημάς  τους  6- 
μοτίμους  νβρίζειν  ον  χρή'  ον  γάρ  οντω  τω  ύβρίσαι 
πλέον εκτήσο μεν  αννών ,  ώς  τω  διδ αχθηναι  δτι  ύβρί- 
5  σαμεν  εαυτούς.  Τονς  μεν  ούν  πονηρούς  διά  τοντο 
οντε  νβρίζειν  χρή,  τονς  δε  αγαθούς  και  δι’  ετερον, 
δτι  ονκ  άξιοΐ’  καί  τρίτον ,  δτι  νβριστήν  είναι  ον  χρή· 
Ννν  δε  δρα  δσα  γίνεταΐ'  υβρίζεται  και  επηρεάζεται 
άνθρωπος ,  καί  δ  επηρεάζων  άνθρωπος ,  καί  οι  θεω- 
10  ρονντες  άνθρωποι .  Τί  ούν ;  τά  θηρία  δει  εις  μέσον 
ελθεΐν  καί  δια λνσαι;  τούτο  γάρ  λείπεται.  "Οταν  γάρ 
οι  τερπόμενοι  τη  αδικία  άνθρωποι  ώσι,  τοΐς  θηρίοις 
η  καταλλαγη  λείπεται ·  ώσπερ  οδν,  δεσποτών  μαχο- 
μένων  εν  οικία ,  λείπεται  τονς  οίκέτας  καταλλάττειν 
15  (τοντο  γάρ  η  τον  πράγματος  φνσις  απαιτεί,  εί  καί 
ναύτη  τάχα  μη  γίνεται),  οντω  καί  ενταύθα. 

Υβρίζεις;  εικότως ·  ονδέ  γάρ  άνθρωπος  εί.  Διά 
τοντο  έδοζε  μέγα  τι  είναι  ή  νβρις,  έδοξε  τοΐς  μεγά- 
λοις  προσήκειν'  το  δε  άνδραπόδοις  μάλλον  προσήκει, 
20  ώσπερ  τό  ενφημειν  ελενθέροις  εμπρέπ εΐ'  ώσπερ  γάρ 
τό  κακώς  ποιειν  εκείνων,  οντω  τό  κακώς  πάσχειν 
τούτων.  ΟΙόν  εστι  κλέπτρια  δούλη ,  τά  τον  δεσπότου 
λαθραίως  νφαιρονσα,  τοιοντόν  τί  εστι  καί  νβρις'  καί 
ώς  αν  είποι  τις,  καθάπερ  ό  κλέπτης,  σπονδή  είσιών , 
25  πανταχοϋ  περιβλέπεται,  νφελέσθαι  τι  σπονδάζων,  ον¬ 
τω  καί  ούτος  πάντα  περισκοπεί,  εκβάλλειν  τι  θέλων. 

Τάχα  ετέρω  τινί  παραδείγματι  αυτόν  διαγράχμω- 

μεν.  "Ωσπερ  γάρ  εί  τις,  σκεύη  ακάθαρτα  κλέπτων 
εξ  οικίας,  καί  εξ  άγων  πάντων  έμπροσθεν ,  ονχί  τά 
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περισσότερο  έμεϊς  δέν  πρέπει  νά  βρίζομε  τούς  ισότιμους 
μέ  έμδς*  διότι  δέν  θά  καταστούμε  τόσο  πολύ  άνώτεροι 
άπό  αύτούς  μέ  τό  νά  τούς  βρίσομε,  όσο  μέ  τό  νά  διδα¬ 
χθούν  ότι  βρίσαμε  τον  έαυτό  μας.  Τούς  μέν  λοιπόν  κα¬ 
κούς  γι'  αύτό  πρέπει  να  μή  τούς  βρίζομε,  τούς  δέ  άγα- 
θούς  καί  γιά  άλλο  λόγο,  διότι  δέν  είναι  άΕιοι  νά  βρισθοΰν’ 
και  τρίτο,  ότι  δέν  πρέπει  νά  είσαι  ύβριστής.  Τώρα  όμως 
πρόσεχε  όσα  συμβαίνουν*  βρίζεται  καί  περιφρονεϊται  άν¬ 
θρωπος,  καί  ό  πεμιφρονητής  είναι  άνθρωπος,  καί  οί  θεα¬ 
τές  άνθρωποι.  Τί  λοιπόν;  πρέπει  τά  θηρία  νά  προσέλθουν 
έκεϊ  καί  νά  τούς  σταματήσουν;  καθόσον  αύτό  ύπολείπε- 
ται  Διότι,  όταν  αύτοί  πού  εύχαριστοϋνται  μέ  την  άδικία 
είναι  άνθρωποι,  ή  συμφιλίωση  όπομένει  νά  γίνει  άπό  τά 
θηρία*  όπως  άκριβώς  δηλαδή,  όταν  λογομαχούν  οί  οικοδε¬ 
σπότες  στήν  οικία,  έναπομένει  στούς  ύπηρέτες  νά  τούς 
συμφιλιώσουν  (διότι  αύτό  άπαιτεϊ  ή  φύση  τού  πράγματος, 
άν  καί  αύτό  ένδεχομένως  δέν  γίνεται),  έτσι  καί  έδώ. 

ΒρίΖεις;  πολύ  σωστά*  διότι  δέν  είσαι  ούτε  καν  άνθρω¬ 
πος.  ΓΓ  αύτό  θεωρήθηκε  ότι  είναι  κάποιο  πολύ  σπουδαίο 
πράγμα  ή  ύβρη,  καί  θεωρήθηκε  ότι  ταιριάζει  στούς  μεγά¬ 
λους!  άλλ’  αύτό  ταιριάζει  πολύ  περισσότερο  στούς  δού¬ 
λους,  όπως  άκριβώς  οί  έπαινοι  ταιριάζουν  στούς  έλεύθε- 
ρους*  διότι,  όπως  άκριβώς  ή  διάπραΕη  τής  κακίας  άνήκει 
σ’  εκείνους,  έτσι  καί  τά  κακοπαθήματα  ανήκουν  σ’  αύτούς. 
"Ο, τι  άκριβώς  είναι  ή  κλέφτρα  δούλη,  πού  άφαιρεϊ  κρυφά 
τά  πράγματα  τού  κυρίου  της,  κάτι  παρόμοιο  είναι  καί  ή 
ύβρη*  καί,  όπως  θά  μπορούσε  νά  πει  κάποιος,  όπως  άκρι¬ 
βώς  ό  κλέφτης,  έρχόμενος  μέ  πολλή  βιασύνη,  έλέγχει 
παντού  τριγύρω  του,  προσπαθώντας  κάτι  νά  κλέψει,  έτσι 
καί  αύτός  τά  πάντα  τριγύρω  του  έΕετάΕει  μέ  προσοχή, 
θέλοντας  νά  έκστομίσει  κάποια  ύβρη. 

Μπορούμε  καί  μέ  κάποιο  άλλο  παράδειγμα  νά  τόν  περι- 
γράψομε.  "Οπως  άκριβώς  δηλαδή,  έάν  κάποιος,  κλέβοντας 
σκεύη  άκάθαρτα  άπό  κάποια  οικία,  καί  παρουσιάΖοντάς  τα 
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ύφαιρεθέντα  ήσχυνε  τοσοΰτον,  όσον  αυτός  εαυτόν, 
ταϋτα  ύφελόμενος  καί  έξάγων,  ουτω  δη  και  οϋτος, 
εκβολών  έμπροσθεν  πάντων  ακάθαρτα  ρήματα,  ουχί 
ετέρους  ήσχυνεν,  άλλ’  εαυτόν  διά  των  ρημάτων ,  προ - 
5  αγαγών  τοιαϋτα  και  κατ αρρυπάνας  αυτόν  και  την 
γλώτταν  και  την  διάνοιαν  ταυτόν  γάρ  γίνεται,  όταν 
πρός  τους  πονηρούς  μαχώμεθα,  ώσπερ  αν,  ει  τις  άν¬ 
θρωπος  τον  εν  σηπεδόνι  οντα  υπέρ  του  πρήξαι  μολύ- 
νη  εαυτόν,  καθείς  αυτόν  τάς  χειρας  εις  τον  βόρβορον. 

10  Ταϋτα  δη,  παρακαλώ ,  πάντα  άναλογιξόμενοι,  φεύ- 
γωμεν  την  εντεύθεν  βλάβην,  και  εύφημον  έχωμεν 
γλώτταν,  ϊνα,  καθαρευοντες  πάσης  ύβρεως,  δυνηθώ- 
μεν  μετά  ακρίβειας  τον  παρόντα  βίον  διανύσαι,  και 
των  έπηγγελμένων  αγαθών  τοις  άγαπώσιν  αυτόν  ε- 

15  πιτυχεϊν  χάριτι  καί  φιλανθρωπία  του  Κυρίου  ημών 
Ίησοϋ  Χριστού,  μεθ’  ού  τώ  Πατρί  άμα  τώ  άγίω 
Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νυν  καί  αεί,  καί  εις 
τούς  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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μπροστά  σ’  όλους,  δέν  άτιμάΖει  τόσο  πολύ  τά  κλοπιμαία, 
όσο  τόν  έαυτό  του,  κλέβοντας  αύτά  καί  παρουσιάζοντας 
μπροστά  σ’  όλους,  έτσι  λοιπόν  καί  αυτός,  εκστομίζοντας 
μπροστά  σ’  όλους  άκάθαρτα  λόγια,  δέν  καταντρόπιασε  άλ¬ 
λους,  άλλά  τόν  ίδιο  τόν  έαυτό  του  μέ  τά  λόγια  του,  προ¬ 
βάλλοντας  άπό  τό  στόμα  του  τέτοια  λόγια  καί  καταλερώ- 
νοντας  καί  τή  γλώσσα  του  καί  τή  διάνοιά  του*  διότι  τό 
ίδιο  συμβαίνει,  όταν  φινονεικοΰμε  μέ  τούς  κακούς,  όπως 
ακριβώς  δηλαδή  άν  κάποιος  άνθρωπος  μολύνει  τόν  έαυτό 
του,  θέλοντας  νά  χτυπήσει  έκεινον  πού  βρίσκεται  μέσα  στή 
σαπίλα,  βουτώντας  τά  χέρια  του  μέσα  στο  βούρκο. 

Σκεπτόμενοι  λοιπόν,  παρακαλώ,  όλα  αύτά,  άς  όποφύ- 
γουμε  τή  βλάβη  πού  προέρχεται  άπό  αύτά,  καί  άς  έχομε 
τή  γλώσσα  μας  έτοιμη  νά  έπαινε!,  ώστε,  διατηρώντας  τόν 
έαυτό  μας  καθαρό  άπό  κάθε  ύβρη,  νά  μπορέσομε  μέ  με¬ 
γάλη  προσοχή  νά  διανύσομε  τήν  παρούσα  £ωή,  καί  νά  έπι- 
τύχομε  τά  άγαθά  πού  έχει  ύποσχεθεϊ  σ’  εκείνους  πού  τόν 
άγαποΰν,  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας 
Ιησού  Χριστού,  μαξί  μέ  τόν  όποιο  στον  Πατέρα,  συγχρό¬ 
νως  καί  στο  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή 
τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  τών  αιώνων. 
Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  Μ' 

(ΠράΕ.  18,  18-19,7) 

«Ό  δε  Παύλος,  έτι  προσμείνας  ή μέρας  ικα- 
νάς,  τοϊς  άδελφοϊς  άποταξάμενος,  εξέπλει  εις 
την  Σνρίαν,  και  συν  αύτω  Πρίσκιλλα  και  Ά- 
κύλας,  κειράμενος  την  κεφαλήν  εν  Κεγχρε- 
5  αις'  είχε  γάρ  εύχήν». 

1.  'Όρα  ηώς  ό  νόμος  καταλέλνται,  όρα  πώς  τω 
συνειδό τι  κατείχοντο.  Τούτο  Ιουδαϊκόν  ήν,  το  κεί- 
ρασθαι  τάς  κεφαλάς  κατ’  ευχήν .  Πλήν  εδει  και  θυ¬ 
σίαν  γενέσθαι,  ήτις  ούκ  εγένετο  μετά  το  τυπτηθήναι 
10  τον  Σωσθένην.  *Έδει  άπελθεϊν  αυτόν,  διό  και  επεί¬ 
γεται .  Και  παρακαλού μένος  μειναι  παρ’  αύτοϊς  εν 
Έφέσφ,  ούκ  ανέχεται. 

Τίνο φ  ούν  ενεκεν  πάλιν  την  Αντιόχειαν  καταλαμ¬ 
βάνει;  «Άναβάς»  γάρ,  φησί,  «καί  άσπασάμενος  την 
15  Εκκλησίαν ,  κατέβη  εις  Αντιόχειαν ».  Επιθυμίαν  εί¬ 
χε  τής  πόλεως,  παθών  τι  ανθρώπινον  προς  αυ¬ 
τήν  ενταύθα  γάρ  εσχηματίσθησαν  οι  μαθηται  καλεϊ- 
σθαι  Χριστιανοί,  ενταύθα  παρεδόθη  τή  χάριτι  τού  Θε¬ 
ού,  ενταύθα  ήνυσε  πράγματα  τά  κατά  τό  δόγμα.  Και 
δ  μεν  εις  Συρίαν  εξέπλει,  τούτους  δε  άφήκεν  εις  ” Ε¬ 
φεσον  εικότως,  ώς  διδάξοντας.  Τοσούτον  αύτω  συγ- 
γενόμενοι  χρόνον,  πολλά  έμαθον  και  όμως  τής  συνη- 


1.  ΠράΕ.  18,18 


2.  ΠρόΕ.  18,  17 


3.  ΠράΕ.  18,22 


ΟΜΙΛΙΑ  Μ' 

(ΠράΕ.  18,  18  -  19,  7) 

«Ό  Παύλος  δέ,  άφοϋ  έμεινε  ακόμα  αρκετές  ήμε¬ 
ρες,  άποχαιρέτησε  τούς  αδελφούς  καί  όπέπλευσε 
προς  τή  Συρία  καί  μαζί  μ’  αύτόν  καί  ή  Πρίσκιλ- 
λα  καί  ό  Άκύλας,  άφοϋ  έκοψε  τά  μαλλιά  του 
στις  Κεχρεές'  διότι  τό  είχε  κάνει  τάξιμο»1 

1.  Πρόσεχε  πώς  ό  Μωσαϊκός  νόμος  καταργεΐται, 
πρόσεχε  πώς  εξουσιάζονταν  όπό  τή  συνείδηση.  Αύτό  ή¬ 
ταν  ιουδαϊκή  συνήθεια,  τό  νά  κουρέβουν  τά  κεφάλια  τους 
σύμφωνα  με  τό  τάμα  πού  έκαναν.  Πλήν  όμως  έπρεπε  νά 
γίνει  καί  θυσία,  ή  όποια  δεν  έγινε  μετά  τά  χτυπήματα 
πού  δέχθηκε  ό  Σωσθένης2.  Επρεπε  νά  φύγει  αύτός,  γι’ 
αύτό  καί  βιάζεται.  Καί  παρακαλούμενος  νά  μείνει  κοντά 
τους  στήν  ” Εφεσο,  δέν  δέχεται. 

Γιά  ποιο  λόγο  λοιπόν  επιστρέφει  καί  πάλι  στήν  Αντιό¬ 
χεια;  Διότι,  λέγει,  «Άφοϋ  άνέβηκε  καί  χαιρέτησε  τήν 
Εκκλησία  τής  Καισάρειας,  κατέβηκε  στήν  Αντιόχεια»*. 
Επιθυμούσε  νά  δει  τήν  πόλη,  νιώθοντας  κάτι  τό  άνθρώπι- 
νο  προς  αύτήν*  διότι  έδώ  οί  μαθητές  πήραν  έντολή  νά 
ονομάζονται  Χριστιανοί,  έδώ  παραδόθηκε  στή  χάρη  τού 
Θεού,  έδώ  κατόρθωσε  τά  θαυμαστά  έκεϊνα  άποτελεσματα 
τού  κηρύγματος.  Καί  αύτός  μέν  όπέπλευσε  προς  τή  Συ¬ 
ρία,  ένώ  αύτούς  τούς  άφησε  στήν  "Εφεσο,  πολύ  σωστά, 
μέ  σκοπό  νά  διδάξουν.  Διότι  έπειδή  τον  συναναστράφη- 
καν  τόσο  πολύ  χρόνο,  έμαθαν  πολλά  ’  καί  όμως  δέν  τούς 
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θείας  αυτούς  ούκ  άπήγαγεν  ούδέπω  της  Ιουδαϊκής. 
Ιδού  και  γυνή ,  το  ϊσον  άνδράσι  ποιούσα  καί  διδά¬ 
σκουσα.  Διά  τούτο  έκωλύετο  εις  την  ’ Ασίαν  έλθεϊν , 
προς  τά  κατεπείγοντα ,  οίμαι,  ελαννό μένος. 

5  'Όρα  γοϋν  ενταύθα  και  παρακαλούμενον  αυτόν 
μειναι ,  και  ούκ  άνεχόμενον,  επειδή  έπείγετο  άπελ- 
θεϊν.  Ού  μην  απλώς  αύτούς  εϊασεν,  άλλα  μετά  ύπο- 
σχέσεως'  και  όπως,  ακούε ·  «Κατήντησε  δε»,  φησίν, 
« εις  *' Εφεσον ,  και  εκείνους  κατέλιπεν  αυτοϋ’  αυτός 
10  δε,  είσελθών  εις  την  συναγωγήν ,  διελέχθη  τοΐς  ’Ι- 
ουδαίοις.  Έρωτώντων  δε  αυτών  επί  πλείονα  χρό¬ 
νον  μειναι  παρ’  αυτοϊς,  ούκ  επένευσεν ,  άλλ’  άπετά- 
ξατο  αυτοϊς,  είπών  Δει  με  πάντως  την  εορτήν  τήν 
ερχομένην  ποιήσαι  εις  Ιεροσόλυμα *  πάλιν  δε  άνα- 
15  κάμψω  προς  υμάς,  του  Θεού  θέλοντος.  Καί  άνήχθη 
από  τής  Εφέσου,  καί  κατελθών  εις  Καισάρειαν ,  α¬ 
νανάς  καί  άσπασάμενος  τήν  Εκκλησίαν ,  κατέβη  εις 
Αντιόχειαν  καί  ποιήσας  χρόνον  τινά,  εξήλθε,  δι- 
ερχό μένος  καθεξής  τήν  Γαλατικήν  χώραν  καί  Φρυ- 
20  γίαν,  επιστηρίξων  πάντας  τους  μαθητάς ».  Καί  όρα, 
εκείνους  τους  τόπους  κατελάμβανεν ,  οίς  επέβη  προ 
τούτον. 

« Ιουδαίος  δε  τις,  Άπολλώς  δνόματι,  ’Αλεξαν - 
δρεύς  τ ω  γένει,  άνήρ  λόγιος,  κατήντησεν  εις  'Έφε- 
25  σ ον,  δυνατός  ών  εν  ταϊς  Γραφαΐς».  Ιδού  καί  λόγιοι 
ήπείγοντο  κηρύττειν ,  καί  άποδημονσι  λοιπόν  οι  μα 
θηταί.  Όρας  επίδοσιν  του  κηρύγματος; 

« Οϋτος  ήν  κατηχημένος  τήν  οδόν  του  Κυρίου, 
καί  ζέων  τώ  πνεύματι  ελάλει,  καί  εδίδασκεν  ακριβώς 
30  τά  περί  τού  Κυρίου ,  επιστάμενος  βονον  το  βάπτισμα 


4.  Πράζ.  18,19-23 

5.  Πράξ.  18,24 
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απάλλαξε  ακόμα  άπό  τήν  ιουδαϊκή  συνήθεια.  Νά  καί  ή 
γυναίκα,  κάμνει  τά  ίδια  μέ  τον  άνδρα  καί  διδάσκει·  ΓΓ  αυ¬ 
τό  έμποδιξόταν  νά  ρθεΐ  στήν  Άσία,  οδηγούμενος,  κατά 
τή  γνώμη  μου,  προς  έκεϊνα  πού  ήταν  πιο  βιαστικά. 

Πρόσεχε  λοιπόν  έδώ  πού  καί  παρακαλεϊται  νά  μείνει, 
καί  δέν  δέχεται,  έπειδή  βιαϋόταν  ν’  αναχωρήσει.  Άλλ’  ό¬ 
μως  δέν  τούς  άφησε  έτσι  τυχαία,  άλλά  μέ  ύπόσχεσή  του' 
καί  μέ  ποιά  ύπόσχεση,  άκου  «"Εφθασε»,  λέγει,  «στήν  "Ε¬ 
φεσο  καί  άφησε  έκείνους  έκεϊ,  ό  ίδιος  δέ  μπήκε  στή  συνα¬ 
γωγή  καί  συνομίλησε  μέ  τούς  Ιουδαίους.  "Οταν  δέ  τόν 
παρακάλεσαν  νά  μείνει  κοντά  τους  περισσότερο  χρόνο, 
δέν  δέχθηκε,  άλλ’  άρνήθηκε  καί  άποχαιρετώντας  τους 
τούς  είπε*  Πρέπει  οπωσδήποτε  τήν  έορτή  πού  έρχεται  νά 
τήν  εορτάσω  στά  Ιεροσόλυμα,  άλλά  πάλι  θά  έπιστρέψω 
σ'  έσδς,  έάν  τό  θέλει  ό  Θεός.  Άπέπλευσε  τότε  άπό  τήν 
"Εφεσο  καί  άποβιβάσθηκε  στήν  Καισάρεια,  καί,  άφοϋ  ά- 
νέβηκε  καί  χαιρέτησε  τήν  Εκκλησία,  κατέβηκε  στήν  Αν¬ 
τιόχεια.  Άφοΰ  έμεινε  έκεϊ  λίγο  χρόνο,  άναχώρησε,  διερ- 
χόμενος  τή  χώρα  τής  Γαλατίας  καί  τή  Φρυγία,  στηρίζον¬ 
τας  στήν  πίστη  όλους  τούς  μαθητές»4.  Καί  πρόσεχε,  επι¬ 
σκεπτόταν  έκείνους  τούς  τόπους,  στούς  οποίους  πήγε 
καί  πιο  μπροστά. 

«Κάποιος  Ιουδαίος  δέ,  ονομαζόμενος  Άπολλώς,  κα¬ 
ταγόμενος  άπό  τήν  Αλεξάνδρεια,  άνθρωπος  μορφωμένος 
καί  δυνατός  στις  Γραφές,  έφθασε  στήν  "Εφεσο»5.  Νά  καί 
λόγιοι  άνθρωποι  εκδήλωναν  όλη  τήν  προθυμία  τους  γιά 
νά  κηρύττουν,  καί  άναχωροϋν  πλέον  οί  μαθητές  όπό  τόν 
τόπο  τους  μέ  σκοπό  νά  κηρύξουν.  Βλέπεις  πρόοδο  του  κη¬ 
ρύγματος; 

«Αύτός  είχα  κατηχηθεί  στή  διδασκαλία  του  Κυρίου, 
καί  μιλούσε  μέ  πολλή  πνευματική  θέρμη  καί  ξήλο  καί  δί¬ 
δασκε  μέ  όκρίβεια  τά  σχετικά  μέ  τόν  Κύριο,  γνωρίζοντας 
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Ίωάννον .  Οϋτός  τε  ήρξατο  παρρησιάξεσθαι  εν  τή 
σνναγωγή.  Αχούσαν τες  δε  αντοϋ  Άχνλας  χαϊ  Πρί- 
σχιλλα ,  προσελάβοντο  αντόν,  χάί  άκριβέστ ερον  αν- 
τώ  εξέθεντ ο  την  τον  Θεόν  οδόν».  Εί  το  βάπτισμα 
5  Ίωάννον  μόνον  ήπίστατο  οϋτος ,  πώς  τώ  Τίνενμα- 
γ ι  έζει ;  το  γάρ  Πνεϋμα  ονχ  όντως  εδίδετο.  Εί  δε  χαϊ 
οι  μετά  τοϋτον  εδεήθησαν  τον  βαπτίσματ ος  τον  Χρί¬ 
στον ,  πολλώ  μάλλον  οϋτος  εδεήθη  άν.  Τι  ούν  είπεϊν ; 
ονδε  γάρ  απλώς  εφεξής  έθηκεν  άμφότερα  6  σνγγρα- 
10  φενς.  ΈμοΙ  δοχεΐ  είς  οϋτος  είναι  τών  εκατόν  εί¬ 
κοσι  τών  μετά  τών  Αποστόλων  βαπτισθέντων  ή ,  εί 
μή  τοϋτο,  όπερ  επί  τον  Κορνηλίον  γέγονε,  γεγένηται 
καί  επί  τοντον.  Άλλ’  ον  βαπτίζεται,  άλλ’  οτε  άκρι¬ 
τέ  στ  ερον  αντώ  εξέθεντο.  Τοντο  δε  είναι  μοι  αληθές 
15  φαίνεται ,  ότι  καί  βαπτισθήναι  αντόν  έδετ  επεί  οι 
δώδεκα  οι  άλλοι  ονδεν  ήδεσαν  ακριβές,  ονδε  τά  πε¬ 
ρί  τον  Ίηοον.  Είκός  δε  αντόν  καί  βαπτ ισθήναι.  Πλήν, 
εί  καί  αντοί  οι  Ίωάννον  μετά  τό  βάπτισμα  πάλιν  ε- 
βαπτίξοντο,  εδει  καί  τονς  μαθητάς  τοντο  ποιήσαι. 

20  «Βονλομένον  δε  αντοϋ  διελθεϊν  εις  Άχαΐαν,  προ- 
τρεψάμενοι  οι  αδελφοί  έγραψαν  τοϊς  μαθηταϊς  άπο- 
δέξασθαι  αντόν'  δς  πα ραγενόμενος  σννεβάλετ ο  πολύ 
τοΐς  πεπιστενκόσι  διά  τής  χάριτος'  εντόνως  γάρ  τοϊς 
Ίονδαίοις  διακατηλέγχετο  δημοσία,  έπιδεικννς  διά 
25  τών  Γβαφών  είναι  τον  Χριστόν  Ίησοϋν». 

«Έγένετο  δε  εν  τώ  τον  Άπολλώ  είναι  εν  Κορίν- 
θφ,  Πανλον,  διελθόντα  τά  άνωτερικά  μέρη,  έλθεϊν 
εις  ^Εφεσον.  Καί  ενρών  τινας  μαθητάς ,  είπε  προς 


β.  Πρόξ.  18,  25  ·2β 

7.  Πράξ.  1,  15 

8.  Πράξ  19,  1  -8 
ΓΊράξ.  18,  27-28 
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μόνο  τό  βάπτισμα  τοϋ  Ιωάννη.  Αύτός  άρχισε  μέ  θάρρος 
νά  όμιλε!  στη  συναγωγή  Όταν  τον  ακόυσαν  ό  Άκύλας 
καί  ή  Πρίσκιλλα  τόν  πήραν  κοντά  τους  καί  άνέπτυΕαν 
σ’  αύτόν  μέ  μεγαλύτερη  ακρίβεια  τή  διδασκαλία  τοϋ 
Θεού»6.  Έάν  αύτός  γνώριζε  μόνο  τό  βάπτισμα  τοϋ  Ιωάν¬ 
νη,  πώς  διακατεχόταν  άπό  τή  θέρμη  τοϋ  Πνεύματος; 
διότι  τό  Πνεύμα  δέν  χορηγούνταν  έτσι.  Έάν  δέ  καί  οί 
μετά  άπό  αύτόν  χρειάσθηκαν  τό  βάπτισμα  τοϋ  Χριστού, 
πολύ  περισσόττρο  τό  είχε  άνάγκη  αύτός.  Τί  λοιπόν  μπο¬ 
ρούμε  νά  πούμε;  διότι  ό  συγγραφέας  δέν  άνέφερε  τυ¬ 
χαία  καί  τά  δύο  πού  ακολουθούν  στή  συνέχεια.  Έγώ  νο¬ 
μίζω  ότι  αύτός  είναι  ένας  άπό  τούς  έκατόν  είκοσι  πού 
βαπτίσθηκαν  μαζί  μέ  τούς  Αποστόλους7,  ή,  έάν  δέν  είναι 
αύτό,  έκεϊνο  ακριβώς  πού  συνέβηκε  στήν  περίπτωση  τοϋ 
Κορνηλίου,  έχει  συμβεϊ  καί  στήν  περίπτωση  αύτοϋ.  "Ο¬ 
μως  δέν  βαπτίζεται,  άλλ’  όταν  τοϋ  άνέπτυΕαν  μέ  μεγαλύ¬ 
τερη  άκρίβεια  τή  διδασκαλία.  Αύτό  μοϋ  φαίνεται  ότι  είναι 
σωστό,  ότι  δηλαδή  έπρεπε  αύτός  καί  νά  βαπτισθεί·  διότι 
οί  άλλοι  δώδεκα  δέν  γνώριζαν  τίποτε  μέ  άκρίβεια,  ούτε 
καί  τά  σχετικά  μέ  τόν  Ιησού8.  Πολύ  σωστά  λοιπόν  αύτός 
έπρεπε  και  νά  βαπτισθεί.  Πλήν  όμως,  έάν  καί  οί  ίδιοι  οί 
μαθητές  τοϋ  Ιωάννη  βαπτίζονταν  πάλι  μετά  τό  βάπτισμα 
πού  είχαν  κάνει,  έπρεπε  καί  οί  μαθητές  αύτό  νά  κάνουν. 

«Επειδή  όμως  ήθελε  νά  μεταβεί  στήν  Άχαΐα,  τόν 
ένθάρρυναν  σ’  αύτό  οί  άδελφοί  καί  έγραψαν  στούς  έκεΐ 
μαθητές  νά  τόν  δεχθούν*  όταν  δέ  αύτός  έφθασε  έκεϊ, 
βοηθούσε  πολύ  έκείνους  πού  μέ  τή  χάρη  τοϋ  Θεού  είχαν 
πιστέψει*  διότι  μέ  δύναμη  έλεγχε  δημόσια  τούς  Ιουδαίους 
γιά  τήν  μή  ορθότητα  τών  άπόψεών  τους  καί  μέ  τις  Γρα¬ 
φές  άποδείκνυε  ότι  ό  Χριστός  είναι  ό  Ιησούς»*. 

«Ένώ  δέ  ό  Άπολλώς  βρισκόταν  στήν  Κόρινθο,  ό 
Παύλος,  άφοϋ  πέρασε  τά  μεσόγεια  μέρη,  ήρθε  στήν  "Ε¬ 
φεσο-  Έκεΐ  βρήκε  μερικούς  μαθητές  καί  είπε  προς  αύ- 
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αντονς'  Εί  Πνεύμα  άγιον  ελάβετε  πιστέ ύσαντες;  Οί 
δε  είπαν  προς  αντόν'  Άλλ’  ονδέ  εί  Πνεύμα  άγιόν 
εστιν,  ήκούσαμεν .  Είπε  τε  προς  αντονς'  Εις  τί  ονν 
έ€απτίσθητε;  Οί  δε  εϊπον  Εις  το  Ίωάννον  €άπτι- 
5  σμα.  Είπε  δε  Παύλος*  Ιωάννης  μεν  έβάπτισε  6άπτι- 
σμα  μετάνοιας,  τώ  λαώ  λέγων,  εις  τον  ερχόμενον 
μετ’  αντδν  ϊνα  πιστεύσωσν  τοντέστιν ,  εις  τον  Χρι¬ 
στόν  Ίησονν.  Άκούσαντες  δε  εβαπτίσθησαν  εις  τό 
όνομα  τον  Κνρίον  Ιησού.  Και  επιθέντος  αντοις  τον 

10  Παύλον  τάς  χεϊρας,  ήλθε  τό  Π  ν  εν  μα  τό  άγιον  επ’  αν- 
τούς,  ελάλονν  τε  γλώσσαις  και  προεφήτενον.  7Ησ αν 
δε  πάντες  οί  άνδρες  ώσεί  δέκα  δύο».  Πολλώ  οϋτοι 
εκείνον  διεστηκασιν ,  οί  μηδέ  εί  Πνεύμα  άγιόν  εεττιν 
είδότες.  Οϋτοι  οϋν,  οί  και  άκριβέστερον  αντίο  εξέ- 

15  θεντο  την  οδόν  τον  Κνρίον,  καί  προπέμπονσι,  και 
γράμματα  επιδιδόασιν .  Έβούλετο  μεν  οϋν  καί  αντός 
άπελθεΐν  εις  Άχάίαν,  προ  δέ  τον  προτρέψαι  καί 
γράμματα  δούναι  αντώ  τούς  αδελφούς  ονκ  αναχωρεί. 

«Ος  παραγενόμενος  σννεβάλετο» ,  φησί,  « τοϊς 

20  πεπιστενκόσιν'  εντόνως  γάρ  διακατηλέγχετο  δημο¬ 
σία  επιδεικνύων  διά  των  Γραφών  είναι  τον  Χριστόν 
Ίησονν».  Εντεύθεν  πώς  ήν  δννατός  εν  ταις  Γρα- 
φαΐς  Άπολλώς  δείκννσι’  τούς  μεν  γάρ  Ίονδαίονς 
σφοδρά  έπεστόμιζε  (τούτο  γάρ  εστι  τό  « διακατηλέγ - 

25  χετο»),  τούς  δέ  πιστεύοντας  θαρρείν  μάλλον  εποίει, 
καί  ϊστασθαι  προς  την  πίστιν.  . 

«Έγένετο  δέ»,  φησί,  « Παύλον ,  διελθόντα  τά  ά- 
νωτερικά  μέρη,  ελθεΐν  εις  "Εφεσον».  Ταύτα  δη  τά 
κατά  Καισάρειαν  καί  τά  λοιπά. 

30  « Καί  ενρών  τινας  μαθητάς,  είπε  προς  αντούς' 

10.  Πράξ.  19,  1  -8 

1 1 .  Δηλαδή  τόν  ’Απολλώ. 

12.  Πράξ.  18,  27-28 

13.  Πρόξ.  19,1 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  Μ’ 


477 


τούς*  Λάβατε  Πνεύμα  άγιο  όταν  πιστέψατε;  Έκεϊνοι  δέ 
είπαν  πράα  αύτόν·  ούτε  καν  ακούσαμε  ότι  ύπάρχει  άγιο 
Πνεύμα.  Είπε  πάλι  πράα  αύτούς·  Σέ  τί  λοιπόν  βαπτισθή- 
κατε;  Εκείνοι  δέ  είπαν*  Στο  βάπτισμα  τού  Ιωάννη.  Είπε 
και  πάλι  ά  Παύλος*  Ό  Ιωάννης  μέν  βάπτισε  βάπτισμα  με¬ 
τάνοιας,  λέγοντας  στο  λαό  νά  πιστέψουν  σ’  έκεϊνον  πού 
έρχεται  πίσω  άπό  αύτόν,  δηλαδή  στον  Ιησού  Χριστό. 
"Οταν  τό  άκουσαν  αύτό  βαπτίσθηκαν  στο  άνομα  τού  Κυ¬ 
ρίου  Ιησού.  Καί  άφοϋ  ό  Παύλος  έθεσε  τά  χέρια  του  έπά- 
νω  σ’  αύτούς,  ήρθε  τό  άγιο  Πνεύμα  σ’  αύτούς,  καί  μι¬ 
λούσαν  γλώσσες  καί  προφήτευαν.  "Ηταν  δέ  όλοι  μαΓι  πε¬ 
ρίπου  δώδεκα»10.  Πολύ  αύτοί  διέφεραν  άπό  έκεϊνον11, 
αυτοί  πού  δέν  γνώριζαν  ούτε  κάν  άτι  ύπάρχει  άγιο  Πνεύ¬ 
μα.  Αύτοί  λοιπόν,  πού  άνέπτυξαν  σ’  αύτόν  μέ  μεγαλύτε¬ 
ρη  ακρίβεια  τή  διδασκαλία  τού  Κυρίου,  καί  τόν  στέλνουν 
μέ  τις  εύχές  τους  καί  τού  δίνουν  καί  γράμματα  συστατικά. 
"Ηθελε  λοιπόν  καί  αύτός  νά  μεταβεϊ  στήν  Άχάία,  άλλ’  ό¬ 
μως  δέν  άναχωρεϊ  προτού  τόν  ένθαρρύνουν  οί  άδελφοί 
καί  τού  δώσουν  γράμματα  συστατικά. 

«"Οταν  αύτός  έφθασε  έκεϊ»,  λέγει,  «βοήθησε  εκεί¬ 
νους  πού  είχαν  πιστέψει*  διότι  μέ  δύναμη  έλεγχε  δημό¬ 
σια  τούς  Ιουδαίους  γιά  τή  μή  ορθότητα  των  άπόψεών  τους 
τους  καί  άποδείκνυε  μέ  τις  Γραφές  ότι  ό  Χριστός  είναι 
ό  Ιησούς»12.  Μέ  αύτό  δείχνει  πώς  ό  Άπολλώς  ήταν  δυ¬ 
νατός  στις  Γραφές*  διότι  τούς  μέν  Ιουδαίους  τούς  άπο- 
στόμωνε  ύπερβολικά  (διότι  αύτό  σημαίνει  τό  «διακατη- 
λέγχετο»),  έκείνους  δέ  πού  πίστευαν  τούς  ένθάρρυνε  πε¬ 
ρισσότερο,  καί  τούς  στερέωνε  στήν  πίστη  τους. 

«Συνέβηκε»,  λέγει,  «τότε  νά  περάσει  ό  Παύλος  τά 
μεσόγεια  μέρη  καί  νά  ρθεϊ  στήν  "Εφεσο»1*.  Αύτά  τά  μέρη 
βέβαια  είναι  τά  γύρω  άπό  τήν  Καισάρεια  καί  τά  ύπόλοι- 
πα  πού  έπισκέφθηκε. 

«’Εκεϊ  βρήκε  μερικούς  μαθητές,  καί  ρώτησε  αύτούς' 
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Εί  Πνεύμα  άγιον  ελάβετε  πιστεύσαντες ;» .  'Ότ ι  ου¬ 
δέ  εις  Χριστόν  επίστευον  οντοι  διηλθον  εκ  τον  είπεϊν 
« Εις  τον  ερχόμενον  μετ’  αν  τον  'ίνα  πιστεύσωσι» .  Καί 
ονκ  είπεν,  Όύδέν  έστι  το  Κάπνισμα  Ίωάννον’ ,  άλλ’ 
5  ότι  ’άτελές’ .  Και  ουδέ  τούτο  προσέθηκεν  απλώς,  άλλ’ 
ϊνα  διδάξη  και  πείση  αυτούς  εις  τό  όνομα  του  ’ Ιησού 
βαπτ ισθήναν  ό  καί  ποιοϋσι,  καί  τό  Πνεύμα  λαμβά- 
νουσι  τη  επιθέσει  τών  χειρών  Παύλον.  «Έπιθέντος» 
γάρ,  φησίν,  «αύτοϊς  του  Παύλου  τάς  χεϊρας,  ήλθε 
10  τό  Πνεύμα  τό  άγιον  επ’  αυτούς ».  'Ήστε,  οίς  επετί- 
θει  τάς  χεϊρας ,  τό  Πνεύμα  ελάμβανον.  Είκός  τοίνυν 
ήν  Πνεύμα  μεν  αυτούς  εχειν,  μη  φαίνεσθαι  δέ’  άλλ’ 
εκ  της  ενεργείας  καί  άφ’  ών  γλώσσαις  έλάλονν,  τού¬ 
το  ένέφαινον.  Άλλ’  ίδωμεν  άνωθεν  τα  άνεγνωσμένα. 
15  2.  «'Ο  δε  Παύλος  εξέπλει  εις  την  Συρίαν »,  φη- 

σί,  « καί  συν  αύτω  Πρίσκιλλα  καί  Άκύλας» ,  ούς  καί 
καταντήσας  εις  3' Εφεσον  κατέλιπεν  αυτού .  3Ή  ότι 
ούκ  έβούλετο  περιάγειν  αυτούς ,  καί  διά  τούτο  κατέ¬ 
λιπεν ,  η  μάλλον,  ϊνα  διδάσκαλοι  μένωσι  τοϊς  εν  Έ- 
20  φέσω.  Αυτοί  δε  μετά  ταύτα  την  Κόρινθον  ωκησαν , 
οίς  καί  μεγάλα  μαρτυρεί,  καί,  Ρωμαίοις  έπιστέλλων , 
προσαγορεύει  αυτούς.  'Όθεν  μοι  δοκεϊ  μετά  ταύτα 
αυτούς  εις  Ρώμην  άπελθεϊν,  άτε  έμφιλοχωρούντας 
τοϊς  τόποις  εκείνοις,  οθεν  εξέπεσον  επί  Νέρωνος. 

25  «Καί  κα  ταβάς»,  φησίν,  «εις  Καισαρείαν ,  άναβάς 
καί  άσπασάμενος  την  Εκκλησίαν ,  κατέβη  εις  Άν- 


14.  ΠράΕ.  19,  1  ·  2 
16.  ΠράΕ-  19,6 
18.  Ρω>μ.  16,  3 


15.  ΠράΕ.  19,4 
17.  ΠράΕ.  18,  18 
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Λάβατε  Πνεύμα  άγιο  όταν  πιστέψατε;»14.  Τό  ότι  αύτοί 
ούτε  στον  Χριστό  πίστευαν  γίνεται  φανερό  άπό  αύτό  πού 
είπε  «Για  νά  πιστέψουν  σ’  έκεϊνον  πού  έρχεται  μετά  άπό 
αυτόν»13  Καί  δέν  είπε,  Δέν  είναι  τίποτε  τό  βάπτισμα  τού 
Ιωάννη*,  άλλ’  ότι  είναι  άτελές’.  Καί  ούτε  αύτό  τό  πρόσθε- 
σε  έτσι  στήν  τύχη,  άλλά  γιά  νά  τούς  διδάξει  καί  νά  τούς 
πείσει  νά  βαπτισθοΰν  ατό  όνομα  τού  Ιησού,  πράγμα  καί 
πού  κάμνουν,  καί  λαμβάνουν  καί  τό  Πνεύμα  με  τήν  το¬ 
ποθέτηση  τών  χεριών  τού  Παύλου  έπάνω  τους·  διότι, 
λέγει,  «Αφού  ό  Παύλος  τοποθέτησε  τά  χέρια  του  έπάνω 
τους  ήρθε  τό  άγιο  Πνεύμα  σ’  αύτούς»1·.  “Ωστε,  σ’  έκεί- 
νους  πού  τοποθετούσε  πάνω  τους  τά  χέρια  του,  λάμβα- 
ναν  τό  Πνεύμα.  Φυσικό  λοιπόν  ήταν  νά  έχουν  μέν  αύτοί 
τό  Πνεύμα,  όμως  νά  μή  φαίνεται  αύτό,  άλλά  φανέρωναν 
αύτό  άπό  τήν  ένέργεια  καί  άπό  τις  γλώσσες  πού  μιλού¬ 
σαν-  Άλλ’  άς  έξετάσομε  άπό  τήν  άρχή  αύτά  πού  άνα- 
γνώσαμε. 


2.  «Ό  Παύλος»,  λέγει,  «άπέπλευσε  γιά  τή  Συρία  καί 
μα£ί  μέ  αύτόν  ή  Πρίοκιλλα  καί  ό  Άκύλας»17,  τούς  όποι¬ 
ους,  όταν  έφθασαν  στήν  Εφεσο,  τούς  άφησε  έκεϊ.  "Η, 
έπειδή  δέν  ήθελε  νά  τούς  περιφέρει  μαξί  του  καί  νά  τούς 
ταλαιπωρεί,  γι’  αύτό  τούς  άφησε  έκεΐ,  ή  γιά  νά  μιλήσω 
σωστότερα,  γιά  νά  μείνουν  έκεϊ  σάν  δάσκαλοι  γιά  τούς 
πιστούς  τής  Εφέσου.  Αύτοί  δέ  άργότερα  κατοίκησαν  στήν 
Κόρινθο,  γιά  τούς  όποιους  δίνει  ό  Παύλος  πολλές  πλη¬ 
ροφορίες,  καί,  γράφοντας  τήν  έπιστολή  του  προς  τούς 
Ρωμαίους,  στέλνει  χαιρετισμό  προς  αύτούς18.  ΓΓ  αύτό 
μοϋ  φαίνεται  ότι  αύτοί  άργότερα  έφυγαν  καί  ήρθαν  στή 
Ρώμη,  έπειδή  τούς  άρεσε  νά  μένουν  στά  μέρη  έκεϊνα, 
άπό  τά  όποια  άπομακρύνθηκαν  κατά  τήν  έποχή  τού 
Νέρωνα. 


«Καί  άφοΰ  κατέβηκε»,  λέγει,  «στήν  Καισάρεια  καί  πή* 
γε  καί  χαιρέτησε  τήν  Εκκλησία,  κατέβηκε  στήν  Άντιό- 
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τιόχειαν,  και  ποιήαας  χρόνον  τινά,  εξήλθε,  διερχό- 
μενος  την  Γαλατικήν  καθεξής  χώραν  και  Φρυγίαν  >- . 
Έμοι  δοκούσι  και  οι  πιστοί  ετι  εκεί  συνάγεσθαν  ον 
γάρ  ευθέως  αυτούς  άπέσπων .  'Όρα  δε  πώς  αυτού  - 
5  επείγεται.  Και  ταύτας  τάς  χώρας  πάλιν  διέρχεται, 
ώστε  τή  παρουσία  βεβαιώσαι  τους  μαθητάς. 

«Ιουδαίος  δέ  τις»,  φησίν,  «Άπολλώς  δνόματι, 
κατήντησεν  εις  ” Εφεσον,  δυνατός  ών  εν  ταΐς  Γρα- 
φαίς».  Διεγηγερμένος  ήν  δ  άνθρωπος,  διό  και  άπο- 
10  δη  μίας  στέλλεται  υπέρ  τούτου  αυτόν. 

«'Ός  παραγενόμενος» ,  φησίν,  «εις  Άχαΐαν,  εν- 
τόνως  διακατηλέγχετο  τοίς  Ίονδαίοις  δημοσία ».  Πε¬ 
ρί  τούτου  γράφων,  έλεγε ·  «Περί  δέ  Άπολλώ  τον  α¬ 
δελφού»·  Τω  μέν  ούν  δημοσία  έλέγχειν  ή  παρρησία 

15  εδείκνντο,  τω  δέ  «εντόνως»  ή  δύναμις  εδηλοϋτο,  τω 
δέ  εκ  τών  θείων  Γραφών  επιδεικνύειν  ή  εμπειρία' 
ούτε  γάρ  ή  παρρησία  τι  συντελεί  καθ'  ε αυτήν,  ουκ 
ούσης  δννάμεως }  ούτε  ή  δύναμις,  ουκ  οϋσης  παρρη¬ 
σίας.  3/Αρα  ουκ  είκή  Άκύλαν  κατέλιπεν  εις  ’Έφε - 
20  σον,  άλλα  διά  τον  9 Απολλώ  τάχα  τό  Πνεύμα  τούτο 
ωκονόμησεν,  ώστε  ίσχυρότερον  επιβήναι  τή  Κορίν- 
θφ.  Και  τί  δήποτε  τούτω  μέν  ούδέν  εποίησαν,  Παύ- 
λω  δέ  επιτίθενται;  'Ήδεισαν  άτι  εκείνος  δ  κορυφαί¬ 
ος  ήν,  ή  καί  δτι  πολύ  τό  όνομα  του  άνδρός  ήν. 

25  «Προσλαβόμενοι  δέ»,  φησίν,  «αυτόν  Άκύλας  καί 
Πρίσκιλλα,  άκριβέστερον  αύτώ  έξέθεντο  την  του  Θε¬ 
ού  δδόν».  'Όρα  πώς  πάντα  πίστει  εγίνετο,  και  ούδα- 


19.  ΓΊράθ.  18,22  -23 
21.  Πράξ.  18,28 
23.  Πράξ.  18,  26 


20.  Πράξ.  18,24 
22.  Α'  Κορ.  16,  12 
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χεια,  καί,  άφοϋ  έμεινε  εκεί  λίγο  χρόνο,  όναχώρησε,  διερ- 
χόμενος  κατά  σειρά  τή  χώρα  τής  Γαλατίας  καί  τή  Φρυ¬ 
γία»1*.  Εμένα  μου  φαίνεται  ότι  καί  πιστοί  άκόμα  συγκεν¬ 
τρώνονταν  έκεΐ,  διότι  δέν  τούς  άπομάκρυναν  όμέσως 
Πρόσεχε  δέ  πόσο  θερμός  είναι  ό  πόθος  του  γι’  αύτούς. 
Επισκέπτεται  καί  πάλι  τις  χώρες  αύτές,  ώστε  μέ  τήν 
παρουσία  του  νά  στηρίξει  τούς  μαθητές  στήν  πίστη· 

«Κάποιος  όμως  Ιουδαίος»,  λέγει,  «ονομαζόμενος  Ά- 
πολλώς  πού  ήταν  δυνατός  στή  γνώση  τών  Γραφών,  έ- 
φθασε  στήν  "Εφεσο»8®.  "Ηταν  άνθρωπος  φωτισμένος  άπό 
τό  Πνεύμα,  καί  γι  ούτό  καί  στέλλεται  πρός  τό  σκοπό 
αύτό  σέ  ξένο  μέρος. 

«Αύτός»,  λέγει,  «όταν  έφθασε  στήν  ’Αχαΐα  μέ  μεγάλη 
δύναμη  άποστόμωνε  δημόσια  τούς  Ιουδαίους»81.  ΓΓ  αύ- 
τόν  γράφοντας  ό  Παύλος,  έλεγε*  «Σχετικά  δέ  μέ  τον 
άδελφό  τον  Άπολλώ»88.  Μέ  τό  ότι  λοιπόν  δημόσια  έλεγχε 
τούς  Ιουδαίους  φανερωνόταν  τό  θάρρος  του,  μέ  τό  δέ 
«εύτόνως»  δηλωνόταν  ή  δύναμή  του,  καί  μέ  τό  ότι  άπο- 
δείκνυε  αύτά  πού  έλεγε  άπό  τίς  θείες  Γραφές,  γινόταν 
φανερή  ή  έμπειρία  του*  διότι  ούτε  τό  θάρρος  κατορθώνει 
κάτι  άπό  μόνο  του,  όταν  δέ  ύπάρχει  δύναμη,  ούτε  ή  δύ¬ 
ναμη  όταν  δέν  ύπάρχει  θάρρος.  Επομένως  δέν  άφησε 
άσκοπα  τον  ’Ακύλα  στήν  "Εφεσο,  άλλ’  ίσως  έξ  αιτίας  τού 
Άπολλώ  τό  Πνεύμα  ρύθμισε  αύτό  έτσι,  ώστε  νά  μεταβεί 
κάποιος  ισχυρότερος  στήν  Κόρινθο.  Καί  γιά  ποιο  λόγο 
τέλος  πάντων  σ’  αύτόν  μέν  δέν  έκαναν  τίποτε,  ένώ  έπι- 
τίθενται  κατά  τού  Παύλου,*  Γνώριξαν  ότι  έκεΐνος  ήταν  ό 
κορυφαίος,  ή  καί  διότι  τό  όνομα  τού  άνθρώπου  αυτού  ήτ 
ταν  πολύ  ξακουστό. 

«Αφού»,  λέγει,  «τόν  πήραν  κοντά  τους  ό  ’Ακύλας 
καί  ή  Πρίσκιλλα,  δίδαξαν  σ’  αύτόν  μέ  μεγαλύτερη  άκρί- 
βεια  τήν  διδασκαλία  τού  Θεού»88.  Πρόσεχε  πώς  όλα  γί¬ 
νονταν  μέ  πίστη,  καί  πουθενά  δέν  ύπάρχει  φθόνος,  που- 

31 


482 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


μου  φθόνος ,  ονδαμού  βασκανία.  Άκύλας  διδάσκει, 
μάλλον  δε  και  οντος  διδάσκεται ·  και  γάρ  χρόνον  αν¬ 
τίο  συγγενόμενοι  ούτως  εδιδάχθησαν ,  ώς  και  άλλους 
ικανούς  είναι  διδάσκειν. 

5  «Βουλομενου  δε  αύτοϋ  διελθεΐν»,  φησίν,  «εις  την 
Άχαΐαν,  έγραψαν  τοις  μαθητάίς  άποδέξασθαι  αυτόν». 
Τίνος  ενεκεν  γράμματα  πέμπουσιν ,  ερμηνεύει *  «'Ί- 
να»,  φησίν,  «αυτόν  άποδέξωνται».  Και  πόθεν  δήλον 
εκείνους  εν  Έφέσω  όντας  το  βάπτισμα  εχειν  ’Ιω- 
10  άννου;  “Οτι,  ερωτώμενοι,  « Εις  τί  εβαπ τίσθητε ;» , 
«Εις  το  Ίωάννου»,  λεγουσι,  «βάπτισμα» .  “Ισως  επε- 
δήμησαν  τοΐς  Ίεροσολύμοις  τότε,  και  άηήλθον,  και 
εβαπτίσαντο'  αλλά,  καί  βαπτισθέντες,  τον  Ίησονν 
οϋκ  ήπίσταντο.  Και  ού  λέγει  αύτοις,  Κ Πιστεύετε  εις 
15  τον  Ίησονν  ;’ ,  άλλα  τί;  «Εί  Πνεύμα  άγιον  ελάβετε ;»· 
ηδει  γάρ  ότι  ονκ  είχον .  Καί  βούλεται  αυτούς  είπεΐν, 
ϊνα,  μαθόντες  ών  άπεστέρηνται,  αίτήσωσι. 

« Καί  επιθέντος  αύτοϊς»,  φησί,  «τάς  χεϊρας  τον 
Παύλου,  ήλθε  το  Πνεύμα  το  άγιον  επ’  αυτούς,  καί 
2Ό  ελοιλ  ον  ν  γλώσσαις,  καί  προεφήτευον» .  ’ Απ’  αυτόν 
του  βαπτίσματος  προφητεύονσι.  Τούτο  δε  τό  Ίωάν- 
νου  βάπτισμα  ουκ  είχε ,  διό  καί  ατελές  ήν.  “Ινα  δε 
των  τοιούτων  άξιωθώσι,  προπαρεσκεύαξε  μάλλον  αυ¬ 
τούς \  “Ωστε  τούτο  εβούλετο  Ιωάννης  βαπτίξων ,  πι- 
25  στεϋσαι  εις  τον  ερχόμενον  μετ’  αυτόν.  Εντεύθεν  δεί- 
κνυται  δόγμα  μέγα ,  ότι  τελείως  καθαίρονται  των  ά - 
μαρτημάτων  οι  βαπτιξόμενοΐ'  εί  μη  γάρ  εκαθαίρον- 
τ ο,  ονκ  αν  τό  Πνεύμα  εδέχοντο  ούτοι,  ονκ  άν  χαρι¬ 
σμάτων  ευθύς  ήξιοϋντο.  Καί  όρα  ότι  διπλονν  τό  χά- 
30  ρισμα  ήν,  καί  γλώσσαι  καί  προφητεΐαι.  Καλώς  δε 
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θενά  «ζήλια.  Ό  ’Ακύλας  διδάσκει,  ή  καλύτερα  καί  αύτός 
διδάσκεται'  καθόσον,  έπειδή  συναναστράφηκαν  αύτόν  πο¬ 
λύ  χρόνο,  τόσο  πολύ  διδάχθηκαν,  ώστε  νά  είναι  ικανοί 
καί  άλλους  νά  διδάσκουν. 

«Επειδή  όμως  αύτός»,  λέγει,  «ήθελε  νά  μεταβεί  στήν 
’Αχαΐα,  έγραψαν  ατούς  μαθητές  νά  δεχθούν  αύτόν»*4. 
Γιά  ποιο  λόγο  στέλνουν  τά  γράμματα,  τό  έξηγεϊ,  λέγον¬ 
τας,  «Γιά  νά  δεχθούν  αύτόν».  Καί  άπό  πού  είναι  φανερό 
ότι,  ένώ  έκεϊνοι  ήταν  στήν  Έφεσο,  έλαβαν  τό  βάπτισμα 
τού  Ιωάννη;  Διότι,  όταν  ρωτήθηκαν,  «Σέ  τί  βαπτισθή- 
κατε;»,  άπαντοϋν,  «Στό  βάπτισμα  τού  Ιωάννη»*5.  "Ισως 
πήγαν  τότε  στά  Ιεροσόλυμα  καί  έπέστρεψαν  άφοϋ  6α- 
πτίσθηκαν  άλλά,  άν  καί  βαπτίσθηκαν,  όμως  δέν  γνώριζαν 
τον  Ίηοοΰ.  Καί  δέν  λέγει  σ’  αύτούς,  *  Πιστεύετε  στον  Ιη¬ 
σού;*,  άλλά  τί;  «Λάβατε  Πνεύμα  άγιο;»*4,  διότι  γνώριζε 
ότι  δέν  έλαβαν.  Καί  προτιμά  νά  τούς  ρωτήσει  έτσι,  ώστε, 
άφοϋ  μάθουν  εκείνα  πού  έχουν  στερηθεί,  νά  τά  ζητήσουν* 

«Καί  άφοϋ»,  λέγει,  «ο  Παύλος  έθεσε  τά  χέρια  του  έ- 
πάνω  τους,  ήρθε  σ’  αύτούς  τό  άγιο  Πνεύμα,  καί  μιλούσαν 
γλώσσες  καί  προφήτευαν»*7.  Προφητεύουν  άπό  αύτό  τό 
βάπτισμα  πού  έλαβαν.  Αύτό  δέν  τό  είχε  τό  βάπτισμα  τού 
Ιωάννη,  γι’  αύτό  καί  ήταν  άτελές.  Μάλλον  προετοίμαζε 
αύτούς  γιά  νά  άΕιωθοϋν  νά  λάβουν  τά  χαρίσματα  αύτά. 
"Ωστε  αύτό  έπιδίωκε  ό  Ιωάννης  βαπτίζοντας,  νά  πιστέ¬ 
ψουν  σ’  εκείνον  πού  έρχόταν  πίσω  άπό  αύτόν.  *Από  έδώ 
φανερώνεται  μία  μεγάλη  άλήθεια,  ότι  δηλαδή  οί  βαπτι- 
ζόμενοι  καθαρίζονται  τελείως  άπό  τά  άμαρτήματά  τους' 
διότι,  έάν  δέν  καθαρίζονταν,  δέν  θά  δέχονταν  αύτοί  τό 
Πνεύμα,  δέν  θά  άζιώνονταν  άμέσως  νά  λάβουν  τά  χαρί¬ 
σματα  αύτοϋ.  Καί  πρόσεχε  ότι  ήταν  διπλό  τό  χάρισμα, 
καί  γλώσσες  μιλούσαν  καί  προφήτευαν.  Πολύ  σωστά  δέ 
ονόμασε  τό  βάπτισμα  τού  Ιωάννη  ’βάπτισμα  μετανοίας', 
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είπε  %βάπτισμα  μετάνοιας9  τό  9Ιωάννου,  καί  ούκ  'ά- 
φέσεως9 ,  άνάγων  αυτούς,  καί  πείθων  οτι  τούτον  έ¬ 
ρημον  ήν  εκεϊνο'  του  γάρ  ύστερον  δοθέντος  έργον  η 
άφεσις  γέγονε. 

5  Και  πώς  οί  λαβόντες  το  Πνεύμα  ούκ  εδίδασκον , 
άλλ’  Άπολλώς ,  μήπω  το  Πνεύμα  λαβών;  "Οτι  ούκ 
ήσαν  οϋτω  ζέοντες,  ουδέ  κατηχημένοι·  εκείνος  δε 
και  κατηχημένος  ήν,  καί  σφοδρά  ζέων.  ΈμοΙ  δε  δο- 
κει  δτι  καί  πολλή  ήν  η  παρρησία  του  άνδρός.  Αλλά, 
10  εί  και  ακριβώς  ελάλει  τα  περί  τον  9 Ιησού,  όμως 
έδεΐτο  έτι  άκριβεστ έρας  διδασκαλίας .  Ούτω,  κ αϊτοί 
ονκ  είδώς  πάντα,  από  τής  προθυμίας  επεσπάσατο  το 
Πνεύμα  το  άγιον,  καθάπερ  οι  περί  Κορνήλιον. 

Τάχα  πολλοί  ποθονσιν,  εί  καί  νυν  ήν,  τό  του  9Ιω- 
15  άννον  βάπτισμα.  9 Αλλά  πολλοί  αν  ήμέλησαν  βίου  εν - 
αρέτον,  ή  καί  ένομίσθη  αν  έκαστος  διά  τούτο,  καί  ον 
διά  βασιλείαν  ουρανών  εφίεσθαι  τής  αρετή ς'  άλλως 
δε  πολλοί  αν  εγένοντο  ψενδοπροφήται,  καί  ούκ  αν 
λοιπόν  οι  δόκιμοι  σφόδρα  έφάνησαν,  ονδ’  αν  εμακα- 
20  ρίσθησαν  οί  την  πίστιν  απλώς  παραδεξάμενοι.  "Ωσ¬ 
περ  ούν  «Οί  μη  ίδόντες  καί  πιστεύσαντες  μακάριοι », 
ούτως  οί  χωρίς  σημείων  πιστεύοντες .  Είπε  δη  μοι, 
ονκ  δνειδίζων  9 Ιουδαίο ις  έλεγεν  δ  Χριστός,  «9Εάν 
μη  σημεία  ίδητε,  ού  μη  πιστεύσητε» ; 

25  Ονκοϋν  ούδέν  παρεβλάβημεν,  εί  θέλομεν  προσέ- 
χειν  εαντοίς.  Τό  κεφάλα ιον  εχομεν  τών  αγαθών  διά 
τον  βαπτίσματος ·  άφεσιν  αμαρτημάτων  ελάβομεν,  α¬ 
γιασμόν,  Πνεύματος  μετάληψιν,  υιοθεσίαν,  ζωήν  αι¬ 
ώνιον.  Τί  βούλεσθε  πλέον;  σημεία;  9 Αλλά  καταργεϊ- 


28.  ΠράΕ.  10,44-48 
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και  όχι  'συγχωρήσεως’,  οδηγώντας  αύτούς  ψηλότερα,  καί 
πείθοντας  τους  ότι  έκεϊνο  τό  βάπτισμα  δέν  είχε  τή  συγ¬ 
χώρηση"  διότι  ή  συγχώρηση  των  αμαρτημάτων  ύπήρξε  έρ¬ 
γο  τοϋ  βαπτίσματος  πού  δόθηκε  αργότερα. 

Και  πώς  έκεϊνοι  πού  έλαβαν  τό  Πνεύμα  δέν  δίδα¬ 
σκαν,  αλλά  δίδασκε  ό  Άπολλώς,  χωρίς  άκόμα  νά  είχε  λά¬ 
βει  τό  Πνεύμα;  Διότι  δέν  διακατέχονταν  άπό  τόση  θέρ¬ 
μη  πίστεως,  ούτε  ήταν  κατηχημένοι ’  έκεϊνος  όμως  καί 
κατηχημένος  ήταν  καί  υπερβολικά  θερμή  ήταν  ή  πίστη  του 
καί  ό  Ζήλος  του.  Έγώ  δέ  νομίΖω  ότι  ήταν  καί  πολύ  μεγάλο 
τό  θάρρος  αύτοϋ  τού  άνθρώπου.  Αλλά,  άν  καί  μέ  άκρί- 
βεια  δίδασκε  τά  σχετικά  μέ  τον  Ιησού,  όμως  είχε  ανά¬ 
γκη  άπό  πιο  άκριβή  ακόμα  διδασκαλία.  "Ετσι,  άν  καί  βέ¬ 
βαια  δέν  τά  γνώριΖε  όλα,  έλαβε  τό  άγιο  Πνεύμα  έξ  αι¬ 
τίας  τής  προθυμίας  του,  όπως  άκριβώς  οί  γύρω  άπό  τον 
Κορνήλιο28. 

"Ισως  πολλοί  ποθούν  νά  υπήρχε  καί  σήμερα  τό  βά- 
πτισμα  τού  Ιωάννη.  Αλλά  πολλοί  θά  παραμελούσαν  τήν 
ένάρετη  Ζωή,  ή  καί  θά  νομιΖόταν  ότι  ό  καθένας  γΓ  αύτό 
έπιθυμεϊ  τήν  άρετή  καί  όχι  γιά  τή  βασιλεία  των  ούρανών 
άλλωστε  δέ  θά  ύπήρχαν  πολλοί  ψευδοπροφήτες,  καί  δέν 
θά  διακρίνονταν  πλέον  οί  υπερβολικά  άξιοι,  ούτε  θά  μα- 
καρίΖονταν  έκεϊνοι  πού  γενικά  δέχθηκαν  τήν  πίοτη.  "Οπως 
άκριβώς  λοιπόν  «Είναι  μακάριοι  έκεϊνοι  πού  δέν  είδαν  καί 
πίστεψαν»**,  έτσι  είναι  μακάριοι  καί  έκεϊνοι  πού  πιστεύουν 
χωρίς  νά  δουν  θαύματα.  Πές  μου  λοιπόν,  δέν  έλεγε  ό 
Χριστός  κατηγορώντας  τούς  Ιουδαίους,  «Έάν  δέν  δείτε 
θαύματα,  δέν  θά  πιστεύσετε»**; 

Επομένως  δέν  πρόκειται  νά  ύποστοϋμε  καμιά  βλάβη, 
έάν  θελήσομε  νά  προσέξομε  τον  έαυτό  μας.  "Εχομε  μέ 
τό  βάπτισμα  τό  σπουδαιότερο  άπό  όλα  τά  άγαθά'  λάβαμε 
άφεση  άμαρτημάτων,  άγιασμά,  κοινωνία  Πνεύματος,  υιο¬ 
θεσία,  Ζωή  αιώνια.  Τί  περισσότερο  θέλετε;  θαύματα; 
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ται.  ΤΙίστιν  έχεις,  ελπίδα ,  αγάπην ,  τα  μένοντ α*  ταϋ- 
τα  ξήτει,  ταϋτα  σημείων  μείξω.  Ούδέν  αγάπης  ίσον. 
« Μείζων  πάντων  ή  αγάπη»,  φησί.  Νυν  δε  ή  αγάπη 
κινδυνεύει·  δνομα  γάρ  αυτής  ύπολέλειπται  μόνον ,  το 
5  δε  έργον  ούδαμοϋ,  άλλα  διηρήμεθα  απ’  άλλήλων. 

3.  Τί  ούν  άν  τις  έργάσαιτο  ώστε  συνάψαι;  το  μεν 
γάρ  έγκαλέσαι  εϋκολον,  αλλά  τούτο  ημισύ  έστιν.  Ού- 
χοϋν  δειχνύναι  δει  πώς  άν  εργασθείη  φιλία·  τούτο 
γάρ  εστι  τδ  σπ ουδαζόμενον ,  πώς  τα  μέλη  τα  διεσπαρ- 
10  μένα  συναγάγωμεν'  ου  γάρ  τοϋτό  εστι  τδ  ξητ ούμενον 
απλώς,  ει  μίαν  Έχχλησίαν  έχομεν,  η  εν  δόγμα ,  άλλα 
τδ  δεινδν  τοϋτό  εστιν ,  ότι,  εν  τοις  άλλοις  χ  οίνων  ον  ν- 
τες  άλλήλοις,  εν  τοις  άναγχαίοις  ου  χοινωνοϋμεν,  και 
μετά  πάντων  είρηνεύοντες,  εν  άλλήλοις  στασιάζομεν' 
15  μη  γάρ,  εί  μη  μάχας  χαθ’  έχάστην  ποιου  μεν,  σχόπει, 
άλλ’  ότι  ουδέ  αγάπην  γνησίαν  έχομεν  χαϊ  άχλινη.  Ε¬ 
πιδέσμων  χρεία  χαϊ  ελαίου.  ’Εννοησωμεν  οτι  γνώρι¬ 
σμά  εστιν  η  αγάπη  τών  μαθητών  του  Χρίστου,  ότι 
τ αυτής  χα>ρίς  ονδεν  ισχύει  τά  άλλα *  ότι  άπονόν  εστι 
20  πράγμα,  εάν  θέλω  μεν. 

Ναι,  φησίν,  οιδαμεν  ταϋτα,  άλλά  πώς,  ϊνα  χατορ- 
θωθη;  τί,  ϊνα  γένηται;  πώς,  ϊνα  φιλώμεν  άλλη  λ  ου  ς ; 
Πρότερον  τά  άναιρετιχά  τής  αγάπης  έξέλωμεν,  χαϊ 
τότε  στήσομεν  ταύτην.  Μηδεϊς  έστω  μνησίκακος,  μη- 
25  δεις  έστω  βάσκανος ,  μηδεις  χαιρέκακος *  ταϋτά  εστι 
τά  χωλυτιχά,  τά  δε  ποιητικά  ετερα.  Ούχ  άρχει  τά 
χωλνοντα  άνελεΐν,  άλλά  και  τά  ίστώντα  χρή  ύποδει- 
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’Αλλ’  αύτά  καταργούνται.  Έχεις  πίστη,  ελπίδα,  άγάπη, 
πού  μένουν'  αύτά  ζήτα,  αύτά  είναι  μεγαλύτερα  άπό  τά 
θαύματα·  Τίποτε  δεν  υπάρχει  ίσο  μέ  την  άγάπη.  «Μεγα¬ 
λύτερο  άπό  όλα  είναι  ή  άγάπη»*1,  λέγει.  Σήμερα  όμως  ή 
άγάπη  κινδυνεύεΓ  διότι  έχει  άπομείνει  μόνο  τό  όνομα  αύ- 
τής,  ένώ  πουθενά  δέν  υπάρχει  έμπρακτη  έκδήλωση  αύ- 
τής,  άλλ’  έχομε  διαιρεθεί  άναμεταξύ  μας. 

3.  Τί  λοιπόν  θά  μπορούσε  νά  κάνει  κανείς  γιά  νά  μάς 
συνενώσει;  διότι  τό  νά  κατηγορήσει  κάποιος  είναι  εύκολο, 
άλλ’  αύτά  είναι  τό  μισό.  Πρέπει  λοιπόν  νά  δείξομε  πώς 
θά  μπορούσε  νά  δημιουργηθεϊ  φιλία*  διότι  αύτό  είναι  τό 
έππιζητούμενο,  τό  πώς  δηλαδή  θά  συγκεντρώσομε  τά  δι- 
αιρημένα  μέλη*  διότι  δέν  είναι  άπλώς  αύτό  τό  ζητούμενο, 
έάν  δηλαδή  έχομε  μία  Εκκλησία,  ή  ένα  δόγμα,  άλλά  τό 
φοβερό  αύτό  είναι,  ότι,  ένώ  στά  άλλα  συνεργαζόμαστε 
άναμεταξύ  μας,  στά  άναγκαϊα  δέν  συνεργαζόμαστε,  καί, 
ένώ  μέ  όλους  ειρηνεύαμε,  αναμεταξύ  μας  βρισκόμαστε 
σέ  διαμάχη*  διότι  μή  βλέπεις  τό  έάν  δέν  έχομε  καθημερι¬ 
νά  διαμάχες,  άλλά  τό  ότι  δέν  έχομε  γνήσια  άγάπη  καί 
σταθερή.  Χρειάζονται  έπίδεσμοι  καί  λάδι.  "Ας  σκεφθοϋμε 
ότι  γνώρισμα  τών  μαθητών  τού  Χριστού  είναι  ή  άγάπη,  ότι 
χωρίς  αύτήν  δέν  έχουν  τά  άλλα  καμιά  δύναμη,  καί  ότι 
είναι  εύκολο  πράγμα  αν  θέλομε. 

Ναί,  λέγει,  τά  γνωρίζομε  αύτά,  άλλά  πώς  θά  καταστεί 
δυνατό  νά  κατορθωθούν;  τί  πρέπει  νά  γίνει  γιά  νά  πρα¬ 
γματοποιηθούν;  πώς  θά  καταστεί  δυνατό  ν’  άγαπάμε  ό 
ένας  τον  άλλο;  Πρώτα  πρώτα  ας  έξαλείψομε  αύτά  πού 
καταστρέφουν  τήν  άγάπη,  καί  τότε  θά  έγκαταστήσομε 
αύτήν.  Κανένας  άς  μή  είναι  μνησίκακος,  κανένας  ας  μή 
είναι  φθονερός,  κανένας  χαιρέκακος·  αύτά  είναι  τά  έμπό- 
δια,  ένώ  εκείνα  πού  τή  δημιουργούν  είναι  άλλα.  Δέν  άρ- 
έκεϊ  νά  έξαλείψομε  έκεϊνα  πού  τήν  έμποδίζουν,  άλλά  πρέ¬ 
πει  νά  παρουσιάζομε  καί  νά  θέτομε  σέ  έφαρμογή  καί  έ- 
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χνύναι.  Ό  μεν  ούν  Σιράχ  λέγει  τά  αναιρετικά,  καί 
ονκ  έτι  τά  συνάπτοντα ,  δνειδισμόν  φάσκων,  καΧ  μυ¬ 
στήριον  άποχάλυψιν ,  και  πληγήν  δολίαν. 

Άλλ’  επ’  εκείνων  μεν  εικότως  ταϋτα,  ατε  σαρ- 
5  χικών  δντων,  εφ’  ημών  δε  μη  γένοιτο!  ουκ  από  τού¬ 
των  υμάς  ένάγομεν,  άλλ’  από  των  άλλων.  Ονδέν  ή- 
μϊν  εστι  χρηστόν  φιλίας  χοορίς.  *' Εστω  μύρια  αγαθά, 
αλλά  τί  το  όφελος;  έστω  πλούτος,  έστω  τρυφή  φίλων 
χωρίς,  αλλά  τί  το  κέρδος;  Ονδέν  κτήμα  τούτον  κάλ- 
10  λιον  και  εν  τοΐς  βιωτικοϊς  πράγμασιν,  ώσπερ  ούν  των 
εχθραινόντων  ονδέν  χαλεπώτερον.  « Αγάπη  καλύπτει 
πλήθος  αμαρτημάτων» ,  ή  δε  έχθρα  και  τά  ονκ  όντα 
νποπτεύει.  Ονκ  αρκεί  μή  είναι  εχθρόν,  αλλά  δει  και 
φιλείν.  Έννόησον  ότι  6  Χριστός  εκέλεναε,  και  αρκεί 
1 5  τούτο.  Και  θλϊψις  ποιεί  φιλίας,  καί  συνάγει. 

Τί  ούν,  φησί,  νυν,  ότε  θλϊψις  ονκ  εστιν;  είπέ, 
πώς,  ϊνα  γενώμεθα  φίλοι;  Ονκ  έχετε  φίλους  άλλους; 
είπέ  μον  πώς  αυτών  εστε  φίλοι;  πώς  διαμένετε ;  Τέ¬ 
ως  μηδεϊς  μηδένα  εχθρόν  εχέτω  (ουκ  έστί  τούτο  μι- 
20  κρόν)’  μηδεϊς  φθονείτω'  ονκ  ενι  τον  μή  φθονοϋντα 
κατηγορεϊν.  Μίαν  οίκουμεν  οικουμένην  απαντες,  τοΐς 
αύτοϊς  τρεφόμεθα  καρποϊς.  ’ Αλλά  ταϋτα  μικρά ·  τοΐς 
αύτοϊς  μυστηρίοις,  τής  αυτής  πνευματικής  τροφής 
άπολαύομεν.  Ταϋτα  δήπον  εατι  δικαιώματα  του  φι- 
25  λεΐν.  Πώς  ούν  θερμώς  διακεισόμεθα;  φησί ·  τί  ποιεί 
σωμάτων  έρωτα;  Ααμπρότης  σώματος·  Ούκοϋν  και 
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κείνα  πού  τήν  πραγματοποιούν.  Ό  μέν  λοιπόν  Σιράχ  λέ¬ 
γει  έκεϊνα  πού  τήν  καταστρέφουν,  όναφέροντας  τήν  κα¬ 
τηγορία,  τή  φανέρωση  μυστικού,  και  τό  χτύπημα  μέ  δόλο**, 
άλλό  δέν  λέγει  έκεϊνα  πού  τή  δημιουργούν. 

Αλλά  σ’  έκείνους  μέν  πολύ  σωστά  ύπήρχαν  αύτά,  έ- 
πειδή  ήταν  σαρκικοί,  σ’  έμας  όμως,  μή  γένοιτο!  δέν  σδο 
προτρέπομε  άπό  αύτά,  άλλό  από  τά  άλλα.  Δέν  μπορεί  νά 
ύπάρχει  σ’  έμας  κανένα  καλό  χωρίο  τή  φιλία.  "Εστω  ότι 
ύπάρχουν  αμέτρητα  αγαθά,  ποιό  όμως  τό  όφελος;  έστω 
ότι  ύπάρχει  πλούτος,  έστω  ότι  ύπάρχει  απόλαυση  άγα- 
θών  άλλό  χωρίς  φίλους,  ποιό  τό  κέρδος;  Δέν  ύπάρχει  κα¬ 
νένα  άπόκτημα  καλύτερο  όπό  αύτό  καί  στά  βιωτικά  πρά¬ 
γματα,  όπως  ακριβώς  βέβαια  δέν  ύπάρχει  καί  τίποτε  χει¬ 
ρότερο  όπό  τούς  έχθρούς.  «Ή  άγάπη  καλύπτει  πλήθος 
αμαρτημάτων»**,  ένώ  ή  έχθρα  βλέπει  ύποπτα  καί  έκεϊνα 
πού  δέν  ύπάρχουν.  Δέν  όρκεϊ  νά  μή  είναι  κάποιος  έχθρός, 
άλλό  πρέπει  καί  ν’  όγαπα.  Σκέψου  ότι  ό  Χριστός  έδωσε 
τήν  έντολή  αύτή,  καί  όρκεϊ  αύτό.  Καί  ή  θλίψη  δημιουργεί 
φιλίες  καί  συνενώνει  ανθρώπους. 

Τί  λοιπόν,  λέγει,  θά  κάνομε  τώρα,  πού  δέν  ύπάρχει 
θλίψη;  Πές,  πώς  θά  ένεργήσομε,  γιά  νά  γίνομε  φίλοι; 
Πές  μου,  δέν  έχετε  φίλους  άλλους;  Πώς  είστε  φίλοι 
αύτών;  πώς  διατηρείτε  τή  φιλία  σας;  Κατ’  άρχή  κανένας 
νά  μή  έχει  κανένα  έχθρό  (δέν  είναι  αύτό  μικρό  πρά¬ 
γμα)*  κανένας  νά  μή  φθονεί*  δέν  είναι  δυνατό  νά  κατη¬ 
γορεί  έκεΐνος  πού  δέν  φθονεί.  "Ολοι  μας  κατοικούμε  σέ 
μιά  οικουμένη,  μέ  τούς  ίδιους  καρπούς  τρεφόμαστε.  ’Αλλ’ 
αύτά  είναι  άσήμαντα*  μέ  τά  ίδια  μυστήρια,  τήν  ίδια  πνευ¬ 
ματική  τροφή  απολαμβάνομε.  Αύτό  άσφαλώς  είναι  έκεϊνα 
άπό  τό  όποια  άπορρέει  ή  ύποχρέωση  ν’  αγαπάμε  Πώς 
λοιπόν,  λέγει,  θά  καταστεί  θερμή  ή  συμπεριφορά  μας; 
Τί  είναι  έκεϊνο  πού  δημιουργεί  έρωτα  σωματικό;  Ή  λα¬ 
μπρότητα  τού  σώματος.  "Ας  καταστήσομε  λοιπόν  καί  τις 
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τάς  ψνχάς  καλάς  εργασώμεθα,  καί  εσόμεθα  άλλήλοις 
επέραστοΐ'  ον  γάρ  δη  φιλεϊν  δεϊ  μόνον ,  άλλα  καί  φι- 
λεϊαθαι .  Πρώτον  τοντο  κατορθώσωμεν ,  ώστε  φιλεϊ- 
σθαι ,  και  εκείνο  εϋκολον  έσται. 

5  Πώς  ούν  εαται  ϊνα  φιλώμεθα;  Γενώμεθα  καλοί , 
και  τοντο  εργαζώμεθα,  ώστε  εραστάς  εχειν  αεί .  Μη- 
δείς  σπονδ αζέτω  μη  X βήματα  κτάσθαι,  μη  ανδράπο¬ 
δα ,  μη  οικίας ,  ώς  τό  φιλεϊσθαι ,  ώς  όνομα  χρηστόν 
εχειν.  « Κρεΐττον  όνομα ,  η  πλούτος  πολύς»'  τό  μεν 
10  γάρ  μένει ,  δ  δε  άπόλλνται'  και  τό  μεν  δννατόν  κτήσα- 
σθαι,  εκείνο  δε  αδύνατον  δ  μεν  γάρ  πονηράν  δόξαν 
λαβών  δ νσκόλως  αντήν  άποθήσεται ,  δ  δέ  πένης  τα¬ 
χέως  άπό  τον  ονόματος  έσται  πλούσιος .  ’Έστω  τις 
μνρία  τάλαντα  έχων,  δ  δέ  φίλονς  εκατόν ,  οντος  ε- 
15  κείνον  ενπορώτερος.  Μη  τοίννν  απλώς  τοντο  ποιώ- 
μεν ,  άλλ’  εργαζώμεθα  ώς  εύπορίαν  τινά.  Και  πώς 
δννάμεθα;  φησί.  « Αάρνγξ  γλνκνς  πληθύνει  φίλονς 
αντον,  και  γλώσσα  εύχάριστος».  Στόμα  εύφημον  κτη- 
σώμεθα ,  και  τρόπονς  καθαρούς.  Ονκ  ένι  λαθεϊν  τον 
20  οντω  διακείμενον. 

4.  'Όρα  πόσα  οι  εξωθεν  επενόησαν  φιλικά ,  σνν- 
τεκνίαν,  γειτονίαν ,  σνγγενείας.  Αλλά  τούτων  πάν¬ 
των  τά  παρ’  ήμϊν  μείζονα,  ή  τράπεζα  αντη  αίδεσιμ ω- 
τέρα.  Πολλοί  δέ  τών  προσ ιόντων  ονδέ  ϊσμεν  άλλή- 
25  λονς.  Τό  πλήθος  τοντο  ποιεί ,  φησίν.  Ονδαμώς*  άλλ’ 
ή  ήμετέρα  νωθεία.  Τρισχίλιοι  ήσαν  καί  πεντακισχί- 
λιοι}  καί  πάντες  είχον  ψνχήν  μίαν  ννν  δέ  έκαστος 
τόν  αδελφόν  αγνοεί ,  καί  ονκ  αίσχύνεται,  τό  πλήθος 
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ψυχές  μας  καλές  καί  θ’  αγαπήσομε  ό  ένας  τον  άλλο' 
διότι  δέν  πρέπει  μόνο  ν’  αγαπάμε,  άλλά  καί  ν’  αγαπιόμα¬ 
στε.  Πρώτα  αύτό  άς  κατορθώσομε,  ώστε  ν’  αγαπιόμαστε, 
καί  έκεϊνο  θά  γίνει  εύκολο. 

Πώς  λοιπόν  θά  καταστεί  δυνατό  ν’  αγαπιόμαστε;  "Ας 
γίνομε  καλοί,  καί  αύτό  νά  προσπαθούμε  νά  κάνομε,  τό  νά 
έχομε  δηλαδή  πάντοτε  άνθρώπους  πού  να  μάς  αγαπούν. 
Κανένας  νά  μή  φροντίζει  τόσο  να  μή  άποκτήσει  χρήματα, 
νά  μή  αποκτήσει  δούλους,  ούτε  καί  οικίες,  όσο  τό  ν’  άγα- 
πιέται,  όσο  τό  νά  έχει  όνομα  καλό.  «Είναι  προτιμότερο  τό 
καλό  όνομα,  παρά  ό  πλούτος  ό  πολύς»34*  διότι  τό  μέν 
όνομα  μένει,  ένώ  ό  πλούτος  χάνεται'  καί  τό  μέν  ένα  είναι 
δυνατό  νά  τό  άποκτήσομε,  ένώ  έκεϊνο  άδύνατο'  διότι  έ- 
κεϊνος  μέν  πού  θ’  άποκτήσει  κακή  φήμη  δύσκολα  θ’  άπο- 
βάλει  αύτήν,  ένώ  ό  φτωχός  άμέσως  άπό  τό  όνομά  του  θά 
είναι  πλούσιος·  "Εστω  ότι  κάποιος  έχει  άπειρα  τάλαντα, 
ένώ  ένας  άλλος  έκατό  φίλους  σύτός  είναι  πιο  πλούσιος 
άπό  έκεϊνον.  Ας  μή  λοιπόν  τό  κάμνομε  αύτό  έτσι  στήν 
τύχη,  άλλ’  άς  ένεργοϋμε  έτσι  σάν  νά  πρόκειται  γιά  κάποιο 
πλούτο.  Καί  πώς,  λέγει,  μπορούμε;  «Ό  γλυκός  λάρυγγας 
κάποιου  καί  ή  εύχάριστη  γλώσσα  αύξάνει  τούς  φίλους 
αύτού»35.  "Ας  άποκτήσομε  στόμα  έπαινετικό  καί  τρόπους 
καθαρούς.  Δέν  είναι  δυνατό  νά  μή  προσεχθεί  κάποιος  πού 
συμπεριφέρεται  έτσι. 

4.  Πρόσεχε  πόσα  μέσα  φιλίας  έπινόησαν  οί  μή  Χριστια¬ 
νοί,  συντεκνία34  δηλαδή,  γειτονιά,  συγγένεια.  Άλλά  τά  δι¬ 
κά  μας  είναι  πολύ  πιο  σπουδαιότερα,  ή  τράπεζα  αύτή 
είναι  πιο  σεβαστή.  Πολλοί  όμως  άπό  αύτούς  πού  προσέρ¬ 
χονται  ούτε  καν  γνωρίζονται  άναμεταξύ  τους  Αύτό,  λέ¬ 
γει,  όφείλεται  στο  πλήθος.  Καθόλου,  άλλ’  οφείλεται  στή 
δική  μας  οκνηρία.  Τρεϊς  χιλιάδες*7  καί  πέντε  χιλιάδες  ή¬ 
ταν  καί  όλοι  είχαν  μιά  ψυχή’  τώρα  όμως  ό  καθένας  άγνοεϊ 
τον  άδελφό  του  καί  δέν  ντρέπεται,  κατηγορώντας  τό  πλή- 
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αίτιώμενος.  Ό  μέντοι  πολλούς  φίλους  έχων  άνάλω- 
τος  άπασίν  εστι,  τυράννου  παντός  ουτος  ισχυρότερος . 
Ονχ  ούτως  εκείνον  οι  δορυφόροι  φυλάττουσιν ,  ώς 
τούτον  οι  φίλοι ,  καί  λαμπρότερος  ούτος  εκείνου ·  ο 
5  μεν  γάρ  παρά  των  αϋτοϋ  δούλων  φυλάττεται ,  ο  δε 
παρά  των  δμοτίμων"  καί  6  μεν  παρά  άκόντων  καί  δε - 
δοικότων,  ούτος  δε  παρά  εκόντων ,  καί  ού  δεδοικό- 
των'  καί  εστιν  ίδείν  πράγμα  θαυμαστόν ,  εν  πολλοϊς 
ένα,  καί  εν  ένί  πολλούς ,  Καί  καθάπερ  επί  κιθάρας 
10  διάφοροι  μεν  οι  φθόγγοι ,  μία  δε  η  συμφωνία ,  είς  δε 
ό  μουσικός  δ  την  κιθάραν  μεταχειρίζων ,  ούτως  εν¬ 
ταύθα  κιθάρα  μεν  εστιν  αυτή  ή  αγάπη ,  φθόγγοι  δε 
ηχούν τες  τά  δι’  αγάπης  προφερόμενα  ρήματα  φιλικά , 
μίαν  καί  την  αυτήν  άπαντες  άφιέντες  αρμονίαν  καί 
15  συμφωνίαν ,  ό  δε  μουσικός  ή  τής  αγάπης  δύναμις' 
αϋτη  κρούει  τό  μέλος  τό  ήδύ. 

Έβουλόμην  υμάς  άγαγειν  είς  πόλιν  τοιαύτην ,  εϊ 
γε  δυνατόν ,  ένθα  μία  ψυχή  ήν,  καί  είδες  άν  όπως 
πάσης  κιθάρας  καί  παντός  αυλού  άρμοδι ωτέρα  ή  ε- 
20  κει  συμφωνία ,  ούδέν  άπηχές  ςίδονσα  μέλος .  Τούτο 
καί  αγγέλους  καί  τον  αγγέλων  Δεσπότην  Θεόν  ευ¬ 
φραίνει  τό  μέλος'  τούτο  όλον  τό  εν  τω  ούρανω  θέα- 
τρον  διανίστησι'  τούτο  καί  δαιμόνων  κηλεϊ  θυμόν ,  πα¬ 
θών  καταθέλγει  όρμάς.  Τούτο  τό  μέλος  ού  μόνον  πά- 
25  θη  κηλεϊ,  άλλ’  ουδέ  διαναστήναι  άφίησι,  καί  πολλήν 
τήν  σιγήν  εργάζεταΐ'  καθάπερ  γάρ  εν  θεάτρω  χορού 
μουσικών  πάντες  μετά  σιγής  επακούουσι,  καί  ούδεϊς 
εκεϊ  θόρυβος,  οϋτω  καί  εν  τοϊς  φίλοις,  τής  αγάπης 
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θος.  ’Αλλ’  εκείνος  πού  έχει  φίλους  πολλούς  είναι  άνίκη- 
τος  άπό  όλους,  είναι  ισχυρότερος  αύτός  6πό  όποιονδή- 
ποτε  τύραννο.  Δεν  φρουρούν  τόσο  πολύ  τόν  τύραννο  ο! 
σωματοφύλακες  του,  όσο  αύτόν  οι  φίλοι,  καί  αύτός  είναι 
λαμπρότερος  από  έκεϊνον·  διότι  ό  μεν  τύραννος  φρουρεί- 
ται  άπό  τούς  δούλους  του,  ένώ  αύτός  από  τούς  ισότιμους 
του·  καί  έκεϊνος  μέν  φυλάσσεται  από  ανθρώπους  πού  τό 
κάνουν  αύτό  χωρίς  νά  τό  θέλουν  καί  άπό  φόβο,  ένώ  αύ¬ 
τός  άπό  ανθρώπους  πού  τό  θέλουν  καί  τό  κάνουν  όχι  από 
φόβο*  καί  μπορεί  κανείς  νά  δεί  κάτι  τό  άξιο  θαυμασμού, 
νό  δεί  δηλαδή  μέσα  στούς  πολλούς  τόν  ένα  καί  μέσα  στόν 
ένα  τούς  πολλούς.  Καί  όπως  ακριβώς  στήν  κιθάρα  οί  μέν 
φθόγγοι  είναι  διάφοροι,  μία  όμως  ή  συμφωνία,  ένας  ό 
μουσικός  πού  παίΖει  την  κιθάρα,  έτσι  έδώ,  κιθάρα  μέν  εί¬ 
ναι  ή  ίδια  ή  αγάπη,  φθόγγοι  δέ  πού  δημιουργούν  τόν  ήχο 
είναι  τό  φιλικά  λόγια  πού  προφέρονται  μέ  αγάπη,  δημιουρ¬ 
γώντας  όλοι  μαξί  μία  καί  τήν  αύτή  αρμονία  καί  συμφωνία, 
ένώ  ό  μουσικός  είναι  ή  δύναμη  τής  αγάπης"  αύτή  παρά¬ 
γει  τή  γλυκειά  μελωδία. 

Θά  ήθελα,  έάν  βέβαια  ήταν  δυνατό,  νά  σάς  οδηγήσω 
σέ  μιά  τέτοια  πόλη,  όπου  θά  ύπήρχε  μία  ψυχή,  καί  θά 
βλέπατε  πώς  ή  έκεϊ  συμφωνία  είναι  ή  πιο  ταιριαστή  άπό 
όποιαδήποτε  κιθάρα  καί  άπό  όποιοδήποτε  αύλό,  χωρίς 
ν’  άφήνει  ν’  άκουσθεί  άπό  τις  χορδές  της  καμιά  κακόηχη 
μελωδία.  Αύτή  ή  μελωδία  εύφραίνει  καί  τούς  άγγέλους 
καί  τόν  Κύριο  τών  άγγέλων,  τό  Θεό*  αύτή  ή  μελωδία 
συναρπάζει  όλους  τούς  ούράνιους  θεατές,  αύτή  καί  τόν 
θυμό  τών  δαιμόνων  καταβάλλει,  καί  ύποτάσσει  τις  ορμές 
τών  παθών.  Αύτό  τό  μέλος  όχι  μόνο  ύποτάσσει  τά  πάθη, 
άλλά  δέν  τά  άφήνει  ούτε  καν  νά  ξεσηκωθούν,  καί  δημι¬ 
ουργεί  μεγάλη  σιγή*  διότι,  όπως  άκριβώς  στο  θέατρο  όλοι 
άκοϋν  μέ  σιγή  τή  μουσική  χορωδία,  καί  δέν  ύπάρχει  έκεϊ 
κανένας  θόρυβος,  έτσι  καί  στούς  φίλους,  έφόσον  άντη- 
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χρονούσης>  πάντα  ηρεμεί  τά  πάθη  χαί  χατακοιμίζε- 
ται,  χαθάπερ  Θηρία  χηλούμενα  χαϊ  θελγόμενα,  ώσπερ 
ούν  ένθα  εχθρα,  πάντα  τά  εναντία .  Άλλα  μηδέν  περί 
έχθρας  τέως  εϊπωμεν'  περί  φιλίας  λέγωμεν  μόνον. 

5  3Άν  ειπης  τι  προπετές,  ούδείς  6  επιλαμβα νόμενος% 
άλλα  πάντες  συγγινώσχουσιν'  αν  πράξης ,  ονδείς  ύ- 
ποπτεύει ,  αλλά  πολλή  ή  συγγνώμη’  πάντες  οι  χείρα 
δρέγοντες  πίπτονσι  πρόχειροι ,  πάντες  οι  βονλόμενοι 
ατήναι  πρόθυμοι.  Τείχος  όντως  αρραγές  ή  φιλία ,  χαί 
10  ουδέ  τω  διαβόλω  άλώσιμον ,  μήτι  γε  άνθρώποις.  Ουχ 
ενι  χινδννω  περιπεαείν  τον  φίλους  χεχτημένον  πολ¬ 
λούς"  ουχ  ένι  οργής  ύπόθεσιν  αχεϊν ,  άλλα  θυμηδίας * 
εν  γέλωτι  αεί  εατι  χαί  τρυφή *  ουχ  ένι  βασχανίας  ν- 
πόθεσιν  σχειν ,  ουχ  ένι  μνησιχαχίας  αφορμήν.  β' Ορα 
15  τον  τοιοϋτον  χαί  τά  πνευματικά  χαί  τά  ααρχιχά  χα- 
τορθοϋντα  μετ’  ευκολίας.  Τί  δη  ούν  τούτου  ίσον  γέ- 
νοιτ’  αν;  " Ωσπερ  πόλις  τετειχισμένη  πάντοθεν  ούτός 
έστιν ,  εκείνος  δε  ώσπερ  πόλις  ατείχιστος.  Μεγάλης 
σοφίας  τδ  δύνασθαι  φιλίας  είναι  δημιουργόν.  3Άνελε 
20  την  φιλίαν ,  χαί  πάντα  άνεϊλες,  πάντα  συνέχεες.  Εί 
δε  είκών  φιλίας  τοσαύτην  έχει  την  ίσχύν ,  αυτή  ή  α¬ 
λήθεια  πόση  τις  αν  ειη;  Κατασκευάσω  μεν  τοίνυν  ή- 
μίν  φίλους ,  παρακαλώ ,  χαί  ταύτην  έκαστος  εχέτω 
τήν  τέχνην . 

25  Άλλ’  ιδού ,  φησίν,  εγώ  σπουδάζω ,  εκείνος  δέ  ου 
σπουδάζει.  Πλείων  6  μισθός  ούτως  έσται  σοι.  Ναί} 
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χοΰν  οί  χορδές  τής  αγάπης,  ήρεμοϋν  όλα  τά  πάθη  καί 
άποκοιμίζονται,  ύποτασαόμενα  καί  σαγηνευόμενα  σάν  ά¬ 
κριβώς  θηρία,  όπως  άκριβώς  πάλι  όπου  ύπάρχει  έχθρα, 
εκεί  συμβαίνουν  τά  άντίθετα.  Αλλά  προς  τό  παρόν  άς 
μη  ποϋμε  τίποτε  γιά  την  έχθρα,  άς  μιλήσομε  μόνο  γιά  τή 
φιλία. 

Αν  πεις  κάτι  τό  άπερίσκεπτο,  κανένας  δέν  σέ  προσ¬ 
βάλλει,  άλλ’  όλοι  οέ  συγχωρούν-  άν  κάνεις  κάτι,  κανένας 
δέν  σέ  βλέπει  ύποπτα,  άλλ'  ύπάρχει  πολλή  συγγνώμη  ό¬ 
λοι  είναι  έτοιμοι  νά  δώσουν  χέρι  βοήθειας  σ’  έκεϊνον  πού 
πέφτει,  όλοι  εκείνοι  πού  θέλουν  νά  σταθείς  όρθιος  είναι 
πρόθυμοι  γιά  βοήθεια  Πράγματι  ή  φιλία  είναι  τείχος  άρ- 
ράγιστο,  καί  δέν  είναι  δυνατό  νά  κυριευθεϊ  ούτε  άπό  τόν 
διάβολο,  ούτε  βέβαια  καί  άπό  τούς  άνθρώπους.  Δέν  είναι 
δυνατό  νά  περιπέσει  σέ  κινδύνους  έκεϊνος  πού  έχει  άπο- 
κτήσει  φίλους  πολλούς-  δέν  είναι  δυνατό  νά  τού  δημι- 
ουργηθεϊ  άφορμή  γιά  όργή,  άλλ’  είναι  γεμάτος  άπό  άνέκ- 
φραστη  χαρά  είναι  πάντοτε  χαρούμενος  καί  εύχαριστη- 
μένος  δέν  είναι  δυνατό  νά  τού  δημιουργηθεϊ  άφορμή  γιά 
φθόνο,  δέν  είναι  δυνατό  νά  τού  δημιουργηθεϊ  άφορμή  γιά 
μνησικακία.  Πρόσεχε  τόν  παρόμοιο  άνθρωπο  πού  κατορ¬ 
θώνει  μέ  ευκολία  καί  τά  πνευματικά  καί  τά  σωματικά.  Τί 
λοιπόν  θά  μπορούσε  νά  ύπάρξει  ίσο  μέ  αύτόν;  Αύτός  εί¬ 
ναι  σάν  άκριβώς  πόλη  περιτειχισμένη  άπό  παντού,  ένώ 
έκεϊνος  σάν  άκριβώς  πόλη  άτείχιστη.  Είναι  δείγμα  μεγά¬ 
λης  σοφίας  τό  νά  μπορεί  κανείς  νά  είναι  δημιουργός  φι¬ 
λίας.  Κατάργησε  τή  φιλία  καί  όλα  τά  κατέστρεψες,  όλα 
τά  έκανες  άνω  κάτω.  Έάν  δέ  ή  έννοια  τής  φιλίας  έχει  τό¬ 
ση  μεγάλη  δύναμη,  ή  ίδια  ή  άλήθεια  πόση  μεγάλη  δύναμη 
θά  μπορούσε  νά  είναι;  ’Άς  δημιουργήσομε  λοιπόν,  παρα¬ 
καλώ,  φίλους  μας,  καί  ό  καθένας  άς  έχει  αύτή  τήν  τέχνη. 

Αλλά  νά,  λέγει,  έγώ  φροντίζω,  έκεϊνος  όμως  δέν 
φροντίζει.  Περισσότερος  θά  είναι  έτσι  ό  μισθός  σου.  Ναί, 
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φησίν,  αλλά  τδ  πράγμα  δυσκολώτερον .  Πώς;  είπε 
μοι.  9  Ιδού  διαμαρτύρομαι  καί  λέγω  ότι,  δέκα  μόνον 
εάν  σνμφράξητε  εαυτούς ,  καί  έργον  τούτο  θήτε,  κα - 
θάπερ  οι  Απόστολοι  τδ  κηρύττειν,  καθάπερ  οί  προ- 
5  φήται  τό  διδάσκειν ,  ούτω  και  ημείς  τδ  φίλους  ποιειν , 
μισθός  έσται  μέγας.  Βασιλικός  εικόνας  ήμίν  αύτοϊς 
κατασκευάζωμεν'  τούτο  γνώρισμα  μαθητών.  Και  πώς 
ού  μείζον  εργαξόμεθα ,  η  εί  δύναμιν  αύτοϊς  ενετίθεμεν 
νεκρούς  άνιστάν;  Τδ  διάδημα  καί  η  άλουργίς  δείκνυ- 
10  σι  τδν  βασιλέα,  καί,  τούτων  ούκ  δντων,  καν  χρυσά 
έχη  ίμάτια,  ούπω  δ  βασιλεύς  δήλος.  Ούτω  δη  καί 
νύν  τδ  γνώρισμα  συ  έργάζου,  καί  ποιήσεις  σεαυτώ 
φίλους  καί  άλλοις.  Ονδείς  έστιν  όστις  φιλούμενος 
θελήσει  μισεϊν, 

15  Μάθωμεν  τά  χρώματα,  δι9  ών  κεράννυνται,  δι9 
ών  αύτη  συντίθεται  ή  είκών  ευπροσήγοροι  ωμεν  μη 
περιμένω  μεν  τους  πλησίον .  Μη  είπης,  ΚΈάν  ϊδω  τι- 
νά  περιμένοντα,  χείρων  αυτού  γίνομαι9 ,  αλλά  μάλλον, 
όταν  Ιδης,  πρόλαβε  καί  σβέσον  αυτού  τδ  πάθος,  Κ0- 
20  ράς  κάμνοντα,  καί  επιτείνεις  την  νόσον ;  Τούτο  μάλι¬ 
στα  προ  πάντων  κατορθώσω  μεν ,  τδ  προηγεΐσθαι  τη 
τιμή  άλλήλους'  τδ  ήγεϊσθαι  άλλήλους  υπερέχοντας  ε¬ 
αυτών  μη  νομίσης  ελαττούσθαι.  *Άν  άρα  προηγήση 
τη  τιμή,  ααυτδν  ετίμησας  πλέον,  εις  τδ  πλέον  τιμηθή- 
25  ναι  επισπώμενος.  Πανταχού  τών  πρωτείων  ετέροις 
παραχωρώμεν.  Μηδέν  τών  εις  ημάς  εϊργασμένων 
δεινών  μνημονεύωμεν,  άλλ9  εϊ  τι  αγαθόν.  Ούδέν  ού- 
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λέγει,  άλλα  τό  πράγμα  είναι  πιό  δύσκολο.  Πές  μου,  πώς; 
Νά  σάς  τό  διαβεβαιώνω  καί  σάς  λέγω  ότι,  έάν  μόνο  δέκα 
συνενωθείτε  καί  θέσετε  έργο  σάν  αύτό,  όπως  άκριθώς 
οι  Απόστολοι  τό  κήρυγμα,  καί  όπως  ακριβώς  οί  προφήτες 
τή  διδασκαλία,  έτσι  καί  σείς  τό  νά  δημιουργείτε  φίλους, 
θά  είναι  μεγάλος  ό  μισθός  σας·  "Ας  κατασκευάζομε  γιά 
έμάς  τούς  ίδιους  βασιλικές  εικόνες*  αύτό  άποτελεϊ  γνώ¬ 
ρισμα  των  μαθητών.  Καί  πώς  δέν  έπιτελοϋμε  μεγαλύτερο 
έργο,  έάν  βάΖαμε  μέσα  σ’  αύτοϋς  δύναμη  νά  όναστάίνουν 
νεκρούς;  Τό  βασιλικό  στέμμα  καί  ή  πορφύρα  δείχνουν  τό 
βασιλιά,  καί,  άν  αύτό  δέν  υπάρχουν,  καί  άν  άκόμα  φορά 
χρυσά  ρούχα,  δέν  γίνεται  φανερός  ό  βασιλιάς.  "Ετσι  λοι¬ 
πόν  καί  τώρα  νά  φέρεις  σύ  καί  νά  άσκεϊς  τό  γνώρισμα  τής 
φιλίας  καί  θά  δημιουργήσεις  φίλους  καί  γιά  τον  έαυτό 
σου  καί  γιά  τούς  άλλους.  Δέν  ύπάρχει  κανένας  πού  θά 
θελήσει  νά  μισεί,  ένώ  άγαπιέται. 

”Ας  μάθομε  τά  χρώματα,  μέ  τά  οποία  συναρμολογεϊ- 
ται,  μέ  τά  οποία  κατασκευάζεται  αύτή  ή  εικόνα*  άς  είμα¬ 
στε  καταδεκτικοί*  άς  μή  περιμένομε  τούς  συνανθρώπους 
μας.  Μή  πεις,  ’Εάν  δώ  κάποιον  νά  περιμένει,  γίνομαι 
χειρότερος  άπό  αύτόν”  άλλά  μάλλον,  όταν  τον  δεις,  πρό¬ 
λαβε  και  σβήσε  τό  πάθος  αυτού.  Τον  βλέπεις  νά  είναι  ά- 
σθενής  καί  αύΕάνεις  τήν  άσθένειά  του;  Αύτό  πρό  πάν¬ 
των  άς  κατορθώσομε,  τό  νά  προηγούμαστε  άναμεταΕύ 
μας  στήν  απόδοση  τιμής*  τό  νά  θεωρούμε  τούς  άλλους 
στις  μεταΕύ  μας  σχέσεις  ότι  ύπερέχουν  άπό  μάς  μή  νο¬ 
μίσεις  ότι  μάς  μειώνει.  ’Άν  λοιπόν  προηγηθεϊς  στο  ν’-ά- 
ποδώσεις  τιμή,  τον  έαυτό  σου  τίμησες  περισσότερο,  δη¬ 
μιουργώντας  τό  κίνητρο  γιά  νά  τιμηθείς  περισσότερο. 
Παντού  τά  πρωτεία  νά  τά  παραχωρούμε  στούς  άλλους. 
Νά  μή  θυμόμαστε  κανένα  άπό  τά  κακά  πού  προΕενήθη- 
καν  σέ  μάς,  άλλά  μόνο  έάν  μάς  έγινε  κάποιο^καλό·  Τίπο¬ 
τε  δέν  δημιουργεί  τόσο  πολύ  ένα  φίλο,  όσο  ή  εύχάριστη 
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τω  ποιεί  φίλον,  ώς  γλώσσα  ευχάριστος,  στόμα  εύ¬ 
φημον,  ψυχή  άτυφος,  κενοδοξίας  υπεροψία,  τιμής 
καταφρόνησις. 

*'Αν  ταϋτα  κατορθώσωμεν ,  δυνησόμεθα  γενέσθαι 
5  άχείρωτοι  ταις  παγίσι  του  διαβόλου,  καί,  μετά  ακρί¬ 
βειας  την  αρετήν  διανΰσ αντες,  των  επηγγελμένων  α¬ 
γαθών  τοΐς  άγαπώσιν  αυτόν  επιτυχειν  χάριτι  και  φι¬ 
λανθρωπία  τον  Κυρίου  ημών  9 Ιησού  Χρίστου,  μεθ’ 
οϋ  τώ  Πατρί,  άμα  τώ  άγίφ  Πνεύματι,  δόξα,  κράτος, 
10  τιμή,  νυν  και  αεί,  και  εις  τους  αιώνας  τών  αιώνων. 
9  Αμήν. 
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γλώσσα,  τό  έπαινετικό  στόμα,  ή  γεμάτη  άπό  ταπεινοφρο¬ 
σύνη  ψυχή,  ή  περιφρόνηση  τής  ματαιοδοξίας,  ή  περιφρό¬ 
νηση  τής  τιμής. 

"Αν  τά  έππιτύχομε  αυτά,  θά  μπορέσομε  νά  γίνομε  ά- 
πρόσβλητοι  άπό  τις  παγίδες  τοϋ  διαβόλου,  καί,  άφοΰ  δια- 
νύσομε  μέ  άκρίβεια  καί  προσοχή  τήν  άρετή,  νά  επιτύχο¬ 
με  τά  άγαθά  πού  έχει  ύποσχεθεϊ  σ’  έκείνους  πού  τον  άγα- 
ποΟν,  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τοϋ  Κυρίου  μας 
Ίησοϋ  Χριστού,  μαζί  μέ  τον  όποιο  στόν  Πατέρα,  συγχρό¬ 
νως  καί  στο  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή 
τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  των  αιώνων. 
Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΜΑ' 

(Πράξ.  19,  8  -  20) 

«Είσελθών  δέ  εις  την  συναγωγήν ,  επαρρησιά- 
ζετο  επι  μήνας  τρεις,  διαλεγόμενος  καί  πεί¬ 
θουν  τα  περί  τής  βασιλείας  τον  Θεόν», 

1-  '  Ορα  πανταχον  έαντόν  είσωθονντ α  εις  τάς- 
5  σνναγωγάς,  και  όντως  εξ  ιόντα*  πανταχον  γάρ  παρ’ 
αυτών  εβούλετο  λαβεϊν  αφορμήν,  δπερ  έφην  τά  τε 
γάρ  έθνη  παρεζήλον  λοιπόν,  και  προθύμως  απεδέ- 
χοντο  αυτόν,  οι  τε  Ίονδαΐοι,  των  εθνών  δεχόμενων , 
μετενόονν ,  ’ Εβούλετο  άποστήσαι  τούς  μαθητάς  εκει- 
10  θεν  και  παρ ’  αυτών  λαβεϊν  την  αρχήν,  ώστε  μη  συν- 
άγεσθαί'  και  ονχ  απλώς  τοϋτο  εποίει,  Διά  τοϋτο  διε- 
λεγετο  αντοϊς  συνεχώς,  ότι  έπειθε.  Μη  ούν,  επειδή 
παρρησίαν  ήκονσας,  τραχύτητα  νομίσης*  περί  χρη¬ 
στών  πραγμάτων  διελέγετο,  περί  βασιλείας *  τις  ούκ 
15  αν  ήχονσεν; 

«Ής  δέ  τινες  εσκληρύνοντο  καί  ήπείθονν ,  κακό - 
λογονντες  την  οδόν  ενώπιον  του  πλήθους,  άποστάς 
άπ ’  αυτών,  άφώρισε  τούς  μαθητάς,  καθ’  ημέραν  δια - 
λεγόμενος,  εν  τή  σχολή  Τυράννου  τίνος,  Τοϋτο  δε  ε- 
20  γένετο  επϊ  έτη  δύο,  ώστε  πάντας  τούς  κατοικοϋντας 
τήν  1  Ασίαν  άκοϋσαι  τον  λόγον  του  Κυρίου  Ίησοϋ, 


1.  Πράξ.  10,8 


ΟΜΙΛΙΑ  ΜΑ’ 

(ΠράΗ.  19.  8-20) 

«Στή  συνέχεια  ό  Παύλος  πήγε  στή  συναγωγή 
καί  έπί  τρεις  μήνες  μιλούσε  με  θάρρος,  συζητών- 
τας  καί  πείθοντας  τούς  Ιουδαίους  γιά  τή  βα¬ 
σιλεία  τού  Θεού»1. 

1.  Πρόσεχε  παντού  αύτόν  νά  εισέρχεται  πρώτα  στις 
συναγωγές  καί  άπό  έκεϊ  ν’  άρχίζει  τό  έργο  του*  διότι 
παντού  άπ’  αύτούς  ήθελε  ν’  αρχίσει  τό  έργο  του,  όπως 
προανέφερα’  διότι  έτσι  καί  των  Εθνικών  ό  ζήλος  αύξανε 
καί  μέ  προθυμία  όποδέχονταν  αύτόν,  καί  οί  Ιουδαίοι,  ε¬ 
πειδή  τον  δέχονταν  οί  Εθνικοί,  μετανοούσαν.  ’Ήθελε  ν’  ά- 
πομακρύνει  τούς  μαθητές  άπό  έκεϊ  καί  άπ’  αύτούς  νά 
λάβει  την  άφορμή,  ώστε  νά  μη  συγκεντρώνονται*  καί  δέν 
τό  έκαμνε  αύτό  άσκοπα.  Γι’  αύτό  συνομιλούσε  συνέχεια 
μέ  αύτούς,  διότι  έπειθε  αύτούς.  Μή  λοιπόν,  έπειδή  ακόυ¬ 
σες  ότι  μιλούσε  μέ  παρρησία,  θεωρήσεις  αύτό  σκληρότη¬ 
τα*  γιά  καλό  πράγματα  συνομιλούσε  μαζί  τους  γιά  ούρόνια 
βασιλεία*  ποιος  δέν  θά  ακούε; 

«Επειδή  όμως  μερικοί  συμπερκρέρονταν  μέ  σκληρό¬ 
τητα  καί  άρνοϋνταν  νά  πιστέψουν  κακολογώντας  τή  διδα¬ 
σκαλία  μπροστά  στο  πλήθος,  έφυγε  άπ’  αύτούς,  παίρνον¬ 
τας  μαζί  του  τούς  μαθητές  καί  καθημερινό  είχε  συζητή¬ 
σεις  στή  σχολή  κάποιου  πού  όνομαζόταν  Τύραννος.  Αύτό 
έγινε  έπί  δύο  χρόνια  συνέχεια,  ώστε  όλοι  πού  κατοικού¬ 
σαν  στήν  Άσία  ακόυσαν  τό  λόγο  τού  Κυρίου  Ιησού, 
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9 Ιουδαίους  τε  και  “Ελληνας».  Όδόν  τδ  κήρυγμα  ει¬ 
κότως  εκάλουν  όντως  γάρ  αυτή  ή  οδός  ήν>  ή  άπά- 
γουοα  εις  την  βασιλείαν  των  ουρανών. 

« 9  Εν  τη  σχολή»,  φησί,  « Τυράννου  τίνος  διελεγε- 
5  το.  Και  τούτο  εγένετο  επϊ  ότη  δυο,  ώστε  πάντας  ά- 
κοϋσαι  τον  λόγον,  9 Ιουδαίους  τε  και  “Ελληνας».  Ό- 
ρας  πόσον  ήνυσεν  ή  επιστασία;  Και  9 Ιουδαίοι  και 
“ Ελληνες  ήκουον.  * 

« Δυνάμεις  τε  ουτάς  τυχούσας  εποίει  ό  Θεός  διά 
10  των  χειρών  Παύλου,  ώστε  και  επι  τούς  άσθενοϋντας 
έπιφέρεσθαι  από  του  χροοτός  αυτού  σουδάρια  η  σι- 
μικίνθια,  και  ά παλλάσσεσθαι  άπ9  αυτών  τάς  νόσους, 
τα  τε  πνεύματα  τα  πονηρά  εζερχεσθαι  άπ 9  αυτών». 
Ούχϊ  φορούντες  ηπτοντο  μόνον,  αλλά  και  λαμβάνον- 
15  τες  έπετίθεσαν.  Διά  τούτο  ούκ  εϊα  ό  Χριστός  άπελ- 
θεΐν  αυτόν  εις  την  9 Ασίαν,  τηρών  τούτον  τον  καιρόν, 
ώς  εγωγε  οίμαι. 

« 9Επεχείρησαν  δε  τινες  από  τών  περιερχο μενών 
9Ιουδαίων  εξορκιστών  όνομάξειν  επί  τούς  έχοντας 
20  τά  πνεύματα  τά  πονηρά  το  όνομα  τού  Κυρίου  9 Ιησού, 
λέγοντες'  Όρκίξομεν  υμάς  τον  9Ιησούν,  ον  ό  Παύλος 
κηρύσσει».  Οϋτω  πάντα  εποίουν  πραγματείας  ενεκεν. 
“Ορα·  πιστεύσαι  μεν  ούκ  ήθελον,  διά  δε  τού  ονόμα¬ 
τος  ήθελον  εκβάλλειν  τούς  δαίμονας.  Βαβαί!  τό  όνο- 
25  μα  τού  Παύλου  πόσον  ήν! 

« ΎΗσαν  δε  τινες  υιοί  Σκευά  9 Ιουδαίου  άρχιερέ- 
ως  επτά  οι  τούτο  ποιούν  τες.  9  Αποκριθεν  δε  τό  πνεύ¬ 
μα  τό  πονηρόν,  είπεν  αύτοις’  Τον  9Ιησούν  γινώσκω, 
και  τον  Παύλον  επίσταμαι,  υμείς  δε  τινες  εστέ;  Και 
30  εφαλλόμενος  επ9  αυτούς  ό  άνθρωπος,  εν  ω  ήν  τό 
πνεύμα  τό  πονηρόν,  και  κατακυριεύσας  αυτών,  ισχυ- 
σε  κατ9  αυτών,  ώστε  γυμνούς  καί  τετραυ ματισμένους 


2.  Πρόξ.  19,  9  -  10 


3.  Πράξ.  19,  11  -  12 


4.  ΠράΕ.  19,13 
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Ιουδαίοι  και  "Ελληνες»2.  Πολύ  σωστά  ονόμαζαν  τό  κή¬ 
ρυγμα  όδό*  διότι  πραγματικά  αύτή  ήταν  ή  όδός  που  όδη- 
γοϋσε  στη  βασιλεία  των  ούρανών. 

«Συζητούσε»,  λέγει,  «στή  σχολή  κάποιου  πού  ονομα¬ 
ζόταν  Τύραννος.  Καί  αύτό  έγινε  συνέχεια  έπί  δύο  χρόνια, 
ώστε  όλοι  ν’  άκούσουν  τό  λόγο  τού  Κυρίου,  Ιουδαίοι  καί 
"Ελληνες».  Βλέπεις  πόσα  κατόρθωσε  ή  συνεχής  φροντί¬ 
δα;  Καί  Ιουδαίοι  καί  "Ελληνες  ακόυαν  τό  κήρυγμά  του. 

«Καί  ό  Θεός  ένεργούσε  μέ  τον  Παύλο  όχι  τυχαία 
θαύματα,  ώστε  μανδήλια  ή  περιζώματα  άπό  τό  σώμα  αύ- 
τοϋ  φέρονταν  ατούς  άσθενεϊς,  πού  άπαλλάσσονταν  άπό 
τήν  άσθένειά  τους  καί  τά  πονηρά  πνεύματα  έβγαιναν  άπ’ 
αύτούς»*.  "Οχι  μόνο  τον  άγγιζαν  φορώντας  αύτά,  όλλά 
καί  τά  έπαιρναν  άπ’  αϋτόν  καί  τά  τοποθετούσαν  έπάνω 
τους.  ΓΓ  αύτό  δέν  τον  άφηνε  ό  Χριστός  νά  μεταβεί  στήν 
Άσία,  φυλάσσοντας  αύτόν  τον  καιρό,  όπως  έγώ  τουλά¬ 
χιστο  νομίζω. 

«Μερικοί  δέ  άπό  τούς  περιοδεύοντες  Ιουδαίους  έξορ- 
κιστές  έπιχείρησαν  νά  προφέρουν  τό  όνομα  τού  Κυρίου 
Ιησού  έπάνω  σ’  έκείνους  πού  είχαν  πονηρά  πνεύματα 
λέγοντας*  Σάς  έξορκίζομε  ατό  όνομα  τού  Ιησού,  τον  ό¬ 
ποιο  κηρύσσει  ό  Παύλος»4.  "Ωστε  όλα  τά  έκαμναν  φρον¬ 
τίζοντας  ν’  άποκομίσουν  κέρδος.  Πρόσεχε*  τό  νά  πιστέ¬ 
ψουν  μέν  δέν  ήθελαν,  όμως  ήθελαν  νά  διώξουν  τούς  δαί¬ 
μονες  έπικαλούμενοι  τό  όνομα  τού  Παύλου.  Πώ,  πώ! 
πόση  ήταν  ή  δύναμη  τού  όνόματος  τού  Παύλου! 

«Αύτό  τό  έκαμναν  οΐ  επτά  υιοί  τού  αρχιερέα  των  Ι¬ 
ουδαίων  Σκευά-  Άποκρίθηκε  όμως  τό  πονηρό  πνεύμα  καί 
είπε  πρός  αύτούς*  Τον  Ιησού  τόν  γνωρίξω,  καθώς  καί  τον 
Παύλο  τόν  γνωρίζω,  σείς  όμως  ποιοι  είστε;  Καί  πηδών¬ 
τας  μέ  όργή  έπάνω  σ’  αύτούς  ό  άνθρωπος  μέσα  στον  ό¬ 
ποιο  υπήρχε  τό  πονηρό  πνεύμα  τούς  κατέβαλε  καί  τούς 
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εκφυγειν  εκ  τον  οίκον  εκείνον .  Τούτο  δε  έγένετο 
γνωστόν  πάσιν,  9Ιουδαίοις  τε  και  'Έλλησι,  τοις  κα¬ 
τοικούσε  την  " Εφεσον »  (ούκούν  λανθανόντως  εποί- 
ονν,  εϊτα  εκπομπεύεται  αυτών  ή  ασθένεια) ,  « καί  ε- 
5  πέπεσε  φόβος  επί  πάντας  αυτούς,  και  εμεγαλύνετο 
τό  ονομα  τον  Κνρίον  9  Ιησού·  πολλοί  τε  των  πεπιστευ- 
κότων  ηρχοντο  εξομολογούμενοι  και  άναγγέλλον τες 
τάς  πράξεις  αντών».  9 Επειδή  γάρ  τοσαύτην  ίσχύν 
εσχον,  ώστε  διά  των  δαιμόνιων  τοιαύτα  ποιεΐν,  είκό- 
10  τως  ταντα  γίνεται. 

« Κ  Ικανοί  τε  των  τά  περίεργα  πραξάντων ,  συνε- 
νέγκαντες  τάς  βίβλους ,  κατέκαιον  ενώπιον  πάντων, 
και  συνεψήφισαν  τάς  τιμάς  αντών,  και  εύρον  αργυ¬ 
ρίου  μυριάδας  πέντε.  Οντω  κατά  κράτος  δ  λόγος  του 
15  Κυρίου  ηϋξανε  και  ίσχυεν».  9Ιδόν τες  ότι  ουδόν  αυ¬ 
τών  Βφελος  λοιπόν  ήν,  κατακα ίουσι  τάς  βίβλους·  ό- 
τε  και  αυτοί  οι  δαίμονες  ταντα  ποιονσιν.  Ονκ  άρα 
τό  όνομά  τι  ποιεί,  αν  μη  μετά  πίστεως  λέγηται.  Κα¬ 
λώς  άρα  ελεγεν,  «Ό  πιστεύων  εις  εμέ  μείξονα  ποιη- 
20  σει»,  τούτο  τό  τών  σκιών  αίνιττόμενος.  €'Ορα  πώς 
τοις  όπλοις  καθ9  εαυτών  εχρήσαντο. 

« Καί  διελέγετο» ,  φησίν,  «εν  τη  σχολή  Τυράννου 
τινός  επί  ετη  δύο».  *' Ενθα  πιστοί  ήσαν,  και  σφοδρά 
πιστοί .  Ούτως  ονδέν  μέγα  ενόμιξον  τόν  9Ιησοϋν,  ότι 
25  καί  τόν  Παύλον  προσετίθεσαν ,  ώς  αυτόν  ταύτη  μέγα 
τι  νομίξον τες  είναι.  *' Αξιόν  ενταύθα  θαυμάσαι  πώς  6 
δαίμων  ού  συνέπραξεν  εκείνος  τη  τών  εξορκι στών 
πλάνη,  αλλά  διήλεγξεν  αυτούς ,  καί  την  σκηνην  αυ¬ 
τών  φανεράν  εποίηαεν.  9Εμοί  δοκεΐ  σφοδρά  θυμω- 


5.  ΠράΕ.  19,  14  *  18 
7.  Ίω.  14,  12 
9.  ΠράΕ.  19,9 


β.  ΠράΕ.  10,  19-20 
8.  ΠράΕ.  5,15 
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κακοποίησε,  ώστε  νά  φύγουν  άπό  τό  σπίτι  εκείνο  γυμνοί 
καί  καταπληγωμένοι.  Αυτό  έγινε  γνωστό  σ’  όλους  τούς 
Ιουδαίους  καί  τούς  "Ελληνες  πού  κατοικούσαν  στην  "Ε¬ 
φεσο  (Δηλαδή  τά  έκαμναν  κρυφά,  στή  συνέχεια  όμως  δια¬ 
πομπεύεται  ή  ασθένεια  αύτών),  «κυρίευσε  όλους  μεγά¬ 
λος  φόβος,  καί  δοξαζόταν  τό  όνομα  τού  Κυρίου  Ιησού. 
Πολλοί  άπό  έκείνους  πού  είχαν  πιστέψει  έρχονταν  καί 
έξομολογοΰνταν  καί  έλεγαν  τις  πράξεις  τους»3.  Επειδή 
δηλαδή  είχαν  τόση  μεγάλη  δύναμη,  ώστε  μέ  τά  δαιμόνοια 

νά  κάμνουν  τέτοια  πράγματα,  πολύ  σωστά  γίνονται  αύτά. 

/ 

«Πολλοί  άπό  έκείνους  πού  ασχολούνταν  μέ  τή  μαγεία, 
έφερναν  τά  βιβλία  τους  καί  τά  έκαιαν  μπροστά  σ'  όλους, 
ύπολόγισαν  δέ  τήν  άξια  τους  καί  βρήκαν  ότι  ή  άξια  τους 
ήταν  πενήντα  χιλιάδες  άργύρια.  ’Έτσι  ό  λόγος  τού  Κυ¬ 
ρίου  αύξανε  καί  άπλωνόταν  μέ  δύναμη  μεγάλη»*.  Επειδή 
είδαν  ότι  δέν  ύπήρχε  κανένα  όφελος  άπό  αύτά,  κατακαί¬ 
ουν  τά  βιβλία,  τότε  πού  καί  οί  ίδιοι  οί  δαίμονες  κάμνουν 
αύτά.  Επομένως  δέν  κάμνει  τό  όνομα  κάτι,  άν  δέν  λέγε¬ 
ται  μέ  πίστη.  Πολύ  σωστά  άρα  έλεγε,  «Εκείνος  πού  πι¬ 
στεύει  σ'  έμένα  θά  κάνει  μεγαλύτερα»7,  ύπονοώντας  αύ- 
τό  πού  πραγματοποιούνταν  μέ  τή  σκιά  των  Αποστόλων8. 
Πρόσεχε  πώς  χρησιμοποίησαν  τά  όπλα  τους  έναντίον  τού 
έαυτοΰ  τους· 

«Καί  συζητούσε»,  λέγει,  «έπί  δύο  χρόνια  στή  σχολή 
κάποιου  πού  όνομα£όταν  Τύραννος»*.  Εκεί  όπου  υπήρχαν 
πιστοί  καί  μάλιστα  ύπερβολικά  πιστοί.  Έτσι  καθόλου  σπου¬ 
δαίο  δέν  θεωρούσαν  τόν  Ιησού,  διότι  τοποθετούσαν  κον¬ 
τά  σ’  αύτόν  καί  τόν  Παύλο,  θεωρώντας  αύτόν  μέ  τόν 
τρόπο  αύτό  σάν  κάτι  τό  μεγάλο.  Είναι  άξιο  άπορίας  έδώ 
πώς  ό  δαίμονας  έκεϊνος  δέν  συνέπραξε  μαξί  μέ  τήν  πλά¬ 
νη  των  έξορκιστών,  όλλ’  έλεγξε  αύτούς,  καί  φανέρωσε  τή 
σκηνοθεσία  έκείνων.  Έγώ  νομίξω  έπειδή  θύμωσε  ύπερ- 
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θείς,  ώσπερ  αν,  εϊ  τις ,  περί  των  έσχατων  κινδυνεύ- 
ων ,  νπό  τίνος  οικτρον  καί  ταλαιπώρον  διελέγχοιτο, 
καί  πάντα  εις  εκείνον  άφεΐναι  βούλεται  τον  θυμόν. 
'Ίνα  γάρ  δη  δόξη  καταφρονεισθαι  το  δνομα  τον  Ίη- 
5  σ ον,  πρότερον  δμολογήσας ,  τούτο  έλαβεν  εξουσίαν. 
€'Οτι  γάρ  ον  τον  ονόματος  ήν  ασθένεια ,  αλλά  τής  ε¬ 
κείνων  απάτης  τό  παν ,  επί  Παύλον  διά  τί  μη  ταντα 
γεγένηται; 

«Καί  έφαλλόμενος» ,  φησίν,  «6  άνθρωπος  έπ}  αύ- 
10  τούς».  ’Ίσως  διέρρηξεν  αυτών  τα  ίμάτια,  καί  προσ- 
ήραξεν  αντών  τάς  κεφαλάς'  τούτο  γάρ  εδήλωσε  τώ 
είπεΐν,  « *  Εφαλλόμενος »·  τοντέστι,  'μετά  ρύμης  επι- 
πηδήσας’ ,  ώστε  Ικανόν  ήν  τοντο  εργάσασθαι.  Τί  ε- 
στιν  «Άποστάς  άπ 1  αντών  άφώρισε  τούς  μαθητάς» ; 
15  Ένέκοψεν  αντών,  φησί,  την  κακολογίαν.  Τοντο  δέ 
ποιεί  καί  άφίσταται,  επεί  ονκ  ήβούλετο  εκκαύσαι  αν¬ 
τών  τον  φθόνον,  ουδέ  εις  έριν  εμβαλείν  πλείονα .  Τό 
δέ  « έπαρρησιάζετο »  λέγει,  δηλών  ότι  καί  προς  κιν¬ 
δύνους  ήν  παρατεταγ μένος,  καί  φανερώτερον  διελέ 
20  γετο,  ού  σνσκιάξων  τά  δόγματα .  Εντεύθεν  μανθάνο- 
μεν  μη  όμόσε  χωρείν  τοις  κακολογ  ον  σ  ιν ,  άλλ’  άφίοτα- 
σθαι  αυτών.  Ονκ  εκακολόγησε  κακώς  άκούων  καί 
αυτός,  αλλά  μάλλον  διελέγετο  καθ *  ημέραν  καί  ταντη 
μάλιστα  οίκειούμενος  τούς  πολλούς,  τώ  κακώς  καίτοι 
25  άκούσας  μη  άποπηδήσαι  μηδέ  χωρισθήναι.  Και  σκο¬ 
πέ  ν  επειδή  6  τών  έξω  πειρασμός  επαύσατο,  από  τών 
δαιμόνων  ήρξατο. 

Όρής  πώρωσιν  *  Ιουδαϊκήν ;  Τά  ίμάτια  αύτου 
ίδόντες  ενεργούν  τα,  ον  προσειχον.  Τί  τούτον  μειζον 
30  άν  γένοιτο;  Τοϊς  δέ  μάλλον  εις  τουναντίον  περιέστη. 


10.  Πρόξ.  19,  1β 
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βολικά,  όπως  ακριβώς,  εάν  κάποιος,  διατρέχοντας  τον 
έσχατο  κίνδυνο,  έλεγχόταν  πολύ  αύστηρά  άπό  κάποιον  ε¬ 
λεεινό  καί  ταλαίπωρο,  καί  ήθελε  νά  χύσει  όλο  τό  θυμό 
του  σ’  έκεϊνον.  Γ ιά  νά  μή  φανεί  λοιπόν  ότι  περιφρονεϊται 
τό  όνομα  τοϋ  Ιησού,  άφοϋ  προηγουμένως  τό  ομολόγησε, 
έλαβε  αυτό  σάν  εξουσία.  Διότι  τό  ότι  ή  αδυναμία  δέν 
οφειλόταν  στο  όνομα,  άλλά  τό  παν  οφειλόταν  στήν  άπά- 
τη  εκείνων,  στήν  περίπτωση  τού  Παύλου  γιατί  δέν  έγιναν 
αύτά; 

«Καί  όρμησε»,  λέγει,  «ό  άνθρωπος  έναντίον  αύτών»1·. 
Ίσως  ξέσχισε  τά  ένδύματα  αύτών  καί  τούς  χτύπησε  στά 
κεφάλια  τους·  διότι  αύτό  δήλωσε  μέ  τό  νά  πει,  «Έφαλ- 
λόμενος»  δηλαδή,  πήδηξε  μέ  όρμή'  ήταν  δηλαδή  αρκετό 
τό  νά  διαπράξει  αύτό.  Τί  σημαίνει,  «Άηρστός  άπ’  αύτών 
άφώρισε  τούς  μαθητάς»;  Σταμάτησε,  λέγει,  τήν  κακολο- 
γία  αύτών.  Τό  κάμνει  δε  αύτό  καί  απομακρύνεται,  έπειδή 
δέν  ήθελε  ν’  ανάψει  τό  φθόνο  αύτών,  ούτε  νά  τούς  οδη¬ 
γήσει  σέ  μεγαλύτερη  φιλονεικία.  Τό  δέ  «μιλούσε  ^μέ  θάρ¬ 
ρος»,  τό  λέγει  για  νά  δείξει  ότι  καί  γιά  τούς  κινδύνους 
ήταν  προετοιμασμένος,  καί  συζητούσε  φανερότερα,  χωρίς 
νά  συσκιάΖει  τά  δόγματα.  Άπό  έδώ  μαθαίνομε  νά  μή  έρ- 
χόμαστε  σέ  αντίθεση  μέ  έκείνους  πού  μας  κακολογούν, 
άλλά  ν’  άποτραβιέμαστε  άπ’  αύτούς.  Δέν  κακολόγησε  ένώ 
καί  ό  ίδιος  κακολογοΰνταν,  άλλά  περισσότερο  συνομιλού¬ 
σε  καθημερινά  μ’  αύτούς,  καί  μέ  τόν  τρόπο  αύτό  πολύ 
περισσότερο  προσέλκυε  τούς  πολλούς,  μέ  τό  ότι  δηλαδή 
αν  καί  κακολογήθηκε  ούτε  απομακρύνθηκε  άπ’  αύτούς 
ούτε  τούς  άποχωρίσθηκε.  Καί  πρόσεχε*  επειδή  σταμάτησε 
ό  πειρασμός  6πό  τούς  έκτος  τής  Εκκλησίας,  άρχισε  άπό 
τούς  δαίμονες. 

Βλέπεις  πώρωση  ιουδαϊκή;  "Αν.  καί  είδαν  τά  ένδύ- 
ματά  του  νά  έπιτελοϋν  θαύματα,  όμως  δέν  πρόσεχαν.  Τί 
θά  μπορούσε  νά  ύπάρξει  μεγαλύτερο  άπ’  αύτό;  Γι’  αύ- 
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Εϊ  τις  Ελλήνων  απιστεί ,  την  σκιάν  ορών  ταϋτα  ερ- 
γαζομένην ,  πιστευέτω.  Οϋτω  τώ  εξ  αυτών  άποστή- 
ναι  οι  μεν  κακολογοϋντες  και  διαβάλλοντες  το  δόγμα 
ήττώνται  (τούτο  γάρ  εκάλεσεν  οδόν),  αυτός  δε  άφί- 
5  σταται,  ώς  μήτε  τους  μαθητάς  άναχωρήσαι,  μήτε  ε¬ 
κείνους  εις  θυμόν  εγεΐραι,  δενκνυς  πανταχοϋ  διωθου- 
μένους  την  σωτηρίαν.  Και  λοιπόν  ενταύθα  ουδέ  απο¬ 
λογείται  αύτοϊς,  άτε  πανταχοϋ  τών  εθνών  πιστευ- 
σάντων.  Και  διαλέγεται,  οϋχ  απλώς  τον  τόπον  ξητή- 
10  σας,  άλλ’  ένθα  σχολή  ήν,  ώς  επιτηδειότερον  διά  τό 
εκεί  συνάγεσθαι . 

2.  Βα€αί!  πόση  τών  πιστευσάντων  ή  δύναμις, 
ότι  και  ετέροις  του  τά  αυτά  ποιειν  γίνεται!  πόση  δε 
πώρωσις  τών  και  μετά  την  απόδειξιν  τής  δυνάμεως 
15  έτι  μενόντων  τή  απιστία!  “Ωσπερ  οϋν  Σιμών  εμπο¬ 
ρίας  ένεκεν  εζήτει  του  Πνεύματος  την  χάριν,  οϋτω 
καί  ούτοι  του  αώτου  τούτου  ένεκεν  τούτο  εποίουν. 
Πόση  πώρωσις!  Και  τί  δήποτε  δ  Παύλος  ούκ  επίτι¬ 
μα;  “ Οτι  έδοξεν  αν  €ασκανίας  είναι  τό  πράγμα*  διά 
20  τούτο  οίκονομεΐται  ουτω.  Τούτο  και  επί  του  Χρίστου 
γέγονεν"  αλλά  τότε  μεν  ου  κωλύεται  (αρχή  γάρ  τών 
πραγμάτων  ήν),  επεί  και  Ιούδας  κλεπτών  ούκ  έ- 
κωλύετο,  Άνανίας  δε  καί  Σάπφειρα  καί  άνηρέθη- 
σαν.  Καί  πολλοί  *  Ιουδαίοι  μεν  καί  άνθιστάμενοι  ού- 
25  δεν  έπασχον,  Έλύμας  δε  έτνφλώθη.  «Οΰ  γάρ  ήλθον», 
φησίν,  «ίνα  κρίνω  τόν  κόσμον,  άλλ’  ϊνα  σωθή  δ  κό¬ 
σμος». 

*'0ρα  μιαρίαν!  Ιουδαίοι  μένοντες  έτι,  από  τοϋ 
ονόματος  χρηματίξειν  ήθελον  ώστε  πάντα  προς  δό- 


11.  ΠράΕ.  8.9  -24 
13.  ΠράΕ.  13.8 


12.  ΠράΕ.  5,  1-11 
14.  Ίω.  3,  17  καί  12,  47 
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τούς  όμως  μάλλον  είχε  αντίθετο  αποτέλεσμα.  Έάν  κά¬ 
ποιος  άπό  τούς  "Ελληνες  άπιστεϊ,  βλέποντας  τή  σκιά  νά 
έπιτελεϊ  αύτά  τά  θαύματα,  άς  πιστεύει.  "Ετσι,  μέ  τό  ν’  α¬ 
πομακρυνθεί  απ’  αύτούς  έκεϊνοι  μέν  πού  κακολογούσαν 
και  κατηγορούσαν  τό  δόγμα,  νικιένται  (διότι  αύτό  ονό¬ 
μασε  όδό),  ό  ίδιος  δέ  απομακρύνεται,  ώστε  ούτε  οί  μαθη¬ 
τές  ν’  αναχωρήσουν,  ούτε  ό  θυμός  έκείνων  ν’  ανάψει, 
δείχνοντας  παντού  ότι  αύτοί  άποκρούουν  τή  σωτηρία.  Καί 
έδώ  λοιπόν  ούτε  καν  άπολογεϊται  σ’  αύτούς,  έφόσον  παν¬ 
τού  οι  Εθνικοί  πίστεψαν.  Καί  κάνει  τις  συζητήσεις  του  σέ 
τόπο  πού  δέν  τόν  άναΕήτησε  τυχαία,  άλλ’  έκεϊ  πού  ύπήρ- 
χε  σχολή,  σάν  π  ιό  κατάλληλο,  έφόσον  έκεϊ  γίνονταν  συγ¬ 
κεντρώσεις. 

2.  Πώ,  πώ!  πόση  είναι  ή  δύναμη  έκείνων  πού  πίστε¬ 
ψαν,  διότι  γίνεται  αιτία  καί  σ’  άλλους  νά  κάμνουν  τά  ίδια ! 
Πόση  δέ  ή  πώρωση  έκείνων  πού,  καί  μετά  τήν  απόδειξη 
τής  δυνάμεως,  έΕακολουθοΰν  άκόμα  ν'  άπιστοϋν!  "Οπως 
άκριθώς  λοιπόν  ό  Σίμων  Ζητούσε  νά  λάβει  τή  χάρη  τού 
Πνεύματος  άποβλέποντας  σέ  ύλικό  κέρδος1;,  έτοι  καί  αύ¬ 
τοί  έκαμναν  αύτό  γιά  τόν  ίδιο  ακριβώς  λόγο.  Πόση  πώ¬ 
ρωση!  Καί  γιατί  τέλος  πάντων  ό  Παύλος  δέν  τούς  επί¬ 
τιμα;  Διότι  θά  μπορούσε  νά  θεωρηθεί  τό  πράγμα  σάν  ά- 
ποτέλεσμα  φθόνου*  γι’  αύτό  ρυθμίζεται  έτσι  άπό  τήν  πρό¬ 
νοια  τού  Θεού.  Αύτό  συνέβηκε  καί  στήν  περίπτωση  τού 
Χριστού*  άλλά  τότε  μέν  δέν  έμποδίΖεται  (διότι  ήταν  άρχή 
τών  πραγμάτων),  καθόσον  καί  ό  Ιούδας  πού  έκλεβε  δέν 
έμποδιΖόταν,  ό  Άνανίας  όμως  καί  ή  Σάπφειρο  καί  θανα¬ 
τώθηκαν  άκόμα1*.  Καί  πολλοί  Ιουδαίοι  πού  πρόβαλλαν  άν- 
τίσταση  δέν  πάθαιναν  τίποτε,  ό  Έλύμας  όμως  τυφλώθη¬ 
κε1*.  Διότι,  λέγει,  «Δέν  ήρθα  γιά  νά  κρίνω  τόν  κόσμο,  άλ¬ 
λά  γιά  νά  σωθεί  ό  κόσμος»14. 

Πρόσεχε  μιαρία!  Ένώ  έξακολουθοϋοαν  νά  παραμέ¬ 
νουν  Ιουδαίοι,  ήθελαν  νά  κερδίζουν  χρήματα  άπό  τό  ό- 
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ξαν  εποίονν  καί  πορισμόν .  Θέα  πανταχού  ούχ  οϋτω 
τους  ανθρώπους  επιστρεφομένονς  από  των  χρηστών , 
ώς  από  των  φοβερών.  9Επί  Σαηφείρας  φόβος  έπέ- 
ηεσεν  επί  την  Εκκλησίαν,  καί  ονκ  έτόλμων  κολλά- 
5  σθαι  αυτοϊς,  ενταύθα  σουδάρια  καί  σιμικίνθια  έλάμβα- 
νον  καί  ίώντο ,  και  μετά  τούτο  τότε  ήλθον  εξομολογού¬ 
μενοι  τάς  αμαρτίας  αυτών.  9  Από  τον  εφάλλεσθαι  δεί- 
κννται  τών  δαιμόνων  η  δνναμις  μεγάλη  τις  ονσα,  ό¬ 
ταν  προς  απίστους  έχη.  Και  διά  τί  μη  είπε ,  'Τίς  ε- 
10  στιν  6  9 Ιησούς*  το  πνεύμα  τδ  πονηρόν ,  άλλ 9  είπε  μάλ¬ 
λον  το  άνόνητα  ρήματα ;  Έφοβειτο  μη  καί  αυτός  δί¬ 
κην  δώ'  ήδει  γάρ  ότι  τό  σνγχωρηθήναι  αυτώ  εκείνους 
άμυνασθαι  τους  καταπαίζοντας  αυτού  τούτο  τό  όνομα 
πεποίηκε.  Διά  τί  δέ  καί  οι  άθλιοι  μή  είπον  αυτώ ,  ΚΠι- 
ι  $  στενό  μεν9 ;  Έδεδοίκεσαν  Παύλον  καίτοι  πόσω  μάλ¬ 
λον  λαμπρότεροι  αν  ήσαν  τούτο  είπόντες,  εϊ  γε  ωκει- 
ώσαντο  αυτόν  την  δεσποτείαν ;  ” Αλλως  τε  καί  τό  εν 
Φιλίπποις  γενόμενον  καί  τούτους  εσωφρόνισε. 

Συ  δέ  μοι  σκοπεί  τού  σνγγραφέως  ενταύθα  τό 
20  άνεπαχθές ,  καί  πώς  ιστορίαν  μόνον  γράφει ,  καί  ου 
διαβάλλει.  Τούτο  τους  9 Αποστόλους  εποίει  θαυμα¬ 
στούς.  9 Αλλά  τίνος  ήσαν  υιοί ,  τό  όνομα  λέγει  καί  τον 
αριθμόν ,  διδούς  τοϊς  τότε  τεκμή^ιον  άξιόπιστον  ών  έ¬ 
γραφε.  Τίνος  δέ  ενεκεν  καί  περιήρχοντο ;  9 Εμπορίας 
25  χάριν  ου  γάρ  δη  τον  λόγον  κα^αγγέλλον τες·  πώς  γάρ; 
Καλώς  δέ  έτρεχον  λοιπόν ,  κηρύττοντες  δι9  ών  έπα- 


15.  ΠράΕ.  5,  13 

16.  ΠράΕ.  16,  16  έ. 
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νομα'  έπομένως  όλα  τά  έκαμναν  για  δόξα  καί  αποκόμιση 
χρηματικοϋ  κέρδους.  Πρόσεχε  παντοϋ  ότι  οί  άνθρωποι 
δεν  επιστρέφουν  τόσο  πολύ  εξ  αιτίας  τών  καλών  πού 
βλέπουν,  όσο  έξ  αιτίας  τών  φοβερών.  Στήν  περίπτωση 
τής  Σάπφειρος  φόβος  κυρίευσε  τήν  Εκκλησία,  καί  δέν 
τολμούσαν  νά  προσκολληθοϋν  σ’  αύτούς15,  έδώ  μανδήλια 
καί  περιζώματα  έπαιρναν  άπ’  αύτόν  καί  θεραπεύονταν,  καί 
όταν  συνέβηκε  αύτό  τότε  πλέον  ήρθαν  καί  άρχισαν  νά  έξο- 
μολογοϋνται  τις  αμαρτίες  τους.  Άπό  τό  γεγονός  ότι  πή- 
δηξαν  μέ  όρμή  έκεϊνοι  πού  είχαν  τά  πονηρά  πνεύματα 
στούς  έξορκιστές  γίνεται  φανερό  ότι  ή  δύναμη  τών  δαι¬ 
μόνων  είναι  μεγάλη,  όταν  άπευθύνεται  προς  άπιστους. 
Καί  γιατί  δέν  είπε  τό  πονηρό  πνεύμα,  ’ποιός  είναι  ό  Ιη¬ 
σούς1,  άλλά  προτίμησε  νά  πει  τά  άνώφελα  έκεϊνα  λόγια; 
Φοβόταν  μήπως  καί  αύτός  τιμωρηθεί-  διότι  γνώριζε  ότι  τό 
νά  δοθεί  ή  δυνατότητα  σ’  αύτόν  ν2  άντιμετωπίσει  έκείνους 
πού  τον  περιέπαι£αν,  τό  έκανε  τό  όνομα  αύτό·  Γιατί  δέ 
καί  οί  άθλιοι  αύτοί  δέν  είπαν  σ’  αύτόν,  ’Πιστεύομε’;  Φο¬ 
βούνταν  τόν  Παύλο*  άν  καί  βέβαια  πόσο  περισσότερο 
λαμπρότεροι  θά  μπορούσαν  νά  γίνουν  λέγοντας  αύτό,  έάν 
φυσικά  αποδέχονταν  τήν  έξουσία  αύτοϋ;  Έξ  άλλου  καί 
έκεϊνο  πού  συνέβηκε  στούς  Φιλίππους16  καί  αύτούς  τούς 
σωφρόνισε. 

Σύ  όμως  σέ  παροκαλώ  πρόσεχε  έδώ  τήν  εύχάριστη 
διήγηση  τού  συγγραφέα,  καί  πώς  ιστορία  μόνο  γράφει  χω¬ 
ρίς  νά  κατηγορεί.  Αύτό  έκαμνε  τούς  Αποστόλους  θαυμα¬ 
στούς.  Εξιστορώντας  λοιπόν  τό  γεγονός  λέγει  ποιοϋ  υίοί 
ήταν  οί  έξορκιστές,  τό  όνομα  αύτού  καί  τόν  άριθμό  τους, 
γιά  νά  δώσει  τότε  άξιόπιστη  άπόδειξη  γι’  αύτά  πού  έγρα¬ 
φε.  Άλλά  γιά  ποιό  λόγο  γύριξαν  έδώ  καί  έκεϊ;  Μέ  σκο¬ 
πό  ν’  άποκομίσουν  χρήματα-  διότι  άσφαλώς  δέν  κήρυτταν 
τό  λόγο  τού  Θεού  πώς  θά  ήταν  δυνατό  κάτι  τέτοιο;  Πο¬ 
λύ  σωστά  δέ  έτρεχαν  έδώ  καί  έκεϊ  κηρύττοντας  μέ  έ- 
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οχον.  "Οθεν ,  τοντο  δηλών,  «καί  έγένετο »,  φησί, 
«γνωστόν  πάσιν  * Ιουδαίοις  τε  καί  'Έλλησι,  τοϊς  κα- 
τοικονσι  την  "Εφεσον».  Τοντο  ονχί  και  τονς  σκλη- 
ρννομένονς  επιστρέψαι  ώφειλεν;  είπε  μοι.  Άλλ*  ονκ 
5  επέστρεψε.  Καί  μη  θανμάσης'  την  γάρ  κακίαν  ονδέν 
πείθει . 

Φέρε  δε  καί  αντό  τό  τών  έξορκτιστών  ίδωμεν  ό¬ 
σης  έστί  κακίας.  Τίνος  δε  ένεκεν  επί  τον  Χρίστον 
τοντο  μη  γέγονεν ,  έτέρον  καιρόν ,  καί  ον  τον  παρόν  - 
10  τος  ζητησαΐ'  πλήν  ότι  καλώς  τοντο  ενταύθα  γέγονε 
και  χρησίμως.  Έμοί  δέ  δοκεϊ  χλενάζοντας  αντονς 
τοντο  ποιειν  όθεν  τιμωρούνται,  ώστε  και  άπδ  τούτον 
μηδένα  τολμάν  μηδέ  ώς  ετνχε  τό  όνομα  δνομάζειν 
λοιπόν .  Τοντο  πολλούς  τών  πιστενσάντων  εις  εζο- 
15  μολόγησιν  ήγαγε ·  τοντο  καί  φόβον  αντοις  έν έβαλε , 
καί  τον  πάντα  είδέναι  τον  Θεόν  μέγ ιστόν  τοντο  τεκμή- 
ριον  γέγονε.  Πριν  η  νπό  τών  δαιμόνων  ελεγχθήναι, 
έαντών  κατηγόρονν ,  φοβούμενοι  μη  τά  αντά  πάθω- 
σιν.  Είκότως’  όταν  γάρ  οι  βοηθονντες  δαίμονες  κατή- 
20  γοροι  αν  τών  ώσι  καί  ον  σύμμαχοι,  ποια  λοιπόν  ή  ελ¬ 
πίς,  η  διά  τών  έργων  εξομολόγησις ; 

'Όρα  δέ  οΐα  μετά  μικρόν  γίνεται  κακία,  τοιούτων 
σημείων  γενομένων.  Τοιαντη  γάρ  η  ανθρώπινη  φν- 
σις,  ταχέως  επιλανθάνεται  ών  ενεργετεΐται.  *Ή  ον 
25  μέμνησθε  ότι  καί  επί  τών  κα Θ’  ημάς  γενομένων  τό 
αντό  τοντο  γέγονέν;  Είπε  γάρ  μοι,  ού  πέρνσιν  ετί- 
ναζεν  δ  Θεός  την  πόλιν  πάσαν  ·  Τί  δαί,  ονχί  πάντες 
επί  τό  φώτισμα  έδραμον;  ονχί  πόρνοι  καί  μαλακοί  καί 
διεφθαρμένοι,  οικήματα  αφέντες,  καί  τονς  τόπονς 
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κείνα  πού  έπασχαν.  ΓΓ  αύτό,  θέλοντας  νά  δηλώσει  αύτό, 
λέγει  «"Οτι  αύτό  έγινε  γνωστό  σ’  όλους  τούς  Ιουδαίους 
καί  τούς  "Ελληνες  πού  κατοικούσαν  στήν  "Εφεσο»17.  Αύ: 
τό,  πές  μου,  δεν  έπρεπε  νά  οδηγήσει  στήν  έπιστροφή  καί 
έκείνους  πού  δημιουργούσαν  δυσκολίες  στό  κήρυγμα;  Άλ¬ 
λα  δέν  τούς  έκανε  νά  έπιστρέψουν.  Καί  μή  απορήσεις 
διότι  τήν  κακία  τίποτε  δέν  τήν  πείθει. 

Εμπρός  λοιπόν  νά  έΕετάσομε  καί  νά  δούμε  άπό  πόση 
κακία  ήταν  γεμάτο  αύτό  πού  συνέθηκε  μέ  τούς  έΕορκι- 
στές.  Γιά  ποιό  λόγο  δέ  αύτό  δέν  συνέβηκε  στήν  περίπτω¬ 
ση  τού  Χριστού,  είναι  Θέμα  πού  πρέπει  νά  έΕετασθεϊ  σέ 
άλλη  ευκαιρία  καί  όχι  τώρα,  άλλ’  όμως  αύτό  πολύ  καλά 
συνέβηκε  έδώ  καί  ήταν  πολύ  χρήσιμο·  Έγώ  έχω  τήν  έν- 
τύπωση  ότι  αύτοί  τό  κάνουν  αύτό  χλευάζοντας,  καί  γΓ  αύ¬ 
τό  τιμωρούνται,  ώστε  έΕ  αιτίας  αύτοϋ  κανένας  πλέον  νά 
μή  τολμά  νά  έπικαλεϊται  στά  καλά  καθούμενα  τό  όνομα 
τού  Ιησού.  Αύτό  οδήγησε  πολλούς  άπό  έκείνους  πού 
πίστεψαν  στήν  έΕομολόγηση*  αύτό  τούς  γέμισε  καί  άπό 
φόβο,  καί  έγινε  αύτό  μέγιστη  άπόδειΕη  τού  ότι  ό  Θεός 
γνωρίζει  τά  πάντα.  Προτού  έλεγχθοϋν  άπό  τούς  δαίμονες, 
κατηγορούσαν  τον  έαυτό  τους,  φοβούμενοι  μήπως  πάθουν 
τά  ίδια.  Πολύ  σωστά’  διότι,  όταν  οί  δαίμονες  πού  τούς  βοη¬ 
θούσαν  γίνονται  κατήγοροι  αύτών  καί  όχι  σύμμαχοι,  ποίά 
πλέον  άλλη  έλπίδα  ύπάρχει,  παρά  ή  έΕομολόγηση  μέ  τά 
έργα; 

Πρόσεχε  δέ  ποιά  κακά  προΕενοΰνται  μετά  άπό  λίγο, 
άν  καί  έγιναν  τέτοια  θαύματα.  Διότι  τέτοια  είναι  ή  άνθρώ- 
πινη  φύση,  άμέσως  λησμονεί  τις  εύεργεσίες  πού  δέχεται. 
"Η  δέν  θυμάσθε  ότι  τό  ίδιο  συνέβηκε  καί  μέ  τά  όσα  συνέ- 
βηκάν  σ’  έμδς;  Διότι  πές  μου,  δέν  συγκλόνησε  πέρυσι  ό 
Θεός  όλόκληρη  τήν  πόλη;  Τί  συνέβηκε  λοιπόν;  δέν  έτρε* 
Εαν  όλοι  στό  βάπτισμα ;  δέν  άλλαΕαν  καί  δέν  έγιναν  εύλα- 
βεϊς  οί  πόρνοι  καί  οί  μαλθακοί  καί  οί  διεφθαρμένοι,  έγκα- 
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εν  οίς  διέτριβον,  μετετέθησαν ,  καί  γεγόνασιν  εύλα- 
€εϊς;  Επειδή  δε  τρεις  ήμέραι  παρήλθον ,  πάλιν  επί 
τήν  οίχείαν  επανήλθον  κακίαν .  ΤΙόθεν  δε  τούτο  γί¬ 
νεται;  Άπό  τής  πολλής  νωθείας.  Καί  τί  Θαυμαστόν , 
εί,  των  πραγμάτων  παρελθόντων,  όπου  γε,  των  ει¬ 
κόνων  διηνεκώς  μενουσών ,  τό  αυτό  γίνεται;  Τά  εν 
Σοδόμοις ,  είπε  μοι,  ούχί  διηνεκή  τυγχάνει ;  Τί  ούν ; 
οι  προσοικοϋντες  άπό  τούτων  γεγόνασι  βελτίους;  Ού- 
δαμώς.  Τί  δαϊ  δ  τού  Νώε  υιός;  ούχί  τοιοϋτος  ήν ;  ού¬ 
χί  εν  δψεσι  βλέπων  ερημιάν  τοσαύτην  κακός  ήν ; 

Μη  δη  θαυμάζωμεν  πώς  ούκ  επίστευσαν ,  τούτων 
γενομένων,  όπου  γε  αύτή  ή  πίστις  πολλάκις  εις  τού- 
ναντίον  αύτοϊς  περιτρέπεται,  εις  κακίαν’  οϊον  ώς, 
όταν  δαιμονώντα  λέγωσι  τον  Υιόν  τού  Θεού.  ’Ή  ούχ 
ορατέ  καί  νύν  ταύτα  γινόμενα ,  καί  οφιώδεις  ανθρώ¬ 
πους  όντας  πολλούς,  απίστους  τε  καί  άγνώμονας,  οι 
καί  κατά  τάς  εχεις,  όταν  άπολαύσωσιν  εύεργεσίας , 
καί  θαλφθώσιν  υπό  τινων,  τότε  λυπούσι  τούς  εύερ- 
γέτας;  Ταύτα  ήμϊν  είρηται,  ϊνα  μη  τις  θαυμάξη  πώς, 
τοιούτων  σημείων  γενομένων ,  ού  πάντες  επέστρεψαν. 

3 .  Ιδού  γάρ  επί  τών  καιρών  τών  ήμετέρων  τά 
κατά  τον  μακάριον  Βαβύλαν  γέγονε,  τά  κατά  τά  Ιε¬ 
ροσόλυμα,  τά  κατά  τήν  καθαίρεσιν  τών  ιερών,  καί 
ού  πάντες  επέστρεψαν.  Τί  δει  τά  παλαιά  λέγειν ;  Πέ- 
ρυσιν  εϊπον  ύμιν  οϊον  γέγονε ,  καί  ούδείς  προσέσχεν , 
αλλά  πάλιν  κατά  μικρόν  νπερρύησαν  καί  κατέπεσον . 
€'Εστηκε  διηνεκώς  6  ούρανός  €οών  ότι  δεσπότην  ε- 
χει,  καί  τεχνίτου  τινός  έστι  τόδε  τό  παν  ( τον  κό¬ 
σμον  λέγω)  καί  λέγουσί  τινες  ότι  ούχί.  Τά  κατά 
Θεόδωρον  εκείνον  γεγενημένα  πέρυσι  τίνα  ούκ  εξέ- 
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ιαλείποντας  τά  σπίτια  τους  καί  τούς  τόπους  ατούς  οποίους 
ζοΰσαν;  Μόλις  όμως  πέρασαν  τρεις  ήμέρες,  έπέστρεψαν 
πάλι.  Από  τί  δε  γίνεται  αύτό;  Από  τήν  πολλή  αδιαφορία. 
Καί  τί  τό  αξιοθαύμαστο  έάν  γίνεται  τό  ίδιο  άφοϋ  περά¬ 
σουν  τά  γεγονότα,  τή  στιγμή  βέβαια  πού  γίνεται  τό  ίδιο 
καί  ένώ  οί  εικόνες  παραμένουν  συνέχεια;  Πές  μου,  τά 
όσα  συνέβηκαν  στά  Σόδομα  δέν  παραμένουν  συνέχεια  οί 
εικόνες  τους;  Τί  λοιπόν;  αύτοί  πού  κατοικούν  κοντά  σ' 
αύτά  έγιναν  καλύτεροι  έξ  αίτιας  αύτών;  Καθόλου.  Τί  δέ 
συνέβηκε  μέ  τόν  υιό  τού  Νώε;  δέν  ήταν  τέτοιος;  δέν 
ήταν  κακός  άν  καί  έβλεπε  μέ  τά  μάτια  του  τόση  μεγάλη 
έρήμωση ; 

Ας  μή  Θαυμάζομε  λοιπόν  πώς  δέν  πίστεψαν,  ένώ 
έγιναν  αύτά,  τή  στιγμή  βέβαια  πού  ή  ίδια  ή  πίστη  πολλές 
φορές  οδηγεί  αύτούς  στό  άντίθετο,  στήν  κακία,  όπως  δη¬ 
λαδή  όταν  ονομάζουν  τόν  Υιό  τού  Θεού  δαιμονισμένο. 
’Ή  δέν  βλέπετε  ότι  καί  τώρα  συμβαίνουν  αύτά,  καί  ότι 
πολλοί  άνθρωποι  μοιάζουν  μέ  τά  φίδια,  πού  είναι  άπιστοι 
καί  άχάριστοι,  καί  οί  όποιοι,  όπως  καί  οί  έχιδνες,  όταν 
εύεργετηθοϋν  καί  ζεσταθούν  άπό  κάποιους,  τότε  βλάπτουν 
τούς  εύεργέτες ;  Αύτά  λέχθηκαν  σ’  έμας,  γιά  νά  μή  άπορεϊ 
κάποιος  πώς,  αν  καί  έγιναν  τέτοια  θαύματα,  δέν  έπέστρε¬ 
ψαν  όλοι  στήν  εύθεία  όδό. 

3.  Νά  λοιπόν  καί  στις  ήμέρες  μας  έγιναν  όλα  έκεϊνα  τά 
σχετικά  μέ  τόν  μακάριο  Βαβύλα,  τά  σχετικά  μέ  τά  Ιερο¬ 
σόλυμα,  τά  σχετικά  μέ  τήν  κατεδάφιση  τών  ναών,  καί  δέν 
έπέτρεψαν  όλοι  στήν  πίστη·  Γιατί  πρέπει  νά  σάς  λέγω  τά 
παλιά;  Πέρυσι  σάς  είπα  έκεϊνο  πού  συνέβηκε  καί  κανέ¬ 
νας  δέν  έδωσε  σημασία,  άλλά  καί  πάλι  σιγά  *  σιγά  απομα¬ 
κρύνθηκαν  καί  κατέπεσαν.  Στέκεται  ό  ούρανός  αιώνια 
καί  φωνάζει  δυνατά  ότι  έχει  κύριο  καί  ότι  τό  πάν  αύτό 
είναι  έργο  κάποιου  τεχνίτη  (έννοώ  τόν  κόσμο),  καί  λένε 
μερικοί  ότι  δέν  είναι.  Τά  όσα  συνέβηκαν  πέρυσι  σχετικά 


516 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


πληξε;  Καί  όμως  ονδέν  πλέον  γέγονεν ,  αλλά,  προς 
καιρόν  γενόμενοι  ευλαβείς,  πάλιν  επανήλθον,  οθεν 
γεγόνασιν  ευλαβείς.  Τούτο  καί  επί  των  Εβραίων 
τότε  συνέβη,  διό  καί  ελεγεν  δ  Προφήτης ·  «"Οταν  ά- 
5  πέκτεινεν  αυτούς,  τότε  εξ  εξήτουν  αυτόν,  καί  επέ- 
στρεφον,  καί  ώρθριζον  προς  τον  Θεόν». 

Καί  τί  δει  λέγειν  τα  καθολικά ;  πόσοι  νόσοις  πε- 
ριέπεσον;  πόσοι  επηγγείλαντο  άναστάντες  πολλήν  την 
μεταβολήν  έργάσασθαι,  καί  πάλιν  οι  αυτοί  γεγόνα- 
10  σι;  Τούτο  μάλιστα  δείκνυα ιν  ήμϊν  την  προαίρεσιν, 
καί  την  έλευθερίαν  τής  ήμετέρας  φύσεως,  ή  άθρόα 
μεταβολή.  Εί  γάρ  φυσικά  ήν  τα  κακά,  ονδ’  άν  αυτή 
γέγονε'  των  γάρ  κατά  φύσιν  καί  ανάγκην  ον  δυνά 
μέθα  μεθίστασθαι.  Καί  μην  μεθιστάμεθα,  φησίν.  Ου 
15  βλέπομεν  γάρ  τινας  φύσει  μεν  έχοντας  βλέπειν,  υπό 
του  φόβου  δε  τνφλου μένους ;  1 Επειδή  καί  τούτο  φύ- 
σεώς  εστι  συστέλλεσθαι,  όταν  φύσις  ετέρα  προσέλθη' 
ώστε  κατά  φύσιν  ήμιν  εστι  τό  πεφοβημένοις  μή  βλέ¬ 
πειν,  κατά  φύσιν  δε  καί  τό,  μείξονος  παραγενομένου 
20  φόβου,  τον  έτερον  νπεξίστασθαι. 

Τί  ούν,  αν  καί  ή  σωφροσύνη ,  φησί,  κατά  μεν  φύ¬ 
σιν  ή,  6  δε  φόβος  κρατήσας  ταύτην  εκβάλη;  Τί  ούν, 
άν  δείξω  τινάς  μηδέ  τότε  σωφρονιζομένους,  άλλα  καί 
εν  τούτοις  τοϊς  φόβοις  όντας  ιταμούς;  ον  φνσικόν 
25  τούτο  έστιν.  Εϊπω  τά  παλαιά;  αλλά  τά  νέα;  Πόσοι 
δή  εν  αντοις  έκείνοις  τοϊς  φόβοις  εναπέμειναν  γε- 
λώντες,  χλευάξοντες,  καί  ονδέν  έπαθον  τοιοντον ;  Εί- 
πέ  μοι ,  δ  Φαραώ  ούκ  ευθέως  μεθίστατο,  καί  επί  τήν 
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μέ  τον  Θεόδωρο  έκεϊνο  ποιόν  δέν  έΕέπληΕαν;  Καί  όμως 
τίποτε  έπί  πλέον  δέν  προέκυψε,  αλλά,  άφοϋ  πρός  στιγμή 
έγιναν  εύλαβεϊς,  πάλι  έπέστρεψαν  έκεϊ  άπό  όπου  έγιναν 
ευλαβείς.  Αυτό  συνέβηκε  τότε  καί  μέ  τούς  Εβραίους,  γι’ 
αυτό  καί  έλεγε  ό  προφήτης·  «"Οταν  τούς  παρέδιδε  ατό 
θάνατο,  τότε  άναΖητούσαν  αύτόν,  έπέστρεψαν  κοντά  του 
καί  κατέφευγαν  ατό  Θεό,  άπό  τά  βαθιά  χαράματα»18. 

Καί  γιατί  πρέπει  ν’  άναφέρω  τά  γενικά  συμβάντα; 
πόσοι  περιέπεσαν  σέ  άσθένειες;  πόσοι  ύποσχέθηκαν  ότι, 
άν  θεραπευθοϋν,  θά  άλλάΕουν  πάρα  πολύ  τον  τρόπο  Ζωής 
τους,  καί  πάλι  όμως  έγιναν  οι  ίδιοι ;  Αύτό  πρό  πάντων  μας 
δείχνει  τήν  προαίρεση  καί  τήν  ελευθερία  τής  φύσεώς 
μας,  ή  συνεχής  μεταβολή.  Διότι,  αν  τά  κακά  ήταν  φυσι¬ 
κά,  δέν  θά  ήταν  δυνατό  αύτή  νά  συμβεϊ*  καθόσον  άπό  τά 
φυσικά  καί  άναγκαία  δέν  μπορούμε  ν*  άπαλλαγοϋμε.  Καί 
όμως,  λέγει,  άπαλλασσόμαστε.  Δέν  βλέπομε  δηλαδή  με¬ 
ρικούς  πού  έκ  φύσεως  μέν  μπορούν  νά  βλέπουν,  άλλ’  έΕ 
αιτίας  τού  φόβου  τους  ότι  είναι  τυφλοί;  Επειδή  καί  αύτό 
είναι  γνώρισμα  τής  φύσεως,  τό  νά  συστέλλεται  δηλαδή 
όταν  πλησιάσει  άλλη  φύση*  επομένως  είναι  φυσικό  γνώ¬ 
ρισμα  τό  νά  μή  βλέπομε  όταν  έχομε  φοβηθεί,  φυσικό  δέ 
είναι  καί  όταν  προΕενηθεϊ  κάποιος  μεγαλύτερος  φόβος, 
νά  φυγαδεύει  τον  άλλο· 

Τί  λοιπόν,  άν,  λέγει,  καί  ή  σωφροσύνη  ύπάρχει  μέν 
έκ  φύσεως,  όμως,  άφού  έπικράτήσει  ό  φόβος,  άπομακρύ- 
νει  αύτήν;  Τί  λοιπόν,  άν  δείΕω  ότι  μερικοί  ούτε  τότε  σω¬ 
φρονίζονται,  αλλά  καί,  ένώ  είναι  κυριευμένοι  άπό  αύτούς 
τούς  φόβους,  εξακολουθούν  νά  συμπεριφέρονται  μέ  ά* 
διαντροπιά;  αύτό  δέν  είναι  φυσικό  γνώρισμα.  Ν’  άναφέρω 
τά  παλιά ;  ή  μήπως  τά  νέα ;  Πόσοι  δηλαδή  βρισκόμενοι 
μέσα  στούς  ίδιους  έκείνους  τούς  φόβους  έΕακολούθησαν 
τόν  έμπαιγμό  καί  τό  χλευασμό,  καί  δέν  έπαθαν  τίποτε  τό 
παρόμοιο;  Πές  μου,  ό  Φαραώ  δέν  άλλαΖε  άμέσως  στάση 
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προτέραν  κακίαν  άνέτρεχεν ;  *  Ενταύθα  δε,  επί  των 
τα  δαιμόνια  έχόντων,  καίτοι  ονκ  άγνοούντων  αυτών, 
προσετίθε σαν  απλώς  οι  λέγοντες *  «Τον  Ίησούν  όρ- 
κίζομεν  υμάς ,  ον  Παύλος  κηρύο *σει»'  δι’  ών  γάρ  ά- 
5  πολογούνται ,  δείκννται  ότι  ϊσασι.  Τον  9  Ιησούν  δε  λέ- 
γουσιν  εκείνοι  απλώς,  δέον  ειπεΐν  'τόν  τής  οικουμέ¬ 
νης  Σωτήρα ,  τον  άναστάνταΚ  άλλ ,  ονκ  ήθελον  όμο- 
λογήσαι  την  δόξαν  αυτόν .  Διό  και  ελέγχει  αυτούς  ό 
δαίμων,  έπιπηδήσας  αύτοις,  και  είπών’  «Τον  Ίη- 
10  σονν  γινώσκω,  και  τον  Παύλον  επίσταμαι» .  Ώσεί 
έλεγεν  "Υμείς  ον  πιστεύετε,  άλλ 9  άποκεχρημένοι  τώ 
όνόματι  ταντά  φατε’  ούκονν  έρημος  6  ναός,  εύκατα- 
γώνιστον  το  σκεύος ·  ώστε  ονκ  εστέ  κήρνκες,  άλλ *  έ- 
μοί,  φησίν,  εστί’.  Πολύς  6  θυμός  τού  δαίμονος.  >Η- 
15  δνναντο  ταύτα  αυτούς  εργάσασθαι  οι  ,Απόστολοι,  άλλ’ 
ονκ  εποίουν  τέως’  οι  γάρ  τών  εργαζομένων  αυτούς 
ταύτα  κρατούντες ,  πολλώ  μάλλον  αυτών . 

'Όρα  πώς  δείκννται  αυτών  ή  επιείκεια,  ότι  οι 
μεν  έλα υνόμενοι  τοιαύτα  ποιούσιν,  οι  δε  θεραπευόμε- 
20  νοι  δαίμονες  τάναντία .  «Τον  9  Ιησούν »,  φησί,  «γινώ- 
σκω».  Ούκούν  αίσχύνθητε  οι  άγνοούν τες  υμείς.  «Και 
τόν  Παύλον  έπίσταμαι ».  Καλώς  και  τούτο'  ήδει  γάρ 
Θεού  όντα  κήρνκα.  ΕΙτα  έφάλλεται  επ *  αυτούς,  και 
διαρρηγνυσι  τά  ί μάτια.  Δι*  ών  εποίει  αύτοΐς,  τούτο 
25  μονονουχΐ  λέγων'  'Μή  νομίσητε  ότι,  κατα φρονών  ε¬ 
κείνων,  ταύτα  ποιώ9 .  Πολύς  δ  φόβος  τού  δαίμονος. 
Και  διά  τί  χωρίς  τών  ρημάτων  τούτων  ον  διέρρηξεν 


19.  Πρόξ.  19,13 
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καί  έπέστρεφε  καί  πάλι  πίσω  στην  προηγούμενη  κακία 
του;  Έδώ  πάλι,  στην  περίπτωση  αύτών  πού  είχαν  τά  δαι¬ 
μόνια,  άν  καί  δέν  τόν  άγνοοϋσαν  αύτοί,  πρόσθετον  απλώς 
καί  έλεγαν  «Σάς  έξορκιΖομε  στο  όνομα  τοΰ  Ίησοϋ,  τόν 
όποιο  κηρύττει  ό  Παύλος»1*  με  αύτά  δηλαδή  πού  απο¬ 
λογούνται,  γίνεται  φανερό  ότι  τόν  γνωρίζουν.  Αναφέ¬ 
ρουν  απλώς  έκεΐνοι  τό  όνομα  τού  Ίησοϋ,  ενώ  έπρεπε  νά 
ποΰν  τόν  Σωτήρα  τής  οικουμένης,  έκεϊνον  πού  άναστή- 
θηκε’"  άλλ’  όμως  δέν  ήθελαν  νά  ομολογήσουν  τή  δόξα 
αύτοϋ.  ΓΓ  αύτό  καί  έλέγχει  αύτούς  ό  δαίμονας,  πηδών¬ 
τας  μέ  όρμή  έπάνω  τους  καί  λέγοντας"  «Τόν  Ίησοϋ  τόν 
γνωρίΖω,  καί  τόν  Παύλο  τόν  γνωρίΖω  πολύ  καλά»**.  Είναι 
σάν  νά  έλεγε"  'Σείς  δέν  πιστεύετε,  άλλά  τά  λέτε  αύτά 
χρησιμοποιώντας  πρός  όφελος  σας  τό  όνομά  του*  έρη¬ 
μος  λοιπόν  είναι  ό  ναός,  καί  εύκολονίκητο  τό  σκεύος" 
αρα  λοιπόν  δέν  είστε  κήρυκες,  λέγει,  άλλά  δικοί  μου*. 
Μεγάλος  ό  Θυμός  τού  δαίμονα.  Μπορούσαν  οί  Απόστο¬ 
λοι  νά  τά  κάνουν  αύτά  σ’  αύτούς,  άλλά  δέν  τό  έκαμναν 
στήν  αρχή"  διότι  έάν  τά  έκαμναν  σ’  αύτούς  αύτά  εκείνοι 
πού  έξουσίαξαν  αύτούς,  πολύ  περισσότερο  άπ’  αύτούς 
μπορούσαν  αύτοί. 

Πρόσεχε  πώς  φανερώνεται  ή  έπιείκεια  αύτών,  διότι 
έκεΐνοι  μέν  πού  καταδιώκονται  κάμνουν  αύτά  τά  κατα¬ 
πληκτικά,  ένώ  οί  δαίμονες  πού  δέχονται  τήν  υπηρεσία  αύ* 
τών  κάμνουν  τά  άντίθετα.  «Τόν  Ίησοϋ»,  λέγει,  «τόν  γνω¬ 
ρίζω»·  Ντραπείτε  λοιπόν  σείς  πού  δέν  τόν  γνωρίζετε. 
«Καί  τόν  Παϋλο  τόν  γνωρίζω  πολύ  καλά».  Πολύ  σωστό 
λέγεται  καί  αύτό*  διότι  γνώριζε  ότι  ήταν  κήρυκας  τού 
Θεού.  ’Έπειτα  πηδά  μέ  όρμή  έπάνω  σ’  αύτούς  καί  ξεσχί¬ 
ζει  τά  ρούχα  τους.  Μέ  έκεϊνα  πού  έκαμνε  σ’  αύτούς  είναι 
σαν  νά  έλεγε  αύτό*  ’Μή  νομίσετε  ότι  αύτά  τά  κάμνω  πε¬ 
ρί  φρονώντας  έκείνους’.  Μεγάλος  ό  φόβος  τού  δαίμονα. 
Καί  γιατί  δέν  ξέσχιαε  τά  ρούχα  αύτών  χωρίς  νά  πει  τά 
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αυτών  τά  μάτια;  ( ονζω  γάρ  άν  και  τον  θνμόν  έπλή- 
ρωσε,  και  την  πλάνην  έστησεν) .  9Ε φοβείτο,  οπερ  έ- 
φην,  την  απρόσιτον  δύναμιν ,  και  ονκ  αν  τοσοϋτον  ϊ- 
σχνσεν,  εί  μη  τούτο  εϊπεν. 

5  €/Ορα  δέ  πανταχοϋ  τούς  δαίμονας  εύγνωμονεστέ- 
ρονς  των  9 Ιουδαίων,  και  ον  τολμώντας  άντειπεΐν ,  ου¬ 
δέ  κατηγορησαι  των  9 Αποστόλων,  ουδέ  τον  Χρίστον. 
9 Εκεί  λέγουσιν,  « Οίδαμέν  σε  τις  εί»,  καί  « Τί  ήλθες 
ώδε  προ  καιρού  βασανίσαι  ημάς;»,  και  πάλιν ,  « ΟΙδά 
10  σε  τις  εί,  δ  Υιός  τον  Θεόν»,  ενταύθα  δέ ·  «Ούτοι  οι 
άνθρωποι  δούλοι  τον  Θεόν  τον  Ύψίστον  είσί »,  και 
πάλιν'  « Τον  μέν  9Ιησονν  γινώσκω,  και  τον  Παύλον 
έπίσταμαι πάνν  γάρ  εδεδοίκεσαν  και  έτρεμον  τονς 
αγίους  εκείνους . 

15  Τάχα  τις  υμών  άκονων  ποθεί  επί  ταντης  γενέ- 
σθαι  τής  εξουσίας,  ώστε  μη  δυνασθαι  δαίμονας  άντι- 
βλέπειν  αύτφ,  και  μακαρίζει  τους  αγίους  εκείνους 
διά  τούτο,  ότι  τοσαύτην  είχον  ίσχύν.  *Αλλ9  άκουέτω 
τον  Χρίστου  λέγοντος'  «Μη  χαίρετε,  ότι  τά  δαιμόνια 
20  νμιν  υποτάσσεται »*  (επειδή  ήδει  πάντας  ανθρώπους 
μάλιστα  τούτω  χαίροντας  διά  κενοδοξίαν  )'  ει  γάρ  το 
τ φ  Θεώ  δοκοϋν  ζητείς  και  το  κοινή  συμφέρον,  έτέρα 
μείζων  εστϊν  οδός.  Ονκ  έστιν  ον τω  μέγα  δαίμονος 
άπαλλάξαι,  ώς  αμαρτίας  εξελέσθαι.  Δαίμων  ον  κω- 
25  λύει  βασιλείας  ουρανών  έπιτυχειν ,  αλλά  και  συμπράτ¬ 
τει,  άκων  μέν,  συμπράττει  δέ,  σωφρονέστερον  τον  έ- 
χοντα  ποιών,  αμαρτία  δέ  εκβάλλει. 

4.  9Δλλ9  ίσως  ερεΐ  τις'  ΚΜή  γένοιτό  μοι  τοιούτου 
τνχειν  σωφρονισμού9 .  Ουδέ  εγώ  βούλομαι,  άλλ9  ε- 


21.  Μάρκ.  1,  24 
23>.  Μάρκ.  1,24 
25.  Λουκά  10,  20 
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λόγια  αύτά;  (διότι  έτσι  καί  τό  θυμό  του  θά  μπορούσε  νά 
ικανοποιήσει  καί  την  πλάνη  θά  σταματούσε).  Φοβόταν, 
όπως  προανέφερα,  την  άκατάληπτη  δύναμη,  καί  δέν  θά 
μπορούσε  νά  έπιτύχει  τόσα,  έάν  δέν  τό  έλεγε  αυτό. 

Πρόσεχε  όμως  ότι  οί  δαίμονες  είναι  παντού  πιο  εύ- 
γνώμονες  άπό  τούς  Ιουδαίους,  καί  δέν  τολμούν  νά  προ¬ 
βάλουν  άντίρρηση,  ούτε  νά  κατηγορήσουν  τούς  Αποστό¬ 
λους,  ούτε  τόν  Χριστό.  Έκεϊ  λένε,  «Γνωρίζομε  ποιος  εί¬ 
σαι»*1,  καί  «Γιατί  ήρθες  έδώ  πριν  άπό  τήν  ώρα  νά  μας  βα¬ 
σανίσεις;»**,  καί  πάλι,  «Γνωρίξω  ποιος  είσαι,  ό  Υιός  τού 
Θεού»*8,  έδώ  δέ*  «Αύτοί  οί  άνθρωποι  είναι  δούλοι  τού  Θε¬ 
ού  τού  Ύψίστου»24,  καί  πάλι'  «Τόν  μέν  Ιησού  τόν  γνωρί¬ 
ζω,  καί  τόν  Παύλο  τόν  γνωρί£ω»'  διότι  φοβούνταν  πάρα 
πολύ  καί  έτρεμαν  τούς  άγιους  έκείνους. 

"Ισως  ακούοντας  κάποιος  άπό  σας  αύτά  νά  ποθεί 
ν’  άποκτήσει  αύτήν  τήν  έξουσία,  ώστε  νά  μή  μπορούν  οί 
δαίμονες  νά  ρίξουν  έπάνω  του  τό  βλέμμα  τους,  καί  μα¬ 
καρίζει  τούς  άγιους  έκείνους  γι’  αύτά,  διότι  είχαν  τόση 
μεγάλη  δύναμη.  ’Αλλ’  άς  άκούει  τόν  Χριστό  πού  λέγει* 
«Μή  χαίρεσθε  γιά  τό  ότι  υποτάσσονται  τά  δαιμόνια  σέ 
σάς»**  (έπειδή  γνώριξε  ότι  όλοι  οί  άνθρωποι  γι’  αύτό  πρό 
πάντων  χαίρονται,  παρασυρόμενοι  άπό  ματαιοδοξίσ)  *  διότι, 
άν  ξητάς  αύτό  πού  είναι  άρεστό  στό  Θεό  καί  είναι  συμ¬ 
φέρον  όλων  μας,  υπάρχει  άλλη  μεγαλύτερη  όδός.  Δέν 
είναι  τόσο  μεγάλο  πράγμα  τό  ν’  άπαλλάξεις  κάποιον  άπό 
δαίμονα,  όσο  τό  νά  τόν  λυτρώσεις  άπό  τήν  άμαρτία.  Ό 
δαίμονας  δέν  έμποδίξει  νά  επιτύχομε  τή  βασιλεία  τών 
ούρανών,  άλλά  καί  μάς  βοηθεϊ,  χωρίς  μέν  νά  τό  θέλει, 
μάς  βοηθεϊ  όμως,  κάμνοντας  πιό  σώφρονα  έκεϊνον  πού 
τόν  έχει,  ένώ  ή  άμαρτία  μάς  έξοριΖει  άπ*  αύτήν. 

4.  ’Αλλ’  ίσως  πει  κάποιος*  Είθε  νά  μή  συμβεϊ  νά  τύ- 
χω  έναν  τέτοιο  σωφρονισμό.  Ούτε  έγώ  τό  θέλω,  άλλ’ 
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τερον,  άπό  τον  πόθον  τον  Χρίστον  πάντα  ποιείν.  Είδε , 
ο  μη  γένοιτο!  σνμβαίη  καί  νπερ  τούτον  παρακαλείν. 
Εί  τοίννν  οντος  μεν  ονχ  εκβάλλει,  εκείνη  δε  εκβάλ¬ 
λει,  τό  εκείνης  άπαλλάξαι  μείζονος  ενεργεσίας.  Ον- 
5  κονν  ταύτης  σπονδάζωμεν  άπαλλάττειν  τονς  πλησί¬ 
ον  καί  προ  τών  πλησίον  ημάς  αντούς.  ” Ιδωμεν  μη 
δαίμονα  εχωμεν'  εξετάσωμεν  εαντονς  ακριβώς.  Δαί¬ 
μονας  χαλεπώτερον  άμαρτία’  εκείνος  μεν  γάρ  ταπει¬ 
νούς  ποιεί.  ονχ  όρατε  τονς  δαιμονώντας,  όταν 
10  άνενέγκωσιν  άπό  τής  νόσον,  πώς  είσι  κατηφεϊς ;  πώς 
σκνθρωποί;  πώς  αισχύνης  τα  πρόσωπα  αντών  γέ- 
μει;  πώς  ονδέ  άντιβλεψαι  τολμώσιν ; 

*Όρα  την  άτοπίαν  εκείνοι  μεν  νπερ  ών  πάσχον- 
σιν  αίσχύνονται,  ημείς  δε  νπερ  ών  πράττομεν  ονκ 
15  αίσχννόμεθα’  εκείνοι  αδικούμενοι  αίδοννται,  ημείς 
άδικονντες  ονκ  αίδούμεθα'  καίτοι  τα  εκείνων  ονκ  αι¬ 
σχύνης  άξια,  άλλ*  ελεον,  καί  φιλανθρωπίας,  καί  σνγ- 
γνώμης,  καί  πολλον  τον  θαύματος,  καί  μνρίων  τών 
επαίνων,  όταν  καί  τοιούτω  προσπαλαίοντες  δαίμονι 
20  πάντα  ενχαρίστως  φέρωσι’  τά  δε  ήμέτερα  γέλωτος 
όντως,  αισχύνης,  κατηγορίας,  κολάσεως,  τιμωρίας, 
τών  εσχάτων  κακών  καί  γεέννης,  άλλ *  ονδεμιάς  ά¬ 
ξια  σνγγνώμης. 

Όρας  ότι  χαλεπώτερον  δαίμονος  αμαρτία;  Καί 
25  εκείνοι  μέν  εξ  ών  πάσχονσι  κακώς  κερδαίνουσι  κέρ¬ 
δος  διπλονν,  εν  μέν  τό  σωφρονίζεσθ αι  καί  φιλοσο- 
φώτεροι  είναι,  δεύτερον  δε  τό  την  κόλασιν  ενταύθα 
τών  οικείων  αμαρτημάτων  δόντες  καθαροί  προς  τον 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΜΑ 


523 


όλα  τά  κάμνω  για  άλλο  λόγο,  έξ  αιτίας  τοϋ  πόθου  μου  για 
τόν  Χριστό.  Θά  μπορούσε  βέβαια  νά  συμβεϊ,  πράγμα  πού 
εύχομαι  νά  μή  γίνει,  καί  γι’  αύτό  νά  παρακαλώ·  Έάν  λοι¬ 
πόν  ό  μέν  δαίμονας  δέν  μάς  άπομακρύνει  άπό  τή  βασι¬ 
λεία  τών  ούρανών,  ένώ  ή  άμαρτία  μάς  εξορίζει  άπ’  αυ¬ 
τήν,  τό  ν’  άπαλλαχθεϊ  κάποιος  άπ’  έκείνην  άποτελεϊ  με¬ 
γαλύτερη  εύεργεσία.  Λοιπόν  άπό  αύτήν  άς  φροντίζομε  ν’ 
άπαλλάσσομε  τούς  συνανθρώπους  μας  καί  πριν  άπό  τούς 
συνανθρώπους  μας  τόν  ίδιο  τόν  εαυτό  μας.  Ας  προσέξο¬ 
με  νά  μή  έχομε  δαίμονα-  άς  έξετάσομε  τόν  έαυτό  μας  μέ 
προσοχή.  Φοβερότερη  άπό  τόν  δαίμονα  είναι  ή  άμαρτία* 
διότι  έκεϊνος  μας  κάνει  ταπεινούς.  "Η  δέν  βλέπετε  τούς 
δαιμονισμένους,  όταν  άπαλλαχθοϋν  άπό  τήν  άσθένειά  τους, 
πώς  είναι  λυπημένοι;  πώς  είναι  σκυθρωποί;  πώς  τά  πρό¬ 
σωπά  τους  είναι  γεμάτα  άπό  ντροπή;  πώς  δέν  τολμούν 
ούτε  νά  σηκώσουν  τό  βλέμμα  τους  καί  νά  δοΰν; 

Πρόσεχε  τό  παράλογο*  έκεΐνοι  μέν  ντρέπονται  γιά  έ- 
κεϊνα  πού  παθαίνουν,  έμεϊς  όμως  δέν  ντρεπόμαστε  γι’ 
αύτά  πού  κάνομε*  έκεΐνοι  ένώ  άδικοϋνται  ντρέπονται,  έμεϊς 
άν  καί  άδικοϋμε  δέν  ντρεπόμαστε,  άν  καί  βέβαιο  τά  όσα 
κάνουν  έκεΐνοι  δέν  είναι  άξια  ντροπής,  άλλ’  εύσπλαχνίας, 
καί  φιλανθρωπίας  καί  συγγνώμης  καί  πολλού  θαυμασμού, 
καί  μυρίων  έπαίνων,  όταν,  άν  καί  άγωνίζονται  έναντίον 
τέτοιου  δαίμονος,  όλα  τά  ύπομένουν  μέ  εύχαρίστηση*  τά 
όσα  όμως  κάνομε  έμεϊς  ον  καί  είναι  πραγματικά  άξια  γιά 
γέλια,  άξια  ντροπής,  κατηγορίας,  κολάσεως,  τιμωρίας, 
καί  τών  πιο  χειρότερων  κακών  καί  τής  γέεννας  τοϋ  πυ- 
ρός,  όμως  δέν  είναι  άξια  καμιάς  συγγνώμης. 

Βλέπεις  ότι  ή  άμαρτία  είναι  φοβερότερη  άπό  τόν 
δαίμονα;  Καί  έκεΐνοι  μέν  άπό  τά  κακά  πού  παθαίνουν  ά- 
ποκσμίζουν  κέρδος  διπλό,  ένα  μέν  τό  ότι  σωφρονίζονται 
καί  γίνονται  πιο  εύσεβεϊς,  δεύτερο  δέ  τό  ότι,  τιμωρού¬ 
μενοι  έδώ  γιά  τά  άμαρτήματά  τους,  θά  μεταβοϋν  πρός  τόν 
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Δεσπότην  άπελθεΐν  (καί  γάρ  υπέρ  τούτον  διελέχθη- 
μεν  πολλάκις,  και  εδείξαμεν  δτι  τονς  ενταύθα  κόλα - 
ζομένονς,  αν  ενγνωμόνως  φέρωσι,  πολλά  των  αμαρ¬ 
τημάτων  άποτίθεοθαι  εΙκός)'  από  δε  των  άμαρτημά- 
5  των  διπλά  τα  δεινά ,  εν  μεν  δτι  προσκρούομεν ,  έτερον 
δε  δτι  χείρους  γινόμεθα .  Προσέχετε  ω  λέγω .  Ον  τον- 
το  μόνον  άδικούμεθα  από  τής  αμαρτίας ,  δτι  άμαρτά - 
νομεν,  αλλά  και  ετερον ,  δτι  έξιν  δέχεται  ή  ψνχή,  61- 
ον  ώς  επί  σώματος *  σαφέστερον  γάρ  έσται  επί  νπο- 
10  δείγματος  λεγόμενον.  Καθάπερ  γάρ  ό  πνρέξας  ον 
τούτο  μόνον  ήδίχηται,  δτι  νοσεί ,  άλλ’  δτι  μετά  την 
νόσον  ασθενέστερος  γίνεται  λοιπόν,  καν  εις  νγείαν 
επανέλθη  από  νόσον  μακρας,  οντο)  δη  και  επί  τής 
αμαρτίας,  καν  νγιαίν ωμεν,  ετι  πολλής  δεόμεθα  τής 
15  ισχύος. 

’Ίδε  γάρ  μοι  νβρίσαντά  τινα,  και  μη  τιμωρηθέν- 
τα'  ον  διά  τούτο  μόνον  δακρύειν,  δτι  ον  τής  ν€ρεως 
δίκην  δίδωσιν,  αλλά  και  δι *  έτερον  πενθεΐν  αξιον. 
Ποιον  δη  τούτο;  “Οτι  άναισχνντοτέρα  γέγονε  λοιπόν 
20  ή  ψνχή.  Έκάστον  γάρ  των  αμαρτημάτων ,  καί  τής 
αμαρτίας  έργασθείσης  καί  πανσαμένης,  εναποτίθεταί 
τις  ήμών  ιός  τή  ψνχή.  Ονκ  ακούεις  λεγόντων  τινών, 
δταν  εκ  νόσον  ύγιάνωσιν,  δτι  'οϋκ  έτι  τολμώ  νδωρ  πι- 
εϊν9 ;  καίτοι  γε  νγίανεν'  άλλ’  ή  νόσος  καί  τούτο  ήδί- 
25  κησε.  Κάκεινοι  μεν  κακώς  πάσχοντες  ενχαριστού- 
σιν,  ημείς  δέ  εύ  πράττοντες  βλασφημονμεν  τον  Θε¬ 
όν,  καί  άποδνσπετονμεν'  πλείονας  ?6ρ  ενροις  αν  εν 
νγείη,  καί  πλούτω  τούτο  ποιούντας >  V  έν  πένα  καί 
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Κύριο  καθαροί  (καθόσον  πολλές  φορές  μιλήσαμε  γι’  αύ- 
τό,  καί  δείξαμε  ότι  έκεϊνοι  πού  τιμωρούνται  έδώ,  όν  μέ 
ευγνωμοσύνη  ύπομείνουν  την  τιμωρία,  φυσικό  είναι  ν’  α¬ 
παλλάσσονται  άπό  πολλά  άμαρτήματά  τους)"  άπό  τά  ά- 
μαρτήματα  όμως  διπλά  είναι  τά  κακά,  ένα  μέν  τό  ότι 
συγκρουόμαστε  μέ  τόν  Κύριο,  τό  άλλο  δέ  τό  ότι  γινόμα¬ 
στε  χειρότεροι.  Προσέχετε  αύτό  πού  λέγω.  Δέν  είναι  μό¬ 
νο  αύτό  πού  άδικούμαστε  άπό  την  άμαρτία,  τό  ότι  άμαρ- 
τάνομε,  άλλά  καί  άλλο,  ότι  δηλαδή  άποκτά  συνήθεια  ή  ψυ¬ 
χή,  όπως  άκριθώς  δηλαδή  συμβαίνει  καί  στό  σώμα*  διότι 
θά  γίνει  αύτό  πού  λέγω  πιό  κατανοητό  άναφέροντας  ένα 
παράδειγμα.  "Οπως  άκριβώς  λοιπόν  εκείνος  πού  ύπόφε- 
ρε  άπό  πυρετό  δέν  ύπέστη  μόνο  αύτή  τή  βλάβη,  τό  ότι 
δηλαδή  είναι  άσθενής,  άλλά  ότι  μα£ί  μέ  τήν  άσθένεια  γί¬ 
νεται  στό  έξης  άσθενέστερος,  καί  αν  άκόμα  έπανακτήσει 
τήν  ύγεία  του  μετά  άπό  μακροχρόνια  άσθένεια,  έτσι  λοι¬ 
πόν  καί  στήν  περίπτωση  τής  άμαρτίας,  καί  αν  άκόμα  εί¬ 
μαστε  ύγιεϊς,  έχομε  άκόμα  άνάγκη  άπό  πολλή  δύναμη. 

Πρόσεξε  λοιπόν  σέ  παρακαλώ  κάποιον  πού  έβρισε  καί 
δέν  τιμωρήθηκε-  δέν  είναι  μόνο  άξιο  νά  θρηνούμε  γι’  αύ* 
τό,  διότι  δέν  τιμωρείται  γιά  τήν  ύβρη  του,  άλλά  νά  πεν¬ 
θούμε  καί  γιά  κάτι  άλλο.  Ποιό  βέβαια  είναι  αύτό;  Τό  ότι 
ή  ΨυΧή  του  γίνεται  πλέον  πιό  άδιάντροπη·  Διότι  άπό  τό 
καθένα  άπό  τά  άμαρτήματά  μας,  καί  άφοϋ  πραγματοποιη¬ 
θεί  ή  άμαρτία  καί  τελειώσει,  έναποτίθεται  μέσα  στήν  ψυ¬ 
χή  μας  κάποιο  δηλητήριο.  Δέν  άκοϋς  μερικούς  πού  λένε, 
όταν  έπανακτήσουν  μετά  άπό  άσθένεια  τήν  ύγεία  τους, 
ότι  *Δέν  τολμώ  πλέον  νά  πιώ  νερό’;  αν  καί  βέβαια  έπανεϋ- 
ρε  τήν  ύγεία  του*  άλλ’  ή  άσθένεια  έκανε  καί  αύτό  τό  κακό. 
Καί  έκεϊνοι  μέν,  ένώ  κακοπαθοϋν,  εύχαριστοΰν,  έμεϊς  δέ, 
ένώ  εύεργετούμαστε,  βλασφημούμε  τό  Θεό  καί  τόν  έγκα- 
ταλείπομε*  διότι  περισσότερους  θά  μπορούσες  νά  βρεις 
ύγιεϊς  καί  πλουσίους  νά  τό  κάνουν  αύτό,  παρά  φτωχούς 
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αρρώστια '  εφέστηκε  γάρ  δ  δαίμων  ώς  δήμιος  όντως 
σφοδρός  απειλών  πολλά,  κάθάπερ  τις  παιδαγωγός 
τον  ιμάντα  άνατείνων ,  καί  ονδαμόθεν  άναχνθήναι  α- 
φιείς.  Εί  δε  τινες  μηδ’  οϋτω  νήφοιεν,  άλλ 9  ονν  ε- 
5  κείνοι  διδόασι  δίκην .  Ου  μικρόν  δε  και  τούτο *  καθά- 
περ  γάρ  οϊ  μωροί ,  καθάπερ  οι  μαινόμενοι,  καθάπερ 
οι  παιδες  ουκ  απαιτούνται  εύθύνας,  ούτως  ουδέ  ού- 
τοί'  των  γάρ  ουκ  εν  γνώσει  πραττομένων  ούδείς  ού¬ 
τως  ωμός,  ώστε  άπα ιτήσαι  δίκην  ποτέ.  ’Άρα  πολλφ 
10  των  δαιμονώντων  χείρον  διακείμεθα  οι  άμαρτ άνοντες. 
Άλλ’  ότι  ουκ  άφρίξομεν ,  ουδέ  δια στρέφομεν  τάς  κό¬ 
ρας,  ουδέ  τάς  χειρας;  Είθε  εν  τφ  σώματι  τούτο  ε- 
πράττομεν ,  και  μη  εν  τη  ψυχή! 

Βούλει  σοι  δείξω  ψυχήν  άφρίζουσαν  ακάθαρτον , 
15  καί  διαστροφήν  δμμάτων  διανοίας;  ’Εννόησον  τους 
δργιζομένους  καί  μεθύοντας  υπό  του  θυμοϋ  πόσου  ά- 
φροϋ  ουκ  άκαθαρτότερα  εκβάλλουσι  ρήματα;  "Οντως 
ώσπερ  δυσώδη  σίελον  άποβλύξουσι .  Καί  καθά¬ 
περ  εκείνοι  ουδένα  ϊσασι  των  παρόντων ,  ούτως 
20  ουδέ  ούτον  σκοτισθείσης  γάρ  αυτοΐς  τής  διάνοι¬ 
ας,  καί  διαστραφέντων  των  οφθαλμών ,  ου  φίλον,  ουκ 
εχθρόν,  ουκ  αίδέσιμον ,  ουκ  ευκαταφρόνη τον,  αλλά 
πάντας  απλώς  δρώσιν.  Ουχ  δρας  αυτούς  καί  τρέμον - 
τας  καθάπερ  εκείνους;  *  Αλλ9  ου  πίπτουσι  χαμαί; 
25  9 Αλλά  ή  ψυχή  αυτών  χαμαί  κεΐται,  καί  πίπτει  σπαί- 
ρουσα'  εί  γάρ  ορθή  είστήκει,  ουκ  αν  έπαθεν  εκείνα, 
άπερ  έπαθεν.  ,Λ Η  ον  δοκει  σοι  καταβεβλημένης  είναι 
ψυχής,  *ο\  τήν  οικείαν  νήψιν  άπολωλεκυίας ,  καί  α 
ποιονσι  καί  λέγουσι  μεθύοντες  τφ  θυμφ ; 
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καί  ασθενείς·  διότι  είναι  τοποθετημένος  μπροστά  μας  ό 
δαίμονας  πραγματικά  σάν  φοβερός  δήμιος,  έξαπολύοντας 
εναντίον  μας  πολλές  απειλές,  τεντώνοντας  σάν  κάποιος 
παιδαγωγός  τό  μαστίγιο,  καί  δέν  μας  αφήνει  άπό  πουθενά 
νά  ξεφύγομε.  Έάν  δέ  μερικοί  οϋτε  έτσι  γίνονται  προσε¬ 
κτικοί,  άλλ’  όμως  έκεϊνοι  τιμωρούν.  Δέν  είναι  δέ  μικρό 
καί  αύτό·  διότι  όπως  ακριβώς  άπό  τούς  μωρούς,  όπως 
άκριβώς  άπό  τούς  μανιακούς,  όπως  άκριβώς  άπό  τά  παι¬ 
διά  δέν  απαιτούνται  εύθύνες,  έτσι  οϋτε  άπό  αύτούς  καθό¬ 
σον  κανένας  δέν  θό  ήταν  τόσο  σκληρός,  ώστε  νά  Ζητήσει 
ποτέ  τιμωρία  γιά  έκεϊνα  πού  πράττονται  άπό  άγνοια.  Ε¬ 
πομένως  έκεϊνοι  πού  άμαρτάνομε  βρισκόμαστε  σε  πολύ 
πιό  χειρότερη  κατάσταση  άπό  τούς  δαιμονισμένους.  Αλλά 
δέν  συμβαίνει  ν’  άφρίΖομε,  οϋτε  νά  συστρέφομε  τις  κόρες 
των  ματιών,  οϋτε  τά  χέρια;  Μακάρι  νά  τό  κάμναμε  αύτό 
στο  σώμα,  καί  όχι  στήν  ψυχή! 

Θέλεις  νά  σοϋ  δείξω  ψυχή  άκάθαρτη  πού  άφρίΖει, 
καί  διεστραμμένα  μάτια  τής  διάνοιας;  Σκέψου  τούς  οργι¬ 
σμένους  καί  μεθυσμένους  άπό  τό  Θυμό  άπό  πόσο  άφρό 
δέν  έκστομίΖουν  άκαθαρτότερα  λόγια;  Πραγματικά  είναι 
σάν  νά  ξεχύνεται  άπό  τό  στόμα  τους  σάλιο  βρωμερό.  Καί 
όπως  άκριβώς  έκεϊνοι  δέν  γνωρίΖουν  κανένα  άπό  τούς 
παρόντες,  έτσι  οϋτε  αύτοί'  διότι,  άφοϋ  σκοτισθεϊ  ή  διάνοιά 
τους  καί  διαστραφοϋν  οί  οφθαλμοί  τους  δέν  διακρίνουν 
οϋτε  φίλο,  οϋτε  έχθρό,  οϋτε  κάποιον  άξιοσέβαστο  ή  εύκα- 
ταφρόνητο,  άλλ’  όλους  τούς  βλέπουν  έτσι  άπλά.  Δέν  βλέ¬ 
πεις  αύτούς  πού  τρέμουν  νά  είναι  όπως  άκριβώς  έκεϊνοι; 
"Ομως  δέν  πέφτουν  κάτω;  Άλλ’  ή  ψυχή  τους  βρίσκεται  κά¬ 
τω  καί  πέφτει  σπαρταρώντας·  διότι,  έάν  στεκόταν  όρθια,  δέν 
θά  πάθαινε  εκείνα  πού  έπαθε·  ’Ή  νομίΖεις  ότι  δέν  είναι 
δείγματα  ψυχής  καταπεσμένης  καί  πού  έχει  χάσει  τήν  ό¬ 
λη  διαύγεια  της  έκεϊνα  πού  κάμνουν  καί  λέγουν  μεθυ¬ 
σμένοι  άπό  τό  θυμό  τους; 
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*Έστι  τι  καί  έτερον  μανίας  είδος  τούτον  χαλε- 
ηώτερον.  Ποιον  δη  τούτο ;  'Όταν  μηδέ  άφ είναι  την 
οργήν  άνέχωνται ,  αλλά  τρέφωαι  παρ’  έαντοΐς  οικεία - 
κόν,  καθάπερ  τινά  δήμιον ,  την  μνησικακίαν  αυτούς 
5  γάρ  πρώτους  άπόλλνσι  το  μνησικακεϊν  εντεύθεν  ή¬ 
δη ,  ινα  τα  μέλλοντα  παρώ.  Πόσην  γάρ  οιει  βάσανον 
είναι  άνθρώπφ  πεπληγμένω  την  ψυχήν ,  καθ’  εκά- 
στην  ημέραν  σκοπούντι  όπως  άμύνηται  τον  εχθρόν; 
Πρότερον  εαυτόν  κολάζει  6  τοιοντος,  και  τιμωρείται 
10  ο  Ιδ  αίνων,  προς  εαυτόν  μαχόμενος}  εμπνριζό μένος-  α¬ 
νάγκη  γάρ  διά  παντός  καίεσθαι  παρά  σοϊ  το  πύρ'  καί 
τον  πυρετόν  επί  τοσοντον  εκτείνων,  ονκ  άφίης  πα- 
ρακμάσαι,  καί  νομίζεις  εκείνω  διδόναι  τι  κακόν ,  αυ¬ 
τός  δε  σεαντόν  τήκεις ,  διά  παντός  την  φλόγα  άκμά- 
15  ζουσαν  φέρων,  και  διανοαιαύσασθαι  την  ψυχήν  ούκ 
εών ,  άλλ’  εκθηριούμενος  αεί,  και  εν  ταραχή  και  εν 
χειμώνι  τόν  λογισμόν  έχων. 

5.  Τί  ταύτης  χαλεπώτερον  τής  μανίας  διά  παν¬ 
τός  λυπεϊσθαι ,  καί  οίδειν,  καί  φλεγμαίνειν ;  Τοιαϋται 
20  γάρ  αι  των  μνησικάκων  ψυχαί'  ένθα  αν  ϊδωσιν  ον 
βούλονται  άμύνασθαι ,  ευθέως  επλήγησαν'  αν  φωνής 
άκούσωσι,  κατέπεσον ,  τρέμουσιν  αν  έπί  κλίνης  ώσι , 
μυρίας  εαυτοις  ύπογράφουσι  τιμωρίας ,  άναρτώντες , 
βασανίζοντες  εκείνον  τόν  εχθρόν'  πρός  δε  τούτοις  αν 
25  καί  ευδοκιμοϋντα  ιδωσι,  βαβαί  τής  τιμωρίας!  ’Άφες 
αντώ  τό  αμάρτημα ,  καί  άπάλλαξον  σαυτόν  τής  βα¬ 
σάνου. 

Τί  μένεις  διά  παντός  κολαζόμενος,  ινα  εκείνον 
άπαξ  κολάσης  καί  τιμωρήση ;  τί  κατασκευάζεις  εκτι- 
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Υπάρχει  καί  κάποιο  άλλο  είδος  μανίας  φοβερότερο 
άπό  αύτό.  Ποιο  βέβαια  είναι  αυτό;  "Οταν  δέν  άνέχονται 
οΰτε  τήν  οργή  τους  νά  σταματήσουν,  άλλά  τρέφουν  μέσα 
τους  τή  μνησικακία  σάν  κάποιο  φίλο,  σάν  ακριβώς  κά¬ 
ποιο  δήμιο*  διότι  αυτούς  πρώτους  καταστρέφει  άπό 
έδώ  άκόμα  ή  μνημικακία,  γιά  νά  παραλείψω  τά  μελλοντικά. 
Διότι  πόσο  βάσανο  νομίζεις  άτι  είναι  σ’  έναν  άνθρωπο  μέ 
καταπληγωμένη  ψυχή,  πού  καθημερινά  φροντίζει  πώς  ν’  ά- 
μυνθεϊ  στον  έχθρό:  Πρώτα-πρώτα  ό  άνθρωπος  αύτός 
τιμωρεί  τόν  έαυτό  του,  καί  τιμωρείται  φουσκώντας  μέ¬ 
σα  του,  πολεμώντας  τόν  έαυτό  του  καί  καταφλεγόμενος 
μέσα  του*  διότι  αναγκαστικά  καίει  μέσα  σου  συνέχεια  ή 
φλόγα*  καί  παρατείνοντας  τόσο  πολύ  τόν  πυρετό,  δέν  τόν 
άφήνεις  νά  έλαττωθεϊ,  καί  νομίζεις  οτι  κάμνεις  κάποιο 
κακό  σ’  έκεϊνον,  ένώ  ό  ίδιος  λειώνεις  τόν  έαυτό  σου,  φέ¬ 
ροντας  μέσα  σου  γιά  πάντα  τή  φλόγα  σέ  μεγάλη  δράση, 
καί  μ  ή  άφήνοντας  τήν  ψυχή  σου  ν’  άναπαυθεϊ,  άλλά  πάν¬ 
τοτε  συμπεριφέρεσαι  σάν  θηρίο,  διατηρώντας  τό  λογισμό 
σου  ταραγμένο  καί  άναστατωμένο. 

5.  Τί  ύπάρχει  χειρότερο  άπό  αύτή  τή  μανία  κατά  τήν 
όποια  συνέχεια  στενοχωρεϊσαι,  φουσκώνεις  μέσα  σου  καί 
καταφλογίζεσαι ;  Διότι  τέτοιες  είναι  οι  ψυχές  έκείνων  πού 
εϊνα^ μνησίκακοι*  οπού  συμβεϊ  νά  δοϋν  έκεϊνον  πού  θέ¬ 
λουν  νά  τόν  βλάψουν,  άμέσως  κυριεύονται  άπό  τό  πά¬ 
θος  τους*  άν  άκούσουν  τή  φωνή  του,  χάνουν  τήν  ηρεμία 
τους,  τρέμουν*  άν  βρίσκονται  στό  κρεβάτι  σκέφτονται  ά- 
μέτρητες  τιμωρίες,  κρεμώντας  καί  βασανίζοντας  τόν  έ¬ 
χθρό  τους  έκεϊνον*  κοντά  σ’  αύτά  δέ  άν  τόν  δοϋν  καί  νά 
εύημερεϊ,  πώ,  πώ  ποιά  θά  είναι  τότε  ή  τιμωρία  του!  Συγ- 
χώρησέ  του  τό  άμάρτημα  καί  άπάλλαξε  τόν  έαυτό  σου  ά¬ 
πό  τό  βάσανο. 

Γιατί  έξακολουθεϊς  νά  τιμωρείς  τόν  έαυτό  σου,  μέ 
σκοπό  νά  βλάψεις  καί  νά  τιμωρήσεις  έκεϊνον  μιά  φορά; 
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χόν  σαυτώ  νόσημα;  τί  βουλόμενον  απαλλαγήν αί  σον 
τον  Θυμόν  κατέχεις;  Μηδέ  μέχρις  εσπέρας  μενέτω , 
φησϊν  ό  Παϋλος'  χαθάπερ  γάρ  τηχεδών  τις  χαι  σής , 
ουτω  την  ρίζαν  τής  ήμετέρας  διατρώγει  διανοίας. 

5  Τί  θηρίον  ένα ποχλείεις  εις  τά  σπλάγχνα  τα  σά;  Βέλ- 
τιον  όφιν  ή  έχιν  εγκείσθαι  τή  χαρδία,  ή  θυμόν  χαι 
μνησιχαχίαν  εκείνα  μεν  γάρ  ευθέως  αν  ή  μας  άπήλ - 
λαξεν,  οϋτος  δε  μένει  διά  παντός,  τους  όδόντας  εμπη- 
γνύς,  τον  ιόν  εντιθείς,  τους  χαλεπούς  επισ τρατεύων 
10  λογισμούς . 

9 Αλλά  ταϋτα  ποιώ,  φησϊν,  ϊνα  μη  χαταγελάση , 
ϊνα  μη  καταφρόνηση .  "Αθλιε  άνθρωπε  χαι  ταλαίπω¬ 
ρε,  ου  €οΰλει  χαταγελασθήναι  παρά  του  συνδούλου , 
αλλά  μισηθήναι  παρά  του  σου  Δεσπότου ;  ου  βούλει 
15  χαταφρονηθήναι  παρά  του  όμοδούλου,  άλλά  καταφρο¬ 
νείς  του  Δεσπότου;  χαταφρονηθήναι  παρ 9  αυτού  ούχ 
άνέχη,  τον  δε  Θεόν  άγανακτεϊν  ούχ  οϊει,  ότι  αυτού 
χαταγελής,  ότι  αυτού  καταφρονείς,  ου  βουλόμενος 
αύτω  πείθεσθαι;  "Οτι  δε  ουδέ  χαταγελάσεταί  σου  δή- 
20  λον  έχεΐθεν.  ’Άν  μεν  ούν  έπεξέλθης,  πολύς  δ  γέλως, 
πολλή  ή  χαταφρόνησις  ( μικροψυχίας  γάρ  το  πρά¬ 
γμα),  αν  δέ  αφής,  πολύ  τό  θαύμα *  μεγαλοψυχίας  γάρ 
τούτο . 

9  Αλλ9  εκείνος  ούχ  οίδε }  φησϊν.  "Ιστω  δ  Θεός, 
25  ϊνα  μείζονα  έχης  τον  μισθόν.  « Δανείζετε »  γάρ,  φησί, 
«παρ9  ών  ούχ  ελπίζετε  άπολαβείν».  Ουτω  χ>σΧ  εύερ- 
γετώμεν  τούς  μηδέ  αίσθανομένους  ότι  ευεργετούν¬ 
ται,  ϊνα  μη  άντιδιδόν τες  ήμίν  τον  έπαινον,  ή  ό,τι  δή¬ 
ποτε,  έλαττώσωσιν  ήμίν  τον  μισθόν'  όταν  γάρ  μηδέν 
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γιατί  δημιουργείς  στον  έαυτό  σου  ασθένεια  πού  καταντά 
συνήθεια ;  γιατί  κρατάς  τό  θυμό  σου,  ενώ  εκείνος  θέλει  νά 
φύγει  άπό  σένα;  Ούτε  μέχρι  την  έσπέρα  νά  μη  διαρκεϊ  ό 
θυμός,  λέγει  ό  Παύλος2*·  διότι  σαν  ακριβώς  κάποια  σα¬ 
πίλα  καί  σκουριά,  έτσι  κατατρώγει  τη  ρί£α  τής  διάνοιάς 
μας.  Γιατί  κλείνεις  μέσα  στά  σπλάγχνα  σου  Θηρίο;  Είναι 
προτιμότερο  νά  ύπάρχει  μέσα  στην  καρδιά  σου  φίδι  ή  έ- 
χιδνα,  παρά  ό  θυμός  καί  ή  μνησικακία*  διότι  έκεϊνα  άμέ- 
σως  θά  μάς  άπάλλασσαν  άπό  τον  πόνο,  ένώ  ό  Θυμός  μέ¬ 
νει  γιά  πάντα,  έχοντας  καρφωμένα  τά  δόντια  του,  χύ¬ 
νοντας  τό  δηλητήριο,  επιστρατεύοντας  τούς  φοβερούς  λο¬ 
ιμούς. 

Άλλ’  αύτά,  λέγει,  τά  κάμνω  γιά  νά  μη  χλευάσει,  γιά 
νά  μη  περιφρονήσει·  Άνθρωπε  άθλιε  καί  ταλαίπωρε,  δέν 
θέλεις  νά  χλευασθεϊς  άπό  τόν  σύνδουλό  σου,  άλλά  θέλεις 
νά  μισηθείς  άπό  τόν  Κύριό  σου;  δέν  θέλεις  νά  περιφρονη- 
θεϊς  άπό  τόν  όμόδουλό  σου,  άλλά  περιφρονεϊς  τόν  Κύ¬ 
ριό  σου;  δέν  άνέχεσαι  νά  περιφρονηθεϊς  άπ’  αύτόν,  καί 
νομίζεις  ότι  δέν  άγανακτεϊς  τό  Θεό;  διότι  εμπαίζεις  αυτόν, 
διότι  περιφρονεϊς  αύτόν,  μη  θέλοντας  νά  ύπακσύεις  σ’ 
αύτόν;  Τό  ότι  δε  δέν  θά  σε  χλευάσει  γίνεται  φανερό  άπό 
αύτό.  Άν  μεν  λοιπόν  τόν  τιμωρήσεις,  θά  είναι  μεγάλος 
ό  χλευασμός  σου,  μεγάλη  ή  περιφρόνηση  (διότι  τό  πρά¬ 
γμα  αύτό  είναι  δείγμα  μικροψυχίας) ,  άν  όμως  τόν  συγ¬ 
χωρήσεις,  θά  είναι  μεγάλος  ό  θαυμαασμός’  διότι  αύτό  εί¬ 
ναι  δείγμα  μεγαλοψυχίας. 

Άλλ’  έκεϊνος,  λέγει,  δέν  τό  γνωρίζει.  "Ας  τό  γνω¬ 
ρίζει  ό  Θεός  γιά  νά  έχεις  μεγαλύτερο  τόν  μισθό.  Διότι, 
λέγει,  «Δανείζετε  σ’  έκείνους  άπό  τούς  όποιους  δέν  ελπί¬ 
ζετε  νά  λάβετε»”.  ’Έτσι  άς  εύεργετοϋμε  καί  έκείνους  πού 
δέν  αισθάνονται  ότι  εύεργετουνται,  ώστε  νά  μή  συμβεϊ, 
άνταποδίδοντάς  μας  τόν  έπαινο,  ή  ό,τιδήποτε  άλλο,  νά 
μάς  έλαττώσουν  τό  μισθό28,  διότι  έάν  δέν  λάβομε  τίποτε 
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Μ®ρα  ανθρώπων  λάβω  μεν,  τότε  μείζονα  παρά  τον  Θε¬ 
ού  ληψόμεθα.  Τί  δε  καταγελαστότερον ,  τί  δε  ψνχρό- 
τερον  ψνχής  δργιξομένης  διά  παντός,  και  βονλομέ- 
νης  έπεξελθεϊν ;  Γνναικώδης  αντη  ή  προαίρεσις  και 
5  παιδική*  καθάπερ  γάρ  εκείνη  και  προς  τά  άψνχα  ορ¬ 
γίζεται,  καν  μή  πλήξη  το  έδαφος,  ονκ  άφίησι  την 
οργήν,  οντω  δη  και  ούτοι  τονς  λνπήααντας  άμύνα- 
αθαι  βούλονται.  "Αρα  και  αντοϊ  γέλωτος  άξιοΐ’  το 
γάρ  ύπό  θνμον  κρατεϊσθαι ,  παιδικής  διανοίας’  τό  δε 
10  κρατειν,  άνδρειότητος.  3'Αρα  ονχ  ημείς  καταγελώ- 
μεθα,  όταν  φιλοσοφώμεν ,  άλλ’  εκείνοι.  Ονκ  έστι  τον- 
το  ενκαταφρονήτων  ανθρώπων,  τό  μή  ήττάσθαι  πά- 
θει,  ενκαταφρονήτων  δε  εστι  τό  ον τω  τρέμειν  τον 
έξωθεν  γέλωτα,  ώς  διά  τοντον  αιρεΐσθαι  και  πάθει 
15  νποπίπτειν  οίκείω,  και  Θεω  προσκρονειν ,  και  εαν- 
τόν  άμννασθαι.  Ταϋτα  όντως  γέλωτος  άξια. 

Ονκονν  ταντα  φεύγω  μεν *  λεγέτω  οτι,  μνρία  η¬ 
μάς  εργασάμενος  κακά,  ονδέν  αντός  έπαθε'  λεγέτω 
ότι  καί  πάλιν  ήμιν  εί  επικωμάσειεν ,  ονδέν  π είσεται. 
20  Ονκ  αν  ετέρως  ημών  εκήρνξε  την  αρετήν,  ονκ 
αν  άλλα  έζήτησε  ρήματα ,  εί  επαινέσαι  ημάς  έβούλε- 
το,  άλλ’  ή  ταντα,  ά  δοκει  κακίζων  λέγειν.  Είθε  πάν- 
τες  περί  εμον  ταντα  ελεγον,  ότι  ^ψυχρός  άνθρωπος , 
καί  ταλαίπωρος  έστί'  πάντες  εις  αντόν  νβρίξονσιν, 
25  αντός  δε  φέρετ  πάντες  ενάλλονται ,  αντός  δε  ονκ  α¬ 
μύνεται !’.  Είθε  προσετίθεσαν  ότι  'ονδέ,  εάν  θέλη , 
δύναται’ ,  ϊνα  μοι  έπαινος  ήν  εκ  τον  Θεόν,  καί  μή  εξ 
ανθρώπων!  Λεγέτω  οτι  παρά  ψνχρότη τα  ονκ  άμν- 
νόμεθα.  Ονδέν  ημάς  βλάπτει  τοντο,  όταν  ό  Θεός  εί - 
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άπό  τούς  ανθρώπους,  τότε  θά  λάβομε  μεγαλύτερες  αμοι¬ 
βές  άπό  τό  Θεό.  Τί  υπάρχει  πιο  καταγέλαστο,  τί  υπάρχει 
π·ό  έλεεινό  άπό  ψυχή  πού  οργίζεται  συνέχεια  και  θέλε: 
νά  έκδικηθεϊ;  Λύτη  ή  έπιθυμία  είναι  γυναικώδης  καί  παι¬ 
δική*  διότι  όπως  έκείνη  οργίζεται  καί  προς  τά  άψυχα,  καί 
άν  δέν  χτυπήσει  τό  έδαφος,  δέν  άφήνει  τήν  όργή  της, 
έτσι  λοιπόν  καί  αύτοί  θέλουν  νά  έκδικηθοϋν  έκείνους  πού 
τούς  λύπησαν.  Επομένως  αύτοί  είναι  άξιοι  γιά  γέλια*  διότι 
τό  νά  έξουσιάξεται  κανείς  άπό  τό  Θυμό,  είναι  δείγμα  παι¬ 
δικής  σκέψεως,  ένώ  τό  νά  έξουσιάξει  τό  θυμό,  είναι  δεί¬ 
γμα  άνδρειότητας.  ’Άρα  δέν  χλευαζόμαστε  έμεϊς,  δταν 
δείχνομε  έγκράτεια  καί  εύσέβεια,  άλλ’  έκεϊνοι.  Δέν  είναι 
αύτό  αιτία  γιά  τήν  περιφρόνηση  άνθρώπων,  τό  νά  μή  νι¬ 
κιόνται  άπό  τό  πάθος,  άλλ*  αίτια  γιά  περιφρόνηση  είναι  τό 
νά  τρέμει  κανείς  τόσο  πολύ  τόν  χλευασμό  έκ  μέρους  των 
άλλων,  ώστε  έξ  αιτίας  αύτοϋ  νά  προτιμά  καί  νά  υποπίπτει 
θεληματικά  σέ  κάποιο  πάθος,  καί  νά  έρχεται  σέ  σύγκρουση 
μέ  τό  Θεό  καί  τόν  έαυτό  του  νά  βλάπτει·  Αύτά  πραγμα¬ 
τικά  είναι  άξια  γιά  γέλια. 

"Ας  τά  άποφεύγομε  λοιπόν  αύτά.  Ας  λέγει  αύτός, 
άτι  ένώ  μάς  προξένησε  άμέτρητα  κακά,  αύτός  δέν  έπαθε 
τίποτε*  άς  λέγει  ότι  καί  πάλι  άν  μάς  γελοιοποιήσει,  δέν  θά 
πάθει  τίποτε.  Δέν  θά  μπορούσε  μέ  άλλο  τρόπο  νά  διακη¬ 
ρύξει  τήν  άρετή  μας,  δέν  θά  μπορούσε,  άν  ήθελε  νά  μάς 
έπαινέσει,  νά  ψάξει  καί  νά  βρει  άλλα  λόγια,  παρά  αύτά, 
μέ  τό  οποία  νομίξει  άτι  μάς  κακολογεί.  Μακάρι  όλοι  νά 
έλεγαν  αύτά  γιά  μένα,  ότι  δηλαδή  ’είναι  έλεεινός  άνθρω¬ 
πος  καί  ταλαίπωρος·  όλοι  τόν  βρίξουν,  αύτός  όμως  τά 
υπομένει  όλοι  όρμοΰν  έπάνω  του,  αύτός  όμως  δέν  άμύ- 
νεταιΓ  Μακάρι  νά  πρόσθετον  ότι  'οϋτε,  άν  θελήσει,  μπο- 
ρεϊ’,  γιά  νά  μοΰ  δινόταν  ό  έπαινος  άπό  τό  Θεό  καί  όχι 
άπό  τούς  άνθρώπους!  "Ας  λέγει  ότι  έξ  αιτίας  τής  άθλιό- 
τητάς  μας  δέν  άμυνόμαστε.  Σέ  τίποτε  δέν  μάς  βλάπτει 
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δή,  άλλ*  εν  μείξονι  καθίστησιν  ημών  τον  θησανρδν 
φυλακή.  ΕΙ  μέλλοιμεν  προς  εκείνους  δραν,  πάντων 
άποπεσούμεθα .  Μη  τί  λέγουσιν,  άλλα  τί  ήμϊν  πρέπει , 
ίδωμεν. 

5  01  δέ  κμη  γάρ  μου  καταγελάση ’  φασί,  και  καυ- 

χώνταί  τινες.  'Ή  τής  άνοιας!  Ούδείς  με  άδικήσας 
κατεγέλασέ  μου,  φησί ·  τουτέστιν,  κεπ εξήλθον’ .  Και 
μην  τού τφ  καταγελ άσθαι  οφείλεις,  δτι  επεξήλθες. 
Ιϊόθεν  ταϋτα  τα  ρήματα  επεισήλθεν,  αισχύνη  και  δ- 
10  λεθρος  δντα,  και  άνατ ροπή  τής  ζωής  τής  ήμετέρας 
καί  τής  πολιτείας ;  άρα  ούκ  από  τού  άπεναντίας  τώ 
Θεώ  φθέγγεσθαι;  'Ό  γάρ  ποιεί  Θεού  ίσον,  το  μη 
άμύνασθαι,  τούτο  γέλωτα  νομίζεις.  Ου  διά  ταϋτα 
γελασθαί  εσμεν  άξιοι  καί  παρ’  ημών  αυτών,  καί  παρ’ 
15  Ελλήνων,  ούτως  άντιφθεγγόμενοι  τώ  Θεώ ; 

Βούλομαι  τι  διηγήσασθαι  γενόμενον  επί  τών  πα¬ 
λαιών,  ου  περί  οργής,  αλλά  περί  χρημάτων.  νΗν  τι- 
νι  χωρίον,  θησαυρόν  έχον  έγκεκρυμμένον ,  ούκ  είδό- 
τος  τού  δεσπότου ·  τούτο  εκείνος  τό  χωρίον  άπέδοτο. 
20  'Ο  πριάμενος ,  διασκά πτων  ώστε  φυτεϋσαι  καί  επι- 
μελήσασθαι,  εϋρε  τον  θησαυρόν  εναποκείμενον .  Μα- 
θών  δ  αποδομένος  τούτο,  ελθών  εβιάζετο  τόν  ήγορα- 
κότα  άπολα€εϊν  τόν  θησαυρόν  χωρίον  γάρ  έλεγε  πε- 
πρακέναι,  ου  θησαυρόν .  Πάλιν  εκείνος  διωθείτο  αν- 
25  τόν,  λέγων  τό  χωρίον  ήγορακέναι  μετά  τού  θησαυρού, 
καί  ούδένα  λόγον  ποιεϊν  υπέρ  τούτου .  Εις  άμφισ€ή- 
τησιν  κατέστησαν  άμφότεροι,  δ  μεν  λα€είν  βουλόμε- 
νος,  δ  δέ  φιλονεικών  μη  δούναι .  Καί  επιτυχόντες  άν- 
θρώπου  τινός,  διελέγοντο’  είτα  ήρώτων  αϋτόν,  τίνι 
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αύτό,  όταν  ό  Θεός  γνωρίζει,  άλλα  καθιστά  περισσότερο 
άσφαλή  τό  θησαυρό  μας.  Έάν  πρόκειται  να  δίνομε  σημα¬ 
σία  στα  όσα  λένε  εκείνοι  όλα  θό  τα  στερηθούμε.  "Ας 
προσέχομε  όχι  τί  λένε,  άλλά  τί  πρέπει  σ’  έμάς. 

"Αλλοι  πάλι  λένε,  'γιά  νά  μή  μέ  χλευάσει’,  καί  μερι¬ 
κοί  καυχιένται.  Π ώ,  πώ  μέγεθος  ανοησίας!  Κανένας,  λέ¬ 
γει,  πού  μέ  αδίκησε,  δέν  μέ  καταγέλασε*  δηλαδή  τον  έκ* 
δικήθηκα'.  Καί  όμως  γι’  αύτό  είσαι  άξιος  χλευασμού,  διότι 
τον  έκδικήθηκες.  Άπό  πού  αυτό  τά  λόγια,  πού  είναι  όλο 
ντροπή  καί  καταστροφή,  καί  άνατρέπουν  τή  ζωή  μας  καί 
τήν  πολιτεία  μας,  μπήκαν  μέσα  στή  ζωή  μας;  άραγε  δέν 
έγινε  αύτό  έΕ  αιτίας  τού  ότι  μιλάμε  αντίθετα  μέ  τα  όσα 
λέγει  ό  Θεός;  Διότι,  έκεϊνο  πού  έΕισώνει  μέ  τό  Θεό,  τό 
νά  μή  έκδικούμαστε  δηλαδή,  αύτό  τό  νομίζεις  άξιο  για 
γέλια.  Δέν  είμαστε  έΕ  αιτίας  αύτών  σΕιοι  για  γέλια  καί 
άπό  μάς  τούς  ίδιους  καί  άπό  τούς  "Ελληνες,  αντιμιλών¬ 
τας  κατ’  αύτόν  τον  τρόπο  προς  τό  Θεό; 

Θέλω  να  διηγηθώ  κάτι  πού  συνέθηκε  στις  ήμέρες  τών 
παλαιών  γενεών,  όχι  για  όργή,  άλλά  για  χρήματα.  Υπήρ¬ 
χε  σέ  κάποιον  ένα  χωράφι,  πού  είχε  θησαυρό  κρυμμένο, 
χωρίς  να  τό  γνωρίζει  ό  ιδιοκτήτης  του*  αύτό  τό  χωράφι 
έκεϊνος  τό  πούλησε.  Αύτός  πού  τό  αγόρασε,  σκάβοντάς 
το  γιό  νά  φυτέψει  καί  να  τό  φροντίσει,  βρήκε  τον  κρυμ¬ 
μένο  θησαυρό.  "Οταν  τό  έμαθε  έκεϊνος  πού  τού  τό  πού¬ 
λησε,  άφοϋ  ήρθε,  έΕεβίαζε  έκεϊνον  πού  τό  αγόρασε  γιά 
νά  πάρει  τό  θησαυρό*  διότι  έλεγε  σοϋ  πούλησα  τό  χωράφι, 
όχι  τό  θησαυρό.  Πάλι  έκεϊνος  άπέκρουε  αύτόν,  λέγοντας 
ότι  τό  χωράφι  τό  άγόρασε  μαζί  μέ  τό  θησαυρό,  καί  δέν 
πρέπει  νά  κάμνεις  κανένα  λόγο  γι’  αύτόν.  Κατάντησαν  καί 
οί  δύο  σέ  άντιλογία,  ό  μέν  ένας  θέλοντας  νά  πάρει  τον 
θησαυρό,  ό  δέ  άλλος  φιλονεικοΰσε  νά  μή  τον  δώσει.  Συ¬ 
νάντησαν  τότε  τυχαία  κάποιον  άνθρωπο  καί  συζητούσαν 
τό  θέμα*  έπειτα  ρώτησαν  αύτόν,  σέ  ποιόν  πρέπει  ν’  άπο- 
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δει  προσγενέσθαι  τον  θησαυρόν.  'Ο  δε  ούκ  άπεφή- 
νατο,  έφη  δε  χαταλϋσαι  αυτών  την  άμφισβήτησιν' 
αυτός  γάρ  έσεσθαι  κύριος .  Και  λαβών  τον  θησαυρόν , 
εκόντων  παραχωρησάντων  εκείνων ,  μύρια  . ύστερον 
5  ύπέστη  κακά,  και  έργω  έμάνθανεν  ότι  εικότως,  εκεί¬ 
νοι  τούτου  απίστησαν . 

Τούτο  και  περί  της  οργής  δει  γενέσθαι,  καί  η¬ 
μάς  φιλονεικεϊν  μη  άμύνασθαι,  καί  τούς  λελυπηκό- 
τας  φιλονεικεϊν  δούναι  δίκην .  Αλλά  τάχα  ταϋτα  καί 
10  γέλως  τις  είναι  δοκεϊ'  όταν  γάρ  επί  πλέον  ή  μανία 
κατάσχη,  οι  σωφρονοϋντες  γελώνται,  καί  εν  πολλοΐς 
μαινομένοις  δ  μη  μαινόμενος  δοκεϊ  μαίνεσθαι.  Διό  πα¬ 
ρακαλώ  άνενεγκεϊν,  καί  ημών  αυτών  γενέσθαι,  ϊνα 
δυνηθώμεν ,  του  ολέθριου  τούτου  πάθους  καθαρεύον- 
ι5τ$ς*,  τής  τών  ουρανών  βασιλείας  άξιωθήναι  χάριτι 
καί  οϊκτιρμοϊς  τού  Μονογενούς  αύτοϋ  Π αιδός,  μεθ* 
ού  τω  Πατρί  άμα  τώ  άγίω  Πνεύματι  δόξα,  κράτος, 
τιμή,  νυν  καί  αεί,  και  εις  τους  αιώνας  τών  αιώνων . 
9  Αμήν. 
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δοθεί  ό  θησαυρός.  Αύτός  όμως  δέν  έλεγε  τή  γνώμη  του, 
άλλ’  είπε  ότι  θά  τερματίσει  την  αντιλογία  τους'  διότι  θα 
γίνει  αύτός  κύριος  αύτοϋ.  Καί  άφοϋ  πήρε  τό  θησαυρό, 
πού  τού  τον  παραχώρησαν  έκεϊνοι  μέ  τή  θέλησή  τους,  έ- 
παθε  στή  συνέχεια  αμέτρητα  κακά,  καί  μάθαινε  έμπρακτα, 
ότι  πολύ  σωστά  έκεϊνοι  έγκατέλειψαν  αύτόν· 

Αύτό  πρέπει  νά  γίνει  καί  στήν  περίπτωση  τής  οργής, 
καί  έμεϊς  ν'  αγωνιζόμαστε  νά  μή  έκδικηθοΰμε,  καί  έκεϊνοι 
πού  προξένησαν  τή  λύπη  νά  προσπαθούν  ν’  άποκαταστή- 
σουν  τό  δίκιο.  Άλλ’  ίσως  αύτά  νά  θεωρούνται  άξια  γιά 
γέλια'  διότι  όταν  ή  μανία  αύξηθεϊ  περισσότερο,  τότε  χλευά¬ 
ζονται  ο!  σώφρονες  άνθρωποι,  καί  άνάμεσα  σέ  πολλούς 
μανιακούς  ό  μή  μανιακός  φαίνεται  ότι  είναι  μανιακός.  ΓΓ 
αύτό  παρακαλώ  νά  συνέθομε  καί  νά  γίνομε  κύριοι  τοϋ 
έαυτοϋ  μας,  γιά  νά  μπορέσομε,  διατηρώντας  καθαρό  τον 
εαυτό  μας  άπό  τό  ολέθριο  αύτό  πάθος,  ν’  άξιωθοϋμε  τή 
βασιλεία  των  ούρανών  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία 
καί  τήν  εύσπλαχνία  τού  Μονογενούς  Υιού  αύτοϋ,  μαζί  μέ 
τον  όποιο  στον  Πατέρα  συγχρόνως  καί  στο  άγιο  Πνεύμα 
άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί 
στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΜΒ ' 

(Πρόζ.  19,  21  -4.1) 

« Ώς  δέ  επληρώθη  ταϋτα,  εθετο  ό  Παύλος  εν 
τώ  Πνεύματι ,  διελθών  την  Μακεδονίαν  καί 
’ Αχαΐαν,  πορενεσθαι  εις  Ιερουσαλήμ,  είπών 
δτι  μετά  το  γενέσθαι  με  εκεί  δει  με  και  Ρώ- 
5  μην  ίδεϊν.  , Αποστείλας  δε  εις  την  Μακεδονί¬ 
αν  δύο  των  διακονούντων  αύτώ,  Τιμόθεον  και 
"Εραστον,  αυτός  άπέσχε  χρόνον  εις  Ασίαν. 
Έγένετο  δε  κατά  τον  καιρόν  εκείνον  τάρα¬ 
χος  ουκ  ολίγος  περί  τής  όδοϋ ». 

10  1 .  ΧΙκανώς  ενδιατρίψας  τή  ηόλει,  βούλεται  με- 

ταστήναι  πάλιν  διό  και  πέαπει  τον  Τιμόθεον  και  τον 
" Εραστον  εις  Μακεδονίαν,  αυτός  δε  μένει  εις  " Ε¬ 
φεσον .  Πω ς  δέ,  εξ  αρχής  έλόμενος  εις  Συρίαν  άπελ- 
θεΐν,  πάλιν  εις  Μακεδονίαν  υποστρέφει;  Δεικνύς  ό- 
15  τι  πάντα  ουκ  οικεία  δυνάμει  επραττεν .  "Ηδη  προφη¬ 
τεύει,  λέγων  « Δει  με  και  Ρώμην  Ιδεϊν ».  Τούτο  δέ 
είπεν,  Ισως  παραμυθού μένος  αυτούς,  ώς  ουκ  άπομέ- 
νων,  άλλ’  ώς  πάλιν  έγγυτέρω  γινόμενος  αυτών,  και 
δίαν  ιστών  τάς  ψυχάς  τών  μαθητών  τή  προφητεία. 
20  Εντεύθεν  μοι  δοκεϊ  γράφειν  Κορινθίοις  από  Εφέ¬ 
σου,  και  λέγειν  οτι  «Ον  θέλω  υμάς  άγνοείν  υπέρ  τής 
θλίψεως  τής  γενομένης  ήμίν  εν  τή  Άσία».  Επειδή 
γάρ  έπη γγέλλετο  εις  Κόρινθον  άπελθείν,  απολογείται , 


1.  Πράε  19,  21  -23 


2.  Β'  Κορ.  1,8 


ΟΜΙΛΙΑ  ΜΒ' 

(ΠρόΕ.  19,21*41) 

«Μετά  άπό  τά  γεγονότα  αύτά  ό  Παύλος  αποφά¬ 
σισε  νά  περάσει  άπό  τή  Μακεδονία  και  τήν  Ά- 
χαΐα  καί  νά  μεταβεϊ  ατά  Ιεροσόλυμα,  λέγοντας, 
μετά  τή  μετάβασή  μου  εκεί  πρέπει  νά  δώ  καί  τή 
Ρώμη.  Καί  άφοϋ  έστειλε  στή  Μακεδονία  δύο  οπό 
τούς  βοηθούς  του,  τον  Τιμόθεο  καί  τον  ’Έρα- 
στο,  αύτός  έμεινε  λίγο  άκόμα  χρόνο  στήν  Α¬ 
σία.  Κατά  τον  καιρό  δέ  έκεϊνο  συνέβηκε  μεγάλη 
ταραχή  σχετικά  μέ  τή  διδασκαλία»1. 

1·  Άφοϋ  έμεινε  άρκετό  χρόνο  στήν  πόλη,  θέλει  πάλι 
νά  φύγεΓ  γι’  αύτό  καί  στέλνει  τον  Τιμόθεο  καί  τον  ”Ε· 
ραστο  στή  Μακεδονία,  ένώ  αύτός  μένει  στήν  "Εφεσο. 
Πώς  δέ,  ένώ  στήν  άρχή  προτίμησε  νά  φύγει  γιά  τή  Συρία, 
πάλι  έπιστρέφει  στή  Μακεδονία;  Γιά  νά  δείξει  ότι  όλα  δέν 
τά  έκαμνε  μέ  τή  δική  του  δύναμη.  Ήδη  προφητεύει,  λέ¬ 
γοντας*  «Πρέπει  νά  δώ  καί  τή  Ρώμη».  Αύτό  τό  είπε,  ίσως 
γιά  νά  παρηγορήσει  αύτούς,  ότι  δηλαδή  δέν  θά  παραμεί- 
νει  πολύ  έκεϊ,  άλλά  πάλι  θά  έπιστρέφει  κοντά  τους,  καί 
διεγείροντας  μέ  τήν  προφητεία  τις  ψυχές  τών  μαθητών. 
Μου  {ραίνεται  ότι  άπό  έδώ  άπό  τήν  "Εφεσο  γράφει  τήν 
έπιστολή  του  προς  τούς  Κορινθίους  καί  λέγει  «Δέν  θέ¬ 
λομε  ν’  άγνοεϊτε  τή  θλίψη  πού  μάς  βρήκε  στήν  Άσία»*. 
Επειδή  δηλαδή  υποσχόταν  ότι  θά  μεταβεί  στήν  Κόρινθο, 
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άτε  βραόύνας,  και  λέγει  τον  πειρασμόν  λοιπόν,  τά 
κατά  Δη  μητριόν  διηγούμενος'  τούτον  γάρ  αΐνίττε  ται, 
τάραχον  ουκ  ολίγον  είπών  περί  τής  οδού  γεγενήσθαι. 
Πάλιν  κίνδυνος,  πάλιν  τάραχος .  Όρέίς  την  εύδοκί- 
5  μησιν;  Έγένετο  σημεία  διπλά,  οι  δε  άντέλεγον.  Οΰ- 
τω  διά  πάντων  υφαίνεται  τά  πράγματα. 

«Δημήτριος  γάρ  τις  όνόματι,  άργυροκόπος ,  ποι¬ 
ων  ναούς  αργυρούς  * Αρτέμιδος,  παρείχετο  τοις  τε- 
χνίταις  εργασίαν  ουκ  όλίγην'  ους  και  συναθ ροίσας , 
10  χαι  επισυναγαγών  τους  περί  τά  τοιαϋτα  εργάτας, 
είπεν'  ’Άνδρες,  επίστασθε  ότι  εκ  ταύτης  τής  εργα¬ 
σίας  ή  ευπορία  ημών  εστν  και  θεωρείτε  και  άκούετε 
ότι  ου  μόνον  Εφέσου,  άλλα  καί  σχεδόν  πάσης  τής 
9 Ασίας  6  Παύλος  οντος  πείσας  μετέστησεν  όχλον  ι- 
^5κανόν,  λέγων  ότι  ουκ  είσΐ  θεοί  οι  διά  χειρών  ανθρώ¬ 
πων  γινόμενοι.  Ου  μόνον  δέ  τούτο  κινδυνεύει  ήμϊν 
τό  μέρος  εις  άπελεγμόν  ελθεϊν,  άλλα  και  το  τής  με¬ 
γάλης  θεάς  ιερόν  9  Αρτέμιδος  εις  ούδέν  λογισθήναι, 
μέλλειν  δέ  και  καθαιρεΐσθαι  την  μεγαλειότητα  αυτής , 
20  ήν  όλη  ή  9 Ασία  και  ή  οικουμένη  σέβεται». 

«Ποιων»,  φησί,  «ναούς  αργυρούς  9 Αρτέμιδος»· 
Και  πώς  ενι  ναούς  άργυρούς  γενέσθαι;  Λ,Ισως  ώς 
κιβώρια  μικρά *  πολλή  γάρ  ταύτης  ήν  ή  τιμή  εν  9Ε· 
φέσω,  όπου  και  τό  ιερόν  αυτών  εμπρησθέν  ούτως  έ- 
25  λύπησεν  αυτούς,  ώς  τον  εμπρήσαντα  κελεύειν  μηδέ 
όνόματι  λέγεσθαι.  €,Ορα  πανταχοΰ  τήν  είδωλολατρί - 
αν  από  χρημάτων  γινομένην'  κάκεΐνοι  διά  χρήματα , 
καί  ούτος  διά  χρήματα ,  ούχ  ώς  τής  εύσεβείας  κιν~ 
δυνευούσης  αύτοις,  άλλ9  ώς  του  πορισμον  τήν  υπό - 
30  θεσιν  ουκ  έχοντος·  Και  σκόπει  κακίαν  άνδρός.  Εύ- 


3.  ΠράΕ.  10,  24-27 

4.  ΠράΕ.  10,24 
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απολογείται  γιά  τό  ότι  άργησε,  καί  λέγει  καί  στη  συνέ¬ 
χεια  τη  δοκιμασία  πού  τούς  βρήκε,  περιγράφοντας  τά 
σχετικά  μέ  τόν  Δημήτριο*  διότι  αύτόν  ύπαινίσσεται,  λέ¬ 
γοντας  ότι  συνέβηκε  μεγάλη  ταραχή  σχετικά  μέ  τη  διδα¬ 
σκαλία.  Πάλι  κίνδυνος,  πάλι  ταραχή,  βλέπεις  την  εύδοκί- 
μηση;  Εγιναν  θαύματα  διπλά,  άλλ’  έκεϊνοι  πρόβαλλαν  άν- 
τιρρήσεις.  Ετσι  μέ  όλα  ύφαίνονται  τά  πράγματα. 

Κάποιος  ονομαζόμενος  Δημήτριος  άργυροποιός,  πού 
κατασκεύαζε  ναούς  αργυρούς  τής  Άρτέμιδας,  έδινε  στούς 
τεχνίτες  πολλή  έργασία.  Άφοϋ  συγκέντρωσε  αύτούς  καί 
τούς  έργάτες  πού  έργάζονταν  κοντά  στούς  τεχνίτες,  είπε* 
"Ανδρες,  γνωρίζετε  πολύ  καλά  ότι  άπό  τήν  έργασία  αύ- 
τή  έξαρταται  ή  ευημερία  μας,  άλλά  βλέπετε  καί  άκοϋτε 
ότι  ό  Παύλος  αύτός  έπεισε  καί  μετέστρεψε  άρκετό  κό¬ 
σμο  όχι  μόνο  τής  Εφέσου,  άλλά  καί  σχεδόν  όλης  τής 
Ασίας,  λέγοντας  ότι  δέν  είναι  θεοί  αύτοί  πού  κατασκευά¬ 
ζονται  μέ  χέρια  άνθρώπινα.  Δέν  κινδυνεύει  δέ  μόνο  τό 
έπάγγελμά  μας  αύτό  νά  δυσφημισθεϊ,  άλλά  καί  νά  περι- 
φρονηθεϊ  ό  ναός  τής  μεγάλης  θεάς  Αρτέμιδας,  και  νά 
χαθεί  ή  μεγαλοπρέπεια  αύτής,  πού  λατρεύεται  σ’  όλη  τήν 
Άσία  καί  τήν  οικουμένη»*· 

«Πού  κατασκεύαζε»,  λέγει,  «ναούς  άργυρούς  τής  ’ Αρ¬ 
τέμιδας»4.  Καί  πώς  είναι  δυνατό  νά  καταασκευααθοϋν  να¬ 
οί;  ’Ίσως  νά  τούς  κατασκεύαζε  σάν  μικρά  κιβώτια*  διότι 
τιμούσαν  αύτήν  στην  "Εφεσο  πάρα  πολύ,  ώστε  όταν  κάη¬ 
κε  ό  ναός  αύτών  τόσο  πολύ  λύπησε  αύτούς,  ώστε  έδω¬ 
σαν  διαταγή  ούτε  κάν  ν’  άναφέρεται  τό  όνομα  τού  έμπρη- 
στή.  Πρόσεχε  παντού  τήν  ειδωλολατρία  πού  έχει  σάν  κί¬ 
νητρο  τά  χρήματα*  καί  έκεϊνοι  γιά  τά  χρήματα  καί  αύτός 
γιά  τά  χρήματα,  καί  όχι  έπειδή  κινδύνευε  ή  εύσέβειο  αύ¬ 
τών,  άλλ’  έπειδή  αύτός  δέν  είχε  τό  μέσο  άποκτήσεως  χρη¬ 
μάτων.  Καί  πρόσεχε  κακία  άνθρώπου.  Πλούσιος  ήταν  αύ- 
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πορος  ήν  αυτός,  χαι  αύτώ  μεν  ου  τοοαύτη  έμελλε 
βλάβη  γενέσθαι  εχ  τούτου,  εχείνοις  δε  ήν  πολλή, 
άτε  πένησιν  ούοι,  χαι  από  τής  χαθ*  ημέραν  εργασίας 
τρεφομένοις.  Και  όμως  ούτοι  μεν  ούδέν  λέγουσιν, 
5  αυτός  δέ'  χοινωνούς  δέ  όντας  αυτούς  τής  τέχνης, 
χοινωνούς  λαμβάνει  χαι  του  θορύβου. 

ΕΙτα  χαι  τον  χίνδυνον  ηϋξησεν,  επαγαγών  ότι 
« χινδυνεύει  ήμΐν  τούτο  τό  μέρος  εις  άπελεγμόν  ελ- 
θεϊν»'  τούτο  γάρ  σχεδόν  διά  τούτου  δηλοι,  ότι  από 
10  τής  τέχνης  ταύτης  κινδυνεύομεν  εις  λιμόν  εμπεσεϊν. 
Καίτοι  τα  είρημένα  ίχανά  εις  ευσέβειαν  αυτούς  ά- 
γαγεϊν,  αλλά,  ταλαίπωροι  τινες  όντες  χαι  ψυχροί,  ε- 
πισυνίστανται  μάλλον,  χαι  ούχ  εννοούσιν  ότι,  κεί  ό 
άνθρωπος  ούτος  τοσαύτα  ισχύει,  ως  μεταστήσαι  πάν- 
15  τας,  χαι  χινδυνεύει  τα  των  θεών,  ήλίχος  6  τούτου 
Θεός!* ,  χαι  ότι,  'πολλω  μάλλον  εχεινα  ήμιν  δώσει, 
υπέρ  ών  φοβούμεθα* .  'Ήδη  προχατέλαβεν  αυτών  τάς 
ψυχάς,  λέγων  ότι  «ούχ  είσι  θεοί  οι  υπό  χειρών  αν¬ 
θρώπων  γινόμενοι ».  'Όρα  υπέρ  τίνος  άγαναχτούσιν 
2υ  ι/ Ελληνες ·  επειδή  είπεν  ότι  «οί  υπό  ανθρώπων  γινό¬ 
μενοι  ούχ  είσϊ  θεοί».  Πανταχού  εις  τέχνην  ώθει  τον 
λόγον. 

ΕΙτα  τό  μάλιστα  αυτούς  λυπήσαν  ύστερον  τίθησι, 
λέγων  «Ου  μόνον  δέ  τούτο  τό  μέρος  χινδυνεύει »■  του - 
25  τέστι,  χτών  μέν  άλλων  ούδέϊς  λόγος,  άλλ*  ότι  χαι  τό 
τής  μεγάλης  θεάς  ιερόν  ’ Αρτέμιδος  χινδυνεύει  χα- 
θαιρεϊσθαι*.  ΕΙτα,  ϊνα  μη  δόξη  χρηματισμού  ενεχεν 
λέγειν  ταύτα,  όρα  τί  προστίθησιν’  «'Ήν  ή  οικουμένη 
σέβεται ».  Όρας  πώς  εδειξε  μείζω  την  τού  Παύλου 
30  δύναμιν,  πάντας  αθλίους  χαι  ταλαιπώρους  αυτούς 


5.  ΠράΕ.  19,27 
β.  ΠράΕ.  19,26 
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τός  και  σ’  αύτόν  μέν  δεν  έπρόκειτο  νά  ουμβεϊ  απ’  αύτό 
τόση  μεγάλη  βλάβη,  ο’  έκείνους  όμως  ήταν  μεγάλη  ή  βλά¬ 
βη,  επειδή  ήταν  φτωχοί  καί  τρέφονταν  άπό  τήν  καθημε¬ 
ρινή  έργασία  τους.  Καί  όμως  αύτοι  δέν  λένε  τίποτε, 
άλλ’  αύτός  τούς  είχε  συνεργάτες  στήν  τέχνη  του,  τούς 
παίρνει  συνεργάτες  καί  στήν  ταραχή. 

Επειτα  αύξησε  καί  τόν  κίνδυνο,  προσθέτοντας  ότι 
«κινδυνεύει  τό  μέρος  αύτό  νά  περιφρονηθεϊ»*'  αύτό  δη¬ 
λαδή  σχεδόν  δηλώνει  μέ  αύτό,  ότι  κινδυνεύομε  άπό  τήν 
τέχνη  αύτή  νά  περιέλθομε  σέ  πείνα.  ”Αν  καί  βέβαια  τά 
όσα  λέχθηκαν  ήταν  ικανά  νά  τούς  οδηγήσουν  σέ  εύοέ- 
βεια,  άλλά,  έπειδή  ήταν  ταλαίπωροι  καί  έλεεινοί,  προτι¬ 
μούν  νά  έξεγερθοϋν,  καί  δέν  σκέφτονται  ότι,  'έάν  ό  άν¬ 
θρωπος  αύτός  κατορθώνει  τόσα  πολλά,  ώστε  νά  μετα¬ 
στρέφει  όλους,  καί  κινδυνεύουν  τά  των  θεών,  πόσο  με¬ 
γάλος  είναι  ό  Θεός  αύτοΰΓ  καί  ότι,  'πολύ  περισσότερο  θά 
μας  δώσει  έκεϊνα  γιά  τά  όποια  φοβόμαστε*.  "Ηδη  προσ- 
έλκυσε  καί  πήρε  μέ  τό  μέρος  του  τις  ψυχές  αύτών,  λέ¬ 
γοντας  ότι  «Δέν  είναι  θεοί  έκεϊνοι  πού  κατασκευάζονται 
μέ  χέρια  άνθρώπινα»*  Πρόσεχε  γιά  ποιό  πράγμα  άγανα- 
κτοϋν  οί  "Ελληνες*  έπειδή  είπε  ότι  «Δέν  είναι  θεοί  εκείνοι 
πού  κατασκευάζονται  άπό  χέρια  άνθρώπινα».  Παντού  ο¬ 
δηγεί  τό  λόγο  πρός  τήν  τέχνη. 

Επειτα  έκεϊνο  πού  πρό  πάντων  τούς  λύπησε  τό  ά- 
ναφέρει  στή  συνέχεια,  λέγοντας*  «Δέν  κινδυνεύει  τό  μέ¬ 
ρος  αύτό»*  δηλαδή,  'Γιά  μέν  τά  άλλα  κανένας  λόγος  δέν 
γίνεται,  άλλά  μόνο  ότι  κινδυνεύει  νά  περιφρονηθεΐ  ό  να¬ 
ός  τής  μεγάλης  θεάς  Άρτέμιδας’.  Στή  συνέχεια,  γιά  νά 
μή  φανεί  ότι  τά  λέγει  αύτό  άποβλέποντας  στήν  άπόκτη- 
ση  χρημάτων,  πρόσεχε  τί  προσθέτει  «Τήν  όποια  λατρεύει 
ή  οικουμένη».  Βλέπεις  πώς  έδειξε  μεγαλύτερη  τή  δύνα¬ 
μη  τού  Παύλου,  παρουσιάζοντας  όλους  αύτούς  άθλιους 
καί  ταλαίπωρους,  έφόσον  βέβαια  μπορεί  καί  έπιτελεϊ  τό- 
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άποφαίνων,  εϊ  γε  άνθρωπος  έλαυνόμενος  καί  σκη- 
νοποιός  τοσαϋτα  δύναται ; 

'Όρα  παρ’  εχθρών  τάς  μαρτνρίας  τοϊς  Άποστό- 
λοις  γινομένας.  Έχει  μεν  έλεγον,  « Ιδού  πεπληρώ- 
5  χατε  την  ’  Ιερουσαλήμ  της  διδαχής  υμών»,  ενταύθα 
δτι  « μέλλει  χαθαιρεΐσθαι  τής  Άρτέμιδος  ή  μεγαλει- 
ότης»'  τότε  «οι  την  οικουμένην  άναστατώσαντες» ,  ή- 
χουον  ότι  «οϋτοι  και  ενθάδε  πάρεισι»,  νυν  ότι  « κινδυ¬ 
νεύει  ήμΐν  τούτο  το  μέρος  εις  άπελεγμόν  ελθειν ».  Οΰ- 
10  τω  καί  ’  Ιουδαίοι  £πί  του  Χρίστου  έλεγον’  «ΚΟράτε  ότι 
6  κόσμος  όπίσοι  αυτοϋ  υπάγει ,  καί  ελεύσονται  οι  Ρω¬ 
μαίοι  καί  άροϋσιν  ημών  την  πόλιν». 

«’ Ακούσ αντες  δε  ταΰτα  έπλήσθησαν  θυμοϋ».  Πό¬ 
τε  6  θυμός  γέγονεν;  'Ότε  περί  τής  Άρτέμιδος  ήκου- 
σαν ,  ότε  περί  του  πορισμοϋ'  τοιαυτα  γάρ  τά  τών  αγο¬ 
ραίων  ήθη ,  από  του  τυχόντος  συναρπάζεσθαι  καί  έκ- 
καίεσθαι.  Διά  ταΰτα  μετ’  εξετάσεως  δει  ποιειν  πάν¬ 
τα.  'Όρα  δε  πώς  καί  ήσαν  ευκαταφρόνητοι,  ώς  πάοι 
προκεΐσθαι. 

20  «’ Ακοΰσ αντες  δέ,  καί  γενόμενοι  πλήρεις  θυμοϋ», 

φησίν,  « έκραζον ,  λέγοντες'  'Μεγάλη  ή  "Άρτε μις  ’Ε- 
φεσίων’ !  Καί  επλήσθη  ή  πόλις  όλη  τής  συγχύσεως' 
ώρμησάν  τε  όμοθυμαδόν  εις  τό  θέατρον.  Συναρπά- 
σαντες  δέ  Γάιον  καί  ’Αρίστ αρχον  Μακεδόνας,  συνεκ- 
25  δήμους  Παύλου ,  εϊλκυσαν  αυτούς».  Απλώς  πάλιν  £- 
πια σιν  ώς  επί  Ίάσονος  Ιουδαίοι,  καί  πανταχοϋ  αύ- 
τοΐς  πρόκεινται'  ούτως  ούδέν  είχον  κόμπου  γέμον, 
ουδέ  δόξης. 


7.  ΠράΕ.  5,  28 
9.  ΠράΕ.  17,6 
11.  ΠράΕ.  19,28 


8.  ΠράΕ.  19,  27 
10.  Ίω.  12,  19  καί  11,48 
12.  ΠράΕ.  19,  28-  29 
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σα  μεγάλα  πράγματα  ένας  άνθρωπος  πού  διώκεται  καί 
είναι  σκηνοποιός; 

Πρόσεχε  τις  μαρτυρίες  πού  δίνονται  για  τούς  Απο¬ 
στόλους  έκ  μέρους  των  εχθρών.  Έκεϊ  μέν  έλεγαν,  «Νά 
σείς  γεμίσατε  την  Ιερουσαλήμ  άπό  τή  διδασκαλία  σας»7, 
έδώ  ότι  ««Πρόκειται  νά  χαθεί  ή  μεγαλειότητα  τής  Άρτέ- 
μιδας»8*  τότε  ««Αύτοί  πού  αναστάτωσαν  την  οικουμένη», 
ακόυαν  ότι  ««Αύτοί  βρίσκονται  έδώ»·,  τώρα  ότι  ««Κινδυνεύει 
τό  μέρος  αύτό  νά  περιφρονηθεϊ».  Κατά  τόν  ίδιο  τρόπο 
καί  οί  Ιουδαίοι  έλεγαν  γιά  τόν  Χριστό*  «Βλέπετε  ότι  ό 
κόσμος  πηγαίνει  πίσω  άπ’  αύτούς  καί  θά  έρθουν  οί  Ρω¬ 
μαίοι  καί  θά  μας  πάρουν  τήν  πόλη»1·. 

«  Οταν  τά  ακόυσαν  αύτά  κυριεύθηκαν  άπό  θυμό»11. 
Πότε  δημιουργήθηκε  ό  θυμός  τους;  “Οταν  ακόυσαν  γιά 
την  Άρτέμιδα,  όταν  ακόυσαν  γιά  τό  Θέμα  άποκτήσεως 
χρημάτων*  διότι  τέτοια  είναι  ή  συμπεριφορά  τών  άνθρώ- 
πων  τής  άγορας,  άπό  τά  τυχαία  συναρπάζονται  καί  έΕά- 
πτονται.  ΓΓ  αύτό  πρέπει  όλα  νά  τά  κάμνομε  μετά  άπό 
έΕέταση·  Πρόσεχε  δέ  πώς  ήταν  άΕιοι  περιφρονήσεως, 
ένεργώντας  κατ’  αύτόν  τόν  τρόπο  μπροστά  σ’  όλους. 

«  Οταν  τά  ακόυσαν  αύτό»,  λέγει,  «κυριεύθηκαν  άπό 
θυμό  καί  κραύγαζαν,  λέγοντας*  Είναι  μεγάλη  ή  Άρτέμι* 
δα  τών  Έφεσίων’!  Καί  δημιουργήθηκε  μεγάλη  ταραχή 
σ’  όλη  τήν  πόλη*  όρμησαν  τότε  όλοι  μαζί  στο  θέατρο,  καί 
άφοΰ  άρπαζαν  τόν  Γάϊο  καί  τόν  Άρίσταρχο,  πού  ήταν 
Μακεδόνες  καί  συνοδοιπόροι  τοϋ  Παύλου,  τούς  έσυραν 
μαζί  τους»1*.  Πάλι  χωρίς  σοβαρό  λόγο  έπιτίθενται  έναν- 
τίον  τους  όπως  οί  Ιουδαίοι  στήν  περίπτωση  τού  Ίάσονα, 
καί  παντού  είναι  έκτεθειμένοι  σ’  αύτούς*  έτσι  τίποτε  δέν 
έκαμναν  άπό  κομπασμό,  ούτε  γιά  ν’  άποκτήσουν  δόΕα. 
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2 .  «Τον  δε  Παύλον  βονλομένον  είσελθεΐν  εις  τον 
δήμον ,  ονκ  ειων  αντδν  οι  μαθηταί.  Τινές  δε  τών  9  Α- 
οιαρχών ,  δνζες  αντώ  φίλοι ,  πέμψαντες  προς  αντόν , 
παρεκάλονν  μη  δονναι  έαντόν  εις  τδ  θέατρον».  Πα- 
5  ρακαλονσιν,  δτι  άτακτος  ήο (αν  δήμος,  άλογίστφ  ρύ¬ 
μη  πάντα  τ ολμώντες.  Και  δ  Πανλος  πείθεταν  ον  γάρ 
ήν  κενόδοξος,  ονδέ  φιλότιμος. 

«3/Αλλοι  μεν  ούν  άλλο  τι  εκραξον  ήν  γάρ  ή  εκ¬ 
κλησία  σνγκεχνμένη»  (τοιοντον  γάρ  τδ  πλήθος’  ά- 
10  πλώς  επεται,  καθάπερ  πνρ  εις  νλην  εμπεσόν) ,  «και 
οι  πλείονς  ονκ  ήδεισαν  τίνος  ενεκεν  σννεληλύθεισαν . 
Έκ  δε  τον  όχλον  προεβίβασαν  7 Αλέξανδρον,  προβα- 
λόντων  αντδν  τών  Ίονδαίων».  Προεβάλοντο  Ίονδαϊ- 
οι  οίκονομικώς ,  ινα  μηδέν  έχωσιν  νστερον  άντιλέ- 
15  γειν.  Ούτος  καί  προβάλλεται,  καί  φθέγγεται,  καί  τί, 
άκονε. 

«'Ο  δε  9 Αλέξανδρος,  κατασείσας  τή  χειρί,  ήθε- 
λεν  ά πολογ εϊσθαι  τώ  δήμω.  9Επιγνόντων  δε  ότι  9Ι- 
ονδαϊός  έστι,  φωνή  εγένετο  μία  εκ  πάντων,  ώς  έπί 
20  ώρας  δύο  κραξόντων'  Μεγάλη  ή  ”  Αρτε  μις  9Εφεσίων». 
Παιδική  όντως  ή  διάνοια'  καθάπερ  φοβούμενοι  μή 
σβεσθή  τδ  σέβας  αντών,  σννεχώς  εβόων.  Δύο  έτη 
εκάθισεν  εκεί,  καί  όρα  πόσοι  έτι  “Ελληνες  ήσαν. 

«Κατασ τείλας  δε  δ  γραμματενς  τδν  όχλον,  φησίν 
25  ’Άνδρες  9Εφέσιοι,  τις  γάρ  εστιν  άνθρωπος,  ός  ον 
γινώσκει  τήν  9Εφεσίων  πόλιν  νεωκόρον  ούσαν  τής 
μεγάλης  θεάς  9Αρτέμιδος  καί  τον  Διοπετονς  ;» .  Τού - 
τω  πρώτω  τδν  θνμδν  έσβεσε.  « Καί  τον  Διοπετονς». 


13.  Πράε.  19,30-31 

14.  Πράε.  19,  32-33 

15.  Πράε.  19,  33-34 

16.  Πράε.  19,35 
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2.  «Ό  Παύλος  ήθελε  νά  προσέλθει  στη  συνέλευση, 
αλλά  δέν  τόν  άφησαν  οί  μαθητές.  Μερικοί  όμως  άπό  τούς 
Άσιάρχες,  πού  ήταν  φίλοι  του,  έστειλαν  ανθρώπους  πρός 
αύτόν  καί  τόν  παρακαλοϋσαν  νά  μη  θελήσει  νά  παρου- 
σιασθεϊ  στό  θέατρο»18.  Τόν  παρακαλοϋσαν,  διότι  ήταν  α¬ 
πείθαρχος  ό  λαός,  καί  όλα  τά  έκαμναν  μέ  άσυλλόγιστη 
όρμή.  Καί  ό  Παύλος  πείθεται*  διότι  δέν  ήταν  ματαιόδοΕος 
ούτε  καί  φιλόδοΕος. 

«Στό  θέατρο  λοιπόν  άλλοι  μέν  έλεγαν  αύτά  καί  άλλοι 
άλλα,  διότι  ή  συνέλευση  τού  λαού  είχε  περιέλθει  σέ  σύγ¬ 
χυση  (διότι  τέτοιο  είναι  τό  πλήθος*  άκολουθεϊ  τυχαία, 
όπως  ακριβώς  ή  φωτιά  όταν  πέσει  σέ  καύσιμη  ύλη),  καί 
οί  περισσότεροι  δέν  γνώριζαν  γιά  ποιό  λόγο  είχαν  συγ¬ 
κεντρωθεί  Μερικοί  δέ  μέσα  άπό  τό  πλήθος  έσπρωΕαν 
κάποιον  ’ΑλέΕανδρο,  τόν  οποίο  παρουσίασαν  οί  Ιουδαίοι»14. 
Τόν  παρουσίασαν  οί  Ιουδαίοι  σκόπιμα,  γιά  νά  μή  μπο¬ 
ρούν  άργότερα  νά  προβάλουν  καμιά  άντίρρηση.  Αύτός 
καί  παρουσιάζεται  καί  όμιλεϊ  καί  τί  λέγει,  ακούε. 

«Ό  ’ΑλέΕανδρος  άφοϋ  έκανε  νεύμα  μέ  τό  χέρι  του, 
ήθελε  ν’  άπολογηθεΐ  πρός  τό  λαό.  “Οταν  όμως  κατάλα¬ 
βαν  ότι  είναι  Ιουδαίος  έβγαλαν  όλοι  μαζί  μιά  φωνή  καί 
έπί  δύο  ώρες  κραύγαζαν  καί  έλεγαν*  Είναι  μεγάλη  ή  ’Α ρ- 
τέμιδα  τών  Έφεσίων»1*.  Πράγματι  είναι  παιδική  ή  σκέψη* 
κραύγαζαν  συνέχεια  σάν  νά  φοβούνταν  μήπως  σβήσει  αύ- 
τό  πού  λάτρευαν.  Δυό  χρόνια  κάθισε  έκεϊ  καί  πρόσεχε 
πόσοι  άκόμα  "Ελληνες  ύπήρχαν. 

«Τότε  ό  γραμματέας,  άφοϋ  καθησύχασε  τό  πλήθος, 
είπε’  ” Ανδρες  Έφέσιοι,  ποιος  άνθρωπος  είναι  έκεϊνος 
πού  δέν  γνωρίζει  ότι  ή  πόλη  τών  Έφεσίων  είναι  άφιερω- 
μένη  στή  μεγάλη  θεά  Άρτέμιδα  καί  τού  άγάλματος  πού 
ρίχθηκε  άπό  τόν  ούρανό  άπό  τόν  Δία ;  »“.  Μέ  αύτό  πρώτα 
έσβησε  τό  θυμό  αύτών'  «Καί  τού  Διοπετοϋς»·  Αστό  τό 
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Τούτο  λέγει,  ώς  ονκ  όντος  δ  ήλον  τον  πράγματος.  1  Ιε¬ 
ρόν  δε  ετερον  ον τω  εκαλείτο  Διοπετές'  ήτοι  το  είδω- 
λον  τοίννν  τής  9  Αρτέμιδος  Διοπετές  έλεγον,  ώς  εκ 
τον  Δ  ιός  το  όατραχον  εκείνο  πεπτωχός,  και  ονχ  ν- 
5  πό  άνθρωπον  γενόμενον'  ή  ετερον  άγαλμα  παρ*  αν- 
τοίς  όντως  ελέγετο . 

« Αναντίρρητων  ονν  οντων  τούτων,  δέον  εστιν 
νμάς  κατεσταλμένονς  νπάρχειν,  και  μηδέν  προπετές 
πράσσειν'  ήγάγετε  γάρ  τονς  άνδρας  τοντονς,  οντε 
10  ίεροσνλονς,  οντε  βλασφημονντας  την  θεάν  νμών». 
'Άρα  το  παν  ψενδος·  τοντα  δε  προς  τον  δήμον,  ώσ¬ 
τε  κάκείνονς  επιεικεστέρονς  γενέσθαι,  φησίν . 

« Εί  μέν  ούν  Δη  μητριός  καί  οι  σνν  αντω  τεχνϊται 
έχονσι  πρός  τινα  λόγον,  αγοραίοι  άγονται,  και  άνθν- 
15  πάτοι  είσιν'  εγκαλείτωσαν  άλλήλοις.  Εί  δε  τι  περί 
ετέρων  επιζητείτε,  εν  τή  εννόμω  εκκλησία  επιλνθή- 
σεταν  καί  γάρ  κινδννενομεν  εγχαλείσθαι  στάσεως  πε¬ 
ρί  τής  σήμερον ,  μηδενός  αίτιον  νπάρχοντος,  περί  ον 
ον  δννησόμεθα  άποδονναι  λόγον  τής  σνστροφής  ταν- 
20  της.  Καί  ταντα  είπών,  άπέλνσε  την  εκκλησίαν» .  3/Εν- 
νομον  εκκλησίαν  φησί,  διότι  τρεις  εκκλησίαι  έγίνον- 
τ ο  κατά  νόμον  καθ 9  έκαστον  μήνα *  αντη  δε  ήν  παρά¬ 
νομος.  ΕΙτα  και  εφόβησεν  αντονς,  είπών,  « Κινδννεν - 
ομεν  εγχαλείσθαι  στάσεως» .  9 Αλλ9  Ιδωμεν  άνωθεν  τά 
25  είρημένα. 

«Ώς  δε  επληρώθη  ταντα» ,  φησίν,  « έθετο  δ  Παύ¬ 
λος  εν  τω  Πνενματι,  διελθών  την  Μακεδονίαν  και  9  Α- 
χάχαν,  πορενεσθαι  εις  }Ιεροσόλνμα».  Ονκ  έτι  άνθρω- 
πίνως  ενταύθα  ποιεί,  αλλά  Πνενματι,  φ  και  προεί- 
30  λετο  διελθεϊν.  Τοντο  γάρ  έστι  τό  «έθετο»,  και  τοιαν- 
την  ό  λόγος  έννοιαν  έχει.  Τίνος  δε  ένεκεν  άποσ τέλ¬ 
ι  7.  ΠράΕ.  19,  36-37 

18.  ΠράΕ.  19,  38-41 

19.  ΠράΕ.  19,21 
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λέγει,  έπειδή  δέν  ήταν  φανερό  τό  πράγμα.  Υπήρχε  άλλο 
Ιερό  πού  ονομαζόταν  έτσι  Διοπετές*  ή  όνόμαζαν  Διοπετές 
τό  άγαλμα  τής  Άρτέμιδας,  διότι  τάχα  τό  πύλινο  έκεϊνο 
κατασκεύασμα  είχε  πέσει  άπό  τόν  Δία  και  δέν  κατα¬ 
σκευάσθηκε  άπό  άνθρωπο*  ή  κάποιο  άλλο  άγαλμα  αύτών 
ονομαζόταν  έτσι. 

*Άφοϋ  λοιπόν  αυτά  είναι  αναντίρρητα,  πρέπει  νά  μέ¬ 
νετε  ήσυχοι  καί  νά  μή  κάνετε  τίποτε  τό  άπερίσκεπτο. 
Οδηγήσατε  έδώ  αύτούς  τούς  ανθρώπους  πού  ούτε  ιερό¬ 
συλοι  είναι,  ούτε  βλασφημοϋν  τή  θεά  σας»17.  Επομένως 
όλα  ήταν  ψέματα*  αύτά  δέ  τό  λέγει  πρός  τό  λαό,  ώστε  καί 
έκεϊνοι  να  γίνουν  πιό  έπιεικεϊς 

«Έάν  λοιπόν  ό  Δημήτριος  καί  οί  συντεχνίτες  του  έ¬ 
χουν  κάποια  κατηγορία  έναντίον  κάποιου,  ύπάρχουν  ήμέ- 
ρες  δικάσιμες  καί  ύπάρχουν  καί  άνθύπατοΓ  άς  μηνύσουν 
ό  ένας  τόν  άλλο.  Έάν  όμως  ζητάτε  κάτι  άλλο  αύτό  θά 
λυθεί  στή  νόμιμη  συνέλευση*  καθόσον  κινδυνεύομε  νά  κα- 
τηγορηθοΰμε  γιά  στάση  γιά  τά  σημερινά  έπειοόδια,  άφοϋ 
δέν  υπάρχει  καμιά  αιτία,  καί  έτσι  δέν  θά  μπορέσομε  νά 
δικαιολογήσομε  τήν  ταραχή  αύτή,  Καί,  άφοϋ  είπε  αύτά, 
διέλυσε  τή  συνέλευση»18.  Όμιλεΐ  γιά  νόμιμη  συνέλευση, 
διότι  κάθε  μήνα  γίνονταν  τρεις  νόμιμες  συνελεύσεις,  ένώ 
αύτή  ήταν  παράνομη.  Έπειτα  καί  φόβησε  αύτούς,  λέγον¬ 
τας,  «(Κινδυνεύομε  νά  κατηγορηθοϋμε  γιά  στάση».  Αλλά 
άς  έζετάσομε  άπό  τήν  άρχή  τά  όσα  έχουν  λεχθεί. 

«Μετά  άπό  αύτά  τά  γεγονότα»,  λέγει,  «ό  Παϋλος  άπο- 
φάσισε,  ένισχυσμενος  άπό  τό  Πνεύμα,  νά  περάσει  άπό 
τή  Μακεδονία  καί  τήν  Άχαΐα  καί  νά  μεταβεϊ  ατά  Ιεροσό¬ 
λυμα»1*.  Δέν  ένεργεϊ  έδώ  πλέον  κατ’  άνθρώπινο  τρόπο, 
άλλά  μέ  τό  Πνεύμα,  τό  όποιο  καί  έκρινε  όναγκαϊο  νά 
μεταβεϊ  έκεϊ.  Διότι  αύτό  σημαίνει  τό  «έθετο»,  καί  αύτήν 
τήν  έννοια  έχει  ό  λόγος.  Γιά  ποιο  λόγο  όμως  στέλνει  τόν 
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λει  Τιμόθεον  και  ’Έραστον,  ου  λέγει ·  εμοί  δε  δοκεϊ 
και  περί  τούτου  είπεϊν  τό  «εν  Πνεύματι ».  «Διό  μη- 
κέτι  στέγοντες,  εύδοκήσ αμεν  κατα λειφθήναι  εν  ,Α - 
θήναις  μόνοι».  Και  όρα'  δύο  τών  διακονούντων  αύ- 
5  τφ  άπέστειλε,  την  τε  παρουσίαν  άπα γγεϊλαι  και  προ¬ 
θυμότερους  ποιήσαι.  Μάλιστα  πάντων  τη  ’ Ασία  εν¬ 
διατρίβει.  Είκότως'  εκεί  γάρ  ήν  η  πολλή  φατρία  τών 
φιλοσόφων.  Καί  ελθών,  πάλιν  αύτοϊς  διελέγετο ·  και 
γάρ  πολλή  ήν  εκεί  ή  δεισιδαιμονία. 

10  « Δημήτριος  γάρ  τις»,  φησίν,  «άργυροκόπος,  συν- 

αθροίσας  τούς  περί  τά  τοιαϋτα  εργάτας,  εϊπεν  ’Άν- 
δρες,  επίστασθε  καί  θεωρείτε  καί  ακούετε »·  οϋτω 
κατάδηλον  ήν  τό  γινόμενον.  «"Οτι  ούτος» ,  φησίν,  «ο 
Παύλος  πείσας  μετέστησεν  ικανόν  όχλον».  "Ωστε  ου 
15  βιαίως,  εί  επεισεν  οϋτω  δει  πείθειν  πόλιν.  ΕΙτα  επά- 
γει,  οπερ  αυτών  καθηπτετο,  ότι  «ούκ  είσί  θεοί  οι  διά 
χειρών  γινόμενοι».  Τί  εστι  τούτο ;  9 Ανατρέπει,  φη- 
σί,  την  τέχνην  την  ημετέραν.  Καί  ϊνα  μη  εννοησω- 
σι,  καί  ειπωσιν  ότι  μόνος  άνθρωπος  τοιαϋτα  ισχύει, 
2υ  καί,  εί  τοσοϋτον  ισχύει,  αύτφ  δει  πείθεσθαι,  επηγα- 
γεν'  «"Ην  όλη  η  1  Ασία  καί  η  οικουμένη  σέβεται».  Την 
φωνήν  αυτών  ωοντο  επιτειχίζειν  τώ  Πνεύματι  τώ 
θείω,  όντες  παϊδες  "Ελληνες.  Έκ  ταύτης  τής  εργα¬ 
σίας,  φησίν,  ή  ευπορία  ημών  εστι.  Καί  εί  άπό  ταύ- 
25  της  τής  εργασίας  ευπορία  ύμϊν  περιγίνεται,  πώς  έ- 
πεισεν  άνθρωπος  ευτελής;  πώς  τοσαύτης  εκράτησε 
συνήθειας ;  τί  ποιων,  ή  τί  λέγων;  Ούκ  εστι  Παύλου, 
ούκ  έστιν  άνδρός.  Καί  τούτο  άρκεϊ,  τό  είπειν  ότι  «ούκ 


20.  Α'  Θεσ.  3,  1 
22.  Πράξ.  19,26 


21.  Πράξ.  19,  24-26 
23.  Πράξ.  19,27 
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Τιμόθεο  καί  τόν  ’Έραστο,  δεν  τό  λέγει*  έγώ  νομίζω  ότι 
καί  γι’  αυτό  λέγει  τό  «έν  Πνεύματι».  «ΓΓ  αύτό,  όταν  δέν 
μπορέσαμε  ν’  άντέξομε  πλέον,  άποφασίασμε  να  μείνομε 
μόνοι  στην  Αθήνα»*0.  Καί  πρόσεχε"  δύο  έστειλε  από  έκεί- 
νους  πού  τόν  βοηθούσαν,  καί  γιά  ν’  αναγγείλει  τόν  έρ- 
χομό  του  έκεϊ  καί  γιά  νά  τούς  κάνει  πιο  πρόθυμους.  Πε¬ 
ρισσότερο  από  παντού  διαμένει  στήν  Άσία.  Καί  πολύ  σω¬ 
στά"  διότι  έκεϊ  ύπήρχε  ή  μεγάλη  φατρία  των  φιλοσόφων. 
Καί  άφού  ήρθε,  πάλι  μ’  αύτούς  συζητούσε*  καθόσον  ήταν 
μεγάλη  έκεϊ  ή  δεισιδαιμονία. 

«Διότι»,  λέγει,  «κάποιος  ονομαζόμενος  Δημήτριος, 
κστεργαστής  τού  άργύρου,  άφού  συγκέντρωσε  εκείνους 
πού  άσχολοϋνταν  μέ  τήν  τέχνη  άύτή,  είπε*  "Ανδρες,  γνω¬ 
ρίζετε  καί  βλέπετε  καί  άκοϋτε»*1"  τόσο  φανερό  ήταν  αύ¬ 
τό  πού  γινόταν.  «"Οτι  αυτός  ό  Παύλος»,  λέγει,  «έπεισε 
καί  μετέστρεψε  άρκετό  πλήθος».  Επομένως  δέν  τό  έκα¬ 
νε  μέ  τή  βία,  έάν  τούς  έπεισε"  έτσι  πρέπει  νά  πείθει  κά¬ 
ποιος  τήν  πόλη.  "Επειτα  προσθέτει  έκεϊνο  πού  έθιγε  αύ- 
τούς,  ότι  «Δέν  είναι  θεοί  έκεϊνοι  πού  κατασκευάζονται  μέ 
χέρια  άνθρώπινα»**·  Τί  σημαίνει  αύτό;  Ανατρέπει,  λέγει, 
τήν  τέχνη  μας.  Καί  γιά  νά  μή  σκεφθοϋν  καί  πουν  ότι,  ένώ 
είναι  ένας  μόνο  άνθρωπος,  κατορθώνει  τέτοια  σπουδαία 
πράγματα,  καί,  έάν  έχει  τόση  μεγάλη  δύναμη,  πρέπει  σ’ 
αυτόν  νά  πιστεύουν,  πρόσθεσε*  «Τήν  όποια  λατρεύει  όλη 
ή  οικουμένη»*8.  Νόμιζαν  ότι  περιτειχίζουν  τή  φωνή  αύτών 
μέ  τό  θείο  Πνεύμα,  όφου  ήταν  παιδιά  τών  Ελλήνων.  Άπό 
αύτήν  τήν  έργασία,  λέγει,  προέρχεται  ή  ευημερία  μας. 
Καί  έάν  άπό  αύτήν  τήν  έργασία  προέρχεται  ή  ευημερία 
σας,  πώς  σάς  έπεισε  ένας  άνθρωπος  εύτελής;  πώς  ύπερί- 
σχυσε  μιας  τόσο  μεγάλης  συνήθειας;  τί  κάμνοντας,  ή 
τί  λέγοντας;  Δέν  είναι  αύτό  έργο  τού  Παύλου,  δέν  είναι 
έργο  άνθρώπου.  Καί  είναι  αύτό  άρκετό,  τό  νά  πει  δηλαδή 
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είσΐ  θεοί»,  Εί  μεν  ονν  ούτως  εύφώρατον  το  της  εν- 
σεβείας,  πάλαι  χαταγνωσθήναι  έδει,  εί  δε  ισχυρόν, 
ονχ  όντως  άναιρεθήναι  ταχέως. 

«Ον  μόνον  δε»,  φησί,  « τοντο  χινδννεύει  ήμϊν  το 
5  μέρος».  Ώς  δη  τι  ποτέ  μειζον  λέγων,  τοντο  επήγαγεν. 

«Άχούσαντες  δε,  χαϊ  γενόμενοι  πλήρεις  θνμον, 
έχραξον  Μεγάλη  ή  ’Άρτεμις  ’Εφεσίων»·  χατά  πό- 
λιν  γάρ  αντοϊς  ήσαν  θεοί.  Και  οντω  διέχειντο,  ώς  διά 
τής  φωνής  ά ναχτώμενοι  τό  σέβας  αυτής,  χαί  τά  γε- 
10  νόμενα  άναλύοντες. 

3.  “Ορα  άταχτον  πλήθος.  « Τον  δε  Παύλον»,  φη¬ 
σί,  βονλομένον  είσελθεϊν  εις  τον  δήμον,  ονχ  εϊων  αν - 
τον  οι  μαθηταί».  κΟ  μεν  ονν  Πανλος  εβούλετο  είσελ - 
θειν  δημηγορήσαι  (τονς  γάρ  διωγμούς  ελάμβανεν  εις 
15  δ ιδ ασχολίαν ) ,  άλλ’  οι  μαθηταί  ονχ  εϊων  αυτόν.  Σχό- 
πει,  πόση  περί  αντόν  προνοίρ,  χέχρηνται  παντ αχόν. 
Καί  εξ  αρχής,  αντόν  εξήγαγον ,  ώστε  μή  περί  τά  χαί- 
ρια  λαβειν  την  πληγήν  χαίτοι  γε  ήχονσαν  ότι  δει  χαϊ 
Ρώμην  Ιδεϊν,  όμως  χωλύονσιν .  ΟΙχονομιχώς  δέ  προ- 
20  αγορεύει,  ϊνα  μή  τω  γενομένφ  θορυβηθωσιν .  Οντως 
ουδέ  πάσχειν  τι  αντόν  εβούλοντο. 

«Και  των  * Ασιαρχών  δέ  τινες  παρεχάλονν  αν¬ 
τόν»,  φησί,  «μή  είσελθεϊν  εις  τό  θέατρον».  ΕΙδότες 
αύτον  τήν  προθνμί αν,  παρεχάλονν  οντω  πάντες  αύ- 
25  τόν  εφίλονν  οι  πιστοί.  Και  τίνος  όνεχεν,  φησίν,  ο 

9 Αλέξανδρος  εβούλετο  άπολογεισθαι;  μή  γάρ  αυτός 
ενεχλήθη;  “Ωστε  χαιρόν  ενρεΐν,  χαϊ  τό  παν  χαταστρέ- 
ψαι  χαι  εχχανσαι  τον  δήμον  τόν  θνμον.  Είδες  θυμόν 


24.  ΠράΕ.  19.  28 


25.  ΠράΕ.  19.30  26.  ΠράΕ.  19.36 
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ότι  «Δεν  είναι  θεοί».  Έάν  λοιπόν  μπορούσε  τόσο  εύκολα 
ν’  άποκαλυφθεϊ  ή  αδυναμία  τής  ασέβειας,  έπρεπε  πριν 
άπό  πολύ  χρόνο  νά  καταδικασθεϊ,  έάν  δέ  είχε  μεγάλη  ισχύ, 
δέν  έπρεπε  νά  καταλυθεϊ  τόσο  σύντομα. 

«Δέν  κινδυνεύει»,  λέγει,  «μόνο  αύτό  τό  μέρος  μας»**. 
Πρόσθεσε  δηλαδή  αύτό  σάν  νά  άναφερόταν  σέ  κάτι  τό 
πολύ  σπουδαίο- 

«"Οταν  τά  ακόυσαν  αύτά  καί  άφοϋ  κυριεύθηκαν  άπό 
πολύ  θυμό  κραύγαζαν  καί  έλεγαν*  Είναι  μεγάλη  ή  ’Αρτέ- 
μιδα  τών  Έφεσίων»*4,  διότι  σέ  κάθε  πόλη  αύτών  υπήρχαν 
θεοί.  Και  έτσι  συμπεριφέρονταν,  σάν  κατά  κάποιο  τρόπο 
μέ  τά  λόγια  αύτά  πού  έλεγαν  νά  ξαναποκτούσαν  τό  σεβα¬ 
σμό  αύτής  καί  άπαλλάσσονταν  άπό  τά  όσα  συνέβηκαν. 

3.  Πρόσεχε  πλήθος  στακτό.  «Ό  Παύλος»,  λέγει,  «ήθε¬ 
λε  νά  είσέλθει  στη  συνέλευση,  άλλά  δέν  τόν  άφησαν  οί 
μαθητές»**.  Ό  μέν  Παύλος  λοιπόν  ήθελε  νά  είσέλθει  στή 
συνέλευση  καί  νά  μιλήσει  (διότι  άπό  τούς  διωγμούς  έ¬ 
παιρνε  άφορμή  γιά  διδασκαλία),  άλλ’  οί  μαθητές  δέν  τόν 
άφηναν.  Πρόσεχε  πόση  φροντίδα  δείχνουν  παντού  γι'  αύ- 
τόν.  Καί  άπό  τήν  πρώτη  στιγμή  τόν  έβγαλαν  έξω,  γιά  νά 
μή  δεχθεί  κάποιο  θανάσιμο  χτύπημα*  άν  καί  βέβαια  άκου- 
σαν  ότι  πρέπει  νά  δεϊ  καί  τή  Ρώμη,  άλλ’  όμως  τόν  έμπο- 
δίζουν.  Κατ’  οικονομία  δέ  προλέγει  τήν  έπίσκεψή  του  στή 
Ρώμη,  γιά  νά  μή  άνησυχήσουν  μέ  αύτό  πού  έγινε-  Τόσο 
πολύ  ήθελαν  νά  ρή  πάθει  αύτός  κάποιο  κακό. 

«Μερικοί  δέ  άπό  τούς  Άσιάρχες  τόν  παρακαλούσαν, 
λέγει,  «νά  μή  είσέλθει  στό  θέατρο»**.  Τόν  παρακαλούσαν 
έπειδή  γνώριζαν  τήν  προθυμία  αύτου  τόσο  πολύ  τόν  ά- 
γοπούσαν  όλοι  οί  πιστοί.  Καί  γιά  ποιό  λόγο,  λέγει,  ό  Αλέ¬ 
ξανδρος  ήθελε  ν’  άπολογηθεϊ;  μήπως  αύτός  κατηγορήθη- 
κε;  Μέ  σκοπό  νά  βρε!  ευκαιρία  γιά  νά  καταστρέφει  τό 
παν  καί  νά  έξάψει  τό  θυμό  τού  λαού.  Είδες  θυμό  άτακτο; 
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άτακτον;  Καλώς  και  επιτιμητικώς  6  γραμματεύς 9 
« τίς  εσ τι»,  φησίν ,  «δς  ου  γινώσκει  την  *Εφεσίων  πά¬ 
λιν;»·  Οντως  είπών  περί  ου  εφοβούντο'  ώσεί  έλεγεν 
Όυ  Θεραπεύετε  αυτήν;*.  Και  ούκ  είπε,  κΤίς  γάρ  ε- 
5  στ ιν,  δς  ού  γινώακει  την  ’Άρτεμ ιν ;* ,  αλλά  «την  πά¬ 
λιν »  την  ήμετέραν,  θεραπεύων  αυτούς. 

«* Αναντίρρητων  ούν  τούτων  δντων,  δέον  εστιν 
υμάς  κατεαταλμένους  ύπάρχειν» .  Ταϋτα  δήθεν  εγκα- 
λεϊ,  μονονουχι  λέγων  'Τί  τοίννν  ζητείτε,  ώς  άδή- 
10  λων  δντων;  φανερόν  ώς  ή  ύβρις  εις  την  θεόν  δια¬ 
βαίνει*.  Πρόσχημα  την  ευσέβειαν  έβούλοντο  ποιεϊν 
του  χρηματισμοϋ.  ΕΙτα  ήρεμα  καθάπτεται  αυτών, 
δεικνύς  δτι  άλογίστως  σννήλθον. 

« Και  μηδέν»,  φησί,  «προπετές  πράττειν» .  Δει- 
15  κνύς  δτι  προπετώς  έπραξαν,  τούτο  εϊπεν. 

«Εί  μεν  ούν  Δη  μητριός  και  οι  συν  αύτώ  έχουσι 
προς  τινα  λόγον,  ανθύπατοί  είσι».  Και  τούτο  λέγει, 
εγκαλών  και  δεικνύς  δτι  ούκ  έδει  ιδιωτικών  εγκλη¬ 
μάτων  ένεκεν  κοινήν  εκκλησίαν  ποιεΐσθαι. 
νω  « Και  γάρ  κινδυνεύομεν» ,  φησίν,  «εγκαλεϊσθαι» . 

Τούτφ  σ φόδρα  αυτούς  διηπόρησεν. 

« Ούδενός  αιτίου»,  φησίν ,  « υπάρχοντας ,  περί  ού 
δυνησόμεθα  λόγον  δούναι  τής  συστροφής  ταύτης». 
"Ορα  πώς  οι  άπιστοι  φρονίμως  απολογούνται ,  πώς 
25  συνετώς.  Ούτως  έσβεσε  τον  θυμόν  ώσπερ  γάρ  ρα- 
δίως  έξάπτεται,  ούτω  καί  ραδίως  σβέννυται. 

« Και  ταύτα  είπών,  απέλυσε  την  εκκλησίαν» ,  φη¬ 
σίν.  Όρας  τον  Θεόν  συγχωρούντα  τούς  πειρασμούς, 
και  διεγείρον τα,  και  άφυπνίζοντα  τούς  μαθητάς  τού- 
30  τοις,  καί  σφοδροτέρους  εργαζόμενον ;  Μη  δη  καταπί- 


27.  ΠράΕ.  19,35 
29.  ΠράΕ.  19,38 
31.  ΠράΕ.  19,  41 


28.  ΠράΕ.  19,36 
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Πολύ  σωοτά  καί  μέ  τρόπο  έπιτιμητικό  ό  γραμματέας  λέ¬ 
γει,  «Ποιος  είναι  έκεϊνος  πού  δεν  γνωρίζει  τήν  πόλη  των 
Έφεσίων;»87.  Μίλησε  έτοι  για  έκεϊνο  πού  φοβούνταν*  σάν 
νά  έλεγε  δηλαδή'  Δέν  λατρεύετε  αύτήν;’.  Καί  δέν  είπε, 
Ποιος  λοιπόν  είναι  έκεϊνος  πού  δέν  γνωρίζει  τήν  Άρτέ- 
μιδα;\  άλλά  «τήν  πόλη»  τή  δική  μας,  κολακεύοντας  αύτούς. 

«Αφού  λοιπόν  αύτά  είναι  αναντίρρητα,  πρέπει  νά  ήσυ* 
χάβετε»88.  Μέ  αύτά  πράγματι  τούς  κατηγορεί,  καί  είναι 
σάν  νά  λέγει'  Ύί  λοιπόν  ζητάτε,  σάν  αύτό  νά  μή  είναι 
φανερό;  είναι  φανερό  ότι  ή  προσβολή  γίνεται  πρός  τή 
θεά’.  "Ηθελαν  νά  παρουσιάζουν  τήν  εύσέβεια  σάν  πρόσχη¬ 
μα  γιά  τήν  άπόκτηση  χρημάτων.  Στή  συνέχεια  τούς  ψέ¬ 
γει  μέ  ήρεμο  τρόπο,  δείχνοντας  ότι  τελείως  άπερίσκεπτα 
συγκεντρώθηκαν. 

«Καί  νά  μή  κάμνετε»,  λέγει,  «άπερίσκεπτα  πράγματα»88. 
Αύτό  τό  είπε  γιά  νά  δείξει  ότι  ένεργοϋσαν  άπερίσκεπτα. 

«Έάν  λοιπόν  ό  Δημήτριος  καί  οί  συντεχνίτες  του  έ¬ 
χουν  κατηγορία  έναντίον  κάποιου,  ύπάρχουν  άνθύπατοι»8*. 
Καί  αύτό  τό  λέγει  κατηγορώντας  τους  καί  δείχνοντας  ότι 
δέν  έπρεπε  νά  γίνει  γενική  συνέλευση  μέ  άφορμή  ιδιωτι¬ 
κές  κατηγορίες. 

«Διότι  κινδυνεύομε»,  λέγει,  «νά  κατηγορηθούμε»8*. 
Μέ  αύτό  δημιούργησε  σ’  αύτούς  πάρα  πολύ  μεγάλη  άπορία. 

«Αφού»,  λέγει,  «δέν  ύπάρχει  καμιά  αιτία,  μέ  τήν  ο¬ 
ποία  νά  μπορέσομε  νά  δικαιολογήσομε  τήν  ταραχή  αύτή»8*. 
Πρόσεχε  πώς  οί  άπιστοι  άπολογοϋνται  φρόνιμα,  πώς  άπο- 
λογοϋνται  μέ  σύνεση·  "Ετσι  έσβησε  τό  θυμό  τους*  διότι, 
όπως  άκριβώς  εύκολα  έξάπτεται,  έτσι  καί  εύκολα  σβήνει. 

«Καί  άφου  είπε  αύτά  διέλυσε»,  λέγει,  «τή  συνέλευση»81. 
Βλέπεις  τό  Θεό  πού  έπιτρέπει  τούς  πειρασμούς,  καί  διε¬ 
γείρει  καί  άφυπνίζει  μέ  αύτούς  τούς  μαθητές  καί  τούς 
κάμνει  νά  είναι  περισσότερο  δραστήριοι;  "Ας  μή  λοιπόν 
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πτωμεν  τ οϊς  πειρασμοις'  αυτός  γάρ  ποιήσει  και  την 
έκβαοιν  του  δύνασθαι  ύπενεγκειν.  Ουδεν  ουτω  φί¬ 
λους  ποιεί  και  συγκροτεί,  ώς  θλιψις'  ούδέν  ουτω  συν- 
δεΐ  και  επισφίγγει  των  πιστών  τας  ψυχάς'  ουδεν  ή- 
5  μιν  τοις  διδασκάλοις  ουτω  επιτήδειον  προς  τό  τα 
παρ’  ημών  λεγάμενα  άκούεσθαι.  * Εν  μεν  γάρ  άνέσει 
τυγχάνων  ακροατής,  χαύνος  τε  εστι  και  ράθυμος, 
και  ένοχλείσθαι  δοκεί  παρά  του  λεγοντος,  £ν  δε  θλί¬ 
ψει  και  στενοχώρια  εις  πολλήν  επιθυμίαν  άκροάσεως 
10  εμπίπτει ·  στενοχωρούμενος  γάρ  την  ψυχήν,  παντα- 
χόθεν  ζητεί  παραμυθίαν  τής  θλίψεως  εύρειν  ου  μι- 
κράν  δε  φέρει  λόγος  παραμυθίαν . 

Τί  ούν,  φησίν,  οι  , Ιουδαίοι;  πώς  θλιβόμενοι  από 
τής  ολιγοψυχίας  οϋκ  ήκουον;  β/ Οτι  Ιουδαίοι  ήσαν, 
ι5  οί  αεί  ασθενείς  καί  ταλαίπωροι  άλλως  τε  καί  ότι  και 
εκεί  πολλή  ή  θλιψις  ήν,  ή μϊν  δε  περί  συμμέτρου  6 
λόγος.  'Όρα  γάρ'  προσεδόκησαν  άπαλλάττεσθαι  τών 
κατεχόντων  αυτούς  κακών  έκεινοι,  καί  μυρίοις  πε- 
ριέπεσον  μάλλον  δεινοις ·  τούτο  δέ  ούχ  ώς  έτυχεν 
20  απορεί  ψυχήν.  Αΐ  θλίψεις  άποσχίζουσιν  ημάς  τής 
συμπάθειας  τής  προς  τον  παρόντα  κόσμον  ευθέως 
γοϋν  τον  θάνατον  αιτοϋμεν,  καί  ούκ  εσμέν  φιλοσώ- 
ματοι,  οπερ  μέγ ιστόν  φιλοσοφίας  μέρος  έστί,  μή  κε- 
χηνέναι  μηδέ  προσδεδέσθαι  τή  παρονση  ζωή.  Ή  θλι- 
25  βομένη  ψυχή  ου  βούλεται  περί  πολλά  είναι ,  άλλ’  άνα - 

παύσεώς  τίνος  μόνον  καί  ησυχίας  έρψ  αγαπητόν  αυ¬ 
τή  τών  παρόντων  άπαλλαγήναι,  καν  μηδέν  ετερον  ή. 

Καθάπερ  σώμα  πεπονηκός  και  ταλαιπωρηθέν  ούκ 
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χάνομε  τό  θάρρος  μας  όταν  άντιμετωπίζομε  πειρασμούς· 
διότι  αύτός  θά  βοηθήσει  νά  ύπομείνομε  αύτούς  μέχρι  τόν 
τερματισμό  τους.  Τίποτε  δέν  κάμνει  τόσο  πολύ  φίλους  καί 
συνενώνει  αύτούς,  όσο  ή  θλίψη·  τίποτε  δέν  συνδέει  καί 
συσφίγγει  τόσο  πολύ  τίς  ψυχές  τών  πιστών,  τίποτε  γιά 
έμός  τούς  δασκάλους  δέν  είναι  τόσο  κατάλληλο  γιά  ν’  ά* 
κούονται  τά  λεγάμενα  άπό  έμδς,  όσο  ή  Θλίψη.  Διότι  ό  ά- 
κροατής  πού  ζεϊ  μέ  άνεση,  είναι  νωθρός  καί  άδιάφορος 
καί  νομίζει  ότι  ένοχλεϊται  άπό  τόν  ομιλητή,  όταν  όμως 
βρίσκεται  μέσα  σέ  Θλίψη  καί  στενοχώρια  καταλαμβάνεται 
άπό  μεγάλη  έπιθυμία  γιά  άκρόαση’  διότι,  έπειδή  στενοχω- 
ρεΐται  ή  ψυχή  του,  άπό  παντού  ζητά  νά  βρει  παρηγοριά 
γιά  τή  θλίψη  του,  δέν  είναι  δέ  μικρή  ή  παρηγοριά  πού 
παρέχει  ό  λόγος. 

Τί  λοιπόν,  λέγει,  μπορούμε  νά  πούμε  γιά  τούς  Ιου¬ 
δαίους;  πώς,  ένώ  αντιμετώπιζαν  θλίψεις,  άπό  ολιγοψυχία 
δέν  ακόυαν;  Διότι  ήταν  Ιουδαίοι,  πού  ήταν  πάντοτε  πνευ¬ 
ματικά  άσθενεϊς  καί  ταλαίπωροι*  έ£  άλλου  δέ  καί  διότι  καί 
έκεΐ  ήταν  μεγάλη  ή  θλίψη,  ένώ  ό  δικός  μας  λόγος  άνα- 
φέρεται  γιά  τήν  μέ  μέτρο  θλίψη.  Διότι  πρόσεχε*  έλπισαν 
έκεϊνοι  ότι  θ’  άπαλλαχθοΰν  άπό  τά  κακά  πού  τούς  κατεί¬ 
χαν,  καί  κατά  μεγαλύτερο  βαθμό  περιέπεσαν  σέ  σπείρα 
κακά'  αύτό  δέν  δημιουργεί  τυχαία  άμφιβολία  στήν  ψυχή. 
Οί  θλίψεις  μός  άπομακρύνουν  άπό  τήν  άγάπη  πρός  τόν 
παρόντα  κόσμο’  άμέσως  δηλαδή  ζητούμε  τό  θάνατο,  καί 
δέν  είμαστε  φιλοσώματοι,  πράγμα  πού  άποτελεϊ  πάρα  πο¬ 
λύ  μεγάλο  μέρος  τής  εύσέβειας,  τό  να  μή  προσηλώνεται 
δηλαδή  ούτε  νά  προσδένεται  μέ  τήν  παρούσα  ζωή.  Ή 
θλιβόμενη  ψυχή  δέν  θέλει  ν’  άσχολεϊται  μέ  πολλά  πράγμα¬ 
τα,  άλλά  τής  άρέσει  μόνο  ή  άνάπαυση  καί  ήσυχία’  επι¬ 
θυμεί  ν’  άπαλλαγεϊ  άπό  τά  παρόντα  εάν  δέν  ύπάρχει  τί¬ 
ποτε  άλλο· 

“Οπως  ακριβώς  σώμα  πού  έχει  πονέσει  καί  ταλαιπω- 
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£ράν  βούλεται,  ον  γαστρίζεσθαι,  άλλ *  άναπαύεσθαι, 
και  ήσυχη  κεϊσθαι,  ου τω  καί  ψυχή,  μυρίοις  ταριχευ- 
θεϊσα  κακοϊς,  προς  ανάπαυα ιν  και  ησυχίαν  επείγεται 
είναι.  Ή  εν  άνεσει  ούαα  επτόηται,  τεθορύβηται,  με- 
5  τέωρός  εστιν,  αϋτη  δε,  ούδέν  κεχηνός  εχουσα  ουδέ 
διαρρέον,  δλη  συνέσφιγκται  και  μένει  άμετεώριστος · 
και  ή  μεν  άνδρειοτέρα,  ή  δε  π αιδικωτέρα  έστί'  και  ή 
μέν  βαρύτερα,  ή  δε  κουφότερα.  Καί  χαθάπερ  £ν  πολ- 
λω  ϋδατι  εμπεσόν  τι  κοϋφον  σαλεύεται,  οϋ τω  και  εις 
ιο  πολλή ν  χαράν  εμπεσοϋσα  ψυχή.  Και  τα  μέγιστα  δε 
ήμιν  αμαρτήματα  άπό  πολλής  ηδονής  γεγενημένα  ι- 
δοι  τις  αν.  Καί,  εΐ  βούλεσθε,  οικίας  υπογράψω  μεν 
δύο,  την  μέν  γαμούντων ,  την  δέ  πενθούν  των,  είσέλ- 
θωμεν  τω  λόγω  προς  έκατέρους,  ίδωμεν  τις  τίνος 
15  βελτίων'  εύρεθήσεται  γάρ  ή  του  πενθοϋντος  φιλο¬ 
σοφίας  γέμουσα,  ή  δέ  τού  γαμούντος  άσχομησύνης. 

'Όρα  γάρ'  αισχρά  εκεί  ρήματα,  γέλως  άτακτος, 
βήματα  άτσκτότερα,  στολή  και  βάδισις  άσχημοσύνης 
γέμουσα,  σχήματα  πολλής  άνοιας  και  μωρίας ψ  και  ο- 
20  λως  ούδέν  έτερον,  ή  πάντα  γέλως  και  κατάγελως  τά 
εκεί.  Ούχ  δ  γάμος,  λέγω,  μή  γένοιτο!  αλλά  τά  περί 
τον  γάμον.  }Εκβακχεύεται  τότε  ή  φύσις,  άλογα  αντί 
ανθρώπων  οι  παρόντες  γίνονται,  οι  μέν  ώς  ίπποι  χρε- 
μετίζουσιν ,  οι  δέ  ώς  όνοι  λακτίζουσι'  πολλή  ή  διά- 
25  χυσις,  πολλή  ή  διάλυσις,  ούδέν  σπουδαϊον ,  ούδέν 
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ρηθεϊ  δεν  θέλει  ν’  άγαπα,  ούτε  νά  τρώγει,  άλλα  ν’  ανα¬ 
παύεται  και  νά  ήσυχάΖει,  έτσι  και  ή  ψυχή  εκείνη  πού  ύπό- 
φερε  άπό  άμέτρητα  κακά,  επιθυμεί  υπερβολικά  νά  βρει 
άνάπαυση  καί  ήσυχία.  Εκείνη  πού  Ζεϊ  μέ  άνεση,  κυριεύε¬ 
ται  άπό  φόβο,  άνησυχεϊ,  καί  ταλαντεύεται,  ενώ  ή  ψυχή 
πού  Ζε'\  μέσα  στις  θλίψεις,  έπειδή  δέν  είναι  προσηλωμένη 
σέ  τίποτε,  ούτε  έχει  τά  πράγματα  τής  £ωής  που  φεύγουν 
καί  χάνονται,  γίνεται  στερεώτερη,  καί  καθίσταται  άμετα- 
κίνητη·  καί  αύτή  μέν  γίνεται  άνδρειότερη,  ένώ  έκείνη  πε¬ 
ρισσότερο  παιδαριώτης'  ή  μία  γίνεται  περισσότερο  άσά- 
λευτη,  ή  άλλη  δέ  περισσότερο  εύκολοκίνητη.  Καί  όπως 
άκριβώς  άν  κάτι  τό  άνάλαφρο  πέσει  μέσα  σέ  πολύ  νερό 
ταλαντεύεται,  έτσι  συμβαίνει  καί  μέ  τήν  ψυχή  πού  βρίσκε¬ 
ται  μέσα  σέ  μεγάλη  χαρά.  Καί  τά  πιο  μεγαλύτερα  άμαρτή- 
ματα  θά  μπορούσε  νά  διαπιστώσει  κάποιος  οτι  έχουν  συμ- 
βεϊ  άπό  άνθρώπους  πού  Μούσαν  μέσα  στις  μεγάλες  άπο- 
λαύσεις.  Καί,  άν  θέλετε,  άς  περιγράψομε  δύο  οικίες,  μία 
πού  κάμνει  γάμο,  ή  άλλη  πού  πενθεί,  καί  άς  μπούμε  μέ  τό 
λόγο  στήν  κάθε  μία  άπ’  αύτές,  γιά  νά  δούμε  ποιος  είναι 
καλύτερος  άπό  τον  άλλο"  θά  βρεθεί  λοιπόν  ή  οικία  έκεί- 
νου  πού  πενθεί  γεμάτη  άπό  εύσέβεια,  ένώ  έκείνου  πού 
κάμνει  γάμο  γεμάτη  άπό  άπρέπεια. 

Πρόσεχε  δηλαδή·  έκεϊ  άκούονται  λόγια  αισχρά,  έπι- 
κρατούν  γέλια  άκοσμα,  τά  βήματα  είναι  πολύ  πιο  άκοσμα, 
ή  στολή  καί  τό  βάδισμα  είναι  γεμάτα  άπό  άδιαντροπιά,  ή 
έμφάνιση  όλων  είναι  γεμάτη  άπό  άνοησία  καί  μωρία,  καί 
γενικά  τίποτε  άλλο  δέν  έπικρατεϊ  έκεϊ,  παρά  γέλια  καί 
χλευασμοί.  Δέν  λέγω  ότι  ό  γάμος  είναι  τέτοιος,  μακριά 
μιά  τέτοια  σκέψη!  άλλά  τό  όσα  συμβαίνουν  στο  γάμο. 
Χάνει  τότε  ή  άνθρώπινη  φύση  τή  ντροπή,  οί  παραβρισκό- 
μενοι  γίνονται  άλογα  2ώα  παρά  άνθρωποι,  άλλοι  μέν  χλι¬ 
μιντρίζουν  σάν  τά  άλογα,  άλλοι  δέ  κλωτσούν  σάν  τά  γαϊ¬ 
δούρια*  είναι  μεγάλη  ή  άποχαύνωση  πού  έπικρατεϊ,  μεγά¬ 
λη  καί  ή  παράλυση,  τίποτε  τό  σπουδαίο  δέν  συμβαίνει,  οΰ- 
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γένναιον*  πολλή  εκεί  τον  διάβολον  ή  πομπή,  κύμβα¬ 
λα,  ανλοί  και  άσματα,  πορνείας  γέμοντα  καί  μοιχείας . 

Άλλ*  ονκ  εκεί,  ένθα  τδ  πένθος,  άλλα  πάντα  εύ¬ 
τακτα"  πολλή  γάρ  ή  σιγή,  πολλή  ή  ήσνχία,  πολλή  ή 
5  καταστολή ,  ονδέν  άτακτον ,  ονδέν  άρρνθμον’  εϊ  τίς 
τι  καί  εφθέγξατο,  πάντα  φιλοσοφίας  γέμοντα  ρήμα¬ 
τα  εφθέγξατο"  καί  τδ  δή  θανμαστόν,  δτι  παρ*  εκεί¬ 
νον  τδν  καιρδν  ονκ  άνδρες  μόνον,  άλλα  καί  οικείοι 
καί  γνναικες  φιλοσοφαΟσί'  τοιαύτη  γάρ  ή  τον  πέν- 
10  θονς  φύσις.  Καί  δοκοϋσι  μεν  παρακαλειν  τδν  πεν- 
θονντα,  μνρία  δε  φθέγγονται  δόγματα,  φιλοσοφίας 
μεστά"  ενχαί  ενθέως  ώστε  μέχρι  τούτον  στη  ναι,  καί 
ικανοί  οι  τδν  πεπονηκότα  παραμνθούμενοι ,  καί  απα¬ 
ριθμήσεις  των  τοιαντα  πενθούν  των  μνρίαι.  Τί  γάρ  ε- 
15  οτιν  άνθρωπος ;  Τής  φύσεως  εξέτασις  τής  ήμετέρας. 

4.  Τί  τοίννν  εστίν  άνθρωπος;  Τον  βίον  και  τής 
εντελείας  αντον  κατηγορία,  άνάμνησις  των  εν  τω 
μέλλον  τι  πραγμάτων,  τής  κρίσεως.  'Έκαστος  οϊκαδε 
αναχωρεί,  άπδ  μεν  γάμον  λνπούμενος ,  ότι  δή  αντδς 
20  μή  εν  ενπραγία  εστίν ,  άπδ  δε  πένθονς  άνειμένος,  ότι 
δή  μή  τοιαντα  επαθε,  καί  τήν  φλεγμονήν  σβέσας  ά- 
πασαν  άπήλθεν.  Άλλα  τί;  θέλεις  τα  δεσμωτήρια  καί 
τα  θέατρα  άντ  εξετάσω  μεν ;  'Ο  μεν  γάρ  θλίψεως,  ό 
δε  ηδονής  τόπος .  Φέρε  ούν  Ιδωμεν  τά  εξ  εκατέρων 
25  σνμβαίνοντ α.  }Εκει  φιλοσοφία  πολλή"  ένθα  γάρ  άθν- 
μία,  καί  φιλοσοφία  πάντως.  Ό  πρδ  τούτον  πλον- 
τών,  6  μεγάλα  φνσών  καί  τον  τνχόντος  άνέξεται , 
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τε  τό  εύγενικό*  μεγάλη  είναι  ή  πομπώδης  έπίδειξη  τού 
διαβόλου,  κύμβολα,  αύλοί  και  τραγούδια,  γεμάτα  άπό  πορ¬ 
νεία  καί  μοιχεία. 

"Ομως  δέν  συμβαίνουν  αύτά  έκεϊ  πού  υπάρχει  τό 
πένθος,  άλλ’  όλα  είναι  κόσμια*  διότι  είναι  μεγάλη  ή  σιωπή 
πού  επικρατεί,  μεγάλη  ή  ησυχία,  μεγάλη  ή  σεμνότητα,  τί¬ 
ποτε  τό  άκοσμο  δέν  συμβαίνει,  τίποτε  τό  άπρεπές*  καί 
έάν  κάποιος  θά  έλεγε  κάτι,  όλα  τά  λόγια  που  θά  έλεγε 
θά  ήταν  γεμάτα  άπό  μεγάλη  φιλοσοφικότητα*  καί  άξιο 
θαυμασμού  βέβαια  είναι  ότι  στήν  περίπτωση  έκείνη  δέν 
δείχνουν  φιλοσικότητα  μόνο  οί  άνδρες,  άλλα  καί  οί  συγ¬ 
γενείς  καί  οί  γυναίκες  διότι  τέτοια  είναι  ή  φύση  τού  πέν¬ 
θους.  Καί  φαίνονται  μέν  ότι  παρηγορούν  έκεϊνον  πού  πεν¬ 
θεί,  διατυπώνουν  όμως  πολλές  σκέψεις  γεμάτες  άπό  φιλο¬ 
σοφικότητα*  δίνονται  αμέσως  εύχές  νά  σταματήσει  μέχρις 
έδώ  τό  κακό,  καί  είναι  άρκετοί  έκεϊνοι  πού  παρηγορούν  έ- 
κεϊνον  πού  ύποφέρει,  καί  είναι  άμέτρητες  οί  περιπτώσεις 
παρόμοιων  πενθών.  Διότι  τί  είναι  ό  άνθρωπος;  Απόδειξη 
τής  φύσεώς  μας. 

4.  Τί  λοιπόν  είναι  ό  άνθρωπος;  Απόδειξη  τής  Ζωής 
καί  τής  εύτέλειάς  του,  άνάμνηση  των  πραγμάτων  τού  μέλ¬ 
λοντος,  τής  μέλλουσας  κρίσεως.  Ό  καθένας  άναχωρεϊ 
γιά  τό  σπίτι  του  άπό  μέν  τό  γάμο  λυπημένος,  διότι  δήθεν 
αύτός  δέν  εύημερεϊ,  όπό  τό  πένθος  δέ  ήρεμος  καί  άφο- 
σιωμένος  πρός  τό  Θεό,  διότι  δέν  έπαθε  παρόμοια  κακά, 
καί,  άφού  έσβησε  τόν  πόνο  καί  τήν  ταραχή,  άναχώρησε  άπό 
εκεί.  ’Αλλά  τί;  θέλεις  νά  έξετάσομε  τις  φυλακές  και 
θέατρα;  Διότι  ό  μέν  ένας  είναι  τόπος  θλίψεως,  ό  δέ  άλ¬ 
λος  ήδονής.  Εμπρός  λοιπόν  άς  δούμε  τά  όσα  συμβαίνουν 
στο  καθένα  άπό  τά  δυό.  Στις  φυλακές  ύπάρχει  πολλή  ψυ¬ 
χική  άταραξία*  διότι  όπου  ύπάρχει  λύπη  όπωσδήποτε  υπάρ¬ 
χει  καί  άταραξία  τής  ψυχής.  Εκείνος  πού,  πριν  μπει  στή 
φυλακή,  είναι  πλούσιος  καί  ύπερηφανεύεται  ύπερβολικά, 
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διαλεγομένον  προς  αυτόν,  τον  φόβον  και  της  άθυ- 
μίας  καθάπερ  τίνος  πνρδς  σφοδροτέρου  επιπεσόντος 
αύτου  τη  ψνχή,  καί  μαλάττοντος  το  σκληρόν '  τότε 
ταπεινός  γίνεται ,  τότε  σκυθρωπός,  τότε  της  μετά βο- 
5  λής  αισθάνεται  της  βιωτικής,  τότε  καρτερεί  προς 
πάντα .  Έν  δε  θεάτρω  πάντα  τα  εναντία ,  γέλως ,  αί- 
σχρότης,  πομπή  διαβολική ,  διάχνσις,  αν  άλω  μα  χρό¬ 
νον,  και  δαπάνη  ημερών  περιττή,  επιθυμίας  άτόπον 
κατασκενή ,  μοιχείας  μελέτη,  πορνείας  γνμνάσιον,  ά- 
10  κολασίας  διδασκαλεϊον ,  προτροπή  αίσχρότητος ,  γέ¬ 
λωτος  ύπόθεσις,  άσχημοσύνης  παραδείγματα .  9  Αλλ’  ον 
το  δεσμωτή ριον  τοιοϋτον,  άλλ 9  εκεί  ταπεινοφροσύνη , 
παράκλησις,  φιλοσοφίας  προτροπή,  υπεροψία  των 
βιωτικών'  πάντα  πεπάτηται  καί  καταπεφρόνηται ,  και 
15  καθάπερ  παιδίω  παιδαγωγός  δ  φόβος  εφέστηκε,  προς 
πάντα  τα  δέοντα  ρνθμίζων  αντόν. 

9 Αλλά,  ει  βονλει,  πάλιν  ετέρως  εξετάσωμεν  τούς 
αυτούς  τόπους.  9Εβονλόμην  σνντυχείν  άνθρώπω,  α¬ 
πό  θεάτρου  κατιόντι ,  και  άλλω  από  δεσμωτηρίου  ε- 
20  ξιόντι,  καί  είδες  αν  του  μεν  την  ψυχήν  επτοημένην, 
τ εθορυβημένην ,  δεδεμένην  όντως,  τον  δε  άνειμένην, 
λελυμένην,  έπτ ερωμένην ■  δ  μεν  γάρ  από  τον  θεάτρου 
αναχωρεί,  ταΐς  όψεσι  των  εκεί  γυναικών  προσδεθείς, 
παντός  σιδήρου  χαλεπώτερα  φέρων  δεσμά,  τούς  το - 
25  πους  τούς  εκεί,  τα  ρήματα,  τα  σχήματα,  δ  δε  από  δε¬ 
σμωτηρίου,  πάντων  άνεθείς,  ούκ  έτι  ήγήσεται  πά- 
σχειν  τι  δεινόν ,  τοίς  τών  ετέρων  τα  αντον  παραβάλ- 
λων'  ότι  ού  δέδεται,  χάριν  εϊσεται  λοιπόν,  καταφρο¬ 
νήσει  τών  ανθρωπίνων  πραγμάτων ,  πολλούς  πλον- 
30  τονντας  δρών  εν  συμφοραίς,  πολλά  και  μεγάλα  δννα- 
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θά  ανεχθεί  έκεϊ  καί  τόν  τυχόντα,  καί  θά  συνομιλήσει  με 
αυτόν,  έπειδή  ό  φόβος  καί  ή  λύπη  έχουν  στήν  ψυχή  σάν 
ακριβώς  κάποια  φοβερή  φωτιά  καί  μαλακώνουν  τή  σκλη¬ 
ρότητα  του*  τότε  γίνεται  ταπεινός,  τότε  θλιμμένος,  τότε 
αισθάνεται  τή  μεταβολή  τής  Ζωής,  τότε  άντιμετωπίΖει  με 
καρτερία  τά  πάντα.  Στό  θέατρο  όμως  συμβαίνουν  όλα  τά 
άντίθετα,  γέλια,  αισχρότητα,  διαβολική  έπίδειΕη,  αποχαύ¬ 
νωση,  σπατάλη  του  χρόνου,  περιττή  δαπάνη  ήμερων,  υπο¬ 
κίνηση  καί  ικανοποίηση  παράλογης  έπιθυμίας,  δημιουργία 
συνήθειας  γιά  μοιχεία,  άσκηση  πορνείας,  διδασκαλείο  ά- 
κολασίας,  προτροπή  γιά  αισχρότητα,  άφορμή  γιά  χλευα¬ 
σμό,  παραδείγματα  άδιαντροπιας.  "Ομως  δέν  είναι  τέτοια 
ή  φυλακή,  άλλ’  έκεϊ  υπάρχει  ταπεινοφροσύνη,  παρηγοριά, 
προτροπή  γιά  εύσέβεια,  περιφρόνηση  των  βιωτικών*  όλα 
έχουν  ποδοπατηθεϊ  καί  περιφρονηθεϊ,  καί  έχει  τοποθετηθεί 
ό  φόβος  όπως  άκριβώς  ό  παιδαγωγός  γιά  τό  παιδί,  κα- 
τευθύνοντας  αύτόν  προς  όλα  έκεϊνα  πού  πρέπει. 

Αλλά,  έάν  θέλεις,  ας  έΕετάσομε  πάλι  τούς  τόπους 
αύτούς  καί  μέ  άλλο  τρόπο.  Θά  ήθελα  νά  συναντήσεις 
άνθρωπο  πού  κατεβαίνει  άπό  τό  θέατρο,  καί  άλλον  πού 
βγαίνει  άπό  τή  φυλακή,  καί  θά  έβλεπες  του  μέν  πρώτου 
τήν  ψυχή  ταραγμένη,  θορυβημένη,  πραγματικά  δεμένη, 
τοϋ  άλλου  δέ  νά  είναι  άτάραχη,  έλεύθερη  καί  άναπτερω- 
μένη'  διότι  ό  μέν  πρώτος  αναχωρεί  άπό  τό  θέατρο  δεμέ¬ 
νος  μέ  τις  μορφές  των  έκεϊ  γυναικών,  φέροντας  δεσμά 
φοβερότερα  άπό  όποιαδήποτε  σίδερα,  τούς  έκεϊ  δηλαδή 
τόπους,  τά  λόγια,  τις  μορφές,  ένώ  έκεϊνος  πού  αναχωρεί 
άπό  τή  φυλακή,  άφοϋ  έλευθερώθηκε  άπό  όλα,  δέν  θά  σκε- 
φθεΐ  πλέον  ότι  πάσχει  κάποιο  κακό,  άντιπαραβάλλοντας 
τά  δικά  του  μέ  τά  τών  άλλων-  έπειδή  είναι  έλεύθερος,  θά 
εύγνωμονεΐ  ατό  έΕής,  θά  περιφρονήσει  τά  άνθρώπινα  πρά¬ 
γματα,  βλέποντας  πολλούς  πλουσίους  νά  βρίσκονται  μέσα 
σέ  συμφορές,  νά  βρίσκονται  έκεϊ  φυλακισμένοι  άν  καί 
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μένους  καί  δεδεμένους  εκεί'  καν  αδίκως  τι  πάθη, 
και  προς  τούτο  καρτερήσει  (και  γάρ  και  τούτου  πολ¬ 
λά  εκεί  τά  υποδείγματα )'  εις  έννοιαν  ελεύσεται  τής 
μελλουσης  κρίσεως ,  και  φρίξει,  τούς  τόπους  ενταύθα 
5  ορών  καθάπερ  γάρ  ενταύθα ,  εν  δεσμωτήρια)  συγκε- 
κλεισ μένος ,  επιεικής  προς  πάντας  εστίν ,  ου τω  κάκεϊ- 
νοι  πρό  τής  κρίσεως ,  προ  τής  μελλουσης  ημέρας , 
προς  γυναίκα,  προς  παιδία,  προς  τούς  οίκέτας  έσον- 
ται  επιεικέστεροι. 

10  Άλλ*  από  τού  θεάτρου  ονχ  ούτως,  άλλ}  άηδέστε - 
ρον  οψεται  την  γυναίκα,  και  δυσχερής  προς  τούς  οι¬ 
κείους  έσται,  παροξυνθήσεται  προς  τά  παιδία,  εκθη- 
ριωθήσεται  προς  πάντας.  Μεγάλα  κακά  τά  θέατρα 
παρασκευάζει  ταίς  πόλεσι,  μεγάλα,  και  ουδέ  τούτο 
15  \σμεν  ότι  μεγάλα!  ΕΙ  δε  ούκ  άπεκάμετε,  εξετάσω- 
μεν  καί  τούς  τού  γέλωτος  τόπους,  τά  συμπόσια  λέ¬ 
γω,  ένθα  παράσιτοι  και  κόλακες  καί  πολλή  ή  τρυ¬ 
φή ,  καί  τόπους  ετέρους,  ένθα  χωλοί  καί  ανάπηροι. 
Πάλιν  εκεί  μεν  μέθη  καί  τρυφή  καί  διάχυσις,  ενταύ- 
20  θα  δε  τουναντίον. 

'Όρα  καί  έπί  τού  σώματος,  όταν  φλεγμαίνη ,  όταν 
ευπαθή,  ταχίσ την  έχει  προς  νόσον  μετά πτωσιν,  όταν 
δε  κατεσταλμένον  ή,  ούχ  ούτως.  'Ίνα  δε  σαφέστερον 
ύμίν  ό  λέγω  ποιήσω ,  έστω  σώμα,  έχον  πολύ  αίμα  καί 
25  σάρκας  πολλάς  καί  σφριγών,  τούτο  καί  από  τής  τυ- 
χούσης  τροφής  πυρετόν  δυνήσεται  τεκειν,  αν  απλώς 
άργήση'  έστω  δε  έτερον,  λιμώ  μάλλον  παλαιόν  καί 
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κατόρθωσαν  πολλά  καί  μεγάλα  πράγματα*  καί  άν  ακόμα 
πάθει  κάτι  άδικα,  καί  γι’  αύτό  θα  δείξει  ύπομονή  (καθόσον 
καί  αύτοϋ  τοϋ  πράγματος  είναι  έκεϊ  πολλά  τά  παραδείγμα¬ 
τα)*  θά  σκεφθεϊ  τή  μέλλουσα  κρίση  καί  θά  φρίξει,  βλέ¬ 
ποντας  έδώ  τούς  τόπους'  διότι  όπως  άκριθώς  έδώ,  κλει¬ 
σμένος  μέσα  στη  φυλακή,  είναι  πρός  όλους  γεμάτος  καλω- 
σύνη,  έτσι  καί  έκεϊνοι  θρισκάμενοι  μπροστά  στήν  κρίση, 
μπροστά  στη  μέλλουσα  ημέρα,  θά  γίνουν  περισσότερο  έπι- 
εικεϊς  πρός  τή  γυναίκα  τους,  πρός  τά  παιδιά  τους,  πρός 
τούς  δούλους  τους. 

"Ομως  δέν  Βγαίνει  έκεϊνος  άπό  τό  θέατρο  κατά  τόν 
ίδιο  τρόπο,  άλλά  θά  δει  τή  γυναίκα  του  μέ  περισσότερη 
άποστροφή,  θά  γίνει  πιο  δύσκολος  πρός  τούς  δικούς  του, 
θά  όργισθεϊ  πρός  τά  παιδιά  του,  καί  θά  είναι  έξαγριωμέ- 
νος  πρός  όλους.  Μεγάλα  κακά  προκαλοϋν  τά  θέατρα  στις 
πόλεις,  μεγάλα,  καί  ούτε  αύτό  γνωρίζομε,  ότι  είναι  μεγά¬ 
λα!  Έάν  δέ  δέν  κουρασθήκατε,  άς  εξετάσομε  καί  τούς 
τόπους  του  γέλιου,  έννοω  τά  συμπόσια,  όπου  ύπάρχουν  οί 
άνθρωποι  πού  ξοΰν  σάν  παράσιτα,  οί  κόλακες  καί  μεγάλη 
ή  τρυφηλή  Ζωή,  καί  άλλους  τόπους,  όπου  ύπάρχουν  χω¬ 
λοί  καί  άνάπηροι-  Πάλι  έκεϊ  μέν  ύπάρχει  μέθη  καί  άπό- 
λαυση  ύλικών  άγαθών  καί  άποχαύνωση,  ένώ  έδώ  τό 
άντίθετο. 

Πρόσεχε  καί  στήν  περίπτωση  τοϋ  σώματος,  όταν  υπο¬ 
φέρει  άπό  φλεγμονή,  όταν  έπιδίδεται  στις  άπολαύσεις,  εύ¬ 
κολα  προσβάλλεται  άπό  άσθένεια,  όταν  όμως  συγκροτεί¬ 
ται,  δέν  συμβαίνει  αύτό  τόσο  εύκολα.  Γιά  νά  σάς  κάνω 
σαφέστερο  αύτό  πού  λέγω,  ας  ύποθέσομε  ότι  ύπάρχει  ένα 
σώμα  πού  έχει  πολύ  αίμα  καί  πολλές  σάρκες  καθώς  καί 
πολύ  σφρίγος'  αύτό  καί  άπό  όποιαδήποτε  τροφή  είναι  δυ¬ 
νατό  νά  δημιουργήσει  πυρετό,  άν  άπλώς  δέν  έργασθεϊ* 
έστω  όμως  ότι  ύπάρχει  ένα  άλλο,  πού  βρίσκεται  σέ  με¬ 
γάλο  άγώνα  έναντίον  τής  πείνας  καί  τής  θλίψεως,  αύτό 
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θλίψει ,  τούτο  δυσάλωτ ον  και  δυσκατ  αγών  ιστόν  προς 
αρρώστιαν .  Αίμα  καν  υγιές  ή  εν  ήμΐν,  τώ  πλήθει  πολ- 
λάκις  νόσον  ετεκεν  αν  δε  ολίγον  ή,  καν  μη  νγιες,  εύ- 
κόλως  κατεργασθήναι  δνναται. 

5  Ούτω  δή  καί  επί  ψυχής,  η  μεν  εν  άνέσει  και  τρυ¬ 
φή  όξυρρόπονς  έχει  προς  αμαρτίαν  τάς  όρμάς-  κάί 
γάρ  άπονοίας  έγγνς  ή  τοιαύτη  εστηκε,  και  ηδονής, 
και  κενοδοξίας ,  και  φθόνου,  και  επιβουλών,  και  συ¬ 
κοφαντιών  αλλ’  ονχ  ή  εν  θλίψει  κάί  αύταρκεία,  άλ- 
10  λά  πάντων  τούτων  απήλλακτ αι.  Ιδού  ήλίκη  πόλις 
ήμΐν  εστιν  ή  μεγάλη  αντη .  Τίόθεν  ούν  τίκτεται  τα 
κακά;  ονκ  από  τών  πλουτούντων;  ούκ  από  τών  χαι- 
ρόντων;  Τίνες  εις  δικαστήρια  ελκουσι;  τίνες  ουσίας 
Βιασπαθώσιν;  οι  ταλαίπωροι  κάί  άπερριμμένοι,  ή  οι 
15  μεγάλα  φνσώντες  καί  χαίροντες ;  Ούκ  εστιν  από  ψυ¬ 
χής  τεθλιμμένης  γενέσθαι  τι  κακόν.  ΟΙδεν  αυτής  τό 
κέρδος  6  Παύλος,  διά  τούτο  φησιν  «\ΕΓ  θλιψις  υπο¬ 
μονήν  κατεργάζεται,  ή  δε  υπομονή  δοκιμήν,  ή  δε  δο¬ 
κιμή  ελπίδα,  ή  δε  ελπίς  ου  καταισχύνει ». 

20  Μή  δή  καταπίπτω  μεν  εν  ταις  θλίψεσιν,  άλλ:>  έν 
άπασιν  εύχαριστώμεν ,  ϊνα  τι  κερδάνωμεν  μέγα,  Ινα 
ευδοκιμ ήσωμεν  παρά  τώ  Θεώ,  τώ  τάς  θλίψεις  συγ- 
χωροϋντι.  Μέγα  θλιψις  αγαθόν,  καί  τούτο  από  τών 
παίδων  τών  ήμετέρων  μανθάνομεν  χωρίς  γάρ  θλίψε- 
25  ως  ούδέν  άν  μάθοι  χρήσιμον.  χ Ημείς  δε  μάλλον  αυ¬ 
τών  δεόμεθα  θλίψεων  εί  γάρ  εκείνα,  τών  παθών  ή- 


32.  Ρωμ.  5,  0  ·  5 
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δϊναι  δυσκολονίκητο  καί  δυσκολοκατάβλητο  άπό  την  αρρώ¬ 
στια.  Καί  άν  ακόμα  τό  αίμα  μας  είναι  ύγιές,  πολλές  φο¬ 
ρές  έξ  αιτίας  τής  μεγάλης  ποσότητας  προξενεί  ασθένεια* 
άν  όμως  είναι  λίγο,  καί  άν  ακόμα  δέν  είναι  ύγιές,  μπορεί 
εύκολα  νά  έκτελέοει  τό  έργο  του. 

Τό  ίδιο  συμβαίνει  λοιπόν  καί  μέ  τήν  ψυχή*  έκείνη  μέν 
πού  Ζε\  μέ  ανέσεις  καί  κάνει  απολαυστική  ξωή,  εύκολα  οι 
ορμές  της  κλίνουν  προς  τήν  άμαρτία'  καθόσον  ή  παρόμοια 
ψυχή  βρίσκεται  κοντά  οτόν  παραλογισμό,  καί  κατευθύνε- 
ται  άπό  τήν  ήδονή,  τή  ματαιοδοξία,  τό  φθόνο,  τις  έπιβου- 
λές  καί  τις  συκοφαντίες·  όμως  δέν  συμβαίνει  τό  ίδιο  μέ 
έκείνη  πού  ξεϊ  μέσα  στή  θλίψη  καί  τήν  αύτάρκεια,  άλλ’ 
είναι  άπαλλαγμένη  άπό  όλα  αύτά.  Κοίταξε  ποιά  είναι  ή 
πόλις  μας  αύτή  ή  μεγάλη.  Άπό  πού  λοιπόν  προέρχονται 
τά  κακά;  Δέν  προέρχονται  άπό  τούς  πλούσιους;  δέν  προ¬ 
έρχονται  άπό  έκείνους  πού  άπολαμβάνουν  έκεϊνα  πού  έπι- 
θυμοϋν;  Ποιοι  σύρουν  ατό  δικαστήρια;  ποιοι  κατασπατα¬ 
λούν  περιουσίες;  οί  ταλαίπωροι  καί  περιφρονημένοι,  ή  έ- 
κεϊνοι  πού  ύπερηφανεύονται  άφάνταστα  καί  εύφραίνονται 
μέ  τά  ύλικά  άγαθά;  Δέν  είναι  δυνατό  νά  συμβεϊ  κάποιο 
κακό  άπό  ψυχή  καταθλιμμένη.  Γνώριζε  ό  Παύλος  τό  κέρ¬ 
δος  αυτής,  γι’  αύτό  λέγει*  «Ή  θλίψη  δημιουργεί  υπομονή, 
ή  υπομονή  δοκιμασμένο  χαρακτήρα,  ό  δοκιμασμένος  χα¬ 
ρακτήρας  έλπίδα,  ή  δέ  έλπίδα  δέν  δείχνει  περιφρόνηση»”. 

"Ας  μή  χάνομε  λοιπόν  τό  θάρρος  μας  όταν  βρισκό¬ 
μαστε  μέσα  στις  θλίψεις,  άλλά  σ’  όλες  τις  περιπτώσεις 
άς  ευχαριστούμε  τό  Θεό,  γιά  ν’  αποκομίζομε  κάποιο  κέρ¬ 
δος,  γιά  νά  σημειώσομε  πνευματική  προκοπή  κοντά  στό 
Θεό,  πού  έπιτρέπει  τις  θλίψεις.  Είναι  μεγάλο  άγαθό  ή  θλί¬ 
ψη,  καί  αύτό  τό  διαπιστώνομε  άπό  τά  παιδιά  μας*  διότι 
χωρίς  θλίψη  δέν  είναι  δυνατό  νά  μάθουν  τίποτε  τό  χρήσιμο. 
Άλλ’  έμεϊς  χρειαζόμαστε  τις  Θλίψεις  περισσότερο  άπ’  αύ- 
τά*  διότι,  έάν  εκείνα  διαπράττουν  σφάλματα,  ένω  ήρεμούν 
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ρεμούντων  αύτοϊς,  σφάλλει,  πολλώ  μάλλον  ημείς,  καί 
μάλιστα  τοσούτοις  συνεχόμενοι .  9  Αλλ9  ημάς  μάλλον 
παιδαγωγούς  εχειν  εχρήν  (παρά  μεν  γάρ  των  παί- 
δων  τα  αμαρτήματα  ούκ  αν  μεγάλα  γένοιτο,  παρά  δε 
5  ημών  σφόδρα  μεγάλα),  παιδαγωγός  δε  ημών  ή  θλΐ- 
ψις. 

Μήτε  σδν  επισπώμεθα  αυτήν,  καί  παρούσαν  γεν - 
ναίως  φέρωμεν,  άεϊ  μυρίων  ουσαν  αγαθών  αιτίαν, 
ϊνα  και  τής  παρά  του  Θεού  ροπής  άπ ολαύσωμεν,  και 
10  τών  αποκειμένων  αγαθών  τοις  άγαπώσιν  αυτόν  εν 
Χριστώ  9 Ιησού  τώ  Κυρίω  ημών,  μεθ’  ον  τώ  Πατρι 
άμα  τφ  άγίω  Π ν  εν  μάτι  δόξα }  κράτος,  τιμή  νυν  και 
αεί,  και  εις  τους  αιώνας  τών  αιώνων .  9 Αμήν. 
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τά  πάθη  σ’  αύτά,  πολύ  περισσότερο  έμεϊς,  καί  μάλιστα  τή 
στιγμή  πού  ενοχλούμαστε  άπό  τόσα  πάθη.  "Επρεπε  έμεϊς 
πολύ  περισσότερο  νά  έχομε  παιδαγωγούς  (διότι  άπό  μέν 
τά  παιδιά  δέν  θά  ήταν  δυνατό  νά  διαπραχθοϋν  μεγάλα 
άμαρτήματα,  άπό  έμας  όμως  πάρα  πολύ  μεγάλα),  παιδα¬ 
γωγός  μας  δέ  είναι  ή  θλίψη. 

Ούτε  λοιπόν  νά  προκαλοϋμε  αύτήν,  και  όταν  είναι  πα¬ 
ρούσα  νά  τήν  ύποφέρομε  γενναία,  διότι  πάντοτε  είναι  αί¬ 
τια  άμέτρητων  άγαθών,  ώστε  καί  τήν  έκ  μέρους  του  Θεού 
Βοήθεια  ν’  άπολαύσομε,  καί  τά  άγαθά  πού  επιφυλάσσονται 
γιά  εκείνους  πού  άγαποϋν  αύτόν,  έΕ  ονόματος  τοϋ  Ίησοϋ 
Χριστού  τού  Κυρίου  μας,  μαΕί  μέ  τόν  όποιο  στόν  Πατέρα 
συγχρόνως  καί  στο  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύνα¬ 
μη  καί  ή  τιμή,  τώρα  και  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  των 
αιώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΜΓ' 

(ΠράΕ.  20,  1-17) 

«Μετά  δέ  το  παύσασθαι  τον  θόρυβον  προσκα- 
λεσάμενος  6  Παύλος  τους  μαθητάς,  καί  ά- 
σπασάμενος  εξήλθε  πορενθήναι  εις  την  Μα¬ 
κεδονίαν»  . 

5  1 .  '  Εδει  πολλής  παρακλήσεως  από  τής  ταραχής 

εκείνης.  Τούτο  δή  καί  ποιεί ,  καί ,  ϊνα  παρακάλεση 
τούς  μαθητάς ,  έρχεται  εις  Μακεδονίαν ,  εϊτα  εις  την 
Ελλάδα.  Και  οτι  σφοδρά  αυτούς  παρεκάλεσεν,  α¬ 
κούε. 

10  «Διελθόιν  δε  τα  μέρη  εκείνα ,  και  παρακαλέσας 
αυτούς  λόγω  πολλω ,  ήλθεν  εις  την  Ελλάδα.  Ποιή- 
σας  τε  μήνας  τρεις ,  γενομένης  αύτώ  επιβουλής  υπό 
των  9 Ιουδαίων ,  μέλλοντι  άνάγεσθαι  εις  την  Συρίαν , 
εγένετο  γνώμη  τον  ύποστρέψειν  διά  Μακεδονίας. 

15  Συνείπετο  δέ  αντώ  άχρι  τής  9 Ασίας  Σώπατρος  Βε- 
ροιαϊος,  Θεσσαλονικέων  δέ  9Αρίσταρχος  καί  Σεκονν- 
δος  καί  Γάιος  Δερβαϊος  καί  Τιμόθεος ,  9 Ασιανοί  δέ 
Τυχικός  καί  Τρόφιμος.  Οντοι  προελθόντες  έ μεν  ον  η¬ 
μάς  εν  Τρφάδι».  Πάλιν  διώκεται  υπό  9 Ιουδαίων , 

20  καί  έρχεται  εις  Μακεδονίαν.  Πώς  δέ  τον  Τιμόθεον 
Θεσσαλον ικέα  φησίν;  Ον  τούτο  λέγει ,  αλλά,  'προέ- 
λαβον,  φησίν ,  ούτοι  εις  την  Τρφάδα,  προοδοποιούν- 
χες  αύτω9. 

«Ημείς  δέ  εξεπλενσαμεν  μετά  τάς  ημέρας  των 

25  9Αζύμα>ν  από  Φιλίτιπων,  καί  ήλθομεν  προς  αυτούς 

~2.  ΠράΕ.  20,2-5 


1.  ΠράΕ.  20,  1 


ΟΜΙΛΙΑ  ΜΓ' 

(Πρόζ.  20,  1  -  17) 

«"Οταν  σταμάτησε  ό  θόρυβος  ό  Παύλος  κάλε- 

σε  τούς  μαθητές,  τούς  άποχαιρέτησε  καί  έφυγε 
για  νά  μεταβεϊ  στη  Μακεδονία»1. 

1.  Χρειαζόταν  πολλή  παρηγοριά  έξ  αιτίας  τής  ταρα¬ 
χής  εκείνης.  Αύτό  λοιπόν  καί  κάμνει,  καί,  γιά  νά  παρη¬ 
γορήσει  τούς  μαθητές,  έρχεται  στή  Μακεδονία,  καί  στή 
συνέχεια  στήν  Ελλάδα.  Καί  τό  ότι  τούς  παρηγόρησε  πά¬ 
ρα  πολύ,  ακούε. 

Αφού  πέρασε  άπό  τά  μέρη  έκεϊνα  καί  στήριξε  τούς 
πιστούς  μέ  πολλές  ομιλίες  του,  ήρθε  στήν  Ελλάδα.  Καί 
άφοϋ  έμεινε  έκεϊ  τρεις  μήνες,  ένώ  έπράκειτο  νά  πλεύσει 
στή  Συρία,  έγινε  συνωμοσία  έναντίον  του  άπό  τούς  Ιου¬ 
δαίους,  καί  γΓ  αύτό  άποφάσισε  νά  έπιστρέψει  μέσω  τής 
Μακεδονίας,  τον  συνόδευαν  δέ  μέχρι  τήν  Άσία  ό  Σώπα- 
τρός  άπό  τή  Βέροια,  άπό  τούς  Θεσσαλονικεϊς  ό  Άρί- 
σταρχος  καί  ό  Σεκοϋνδος,  ό  Γάϊος  άπό  τή  Δέρβη,  ό  Τιμό¬ 
θεος,  καί  οί  Άσιάτες  Τυχικός  καί  Τρόφιμος.  Αύτοί  έφυ¬ 
γαν  ένωρίτερα  καί  μας  περίμεναν  στήν  Τρωάδα»*·  Πάλι 
διώχνεται  άπό  τούς  Ιουδαίους  καί  έρχεται  στή  Μακεδο¬ 
νία.  Πώς  δέ  όνομά&ι  τόν  Τιμόθεο  Θεσσαλονικέα ;  Δέν 
λέγει  αύτό,  άλλά,  "Έφθασαν,  λέγει,  αύτοί  πιο  μπροστά 
στήν  Τρωάδα,  προετοιμάΖοντάς  του  τήν  όδό’. 

«Εμείς  δέ  άναχωρήσαμε  μέ  πλοίο  άπό  τούς  Φιλίπ¬ 
πους  μετά  τις  ήμέρες  τής  έορτής  των  ΆΖύμων,  καί  ήρ- 
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εις  την  Τρωάδα  άχρις  ημερών  πέντε ,  οϋ  διετρψα- 
μεν  ημέρας  επτά»*  καί  γάρ  τάς  εορτάς  εμοϊ  δοκεΐ 
σπούδαζε ιν  αυτόν  ποιεϊν  εν  ταϊς  μεγάλαις  πόλεσιν. 
Άπό  Φιλίππων  εκπλεϊ,  ένθα  τα  χατά  τό  δεσμωτή- 
5  ριον  εγένετο .  Τρίτον  δε  τούτο  εις  Μαχεδονίαν  επα¬ 
νήλθε,  καί  πολλά  μαρτνρεΖ  τοϊς  Φιλιππησίοις,  διό  χαϊ 
ενδιατρίβει  εκεί . 

«Έν  δε  τή  μια  των  Σαββάτων ,  σννηγμένων  των 
μαθητών  χλάσαι  άρτον,  δ  Παύλος  διελέγετο  αντοϊς, 
10  μέλλων  εξιέναι’  παρέτεινέ  τε  τον  λόγον  μέχρι  μεσο¬ 
νυχτιού».  *' Ορα  πώς  πάντα  πάρεργα  ήν  του  κηρύ¬ 
γματος.  Πεντηκοστή  τότε  ήν,  χαι  Κυριακή  ήν,  6  δε 
και  μέχρι  μεσονυκτίου  την  διδασκαλίαν  εκτείνει*  οϋ- 
τω  τής  τών  μαθητών  σωτηρίας  εφίετο,  οτι  ουδέ  την 
15  νύκτα  εσίγα,  άλλα  τότε  μάλλον  διελέγετο,  άτε  ησυ¬ 
χίας  ούσης.  'Όρα  πώς  και  πολλά  διελεγέτο  και  παρ’ 
αυτόν  του  δείπνου  τον  καιρόν.  ’Αλλά  συνετάραξε  την 
εορτήν  6  διάβολος ,  ου  μήν  ϊσχυσε,  βαπτίσας  τον  α¬ 
κροατήν  νπνω  κατενεγκών.  Και  όπως  συμβαίνει,  ήρ- 
20  μήνευσεν  επαγαγών . 

« νΗσαν  δε  λαμπάδες  ικαναϊ  εν  τώ  ύπερωφ,  οϋ 
ήμεν  συνηγμένοι.  Καθήμενος  δέ  τις  νεανίας,  δνόμα- 
τι  Εϋτνχος,  έπϊ  τής  θυρίδος,  χαταφερόμενος  νπνω 
βαθει,  διαλεγομένου  του  Παύλου  επί  πλεΐον,  κατε- 
25  νεχθείς  υπό  τού  ύπνου,  έπεσεν  άπό  του  τριστέγου 
κάτω,  και  ήρθη  νεκρός.  Καταβάς  δέ  6  Παύλος  επέ- 
πεσεν  έπ’  αύτώ,  και  συμπεριλαβών  αυτόν,  εϊπε’  Μη 
θορυβεϊσθε*  ή  γάρ  ψυχή  αυτού  εν  αύτώ  εστιν.  Α¬ 
ν  αβάς  δέ,  και  κλάσας  άρτον  και  γευσάμενος,  εφ’  ι· 


Ζ.  ΠράΕ.  20,6 
4.  Πράζ.  20,7 
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θαμε  καί  συναντήσαμε  αύτούς  στην  Τρωάδα  μέσα  σέ  πέν¬ 
τε  ήμέρες,  καί  μείναμε  έκεϊ  έφτά  ήμέρες»8,  διότι  έχω  τή 
γνώμη  ότι  φρόντιζε  τις  έορτές  νά  τίς  έορτάζει  στις  με¬ 
γάλες  πόλεις.  Αναχωρεί  μέ  πλοίο  από  τούς  Φιλίππους, 
όπου  συνέβηκαν  τά  σχετικά  μέ  τήν  έκεϊ  φυλακή.  Αύτή 
είναι  ή  τρίτη  φορά  πού  ήρθε  στή  Μακεδονία,  καί  παρέχει 
πολλές  διαβεβαιώσεις  στούς  Φιλιππησίους,  γι'  αυτό  καί 
μένει  έκεϊ. 

«Κατά  τήν  πρώτη  δέ  ήμέρα  ιής  έβδομάδας  καί  ένώ 
οί  μαθητές  ήταν  συγκεντρωμένοι  γιά  τήν  κλάση  τοϋ  όρκ 
του,  ό  Παύλος  τούς  μιλούσε,  διότι  έπρόκειτο  ν’  άναχωρή- 
σει,  παρέτεινε  δέ  τήν  ομιλία  μέχρι  τά  μεσάνυχτα»4· 
Πρόσεχε  πώς  όλα  ήταν  γι’  αύτόν  δευτερεύουσας  σημα¬ 
σίας  μπροστά  στο  κήρυγμα.  Πεντακοστή  ήταν  τότε,  καί 
μάλιστα  Κυριακή,  αυτός  όμως  παρατείνει  τή  διδασκαλία 
μέχρι  τά  μεσάνυχτα-  τόσο  πολύ  ποθούσε  τή  σωτηρία  των 
μαθητών,  ώστε  ούτε  τή  νύχτα  σταματούσε  τήν  όμιλία, 
άλλά  τότε  πολύ  περισσότερο  μιλούσε,  έπειδή  ύπάρχει  ή- 
συχία.  Πρόσεχε  πώς  καί  πολλές  ομιλίες  έκαμνε  καί  κατά 
τήν  ώρα  ακόμη  τοϋ  δείπνου.  Άλλά  συντάραζε  ό  διάβο¬ 
λος  τήν  έορτή,  βυθίζοντας  τον  ακροατή  στον  ύπνο  καί 
ρίχνοντάς  τον  κάτω,  χωρίς  όμως  νά  κατόρθωσε  έκεϊνο 
πού  ήθελε.  Καί  πώς  συνέβηκε  τό  γεγονός  τό  έρμήνευσε 
προσθέτοντας  τά  έζής. 

«Υπήρχαν  αρκετές  λαμπάδες  στο  υπερώο,  όπου  εϊ- 
μασταν  συγκεντρωμένοι·  Κάποιος  δέ  νέος,  πού  ονομαζό¬ 
ταν  Εϋτυχος,  καί  καθόταν  στο  παράθυρο,  κυριεύθηκε  άπό 
βαθειά  νύστα,  έπειδή  ό  Παύλος  Παρέτεινε  τήν  όμιλία  του, 
καί  βυθίσθηκε  σέ  βαθύ  ύπνο,  μέ  άποτέλεσμα  να  πέσει  κά¬ 
τω  άπό  τον  τρίτο  όροφο,  τον  σήκωσαν  δέ  νεκρό.  Αφού 
όμως  κατέβηκε  ό  Παύλος,  έσκυψε  έπάνω  του  καί,  όφοϋ 
τον  αγκάλιασε,  είπε-  Μήν  όνησυχεϊτε’  διότι  ή  ψυχή  του 
βρίσκεται  μέσα  του.  Κατόπιν  άνέβηκε  έπάνω,  έκανε  τήν 
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χάνον  τε  δμιλήσας  άχρις  αυγής,  όντως  εξήλθεν .  ”Η- 
γαγον  δε  τον  παϊδα  ζώντα,  καί  παρεκλήθησαν  ον  με- 
τρίως ». 

Θέα  δε  μ  οι  τδ  θέατρον  δπως  ήν  συγκεκροτημένον 
5  («συνηγμένων  γάρ  των  μαθητών »,  φησί),  καί  τδ  ση- 
μεΐον  οϊον  («επί  θνρίδος»  γάρ,  φησίν,  «έκάθητο» ,  χαί 
άωρί  των  νυχτών)·  τοσοϋτος  ήν  δ  πόθος  τής  άχροά- 
σεως .  Αίσχυνθώμεν  ημείς,  μηδέ  εν  ήμερα  τούτο  ποι- 
ονντες .  9 Αλλά  Π  αυλός  διελέγετο,  φησί,  τότε.  Τί  λε¬ 
ίο  νεις;  Καί  νυν  Παύλος  διαλέγεται,  μάλλον  δε  ουδέ 
τότε  Παύλος  ουδέ  νυν,  άλλ 9  δ  Χριστός,  χαί  ουδείς 
άχούει.  Ουχί  θυρίς  εστι  νυν ,  ου  πείνα,  ονχ  ύπνος 
ενοχλεί,  χαί  όμως  οϋχ  άχουομεν'  ου  στενοχώρια  τό¬ 
που,  ουχ  άλλο  τών  τοιούτων  ουδέν.  Καί  τδ  δη  θαυ - 
15  μαστόν,  οτι,  χαίτοι  νεανίας  εκείνος  ών,  ουχ  ήν  ρά¬ 
θυμος,  χαί,  νπνω  κατ αφερόμενος,  ονχ  άπέστη,  ουδέ 
έδεισε  τον  κίνδυνον  μη  χατενεχθή.  ΕΙ  δε  χαί  νυστά- 
ξας  χατέπεσε,  μη  θαυμάσης·  ον  γάρ  άπδ  ραθυμίας 
ενύσταξεν,  άλλ 9  άπδ  ανάγκης  φνσεως .  Συ  δέ  μοι 
20  θέα  ότι  ούτως  έζεον  τή  προθυμία,  οτι  χαί  εν  τριστέ- 
γφ  ήσαν  ονπω  γάρ  ήν  ή  εκκλησία. 

«Μη  θορυβεΐσθε» ,  φησίν  «ή  γάρ  ψυχή  αυτόν  έν 
αυτώ  έστιν».  Ουχ  είπεν,  Κ9  Αναστήσε ταν  εγερώ  γάρ 
αυτόν9 ,  άλλα  τί;  «Μη  θορν€εΐσθε».  'Όρα  τον  άτυφον 
25  χαί  παρακλητικόν . 

«9 Ανανάς  χαί  κλάσας»,  φησίν,  «άρτον  χαί  γευ- 
σάμενος».  Τούτο  διέκοψε  τδν  λόγον,  ού  μην  εβλα- 
ψεν.  'Ορής  του  δείπνου  τδ  άπέριττον ;  «Καί  γευσά- 
μενος»,  φησίν,  «έφ9  Ικανόν  τε  δμιλήσας  άχρις  αυ- 
30  γής,  όντως  εξήλθεν».  'Ορας*  πώς  διενυχτέρευον ; 


5.  Πράε.  20,  8  ·  12 

6.  Πρά£.  20,  10 

7.  Πράε.  20,11 


ΕΙΣ  ΤΑΣ  ΠΡΑΙΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΜΓ' 


575 


κλάση  τοϋ  άρτου,  έφαγε,  καί,  άφοΰ  μίλησε  γιά  αρκετό 
χρόνο  καί  μέχρι  τήν  αυγή,  αναχώρησε.  Πήραν  δέ  τό  νέο 
Ζωντανό  καί  παρηγορήθηκαν  πάρα  πολύ»*. 

Πρόσεχε  όμως  σέ  παρακαλώ  πώς  ήταν  συναθροισμέ¬ 
νοι  οί  άκροατές  (διότι,  λέγει,  «"Ηταν  συγκεντρωμένοι  οί 
μαθητές»),  καί  ποιο  ήταν  τό  μέρος  (διότι,  λέγει,  «Καθό¬ 
ταν  ατό  παράθυρο»,  καί  σέ  πολύ  προχωρημένη  ώρα  τής 
νύχτα*:)  ’  τόσο  μεγάλος  ήταν  ό  πόθος  τους  γιά  τήν  άκρόα- 
ση  τοϋ  θείου  λόγου.  "Ας  νιώσομε  ντροπή  έμεϊς  πού  δέν  τό 
κάνομε  αύτό  ούτε  καί  τήν  ήμέρα.  Άλλά,  λέγει,  τότε  μι¬ 
λούσε  ό  Παύλος-  Τί  λές;  Καί  τώρα  ό  Παύλος  όμιλεϊ,  ή 
καλύτερα  ούτε  τότε  μιλούσε  ό  Παύλος  ούτε  καί  τώρα, 
άλλ’  ό  Χριστός,  καί  κανένας  δέν  άκούει.  Δέν  καθόμαστε 
τώρα  σέ  παράθυρο,  ούτε  πείνα  ύπάρχει,  ούτε  ύπνος  ένο- 
χλεϊ,  καί  όμως  δέν  άκοϋμε*  δέν  ύπάρχει  στενότητα  χώ¬ 
ρου,  ούτε  τίποτε  άλλο  παρόμοιο.  Καί  τό  άΕιοθαύμαστο  βέ¬ 
βαια  είναι,  ότι,  άν  καί  έκεϊνος  ήταν  νέος,  δέν  ήταν  άδιά- 
φορος,  καί,  άν  καί  κυριεύθηκε  άπό  ύπνο,  δέν  έφυγε,  ούτε 
φοβήθηκε  τόν  κίνδυνο  μήπως  πέσει  κάτω.  Έάν  δέ  νύστα¬ 
ζε  καί  έπεσε,  μή  άπορεϊς'  διότι  δέν  νύσταξε  άπό  άδιαφο- 
ρία,  άλλά  άπό  φυσική  άνάγκη.  Σύ  όμως  σέ  παρακαλώ 
πρόσεχε  άτι  τόσο  θερμή  ήταν  ή  προθυμία  τους,  άφοϋ  ή¬ 
ταν  συγκεντρωμένοι  στόν  τρίτο  όροφο*  διότι  δέν  ύπήρχε 
άκόμσ  ή  έκκλησία. 

«Μήν  άνησυχεϊτε»,  λέγει*  «διότι  ή  ψυχή  του  βρίσκε¬ 
ται  μέσα  του»*.  Δέν  είπε,  Ό’  άναστηθεί,  διότι  θά  τόν  κά¬ 
νω  καλά  έγώ’,  άλλά  τί;  «Μήν  άνησυχεϊτε».  Πρόσεχε  τήν 
έλλειψη  ύπερηφάνειας  καί  τήν  παρηγοριά  πού  δίνει. 

«Άφοϋ  άνέβηκε  έπάνω,  έκανε»,  λέγει,  «τήν  κλάση 
τοϋ  άρτου  καί  έφαγε»7.  Αύτό  διέκοψε  τό  λόγο,  άλλ’  όμως 
δέν  έβλαψε.  Βλέπεις  τοϋ  δείπνου  τήν  άπλότητα;  «Καί 
άφοϋ  έφαγε»,  λέγει,  «καί  τούς  μίλησε  γιά  πολλή  ώρα  καί 
μέχρι  τήν  αύγή,  άναχώρησε  μετά»7.  Βλέπεις  πώς  διανυ- 
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Τοιαύται  αι  τράπεζαν  ήσαν,  ώς  νήφοντας  πάλιν  άπι- 
έναι  τους  άχροατάς,  χαϊ  προς  άχρόασιν  είναι  επιτη¬ 
δείους .  Τί  χυνών  διαφέρομεν  ημείς;  Όρατε  πόσον 
το  διάφορον ; 

5  «"Ηγαγον  δε  τον  παϊδα  ζώντα,  χαι  παρεχλήθη- 
ααν  ον  μετρίως».  Σφοδρά  παραχαλούνται,  ότι  τε  ζών- 
τα  άπέλαβον,  οτι  τε  σημεϊον  γέγονεν. 

« Ημείς  δε,  προσελθόν τες  επί  το  πλοϊον,  άνήχθη- 
μεν  εις  την  "Ασσον,  εχεϊθεν  μέλλοντες  άναλαμβάνειν 
10  τον  Παύλον  ον τω  γάρ  ήν  διατεταγμένος ,  μέλλων  αυ¬ 
τός  πεζεύειν.  Ώς  δε  σννέβαλεν  ήμίν  εις  την  "Ασσον, 
άναλαβόντες  αυτόν  ηλθομεν  εις  Μυτιλήνην».  Πολ- 
λαχου  τών  μαθητών  6  Παύλος  χωρίζεται ·  ιδού  γάρ 
πάλιν  αυτός  μεν  πεζεύει,  εχεϊνοι  δε  τώ  πλοίω  άνά- 
15  γονται,  το  μεν  χουφότερον  έχείνοις  επιτρέπουν,  το  δε 
επιπονώτερον  αυτός  άίρούμενος.  9Επέζευεν,  άμα  χαι 
πολλά  οίχονομών,  άμα  χαι  παιδεύουν  μηδέ  αυτούς  χω- 
ρίζεσθαι  αυτού . 

« Κάχεϊθεν  άποπλεύσαντες  τη  επαύριον,  χατην- 
20  τήσαμεν  άντιχρύ  Χίου'  τή  δε  ετέρα  παρελάβομεν  εις 
Σάμον,  χαϊ  μείναντες  εν  Τρωγυλίω,  τή  έχομένη  ήλ- 
θομεν  εις  Μίλητον» .  'Όρα  πώς,  επειγομένον  τού 
Παύλου,  ανάγονται,  χαι  ού  χρονοτριβοϋσιν ,  αλλά 
παρέρχονται  τάς  νήσους. 

25  «*' Εχρινε  γάρ  6  Παύλος  παραπλεύσαι  την  "Εφε¬ 

σον,  όπως  μη  γένηται  αϋτφ  χρονοτριβήσαι  έν  τή  9  Α- 
σίφ  έσπευδε  γάρ,  εί  δυνατόν  ήν  αύτώ,  τήν  ημέραν 
τής  Πεντηχοστής  γενέσθαι  εις  9 Ιεροσόλυμα».  Τις  ή 
έπειξις  αύτη;  Ον  διά  τήν  εορτήν,  αλλά  διά  το  πλή- 
30  Θος.  ν Αμα  χαϊ  τού τφ  9 Ιουδαίους  έπήγετο,  ώς  δη  τ ι- 


8.  ΠράΕ.  20,  12 
10.  ΠράΕ.  20,15-16 


9.  ΠράΕ.  20,  13-  14 
11.  ΠράΕ.  20,16 
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κτερευαν;  Τέτοια  ήταν  τά  φαγητά  των  τραπεζών,  ώστε 
να  αναχωρούν  πάλι  οί  άκροατές  έχοντας  τήν  πνευματική 
τους  διαύγεια  καί  νά  είναι  κατάλληλοι  ν’  άκούσουν  τό 
θείο  λόγο·  Τί  διαφέρομε  έμεϊς  άπό  τά  σκυλιά;  Βλέπετε 
πόση  είναι  ή  διαφορά; 

«Πήραν  δέ  τόν  νέο  ζωντανό  καί  παρηγορήθηκαν  πο¬ 
λύ»8.  Παρηγοροϋνται  πάρα  πολύ,  καί  διότι  τόν  πήραν  ζων* 
τανό,  καί  διότι  συνέβηκε  τό  θαύμα. 

«Εμείς  δέ  πήγαμε  στό  πλοίο  καί  όποπλεύσαμε  στήν 
"Ασσο,  άπό  όπου  έπρόκειτο  νά  παραλάβομε  τόν  Παύλο' 
έτσι  είχε  συνεννοηθεϊ,  διότι  αύτός  θά  πήγαινε  πεζός. 
"Οταν  μάς  συνάντησε  στήν  "Ασσο,  τόν  πήραμε  στό  πλοίο 
καί  μεταβήκαμε  στή  Μιτυλήνη»*.  Σέ  πολλές  περιπτώσεις 
ό  Παύλος  αποχωρίζεται  άπό  τούς  μαθητές*  νά  λοιπόν  πά¬ 
λι  σύτός  μέν  πηγαίνει  πεζός,  ένώ  εκείνοι  αναχωρούν  μέ 
τό  πλοίο,  καί  τό  μέν  έλαφρότερο  τό  παραχωρεί  σ’  έκεί- 
νους,  ένώ  ό  ίδιος  προτιμά  τό  πιο  κοπιαστικό.  Πήγαινε  πε¬ 
ζός,  καί  ρυθμίζοντας  συγχρόνως  πολλά,  καί  άπό  τό  άλλο 
μέρος  διδάσκοντας  αύτούς  νά  μή  όποχωρίζονται  άπ’  αύτόν. 

«  Από  έκεϊ  όποπλεύσαμε  τήν  έπόμενη  ήμέρα  καί  φθά- 
σαμε  άντίκρυ  στή  Χίο’  τήν  άλλη  ήμέρα  πλησιάσαμε  τή 
Σάμο,  καί  μείναμε  στό  Τρωγύλιο,  τήν  δέ  έπόμενη  ήμέρα 
ήρθαμε  στή  Μίλητο»10·  Πρόσεχε  πώς  όποπλέουν,  έπειδή 
βιάζεται  ό  Παύλος,  καί  δέν  χρονοτριβούν,  όλλά  προσπερ¬ 
νούν  τά  νησιά. 

«Διότι  ό  Παύλος  είχε  άποφασίσει  να  προσπεράσομε 
τήν  "Εφεσο,  ώστε  νά  μή  χρονοτριβήσομε  στήν  Άσία*  διότι 
βιαζόταν,  γιά  νά  βρίσκεται,  έάν  τού  ήταν  δυνατό,  τήν  ή¬ 
μέρα  τής  Πεντηκοστής  στό  Ιεροσόλυμα»11.  Ποιό  σκοπό 
είχε  αύτή  ή  βιασύνη;  Δέν  βιαζόταν  γιά  τήν  έορτή,  όλλά 
γιά  τό  πλήθος.  Άφ’  ένός  μέν  έπειθε  μέ  αύτό  τούς  Ιου¬ 
δαίους,  διότι  φαινόταν  ότι  τιμά  τις  έορτές,  άφ’  έτέρου 
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μών  τάς  εορτάς,  καί ,  τούς  εχθρούς  ελεϊν  βουλόμενος , 
άμα  έσπευδε  τον  λόγον  καθειναι.  “Ορ α  γοϋν  οΐον  γέ- 
γονε  κέρδος,  πάντων  παρόντων *  άλλως  δε,  ϊνα  μη  διά 
τούτο  άμεληθή  τα  κατά  την  "Εφεσον,  ώ  κονόμησε  ε- 
5  τέρως .  Άλλ’  ίδωμεν  άνωθεν  τά  είρημένα. 

2 .  « Καϊ  άαπασάμενος» ,  φησί,  «τούς  μαθητάς,  εξ - 
ήλθε  πορενθήναι  εις  Μακεδονίαν,  καί,  παρακαλέσας 
αυτούς  λόγω  πολλώ,  ήλθεν  εις  την  Ελλάδα ».  Και 
τούτω  πάλιν  άνεκτήσατο,  Ικανήν  διδονς  παραμυθίαν. 
10  *'Ορα  πανταχοϋ  διά  λόγων  το  παν  κατ ορθοϋντα,  ον 
διά  σημείων. 

«Μέλλοντα  δέ»,  φησίν,  «άνάγεσθα ι  εις  την  Συρί¬ 
αν».  Συνεχώς  ήμΐν  αυτόν  δείκνυσιν  επειγόμενον  εις 
την  Συρίαν.  Το  δέ  αίτιον  ή  *  Εκκλησία  ήν  και  τά  Ίε- 
15  ροσόλνμα’  ούτως  είχε  πόθον  καϊ  τά  εκεί  κατορθονν. 
Καί  τοι  ον  μεγάλη  ή  Τρωάς  εστι,  τί  ούν  ήμερων  α¬ 
ριθμόν  έπτά  εν  αυτή  ποιονσι;  Μεγάλη  ίσως  ήν  κατά 
τούς  πιστούς.  Και  ημέρας  δέ  διατρίψας  έπτά,  τή  έ- 
πιονση  την  νύκτα  άνάλωσεν  εις  την  διδασκαλίαν  ού- 
20  τω  δυσαποσπάστως  καϊ  αυτός  αυτών  είχε,  και  αυ¬ 
τοί  αϋτοΰ. 

«Συνηγμένων  δέ»,  φησί,  « τών  μαθητών  κλάσαι 
άρτον».  Προς  αυτόν  τον  καιρόν,  ω  ενεδείκνυτο  πει- 
νήν  (καί  ονκ  ήν  άκαιρον),  αρχήν  δ  λόγος  λαβών  πα- 
25  ρετάθη  ώστε  ού  προηγουμένως  εις  διδασκαλίαν  κα- 
θήκειν,  αλλά  συνήλθον  μέν  κλάσαι  άρτον,  έμπεσόν- 
τος  δέ  λόγου,  παρέτεινε  τήν  διδασκαλίαν.  " Ορα  πώς 
και  τή  τραπέζη  τον  Παύλον  πάντες  έκοινώνουν.  Έ- 
μόί  δοκεί  καϊ  παρά  τήν  τράπεζαν  αυτόν  καθήμενον 
30  διαλέγεσθαι,  παιδεύοντα  ήμας  πάντα  τά  λοιπά  πά- 

12.  Πράε.  20,  1  -  2 

13.  Πράε.  20,3 

14.  Πράε.  20,  7 
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βιαζόταν  νά  κηρύξει  τό  λόγο,  θέλοντας  νά  κερδίσει  τούς 
έχθρούς.  Πρόσεχε  λοιπόν  ποιο  κέρδος  προέκυιμε,  όπό  τό 
γεγονός  ότι  ήταν  όλοι  παρόντος*  άλλωστε  δέ,  γιά  νά  μή 
παραμεληθοϋν  τό  προβλήματα  τής  Εφέσου,  τακτοποίησε 
τό  πράγμα  κατ’  άλλο  τρόπο.  Αλλά  άς  έξετάσομε  όπό  τήν 
αρχή  τά  όσα  έχουν  λεχθεί. 

2·  «Αφού»,  λέγει,  «άποχαιρέτησε  τούς  μαθητές,  έ¬ 
φυγε  γιά  νά  μεταβεϊ  στή  Μακεδονία,  καί  άφοΰ  στήριξε 
τούς  πιστούς  μέ  πολλές  ομιλίες,  ήρθε  στήν  Ελλάδα»1*. 
Καί  μ’  αύτό  πάλι  τούς  ένίσχυσε,  παρέχοντας  σ’  αυτούς 
μεγάλη  παρηγοριά.  Πρόσεχε  παντού  πού  όλα  τά  κατορθώ¬ 
νει  μέ  τούς  λόγους  του  καί  όχι  μέ  θαύματα. 

«Ένώ  έπρόκειτο»,  λέγει,  «νά  πλεύσει  στή  Συρία»1*. 
Συνέχεια  μας  παρουσιάζει  αύτόν  νά  έπιθυμεϊ  καί  νά  βιά¬ 
ζεται  νά  μεταβεϊ  στή  Συρία.  Ή  δέ  αίτια  ήταν  ή  Εκκλη¬ 
σία  καί  τά  Ίεροσόλυμα’  τόσο  πολύ  ποθούσε  νά  σημειώ¬ 
σουν  προκοπή  καί  τά  έκεϊ  πράγματα.  "Αν  καί  βέβαια  ή 
Τρωάδα  δέν  ήταν  μεγάλη,  γιατί  λοιπόν  έμειναν  σ’  αυτήν 
έφτά  ήμέρες;  "Ισως  ήταν  μεγάλη  σέ  άριθμό  πιστών.  Καί 
ένώ  έμεινε  έκεϊ  έφτά  ήμέρες,  τήν  έπόμενη  ήμέρα  τήν 
πέρασε  στή  διδασκαλία*  τόσο  στενά  συνδεδεμένος  ήταν 
αύτός  μέ  έκείνους  καί  έκεϊνοι  μέ  αύτόν. 

«Ένώ  δέ  ήταν  συγκεντρωμένοι»,  λέγει,  «οί  μαθητές 
γιά  τήν  κλάση  τού  άρτου»14.  Κατά  τήν  ώρα  έκέίνη  πού 
φυσικό  ήταν  νά  πεινούν  (καί  δέν  ήταν  άκατάλληλη  στι¬ 
γμή),  άφοΰ  άρχισε  ή  ομιλία,  παρατάθηκε*  έπομένως  δέν 
ήρθαν  έκεϊ  μέ  σκοπό  άπό  προηγουμένως  γιά  διδασκαλία, 
άλλά  συγκεντρώθηκαν  μέν  γιά  τήν  κλάση  τού  άρτου,  έ- 
πειδή  όμως  συνέπεσε  νά  παρεμβληθεί  ή  ομιλία,  παρέτεινε 
τή  διδασκαλία.  Πρόσεχε  πώς  όλοι  συμμετείχαν  στήν  τρά¬ 
πεζα  τού  Παύλου·  Έχω  τή  γνώμη  ότι  αύτός  διδάσκει  καί 
ένώ  κάθεται  δίπλα  στήν  τράπεζα  τού  φαγητού,  διδάσκον- 
τάς  μας  όλα  τά  υπόλοιπα  νά  τά  θεωρούμε  δευτερεύοντα. 
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ρεργα  ήγεϊσθαι.  Ύποτυζ ζώσατε  μοι  τον  οίκον  εκεί¬ 
νον ,  ένθα  λαμπάδες  ήσαν,  ένθα  δχλος,  ένθα  Παύλος, 
μέσος  ών ,  διελέγετο,  ένθα  και  τάς  θυρίδας  πολλοί 
κατελάμβανον  και  τής  σάλπιγγος  άκούσαι  εκείνης , 
5  και  το  πρόσωπον  το  χάριεν  θεάσασθαι ,  τι  εικδς  είναι 
τούς  διδασκόμενους ,  καί  πόσην  καρποϋσθαι  την  η¬ 
δονήν; 

Τίνος  δε  ένεκεν  εν  νυκτί  διελέγετο;  *  Επειδή  έ- 
μελλεν  εξιέναι,  και  ουκ  έτι  δραν  αυτούς  λοιπόν  αλ¬ 
ί  0  λά  τούτο  μεν  αύτοις  ου  λέγει ,  άτε  άσθενεστέροις  οϋ- 
σι,  τοίς  δε  αλλοις  έλεγεν.  "Αμα  δε  αυτούς  και  το  γε- 
νόμενον  σημειον  διά  παντός  εποίει  μεμνήσθαι  τής 
εσπέρας  εκείνης .  ΙΙολλή  ή  ηδονή  των  ακροατών ,  ότι 
και  έγκοπεϊσα  έπετάθη  μάλλον ,  ώστε  υπέρ  του  δι- 
15  δασκάλου  ή  πτώσις  γέγονεν  άλλως  τε  και  πάσιν  έ- 
μελλεν  εκείνος  έπιτιμαν  τοϊς  ραθύμοις,  δ  διά  τούτο 
άποθανών,  ινα  Παύλον  άκούση .  Και  τίνος  ένεκεν, 
φησί,  καταλέγει  έκαστα,  καί  πού  ήλθον,  καί  πού  ά- 
πήλθον,  καί  πού  μέν  ενδιέτρι€ε,  τίνα  δε  παρέπλεε  μέ- 
20  ρη;  "Ινα  δείξη  τέως  σχολαιότερον  αυτόν  πλέοντα, 
καί  τούτο  άνθρωπίνως,  καί  παραπλέ οντα . 

«Έκρινε  γάρ  παραπλεύσαι  τήν  "Εφεσον,  Ινα  μή 
γένηται  αύτφ,  φησί,  χρονοτριβήσαι  εν  τή  7  Ασία» . 
Καλώς *  ου  γάρ  ήδύνατο,  γενόμενος  εκεί,  παραπλεϋ- 
25  σαι,  επειδή  ουκ  ε€ούλετο  λυπήσαι  τούς  μένειν  άξι- 
ούντας  αυτόν.  *Η  τοίνυν  τούτο  έστιν  είπεϊν,  καί  ότι 
εσπούδαξεν.  «' Εσπευδε  γάρ»,  φησίν,  «εί  δυνατόν  ήν 
αύτώ,  τήν  ημέραν  τής  Πεντηκοστής  ποιήσαι  έν  Ίε- 
ροσολύμοις».  "Ωστε  καί  διά  τούτο  μένειν  ουκ  ήν  δυ- 
30  νατόν.  "Ορα  καί  άνθρωπίνως  αυτόν  κινούμενον,  καί 
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Ζωγραφεϊστε  μου  τήν  οικία  εκείνη,  μέσα  στήν  οποία  υπήρ¬ 
χαν  λαμπάδες,  πλήθος  πολύ,  ό  Παύλος  νά  είναι  στή  μέ¬ 
ση  καί  νά  διδάσκει,  πολλοί  νά  έχουν  άνεβεϊ  καί  στά  πα¬ 
ράθυρα  γιά  ν’  άκούσουν  τή  σάλπιγγα  έκείνη  καί  νά  δοϋν 
τό  πρόσωπο  έκεϊνο  τό  γεμάτο  άπό  χάρη*  τί  πιο  φυσικό 
ήταν  νά  υπάρχουν  έκεϊ  οί  διδασκόμενοι,  καί  πόση  θά  ήταν 
ή  ευχαρίστηση  πού  άπολάμβαναν; 

Γιά  ποιο  λόγο  μιλούσε  τή  νύχτα;  Επειδή  έπρόκειτο 
νά  φύγει  καί  δέν  θά  τούς  έβλεπε  πλέον  στό  έξής'  άλλ’ 
αύτό  μέν  δέν  τό  λέγει  σ*  αυτούς,  έπειδή  ήταν  πνευματικά 
π  ιό  άσθενεϊς,  τό  έλεγε  όμως  στούς  άλλους.  Συγχρόνως 
δέ  καί  τό  θαύμα  πού  έγινε  έκαμνε  αύτούς  νά  θυμούνται 
γιά  πάντα  τήν  έσπέρα  έκείνη.  Μεγάλη  ήταν  ή  εύχαρίστη- 
ση  τών  ακροατών,  ή  όποια,  άν  καί  διακόπηκε,  αύξήθηκε 
άκόμα  πιό  πολύ,  έπομένως  ή  πτώση  εύνόησε  τό  δάσκαλο' 
άλλωστε  έκεϊνος  έπρόκειτο  νά  έπιτιμα  όλους  τούς  άδιά- 
φορους,  ό  όποιος  γι’  αύτό  πέθανε,  γιά  ν*  άκούσει  δηλαδή 
τόν  Παύλο.  Καί  γιά  ποιό  λόγο,  λέγει,  άναφέρει  όλα,  καί 
πού  δηλαδή  ήρθαν,  καί  πού  άναχώρησαν,  καί  πού  μέν 
διέμενε,  ποιά  δέ  μέρη  παρέπλεε;  Γιά  νά  δείξει  κατ’  άρχή 
ότι  αύτός  έπλεε  μέ  μεγάλη  άργοπορία,  καί  αύτό  οφειλό¬ 
ταν  στόν  ανθρώπινο  παράγοντα,  γι’  αύτό  καί  προσπερνού¬ 
σε  ορισμένα  μέρη. 

«Διότι  άποφάσισε  νά  προσπεράσει  τήν  Έφεσο  γιά  νά 
μή  χρονοτριβήσει»,  λέγει,  «στήν  Άσία»1*.  Πολύ  καλά* 
διότι  δέν  μπορούσε,  έρχόμενος  έκεϊ,  νά  άποπλεύσει,  έπει- 
δή  δέν  ήθελε  νά  λυπήσει  έκείνους  πού  έπιθυμοϋσαν  ύπερ¬ 
βολικά  νά  μείνει  αύτός  έκεϊ*  ’Ή  λοιπόν  αύτό  μπορούμε 
νά  πούμε,  καί  άκόμα  ότι  βιαΖόταν  νά  φθάσει.  «Διότι»,  λέ¬ 
γει,  «βιαζόταν  νά  βρίσκεται  στά  Ιεροσόλυμα,  έάν  τού 
ήταν  δυνατό,  τήν  ήμέρα  τής  Πεντηκοστής»1*.  "Ωστε  καί 
γι’  αύτό  δέν  ήταν  δυνατό  νά  μένει.  Πρόσεχε  αύτόν  πού 
κινείται  καί  άπό  άνθρώπινα  κίνητρα,  και  έπιθυμεί  και  βιά* 
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επιθυμούντα  καί  σπεύδοντα  κα I  ούκ  επιτυγχάνοντα 
πολλάκις,  Διά  τούτο  δέ  ταύτα  γίνεται ,  ϊνα  μη  νομί- 
σωμεν  ότι  υπέρ  φύσιν  ήν  την  άνθρωπίνην'  οι  γάρ 
άγιοι  και  μεγάλοι  άνδρες  εκείνοι  της  μεν  φύσεως  της 
5  αυτής  ήμΐν  εκοινώνουν ,  τής  δέ  προαιρέσεως  ουκέτι , 
διό  καί  πολλήν  επεσπώντο  την  χάριν. 

" Ορα  γοϋν  πόσα  και  άφ*  εαυτών  οίκονομοϋσι. 
Διά  τούτο  καί  ελεγεν  «'Ίνα  μη  δώμεν  προσκοπήν 
τοίς  βουλομένοις »·  καί  πάλιν'  «'Ίνα  μη  μωμηθή  ή  δια - 
10  κονία  ημών»,  Ιδού  καί  βίος  άληπτος ,  και  πολλή  ή 
συγκατάβασις,  Τούτο  οικονομία  λέγεται,  το  εις  α¬ 
κρότητα  είναι  καί  ϋψους  αρετής,  καί  ταπεινοφροσύ¬ 
νης  συγκαταβάσεως.  Καί  ακούε  πώς  6  ύπερβαίνων 
τά  παραγγέλματα  τού  Χριστού,  ούτος  πάλιν  πάντων 
15  ταπεινότερος  ήν,  « Πάσι  πάντα  γέγονα»,  φησίν,  «ϊνα 
πάντας  κερδήσω».  Ό  αυτός  καί  εις  κινδύνους  εαυ¬ 
τόν  ενέβαλε,  καθώς  ετέρωθί  φησιν  «Έν  υπομονή 
πολλή,  εν  θλίψεσιν,  εν  άνάγκαις,  εν  στ ενοχωρίαις,  εν 
πληγαις,  έν  φυλακαις ».  Καί  πολύς  ήν  αυτού  6  πό- 
20  θος,  6  περί  τον  Χριστόν ,  ’Άν  γάρ  τούτο  μη  ή,  πάντα 
περιττά,  καί  τά  τής  οικονομίας  καί  τού  άλήπτου  βί¬ 
ου  καί  τού  παρακεκινδυνευμένου.  « Τις  ασθενεί»,  φη- 
σί,  « καί  ούκ  ασθενώ;  τις  σκανδαλίζεται,  καί  ούκ  ε¬ 
γώ  π υρονμαι;» . 

25  3 ,  Ταύτα,  παρακαλώ,  καί  ημείς  μιμώμεθα  τά  ρή¬ 

ματα,  καί  εις  κινδύνους  ρίπτωμεν  εαυτούς  διά  τούς 
αδελφούς  τούς  ήμετέρους.  Καν  πύρ  ή,  καν  σίδηρος, 
ρΐψον  σαυτδν,  αγαπητέ,  ϊνα  σού  το  μέλος  έξέλης’  ρϊ- 
ψον,  μη  φοβηθής.  Μαθητής  εί  τού  Χριστού,  τού  διά 
30  τούς  αδελφούς  τήν  ψυχήν  θέντος'  συμμαθητής  Π αύ- 


17.  Β’  Κορ.  6,3 
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ζεται  και  πολλές  φορές  δέν  τό  κατορθώνει.  Γι'  αυτό  γί¬ 
νονται  αυτά,  γιά  νά  μή  νομίσομε  ότι  ήταν  πάνω  άπό  τήν 
ανθρώπινη  φύση'  διότι  οί  άγιοι  καί  μεγάλοι  έκεϊνοι  άν- 
δρες  είχαν  μέν  τήν  ίδια  φύση  μέ  έμας,  όχι  όμως  καί  τήν 
ίδια  προαίρεση,  γΓ  αύτό  καί  απολάμβαναν  σέ  μεγάλο 
βαθμό  τη  χάρη  τοϋ  Θεού. 

Πρόσεχε  λοιπόν  πόσα  καί  άπό  μόνοι  τους  ρυθμίζουν. 
ΓΓ  αύτό  καί  έλεγε*  «Γιά  νά  μή  δώσομε  καμιά  άφορμή 
προσκόμματος  σ’  έκείνους  πού  θέλουν»17-  καί  πάλι*  «Γιά 
νά  μή  δυσφημισθεΐ  τό  έργο  πού  έπιτελοϋμε»17·  Νά  καί  τρό¬ 
πος  ζωής  άμεμπτος,  καί  μεγάλη  συγκατάβαση.  Αύτό  ονο¬ 
μάζεται  οικονομία,  τό  νά  βρίσκεται  κανείς  στο  άκρότατο 
σημείο  καί  ύψος  τής  άρετής  καί  νά  κατεβαίνει  στο  τε¬ 
λευταίο  σημείο  τής  ταπεινοφροσύνης.  Καί  άκου  πώς  εκεί¬ 
νος  πού  ξεπερνοϋσε  τά  παραγγέλματα  τού  Χριστού,  αύ- 
τός  πάλι  ήταν  ό  πιο  ταπεινός  άπό  όλους.  «Σ’  όλους  έγινα 
τά  πάντα  γιά  νά  κερδίσω  όλους»18.  Ό  ίδιος  καί  σέ  κινδύ¬ 
νους  έρριξε  τον  έαυτό  του,  καθώς  σέ  άλλο  σημείο  λέγει* 
«Δείχνοντας  μεγάλη  ύπομανή  στις  θλίψεις,  τις  άνάγκες, 
στις  στενοχώριες,  στις  μαστιγώσεις,  στις  φυλακίσεις»1*. 
Καί  ήταν  μεγάλος  ό  πόθος  του  γιά  τον  Χριστό·  Διότι  άν 
δέν  ύπάρχει  αύτό,  όλα  είναι  περιττά  καί  τά  τής  οικονο¬ 
μίας,  καί  τοϋ  ένάρετου  τρόπου  ζωής  καί  τοϋ  ριψοκινδυ- 
νεύματος.  «Ποιος  άσθενεϊ»,  λέγει,  «καί  δέν  άσθενώ  έγώ; 
ποιος  σκανδαλίζεται  καί  έγώ  δέν  κατακαίομαι  άπό  τή 
θλίψη ;  »**. 


3.  Αύτά  τά  λόγια,  παρακαλώ,  άς  μιμούμαστε  καί  εμείς, 
καί  άς  ριψοκινδυνεύομε  γιά  χάρη  τών  άδελφών  μας.  Καί 
άν  άκόμα  είναι  φωτιά,  καί  άν  άκόμα  είναι  σίδηρος,  ρίψου, 
άγαπητέ,  γιά  νά  σώσεις  τό  μέλος  σου-  ρίψου,  μή  φοβη¬ 
θείς.  Μαθητής  είσαι  τοϋ  Χριστού,  ό  οποίος  θυσίασε  τήν 
ψυχή  του  γιά  τούς  άδελφούς*  συμμαθητής  είσαι  τοϋ  Παύ- 
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λου,  τού  μύρια  έλομένου  παθεΐν  δεινά  διά  τους  ε¬ 
χθρούς,  διά  τους  ηολεμοϋντας  αντώ’  εμπλήσθητι  ζή¬ 
λου,  μίμησαι  τον  Μωσέα.  Εϊδεν  άδικον  μεν  ον  καί  ή- 
μυνε ,  κατε φρόνησε  τρυφής  βασιλικής,  καί  γέγονε 
5  #ιά  τούς  καταπονούμενους  φυγάς ,  πλανήτης,  έρη¬ 
μος  συγγενών  καί  οίκίας'  εν  άλλοτρία  διετέλεσε  το- 
σοϋτον  χρόνον,  καί  ούκ  εμέμψατ ο  έαυτώ,  ουδέ  είπε- 
ΧΤί  τούτο;  βασιλείας  κατεφρόνησα,  τιμής  τοσαύτης 
καί  δόξης'  είλόμην  άμϋναι  τοΐς  άδικουμένοις ,  καί  πε- 
10  ριεϊδεν  δ  Θεός,  καί  ου  μόνον  ούκ  επανήγαγέ  με  επί 
την  προτέραν  τιμήν,  αλλά  καί  τεσσαράκοντα  έτη  εν 
άλλοτρί\ ι  διάγω.  Καλώς  γε·  ον  γάρ  τούς  μισθούς  άπέ- 
λαβον’.  Άλλ *  ονδέν  τούτων  είπεν,  ουδέ  ενενόησεν. 

Οντω  καί  σύ'  καν  κακόν  τι  πάθης  αγαθοποιών, 
15  καν  επί  πολύν  χρόνον,  μή  σκανδαλίζου,  μη  δε  θόρυ¬ 
βόν·  πάντως  αποδώσει  σοι  την  άμοιβήν  δ  Θεός.  β'0- 
σω  αν  χρονίζη  ή  άντίδοσις,  τοσούτω  οι  τόκοι  επιτεί¬ 
νονται.  Ονκονν  έχω  μεν  ψυχήν  συμπαθητικήν,  έχω- 
μεν  διάνοιαν  είδυϊαν  συναλγεΐν  μηδέν  έστω  παρ’,  ή- 
20  μίν  ωμόν ,  μηδέν  άπάνθρωπον.  Καν  μηδέν  δννηθής 
είσενεγκεΐν,  δάκρυσον,  στέναξον,  άλγησον  επί  τοΐς 
γινομένοις·  ουδέ  ταύτά  σοι  έσται  είκή.  Ει  τοΐς  υπό 
τον  Θεού  κολαζομένοις  δικαίως  συναλγεΐν  χρή,  πολ- 
λώ  μάλλον  τοΐς  υπό  ανθρώπων  αδίκως  πάσχουσιν. 
25  «Ονκ  εξήλθον»,  φησίν,  « Αινάν  κόψασθαι  οίκον  εχό- 
μενον  αυτής ·  λήψονται  οδύνην  ανθ’  ών  ώχ  οδό  μη  σαν 
εις  καταγέλωτα».  Τούτο  εγκαλεΐ  δ  Ιεζεκιήλ,  ότι  ου 
συνήλγησαν. 

Τί  λέγεις,  ώ  προφήτα ;  δ  Θεός  κολάζει,  κάγώ 
}0  συναλγήσω  τοΐς  κολαζομένοις;  Ναί·  τούτο  γάρ  αύ- 


Μ .  Μιχ.  1,11 
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λου,  πού  προτίμησε  νά  πάθει  κακά  γιά  τούς  έχθρούς,  για 
εκείνους  πού  πολεμούσαν  αύτόν'  γέμισε  άπό  £ήλο,  μιμή- 
σου  τόν  Μωυσή.  Είδε  αδικούμενο  καί  τον  υπερασπίσθηκε, 
περιφρόνησε  τή  βασιλική  απολαυστική  £ωή,  καί  έγινε  για 
χάρη  τών  καταπονεμένων  φυγάς,  περιπλανώμενος,  και 
στερήθηκε  τούς  συγγενείς  καί  τό  σπίτι  του*  πέρασε  τόσο 
χρόνο  £ώντας  σέ  ξένη  χώρα,  καί  ούτε  μέμφθηκε  τόν  έαυ- 
τό  του,  ούτε  εϊπε'  Τιατί  γίνεται  αύτό;  περιφρόνησα  τή 
βασιλεία,  τόση  τιμή  καί  δόξα"  προτίμησα  νά  βοηθήσω  τούς 
άδικουμένους,  καί  μέ  παρέβλεψε  ό  Θεός,  καί  όχι  μόνο 
δέν  μέ  έπανέφερε  στήν  προηγούμενη  τιμή,  άλλά  καί  σα¬ 
ράντα  χρόνια  Ζώ  σέ  ξένη  χώρα·  Πολύ  καλά  λοιπόν*  διότι 
δέν  άπόλαυσα  τούς  μισθούς*.  "Ομως  τίποτε  άπό  αύτά 
δέν  είπε,  ούτε  σκέφθηκε. 

’Έτσι  καί  σύ'  καί  άν  άκόμα  πάθεις  κάποιο  κακό  ένώ 
κάνεις  τό  καλό,  καί  αν  άκόμα  γιά  πολύ  χρόνο,  μή  σκανδα¬ 
λίζεσαι,  ούτε  ν’  άνησυχεϊς·  οπωσδήποτε  θά  σοϋ  άποδώσει 
ό  Θεός  τήν  άμοιθή.  "Οσο  περισσότερο  καθυστερεί  ή  άπό- 
δοση,  τόσο  περισσότερο  αύξάνονται  οί  τόκοι.  Λοιπόν  ας 
έχομε  ψυχή  συμπαθητική,  ας  έχομε  νοϋ  πού  νά  γνωρίξει 
νά  συμπάσχει*  ας  μή  ύπάρχει  τίποτε  τό  σκληρό  σ’  έμδς, 
τίποτε  τό  άπάνθρωπο.  Καί  άν  άκόμα  τίποτε  δέν  μπορέσεις 
νά  προσφέρεις,  δάκρυσε,  στέναξε,  πόνεσε  γι’  αύτά  πού 
γίνονται*  ούτε  αύτά  θά  σοΰ  είναι  άχρηστα-  Έάν  πρέπει 
νά  πονάμε  μαΖί  μέ  εκείνους  πού  τιμωρούνται  δίκαια  οπό 
τό  Θεό,  πολύ  περισσότερο  πρέπει  νά  γίνεται  αύτό  προς 
έκείνους  πού  ύφίστανται  άδικα  κακά  άπό  τούς  άνθρώ- 
πους.  «Δέν  πήγαν»,  λέγει,  «νά  θρηνήσουν  τήν  Αίνάν  πού 
είχε  καταστραφεϊν  θά  πονέσουν  ύπεοβολικά  γιά  τά  όσα 
προξένησαν  μέ  σκοπό  νά  γελάσουν»*1.  Αύτό  κατηγορεί  ό 
Ίεξεκιήλ,  διότι  δέν  πόνεσαν  μα£ί  τους. 

Τί  λές,  προφήτη  μου;  Ό  Θεός  τιμωρεί,  καί  έγώ  θά 
πονέσω  μα?ί  μέ  έκείνους  πού  τιμωρούνται;  Ναί*  καθόσον 
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τός  6  κολάζων  βούλεται *  ουδέ  γάρ  αυτός  ήδεται  κολά¬ 
ζω  ν,  αλλά  μάλιστα  καί  άλγει.  Έπει  ονν  ουδέ  αυτός 
ευφραίνεται  δ  κολάζων,  μη  τοίνυν  μηδέ  συ  εύφραί- 
νου.  Άλλα ,  εί  δικαίως ,  φησί,  κολάζονται ,  ου  δει 
5  άλγειν.  Και  μην  διά  τούτο  δει  άλγεΐν ,  δτι  άξιοι  κο- 
λάσεως  εφάνησαν.  Είπε  δη  μοι ,  όταν  ϊδης  τον  υιόν 
τόν  σόν  καιόμενον  ή  τεμνόμενον,  μη  ούκ  άλγεις;  Εϋ- 
δηλον  δτΐ'  και  ου  λέγεις  προς  σ εαυτόν"  ΚΤί  τούτο;7 . 
Προς  ϋγίειαν  ή  τομή  βλέπει ,  υπέρ  απαλλαγής  εστιν 
10  ή  καύσις'  άλλ 7  όμως ,  όταν  άκούσης  όλολύζοντος,  ου 
φέροντος  τάς  δδύνας ,  άλγεις ,  και  ούχ  ικανή  ή  τής 
ύγιείας  ελπίς  άφελεϊν  την  σύγχυσιν  τής  φύσεως. 

Οϋτω  και  επί  τούτων,  καν  εις  ύγίειαν  κολάζων- 
ται,  όμως  άδελφικήν  επιδεικνύωμεν  ημείς  προαίρε- 
15  σιν  επ7  αυτούς  καί  πατρικήν  διάθεσιν .  Τομαϊ  και  καύ¬ 
σεις  εισίν  αΐ  τιμωρίαι  του  Θεού ·  άλλά  διά  τούτο  δφεί- 
λομεν  κλαίειν,  ότι  ενόσησαν,  ότι  τοιαύτης  εδεήθησαν 
Ιατρείας.  7 Εάν  τις  επί  στ εφάνοις  ταύτα  πάσχη,  τότε 
μή·  άλγει,  οϊον  ώς  Παύλος,  ώς  Πέτρος ·  όταν  δέ  επί 
20  τιμωρίες  τίνη  δίκην,  τότε  δάκρυσον ,  τότε  στέναξον. 
Τοιούτοι  ήσαν  οι  προφήταΐ’  διό  καί  τις  αυτών  έλε- 
γεν'  « Οϊμοι ,  Κύριε,  εξαλείφεις  συ  τό  κατάλοιπον  τού 
7  Ισραήλ;*. 

7 Ανδροφόνους  όρώμεν,  μιαρούς  άνδρας,  κολαζο- 
25  μένους  πολλάκις,  καί  δακνόμεθα  καί  άλγούμεν.  Μή 
υπέρ  τό  μέτρον  φιλόσοφοι  ώμεν'  ελεήμονες  γενώμε- 
θα,  ϊνα  ελεηθώμεν’  ούδέν  Ισον  τούτου  τού  καλού ·  ού- 
δέν  οϋτω  τόν  άνθρώπινον  ήμίν  υποδείκνυα ι  χαρακτή- 
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αύτό  θέλει  εκείνος  πού  τιμωρεί*  διότι  ούτε  αύτός  εύχα- 
ριστεϊται  νά  τιμωρεί,  άλλα  καί  πονά  πάρα  πολύ.  Αφού 
λοιπόν  ούτε  αύτός  πού  τιμωρεί  εύχαριστεϊται,  άρα  ούτε 
σύ  νά  εύχαριστεϊσαι.  Αλλά,  λέγει,  έάν  δίκαια  τιμωρούν¬ 
ται,  δέν  πρέπει  νά  πονάμε  μαξί  τους  Και  όμως  γι’  αύτό 
πρέπει  νά  συμπονάμε,  διότι  φάνηκαν  άξιοι  γιά  τιμωρία. 
Πές  μου  λοιπόν,  όταν  δεις  τό  δικό  σου  τό  παιδί  νά  τού 
γίνεται  καυτηριασμός  ή  έγχείριση,  δέν  πονάς;  Είναι  ολο¬ 
φάνερο  ότι  πονάς  καί  δέν  λές  μέσα  σου*  Τιατί  γίνεται 
αύτό;”  Στην  ύγεία  του  άποθλέπει  ή  έγχείριση,  γιά  ν’  ά- 
παλλαγεϊ  άπό  τήν  άσθένειά  του  γίνεται  ό  καυτηριασμός” 
άλλ*  όμως,  όταν  άκούσεις  νά  βγάζει  κραυγές  πόνου,  νά 
μ  ή  υποφέρει  τούς  πόνους,  πονάς,  καί  δέν  είναι  ικανή  ή 
έλπίδα  γιά  τήν  ύγεία  του  νά  άφαιρέσει  τήν  ταραχή  τής 
φύσεώς  σου. 

Έτσι  καί  στήν  περίπτωση  αύτών,  καί  άν  ακόμα  τι¬ 
μωρούνται  μέ  σκοπό  τήν  ύγεία  τους,  όμως  ας  δείχνομε  έ- 
μείς  προς  αύτούς  αδελφική  προαίρεση  καί  πατρική  διά¬ 
θεση.  Εγχειρίσεις  καί  καυτηριασμοί  είναι  οί  τιμωρίες  τού 
Θεού”  άλλά  γι’  αυτό  οφείλομε  νά  κλαϊμε,  διότι  άσθένησαν, 
διότι  χρειάσθηκαν  τέτοια  θεραπεία.  Έάν  κάποιος  ύφίστα- 
ται  παρόμοια  παθήματα  γιά  νά  λάβει  στεφάνια,  τότε  μή 
πονάς,  όπως  γιά  παράδειγμα  ό  Παύλος,  όπως  ό  Πέτρος, 
όταν  όμως  πληρώνει  ποινή  τιμωρίας,  τότε  δάκρυσε,  τότε 
στέναξε·  Τέτοιοι  ήταν  οί  προφήτες*  γι’  αύτό  καί  κάποιος 
άπό  αύτούς  έλεγε”  «Αλλοίμονο,  Κύριε,  έξαφανίξεις  σύ  τό 
ύπόλοιπο  τού  λαού  τού  Ισραήλ;»”. 

Βλέπομε  άνθρώπους  φονιάδες,  άνθρώπους  μιαρούς, 
νά  τιμωρούνται  πολλές  φορές,  καί  πληγωνόμαστε  καί  πο¬ 
νάμε  πολύ.  "Ας  μή  είμαστε  περισσότερο  άπό  όσο  πρέπει 
φιλόσοφοι*  ας  γινόμαστε  έλεήμονες,  γιά  νά  έλεηθούμε' 
τίποτε  δέν  μπορεί  νά  έξισωθεϊ  μ’  αύτό  τό  καλό”  τίποτε 
δέν  φανερώνει  τόσο  πολύ  τον  άνθρώπινό  μας  χαρακτή- 
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ρα  ώς  το  ελεεΐν ,  ώς  το  φιλάνθρωπον  είναι .  Διά  τού¬ 
το  και  οι  νόμοι  τοις  δημίοις  το  παν  επιτρέπουσι,  τον 
δικαστήν  μέχρι  της  άποφάσεως  άναγκάσαντες  τιμώ - 
ρεισθαι,  εις  δε  το  έργον  εκείνους  εξήγαγον.  Οϋτω, 
5  καν  δικαίως  γένηται,  ούχί  ψνχής  φιλοσόφου  το  κό¬ 
λαζε  ιν,  αλλά  τίνος  ετέρου  δεΐται  τοϋτο'  £πεϊ  και  6  Θε¬ 
ός  ου  δι*  εαυτοϋ  κολάζει,  αλλά  διά  των  αγγέλων. 

Δήμιοι  ούν  είσιν  οι  άγγελοι;  Μή  γένοιτο!  ου  τού¬ 
το  φημι,  αλλά  τιμωρητικάί  δυνάμεις  εϊσίν.  νΟτε  τά 
10  Σόδομα  κατεστρέφετο,  δι*  εκείνων  άπαντα  έγίνετο· 
ότε  τά  κατ’  Αίγυπτον,  δι 9  εκείνων  « Αποστολήν 
γάρ»,  φησί,  «δι’  αγγέλων  πονηρών».  'Ότε  μέντοι  σώ- 
σαι  χρή,  δι’  εαυτοϋ  τούτο  ποιεϊ'  οϋτω  τον  Υιόν  επεμ- 
ψεν  έπϊ  σωτηρία  του  γένους.  Καί  πάλιν  «Τότε»,  φη- 
15  σίν,  «£ρώ  τοις  άγγέλοις'  Συλλέξατε  τους  ποιοϋντας 
την  άνομίαν,  και  βάλετε  εις  την  κάμινον».  Περί  δε 
των  δικαίων  οϋχ  ούτως,  άλλ 9  «6  δεχόμενος  υμάς,  ε¬ 
μέ  δέχεται »'  και  πάλιν  «Δήσατε  αύτοΰ  χεΐρας  καί 
τιόδας,  και  βάλετε  εις  το  σκότος  τό  εξώτερον» . 

20  'Όρα  εκεί  τους  δούλους  διακόνου  μένους,  όταν  δέ 
ενεργετειν  δέη,  αυτόν  ευεργετούν  τα,  αυτόν  καλοϋντα' 
«Δεύτε  οι  ευλογημένοι  του  Πατρός  μου  κληρονομή¬ 
σατε  την  ήτοιμασμένην  ύμιν  βασιλείαν».  €/Οταν  δια- 
λέγεσθαι  δέη  τω  9 Αβραάμ,  αυτός  παραγίνεται  όταν 
25  εις  Σόδομα  άπελθειν,  τούς  δούλους  πέμπει,  καθάπερ 
τις  δικαστής  άνιστάς  τούς  μέλλοντας  κολάζειν.  Καί 
πάλιν  «Έϋ  δούλε  άγαθέ  καί  πιστέ,  επί  ολίγα  ής  πι· 
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ρα,  όσο  τό  νά  είμαστε  εύσπλαχνικοί,  όσο  τό  νά  είμαστε 
φιλάνθρωποι.  ΓΓ  αυτό  και  οί  νόμοι  τό  πάν  αναθέτουν 
στούς  δημίους,  ύποχρεώνοντας  τό  δικαστή  νά  φθάνει  ή 
τιμωρία  του  μέχρι  την  έκδοση  άποφάσεως,  την  δέ  πρα¬ 
γματοποίηση  τής  άποφάσεως  την  άνέθεσαν  σ'  έκείνους. 
"Ετσι,  καί  άν  άκόμα  είναι  δίκαια  ή  τιμωρία,  δέν  είναι  ή 
τιμωρία  δείγμα  ένάρετης  ψυχής,  άλλ’  αύτό  τό  πράγμα 
χρειάζεται  κάποιον  άλλο*  καθόσον  καί  ό  Θεός  δέν  τιμω¬ 
ρεί  αυτός  ό  ίδιος,  άλλά  μέ  τούς  αγγέλους. 

Δήμιοι  λοιπόν  είναι  οί  άγγελοι;  Μακριά  μιά  τέτοια 
σκέψη!  δέν  λέγω  αύτό,  άλλ’  ότι  είναι  τιμωρητικές  δυνά¬ 
μεις.  Οταν  καταστρέφονταν  τά  Σόδομα,  μέ  έκείνους  όλα 
έγιναν*  όταν  συνέβηκαν  τά  σχετικά  μέ  τήν  Αίγυπτο,  μέ 
έκείνους  έγιναν*  «Τά  όποια  τά  έστειλε  μέ  άγγέλους  τι- 
μωρούς  καί  έξολοθρευτές»23.  Οταν  όμως  χρειάζεται  νά 
σώσει,  αύτό  τό  κάμνει  μόνος  του*  έτσι  έστελε  τόν  Υιό 
του  γιά  τή  σωτηρία  του  άνθρώπινου  γένους.  Καί  πάλι 
«Τότε»,  λέγει,  «θά  πώ  στούς  άγγέλους  Συγκεντρώστε  έ¬ 
κείνους  πού  πράττουν  τήν  άνομία  καί  ρίξτε  τους  στό  κα¬ 
μίνι»14.  Γιά  τούς  δικαίους  όμως  δέν  λέγει  τά  ίδια,  άλλ’ 
««Εκείνος  πού  δέχεται  σας,  δέχεται  έμένα»25*  καί  πάλι* 
«Δέστε  τά  χέρια  του  καί  τά  πόδια  του  καί  ρίξτε  τον  στό 
σκοτάδι  τής  κολάσεως»26. 

Πρόσεχε  έκεϊ  στήν  περίπτωση  τής  τιμωρίας  τούς  δού¬ 
λους  πού  τόν  υπηρετούν,  ένώ  όταν  χρειάζεται  νά  ευερ¬ 
γετεί,  ό  ίδιος  εύεργετεϊ,  ό  ίδιος  προσκαλεϊ  αύτούς  πού 
εύεργετεϊ*  «Ελάτε  οι  εύλογημένοι  τού  Πατέρα  μου  καί 
κληρονομήστε  τή  βασιλεία  πού  έχει  έτοιμασθεϊ  γιά  σάς»27. 
"Οταν  πρέπει  νά  συνομιλήσει  μέ  τόν  Αβραάμ,  αυτός  πα¬ 
ρουσιάζεται*  όταν  πρέπει  νά  μεταβεϊ  στά  Σόδομα,  στέλνει 
τούς  δούλους28,  σάν  άκριβώς  κάποιος  δικαστής  πού  δια- 
τάσσει  έκείνους  πού  πρόκειται  νά  έπιβάλουν  τήν  τιμωρία. 
Καί  πάλι*  «Μπράβο  σου,  δούλε  καλέ  μου  καί  πιστέ,  στά  λί- 
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στός ,  επί  πολλών  σε  καταστήσω».  Καί  τοϋτον  μεν 
αυτός  ευλογεί,  εκείνον  δε  τον  πονηρόν  ονκ  αυτός , 
άλλα  δούλοι  δεσμεύουσι. 

Ταϋτα  είδότες,  μή  χαίρωμεν  £πϊ  τους  κολαξομέ- 
5  νους ,  αλλά  και  άλγώμεν'  τούτους  πενθώμεν ,  τούτους 
δακρύωμεν ,  ϊνα  καί  τούτου  μισθόν  λάβωμεν.  Νυν 
δε  πολλοί  και  £πί  τοϊς  κακώς  πάσχουσιν  άδίκως  χαί- 
ρουσιν.  9 Αλλά  μή  ήμεις  οντω  ποιώ  μεν,  άλλα  πάσαν 
συμπάθειαν  επιδεικνύω  μέθα,  ϊνα  και  αυτοί  τής  παρά 
15  τού  Θεού  φιλανθρωπίας  άξιωθώμεν  χάριτι  καί  φι¬ 
λανθρωπία  τού  Μονογενούς  αυτού,  μεθ’  οϋ  τώ  Πα - 
τρί  άμα  τώ  άγίω  Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νύν 
καί  αεί,  καί  εις  τούς  αιώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 
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γα  φάνηκες  πιστός,  γι’  αύτό  θά  σέ  εγκαταστήσου  σε  πολ¬ 
λά»29.  Καί  αύτόν  μεν  ό  ίδιος  τόν  εύλογεϊ,  ενώ  έκεϊνον  τόν 
πονηρό,  οχι  ό  ίδιος,  άλλά  δοϋλοι  τόν  δένουν· 

Γνωρίζοντας  αύτά,  άς  μη  χαιρόμαστε  όταν  άλλοι  τι¬ 
μωρούνται,  άλλά  καί  νά  λυπόμαστε·  άς  πενθούμε  γι’  αύ- 
τούς,  άς  δακρύζομε  γι’  αύτούς,  γιά  νά  λάβομε  καί  γι’  αύ¬ 
τό  αμοιβή.  Τώρα  όμως  πολλοί  χαίρονται  καί  γιά  εκείνους 
ύφίστανται  κακά  άδικα.  Ομως  άς  μή  κάμνομε  καί  εμείς 
τό  ίδιο,  άλλ’  άς  δείχνομε  κάθε  συμπάθεια  προς  αύτούς, 
γιά  ν’  αξιωθούμε  καί  εμείς  οί  ίδιοι  ν’  άπολαύσομε^ τή  φι¬ 
λανθρωπία  τού  Θεού  με  τή  χάρη  καί  φιλάνθρωπο  τού 
Μονογενούς  Υιού  του,  μαξί  με  τόν  όποιο  στον  Πατέρα  συγ¬ 
χρόνως  καί  στό  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί 
Τ  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  τών  αιώνων. 
Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΜΔ' 

(ΠράΕ.  20,  17-51) 

« Άπό  δε  τής  Μίλητον  πέμψας  εις  "Εφεσον, 
μετεκαλέσατ ο  τους  πρεσβντέρονς  τής  εκκλη¬ 
σίας.  Ής  δε  παρεγένοντο  προς  αυτόν,  είπεν 
αύτοιςψ  Κ  Υμείς  επίστασθε  από  πρώτης  ημέρας, 

5  ής  επέβην  εϊς  την  Ασίαν,  ώς  μεθ’  υμών  πάν¬ 
τα  τον  χρόνον  εγενόμην,  δουλεύων  τώ  Κυρίω 
μεθ ’  υμών  μετά  πάσης  ταπεινοφροσύνης  και 
πολλών  δακρύων  και  πειρασμών,  τών  συμβάν¬ 
των  μοι  εν  ταίς  έπιβουλ αϊς  τών  Ιουδαίων,  ώς 
10  ούδέν  νπεστειλάμην  τών  συμφερόντων  τον  μη 
άναγγεΐλαι  ύμιν,  και  διδάξαι  υμάς  δημοσία 
και  κατ’  οίκους,  διαμαρτυρόμενος  Ίουδαίοις 
τε  και  'Έλλησι  την  εις  Θεόν  μετάνοιαν ,  και 
πίστιν  την  εις  τον  Κύριον  ημών  Ίησοϋν 
15  Χριστόν 

1 .  'Όρα  αυτόν  και  επειγόμενον  παραπλεϋσα ι,  και 
μη  παρορώντα,  άλλα  το  παν  οίκονομοϋντ α.  Τούς  άρ¬ 
χοντας  μεταπεμψάμενος ,  επ’  αυτών  τά  είρημένα  διέξ- 
εισι .  Και  άξιον  θανμάσαι  πώς  εις  άνάγκην  έ μπεσών 
20  του  μεγάλα  τινά  περί  εαυτού  είπεΐν,  πειράται  μετρι- 
άζειν.  Καθάπερ  γάρ  ο  Σαμουήλ,  μέλλων  παραδιδόναι 
τώ  Σαούλ  την  άρχήν,  επ’  αυτών  λέγει *  « Μή  τι  παρ’ 


Ι.ΠρόΕ.  20,  17-21 


ΟΜΙΛΙΑ  ΜΔ' 

(Πράε.  20,  17-  3-1 ) 

«  Από  τή  Μίλητο  έστειλε  ανθρώπους  καί  κάλεσε 
τούς  πρεσβυτέρους  τής  έκκλησίας.  "Οταν  δέ  ήρ¬ 
θαν  πρός  αύτόν  τούς  είπε·  Γνωρίζετε  σείς  πώς 
έέησα  μαΖί  σας  όπό  τήν  πρώτη  ήμέρα  πού  πάτησα 
στήν  Άσία  καί  όλον  τον  έπόμενο  χρόνο,  υπηρε¬ 
τώντας  τόν  Κύριο  μαζί  μέ  σάς  μέ  όλη  μου  την 
ταπεινοφροσύνη  καί  μέ  πολλά  δάκρυα  καί  δοκι¬ 
μασίες  πού  μοϋ  συνέβηκαν  έξ  αιτίας  των  έπιβου- 
λών  των  Ιουδαίων,  καί  ότι  δέν  παρέλειψα  νά  σάς 
πω  τίποτε  άπό  έκεϊνα  πού  ήταν  πρός  τό  συμφέ¬ 
ρον  σας,  καί  νά  σας  διδάξω  δημόσια  καί  στά  σπί¬ 
τια  σας,  κηρύττοντας  μέ  θάρρος  καί  στούς  Ι¬ 
ουδαίους  καί  στούς  "Ελληνες  τή  μετάνοια  στό 
Θεό  καί  στήν  πίστη  στόν  Κύριό  μας  τόν  Ίησοϋ 

Χριστό»1. 

1  Πρόσεχε  αύτόν  πού  καί  βιάζεται  νά  προσπεράσει 
αύτούς  καί  δέν  τούς  παραβλέπει,  άλλά  τακτοποιεί  όλα 
όπως  πρέπει.  Άφοϋ  έστειλε  ανθρώπους  καί  προσκάλεσε 
τούς  προϊσταμένους  τής  έκκλησίας,  απευθύνει  πρός  αύ¬ 
τούς  τά  όσα  έχουν  λεχθεί.  Καί  είναι  άξιο  θαυμασμού  πώς, 
ενώ  χρειάσθηκε  νά  πει  μερικά  σπουδαία  πράγματα  γιά  τόν 
έαυτό  του,  προσπαθεί  νά  φανεί  μετριόφρονας.  Διότι,  ό¬ 
πως  άκριβώς  ό  Σαμουήλ,  όταν  έπρόκειτο  νά  παραδώσει 
τήν  έξουσία  στόν.Σαούλ,  λέγει  πρός  αύτούς’  «Μήπως  έ- 
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υμών  έίληφα ;  υμείς  μάρτυρες  καί  δ  Θεός»'  καί  δ  Δαυ¬ 
ίδ  άπιστηθείς  λέγει-  «*Εν  τώ  ποιμνίω  η  μην  ποιμαίνων 
τα.  πρόβατα  του  πατρός  μου-  καί  ότε  ήλθεν  άρκτος, 
ταίς  χερσϊν  αυτήν  άπεσόβουν»'  καί  αυτός  δε  δ  Παύ- 
5  λος  προς  ΚορινΘίους  φησίν’  «* Άμφων  γέγονα'  υμείς 
με  ήναγκάσατε» .  Καί  δ  Θεός  δε  αυτό  τούτο  ποιεί,  ονχ 
απλώς  περί  έαυτοϋ  λέγων,  αλλά,  όταν  άπιστήται,  καί 
τάς  ευεργεσίας  προφέρει. 

'  Ορα  γοϋν  καί  ενταύθα  τί  ποιεί ·  πρώτον  αυτών 
10  την  μαρτυρίαν  παράγει,  ϊνα  μη  νομίσης  κόμπον  είναι 
τα  ρήματα,  καί  τους  άκροατάς  αυτούς  μάρτυρας  κα - 
λεί  τών  λεγομένων ,  ώς  ούκ  αν  χρευσάμενος  επ’  αυ¬ 
τών.  Αυτή  διδασκάλου  αρετή,  όταν  τών  οικείων  κα¬ 
τορθωμάτων  μάρτυρας  έχη  τους  μαθητευομένους. 
15  Καί  το  θαυμαστόν ,  ότι  ου  μίαν  ημέραν  ουδέ  δεντέ- 
ραν  τούτο  ποιών  διετέλεσεν ,  άλλα  πλήθος  ετών  « υ¬ 
μείς  γάρ»,  φησίν,  « επίστασθε ,  πώς  μεθ’  υμών  πάν¬ 
τα  τον  χρόνον  εγενόμην».  Βούλεται  τοίνυν  αυτούς  πα- 
ρακαλέσαι,  ώστε  γενναίως  φέρειν  άπαντα,  καί  τον 
20  αυτού  χωρισμόν  καί  τούς  πειρασμούς  τούς  μέλλον¬ 
τας  συμβαίνειν,  καθάπερ  ονν  καί  επί  Μωϋσέως  καί 
Ιησού  γέγονε. 

Καί  όρα  τί  επήγαγεν,  είπών  « Πώς  μεθ’  υμών  ε¬ 
γενόμην  πάντα  τον  χρόνον,  δουλεύων  τώ  Κυρίω  με- 
25  τά  πάσης  ταπεινοφροσύνης» .  'Όρα  τί  μάλιστα  άρ- 
χουσι  πρέπει ·  «Μισούντας» ,  φησίν,  «ύπερηφ  ανίαν»· 
δ  μάλιστα  άρχουσιν  αρμόζει  διά  τό  ανάγκην  είναι  προς 
υπόνοιαν  αυτούς  αιρεσθαι.  Τούτο  ή  ύπόθεσις  τών  α¬ 
γαθών,  ώσπερ  ούν  καί  δ  Χριστός  έλεγε *  « Μακάριοι 
30  οι  πτωχοί  τώ  πνεύματι».  Ούχ  απλώς  δέ  «τ απεινοφρο- 

2.  Α'  Βοσ.  12,  3’  5 
4.  Β'  Κορ.  12,11 
β.  ΠράΕ.  20,  18  - 19 


3.  Α'  Βσσ.  17,  34*  35 
5.  ΠράΗ.  20,  18 
7.  Ματθ.  5,3 
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χω  λάβει  τίποτε  από  σάς;  σείς  είστε  μάρτυρες  καί  ό 
Θεός»*·  καί  ό  Δαυίδ  πού  δέν  έγινε  πιστευτός  λέγεΓ  «Βρι¬ 
σκόμουν  στο  ποίμνιό  μου  βόσκοντας  τά  πρόβατα  τοϋ  πα¬ 
τέρα  μου  όταν  ήρθε  ή  άρκούδα  τήν  όποια  άπομάκρυνα  μέ  τά 
χέρια  μου»5  καί  ό  ίδιος  δέ  ό  Παύλος  λέγει  πρός  τούς  Κο- 
ρινθίους’  «”  Εγινα  άνόητος*  σείς  μέ  άναγκάσατε»4.  Καί  ό 
Θεός  τό  ίδιο  κάνει·  δέν  όμιλεϊ  χωρίς  λόγο  γιά  τον  εαυτό 
του,  άλλά,  όταν  υπάρχουν  άμφιβολίες,  τότε  άναφέρει  καί 
τις  ευεργεσίες  του. 


Πρόσεχε  λοιπόν  καί  έδώ  τί  κάμνει*  Παρουσιάζει  τή 
μαρτυρία  αύτών,  γιά  νά  μή  νομίσεις  σάν  καύχηση  τά  λό¬ 
για,  καί  γιά  τά  όσα  λέγει  καλεΐ  μάρτυρες  τούς  ίδιους  τούς 
άκροατές,  διότι  δέν  θα  έλεγε  ψέματα  μπροστά  τους.  Αύ- 
τή  είναι  ή  άρετή  τοϋ  δασκάλου,  όταν  έχει  μάρτυρες  των 
κατορθωμάτων  του  τούς  μαθητές.  Καί  τό  άξιοθαύμαστο 
είναι,  ότι  δέν  συνέχισε  νό  τό  κάμνει  αύτό  ούτε  μία  ήμέ- 
ρα,  ούτε  δύο,  άλλά  πλήθος  έτών  διότι,  λέγει,  «Σείς  γνω¬ 
ρίζετε  πολύ  καλά  πώς  έζησα  μαζί  σας  όλο  τό  χρόνο»*· 
Θέλει  λοιπόν  νά  παρηγορήσει  αύτούς,  ώστε  νά  τά  απομέ¬ 
νουν  όλα  γενναία,  καί  τόν  χωρισμό  αύτοϋ  καί  τις  δοκιμα¬ 
σίες  πού  πρόκειται  νά  συμβοϋν,  όπως  ακριβώς  δηλαδή 
συνέβηκε  καί  στην  περίπτωση  τοϋ  Μωυσή  καί  τοϋ  Ίησοϋ. 

Καί  πρόσεχε  τί  πρόσθεσε,  λέγοντας*  «Πώς  έζησα  μα¬ 
ζί  σας  όλο  τό  χρόνο,  ύπηρετώντας  τόν  Κύριο,  μέ  κάθε 
ταπεινοφροσύνη»*.  Πρόσεχε  τί  κατ’  έξοχή  ταιριάζει  στούς 
προϊσταμένους-  «Νά  μισούν»,  λέγει,  «τήν  υπερηφάνεια»· 
πράγμα  πού  κατ’  έξοχή  ταιριάζει  στούς  προϊσταμένους, 
έπειδή  είναι  άπαραίτητο  νά  ύψώνονται  πάνω  άηό  τήν  πα- 
ράφρονη  αύτή  ένέργεια.  Αύτό  είναι  ή  ρίζα  τών  άγαθών, 
όπως  άκριβώς  βέβαια  καί  ό  Χριστός  έλεγε'  «Μακάριοι  εί¬ 
ναι  οί  ταπεινόφρονες»1.  Δέν  είπε  άπλώς  «μέ  ταπεινοφρο- 
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σύνης »  είπεν,  αλλά  «μετά  πάσης »'  πολλά  γάρ  είδη 
τής  ταπεινοφροσύνης,  χαί  εστι  ταπεινοφροσύνην  I- 
δειν  εν  λόγω,  εν  εργφ,  προς  άρχοντας,  προς  άρχο- 
μένους . 

5  Βούλεσθε  ύμΐν  τρόπους  εϊπω  ταπεινοφροσύνης ; 
ΕΙσί  τινες ,  οι  προς  μεν  τούς  ταπεινούς  ταπεινοί  τυγ - 
χάνοντες  ώσι,  προς  δε  τούς  υψηλούς  ύψηλοί'  τούτο 
δε  ού  ταπεινοφροσύνης .  Εισί  δε  πάλιν  Έτεροι  ού  τοι- 
ούτοι,  άλλ’  εφ’  εκατέρων  των  προσώπων  εις  και- 
10  ρόν  χαί  το  ταπεινόν  τηροϋντες,  χαί  το  υψηλόν  δ  χαί 
μάλιστα  εστι  ταπεινοφροσύνης,  Μέλλων  χοίνυν  διδά- 
.  σχειν  αύτούς  τά  τοιαϋτα,  ϊνα  μη  δόξη  άπονοείσθαι, 
προκαταβάλλει  θεμέλιον,  την  ύποψίαν  αναιρώ  ν'  εί 
γάρ  μετά  πάσης  ταπεινοφροσύνης  γέγονα,  φησίν, 
15  ονχ  εξ  άπονοίας  λέγω  ά  λέγω. 

ΕΙτα  το  ήμερον  «Μεθ’  υμών»,  φησίν,  «εγενόμην , 
δουλεύων  τω  Κυρίφ»,  χοινωνούς  του  κατορθώματος 
δειχνύων  αυτούς.  Οϋτω  πανταχοϋ  ή  κοινωνία  καλόν. 
Κοινά  ποιείται  τοίνυν  τά  κατορθώματα,  καί  ουδέν 
20  αύτου  τίθησιν  εξ  αιρετόν.  Τί  γάρ;  φησί'  κατά  του  Θε¬ 
ού  άπονοηθήναι  είχε;  Και  μην  πολλοί  είσιν,  οι  άπο - 
νοούνται  κατ’  αύτού'  ούτος  δε  ουδέ  κατά  των  μαβή - 
των  εαυτού  άπενοήθη.  Τούτο  κατόρθωμα  διδασκά¬ 
λου,  από  των  οικείων  κατορθωμάτων  τούς  μαθητάς 
25  ρύθμιζε ιν. 

ΕΙτα  την  ανδρείαν  φησίν,  ήν  καί  αυτήν  ύποτέ- 
μνεται.  «Μετά  πολλών  δακρύων  καί  πειρασμών,  τών 
συμβάντων  μοι  εν  ταις  επιβουλαϊς  τών  9 Ιουδαίων». 
Όρής  ότι  άλγεϊ  τοϊς  γινομένοις;  9 Ενταύθα  δε  αύτού 


8.  Πράε  20,  19 
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σύνη»,  άλλά  «μέ  κάθε  ταπεινοφροσύνη»*  διότι  ύπάρχουν 
πολλά  εϊδη  τής  ταπεινοφροσύνης,  καί  είναι  δυνατό  νά 
δεις  ταπεινοφροσύνη  ατό  λόγο,  ατά  έργα,  προς  τούς 
προϊσταμένους,  πρός  τούς  ύφισταμένους. 

Θέλετε  νά  σάς  άναφέρω  τρόπους  ταπεινοφροσύνης; 
Ύπάρχουν  μερικοί,  οί  όποιοι  πρός  μέν  τούς  ταπεινούς  πα¬ 
ρουσιάζονται  δτι  είναι  ταπεινοί,  πρός  δέ  τούς  ύπερήφα- 
νους  υπερήφανοι·  αύτό  δέν  είναι  γνώρισμα  ταπεινοφρο¬ 
σύνης.  Υπάρχουν  δέ  πάλι  άλλοι  πού  δέν  είναι  τέτοιοι, 
άλλά  καί  πρός  τις  δυό  κατηγορίες  των  ανθρώπων  στήν 
κατάλληλη  περίσταση  έκδηλώνουν  καί  τήν  ταπεινοφροσύ¬ 
νη  καί  τήν  ύψηλοφροσύνη,  πράγμα  πού  κατ’  έξοχή  είναι 
δείγμα  ταπεινοφροσύνης.  Επειδή  λοιπόν  έπρόκειτο  νά 
τούς  διδάξει  άλα  αύτά,  γιά  νά  μή  φανεί  ότι  είναι  άνόητος, 
θέτει  άπό  τήν  πρώτη  στιγμή  θεμέλιο,  άπομακρύνοντας  τήν 
υποψία*  διότι,  έάν  συμπεριφέρθηκα,  λέγει,  μέ  κάθε  τα¬ 
πεινοφροσύνη,  δέν  τά  λέγω,  αύτά  πόύ  λέγω,  άπό  παρα¬ 
φροσύνη. 

"Επειτα  όναφέρει  τό  ήπιο  τοΰ  χαρακτήρα  του.  «"Ε- 
ξησα»,  λέγει,  «μαξί  σας,  υπηρετώντας  τόν  Κύριο»,  παρου¬ 
σιάζοντας  αύτούς  συμμέτοχους  στά  κατορθώματά  του. 
Τόσο  μεγάλο  καλό  είναι  παντού  ή  συμμετοχή.  Παρουσιά¬ 
ζει  λοιπόν  κοινά  τά  κατορθώματα,  καί  δέν  άναφέρει  τίπο¬ 
τε  τό  έξαίρετο  γιά  τόν  έαυτό  του.  Τί  λοιπόν;  λέγει*  φέρ¬ 
θηκε  πρός  τό  Θεό  μέ  παραλογισμό;  Καί  βέβαια  ύπάρ¬ 
χουν  πολλοί  πού  παραφέρονται  πρός  αύτόν,  αύτός  δμως 
δέν  παραφέρθηκε  ούτε  καί  πρός  τούς  μαθητές  του·  Αύτό 
αποτελεί  έπιτυχία  δασκάλου,  τό  νά  καθοδηγεί  τούς  μα¬ 
θητές  του  άπό  τά  δικά  του  κατορθώματα. 

"Επειτα  άναφέρει  τήν  άνδρεία  τήν  όποια  καί  μειώ¬ 
νει.  «Μέ  πολλά  δάκρυα  καί  δοκιμασίες,  πού  μοϋ  συνέβη¬ 
καν  έξ  αίτιας  τών  συκοφαντιών  των  Ιουδαίων»8.  Βλέπεις 
δτι  πονά  υπερβολικά  γιά  τά  όσα  γίνονται;  Έδώ  φαίνεται 
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καί  τό  συμπαθές  δοκεϊ  δηλούν  έπασχε  γάρ  υπέρ  τών 
άπολλυμένων,  υπέρ  αυτών  τών  ποιούν  των  έπεϊ  υ¬ 
πέρ  τ ών  εις  αυτόν  και  έχαιρεν  εκείνου  γάρ  ήν  του 
χορού  τού  χαίροντος  δτι  κατηξιώθησαν  υπέρ  του  ό- 
5  νάματος  αυτού  άτιμασθήναι .  Και  πάλιν  αλλαχού  λέ¬ 
γει*  « Νύν  χαίρω  εν  τοϊς  παθήμασί  μου  υπέρ  υμών»* 
και  πάλιν  « Το  γάρ  παραυτίκα  ελαφρόν  τής  θλίψεως 
καθ*  υπερβολήν  εις  υπερβολήν  αιώνιον  βάρος  δόξης 
κατεργάζεται  ήμίν».  * Αλλά  ταύτα  λέγει,  μετριάζων . 
10  Ενταύθα  δέ  δείκνυαν  αυτού  τήν  ανδρείαν,  και  ου 
τοσούτον  τήν  ανδρείαν,  όσον  τήν  υπομονήν ’  ώσεί  έ- 
λεγεν  Κ”Έπασχον  εγώ  κακώς,  αλλά  μεθ*  υμών  καί 
το  δεινόν  δτι  υπό  Ιουδαίων* .  Θέα  μοι  ενταύθα  χαρα¬ 
κτήρα  διδασκαλίας ·  καί  τήν  αγάπην  τίθησι  καί  τήν 
15  ανδρείαν . 

«Ής  ούδέν  ύπεστειλάμην» ,  φησί.  Τό  άφθονον  διά 
τούτων  δμού,  καί  τό  άοκνον.  « Καί  τών  συμφερόν¬ 
των ».  Καλώς  ούτως  είπεν  ήν  γάρ  α  ούκ  έδει  μα - 
θειν.  “Ωσπερ  δέ  τό  τινά  άποκρύπτεσθαι,  φθόνου,  οϋ- 
20  τω  τά  πάντα  λέγειν,  άνοίας .  Διά  τούτο  προσέθηκε, 
« Τών  συμφερόντων» ,  δηλών  δτι  Κούκ  εΐπον  μόνον, 
αλλά  καί  έδίδαξα*  ούχ  ώς  αυτό  τούτο  άφοσιού μένος* , 
φησίν.  “Οτι  δέ  τούτο  δηλοι,  ακούε  τό  εξής *  επήγαγε 
γάρ *  « Δημοσία  καί  κατ*  οίκους »,  τήν  μακράν  ταλαι- 
25  πωρίαν  καί  τήν  πολλήν  σπουδήν  καί  τήν  καρτερίαν 
επιδεικνύμενος. 

«Διαμαρτυρόμενος  *Ιουδαίοις  τε  καί  “ Ελλησιν ». 
Ου χί  προς  ύμάς}  φησί,  μόνον,  αλλά  καί  προς  “ Ελ¬ 
ληνας .  *Ενταύθα  ή  παρρησία ·.  καί  δτι,  καν  μηδέν  ώ- 
30  φελώμεν,  λέγειν  δεϊ'  τό  γάρ  « διαμαρτύρασθαι »  τούτο 


9.  Πράε.  5,41 
11.  Β  ’  Κορ.  4,  1 7 

13.  Πράε.  20,21 


10.  Κολοο.  1,  24 

12.  Πράε.  19,20 
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ότι  δείχνει  καί  τή  συμπάθεια  του  διότι  έπασχε  γιά  χά¬ 
ρη  εκείνων  πού  είχαν  χαθεί,  γιά  χάρη  εκείνων  πού  του 
προξενούσαν  αύτά*  καθόσον  γιά  εκείνα  πού  επααχε  γιά 
τόν  έαυτό  του  χαιρόταν-  διότι  άνήκε  ατό  χορό  εκείνο  πού 
χαίρονταν  γιά  τό  ότι  άξιώθηκαν  ν’  άτιμασθοϋν  ύπέρ  του 
ονόματος  αύτοΰ*.  Καί  πάλι  άλλου  λέγει'  «Τώρα  χαίρομαι 
γιά  τά  όσα  υποφέρω  πρός  χάρη  σας»1·*  καί  πάλι*  «Διότι 
ή  στιγμιαία  έλαφρή  θλίψη  μας  προετοιμάζει  σ’  έμας  ύπερ¬ 
βολικά  πολύ  μεγάλο  αιώνιο  βάρος  δόξας»11.  Αλλ’  αύτά 
τά  λέγει  άπό  μετριοφροσύνη.  Έδώ  δέ  δείχνει  τήν  άνδρεία 
του,  καί  όχι  τόσο  τήν  άνδρεία,  όσο  τήν  υπομονή '  είναι  σάν 
νά  έλεγε'  ’Κακοπαθοϋσα  εγώ,  άλλά  μαξί  μέ  σός'  καί  τό 
φοβερό  είναι,  ότι  αύτά  τά  κακοπαθήματα  προέρχονταν  ά* 
πό  τούς  Ιουδαίους-  Πρόσεχε  σέ  παρακαλώ  έδώ  χαρακτή¬ 
ρα  διδασκαλίας*  καί  τήν  άγάπη  δείχνει  καί  τήν  ανδρεία. 

«"Οτι  τίποτε  δέν  παρέλειψα»,  λέγει.  Δείχνει  μέ  αύτά 
τήν  έλλειψη  φθόνου  καί  συγχρόνως  καί  τό  άκούραστο. 
«Καί  όλα  όσα  είχαν  σκοπό  τό  συμφέρον  σας»1*.  Πολύ  σω¬ 
στά  τό  είπε  αύτό'  διότι  ύπήρχαν  καί  άλλα  πού  δέν  έπρεπε 
νά  τά  μάθουν.  "Οπως  άκριβώς  τό  νά  κρύβει  κανείς  ορι¬ 
σμένα  είναι  δείγμα  φθόνου,  έτσι  καί  τό  νά  τά  λέγει  όλα, 
είναι  δείγμα  άνοησίας.  Γ Γ  αυτό  καί  πρόσθεσε,  «Πού  είχαν 
σάν  σκοπό  τό  συμφέρον  σας»,  γιά  νά  δείξει  ότι  'δέν  είπα 
μόνο,  άλλά  καί  δίδαξα’  όχι  τάχα  ότι  ήμουν  άφοσιωμένος 
σ’  αύτό’,  λέγει.  Τό  ότι  δέ  αύτό  δείχνει,  άκου  τή  συνέχεια* 
διότι  πρόσθεσε*  «Δημόσια  καί  στά  σπίτια  σας»,  δείχνοντας 
τή  μακροχρόνια  ταλαιπωρία  καί  τή  μεγάλη  φροντίδα  καί 
υπομονή  του. 

«Κηρύσσοντας  μέ  θάρρος  καί  στούς  Ιουδαίους  και 
ατούς  "Ελληνες»1*.  "Οχι,  λέγει,  μόνο  πρός  έσός,  άλλά 
καί  πρός  τούς  "Ελληνες.  ’Εδώ  γίνεται  φανερό  τό  θάρρος 
του*  καί  ότι,  καί  όν  άκάμα  δέν  ώφελοϋμε  καθόλου,  πρέπει 
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έστιν,  όταν  προς  τους  μή  προσέχοντας  λέγω  μεν  \  το 
γάρ  «διαμαρτ ύρασθαι»,  ως  επί  τό  πολύ  τοϋτό  έστι. 
«Διαμαρτύρομαι»,  φησϊν  6  Μίανσης ,  « τον  ουρανόν 
καί  τήν  γην»·  και  νυν  αύτός'  «Διαμαρτυρόμενος  Ί- 
5  ονδαίοις  τε  και  “Ελλη  σι  τήν  εις  τον  Θεόν  μετάνοιαν» . 

2.  Τι  διαμαρτύρη ;  “Ωστε  βίου  επιμεληθήναΐ’  ώσ¬ 
τε  μετανόησαν  καί  προσελθεΐν  τώ  Θεώ.  Ουδέ  γάρ  Ι¬ 
ουδαίοι  ήδεσαν  αυτόν  διά  τε  τόν  Υιόν  άγνοεϊν,  διά  τε 
τα  έργα  και  πίστιν  μή  έχειν  τήν  εις  τόν  Κύριον  Ί- 
10  ήσουν .  Τίνος  ούν  ενεκεν  ταύτα  λέγεις;  τίνος  ενεκεν 
ταΰτα  υπομιμνήσκεις ;  τί  γέγονε;  μή  τι  έχεις  έγκα- 
λεϊν;  Πρότερον  κατασείσας  αυτών  τήν  διάνοιαν,  τό¬ 
τε  επάγεί'  « Και  νυν  Ιδού  εγώ  δεδεμένος  τώ  Πνεύ- 
ματι  πορεύομαι  εις  Ιερουσαλήμ,  τα  εν  αυτή  συν  αν - 
15  τήσοντά  μοι  μή  είδώς'  πλήν  ότι  τό  Πνεύμα  μοι  τό 
άγιον  κατά  πόλιν  διαμαρτύρεται,  λέγον  ότι  δεσμά  με 
και  θλίψεις  μένουσιν.  ' Αλλ’  ου  δ ενός  λόγον  ποιούμαι * 
ουδέ  έχω  τήν  ψυχήν  τιμίαν  εμαυτφ,  ώς  τελείωσαν 
τόν  δρόμον  μου  μετά  χαράς,  καί  τήν  διακονίαν,  ήν 
20  έλαβον  παρά  του  Κυρίου  9 Ιησού,  διαμαρτύρασθαι  τό 
Εύαγγέλιον  τής  χάριτος  τού  Θεού»,  Διά  τί  ταύτα  λέ¬ 
γει;  Παρασκευάζουν  αυτούς  άεϊ  ετοίμους  είναι  πρός 
κινδύνους  και  δήλους  καί  άδηλους,  και  πάντα  τφ 
Πνεύματι  πείθεσθαι.  Δείκνυσι  δε  ότι  επί  μεγάλοις 
25  υπάγεται . 

«Πλήν  ότι  τό  Πνεύμα  μοι»,  φησί,  «τό  άγιον  κατά 
πόλιν  διαμαρτύρεται,  λέγον»,  “Ινα  δείξη  οτι  εκών 
απέρχεται,  και  ινα  μή  δεσμόν  ή  ανάγκην  νομίσης,  τό 
« κατά  πόλιν»  είπεν, 

30  ΕΙτα  έπάγει  ότι  «Ούκ  έχω  τιμίαν  τήν  έμαυτού 


14.  Διαμαρτύρομαι*  έδώ  σημαίνει  έπικαλοϋμαι  μάρτυρεα 

15.  Πράε.  20,22-24 

16.  Πράε.  20,23 
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νά  ομιλούμε*  διότι  τό  «διαμαρτύρομαι»  αύτό  σημαίνει,  ό¬ 
ταν  όμιλοΰμε  πρός  έκείνους  πού  δεν  προσέχουν*  τό  «δια¬ 
μαρτύρομαι»  δηλαδή  ώς  έπί  τό  πλεϊστον  αύτή  τήν  έννοια 
έχει.  «Διαμαρτύρομαι»,  λέγει  ό  Μωυσής,  «πρός  τόν  ούρα- 
νό  καί  τή  γή»14'  καί  τώρα  αύτός'  «Κηρύσσοντας  μέ  έπιμο- 
νή  καί  θάρρος  καί  πρός  τούς  Ιουδαίους  καί  πρός  τούς 
Ελληνες  τή  μετάνοια  πρός  τό  Θεό». 

2.  Τί  κηρύττεις  μέ  θάρρος;  Για  νά  φροντίσουν  για 
τόν  τρόπο  ζωής  τους,  για  νά  μετανοήσουν  καί  νά  έπ  ι¬ 
ατρέψουν  κοντά  στό  Θεό.  Διότι  ούτε  οί  Ιουδαίοι  γνώρι¬ 
σαν  αυτόν,  καί  έπειδή  δέν  αναγνωρίζουν  τόν  Υιό,  καί  έξ 
αιτίας  τών  πράξεών  τους,  καί  επειδή  δέν  πιστεύουν  στόν 
Κύριο  Ιησού-  Γιά  ποιο  λοιπόν  λόγο  τά  λές  αύτό;  γιά  ποιό 
λόγο  υπενθυμίζεις  αύτά;  τί  συνέβηκε;  μήπως  έχεις  κά¬ 
ποιο  κατηγορία;  Αφού  πρώτα  συντάραξε  τή  σκέψη  τους, 
τότε  προσθέτει"  «Καί  νά  τώρα  έγώ  πηγαίνω  στήν  Ιερου¬ 
σαλήμ  δεμένος  μέ  τό  Πνεύμα,  μή  γνωρίζοντας  τί  θά  μοΰ 
συμβεί  έκεϊ,  παρά  μόνο  τό  ότι  τό  άγιο  Πνεύμα  σέ  κάθε 
πόλη  βεβαιώνει  ότι  μέ  περιμένουν  φυλακίσεις  καί  θλίψεις. 
’Αλλά  δέν  λογαριάζω  τίποτε,  ούτε  θεωρώ  πολύτιμη  τή  ζωή 
μου,  άρκεϊ  μόνο  νά  τελειώσω  τό  δρόμο  μου  μέ  χαρά,  καί 
τήν  ύπηρεσία  πού  έλαβα  άπό  τόν  Κύριο  Ιησού,  νά  κηρύξω 
τό  Ευαγγέλιο  τής  χάριτος  τού  Θεού»1*.  Γιατί  τά  λέγει  αυ¬ 
τά;  Προετοιμάζοντας  αύτούς  νά  είναι  πάντοτε  έτοιμοι 
πρός  τούς  κινδύνους,  τούς  φανερούς  καί  μή  φανερούς, 
καί  ώς  πρός  όλα  νά  ύπακούουν  στό  Πνεύμα.  Δείχνει  ότι 
κατευθύνεται  πρός  μεγάλα  πράγματα. 

«Παρά  μόνο»,  λέγει,  «ότι  τό  άγιο  Πνεύμα  σέ  κάθε  πό¬ 
λη  μέ  βεβαιώνει  καί  μοΰ  λέγει»1*.  Γιά  νά  δείξει  ότι  άνα- 
χωρεϊ  μέ  τή  θέλησή  του,  καί  γιά  νά  μή  νομίσεις  ότι  υπάρ¬ 
χει  κάποιος  δεσμός  ή  άνάγκη  είπε  τό  «σέ  κάθε  πόλη». 

"Επειτα  προσθέτει  ότι  «Δέν  θεωρώ  πολύτιμη  τή  ζωή 
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ψυχήν,  ώς  τελειώσαι  τον  δρόμον  μον  μετά  χαράς , 
και  την  διακονίαν ,  ήν  έλαβον  παρά  τον  Κνρίον  9  Ιη¬ 
σού ».  Όρας  ότι  ονκ  άποδυρομένον  ήν  τά  ρήματα ,  αλ¬ 
λά  μετριάζοντος  και  παιδεύοντος  εκείνονς,  και  συμ- 
5  πάσχοντος  τοΐς  γινομένοις;  Ονκ  είπεν  ότι  'άλγώμεν , 
ανάγκη  δε  φέρειν* ,  άλλ’  ονδέ,  "Ηγούμαι* .  Τούτο  πά¬ 
λιν  λέγει ,  ονκ  επαίρων  εαυτόν,  άλλ*  εκείνονς  διδά¬ 
σκων  διά  μέν  των  προτέρων  την  ταπεινοφροσύνην , 
διά  δέ  τούτων  την  ανδρείαν ,  την  παρρησίαν  ώσε'ι 
10  ελεγεν  ΚΟύ  φιλώ  αυτήν  προ  ταύτης'  προτιμότερον 
ηγούμαι  τό  τελέσαι  τον  δρόμον ,  το  «διαμαρτύρασθαι»  ’ . 
Και  ονκ  είπε,  'Κηρύξαι,  διδάξαι* ,  άλλα  τί;  «Δ  ια- 
μαρτύρασθαι  τό  Εναγγέλιον  τής  χάριτος  του  Θεόν». 
Μέλλει  τι  φορτικώτερον  λέγειν,  ότι  «Καθαρός  εγώ 
15  από  τον  θάματος  πάντων »*  διά  τοντο  προκατασκευά¬ 
ζει,  καί  δείκννσιν  ότι  ονδέν  ελλείπεται. 

Έπεί  ούν  έμελλεν  αντοϊς  επιτιθέναι  τό  βάρος 
άπαν  καί  τό  φορτίον,  πρότερον  κατεμάλαξεν  αυτών 
την  διάνοιαν,  λέγων,  «Καί  ννν  ιδού  εγώ  οίδα  ότι  οϋκ 
20  ετι  όψεσθε  τό  πρόσωπόν  μον».  ΕΙτα  τότε  επήγαγε  τό 
«καθαρός  εγώ  από  τον  αίματος  πάντων».  Διπλή  ή 
λύπη,  τό  τε  τό  πρόσωπόν  αύτοϋ  ονκ  ετι  όψεσθαι, 
καί  τό  αντονς  πάντας'  « Ονκ  ετι»  γάρ,  φησίν,  «όψε¬ 
σθε  τό  πρόσωπόν  μον  υμείς  πάντες,  εν  οίς  διήλθον 
25  κηρύσσων  την  βασιλείαν».  “Ωστε  εικότως  διαμαρτύ¬ 
ρομαι  νμιν  (άτε  μηκέτι  παραγ ινό μένος ) ,  «ότι  καθα¬ 
ρός  εγώ  από  του  αίματος  πάντων'  ον  γάρ  νπεστει- 
λάμην  τον  μη  άναγγεϊλαι  ύμιν  πάσαν  την  βουλήν  τού 
Θεού».  ΚΟρ%ς  πώς  φοβεΐ,  καί  πεπονημένας  αυτών 
10  τάς  ψυχάς  καί  τεθλιμμένας  επιτρίβει;  Καλώς,  οτι 


7.  ΠράΕ.  20,  24 

9.  Πράε.  20,25 
!1.  Πράε.  20,25 


18.  Πράε.  20,26 
20.  Πράε.  20,  26 
22.  Πράε.  20,  27 
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μου,  όρκεί  μόνο  νά  τελειώσω  τό  δρόμο  μου  μέ  χορό,  κοί 
την  υπηρεσία  πού  έλαβα  άπό  τόν  Κύριο  Ίησοΰ»17.  Βλέ¬ 
πεις  ότι  τά  λόγια  αύτά  δέν  ήταν  λόγια  ανθρώπου  πού  θρη¬ 
νεί,  άλλα  πού  δείχνει  μετριοφροσύνη,  καί  διδάσκει  εκεί¬ 
νους,  καί  πού  ύποφέρει  μαΖί  τους  γιά  τά  όσα  γίνονται; 
Δέν  είπε  ας  πονάμε,  πρέπει  όμως  νά  τά  ύποφέρομε’, 
άλλά  ούτε  καν  τά  ύπολογίΖω’.  Αύτό  πάλι  τό  λέγει,  όχι 
γιά  νά  ύπερηφανευθεϊ,  άλλά  διδάσκοντας  σ’  έ κείνους  μέ 
τά  μέν  προηγούμενα  τήν  ταπεινοφροσύνη,  μ’  αύτά  δέ  τήν 
άνδρεία,  τό  θάρρος*  είναι  σάν  νά  έλεγε'  'Δέν  άγαπώ  τή 
Ζωή  μου  περισσότερο  άπό  τήν  υπηρεσία  πού  έλαβα'  προτι¬ 
μότερο  θεωρώ  τό  νά  τελειώσω  τό  δρόμο  μου,  τό  νά  ομο¬ 
λογήσω  μέ  θάρρος  τό  εύαγγέλιο’.  Καί  δέν  είπε,  'Νά  κη¬ 
ρύξω,  νά  διδάξω  αύτό’,  άλλά  τί  λέγει;  «τό  νά  διακηρύξω 
μέ  θάρρος  τό  εύαγγέλιο  τής  χάριτος  τοϋ  Θεού»,  πρόκει¬ 
ται  να  πει  κάτι  τό  πιο  δυσάρεστο,  ότι  δηλαδή  «Έγώ  είμαι 
άθωος  άπό  τό  αίμα  όλων  σας»18*  γι’  αύτό  προετοιμάζει 
αύτό  μέ  τά  προηγούμενα,  καί  δείχνει  ότι  τίποτε  δέν 
υπολείπεται. 

Επειδή  λοιπόν  έπρόκειτο  ν’  αναθέσει  έπάνω  σ’  αύ- 
τούς  όλο  τό  βάρος  καί  τό  φορτίο,  προηγουμένως  μαλά¬ 
κωσε  τή  σκέψη  τους,  λέγοντας,  «Καί  τώρα  νά  έγώ  γνω- 
ρι’Ζω  ότι  δέν  θά  δείτε  πλέον  τό  πρόσωπό  μου»1*,  καί  τότε 
πρόσθεσε  τό  «’Εγώ  είμαι  άθώος  άπό  τό  αίμα  όλων  σας»*·. 
Είναι  διπλή  ή  λύπη,  καί  τό  πρόσωπο  αύτοϋ  δέν  θά  δουν 
πλέον,  καί  ότι  αύτό  θά  συμβεϊ  σ’  όλους  αύτούς*  διότι,  λέ¬ 
γει,  «Δέν  θά  δείτε  πλέον  τό  πρόσωπό  μου  όλοι  σείς,  άπό 
τούς  όποιους  πέρασα  καί  κήρυξα  τή  βασιλεία  τοϋ  Θεοϋ»*1· 
"Ωστε  πολύ  σωστά  βεβαιώνω  σέ  σάς  (έπειδή  -πλέον  δέν 
θά  ξανάρθω  κοντά  σας),  «ότι  είμαι  καθαρός  άπό  τό  αίμα 
όλων*  διότι  δέν  παρέλειψα  νά  σάς  κηρύξω  ολόκληρο  τό 
σχέδιο  τοϋ  Θεοϋ»**.  Βλέπεις  πώς  φοβίΖει  αύτούς,  καί  έν- 
θαρρύνει  τις  πονεμένες  καί  θλιμμένες  ψυχές  αύτών; 


604 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


άναγχαϊον  ήν'  «Ου  γάρ  ύπεστειλάμην  του  μη  άναγ- 
γεϊλαι  ύμϊν»,  φησί,  «πάσαν  την  βουλήν  τον  Θεού», 
’Άρα  6  μη  λίγων  υπεύθυνός  εστι  του  ιάματος*  του - 
τέστι ,  τής  σφαγής,  Ούδεν  τούτου  φοβερώτερον.  Δεί- 
5  κνυσιν  ότι  κάκεινοι ,  αν  μη  ποιώσιν,  υπεύθυνοι  εισι 
τον  αίματος.  Καί  δοχεΐ  μεν  άπολογεϊσθαι,  εκείνους 
δε  φοβεϊ . 

« Προσέχετε  ούν  έαυτοϊς  χαϊ  παντϊ  τώ  ποιμνίω , 
εν  φ  υμάς  το  Πνεύμα  το  άγιον  εθετο  επισκόπους  ποι- 
10  μαίνειν  την  Εκκλησίαν  του  Θεού,  ήν  περιεποιήσατο 
διά  τού  Ιδιου  αίματος ».  Όρας;  δύο  προσέταξεν.  Ού¬ 
τε  ούν  το  ετέρους  κατορθούν  μόνον  έχει  το  κέρδος 
(«Φοβούμαι»,  γάρ,  φησί,  «μη  πως,  αλλοις  κηρύξας, 
αυτός  αδόκιμος  γένωμαι»),  ούτε  τό  εαυτού  μόνον  ε- 
15  πιμελεισθαν  δ  γάρ  τοιούτος  φίλαυτος  και  τό  εαυτού 
ζητεί  μόνον,  καί  τού  τό  τάλαντον  κατ αχώσαντος  ίσος 
εστι.  Ταύτα  λέγει,  ουκ  επειδή  προτιμοτέρα  ή  ήμετέ- 
ρα  σωτηρία  τού  ποιμνίου,  άλλ’  επειδή,  όταν  έαυτοϊς 
προσέχωμεν,  τότε  καί  τό  ποίμνιον  κερδαίνει. 

20  « Έν  ώ  υμάς  τό  Πνεύμα  τό  άγιον  έθετο  επισκό¬ 

πους  ποιμαίνειν  τήν  9 Εκκλησίαν  τού  Θεού».  'Όρα 
πόσαι  άνάγκαι.  Παρά  τού  Πνεύματος  τήν  χειροτο- 
νίαν  εχετε,  φησί'  τούτο  γάρ  εστι  τό  «έθετο»"  μία  αυ¬ 
τή  ανάγκη.  ΕΙτα  «ποιμαίνειν  τήν  1  Εκκλησίαν  τού 
25  Θεού»"  ιδού  καί  δευτέρα.  Καί  τρίτη *  «'Ήν»,  φησίν, 
« ότι  περιεποιήσατο  διά  τού  ίδιου  αίματος».  Πολύ  δεί- 
κνυσι  δι 9  ών  είπε  τίμιον  τό  πράγμα,  καί  ότι  ονχ  υπέρ 
μικρών  δ  κίνδυνος,  εί  γε  δ  Δ  εσπότης  υπέρ  τής  9 Εκ¬ 
κλησίας  ουδέ  τού  ιάματος  εφείσατο  τού  εαυτού,  ή- 
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Πολύ  καλά,  διότι  ήταν  άναγκαϊο*  «Διότι  δέν  παρέλειψα», 
λέγει,  «νά  σάς  κηρύξω  όλάκληρο  τό  σχέδιο  του  Θεού». 
Επομένως  έκεϊνος  πού  δέν  κηρύττει  είναι  ύπεύθυνος  του 
αίματος*  δηλαδή,  τής  σφαγής.  Τίποτε  πιό  φοβερό  δέν 
υπάρχει  άπό  αύτό.  Δείχνει  ότι  καί  έκεϊνοι,  άν  δέν  κά- 
μνουν  αύτό,  είναι  ύπεύθυνοι  τού  αίματος.  Καί  φαίνεται 
μέν  ότι  άπολογεϊται,  όμως  φοβίζει  εκείνους. 

«Προσέχετε  λοιπόν  τον  έαυτό  σας  καί  όλόκληρο  τό 
ποίμνιο,  στο  όποιο  τό  άγιο  Πνεύμα  σάς  τοποθέτησε  έπι- 
σκόπους  γιά  νά  ποιμαίνετε  τήν  Εκκλησία  τού  Θεού,  τήν 
όποια  όπέκτησε  μέ  τό  δικό  του  αίμα»**·  Βλέπεις;  δύο  έν- 
τολές  έδωσε.  Ούτε  δηλαδή  παρέχει  κάποια  ωφέλεια  τό 
νά  οδηγεί  κανείς  σέ  πνευματική  προκοπή  μόνο  άλλους 
(διότι,  λέγει,  «φοβάμαι  μήπως,  ένώ  κήρυξα  σ’  άλλους, 
βρεθώ  έγώ  ό  ίδιος  ότι  άπέτυχα»**),  ούτε  τό  νά  φροντίζει 
μόνο  γιά  τον  έαυτό  του*  διότι  ό  παρόμοιος  άνθρωπος  ά- 
γαπά  τόν  έαυτό  του  καί  φροντίζει  μόνο  γιά  τον  έαυτό  του, 
καί  είναι  όμοιος  μέ  έκεϊνον  πού  παράχωσε  τό  τάλαντο  μέ¬ 
σα  στή  γή.  Αύτό  τό  λέγει  όχι  έπειδή  ή  δική  μας  σωτηρία 
είναι  προτιμότερη  άπό  τή  σωτηρία  τού  ποιμνίου,  άλλ’  έπει- 
δή,  όταν  προσέχομε  τόν  έαυτό  μας,  ώφελεϊται  καί  τό 
ποίμνιο. 

«Στο  όποιο  τό  άγιο  Πνεύμα  τοποθέτησε  έσάς  επισκό¬ 
πους  γιά  νά  ποιμαίνετε  τήν  Εκκλησία  τού  Θεού»**.  Πρόσε¬ 
χε  πόσες  είναι  οί  υποχρεώσεις.  Άπό  τό  άγιο  Πνεύμα,  λέ¬ 
γει,  έχετε  λάβει  τή  χειροτονία'  διότι  αύτό  σημαίνει  τό 
«έθετο»*  αύτή  είναι  ή  μία  ύποχρέωση.  "Επειτα  «Γιά  νά 
ποιμαίνετε  τήν  έκκλησία  τού  Θεού»*  νά  καί  ή  δεύτερη. 
Καί  ή  τρίτη*  «Τήν  όποια»,  λέγει,  «άπέκτησε  μέ  τό  δικό  του 
αίμα»·  Δείχνει  μέ  αύτά  πού  είπε  ότι  είναι  πολύτιμο  τό 
πράγμα,  καί  άτι  ό  κίνδυνος  δέν  είναι  γιά  μικρά  πράγματα, 
έφόσον  βέβαια  ό  Κύριος  δέν  λυπήθηκε  γιά  χάρη  τής  Εκ¬ 
κλησίας  ούτε  καί  τό  δικό  του  αίμα,  ένώ  έμεϊς  περιφρονοϋ- 
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μεις  δέ  τής  των  αδελφών  σωτηρίας  καταφρονοϋμεν. 
Και  εκείνος  μεν ,  ϊνα  εχθρούς  καταλλάξη ,  καί  τό  αί¬ 
μα  εξέχεε,  σύ  δέ  ουδέ  φίλονς  γενομένονς  ισχύεις 
κατασχειν. 

5  « Έγώ  γάρ  οίδα  τούτο,  δτι  εισελενσονται  μετά 

την  άφιξίν  μον  λύκοι  βαρείς  εις  υμάς,  μη  φειδόμε- 
νοι  τον  ποιμνίου».  Πάλιν  άλλοθεν  αυτούς  επιστρέφει 
από  των  εσομένων'  ώσπερ,  δταν  αλλαχού  λέγη'  «Ονκ 
εστιν  ήμιν  ή  πάλη  προς  %1μ α  και  σάρκα».  « 'Ότι  εισ- 
10  ελεύσονται»,  φηαί,  «μ&ά  την  άφιξίν  μου  λύκοι  βα¬ 
ρείς  εις  υμάς».  Διπλονν  τό  κακόν,  δτι  τε  αυτός  ον 
πάρεστι,  και  δτι  έτεροι  επιθήσοντ αι.  Τί  ούν  άπέρχη, 
ει  τούτο  προοΐδας ;  Τό  Πνεύμα  με  έλκει,  φησί. 

3.  Και  δρα,  ουχ  απλώς  είπε,  «Λύκοι»,  αλλά 
15  προσέθηκε ,  «Βαρείς»,  τό  σφοδρόν  αυτών  καί  ιταμόν 
αινιττόμενος'  καί  τό  χαλεπώτερον ,  δτι  αυτούς  τού¬ 
τους  εξ  αυτών  άναστήσεσθαι  λέγει ·  ο  και  σφοδρά  ε- 
στί  βαρύ,  δταν  και  εμφύλιος  δ  πόλεμος  ή.  Καί  καλώς 
είπε,  «Προσέχετε» ,  δεικνύς  περισπούδ αστόν  σφοδρά 
20  τό  πράγμα  (> Εκκλησία  γάρ  εστι),  καί  δτι  μέγας  6 
κίνδυνος  (αίματι  γάρ  αυτήν  ελυτρώσατ ο),  καί  δτι 
πολύς  ό  πόλεμος  καί  διπλούς.  Ταύτα  τοίνυν  εδήλω- 
σεν,  ειπών  «Καί  εξ  υμών  αυτών  άναστήσονται  άν- 
δρες,  λαλούντες  διεστραμμένα,  τού  αποσπάν  τούς 
25  μαθητάς  δπίσω  αυτών». 

ΕΙτα,  επειδή  σ φόδρα  αυτούς  έφόβησε  τώ  είπεϊν, 
« Λύκους  βαρείς»,  καί  εξ  αυτών  άναστήναι  τούς  τα 
διεστραμμένα  λα λούντας,  ώσπερ  υπό  τίνος  διαπορη- 
θείς,  πώς  ούν;  είπόντος'  'Καϊ  τις  εσται  φυλακή;* , 
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με  τή  σωτηρία  των  αδελφών  μας.  Καί  έκεϊνος  μεν,  γιά 
να  συμφιλιώσει  έχθρούς,  καί  τό  αίμα  του  έχυσε,  σύ  δέ 
δεν  μπορείς  νά  τούς  διατηρήσεις  τέτοιους  καί  ενώ  έγιναν 
φίλοι. 

«Διότι  γνωρίζω  πολύ  καλά  αύτό,  ότι  δηλαδή  μετά 
τήν  άναχώρησή  μου  θά  είσέλθουν  άνάμεσά  σας  λύκοι 
φοβεροί,  χωρία  καμιά  λύπη  γιά  τό  ποίμνιο»2®.  Πάλι  άπό 
άλλη  αιτία  κάνει  αύτούς  νά  αύΕήσουν  τήν  προσοχή  τους 
άπό  εκείνα  πού  πρόκειται  νά  συμβοϋν·  όπως  άκριβώς  ό¬ 
ταν  λέγει  άλλου*  «Δεν  είναι  ή  πάλη  μας  πράα  αίμα  καί 
σάρκα»27.  «Διότι  Θά  εισχωρήσουν»,  λέγει,  «μετά  τήν  άνα¬ 
χώρησή  μου  άνάμεσά  σας  λύκοι  φοβεροί».  Διπλά  τό  κακό, 
καί  ότι  αύτός  δέν  Θά  βρίσκεται  έκεϊ,  καί  ότι  άλλοι  Θά  κά¬ 
νουν  τήν  έπίθεσή  τους.  Γιατί  λοιπόν  άναχωρεϊς,  έφάσον 
γνωρίζεις  αύτό  άπό  πριν;  Τό  Πνεύμα  μέ  σύρει,  λέγει. 

3·  Καί  πρόσεχε,  δέν  είπε  άπλώς,  «Λύκοι»,  άλλά  πράσθε- 
σε  «φοβεροί»,  ύπονοώντας  τήν  αγριότητα  αύτών  καί  τήν 
Θρασύτητα*  καί  τό  πιο  φοβερό  είναι,  ότι  λέγει  πώς  άπό 
αύτούς  τούς  ίδιους  θά  Εεπηδήσουν  αύτοί,  πράγμα  πού 
είναι  καί  πάρα  πολύ  φοβερό,  όταν  ό  πόλεμος  είναι  καί 
έμφύλιος.  Καί  -πολύ  καλά  είπε,  «Προσέχετε»,  γιά  νά  δεί- 
Εει  ότι  τό  πράγμα  είναι  πάρα  πολύ  σοβαρό  (διότι  ή  Εκ¬ 
κλησία  είναι),  καί  ότι  είναι  μεγάλος  ό  κίνδυνος  (διότι  μέ 
τό  αίμα  του  ό  Κύριος  τή  λύτρωσε),  καί  ότι  είναι  μεγάλος 
ό  πόλεμος  καί  διπλός.  Αύτά  λοιπόν  τά  δήλωσε,  λέγοντας* 
«Καί  άπό  σάς  τούς  ίδιους  θά  έγερθοϋν  άνδρες,  πού  θά 
διαστρέφουν  τήν  άλήθεια,  γιά  νά  παρασύρουν  τούς  μαθη¬ 
τές  πίσω  τους»28. 

"Επειτα,  έπειδή  τούς  φόβισε  πάρα  πολύ  μέ  τό  νά  πει, 
«Λύκοι  φοβεροί»,  καί  ότι  άπό  αύτούς  θά  έμφανισθοϋν  έ- 
κεΐνοι  πού  θά  κηρύττουν  διεστραμμένα  τήν  άλήθεια,  σάν 
ακριβώς  άπό  κάποιον  νά  έρωτήθηκε  καί  νά  τού  είπε,  Πώς 
λοιπόν;  καί  ποιά  θά  είναι  ή  προφύλαΕή  μας;\  προσθέτει 
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επάγει,  λέγων  « Γρηγορεΐτε ,  μνημονεύοντες  ότι  τρι¬ 
ετίαν  νύχτα  χαϊ  ημέραν  ούκ  επαυσάμην  μετά  δακρύ¬ 
ων  νουθετών  ένα  έκαστον ».  "Ορα  ηόααι  νπερβολαί 
« μετά  δακρύων»,  καί  « νύκτα  και  ημέραν»  και  « ενα 
5  έκαστον»’  ον  γάρβ  εί  πολλούς  είδε,  τότε  έφείδετο,  άλλ’ 
ηδει  και  υπέρ  μιας  ψυχής  πάντα  ποιεϊν.  Ούτω  γούν 
αυτούς  και  συνεκρότησεν .  'Ό  δε  λέγει,  τοϋτό  έστιν' 
1  Αρχεϊ  τά  παρ*  εμού'  τριετίαν  έμεινα,  ικανώς  εστε- 
ρεώθησαν,  Ικανώς  ερριξώθησαν* . 

10  «Μετά  δακρύων» ,  φησίν.  Όρής  ότι  τά  δάκρυα 
διά  τούτο;  Ταύτα  ποιώ  μεν  και  ημείς.  Ονχ  άλγεί  6 
κακός’  άλγησον  σύ,  ίσως  άλγήσει  κάκείνος.  Καθά- 
περ,  όταν  ιδη  δ  χάμνων  τον  ιατρόν  λαμβάνοντα  αιτί¬ 
ου,  χαϊ  αυτός  προτρέπεται,  οϋτω  δη  και  ενταύθα  έ- 
15  σται*  αν  ιδη  σε  δδυρόμενον,  μαλαχθήσεται,  χρηστός 
άνηρ  καί  πράος  γενήσεται. 

«Ονχ  ειδώς»,  φησί,  «τά  συναντήσοντά  μοι».  Τί 
ούν;  διά  τούτο  άπέρχη;  Ονδαμώς,  αλλά  και  σφόδρα 
γινώσκω  ότι  δεσμά  και  θλίψεις  με  μένουσιν.  β/Οτι 
20  μέν  ούν  πειρασμοί  εκδέχονταί  με  οίδα,  όποιοι  δε  ούκ 
οίδ α*  όπερ  ήν  χαλεπώτερον .  Μη  τοίνυν  νομίσητέ  με 
άποδυρόμενον  ταύτα  λέγειν'  ούκ  εχω  τιμίαν  την  έ- 
μαυτού  ψυχήν.  β/ Ινα  άναατήση  αντών  την  διάνοιαν, 
ταύτά  φησι,  καί  πείση  μη  μόνον  μη  φεύγειν,  αλλά 
25  και  γενναίως  φέρειν.  Διά  τούτο  δρόμον  και  διακο¬ 
νίαν  τό  πράγμα  χαλεϊ’  τό  μέν,  δεικνύς  τό  λαμπρόν  α¬ 
πό  τού  δρόμον,  τό  δέ,  τό  όφειλόμενον  από  τής  δια¬ 
κονίας.  Διάκονός  ειμι,  φησίν  ούδέν  πλέον  εχω. 

Παραμυθησάμενος  δέ  αύτούς,  ίνα  μη  άλγώσιν, 
30  έφ*  οίς  πάσχει  κακώς ,  είπών  ότι  μετά  χαράς 
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καί  λέγει*  «Νά  είστε  άγρυπνοι,  ένθυμούμενόι  ότι  έπί  τρία 
χρόνια  νύχτα  καί  ήμερα  δεν  σταμάτησα  μέ  δάκρυα  νά 
συμβουλεύω  τον  καθένα  σας  ξεχωριστά»”.  Πρόσεχε  πό¬ 
σες  ύπερβολές'  «μέ  δάκρυα»,  «νύχτα  καί  ημέρα»,  καί  «τόν 
καθένα  χωριστά»  όχι  βέβαια  ότι  τότε,  άν  έβλεπε  πολ¬ 
λούς,  τούς  άπέφευγε,  άλλά  γνώριζε  καί  γιά  μιά  ψυχή  νά 
κάμνει  τά  πάντα.  Μέ  αύτό  τόν  τρόπο  δηλαδή  τούς  σφυ¬ 
ρηλάτησε·  Αύτό  δέ  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξής’  Είναι 
άρκετά  αύτά  πού  έγιναν  άπό  μένα*  τρία  χρόνια  έμεινα, 
πολύ  καλά  στερεώθηκαν  στήν  πίστη,  πολύ  καλά  ριζώθηκα  ν’. 

«Μέ  δάκρυα»,  λέγει.  Βλέπεις  ότι  γι’  αύτό  έχυνε  τά 
δάκρυα;  Αύτά  ας  κάνομε  καί  έμεϊς.  Δέν  πονά  ό  κακός* 
πόνεσε  σύ,  ίσως  πονέσει  καί  έκεϊνος.  "Οπως  άκριβώς, 
όταν  ό  άσθενής  δει  τό  γιατρό  νά  τρώει  φαγητό,  παρακι¬ 
νείται  καί  αύτός  νά  φάγει,  έτσι  λοιπόν  βά  σϋμβεϊ  καί  έδώ* 
έάν  δει  έσένά  νά  θρηνείς,  θά  μαλακώσει,  θά  γίνει  καλός 
άνθρωπος  καί  πράος. 

«Μή  γνωρίζοντας»,  λέγει,  «τί  θά  μοϋ  συμβεϊ».  Τί  λοι¬ 
πόν;  γι’  αύτό  φεύγεις;  Καθόλου,  άλλά  καί  πάρα  πολύ  κα¬ 
λά  γνωρίζω  ότι  μέ  περιμένουν  φυλακισμοί  καί  Θλίψεις. 
Τό  ότι  λοιπόν  μέ  περιμένουν  δοκιμασίες  τό  γνωρίζω,  πόιές 
δοκιμασίες  όμως  δέν  τό  γνωρίζω,  πράγμα  πού  ήταν  φο* 
βερότερο·  Μή  λοιπόν  νομίσετε  ότι  τά  λέγω  αύτά  Θρηνών¬ 
τας*  δέν  θεωρώ  πολύτιμη  τή  ζωή  μου.  Γιά  νά  ένθαρρύνει 
τή  σκέψη  τους  τά  λέγει  αύτά,  καί  νά  τούς  πείσει  όχι  μόνο 
νά  μή  άποφεύγουν  τις  Θλίψεις,  άλλά  καί  νά  τις  υποφέρουν 
γενναία.  ΓΓ  αύτό  ονομάζει  τό  πράγμα  «δρόμο»  καί  «δια¬ 
κονία»*  γιά  νά  δείξει,  άπό  μέν  τό  δρόμο  τή  λαμπρότητα 
τοϋ  πράγματος,  άπό  δέ  τή  διακονία  τήν  υποχρέωση  πού 
έχει.  Διάκονος,  λέγει,  είμαι·  τίποτε  παραπάνω  δέν  έχω. 

Άφοΰ  τούς  παρηγόρησε,  γιά  νά  μή  στενοχωρΓένται 
γιά  τά  κακοπαθήματα  πού  ύφίσταται,  καί  άφοϋ  είπε,  ότι 
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ταύτα  υπομένει,  καί  τον  καρπόν  δείξας,  τότε  το  λυ¬ 
πηρόν  επάγει.  Τούτο  δε  ποιεί,  ϊνα  μη  καταχώση  αυ¬ 
τών  τήν  διάνοιαν .  Ποιον  δε  τούτο  έστι;  Τδ  «Και  εξ 
υμών  αυτών  άναστήσονται  άνδρες,  λαλοϋντες  διε- 
5  στραμμένα» .  Τί  ονν,  έΐποι  τις  αν,  τοσούτον  σαντόν 
ηγη,  καί,  άν  άπέλθης,  άποθνήσκομεν  ;  Ου  τούτο  λέ¬ 
γω,  φησίν,  δτι  η  μη  απουσία  τούτο  ποιεί,  αλλά  τί; 
'Ότι  έπαναστησονταί  τινες  νμιν.  Ονκ  είπε,  ΚΔιά  την 
άφιξίν  μου1 ,  αλλά  «μετά  την  άφιξίν  μου »'  τουτέστι, 
10  Κτην  αποδημίαν7 ,  καίτοι  και  ήδη  γέγονε  τ οντο’  εί  δε 
γέγονε,  πολλώ  μάλλον  μετά  ταντα  γενήσεται . 

ΚΙτα  και  ή  αιτία ·  «Του  αποσπάν  τους  μαθητάς  6- 
πίσω  αυτών».  " Ωστε  δι7  ουδέν  ετερον  αί  αιρέσεις, 
η  διά  τούτο. 

15  ΕΙτα  και  παραμυθία *  «*Ήν  περιεποιήσατο» ,  φησί, 

«διά  τον  ίδιον  αίματος» .  Εί  δε  τώ  ίδίω  αϊματι  περιε¬ 
ποιήσατο,  προστήσεται  πάντως. 

«Νύκτα»,  φησί,  «και  ημέραν  ουκ  επαυσάμην  με¬ 
τά  δακρύων  νονθετών» .  Ταντα  προς  ημάς  εικότως 
20  άν  λέγοιτο'  και  δοκεΐ  μεν  είναι  ίδικώς  προς  τους  δι¬ 
δασκάλους  6  λόγος,  έστι  δε  κοινός  και  προς  τούς  μα¬ 
θητάς.  Τί  γάρ,  άν  εγώ  μεν  λέγω  και  παρακαλώ  καί 
δακρύω  νύκτα  και  ημέραν,  6  δε  μαθητής  μη  πείθη- 
ται;  'Ίνα  γάρ  μη  νομίση  τις  τούτο  άρκεΐν  εις  άπο- 
25  λόγιαν,  τό  είναι  μαθητήν  καί  μή  νπείκειν,  διά  τούτο, 
« διαμαρτύρομαι »  είπών,  έπήγαγεν  «Ον  γάρ  ύπεστει- 
λάμην  τού  μή  άναγγειλαι  νμιν».  ’Άρα  τούτο  διδα¬ 
σκάλου  μόνον,  άναγγειλαι,  κηρύξαι,  διδάξαι,  μή  ν- 
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αυτά  τά  υπομένει  μέ  χαρά,  καί  έδειξε  τον  καρπό  άπ’  αύ- 
τά,  τότε  προσθέτει  καί  τό  λυπηρό.  Αύτό  δέ  τό  κάνει,  γιά 
νά  μή  βυθίσει  στή  θλίψη  τή  σκέψη  αύτών.  Ποιο  δέ  είναι 
αύτό  που  λέγει;  Τό  «Καί  μέσο  από  σάς  τούς  ίδιους  θά 
έμφανισθοϋν  άνθρωποι,  πού  θά  διαστρέψουν  την  αλήθεια»*·. 
Τί  λοιπόν,  θά  μπορούσε  νά  πει  κάποιος,  τόσο  σπουδαίο 
θεωρείς  τον  έαυτό  σου,  καί,  άν  φύγεις,  έμεϊς  πεθαίνομε; 
Δεν  έννοω  αύτό,  λέγει,  άτι  αύτό  τό  κάμνει  ή  δική  μου  ά- 
πουσία,  άλλά  τί;  "Οτι  θά  ξεσηκωθούν  μερικοί  έναντίον 
σας·  Δέν  είπε,  ’έξ  αίτιας  τής  άφίξεώς  μου’,  άλλά  «μετά 
την  άφιξή  μου»,  δηλαδή,  τήν  *άναχώρησή  μου’,  άν  καί 
βέβαια  αύτό  είχε  γίνει  σχεδόν*  έάν  δέ  είχε  γίνει,  πολύ 
περισσότερο  θά  συμβεϊ  στή  συνέχεια. 

"Επειτα  λέγεται  καί  ή  αιτία  τής  έξεγέρσεως*  «Γιά  νά 
παρασύρουν  τούς  μαθητές»10.  "Ωστε  γιά  τίποτε  άλλο  δέν 
δημιουργοΰνταν  οί  αιρέσεις,  παρά  γι’  σύτό. 

”  Επειτα  άκολουθεϊ  καί  ή  παρηγοριά*  «Τήν  όποια  ά- 
πέκτησε»,  λέγει,  «μέ  τό  δικό  του  αίμα»**.  Έάν  δέ  τήν  ά- 
πέκτησε  μέ  τό  δικό  του  αίμα,  οπωσδήποτε  θά  τήν  προ¬ 
στατεύσει. 

«Νύχτα  καί  ήμέρα»,  λέγει,  «δέν  έπαυσα  νά  σάς  συμ¬ 
βουλεύω  μέ  δάκρυα»**.  Αύτά  πολύ  σωστά  θά  μπορούσαν 
νά  λεχθούν  προς  έμάς'  καί  φαίνεται  μέν  ότι  τά  λόγια  αύ¬ 
τά  λέγονται  ειδικά  γιά  τούς  δασκάλους,  ταιριάζουν  όμως 
καί  γιά  τούς  μαθητές·  Διότι  ποιο  τό  όφελος,  έάν  έγώ  μέν 
διδάσκω  καί  παρακαλώ  καί  δακρύζω  νύχτα  καί  ήμέρα,  ό 
δέ  μαθητής  δέν  ύπακούει;  Γιά  νά  μή  νομίσει  λοιπόν  κά¬ 
ποιος  άτι  αύτό  είναι  άρκετό  γιά  απολογία,  τό  νά  είναι  δη¬ 
λαδή  μαθητής  καί  νά  μή  ύπακούει,  γι’  αύτό,  σφοΟ  είπε, 
«Σας  διαβεβαιώνω»**,  πρόσθεσε'  «Διότι  δέν  παρέλειψα 
νά  σάς  όποκαλύψω  ολόκληρο  τό  σχέδιο  τού  Θεού»*4.  ’Άρα 
αύτό  μόνο  είναι  τό  γνώρισμα  τού  δασκάλου,  τό  νά  έξαγ- 
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ποστείλασθαι,  νύχτα  χαϊ  ημέραν  παραχαλείν  όταν  δε, 
τούτων  γινομένων ,  μηδέν  πλέον  γένηται ,  ιστέ  το  λε ε¬ 
πόμενον. 

ΕΙτα  χαϊ  ετέρα  απολογία ,  ότι  « χαθαρός  εγώ  άπό 
5  τον  αίματος  πάντων ».  Μη  δη  ν  ο  μισητέ  προς  ημάς 
ταϋτα  λέγεσθαι  μόνον  χαϊ  γάρ  χαϊ  προς  υμάς  6  λό¬ 
γος  ούτός  εστιν,  ώστε  προαέχειν  τοϊς  λεγομένοις,  ώσ¬ 
τε  μη  άποπηδάν  τής  άχροάσεως .  Τί  ποιήσω;  Ιδού 
χαθ}  έχάστηγ  ημέραν  διαρρήγννμαι,  βοών,  'Άπόστη- 
10  τε  των  θεάτρων* ,  χαϊ  πολλοί  γελώσιν  ημάς*  άπόστητε 
του  όμνύειν,  τοϋ  πλεονεχτεϊν  μυρία  παραινοϋμεν,  χαί 
ον  δεις  6  άχούων. 

’Αλ λ*  έν  νυχτί  ου  διαλέγομαι ;  Έβονλόμην  χαί 
εν  νυχτί  τούτο  ποιεϊν,  χαί  εν  ταΐς  τρα πέζαις  ταις 
1 5  ύμετέραις,  εϊ  γε  ενήν  χαί  εις  μυρία  σχισθέντα  παρα- 
γίνεσθαι  ύμΐν  καί  διαλέγεσθαι ·  αλλά,  εί  τής  εβδομά- 
δος  άπαξ  καλόν  μεν  υμάς,  καί  όκνεΐτε,  καί  οι  μέν  ου¬ 
δέ  παραγίνεσθε,  οι  δέ  παραγινόμενοι,  ονδέν  πλέον 
κερδάναντες,  άπιτε,  τί  ονχ  αν  εποιήσατε,  εί  συνεχώς 
20  τούτο  έπράττ ομεν ;  Τί  ποιήσομεν ;  Πολλοί  οίδ*  ότι  καί 
διασύρουσιν  ημάς  διά  τό  περί  τών  αυτών  αεί  διαλέ- 
γεσθαί'  οϋτω  γεγόναμεν  προσκορείς .  Αίτιοι  δέ  τού¬ 
τον  ονχ  ημείς,  άλλ’  αυτοί  οι  άκούοντες'  6  μέν  γάρ 
κατορθών  αεί  χαίρει  τα  αυτά  άχούων,  ώσπερ  εγκω- 
25  μίων  αυτού  λεγομένων,  6  δέ  μη  β ον λό μένος  κατορ- 
θονν  χαί  ενοχλείσθ αι  δοκεί,  καν  δεύτερον  άκούση  μό¬ 
νον,  πολλάχις  δοχει  άχούειν.  « Καθαρός  εγώ  άπό  τοϋ 
αίματος  πάντων»,  φησί . 

4.  Τούτο  Παύλφ  μέν  ήρμοττεν  είπείν,  ημείς  δέ 
30  οϋ  τολμώμεν  τούτο  είπείν,  μυρία  σννειδότες  εαντοίς. 
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'γείλει,  τό  νά  κηρύξει,  τό  νά  διδάξει,  νά  μή  παραλείψει 
τίποτε,  νύχτο  καί  ήμέρα  νά  παρακαλεϊ'  όταν  δέ,  άφοϋ  γί¬ 
νουν  αύτά,  δεν  προκόψει  κανένα  επί  πλέον  όφελος,  νά 
έχει  ύπ’  όψη  έκεϊνο  πού  υπολείπεται. 

"Επειτα  αναφέρει  καί  άλλη  άπολογία,  ότι  «Έγώ  είμαι 
καθαρός  από  τό  αιμα  όλων»**.  Μή  λοιπόν  νομίσετε  ότι 
αυτό  λέγεται  μόνο  πρός  έμάς,  καθόσον  ό  λόγος  αύτός 
ταιριάζει  καί  σέ  σάς.  ώστε  νά  προσέχετε  τά  λεγάμενα, 
ώστε  νά  μή  φεύγετε  άπό  τό  κήρυγμα.  Τί  νά  κάνω;  Νά, 
καθημερινά  σκάζω  νά  φωνάζω,  “Απομακρυνθείτε  άπό  τά 
θέατρα*,  καί  πολλοί  μέ  χλευάζουν*  άποφύγετε  τον  όρκο, 
τήν  πλεονεξία  άμέτρητες  συμβουλές  δίνω  καί  κανένας 
δέν  άκούει. 

Αλλά  δέν  ομιλώ  τή  νύχτα;  Θά  ήθελα  καί  τή  νύχτα 
νά  τό  κάμνω  αύτό,  καί  στις  ώρες  του  φαγητού  σας,  καί, 
έάν  ήταν  βέβαια  δυνατό,  άφοϋ  γινόμουν  όμέτρητα  κομμά¬ 
τια,  νά  έρχόμουν  κοντά  σας  καί  νά  σάς  μιλούσα*  άλλ’  έάν 
μιά  φορά  τήν  έβδομάδα  σάς  καλούμε  καί  δείχνετε  οκνη¬ 
ρία,  καί  άλλοι  μέν  δέν  έρχεσθε  καθόλου,  άλλοι  δέ,  έρχό- 
μενοι,  αναχωρείτε  χωρίς  κανένα  έπί  πλέον  κέρδος,  τί 
δέν  θά  κάμνατε,  έάν  συνέχεια  τό  κάμναμε  αύτό;  Τί  νά 
κάνω;  Γνωρίζω  ότι  πολλοί  καί  μέ  κακολογείτε,  λόγω  τού 
ότι  πάντοτε  σάς  ομιλώ  γιά  τά  ίδια*  τόσο  πολύ  βαρετός 
έχω  γίνει.  Αίτιος  δέ  αυτού  δέ  είμαι  έγώ,  άλλ’  αύτοί  πού 
μέ  άκοϋν*  διότι,  έκεϊνος  μέν  πού  προκόβει  πνευματικά 
χαίρεται  πάντοτε  ν’  άκούει  τά  Ιδια,  σάν  νά  λέγονται  έγκω- 
μια  γι’  αύτόν,  ένώ  έκεϊνος  πού  δέν  θέλει  νά  προκόβει  νο¬ 
μίζει  καί  ότι  ένοχλεϊται,  καί  αν  γιά  δεύτερη  μόνο  φορά 
άκούσει  κάτι,  νομίζει  ότι  πολλές  φορές  τό  ακούσε.  «Έγώ 
είμαι  καθαρός  άπό  τό  αίμα  όλων»,  λέγει· 

4.  Αύτό  μέν  ταίριαΖε  στον  Παύλο  νά  τό  πεϊ,  ένώ  έγώ 
δέν  τολμώ  νά  τό  πώ  αύτό,  συναισθανόμενος  τά  άπειρα  ά- 
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Διό  περ  εκείνω,  τφ  διά  παντός  άγρυπνοϋντι  και  ε- 
φεστώτι,  τφ  πάντα  υπέρ  τής  σωτηρίας  των  μαθη- 
τευομένων  ύπομένοντι,  ήρμοττε  λέγειν  ημείς  δε  τό 
Μωσέως  εροϋμεν,  ότι  « ώργίσθη  μοι  Κύριος  δι’  ϋ - 
5  μάς,  ότι  εις  πολλά  αμαρτήματα  προάγετε  και  ήμάς»' 
όταν  γάρ  άθυμώμεν,  δρώντες  υμάς  ον  προκόπτοντας , 
ού  τό  πλέον  ήμΐν  τής  ισχύος  καταπίπτει;  Τί  γάρ,  εί¬ 
πε  μοι,  γέγονεν;  Ιδού  τή  χάριτι  τον  Θεόν  και  ημείς 
λοιπόν  τριετίαν  έχομεν,  νύκτα  μεν  και  ημέραν  ον 
10  παρακαλοϋντες,  διά  τριών  δε  πολλάκις  ημερών  ή  δι’ 
επτά  τούτο  ποιοϋντες.  Τί  γέγονε  πλέον;  Έγκιζλοϋ- 
μεν,  έπιτ ιμώμεν,  δα κρύομεν,  δδννώμεθα,  εί  και  μή 
φανερώς,  αλλά  κατά  καρδίαν.  ’ Εκείνα  δε  πολύ  τού¬ 
των  τά  δάκρυα  κουφότερα '  ταντα  μεν  γάρ  φέρει  τινά 
15  τοις  άθυ μούσι  παραμυθίαν,  εκείνα  δε  αυτήν  επιτείνει 
καί  συσφίγγει .  Ούτω  και  όταν  εν  άθνμία  τις  ή,  και 
μή  δύνηται  εξενεγκεϊν  την  άλγηδόνα,  ώστε  μή  δόξαι 
κενόδοξος  είναι,  μείξονα  άρα  πάσχει,  ή  αν  ταύτην  εξ - 
ήνεγκεν.  Εί  μή  μέ  τις  έκρινε  φιλοτιμίας  περιττής, 
20  είδες  αν  καθ’  εκάστην  ημέραν  πηγάς  δακρύων  άφι - 
έντα'  ταύτας  δέ  μοι  σύνοιδεν  δ  οίκίσκος  καί  ή  ερημιά. 

Κιοτεύσατε  γάρ  μοι,  τής  μεν  εμαντού  σωτηρίας 
απέγνων,  τά  δέ  ύμέτερα  θρηνών,  ουδέ  σχολήν  έχω 
τά  εμαυτοϋ  κακά  πενθεϊν*  ούτω  μοι  πάντα  υμείς 
25  στε.  Καν  αίσθωμαι  επιδίδοντας  υμάς,  ούκ  αισθάνο¬ 
μαι  τών  εμαυτοϋ  κακών  υπό  τής  ηδονής ·  καν  ϊδω  μή 
επιδίδοντας,  υπό  τής  άθυ  μίας  πάλιν  παραπέμπομαι 
τά  εμά,  φαιδρός  μεν  ών  επί  τοις  ήμετέροις  άγαθοίς , 
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μαρτήματά  μου.  Γι'  αύτό  ταίριαΖε  αύτό  νά  τό  λέγει  έκεί- 
νος,  πού  έπαγρυπνοΰοε  καί  φρόντίΖε  για  τον  καθένα,  έκεϊ- 
νος  πού  όλα  τά  ύπέμενε  για  τή  σωτηρία  τών  μαθητών 
έγώ  όμως  θα  πώ  έκεϊνο  πού  είπε  ό  Μωϋσής,  ότι  «Όργί- 
σθηκε  ό  Κύριος  έναντίον  μου  έξ  αιτίας  σας,  διότι  πολλά 
αμαρτήματα  προξενείτε  καί  σ’  εμάς»”-  διότι,  όταν  κυριεύο¬ 
με  άπό  λύπη,  βλέποντάς  σας  νά  μη  προκόβετε,  δέν  καταρ¬ 
ρέει  τό  μεγαλύτερο  μέρος  τής  δυνάμεώς  μου;  Διότι  πές 
μου,  τί  έγινε;  Νά,  μέ  τή  χάρη  τοϋ  Θεού  καί  έγώ  έχω  πιά 
τριετία,  πού  δέν  παρακαλώ  βέβαια  νύχτα  καί  ήμέρα,  άλλα 
τό  κάνω  αύτό  πολλές  φορές  τρεις  ήμέρες  καί  όχι  έφτά. 
Τί  έπί  πλέον  συνέβηκε;  κατηγορώ,  έπιτιμώ,  δακρύΖω,  ύπο- 
φέρω,  άν  καί  όχι  φανερά,  άλλά  μέσα  στήν  καρδιά  μου. 
Εκείνα  τά  δάκρυα  όμως  είναι  πολύ  πιο  έλαφριά  άπ’  αυ¬ 
τά*  διότι  σύτά  μέν  δίνουν  κάποια  παρηγοριά  σ’  έκείνους 
πού  λυπούνται,  ένώ  έκεϊνα  αυξάνουν  αύτήν  καί  τήν  συ¬ 
σφίγγουν.  "Ετσι  καί  όταν  κάποιος  είναι  στενοχωρημένος, 
καί  δέν  μπορεί  νά  φανερώσει  τον  ύπερβολικό  πόνο  του, 
γιά  νά  μή  φανεί  ότι  είναι  ματαιόδοξος,  πολύ  περισσότερο 
ύποφέρει  τότε,  παρά  άν  φανέρωνε  αύτόν.  Έάν  κάποιος 
δέν  μέ  κατέκρινε  γιά  περιττή  φιλοδοξία,  θά  μπορούσες  νά 
δεις  καθημερινά  νά  χύνω  πηγές  άπό  δάκρυα'  άλλ’  αύτές 
τις  πηγές  τών  δακρύων  μου  τις  γνωρίΖει  τό  σπιτάκι  μου 
καί  ή  έρημιά. 

Πράγματι  π ιστέψτε  με,  γιά  μέν  τή  δική  μου  σωτηρία 
έχασα  κάθε  έλπίδα,  θρηνώντας  όμως  τά  δικά  σας,  δέν 
μοϋ  μένει  εύκαιρία  νά  πενθώ  γιά  τά  δικά  μου  άμαρτήματα* 
τόσο  πολύ  είστε  σείς  τό  παν  γιά  μένα.  Καί  όν  άντιληφθώ  νά 
προκόβετε  σείς  στήν  άρετή,  δέν  αισθάνομαι,  έξ  αιτίας  τής 
μεγάλης  χορός,  τά  δικά  μου  άμαρτήματα*  αν  πάλι  δώ  νά 
μή  προκόβετε,  τότε  πάλι,  λόγω  τής  μεγάλης  μου  λύπης, 
παραβλέπω  τά  δικά  μου,  καί  νιώθω  μέν  μεγάλη  χαρά  γιά 
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καν  μνρία  έχω  δεινά,  σκυθρωπός  δε  επί  τοϊς  υμετέ- 
ροις  λνπηροΐς,  καν  μνρία  μοι  κατορθώματα  ή·  τις 
γάρ  ελπίς  διδασκάλω,  τον  ποιμνίου  διεφθαρμένου; 
ποια  ζωή,  ποια  προσδοκία;  μετά  ποιας  στήσεται  παρ- 
5  ρησίας  προς  τον  Θεόν;  τί  ερει;  Θώμεν  γάρ  ότι  ουδέ 
έγκαλε ΐται,  ουδέ  δίδωσι  δίκην,  άλλ*  έστι  καθαρός 
από  τον  αίματος  πάντων  καί  όντως  ανίατα  πείσεταΐ' 
επεί  καί  πατέρες  υπέρ  παίδων  ου  μέλλοντες  εγκαλει- 
σθαι,  όμως  άλγοϋσι  καί  δάκνονται . 

10  Καί  ονδέν  αυτούς  τούτο,  φησίν,  ωφελεί,  ουδέ 
προΧσταται,  ότι  « αυτοί  άγρυπνονσιν  υπέρ  των  ψυχών 
ήμών» ;  Άλλ*  άγρυπνονσιν  ώς  λόγον  άποδώσοντες· 
καί  δοκει  μέν  τισι  τούτο  είναι  φοβερόν,  εμοί  δε  ουδείς 
τούτον  λόγος  μετά  την  ύμετέραν  απώλειαν  άν  τε  γάρ 
15  δώ  λόγον,  αν  τε  μή  δώ,  ούδέν  μοι  το  όφελος .  Γένοι- 
το  σωθήναι  υμάς,  καί  δούναι  λόγον  εμέ  δι*  υμάς!  υ¬ 
μάς  σωθήναι,  καί  εμέ  εγκαλεϊσθαι  ώς  μή  π ληρώσαν- 
τα  τά  παρ*  ε μαντού !  ου  γάρ  του  δι*  εμού  σωθήναι  υ¬ 
μάς  φροντίζω,  αλλά  τού  σωθήναι  μόνον  δι 9  ότουδήπο- 
20  τε.  Ονκ  ιστέ  τήν  τυραννίδα  των  ώδίνων  των  πνευ¬ 
ματικών,  πώς  μυριάκις  ελοιτο  άν  κατακοπήναι  δ  τού¬ 
τον  τόν  τόκον  ώδίνων,  ή  τών  τεχθέντων  ένα  άπολλύ- 
μενον  ίδεϊν  καί  διεφθαρμένον ;  Πόθεν  υμάς  πείσο  μεν; 
ετέρωθεν  μέν  ονδαμόθεν,  από  δέ  τών  γινομένων  τά 
5  καθ*  υμάς  πάντα  άπολυσόμεθα. 

Δυνάμεθα  καί  ημείς  λέγειν  οτι  ονδέν  νπεστειλά- 
μεθα'  άλλ*  όμως  άλγούμεν  καί  ότι  άλγούμεν  δήλον  εξ 


7.  Έ6ρ.  16,  17 
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τά  δικά  σας  άγαβά,  και  άν  ακόμα  είναι  αμέτρητα  τά  κακά 
πού  μέ  πιέζουν,  κυριεύομαι  δέ  όπό  ύπερβολική  λύπη  γιά 
τά  δικά  σας  λυπηρά,  και  αν  άκόμα  είναι  άμέτρητα  τά  κα- 
τορθώματά  μου  διότι  ποιά  έλπίδα  ύπάρχει  γιά  τά  δάσκαλο, 
όταν  τό  ποίμνιο  είναι  διεφθαρμένο;  ποιά  £ωή;  ποιά  προσ¬ 
δοκία;  μέ  ποιο  θάρρος  θά  σταθεί  μπροστά  στό  Θεό;  τί 
θά  πει;  Διότι  άς  ύποθέσομε  ότι  δέν  κατηγορεϊται,  ούτε 
τιμωρείται,  άλλ’  είναι  καθαρός  άπό  τό  αίμα  όλων*  καί  έτσι 
θά  ύποστεϊ  άθεράπευτα  κακά'  καθόσον  καί  οι  πατέρες  πού 
δέν  συμβαίνει  νά  κατηγορηθοϋν  γιά  τά  παιδιά  τους,  όμως 
πονούν  καί  καταπληγώνονται. 

Καί  σέ  τίποτε  αύτό,  λέγει,  δέν  τούς  ωφελεί,  ούτε 
τούς  προφυλάσσει,  τό  ότι  δηλαδή  «αυτοί  άγρυπνούν  γιά 
τις  ψυχές  μας»*7;  Άλλ’  άγρυπνούν  διότι  θά  δώσουν  λόγο" 
καί  φαίνεται  μέν  αύτό  σέ  μερικούς  ότι  είναι  φοβερό,  έμέ- 
να  όμως  δέν  μέ  ένδιαφέρει  καθόλου  αύτό  μετά  τή  δική 
σας  άπώλεια*  διότι  καί  αν  δώσω  λόγο,  καί  αν  δέν  δώσω 
δέν  έχω  νά  ώφεληθώ  σέ  τίποτε.  Μακάρι  νά  συμβεϊ  νά 
σωθείτε  σείς  καί  νά  δώσω  έγώ  λόγο  γιά  σάς!  νά  σωθείτε 
σείς,  καί  έγώ  νά  κατηγορηθώ  ότι  δέν  έκανα  έκεϊνο  πού 
έξαρτόταν  άπό  μένα!  διότι  δέν  φροντίζω  γιά  νά  σωθείτε 
σείς  μέ  τή  δική  μου  προσπάθεια,  άλλά  τό  νά  σωθείτε  μόνο 
μέσω  οποιοσδήποτε.  Δέν  γνωρίζετε  τήν  τυραννική  έξου- 
σία  των  πνευματικών  πόνων,  πώς  άπειρες  φορές  θά  προ¬ 
τιμούσε  νά  κατακομματιασθεί  εκείνος  πού  ύποφέρει  άπό 
αυτόν  τον  υπερβολικό  πόνο  τού  τοκετού,  παρά  νά  δει  ένα 
άπό  έκείνους  πού  γεννήθηκαν  νά  χάνεται  καί  νά  κατα- 
στρέφεται;  Άπό  πού  νά  σάς  πείσομε;  άπό  πουθενά  μέν 
άλλου,  άλλά  όπό  αότά  πού  συμβαίνουν  θά  δώσομε  λύση 
σ*  όλα  τά  σχετικά  μέ  σάς. 

Μπορώ  καί  έγώ  νά  λέγω  ότι  δέν  ααρέλειψα  τίποτε ' 
άλλ*  όμως  πονώ  άφάνταστα*  καί  τό  ότι  πονώ  γίνεται  φα- 
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ών  μνρία  χατασκενάζομεν  χαϊ  μηχανώμεθα.  Καίτοι 
γε  ενήν  προς  υμάς  αυτούς  είπεΐν'  κΤί  μοι  μέλει;  εγώ 
το  έ μαντού  πεποίηχα,  εγώ  χαθαρός  είμι  από  τον  αϊ- 
ματος’-  άλλ *  οϋχ  άρχει  τούτο  εις  παραμυθίαν.  Εϊ  γε 
δ  ενήν  την  χαρδίαν  ημών  άναρρήξαι  χαϊ  επιδεϊξαι,  ει- 
δετε  αν  μετά  πολλής  ένδον  όντας  τής  ευρυχωρίας 
πάντας  υμάς ,  χαϊ  γυναΐχας  χαϊ  πάίδας  χαϊ  άνδρας' 
τοιαύτη  γάρ  ή  τής  άγάπης  δύναμις,  τον  ουρανού  εν- 
ρνχωροτέραν  ποιεί  την  ψυχήν.  « Χωρήσατε  ημάς», 
10  έλεγεν  6  Παύλος,  « ούδένα  ήδιχήσαμεν ,  ον  στενοχω- 
ρεϊσθε  εν  ήμιν». 

Τούτο  λέγομεν  νύν  χαϊ  ημείς ·  « Χωρήσατε  ημάς». 
Πάσαν  την  Κόρινθον  είχεν  εχεινος  εν  τή  χαρδία  ε¬ 
αυτού,  και  έλεγε *  «Πλατύνθητε  και  ύμεϊς’  ον  στενο- 
15  χωρεΐσθε» .  Άλλ’  αυτός  ονκ  άν  έχοιμι  τούτο  λέγειν 
εν  γάρ  οϊδα  ότι  και  υμείς  ημάς  άγαπάτε  και  χωρεΐτε. 
Άλλα  τί  τό  κέρδος  ή  τής  εμής  άγάπης  ή  τής  υμών, 
όταν  τό  κατά  Θεόν  ήμιν  μη  ηροχωρή;  Μείζονος  άθν- 
μίας  ύπόθεσις,  πλείονος  λνμης  άφορμή.  Ον  δ  εν  έχω 
20  έγκαλεϊν  νμΐν'  « μαρτυρώ  γάρ  ύμιν  ότι,  εϊ  δυνατόν, 
τούς  οφθαλμούς  υμών  έξορύξαντες  άν  έδώκατέ  μοι». 
ΚΙμειρόμεθα  ού  μόνον  τό  Εύαγγέλιον,  αλλά  και  τάς 
εαυτών  ψυχάς  δούναι  ύμιν.  Φιλούμεθα  χαϊ  ψιλούμεν , 
άλλ 1  ον  τούτο  εστι  τό  ζητούμενον. 

25  Φιλήσωμεν  ούν  τον  Χριστόν  πρώτον  πρώτη  γάρ 
εντολή *  « Αγαπήσεις  Κύριον  τον  Θεόν  σου’  δευτέρα 
δε  όμοια  αύτής'  Και  τον  πλησίον  σου  ώς  σ εαυτόν» . 
Την  δευτέραν  έχομεν,  τής  πρώτης  ήμιν  δεί'  τής  πρώ- 


*8.  Β'  Κορ.  7,  2  καί  6,  12 
19.  Β*  Κορ.  8,12-13 
10.  Γαλ.  4,  15 

Μ.  Ματθ.  22,  37  -  39  καί  Μάρκ.  12,  30-31 
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νερό  από  τό  ότι  όμέτρητα  μέσα  έπινοώ  καί  μηχανεύομαι. 
"Αν  καί  βέβαια  θά  μπορούσα  νά  πώ  προς  σάς*  Ύί  μ’  έν- 
διαφέρεί;  έγώ  έκανα  ό,τι  έξαρτόταν  άπό  μένα,  έγώ  είμαι 
καθαρός  άπό  τό  αίμα  σας”  όμως  δέν  είναι  αρκετό  αύτό 
για  παρηγοριά.  Έάν  δηλαδή  ήταν  δυνατό  νά  σχίσω  τήν 
καρδιά  μου  καί  νά  σάς  τή  δείξω,  θά  μπορούσατε  νά  δείτε 
ότι  ύπάρχετε  όλοι  σας  μέσα  σ’  αύτήν  μέ  μεγάλη  ευρυχω¬ 
ρία,  καί  γυναίκες  καί  παιδιά  καί  άνδρες*  διότι  τέτοια  είναι 
ή  δύναμη  τής  άγάπης*  κάμνει  τήν  ψυχή  πιό  εύρύχωρη 
άπό  τον  ούρανό·  «Κάνετε  χώρο  στήν  καρδιά  σας  γιά  έ- 
μάς»,  έλεγε  ό  Παύλος,  «κανένα  δέν  άδικήσαμε,  δέν  ύπάρ- 
χει  έλλειψη  χώρου  γιά  σάς  μέσα  στήν  καρδιά  μας»*8. 


Αύτό  λέγω  τώρα  καί  έγώ'  «Κάνετε  χώρο  στήν  καρ¬ 
διά  σας  γιά  μένα».  "Ολη  τήν  Κόρινθο  είχε  ©κείνος  μέσα 
στήν  καρδιά  του  καί  έλεγε*  «Πλατύνατε  καί  σείς  τήν  καρ¬ 
διά  σας,  δέν  υπάρχει  έλλειψη  χώρου  μέσα  στήν  εύρυχω- 
ρία  τής  καρδιάς  μας»**.  Άλλ’  έγώ  δέ  θά  μπορούσα  νά  τό 
πώ  αυτό*  διότι  γνωρίζω  πολύ  καλά  ότι  καί  σείς  μέ  άγα- 
πδτε  καί  έχετε  χώρο  στήν  καρδιά  σας  γιά  μένα.  Αλλά 
ποιό  τό  κέρδος  ή  άπό  τή  δική  μου  άγάπη  ή  άπό  τή  δική 
σας,  όταν  ή  εύδοκίμησή  μας  σύμφωνα  μέ  τό  θέλημα  τού 
Θεού  δέν  προχωρεί;  Αύτό  γίνεται  αιτία  μεγαλύτερης  λύ¬ 
πης,  άφορμή  περισσότερης  καταστροφής.  Δέν  μπορώ  νά 
σάς  κατηγορήσω  γιά  τίποτε*  «Διότι  έγώ  δίνω  τή  διαβε¬ 
βαίωση  γιά  σάς,  ότι,  έάν  ήταν  δυνατό  καί  τά  μάτια  σας 
θά  βγάζατε  καί  θά  μοΰ  τά  δίνατε»40.  Επιθυμώ  υπερβολικά 
όχι  μόνο  τό  Ευαγγέλιο  νά  σάς  δώσω,  άλλά  καί  τήν  ψυχή 
μου.  Αγαπιέμαι  καί  άγαπώ,  άλλά  δέν  είναι  αύτό  τό  2η* 


τούμενο- 

"Ας  άγαπήσομε  λοιπόν  πρώτα  τον  Χριστό*  διότι  ή 
πρώτη  έντολή  είναι*  «Ν’  άγαπήσεις  τον  Κύριο  τό  Θεό  σου* 
δεύτερη  δέ  όμοια  αύτής  είναι*  καί  τον  πλησίον  σου  όπως 
τον  έαυτό  σου»41,  Τή  δεύτερη  τήν  έχομε  κατορθώσει, 
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της  δεϊ  μετά  πολλής  τής  υπερβολής  χαι  εμοϊ  χαι  ν- 
μΐν.  'Έχομεν  αυτήν,  άλλ’  ονχ  ως  χρή.  Φιλήσω  μεν 
αυτόν  (ιστέ  πόσος  άπόχειται  μισθός  τοϊς  φιλήσασι 
τον  Χριστόν )·  φιλήσωμεν  αυτόν  θερμότητι  ψυχής, 
5  ϊνα,  τής  παρ’  αύτοϋ  εύνοιας  άπολαύοντες,  διαφνγω- 
μεν  τον  χλυδωνα  του  παρόντος  βίου,  χαΐ  των  επηγ- 
γελμένων  αγαθών  τοϊς  άγαπώσιν  αυτόν  επιτυχεϊν 
καταξιωθώμεν  χάριτι  χαι  φιλανθρωπία  του  Μονογε¬ 
νούς  αύτοϋ  Παιδός,  μεθ’  ον  τω  ΠατρΙ  άμα  τω  άγίω 
10  Πνεύματι,  δόξα,  χράτος,  τιμή,  νυν  χαι  αεί  χαι  εις 
τούς  αιώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 
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χρειάζεται  νά  έπιτύχομε  τήν  πρώτη*  χρειαζόμαστε  τήν 
πρώτη  σέ  ύπερβολικό  βαθμό  και  εγώ  καί  έσεια  έχομε  αυ¬ 
τή,  άλλ’  όχι  όπως  πρέπει.  ”Ας  αγαπήσομε  αυτόν  (γνωρί¬ 
ζετε  πόση  αμοιβή  έπι φυλάσσεται  γιά  έκείνους  πού  άγάπη- 
σαν  τον  Χριστό)·  ας  άγαπήσομε  αυτόν  μέ  όλη  τή  φλόγα 
τής  ψυχής  μας,  ώστε,  όφοϋ  άπολαύσομε  τήν  εϋνοια  αύ- 
τοϋ,  νά  άποφύγομε  τό  κλυδωνισμό  τής  παρούσας  Ζωής 
καί  ν’  άξιωθοΰμε  νά  έπιτύχομε  τά  άγαθά  πού  έχει  ύπο 
σχεθεϊ  σ’  έκείνους  πού  όγαποϋν  αύτόν  μέ  τή  χάρη  καί 
φιλανθρωπία  τού  Μονογενούς  αύτοϋ  Υιού,  μαΖί  μέ  τόν  ό¬ 
ποιο  στον  Πατέρα  συγχρόνως  καί  στο  άγιο  Πνεύμα  άνή- 
κει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί 
στούς  αίωνες  των  αιώνων.  Αμήν. 
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152 

Ιωάννης 


3 

17 

508 

4 

48 

484 

8 

44 

464 

11 

48 

544 

12 

6 

64 

19 

544 

47 

508 

14 

10 

114 

12 

504 

16 

33 

52 

17 

21 

286 

18 

22 

464 

31 

456 

36 

114 

19 

12 

340 

20 

29 

484 

Π  ψάξεις 

1 

5 

18 

15 

474 

24 

250 

2 

29 

162 

41 

490 

3 

12 

196 

13 

160 

4 

5-22 

188 

5 

1-11 

286.508 

13 

510 

15 

510 

20 

92 

34-39 

84 

40 

44 

* 

41 

598 

6 

Ιέ. 

286 

7 

2έ. 

152 

58-60 

44 

8 

9-24 

508 

40 


026 
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9 

10 

11 


9-25 

14 

19 

24 
1-2 

27 
43 

4 

0 

20 

34-35 

44-48 

47 

48 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

20-21 

22 

23 

23-25 

25 

26 

28 

28-30 

29 

1 

1-3 

2 

3 

4 

5 

6 

6-7 


28Γ· 

54 
342 
132 
48 
314 
340 
286 
372 
340 
318 
294 
484 
18 
20 
18 
18 
18 
20 
44.  58 
58 
46 

46  13 

5·ΐ 

48 

314 

48 

50 

286 

52.58 

82 

74 

82 

82 

76.  84 
78.  86 
86 
78 


7 

86 

8 

80 

8-10 

80 

9 

88 

10 

88. 

94 

10-11 

80 

11 

.40 

12 

40 

12-14 

84 

14 

40 

14-15 

82 

15 

9ϊί 

15-17 

82 

16-17 

92 

17 

42. 

94 

18-19 

Ί06.  108. 

112 

20 

112 

20-24 

108 

21 

112 

22 

114 

23 

112 

25 

110 

2 

116 

2-3 

ΓΙΟ 

4 

Μ  2 

4-5 

132. 

136 

5 

132. 

136 

6 

136 

6-8 

132 

8 

508 

8-10 

280 

9-11 

132 

10 

138 

11 

138 

11-12 

134 

13 

140 

13-14 

134 

14 

140 

15 

136. 

142 

16 

Γ70 

14 
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627 

1 7-1  ί> 

164 

8-10 

192 

18 

152 

11 

200 

19 

152 

11-13 

194 

20 

152 

12 

200 

21-22 

154 

14-15 

194.  214 

23-24 

160 

15 

224.  226 

23-25 

154 

16 

216 

24 

164 

20-22 

220 

25 

160 

23 

220.  226 

20 

158 

24-25 

222 

26-28 

154 

26 

222 

27 

158 

27-28 

224 

28-29 

158 

28 

244 

29-36 

156 

2-4 

246 

30-31 

160 

5-7 

246 

31 

162.  164 

7 

250 

32 

160 

8 

248.  250 

34 

162 

9 

248.  250 

35 

162 

10-11 

248 

36 

162 

13-14 

274 

37-39 

156 

13-15 

266 

38 

184 

15-56 

298.  306.  312 

39 

164 

16 

274 

40-41 

156.  166 

17 

276 

42 

184 

18 

268 

43 

196 

19-21 

268 

43-45 

186 

20 

278 

46 

44. 

110.  186. 

21 

278 

188. 

196.  380 

22 

270.  314 

47 

186.  198 

22-23 

280 

-18 

188.  198 

23-24 

270 

49 

188 

24 

282 

50 

188.  198 

25 

282 

51 

- 

190 

25-26 

270 

52 

190.  198 

26 

282 

1 

190 

26-29 

272 

2 

190.198 

27 

μ 

00 

1·* 

3 

190.  200 

28 

:  282.  284 

3-7 

192 

30 

284 

6 

200 

30-31 

272 

628 
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18 


32 

284 

32-33 

272 

33 

284 

35 

312 

37-40 

300 

39 

414 

40 

304. 

306 

41 

306. 

314 

1 

306 

1-3 

308 

3 

308. 

316 

4-7 

310 

5 

ο 

00 

• 

316 

8-9 

310 

9 

318 

10 

316 

10-12 

312 

13-14 

332 

14 

340 

15 

334 

162. 

510 

16-17 

332. 

336 

17 

336.  342. 

520 

18-21 

336 

20 

342 

20-22 

344 

21 

338. 

344 

22-28 

338 

28 

340 

24 

340. 

344 

25 

'  94 

26-28 

356 

26 

358 

27 

364 

27-28 

358 

28 

362 

29 

362 

29-30 

358 

81 

864 

81-32 

358 

82 

364 

38-34 

358 

84 

364 

35 

360 

86 

366 

36-40 

360 

39 

366 

1-3 

380 

2-3 

384 

2-4 

382 

3 

388 

4 

382.  386 

5 

388 

5-7 

382 

6 

388.  544 

7 

388 

7-9 

382 

9 

392 

10-11 

384 

11 

388.392 

12 

386.  390 

12-14 

384 

13 

390 

14 

390.  394 

15 

884.  390 

16 

414 

16-17 

406 

17 

406.  414 

18 

408.  414.  416. 

444. 

19-20 

408.  410. 

1 9-2 1 

416 

20 

426 

21-23 

410 

22-23 

416 

23 

410 

24 

410.  412.  416. 

418.  420. 

24-25 

410 

25 

418.  420 

25-26 

412 

ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ 

629 

26 

420 

1 

I 

3 

478. 

482 

26-27 

422 

1 

1 

4 

478 

26-28 

412 

ί 

6 

478 

482 

27 

422 

1 

| 

8 

500 

28 

422 

* 

1 

9 

504 

29 

412.  426 

9-10 

502 

30 

428 

11-12 

502 

30-31 

412 

13 

502. 

518 

31 

428 

14-18 

504 

32 

450 

15 

518 

32-33 

442 

16 

506 

33 

450 

17 

512 

34 

442 

21 

548 

1-3 

442.  450 

19 

21-23 

538 

4-5 

444 

24 

540 

4-6 

452 

24-26 

550 

5 

452 

| 

24-27 

540 

6 

452 

ί 

26 

542. 

550 

6-8 

446 

27 

542.  544. 

550 

7 

452 

28 

544. 

552 

8-10 

446 

28-29 

544 

ί) 

454  ! 

30 

552 

10 

454 

30-31 

546 

11-13 

448 

ί 

31 

636 

12 

454  | 

32-33 

546 

14-17 

448  ί 

I 

33-34 

546 

17 

456.  470  ' 

35 

546. 

554 

18 

470.  478  | 

36 

552. 

554 

19-23 

472  | 

36-37 

548 

22 

470  | 

38 

554 

22-23 

480  1 

I 

38-41 

548 

24 

472.  480  ; 

I 

40 

554 

25-26 

474 

41 

554 

26 

480 

20 

1 

570 

27 

482 

1-2 

578 

27-28 

474.  476 

2-5 

570 

28 

480 

3 

578 

1-2 

478 

6 

572 

1-8 

474.  476 

7 

572. 

578 

2 

482 

8-12 

574 

630 
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10 

574 

11 

574 

12 

576 

13-14 

576 

15-16 

576 

16 

578.  580 

17-21 

592 

18 

594 

18-19 

596 

21 

598 

22-24 

600 

23 

600 

24 

602 

25 

602 

26 

602.  610.  612 

27 

602.  610 

28 

604.  610 

29 

606.  622 

30 

606.  610 

31 

608 

21 

10 

50 

17-31 

44 

28 

12-35 

44 

27 

24 

312 

Ρ  α>  μ  α  ί  ου  ς 

5 

3 

336 

8 

3 

380 

28 

44 

29 

198 

10 

1 

380 

11 

13 

388 

18 

14 

124 

14 

9 

428 

10 

430 

.5 

4 

176 

20 

140 

Κ  ο  ο  ι  ν  Οί  ο  υ  ς  Α' 


1 

14 

452 

23 

394 

2 

14 

450.516 

7 

19 

252 

9 

14 

390 

22 

582 

27 

604 

18 

13 

486 

16 

12 

480 

17 

392 

Κορινθίο  υ  ς 

Β' 

1 

8 

638 

1 

11 

398 

2 

11 

338 

2 

16 

196 

3 

5 

196 

4 

17 

598 

Γ> 

10 

430 

6 

3 

582 

4-5 

582 

12 

618 

12-13 

618 

7 

2 

618 

12 

444 

29 

582 

12 

9-10 

344 

11 

594 

Γ  α  λ  άτ  α  ς 

1 

1 

110 

16 

226 

2 

7 

284 

8 

’386 

9 

284. 

386 
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631 


9-10 

52 

θεσσαλονικεϊς 

Β' 

10 

64 

4 

15 

618 

3 

9 

624 

17 

28 

13 

314 

6 

17 

452 

| 

Τιμόθεον 

Α' 

Εφ  ε  σ  ι  ο  ν  ς 

2 

8 

202 

5 

5 

372 

15 

252 

6 

124 

4 

26 

530 

6 

10 

176 

29 

240 

13 

200 

6 

12  126. 

606 

Τιμά  Οεον 

Β' 

Φιλιππησίου  ; 

1 

±5 

314 

1 

30 

220 

3 

12 

26 

3 

17 

624 

15 

316 

Κο  λοσσαεί: 

Εβραίου 

«■ 

1 

24 

598 

10 

24 

396 

2 

23 

402 

13 

17 

616 

θεσσαλονικεϊς  Α' 

Α'  Π  τ  ρ  ο  υ 

2 

16  54. 

392 

4 

8 

488 

3 

1 

550 

5 

8 

262 

2.  Ευρετήριο  ονομάτων  καί  πραγμάτων 


Α 

Αβραάμ  154.  158.  248.  340.  588 

"Αγαβος  50. 

αγανάκτησες  414. 

αγάπη  396,  398,  486,  488,  492. 


598.  618. 

αγνωμοσύνη  152.  158. 
αγρυπνία  100.  360. 
άδελφοκτσνία  124. 

"Αζυμα  74.  76.  82.  570.  634, 
αηδία  116.  122, 


632 
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'Αθηγά  410. 

Άθηναι  406.  414.  442.  450.  456. 
550. 

Αθηναίοι  405.  410.  416  418. 

428.442. 

άδυμί*  204.  206.  562.  614.  618. 
Αίγυπτος  134.  150.  152.  158. 
440  588. 

αίμα  126,  268.  272.  278.  410. 
418.  420.  564.  566.  602. 
610.  618. 
αίρεσις  294. 

αίσχύνη  144.  456.  522.  534. 
ακροβυστία  250. 

Άκυλας  442.  450.  460.  474.  478. 
480.  482. 

άλαζονεία  202.  258.  260. 
Αλεξάνδρεια  472. 

' Αλέξανδρος  546.  552. 
άλήθεια  286.  288.  376.  426. 
αμάρτημα,  -τα  20.  24.  100.  102. 
104.  144.  154.  164.  242. 

374.  676.  432.  48 4.  488. 

522.  524.  528.  558.  568. 

614. 

άμαρτία  156.  166.  176.  286.  374. 

10.  520.  522.  524.  566. 
αμαρτωλός,  -οί  342.  376.  432. 
άμεριμνία  58.  122. 
άμνησικακία  376. 

Άμφίπολις  380. 

Άνανίας  50.  286.  508. 
χνάστασις  160.  368.  408.  628. 

480. 

ίνάστασις  νεκρών  450. 
ίνδρεία  76.  84.  598.  602. 
ίνελευθερία  122. 

Αντιόχεια  44.  46.  48.  50.  54. 
58.  60.  110.  116.  130.  134. 
140.  218.  220.  222.  226. 


254.  27α  284.  298.  302. 
306.  386.  460.  472.  480. 
Άντιοχεύς,  -εις  58. 
άπαν&ρωπία  202. 
απάτη  136. 
άπογνωσις  24. 

Απόλλων  342. 

Άπολλώς  472.  474.  476.  480. 

484. 

άπόνοια  566.  596. 
απώλεια  204.  252. 

"Αρατος  412. 
αργία  152. 

"Αρειος  294.  408. 

"Αρειος  πάγος  416. 
αρετή  68.  70.  148.  180.  200. 
20ί2^  250.  296.  330.  400. 
484 

Άρίσταρχος  544.  570. 
αρμονία  38. 

"Αρτεμις  540.  542.  544.  546. 

548.  552.  554. 
άσέλγεια  360. 

Άσία  310.  472.  500  502  .  538. 
540.  5:50.  570.  580.  592. 
570. 

"Ασσος  576.  634. 
άσχημοσύνη  188.  238.  240.  350. 
558. 

αταξία  38. 

Αττάλεια  222. 
αύθάδεια  96. 
αντάρκεια  216. 

*Αχαΐα  448.  454.  474.  476.  480. 
538. 

Β 

Βαβΰλας  514. 

Βαβυλών  268. 
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633 


βάπτισμα 

18.  20.  82.  154. 

472. 

474. 

476. 

478.  482. 

48>!. 

δάπτισμα  μετάνοιας  484. 
Βάρ  Ιησούς  132. 

Βαρνάβας 

46. 

48.  50.  52. 

,  54. 

56.  58.  60. 

.  110.  116. 

132. 

150. 

184. 

186.  188. 

194. 

300. 

2141. 

220.  246. 

270. 

272. 

28». 

284.  298. 

300. 

302. 

304. 

306.  312. 

314. 

318. 

βασκανία  28.  62.  350.  400.  508. 
Βενιαμίν  152. 

Βέροια  384. 

Βιθυνία  310. 

Βλαστός  108.  112. 

Γ 

Γάιος  452  .  544.  570. 

Γαλάται  280. 

Γαλατία  310. 
γαλήνη  28. 

Γαλιλαία  156.  158. 

Γαλλίων  448.  454.  456. 
Γαμαλιήλ  82. 
γέεννα  522. 
γέλως  38. 

Γιεζής  176. 

Δ 

δαιμόνιον,  -α  220.  416.  444. 

464.  504.  518. 

δαίμων,  -ες  26.  338.  342.  344. 
364.  416.  420.  424.  461. 
510.  512.  520.  522. 

Δάμαρις  442. 

Δανιήλ  196. 

Δαυίδ  98.  152.  154.  156.  162. 


268.  274.  594. 
δειλία  306. 
δεισιδαιμονία  550. 

Δέρδη  192.  200.  220.  222.  306. 
Δημητριος  540.  548.  ο50.  οο4· 


διάβολος 

132. 

136. 

214. 

218. 

262. 

348. 

402. 

404. 

494. 

560. 

διαφθορά 

δικαιοσύνη 

132. 

136. 

294. 

412. 

Διονύσιος  ό  Αρεοπαγίτης  442. 
Διοπετής  546.  648. 
διωγμός  26.  28.  30.  44.  198.  220 
δόλος  136.  402. 
δυσείδεια  146. 
δυσπραγία  168.  228. 
δυσωδία  126. 
δωρεά  18. 

Ε 

' Εδραίος  516. 
είδωλόθυτσν,  -α  272. 
ειδωλολατρία  540. 
είδωλον  278.  416. 
ειρήνη  30.  112.  192.  228.  272. 
286.  400. 

Έκκλημσία  34.  38.  46.  74.  78. 
82.  96.  110.  166.  168.  170. 


174.  204. 

210. 

246., 

266. 

270.  274. 

282. 

294. 

308. 

310.  396. 

460. 

472. 

478. 

486.  578. 
644.  650. 

604. 

606. 

640. 

ελεημοσύνη  52. 

60. 

62.  64.  66. 

148.  176. 

648. 

202. 

.  314. 

372. 

ελευθερία  122. 

516. 

Ελλάς  390.  570.  578.  570. 

"Ελλην,-  ες  30. 

46. 

50.  58. 

190. 

212.  290. 

292. 

294. 

308. 

534 
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316. 

366. 

380ι 

382. 

386. 

388. 

390. 

406. 

424. 

430. 

4414. 

448. 

450. 

502. 

504. 

508. 

512. 

546. 

550. 

592. 

598. 

600. 

Εληνιστης,  -αΐ  46.  58. 
λπίς  24.  56.  324.  364.  434.  486. 
566. 

ϋλΰμας  132.  508. 

-ομολόγησις  100.  512. 
άβουλη,  -αί  62.  566.  592. 
άδειξις  258. 

ι&είκε^α  176.  196.  230.  254. 

268.  344.  400.  458. 
ιθυμία  102.  124.  182.  184.  206 
πικούριοι  408.  414.  416. 
τάκουρος  418. 

'ραστος  538.  550. 
ρμης  200. 

,'ένεια  464. 

Γνανμοσήνη  440. 

ργεσια  164.  432.  522.  594. 

,  άδεια  168.  196. 

.ογία  40.  62. 

/ίκη  314. 
ραγία  168. 

έβεια  194.  540.  542,  552.  554 
αξία  38  208. 
ι>χος  572. 
ροσυνη  216. 

1  36. 

έσιοι  546.  552.  554. 
ιεσος  470.  472.  476.  478. 
480.  482.  504.  512.  538. 
540.  576.  578.  580.  592. 

>α  488. 
ικρασία  350. 

Ζ 

:αΐος  64. 


Ζευς  (Διός)  194.  200.  424  548 
ζήλος  28.  34.  184.  188.  446. 
ζημία  124. 

ζωή  αΙώνιος  186.  188.  198.  484 

Η 

ηδονή  28.  96.  122.  124.  142. 
524.  346.  352.  356.  408. 

558.  560.  566.  580. 

Ήλίας  30.  262.  300.  372. 
Ηρώδης  74.  78.  82.  84.  86. 

90.  106.  108.  110.  112.  114 
Ήσαΰ  122.  124. 

θ 

θάνατος  76.  78.  96.  108.  154. 
158.  160.  194.  166.  226. 
360.  388. 
θέκλα  70. 
θέλημα  172. 

θεός  άγνωστος  408.  410. 

Οεότης  418. 

Θεσσαλονίκη  380.  384.  388.  392 
θηριωδία  322. 

θλίψις  44.  52.  74.  90.  94.  96. 
220.  226.  346.  348.  356. 

488.  538.  556.  560.  566.  568 
600.  608. 
θυάτειρα  332. 

θυμός  28.  76.144.  174.  180.  182 
200.  210.  326.  340.  344.  378 
390.  456.  460.  462.  518.  520 
526.  530.  532.  544. 

I 

Ιακώβ  438. 

Ιάκωβος  74,  76,  82,  84,  92, 


ΕΥΡΕΤΗΡ I Α 


94.  106.  114.  266.  274. 

Ίάσων  382  388.  392.  544. 
Ιεζεκιήλ  584. 

Ιερεμίας  216. 

Ιεροσόλυμα  -  Ιερουσαλήμ  10. 

12.  46.  50.  54.  56.  110.  140. 
154.  156.  160.  222.  246.  416 
252.  254.  266.  268.  282.  310 
418.  450.  472.  514.  538.  544 
548.  576.  578.  580.  600. 
Ίεσσαί  152. 

Ίησοΰς  (Νανή)  32.  224. 

Ίκόνιον  190.  218.  220.  222.  308 
314.  392. 

Ινδός,  -οι  180. 

’Ιόττη  12.  16. 

Ιορδάνης  440. 

Ίουδαία  12.  60.  106.  108.  114. 
244.  308. 

Ιουδαίος,  -οι  8.  10.  44.  46.  50 
56.  58.  74.  76.  80.  84.  90 
130.  132.  136.  150.  158.  184 

188.  190  192.  198.  200.  218 

308.  314.  316.  332.  336.  338 

244.  250.  254.  278.  292.  296 

308.  314.  316.  332.  336.  358 

380.  382.  384.  386.  388.  406 

414.  418.  440.  442.  444.  448  ! 

450.  454.  464.  472.  474.  476  ! 

480.  484.  500.  502.  504.  508  I 

» 

512.  520.  544.  646.  556.  570  ; 

576.  592.  596.  598.  600. 

'Ιουαϊσμος  402. 

*  Ιούδας  176.  270  272.  282.  508. 
Ίοΰστος  446.  452. 

Ισραήλ  124.  150.  154.  160.  380 
586. 

Ισραηλίτης,  -αι  150. 

Ιταλία  442. 


635 

ίταμότης  186. 

Ιωάννης  (Βαπτιστής)  18.  74. 

76.  82.  84.  194.  342.  474. 
476  .  478.  482.  484. 

Ιωάννης  (Ευαγγελιστής)  54. 

150.  154.  158.  160.  262.  274 
310. 

Ιωάννης  (Μάρκος)  80.  90.  110. 

130.  134.  140.  300. 

Ίώσηπος  112.  114. 

Ιωσήφ  196.  318. 

Κ 

καθοσίωσις  338.  388. 

Καίσαρ  312.  340.  382.  388. 
Καισάρεια  106.  108.  114.  472. 

476.  478.  628.  636.  638. 
κακία  70.  108.  240.  242.  398.  400 
512.  540. 
κακολογία  506. 
κακουργία  200 
κάκωσις  30. 
καρδιογνώστης  250. 
καρτερία  122. 
κατάνυξις  96. 
καταφρόνησις  124.  530. 
καχεξία  122. 

κενοδοξία  28.  98.  132.  142.  176. 

370.  520.  566. 

Κεχρεαϊ  450.  460. 

Κιλικία  270.  280.  306. 
κίνδυνος  140.  340.  368.  382.  432 
452.  494.  582. 

Κίς  152. 

Κλαύδιος  Καίσαρ  50.  442.  444. 
κολακεία  100.  134.  146. 
κόλασις  122.  428.  522.  586. 
ΚορίνΟιοι  454.  538.  594. 
Κόρινθος  442.  474.  478.  480.  618 
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Κορνήλιος  14.  44.  56.  286.  816. 

818.  372.  474.  484. 
κοσμιάτης  120. 

«ρίσις  μέλλσυσα  68. 

Κρίσπος  446.  452. 

Κύπριος,  -οι  46.  50.  54.  58. 
Κύπρος  44.  58.  112.  130.  134. 
300. 

ίυρηναίος,  -οι  46.  50.  54.  58. 

110. 

Ιάζαρος  70. 
αμιαργία  124 
ατρεία  418. 
ϊΐστής,  -αί  62. 

ιμδς  50.  52.  56.  58.  60.  286. 

822. 

>γισμος  228.  400. 
ουκάς  266. 

σύκιος  δ  Κυρηναΐος  110. 
υδία  332.  360.  366. 
υκαονία  102.  200. 
κίτρα  102.  200.  220.  222.  306 
308.  314. 
οϊς  314. 

Μ 

γεια  132.  134. 

«αριδτης  408. 

ιχεδσνία  310.  312.  316.  318. 
300.  444.  538.  548.  570.  578 
570. 

ιροθυμία  232.  458. 

,ακία  122. 
ιμωνάς  174. 
ιταήν  110. 

ία  76.  232.  234.  536. 
αχαΐος  204. 

?δοχαΐος  432. 

>ία  (μητέρα  Μάρκου)  80.  οο 


Μαρκίων  294. 

Μάρκος  80.  110.  300.  304. 
Ματθαίος  74. 
μεγαλοψυχία  530. 
μέθη  360. 
μετάληψις  484. 
μετάνοια  20.  154.  176.  600. 
μιαρία  76.  528. 
μικροψυχία  230.  530. 

Μίλητος  576.  592. 

Μυτιλήνη  576. 

μνησικακία  378.  494.  526.  530. 
μοιχεία  560. 

Μυσία  310. 

Μωϋσης  32.  156.  164.  244.  246. 
268.  278.  280.  300.  312.  584 
504.  600.  614. 
Ναβουχοδονόσορ  62. 

Νεάπολις  312. 

Νέρων  444.  478. 
νηστεία  116.  148.  222 
νηψις  122  526 
Νίγερ  110 
Νινευίτης,  -αι  398. 

Νώε  124.  514. 

Ο 

οδύνη  434.  584.  586. 
οικονομία  96.  110.  164.  278.  582 
ολιγοψυχία  556. 
ομόνοια  314.  398. 
σνειδκηιδς  344.  488. 
όργή  54.  174.  254.  362.  378. 
414.  494.  528.  534.  536. 

Π 

πάθος,  -η  28.  30.  144.  148.  436, 
Παλαιστίνη  130.  246, 
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Παμφυλία  134.  222.  300. 

Παν  410. 

παραμυθία  232.  614. 
παροξυσμός  396. 
παρρησία  162.  188.  190.  192.  196 
200.  222.  376.  400.  484.  602 
Πάσχα  170. 

Παύλος  44.  46.  48.  50.  52.  54. 
56.  58.  60.  64.  70.  94.  110. 
132.  136.  140.  150.  160.  184 
186.  188.  192.  194.  196.  200 
218.  220.  226.  228.  230.  244 
246.  248.  250.  252.  254.  266 
270.  272.  274.  280.  282.  284 
298.  300.  302  .  304.  306.  308 
310.  312.  314.  318.  324.  332 
334.  336.  338.  340.  356.  353 
360.  362.  368.  372.  380.  382 
384.  390.  392.  396.  402.  406 
408.  410.  414.  416.  424.  438 
442.  444.  446.  448.  454.  470 
474.  476.  478.  480.  482.  502 
504.  506.  510.  518.  520.  530 
538.  540.  542.  544.  546.  550 
552.  570.  572.  574.  576.  578 
580.  582.  586.  594.  612. 
Πάφος  130. 

πειρασμός  28.  226.  244.  286.  340 
342.  406.  506.  540.  594. 
Πεντηκοστή  576.  580.· 

Πέργη  134.  140.  222. 
περιτομή  244.  248.  250.  252.  284 
308.  386. 
περιφάνεια  430. 

Πέρσαι  400. 

Πέτρος  8.  10.  12.  14.  16.  20. 
22.  54.  74.  76.  78.  80.  82 
84*  86.  88.  94.  106.  108.  112 
138.  150.  160.  162.  194.  246 


252.  254.  266.  274.  276.  286 


318.  340.  362.  368.  392.  464 
586. 

Πιλάτος  154.  158.  200.  456. 

Π  αηδία  134.  222. 
πίσης  20.  200.  220.  248.  252 
254.  292.  310.  314.  366.  392 
412.  484.  486.  512.  592. 
πλάνη  230.  504.  520. 
πλάνη  έλληνική  410. 

Πλάτων  370.  418. 

Πλάτωνες  370. 
πλεονεξία  176. 
πλούτος  176 
πνιχτόν,  -ά  278. 
πολυσαρκία  348. 
πορνεία  268.  272.  278.  560. 
πραότης  230.  376.  462. 
Πρίσκιλλα  442.  470.  474.  478. 
480. 

προαίρεσις  194.  262.  324.  376 
516.  532.  586. 

προθυμία  184.  218.  334.  376.  574 
πρόνοια  124.  424. 
προπέτεια  270. 
προσευχή  78.  86.  .172. 
προσήλυτος,  -οι  150.  414. 
προφητεία  166.  186. 
πρωτοτόκια  124. 

ΠύΘών  334. 
πύρωσις  416.  506.  508. 

Ρ 

ραθυμία  28.  40.  122.  172.  574. 
Ρόδη  80. 

Ρωμαίοι  248.  336.  338.  360.  364 
414  477.  544. 

Ρώμη  54.  442  .  444.  478.  538 
552. 

Σ 

ΣαλαμΙς  130.  136. 


63θ 


ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ 


Σαμάρεια  54.  226.  246. 
Σαμαρείτης  12.  44.  132.  244. 
Σαμοθράκη  312. 

Σάμος  576. 

Σαμουήλ  152.  592. 

Σαουλ  152.  312. 

Σάπφειρα  508.  510. 
σάρκαχτις  164. 
σάρξ  126.  164.  226.  564. 
Σατανάς  464. 

Σαυλος  48.  110.  116.  132. 
Σεκυΰνδος  570. 

Σελεύκεια  112.  130.  136. 

Σέργιος  132. 

Σιδώνιοι  108. 

Σίλας  270.  272.  282.  304.  306 
336.  338.  356.  358.  302.  382 
384.  390. 

δίμων  ό  μάγος  132.  286.  342 
508. 

2ιράχ  488. 

Εκευάς  502 
ίόδομα  514.  588. 
τενοχωρία  556. 

Ιτέφανος  44.  76.  78.  00.  152 
160. 

ίτωικοί  φιλόσοφοι  408.  414.  416 
ογγνώμη  234.  326.  494. 
.ίγκατάβασις  284.  336.  582. 
Λίοφαντία  62.  566. 
υμεών  266.  274. 
ομεών  (Νιγερ)  110). 
ιμφορά  150.  152.  562. 
ντελεια  96. 

Η?ία  270.  280.  306.  450.  460 
478.  538.  570.  578. 

»κράτης3  70.. 
ιπατρος  570. 

>σ0ένης  448.  452.  456.  460. 


σωτηρία  24.  38.  52.  142.  161 

172.  186.  198.  336.342.  360 
374.  508.  606. 
σωφροσύνη  120.  176. 

Τ 

ταπεινοφροσύνη  202.  562.  582 
592.  594.  596. 

Ταρσός  46.  48.  56. 

Τιμόθεος  308.  314.  384.  390.  444 
538.  550.  570. 

τιμωρία  108.  134.  452.  522.  528 
586. 

Τρόφιμος  570. 

Τρώας  312.  570.  572.  578. 
τρυφή  28.  30.  116.  118.  124.  126 
128.  346.  348. 

Τρωγύλισν  576. 
τύραννος  500.  502.  504. 

Τύριοι  108. 
τύφος  28.  408. 

Τ 

υβρις  198.  234.  238.  456.  458 
466.  468.  524.  554. 
υιοθεσία  484. 
υπεροψία  400.  562. 
υπομονή  346.  366. 
ύπόνοια  426. 

Φ 

Φαραώ  174.  518. 

Φαρισαίος,  -οι  246.  252. 
φειδωλία  142. 
φθόνος  566.  598. 
φιλανθρωπία  42.  72.  104.  128 
148.  152.  182.  212.  234.  242 
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296.  930.  354.  358.  378.  404 
468.  522.  590.  620. 
φιλαργυρία  344.  624. 
φιλαρχία  132.  142.  252. 
Φιλιππησιοι  572. 

Φίλιπποι  312.  390.  510.  570.  572 
Φίλιππος  316. 

Φίλιππος  ευαγγελιστής  628. 
ψιλονεικία  434. 

φιλοσοφία  168.  208.  210.  324. 
328.  408.  410.  412.  460.  556 
560.  562. 
φιλοστοργία  86. 

φιλοτιμία  212.  216.  230.  258. 
614. 

φιλοχρηματία  538. 
φλυαρία  40. 

φόβος  28.  144.  518.  562. 
Φοινίκη  44.  130.  246. 
φόνος  272. 
φρίκη  38. 

Φρυγία  310.  470.  480. 


φυσίωσις  394. 
φώτισμα  24. 

X 

Χαναάν  152. 
χάρισμα  414. 
χαυνότης  122. 

Χίος  576. 

χρηστότης  376.  400. 
χριστιανισμός  50. 
χριστιανός,  -οι  48.  288.  290.  292 
460. 

Ψ 

-ψευδοπροφήτης,  -αι  484. 
ψευδός  548. 

Ω 

ώμότης  202. 


